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•1 11110 1 РЕМКТОРА 

Человек рождается шо­

бопытным, сгремящим­
ся к развитию, жажду­

щим познать мир. А 
между тем с каким тру­

дом взрослые люди ме­

няют что-либо в себе и 
своей жизни! С возрас­
том человек находит 

своё месго в обществе и 
часто останавливается 

11 1 111 щ < >1111а ко закон жизни таков: стоять -
111 1' 1111 ' / \II III ':I 'IЪCЯ назад. Как только мы решаем, 
11,' II.I II H' :J II :J tlиe точно и окончательно, - мы 

111 1" 1 l':t 1м расти, засгреваем. Предсгавьте, что 
11 111 11 •1 · "1'11 отказалось бы вслед за Коперни-

1 • 1 1 11 1 '. IJII IJteeм осгавить такую уютную и гре-
1•11 11 н 1 11:1 111 самолюбие веру в то, что Земля на-

1 Щll l't'll 11 центре мира. Чем занималась бы 
111 11 Jl • • t't'OI · наука и какова бьmа бы тогда судь-
1' 1 ' II 'JI! Ht ·ч ства? 

11 11 •1'< рии нам важны не даты; нам интepec­

lllol JIH 1111 '• их поиск, опьrг их жизни. И если за опи-
1 11111 м фактов и событий мы видим живого че­

'" 1111 '1 .1, чувсгвуем, как он радовался, сомневался, 

\ 1 1,11\:IJt, принимал решения, творил, то текст 
III I H '\ " t 'a·;т быть проего набором данных. Опыт 

1111 оремяработы наr. томом «Языкознание. Русский язык » . 

этого человека сгановится нашим, мы учимся, 

растём, изменяемся. А изменяться - значит жить. 

Первый том <<Энциклопедии для детей•> вышел 
в июне 1993 года, а значит, у нас с вами юби­
лей - мы вместе уже пять лет. И том, который 
у вас в руках, - юбилейный, десятый. 

Наше издание - не совсем обычная энцик­
лопедия. Конечно, здесь можно найти рассказ 
обо всех самых важных событиях, фактах, науч­
ных теориях: ведь главное в любой энциклопе­
дии - достоверная информация. Но наша эн­
циклопедия - для детей, и создаётся она в 
России, сгране, которая заново учится, расгёт, 

изменяется. Поэтому нам хотелось, чтобы <<Эн­
циклопедия для детей•> помогала читателю не 

только многое узнать, но и лучше понять само­

го себя и весь этот огромный меняющийся мир. 

ВпереАи новые тома. 
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К читателю 

К ЧИТАТЕЛЮ 

Такая толстая юшга о языке! Что в ней? Все из­
вестные правила орфографии? Или граммати­

ка всех языков, какие есть на свете? У читателя, 
знакомого с наукой о языке лишь по школьным 
урокам русского и иностранного, подобные во­
просы впоm-Iе могут возникнуrь. Обычно мы за­
думьmаемся о языке, только если нужно написать 

текст без ошибок или пообщаться с иностран­
цами. <<Ничто для нас столь обыкновенно, ничто 
столь просто не кажется, как речь наша, - писал 

в XVIII столетии Александр Николаевич Ради­
щев, - но в самом существе ничто столь удиви­

тельно есть, сголь чудесно, как наша речь ... '> 
Человек, который задумался о родном язы­

ке, чем-то похож на рыбу, пытающуюся уяснить 
себе свойства воды. Рыба не может жить вне 
воды, и человек не может оставаться человеком 

вне языка. Родной язык для личности челове­
ка - примерно то же, что воздух для его тела. 

На языке мы думаем, общаемся, творим, прини­
маем решения, и если неевободное дыхание -
угроза жизни, то неевободное владение язы­
ком - угроза личности. 

В романе:антиутопии английского писателя 

Джорджа Оруэлла << 198Ф> людей стараются ли­
шить свободного владения языком, чтобы они 
перестали мыслить, любить, принимать реше­
ния. Человек, плохо владеющий языком, не мо­
жет ни определить своё мнение, ни выразить 

его. Он не найдёт понимания, поскольку не уме­
ет договариваться. Тонкий юмор, словесное 
творчееmо, сложное общение, самоанализ - на­
всегда потерянные для него богатства. Поэто­

му владение языком - главное, чему стоит учить­

ся, и в школах любой страны родной язык -
важнейший предмет. 

Конечно, даже из очень толстой книги нель­

зя узнать о языке всё. Это и не нужно. Главное -
открыть для себя мир языка, полный тайн и за­
гадок. Он находится не в бездне космоса и не 

за синим морем, а вокруг нас. Нужно только при­

слушаться, задуматься, чтобы убедиться: << ... ни­
что столь удивительно есть ... '>! 

Первая и главная загадка языка - как он вооб­
ще возможен? Как удаётся нам, издавая звуки или 
рисуя закорючки, описывать весь бесконечно 

разнообразный мир? Учёные открывают всё но­
вые поразительные <<ИЗобретения,>, заложенные 
в систему языка. Многозначность его единиц, их 

позиционные чередования, законы сочетаемо­

сти элементов - всё это позволяет языку с по­

мощью ограниченного набора cpeдcrn выражать 
неограниченное количество смыслов. 

Знаем ли мы родной язык? Конечi-ю да, ведь 
мы говорим на нём с детства. И конечно нет. 

Система языка, с одной стороны, логична, а с 
другой - непредсказуема и полна исключений. 

Полное описание даже одного-единственного 
языка заняло бы несколько сотен толстых то­
мов. Профессор языкознания отличается от пер­
воклассника прежде всего тем, что знает, как 

много ещё неизвестного есть в языке. Подроб­
ные описания - дело учёных, а интерес к род­

ному языку, знание его основных особенностей, 
умение замечать его парадоксы - всё это де­

лает жизнь человека богаче. 
Каждый шаг к ответу на вопрос, как устроен 

язык, рождает новые вопросы. Система языка 
сложна, логична, экономна, красива - неуже­

ли это получилось само по себе? Как возникает 
и развивается язык? Легко сказать: <<Постепен­
но,>, но можно ли представить себе момент его 

рождения, первые слова? И как могло из этих 
слов развиться множееmо таких разных и слож­

ных языков? Разгадка этой тайны спрятана очень 
глубоко, ведь возникновение языка неотделимо 
от возникновения мышления - а значит, и че­

ловека. Древние мудрецы говорили: <<Понять, как 
возникло нечто, - значит понять его су:IЪ>> . 

У народов Земли разная внешность, разные 
обычаи и образ жизни. Во многом эти отли­
чия можно объяснить условиями жизни наро­
да и его историей. Но вот загадка: почему так 
сильно различаются человеческие языки? У на­
родов, живущих очень сходной жизнью, языки 
могут быть совсем разные, и наоборот- жи­

тели отдалённых мест, представители разных 

цивилизаций говорят на языках очень похожих. 
И главное - что позволяет всем языкам, таким 
разным, одинаково успешно описывать мир? 

Следующая загадка - как язык действует? Ког­
да мы общаемся на языке, мы не думаем о его уст­
ройеmе, а просто используем: болтаем с друзь­
ями, произносим речь, записываем решение 



1 ( >1 
\1 1 Н IЛТ ЧНАЯ 

111111111( 1 и 1 КАЯ ЗА.МЧА 

111 1 lllt •pлok Холм расшифровывал 

1 tflll• lll•·lflll•l • 11 .1лnи и, составленные из 

11 1 111'•' 1'1111~1 11ляшуших человечков, 

•11 11 111 1111лс 1 '1 Н'В<М, что решает с а м о­
" 1 1 . 11 о •111 у ю л и н г в и с т и ч е­

' ~ 1 1.1 ,, чу. На страниuах этой 
11111111111·1111 1р ' IИТ множество таких зa-

tt\111 11улут соnровождать nочти 

llilp,ttЛt'Л. 

111111111< 1и 1 кая задача- это осо-

111111 11'11'111• и11т ресный жанр. Её не ре-

111111111•. Лf'lt< 1оуя по шаблону, ответ не-

1'" 1 '" t 1111 r.t. •-то вычитать или nросто 
1 1 111., ll('о{>ходимо размышлять, ана-
11 tll/111\t. tll>, соnоставлять, т. е. иcnoль-

111\t,fl t. Л\11 И"l кое мышление. Но nреж-

1 •н·м l>y.t. т выстроено решение 
1 ol'lll, IIYЖIIO найти «Ниточку>>, за кото-

11\ '' 1 1\Н 1.11.110 потянуть, и здесь поможет 
111' fllltk.1, а интуиuия, языковое чутьё. 

\11 1 1111 1 казать, что каждая лингвисти­
' 1• ·• t .111 t,1tШча- это маленькое научное 
1111 '\I'ЛOOJ IIиe. Ведь вы пройдёте те же 

' loll\1111, которые проходЯТ в своей рабо-
11'11•1< IOSiшиe учёные: изучение и анализ 
1. 111'11И.1Ла, догадка, предположение и 

' 111 11рооерка, выстраивание доказа-

11'1\lоt 1 на, оывод. Решая задачи, вы смо-
1 • 11' < амостоятельно открыть множест-

1111 улиоительных языковых явлений в 

разных языках мира и даже в своём род­

ном. 

В лингвистических задачах вы 

встретите слова и фразы на совершен­

но незнакомых языках (о сушествова­
нии которых вы, может быть, и не до­

гадывались), это, однако, не помешает 
решать задачи. Не случайно они назы­

ваются самодостаточными: мя решения 

не нужны никакие сnеuиальные знания, 

все необходимые сведения содержатся 

в условии, нужно только как следует по­

размышлять. 

Без лингвистических за.t.ач сего.t.ня 

трудно представить себе интересное, 

творческое преподавание лингвистики. 

А между тем они появились как особый 

жанр всего несколько десятилетий то­

му назад. В 60-е гг. ХХ в. были опубли­
кованы первые задачи, сочинённые из­

вестным современным лингвистом 

Андреем Анатольевичем Зализняком. 

Тогда же прошла и первая олимпиада 

по лингвистике и математике для 

школьников. Её иниuиатором и состави­

телем задач стал Альфред Наумович 

Журинский. С тех пор появились сотни 

новых интересных задач, регулярно 

проводятся олимпиады. Над задачами 

работает nостоянный комектив лингви­

стов-энтузиастов, в котором на равных 

участвуют и маститые учёные, и сту­

денты. Есть даже такой сnособ изучать 

лингвистику: решать задачи и узнавать 

К читателю 

при этом о различных языковых явле­

ниях и законах. Поэтому даже если вы 

не решали задачу, nрочтите её объясне­

ние- в нём вы найдёте сведения, до­

nолняюшие и углубляюшие содержание 

статьи. 

Задачи nомешены на плашках зелё­

ного uвета; их условие помечено изобра-

жением думаюшего человечка: ~;от­
вет и комментарий к решению можно 

найти на одной из следуюших страниu с 

рисунком, на котором человечек пляшет 

от радости - нашёл ответ: \fj. 

1 11 ТЕМА ОБОЗНАЧЕНИЙ В ЭТОЙ КНИГЕ отдельные морфемы тоже выделяются полужирным курси­

вом: а, жн, шн, приставка прн-. 

11111 оистические тексты имеют особенность: в них сосед­
' 111уют речь автора, который с помошью языка излагает свои 
Mloll ли, и единиuы языка, которые он приводит в качестве 

111111М ров. Чтобы читателю было легче отличать одно от l.py-
1111 о, исnользуют сnеuиально разработанные системы выде­
лt•llии и условных обозначений. Познакомьтесь с системой, 

11ри11ятой в этом томе. 

IIII'И<DTOBЫE ВЫдЕЛЕНИЯ 

1 lооые термины и понятия выделяются курсивом с разряд­

~<ооИ, например: звук. Слова и nредложения, приводимые 

11 качестве примера, выделяются курсивом: Котёнку нали-
111 молока. Если внутри примера нужно особо выделить сло­
но, морфему (часть слова) или букву, используется полужир­
lll.lй курсив: котёнку. Отдельные буквы, сочетания букв и 

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 

Запись звуков даётся в кемратных скобках: в[а]да, запись фо­
нем - в угловых скобках: в<о>да. 

Варианты еf.иниu языка f.аются через одну косую черту /: 
-ое/-ее; их чередования обозначаются f.вумя косыми черта­
ми//, которые ставятся между звуками, морфемами и т. п.: 

снег//снеж. 
Исторические реконструкuии обозначаются знаком звёз­

дочки (астериксом) *, который помешается переl. реконст­
руированной фонемой, морфемой или словом: "godъ-. 

Значение слова или другой еf.иниuы языка приводится 

в семантических кавычках, которые ставятся в начале и кон­

uе слова вверху, наnример: 'слово'. 

7 
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К читателю 

В области самого мышления действие языка исключает всякую 
остановку в каком-либо достигнутом пункте. Обнаружение ис­

тины < ... > не зависит от языка; но язык даёт человеку nредnо­
сылкумя развития внутренних сил; когда мы стремимся к бес­

конечному, первое nобуждение, отвагу и энергию на этом пути 

мы получаем от языка. < ... > 
Человек думает, чувствует и живёт только в языке, он дол­

жен сначала сформироваться посредством языка< ... >. Но че­
ловек чувствует и знает, что язык мя него - только средст­

во, что вне языка есть невидимый мир, в котором человек 

стремится освоиться только с его помошью. для самого повсе­
дневного чувства и самой глубокой мысли язык оказывается 

недостаточным, и люди взирают на этот невидимый мир, как 

на Ll.алёкую страну, куда ведёт их только язык, никогда не до­

водя до uели. Всякая речь в высоком смысле слова есть борь­

ба с мыслью, в которой чувствуется то сила, то бессилие. 

(Из работы В. фон Гумбольдта 
«Характер языка и характер нapoLla» .) 

задачи, сочиняем стихи, рассказываем анекдоты. 

Из всего богатства, предоставляемого языком, 
мы каждый раз точно и без видимых усилий 
выбираем именно то, что нам нужно в данной 
ситуации. Как? Если устройство языка наука уже 
в значительной мере изучила, то к решению это­

го вопроса она только присrупает. 

В течение многих веков лингвистика счита­
лась частью филологии - науки, которая изу­

чала тексты, прежде всего древние. Со временем 
внутри филологии выделились два направления: 
изучение собственно текстов, т. е. литературы, 
и изучение языков, на которых они написаны. 

Описывая всё новые и новые языки и сравнивая 
их между собой, учёные обнаружили, что в линг­
вистике можно достичь поразительных резуль­

татов, если действовать не филологическими 
методами, а подобно математикам, доказываю­

щим теоремы. Так в лингвистику пришли логика, 

......... о у с =:> I::S::: 

строгость, доказательность. Выяснилось, что по 
сути своей она ближе к точным наукам, прежде 
всего к математике: математика, по словам Гали­
лея, изучает язык природы, лингвистика - язык 

людей. Последние два столетия бьиrи эпохой ре­
волюционного развития лингвистики, причём 

многие из важнейших открытий бьmи сделаны 
российскими учёными. Эта наука, первые тру­
ды по которой известны ещё с древности, до сих 
пор только готовилась к мощному пробужде­
нию. Движение лингвистики вперёд продолжа­
ется, стремительный прогресс последних деся­
тилетий, появление компьютера поставили 

перед ней новые задачи. Возможно, лингвисти­
ка станет одной из важнейших наук будущего 
информационного общества. 

Есть привычное выражение- <<Владеть язы­

КОМ>> . Действительно, в детстве мы все овладе­
ваем родным языком, затем, если есть жела­

ние, - иностранными. Но чем глубже исследуют 

учёные взаимосвязь языка и мышления, тем 

больше получают подтверждений обратного: 
это язык владеет человеком! Если в одном языке 
слово 1слйн мужского рода, а в другом - женско­

го, то их носителями и само дерево восприни­

мается по-разному: в первом случае поэт срав­

нит его с <<пьяным сторожем,>, а во втором­

назовёт <<рыжекудрой красавицей>>. Человек, в 
языке которого одна грамматическая форма 
прошедшего времени, относится к прошлому 

иначе, чем говорящий на языке с шестью про­

шедшими временами. Воздействие языка на че­
ловека - ещё одна загадка, которую Предсто­
ит решить лингвистике, и здесь учёные 
работают на стыке языкознания, психологии 
и философии. Становится ясна и связь языко­
знания с этикой, а именно с фундаменталь­
ным вопросом человеческого бытия - вопро­
сом свободы. В процессе работы над подобными 
проблемами лингвистике предстоит стать не 

только наукой о языке, но и наукой о человеке. 
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ЧТО ТАКОЕ ЗНАК 

МЫ ЖИВЁМ В МИРЕ ЗНАКОВ 

Звонит будильник- и мой приятель Саша вска­
кивает с посгели, одевается. ЕОIИ бы где-то засrу­
чал молоток или что-нибудь с грохотом упало, 
он бы проснулся, но потом снова заснул, ворча. 
А звук будильника - особый, у него есть значе­
ние: пора вставать. 

Саша завтракает. На банках, коробках цвет­
ные наклейки: знаки, какой это продукт. Звонит 
телефон: знак, что надо взять трубку. Саше на­
поминают, что сегодня будут спортивные со­
ревнования, пусть не забудет майку в синюю по­

лоску - знак школьного клуба. 
На улице Саша ждёт своего автобуса, смот­

рит на номера - знаки маршрутов. Едет; вдруг­

стоп! Автобус останавливается. Авария? Нет, 
просто светофор красным опrём (знак!) велит 
стоять. На остановке входит военный, это вид­
но по его форме - по знаку. Погоны (опять 
знак!) сообщают: он - лейтенант. 

Из окна автобуса Саша видит: стоит молодой 
человек с букетом, ждёт кого-то. Букет - знак. 

Печальный прохожий несё'г венок с чёрными 
лентами - это, увы, тоже знак. 

В автобус входит девочка, машет Саше рукой. 
Это знак: она узнала его. Саша подмигивает ей 
и кивает головой на окно, чтобы она посмот­

рела: листочки уже на деревьях! Весна! Май! 
У школы к Саше бросается приятель: <•Сашка! 

Вот я тебе скажу .. .>>. И говорит, говорит, говорит ... 
Сыплет словами. Знаками. Знаки повсюду. 

А листочки на деревьях - знаки? Говорят, что 

весна? Нужно разобраться. 

ЧЕТЫРЕ СВОЙСТВА ЗНАКА 

Всякий знак обладает четырьмя важными свой­
ствами. Во-первых, непременно должно быть 

обозначающее. Что-нибудь доступное зре­
нию или слуху: звонок. .. красный свет ... погоны ... 
флаг ... звуки ... слова ... Можно предположить, что 
существуют знаки, «абращённые,> к обонянию. 
Юноша и девушка условились: если она при­
дёт в какое-то людное место и будет надушена 
духами <•Сирень,>, то встреча назначена в парке, 
а если духами <·Роза,>, то в кино. Они не хотели 
при посторонних назначать свидание ... Наду­
манность этого примера уже говорит о том, что 

обозначающее, как правило, предназначено уху 
и глазу, оно не для носа. 

Итак, для знака нужны, во-первых, какие-то 
материальные признаки (обозначающее). 

Во-вторых, знак должен что-то обозначать, 
т. е. необходимо обозначаемое. Это либо 
понятие (o1CfJYJta-юcmъ) холод) совестъ, преобла­
датъ), либо представление-образ (Снегурочка) 
растяпа) взаерошитъся1 nоJtсухлый). 

Обозначающее - <•добыча,> органов чувств, 

обозначаемое - часть мира мыслей. Они-то в 
знаке и объединены. Как? 



111 1111 11/\IIM,I (11-'lретьих) условиая связъ 

1 ' 1 ' 11 11 1 111.1' I . IIOЩIIM и обозначаемым. Не пpи­
llt 111 111 ,., l't't"I'B нная и неизбежная, а та, о 

11 11111111 1 \JI()I\1\JIII ЬЛIОДИ. 

11 1 \ ;1111 \1 ' 01 с 11 перекрёстка живёт очень 
1 1 111 1 1 1 н 1 м, I ' I 'ШI с бака. Опасная. Вижу: из-за 
1 11 11 1 1 1 11.1 11 '1 't<рёсше торчит лохматый хвост. 

1 1 11 11 JLIIIIJI 111:11 · 11 стал обдумывать окольный 
\1 1 1 111 1 ( ' н l' l 'a1Ъ, что хвост собаки - её знак? 

1111 11 1 u ·м случае. Никто не уславливалея о 
1 , 1 • 1 11 11 11•1 ·о аки бьm хвост, он ей принад-

11111 1< >1 IIЛ КНЕ 

1• •l11111 111 II'ЛMl'T или действие мoryr быть знаками. fle-
1' 1 11 111.1 .1Ми, связывает их форму и содержание 

11111 111111 ло1 о1юр меЖА у людьми. Они каким-то обра-
111 1 1.1р.11 н · • у лавливаются, что данные преАМет, 

1 • 1 IIЛII Л!'Иствие будут передавать какое-либо со­
' р 1 .tllllt', 110 л чего они становятся обозначаюши-

111111\Мt•< 1(' · обозначаемыми образуют знаки. 

1 11.1 ли 11 • в каЖАой квартире на окнах стоят uве-

111 1 1 1 1.шят туда АЛЯ того, чтобы они лучше рос-

11, t\11 "P•t оты или уюта, да и nросто так. Эти uве-
1 11 щ• з 11аки. Однако если два человека 

"1"' шри 1 льно договорились о том, что uветок на 
••1 "" •110 го означает, то он АЛЯ них становится зна-
,,~, 1 l .н 1ример, разведчик сообшает своему напар-

11111 у о 11ровале конспиративной квартиры. Знак 
IIIII'IOK 11а окне» передаёт адресату содержание: 

llpttll.tлl Не приходить! » . Секретность информаuии 

111 11·1 III'' IИHaeтcя тем, что договор касается только 

111111 . /\ля посторонних людей, не участвуюших в 
ttl!tltop • и ничего о нём не знаюших, uветок на ок-

111 llloiKOM не является. 

Что такое знак 

Знак сушествует только 1\ЛЯ тех, кто участвует в Аоrоворе. 

лежит от природы. Хвост - часrь собаки, а не 
её знак. 

Кто-то может сказать: <·А со мной никто не 

уславливался, что красный цвет обозначает 

"Стой!" Для меня он вполне естественный сиг­
нал!•> . Нет, условились. В самом красном цвете 
нет ничего останавливающего. Как же человек 
устанавливает, что красный - это <•Стой! •> ? По 
опыту жизни. Папа не пустит на красный сиг­

нал ... Пойдёшь на красный - неприятностей не 

оберёшься ... В школе учат правилам уличного 
движения ... Вот как условились. 

А вот помидор покраснел. Посьmает знак, что 

спелый? Горло красное, лоб горячий, темпера­

тура поднялась ... Знак простуды? Нет, это при­
родные проявления, естесгве~:-rnые признаки. Не 

знаки. 

Часто говорят, например, так: гортань по­

краснела - знак простуды. Вольное употребле­

ние слов - право бытовой речи. Однако, что­
бы разобраться в сути дела, нужно понимать 
точное значение терминов. 

Теперь - в-четвёртьrх. Это особенно важная 
сторона знака. Знак не выносит одиночества. 

Он не может быть один как перст. Знак всегда 
соотнесён с другим знаком. Если есть одно обо­

значающее со своим значением, то непремен­

но есть и другое обозначающее и у него - своё 

обозначаемое. Светофор: зелёный свет- и про­
тивоположный ему красный. Знак на дороге 

<<Поворот запрещён•>. Но существуют и такие пе­

реулк.и, где висит знак <•Поворот разрешён·> . Ко­
мандир командует: Стой! И он же приказывает: 

Шагам .марш! 
Представьте себе прямую дорогу без пере­

крёстков, съездов и ответвлений. И посреди неё 

вдруг светофор, который вcerrt;a - всегда! - го­
рит зелёным огнём. Автомобилисты, вероятно, 

11 
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б у дуг в изумлении: что значит этот зелёный 
свет? Да, такой <,знак,> ничего не обозначает, да­
ром тратится электроэнергия. Чтобы он стал 
настоящим знаком, ему нужен <,напарник,>: крас­

ный свет. Не может существовать один знак без 
другого, с иным обозначающим и иным зна­
чением. 

Часто это значения противоположные: <<Еха1ъ 

МОЖНО>>- <<Ехать нельЗЯ>>, <<ПрОХОДИ>>- <<СТОЙ>>. 
Однако может быть не два противоположных 
знака, а много: часы всеми своими делениями 

показывают время. 

принципу <<И>>), то это всё равно что в данной 
системе один знак Но, как мы уже знаем, это 
невозможно, поэтому в любой системе долж­
ны быть знаки, соотносящиеся по принципу 
<<ИЛИ>> . Может использоваться лишь один из зна­
ков с разным смыслом. Это и есть основная ра­
бота знаков - различение, противопоставле­
ние смыслов. 

Moryr быть системы знаков, в которых нет со­
отношений по принципу <'И'>, но не может быть 
систем без соотношений по принципу <<ИЛИ>>. 

Итак, знак всегда соотнесён с другим знаком 
(знаками) или, иначе говоря, образует вместе 
с ними единую зна1еовую систему. Ко­

нечно, если их значения сопоставимы. Знаки 
со значениями <,Входа нет,> и <<Перед употреб­

лением взбалтывать>> не могут составлять еди­
ную систему. 

Четыре свойства необходимы для знака. Если 
хотя бы одного из них нет, не будет и знака. Нет 
обозначающего - нет и знака. У разных наро­
дов есть сказки с похожим сюжетом. Злодеи по­
хитили мальчика. А он подобрал около дома 
цветные камешки и бросал их по пути. Остал­
ся знак: здесь его вели похитители. По этим 
камешкам их и нагнали. А если бы он стал бро­
сать ... например, горошины? Птицы бы налете­
ли и склевали горох. Исчезло обозначающее, 
исчез и знак. 

Знаки одной системы могут соотноситься 

по принципу <<И>>: каждый может употреблять­
ся вместо другого. Обозначения аjб и а: б име­
ют один и тот же смысл: а разделить на б. Од­
нако все знаки системы не могут соотноситься 

по принципу <<И>>. Ведь если у всех знаков одно 
и то же обозначаемое (тогда они выступают по 

Нет обозначаемого - нет и знака. На элект­
рической трансформаторной будке рисунок: 

ЧТО ТАКОЕ СИСТЕМА 

t.алеко не каждую группу знаков 

можно назвать знаковой системой. 

Основным свойством системы явля­
ется наличие у неё структуры. 

Этим она отличается от неоргани­

зованного и неупорядоченного 

множества произвольных предМе­

тов. Любая структура, в том числе 

и структура знаков, подразумевает 

наличие о т н о ш е н и й между все­

ми её элементами . 

Со структурами мы сталкиваем­

ся постоянно. Так, структурой явля­

ется всякая семья. Во-первых, семья 

состоит из людей - членов семьи. 

Таким образом, семья- это мно­

жество, а члены семьи - его эле­

менты. Во-вторых, члены семьи свя­

заны друг с другом различными 

родственными отношениями, т. е. 

семья представляет собой структу­

ру, в которой заданы элементы и от­

ношения между ними. Нельзя быть 

внучкой вообше, можно быть толь­

ко чьей-то внучкой. Если в семье 

есть внучка, то в ней обязательно 

найдётся бабушка или дедушка. Из­

менение, связанное с одним из эле­

ментов системы, например женить­

ба сына, создаёт за собой новые 

отношения всех других элементов: 

родители становятся свёкром и све­

кровью и т. д. 

Система - это структура в дей­

ствии, т. е. такая структура, которая 

способна работать или, говоря на­

учным языком, фунtщионировать. 

Имеется в виду не любое действие 

системы, а лишь то, которое исполь­

зует её структуру. 

Любым тяжёлым предметом 

можно забивать гвозди, даже ком­

пьютером. Но компьютер, исполь­
зуемый в качестве молотка, систе­

мой не будет. Только применение 

компьютера по прямому назначе­

нию можно считать системным, 

поскольку только оно основано на 

его структурных свойствах. 

Системами являются любой ме­

ханизм и любой живой организм, 

футбольная команда и армия, Зем­

ля и Вселенная в uелом. О11.нако вы­

LI.елить системные свойства совсем 

непросто. Нужно выявить в изуча­

емом обьекте структуру, описать 

все её элементы и -что особенно 

трудно- установить всё множест­

во отношений между ними (или 

множество ролей). t.ля того чтобы 

а11.екватно выполнять свою роль, 

язык LI.Олжен быть очень сложной 

системой. И только в ХХ столетии 

его начали изучать именно как си­

стему. 



11 1 11 >ВII ИЯ 

1" lliii'M Ml tpc• иtлользовались особые знаки Lюве­
t 1 ,11 lt Лt iH11ttlX был обычай .11.арить ГОСТЮ В ка-

111 1111 111.11.1 лоu •рия половину сломанного кольuа, 
11 1•1' 1.111 11 •м < ,1мым оюз гостеприимства. Этот знак 

11 11 111 1111 loiЛ 1 •1 о ОЛt .<1 льuу о .11.ругом человеке и L~.ого­
"11' ttt лу 1111ми. Скла.11.ывая половинки кольuа, их 

1 1 1 1·111·1 ltMI 1 •, кому они пере.11.али свои половин­
' 11 •l н • мttol о л т спустя узнавали .11.руг .11.руга . 

llloil lt лощ•рия лужили своеобразным паролем. 

1 11 1• 1 ''" 11 <лова-па роли, лингвисты вы.11.еляют их в 
ollolll}llll ,111'1 орию знаков - опознавательные знаки. 

11 1 н 11 , II<'P ' t(рещённые косrи и молнии по бо-
1 1 1 • 1 с 1 с > : н 1 ачает: <<Смертельно опасно! Не под-

' 1 1 с 11. ·•. 11 aбyrшrn егороной водили своих пи-
1•1 11\111, t"l 'а раясь не подходить близко к будке. 
111 111 1~1 1'1 :111 форматор перенесли в другое мес­
' 1 l• l\l1:1 " I'ШШ <<безработной•> и постепенно раз-
1'' 1111111.1< '1•. 13 конце концов сохранился только 
1 •1 111 1~н 11 . ,. 1 1ы со страшным рисунком. Но всем 

111 11111 1110, что опасности больше нет; обознача­
' 1111 ' 11 ·ч ·з;ю. И дети играют около этого об-
111~11 .1, 11 'I(Оторые даже взбираются на него -

1 ljlll tttt а 11х уже не пугает. 

l lc 1' ел вной и при этом устойчивой связи 
11 1 J\ о значающим и обозначением - нет 

111 ,11 .1 1 атя написала записку Николаю: <<Я тоже 
111 1 1 с ·1 1 · скучилась. Завтра буду тебя ждать на 
1111 11 11 · 11 ашей рощи. Там около дорожки одна 
'" 1 1,1 1 южелтела ... Вот около неё и встретимся•>. 

Что такое знак 

А уже сентябрь ... Проснулся утром Николай, ви­
дит - за сутки жёлтых берёзок стало много, 
здесь и там. Всё-таки встретил он Катю, но 
пришлось побегать и поискать: знак оказался не­
удачным. Желтизна листьев - природное, есте­
ственное свойство берёзы осенью. Не по воле 
людей оно устанавливается, не по воле людей 
меняется. Итак, нет условной связи между обо­
значаемым и обозначающим - знак не рабо­
тает. Значит, недосrоин называться знаком. 

Нет противопоставления другому знаку -
нет знака. Немецкие фашисты во время окку­
пации Дании заставили всех евреев носить на 
рукаве повязку с шестиугольной звездой. Ста­
ло ясно, что, как и в других странах, они го­

товят уничтожение евреев. Тогда король Да­

нии и вся королевская семья надели такие 

нарукавные повязки. А завтра- их надел весь 
народ. Повязка перестала быть знаком: исчез­
ло отличие, противопоставление другому зна­

ку- отсутствию повязки. По этой повязке фа­

шистьr уже не могли отличать свои жертвы, она 

различала теперь только гитлеровцев и граж­

дан Дании. 
Итак, каждый из четырёх признаков знака 

необходим. Без низ знака нет. 

КЛЯКСА И БУКВА 

Если сравнивать кляксу и букву, материальная при­

ро.~~.а которых о.<1инакова и обе они .~~.оступны орга­

нам восприятия , то выясняется, что мя характери­

стики кляксы все её материальные свойства: и 

размер, и форма, и uвет, и степень жирности - оL~.и­

наково важны. А мя буквы важно лишь то, что от­

личает эту букву от .11.ругих: а может быть больше или 

меньше, жирнее или слабее, может быть разного uве­

та, но это «ТО же а » , тог.11.а как при различии этих 

признаков кляксы бу.11.ут разные. Клякса ничего не 

значит, а буква значит, хотя и не имеет своего зна­

чения : а же сушествует мятого, чтобы , различаясь 

с о, у и т. п ., различать стал и стол, стул и т. п. У бук­

вы же может быть сушественно изменён её матери­

альный ви.11., например: а, а, А, А и т . .11.., но это то же 
самое, тог.11.а как мя кляксы изменения её контуров 

приво.11.ят к тому, что это разные кляксы. 

Ь..ело з.11.есь именно в том, что знак- это член оп­

реL~.елённой знаковой системы, мя буквы - алфа­

витной и графической, тог.11.а как любая клякса мо­

жет «сушествовать» сама по себе и ни в какой 

системе не участвовать. 

(По книге А. А. Реформатского 
«Введение в языковедение».) 
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КТО З./\ЕСЬ ХОЗЯИН 

Вне 11оговора знака не сушествует. Никто не может 

сам по себе решить: это значит то-то и то-то. Впро­

чем, решить, конечно, может, но обшаться с помо­
шью таких знаков вря11 ли получится. 

« ... Значит, так: триста шесть11есят четыре 11ня в гo­
llY ты можешь получать по11арки на 11ень нероЖ11енья ... 

- Совершенно верно, - сказала Алиса . 

- И только 011ин раз на 11ень роЖ11енья! Вот те-

бе и слава! 

-Я не понимаю, при чём з11есь «слава»?- спро­
сила Алиса. 

Шалтай-Болтай презрительно улыбнулся. 
- И не поймёшь, пока я тебе не объясню,- от­

ветил он.- Я хотел сказать: "Разъяснил, как по пол­

кам разложил! " . 

- Но "слава" совсем не значит: "разъяснил, как 
по полкам разложил!"- возразила Алиса. 

- Ког11а я беру слово, оно означает то, что я хо­

чу, не больше и не меньше, - сказал Шалтай пре­

зрительно. 

- Вопрос в том, по11чинится ли оно вам,- ска­

зала Алиса. 
- Вопрос в том, кто из нас з11есь хозяин,- ска­

зал Шалтай-Болтай. - Вот в чём вопрос! 
Алиса вконеu растерялась и не знала, что и ска­

зать; помолчав с минуту, Шалтай-Болтай заговорил 

снова. 

- Некоторые слова очень вре11ные. Ни за что не 

помаются! Особенно глаголы! Гонору в них слиш­

ком много! Прилагательные попроше - с ними llе­

лай, что хочешь. Но глаголы себе на уме! Впрочем, 
я с ними со всеми справлюсь. Световоllозвуконепро­
ниuаемость! Вот что я говорю! 

-Скажите, пожалуйста, что это такое? - спро­
сила Алиса. 

- Вот теперь ты говоришь 11ело, 11итя, - отве­

тил Шалтай, так и сияя от ра11ости. - Я хотел ска­

зать: "Хватит об этом! Скажи-ка мне лучше, что ты 
бу11ешь 11елать 11альше! Ты ве11ь не собираешься всю 

жизнь з11есь си11еть!". 

- И всё это в о11ном слове? - сказала змумчи­

во Алиса . - Не слишком ли это много мя 011ного! 
- Когд.а 011ному слову так 11остаётся, я всег11а 

плачу ему сверхурочные, -сказал Шалтай-Болтай. 

- Ах, вот как, - заметила Алиса. 
Она совсем запуталась и не знала, что и сказать. 

- Посмотрела бы ты, как они окружают меня по 
субботам, - про11олжал Шалтай, значительно пока­

чивая головой . - Я всег11а сам вы11аю им жалованье. 

(Алиса не решилась спросить, чем он им платит, 
поэтому и я ничего не могу об этом сказать.)>> 

(Из книги 1\. Кэрролла «Сквозь зеркало и что 
там увидела Алиса, или Алиса в Зазеркалье>>.) 

НУ ЛЕВЫЕ ЗНАКИ 

Знак в одиночку не существует. Верно ли это? На 
кнопке лифга горит огонёк, значит, он загmт. А 
противоположное (лифr не занят, его можно вы­
зва1ъ) вроде бы никак не обозначается. Не горит 
огонёк, и всё. Получается, что нет знака? Но 
ведь отсутствие огонька значимо, оно само по 

себе уже знак Следовательно, может быТь такая 
система знаков: у одного обозначающее- ка­

кой-нибудь зрительный или звуковой сигнал, а 
у другого, противоположного, обозначающее -
отсутсгвие такого сигнала. Называется это н у-

НАУКА О ЗНАКАХ 

даже ничего не зная про какую-то знаковую систе­

му, мы можем пре11сказать многие её свойства -
просто потому, что это знаковая система. Наука, изу­

чаюшая знаки и знаковые системы, объясняюшая 

и пре11сказываюшая их пове11ение, называется се ­

миотикой (от греч. «Semeioп>>- «знаю>) . При11у­
мал и саму эту науку, и её название американский 

учёный Чарлз Сан11ерс Пире (1839-1914). Основные 
книги и статьи Ч. С. Пирса были опубликованы пос­

ле его смерти, так что семиотика как наука факти­

чески появилась только в ЗО-е гг. ХХ в. 

Лингвистика, с о11ной стороны, является о11ной 

из ветвей семиотики. С 11ругой, поскольку язык -
важнейшая из знаковых систем, можно считать се­

миотику частью лингвистики; неслучайно большин­

ство понятий и мето11ов семиотики - лингвистиче­

ского происхоЖllения. 



11 1 11" л· о .м. Значимое отсуrствие знака 
1 1 111.11 11 ' l ': l ю IX нулевых знаков множество. 
11 1 1 1111 t • 11 ·ред штормом вывешивают флаг 

111 111111\ 111111 •1 · 111 ары. А если шторма не ожида-
1 111 1 111'1'01 м вого сигнала. Это значит: <•По-

11• 1 1 111 11'0 111 ю. Плывите без страха•> . Отсуг-
" 111 11 1,11 .1 ЗllaK 

11 1 J\11 · рнх мш·азина плакатик <•Обед•> . А по-
1 1 1 1 111 1 111/JIII. И nокупатели повалили в мага-
111 11 1111 1' "1'1\IIC того плакатика означает, что 

1111 \ 111 11 •11'1 11срерьш кончился. Нулевой знак. 
ll1 1 1 11 "1'( фора у поворота - тоже нулевой 

111 11 lll l.lt' IIO тей здесь немного. 
l l1111 •1:1 ·т я , что у нулевых знаков нет обо-

11 1'1.111111 \11 ? Нет, это не так. 
1111/ \1 1111 '1;1 r< лифту, вижу - огонёк не горит. 

~1 11'1111 ', t ' IIO оден ... Задумали покататься на ка­
'' 1" 111 1 мор1 , взглянули на маяк - штормовых 

11111.1111111 IIC'I'. Значит, можно отравляться в пла-
11 11111 < : 11жу в кресле, читаю, к двери (открывать 

11 1 111 t1 'IY. Я же слышу: никто не звонит ... 
111111 '• взJ ·лянули, слышу ... Значит, есть обозна-

1 111 111 1 · · у 1 rулевых знаков: то, что можно увидеть 
11 \1 m.нll ать; противоположное другому знаку. 

11 11 н : 1ыке много нулевых показателей. Иди! 
111111111/ 11 '/)епрыгни! Проглоти! Повелительное 
11 11 111 11 1 '1111е; оно обозначено окончанием -и. Oт­
/',нlrl•/ //оставь! Не плачь! Ляг! Встань! Оконча-
111111 11111 акого нет. Верно ли? Неверно: повели-
11 111.110 · наклонение обозначено нулевым 
11/1 /II' I :IIIИeM. 

r 111 был мастер рассказывать. Он станет 
11111 mе;юм Jtсивописи. Он настоящий мастер. 
1111 1 111 1<..:дложения отличаются временем сказу-
1 /111 '< >. Прошедшее и будущее обозначены гла-
111/I, I М II -связками был, станет. Настоящее вре-

111 р. 1 110знаётся по отсуrствию глагола, т. е. по 
11\ llt' ll< й связке. 

1 i 1 .111ают и нулевые суффиксы, например у 
1 11 \t' ·твительных со значением отвлечённого 

Что такое знак 

ОЧЕНЬ НУЖНЫЙ ЗНАК 

Нулевой знак не может сушествовать сам по себе, 

независимо от 11.ругих, ненулевых знаков. Если во 

время приветствия кто-то не пожмёт протянутую ру­

ку, это означает «Не хочу з.с.ороваться » (обижен, 

знать не желаю и т . .с..). 
Нулевыми знаками являются пробелы меж.с.у 

словами в написанном или напечатанном тексте, па­

узы меж.с.у .с.вумя после.с.овательными световыми сиг­

налами и т . .с. . В том, что нулевой знак именно знак, 

а не отсутствие знака, легко убе.с.иться, если убрать 

нулевые знаки из сообшения. Часть информаuии 

сразу пропа.с.ёт: 

Безпробеловлюбойтекствоспринимаетсягораздохуже. 

действия (отлёт, пробег,разрез) или отвлечёrr­
ного признака (муть, синь, гладь). 

Не всякое отсуrствие - знак. Зимой люди 
выходят на улицу в шубе. А летом из дома вы­
скакивают в комнатной одежде. Нужно ли счи­

тать, что летом у них <•r-rулевая шуба•> ? Ни в ко­
ем случае. Просто они без зимней одежды и 
ничего не хотят этим обозначить. Это естест­
венная связь между погодой и общепринятой 

одеждой. 
Милиционер, чтобы выследить преступни­

ка, переоделся в штатское платье. Военная фор­
ма, милицейская, спортивная - всё это знаки; 

а этот сыщик как раз такого знака, такой узна­

ваемости хотел избежать. Можно сказать, что 
он избрал нулевой знак? Нет, нельзя. Он захо­
тел слиться с людьми, чья одежда не имеет яв­

ного знакового характера, чтобы его не отли­
чили от тех, кто не служит в милиции. Знак не 
может преследовать цель: <•Пусть меня не заме­

чают•>. Он ведь для того и существует, чтобы его 
заметили, даже если он нулевой. 

САМЫЕ ГЛАВНЫЕ ЗНАКИ 

Знаковых систем много. Но среди них есть глав­
ная. Это наш обычный, повседневный язык. Од­
нако сначала надо доказать, что язык имеет зна­

ковый характер. 
Возьмём слово. Это единство обозначающего 

и обозначаемого. Звучание, последовательность 
звуков - это материальная данность, обозна­
чающее (а на письме обозначающее- бук.вьr). 
Значение слова - его обозначаемое: понятие 
или образ, т. е. мысль. 

Итак, первое и второе условия, которые де­

лают знак знаком, у слова существуют. Далее, 
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есть и условная связь между значением слова и 

его звучанием. 

Писатель Сергей Михайлович Третьяков в сво­
ей книге <•Страна-перекрёсюю> так писал о чеш­
ских словах: <<Чешское слово пуиаса означает на­

шу винтовк:у. В свою очередь наша пушк:а 
по-чешски дело. Наше дело по-чешски чин. На­
ше чин по-чешски годность. И только слово год-
1-Юсть переводится на чешский язык словом, ко­
торого у нас не имеется. А наше слово подводник: 
значит (по-чешски) шулер. Уже возник на этой 
почве анекдот, как некий наш подводник возы­
мел трудности при получении визы, ибо это обо­

значение профессии навело чехов на сомнения,>. 
Как видно, звучание слова и его значение свя­

заны друг с другом условно, а не природно. В 
одном языке - так, в другом - по-иному. В про­
тивном случае не нужно бьmо бы учить языки: 
из звучания речи прямо вытекало бы её значе­
ние. Удобно, но одновременно человечество ли­
шилось бы великого богатства - разнообразия 
языков. 

И конечно, слово не действует <•В одиноч­
ку>>. Каждое слово соотнесено с другими слова­
ми. (Это четвёртая особенность знака.) Пред­
ставьте себе: в многолюдном обществе некто 
вдруг остановился и громко, внушительно ска­

зал: Просток:ваша! Сразу посьшались бы воп­
росы: Зачем тебе просток:ваша? Где ты видишь 
просток:вашу? Как:ая просток:ваша? Ты гало­
де1-t? Кого ты обозвал просток:вашей? (т. е. люди 

поь.пись 

Интересным знаком является по.tlпись- особая за­

пись фамилии или имени. У каж.tlого по.tlпись своя. 

Человек по.t1писывает свои письма, по.tlтверж.tlая, 

что написал их именно он. С той же uелью ху.tlож­

ник по.tlписывает свои картины. Может ставить ПО.tl­

пись на .tlокументах сви.tlетель или участник .tlогово­

ра. Учитель, ставя оuенку на письменной работе, как 

правило, расписывается ря.tlом, и это означает, что 

именно он поставил пятёрку или .tlВойку. Все ПО.tl­

писи ин.tlиви.tlуальны, и каЖ.tlая принамежит толь­

ко О.tlному человеку. Никто не имеет права исполь­

зовать чужую по.t1пись. Копирование чужой по.tlписи 

называется помелкой. 

Омонимия по.tlписей могла бы привести к непри­

ятной путаниuе - и приво.tlила! Раньше неграмот­

ные крестья не, по.t1писывая какой-то .tlокумент, 

вместо по.t1писи ставили крест. Конечно, опознать 

«свой крест» и отличить его от .tlругих омонимичных 

было .tlОВольно тру.t1но. Этим часто пользавались мя 
обмана - помелки по11писи. 

Знаковые системы могут быть самыми разными . 

потребуют, чтобы тот, кто произнёс это слово, 
связал его с другими словами, ввёл знак в круг 

других знаков) . 
Не только слова - знаки. Знаками могут быть 

и предтiожения, и целые текстьr. В широком смыс­
ле слова <•Война и мир>> Льва Толстого тоже боль­
шой, продолжительный, захватывающий знак. 

Есть ещё интонация- повышение и пони­

жение тона звуков во время речи. Ты знаешь ... с 
одной интонацией - утверждение, Ты знаешь? 
с другой - вопрос. Разные интонации в живой 
речи - знаки. Легко у них найти обозначаемое 
и обозначающее. Тембр живой речи (ласко­
вый, сердитый, требовательный, заискивающий, 
насмешливый) тоже знак. 

Итак, язык, несомненно, знаковая система. 
Чем же язык уникален, необычен и чудесен, 

почему он - главная система? 
Язык- )11-tиверсальная знак:овая 

систе.ма. Он универсален по отношению ко 
всем остальным знаковым системам. Любой 



1 ЛКИЕ РАЗНЫЕ ЗНАКИ 

lшки бывают разными. Они по-разному созАаются, 

1111 р.1 ~юму устроены, у них могут быть непохожи 

форма и соАержание, тип ситуаuии, в которой они 
1 11 110льзуются, и многое Аругое. На основании все­

' r 1 1 rого знаки можно обьеАинять в различные груn-
111•1, 1 . е. классифиuировать. 

З 11 аки могут быть прос тым и и сложными 

11 1. 11 Jисимости от того, можно или нельзя выАелить 

11 11их более простые элементы, также являюшиеся 

11 1 . 1Ками. Сложные знаки членятся на простые, а 

llрос;тые уже нечленимы . В языке это звуки , точнее 

фоii 'МЫ . 
·, еАи неязыковых знаков тоже бывают простые 

11 1 ложные. Например, у светофора три света : крас-

111.111, жёлтый и зелёный . Это знаки. Их формой яв­

\111'1 я uвет, и каЖАому uвету соответствует своё знa­

' I I 'IIИ . Красный запрешает иАти или ехать. ОчевиАно, 
•11 о · тот знак невозможно расчленить на простые 

111.1ки . Поэтому он простой. Пример сложных зна-

1 r111 - nогоны военных. Они состоят из простых зна-

1 r 111 - звёзАочек и nолосок. 

Возможна и Аругая классификаuия знаков - по 
11 употреблению. 0Ани знаки могут использовать­

\ 11 сами по себе. Их называют самостоятельными, 

11м1 с в о б 0 11 н ы м и. другие, несамостоятельные, 

11ли с вяза нные, знаки отАельно не употребляют-

111, они всегАа nоявляются вместе с какими-то Apy­
lllми знаками . Самостоятельные знаки -это слова, 

1 лоuосочетания и преможения, а среАи неязыковых 

\I I,IKOB- это nогоны, Аорожные знаки, Аеньги и мно-

111(1 Аругое. К несамостоятельным знакам в языке от­

llо<ятся, например, служебные слова, приставки, 

1 уффиксы . Несамостоятельными знаками являются 

11 1 1ифры на Аенежной купюре. Они переАают оnре­

ЛI ·л ·;нный смысл: количество товара, который мож­

llо купить на эти Аеньги . Но без самой купюры uиф­

PI •I в этом значении не употребляются . 

11 1.11 любой системы может быть <•пересказан•> 
r 1 Н '/ ( \'Вами языка. Любая знаковая система мо-
1 1 1' >ыть изложена, перетолкована, объяснена 

r 111 >мощью языка. Уличная сигнализация? Но-
111 1' 11 у, 11е знающему дорожных знаков, её всег-
1(,1 о ъясняют словами. Любая игра? Учат в неё 
11 1p: I ' IЪ опять же словами. 

llовобранец, может быть, и не взял в толк все 
111 11 111 кие знаки различия, то и дело попадает 

1 1 11 ро ·ак, но ему разъясняют их, и здесь помо-

1 1' '1' 11 столько гауптвахта, сколько человече-

1 1 .111 f>СЧЬ. 

llтак, универсальность языка в том, что он 

11 1>1 "1' быть использован для введения в любую 

Что такое знак 

знаковую систему, он служит для освоения, для 

понимания других (любых!) знаков. 
Язык универсален ещё и потому, что охваты­

вает весь мир: и тот, который вокруг нас, и тот, 
который внуrри нас. <•Не мёд, а ко всему льнёт>> -
народная пословица о слове. Язык способен обо­
значать всё: явления природы, общественные 
события, тончайшие и глубочайшие нюансы пе­
реживаний. Он может творить чудеса. Правда, 
ДJIЯ этого язык требует умелого обращения с ним. 

Такая всеохватиость языка определила осо­
бый характер его знаков. У них и обозначаю­
щее, и обозначаемое необычны. Обозначающее 
в языке - звуки. Вибрация воздушной среды. 
Звуки, во-первых, ничего не весят. Нельзя на­
дорваться, перенося их. Во-вторых, звуки нель­

зя забыть дома, потерять, их невозможно ук­
расть. В-третьих, они могут производиться в 
неограниченном количестве. Где человек, там 
непременно есть и воздух. Говори сколько хо­
чешь, порождай звуковые волны. Эти три каче­

ства языковых знаков уникальны, ни в одной 

другой системе нет таких обозначающих. 
Привезли на грузовике огромный камень. С 

помощью подъёмного крана установили око­

ло дороги. Это - в память какого-то важного 
события. Знак: обозначающее - камень, обо­
значаемое - память. Такое обозначающее с 
собой не захватишь; да и вообще знаки обыч­
но имеют весомое материальное обеспечение. 
Светофор тоже привозят на грузовике. Дорож­
ные шахматы на что уж легки, но и те что-то 

весят. И можно их забыть дома. 

Любой знак любой системы 
может быть пересказан сре.&ствами языка. 
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ИСКУССТВО И ЯЗЫК 

Правильно ли считать язык универсальной знако­

вой системой? Весь ли мир он обнимает и все ли 

знаковые системы могут быть выражены его среl>.­

ствами? Например, музыка. Ве11ь её-то словами не 

перескажешь. «Расскажи мне эту симфонию Сер­

гея Прокофьева. Хочу понять, что ты в ней нашла. 

Про что она? О чём эта музыкальная фраза, такт?» 

Невозможно! Слово неспособно «Объяснить>> музы­

ку, пере11ать её суть. 

И это на11о сказать обо всех произве11ениях ис­

кусства. Со11ержание их, обаяние их нельзя полно­

стью перевести в слова. Искусство тоже знаковая 

система. Не11аром музыка восточных наро11ов мо­

жет быть непонятна европейuу: знаковая система 

чужая. О11нако искусство больше, чем знаковая 

система. Оно воз11ействует во многом непосреl>.СТ­

венно, а не потому, что мы так условились: при та­

ких-то звуках- загрустить, при таких-то- завол­

новаться ... 
Есть немало случаев, ког11а сочетаются эти 11ве 

стихии: знаковая и незнаковая. Искусство именно та­

кой случай. Незнаковое в нём нельзя пересказать 

сре11ствами языка. /\итература тоже со11ержит в се­

бе незнаковую часть, запечатлевая переживания лю­

l>.ей, их веру и чаяния. 

ПРИГЛАШЕНИЕ К дОГОВОРУ 

Часто условия обшественного 11оговора формулиру­

ются в явном ви11е, и тог11а все его участники зна­

комятся с ними. Так, смысл 110рожных знаков опи­

сан в спеuиальной книге, и все автомобилисты 

110лжны с11ать экзамен на их знание. 

Иначе устроена система 11оговора мя естествен­

ных языков. Ро11ному языку учатся с раннего l>.ет­

ства, постепенно и незаметно. О11нако мя естест­

венных языков тоже сушествуют книги, в которых 

описано со11ержание обшественного l>.Оговора. Это 

учебники, словари и грамматические справочники. 

Из них можно узнать, как правильно произносить 

и писать слова, что эти слова означают и как из них 

составляются фразы. Такие книги знакомят с пра­

вилами языка и тем самым - с условиями обшест­

венного 11оговора. Они премагают присоеl>.инить­

ся к соглашению, которому лю11и, говоряшие на 

11анном языке, сле11уют уже много веков. Выучить 

язык означает как бы поставить свою по11пись по11 

обшественным 11оговором. 

синонимы и омонимы 

В современной 11енежной системе России есть и мо­

нета 11остоинством в 11есять рублей, и l>.есятирублё­

вая бумажная купюра. Эти знаки - с и н о н и мы 
(от греч. «syпoпymos >> - «Оl>.ноимённый >> ). Лва зна­

ка Оl>.НОй знаковой системы называются синонима­

ми, если их со11ержание полностью или почти пол-

ностью совпа11ает, а формы различаются. · 
В арифметической системе синонимичны 11ва 

знака умножения: точка и косой крест. Синонимич­

ны также записи 11робей 0,5 и 1/2. 
В знаковой системе Оl>.еЖl!.ы синонимами можно 

считать такие пре11меты мужской Оl>.еЖl!.ы, как гал­

стук и бабочка. Оба этих знака указывают на офи­
uиальность ситуаuии, в которой они используются. 

О11нако синонимия з11есь не полная, поскольку ба­

бочку на11евают, как правило, в более торжествен­

ных случаях, к смокингу или фраку. В галстуке лю­

l>.И хо11ят на работу или, например, в музей, а 

бабочка в этих случаях, напротив, неуместна. 

Синонимия свойственна и языку жестов. Напри­

мер, жесты «Показать НОС>> и « Высунуть ЯЗЫК>> сино­

нимичны. Оба они обозначают помразнивание. 

Нет ни о11ного естественного языка, в котором 

не было бы синонимов. Синонимичными могут быть 

морфемы в словах: учитель, точильшнк, дирижёр; оп­

реl>.еления грустный, печальный; uелые высказыва­

ния - Не могли бы вы открыть окно? и Откройте, 

пожалуйста, окно. 

Зачем нужна синонимия? Почему некоторые си­

стемы прекрасно обхо11ятся без неё, а в 11ругих она 

широко распространена? Какова её роль в этих си­

стемах, помогает или мешает она обшению? 



1 11111 11\IIMIIII .1рактерна преЖАе всего мя знаковых 

111 11 1 1 11 1 ло~110И руктурой и спеuиальными пра­

' 1 1111\tll tpo< 'IIИfl ложных знаков из более простых. 
1\11 111111 ! 11 IIIIIИMaM О~ИН И ТОТ же СМЫСЛ МОЖНО BЫ­

JII IIIilo 1111 1 t. 11110му. то особенно важно, ког~а требу-
11 1111 1111111 10 rtep ~ать информаuию, но иелать это 

1' 11 11111111 улоtню. инонимия позволяет ~елать обше-

"' llllt ·t • l;t.., lfl>IMИ ффективнымивлюбомслучае-
1 11 lllllollltiM. 

1 ll l ltt llltMИ\1 в математике позволяет значительно 

1•1111 • 11 11 1• ЛЛИIIУ формул и математических текстов. 
11111111111111111 лt'll жных знаков облегчает оплату как 

r н 111111 11 лорогих покупок, так и мелких. Проше за-
11 1 11111• 1,1 лорогую покупку о~ной купюрой, чем сот-
1\t 11 II'Л~ II MOIIeT. 

1 111 Ло l 11 111аковой системе много неточных синони-

11111, 1111 Уlit'личиваетеё возможности . по~бирая раз-

11111 1 III IIII IИMЫ, можно выражать тонкие оттенки смыс­

' 1 ,, , 11 S\Зыке о~но и то же со~ержание можно 
11• 1" ,111. 11 •жливо и оскорбительно, изяшно и грубо, 
111 1 1111 11 110~чёркнуто офиuиально. 

11.11 OII<.'LI, известно, что со~ержание запоминается 

llllt •, ' I<'M форма. Поэтому легче пере~ать какой-ни­
'' lo 11'1\1 1 воими словами, чем заучить его наизусть 
11 1111 111 орить буквально. Пре~ставьте себе письмо 

1 lllttll 11 о~ну-~ве страниuы, которое вы хотите пере­

' 1,1 '' ' tl • лругу. Не бу~ете же вы учить его наизусть! Г о-
1' 1 1 • 1 1 '1 11 IIJI , используя любые синонимы, изложить со­
' 1• olllll<' письма в нескольких фразах. 

l\11 11\\!IA<IIa обратная ситуаuия: у знаков формы совпа-
1\111 1 ,1 < о~ержание различается. Такие знаки называ­

~111 1 1 омонимами (от греч . «homos»- «О~инако-
111 ·111 • 11 «Onyma»- « ИМЯ » ) . 

1 1 1 ь в русском языке разговорное выражение 

11 ' \11 груба, которое означает 'ситуаuия очень пло­

о \ 11 ' . С >лнако если трубочист говорит: Моё дело- тру-

11,! ш возникает омонимия; он может иметь в ви~у и 
1 111111 нrюфессиональные занятия. Омонимичными мо-
1 У ' (Hollb амые разные е~иниuы языка: приставки ne­
/'1''\I'Л.J rь и перепрыгнуть; окончания рука - женский 

р11л, •линственное число; дома- мужской ро~, мно-
11 '1 111 Ч lное число; слова лук (оружие) и лук (овош). 

' у «похлопывание по плечу» также соответст­

I IУI' I IIC колько значений. Так, можно пахлопать по пле­
'IУ, • 11 обы привлечь внимание, хлопнуть по плечу в знак 
11 •tl >p ния и пахлопать по плечу, чтобы по~бо~рить. 
1· 111 л,1 человек закрывает лиuо руками, он либо сам не 

11' 11 '1 что-то ви~еть, либо не хочет, чтобы ви~ели его 

ЛII I IO. то тоже ~ва омонимичных жеста. 

Омонимия встречается гораз~о реже синонимии, 

,1 110 многих знаковых системах её просто нет. Она 

Что такое знак 

может затру~нять понимание- вмь о~на и та же фор­

ма означает разные веши, и неясно, что имеется в ви­

~у. Поэтому совпмаюшие у разных знаков формы 
обычно мешают знаковой системе работать. 

о~нако говорить, что омонимия - вешь вре~ная, 

не совсем справемиво. Она позволяет выразить боль­

ше со~ержаний, особенно если набор форм ограни­

чен (как в случае с окончаниями). да и путаниuа зна­

ков в жизни возникает очень рмко, так как слушаюший 

хорошо понимает, какой из омонимичных знаков ис­

пользуется в каЖАом конкретном случае. Сравните три 

омонима: коса 'узкая полоса суши, ухо~яшая в сторо­

ну моря ', коса 'заплетённые волосы', коса 'сельскохо­

зяйственное ору~ие тру~а, используемое мя срезания 

травы'. Перепутать их в речи ~овально тру~но. Они 
связаны с совершенно непохожими ситуаuиями обше­

ния и темами разговора и, кроме того, сочетаются с 

разными словами. Словосочетания девичья коса, за­

плести косу- про волосы. Острая коса, наточить ко­

су, коса сломалась-про ору~ие тру~а. Песчаная ко­

са , проплывать мимо косы - точно про часть суши. 

Также легко различить железнодорожный и зубной 

мосты, электрическую и столовую вилки, спортивную 

коман.<1у и коман.<1у-приказ. Тру~но спутать и такие 

омонимы-глаголы, как гладить (по голове) и гладить 
(брюки), сажать (в тюрьму) и сажать (uветы). 

Омонимичными бывают и сочетания знаков. Со­

четание слов переводы Лермонтова может означать 

~ве различные веши: либо перево~ы, которые с~елал 

сам Лермонтов, либо перево~ы его произве~ений, вы­

полненные кем-то ~ругим. 
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Встретились два приятеля, задумали погово­
рить ... да не смогли: забьmи свой родной язык 
дома! Или потеряли по пуrи. Сами слова, их зву­
ковые вибрации. Так и промолчали всю встре­
чу ... Вздор, конечно. Такие замечательные обо­
значающие в языке: они всегда при себе у 
всякого говорящего. И они невесомы: надор­

ваться, перемещая их в пространстве, невозмож­

но. Да и зачем переносить: их в любом месте 
можно производить заново. 

Особый характер в языке имеет и обознача­
емое. Знаков в языке - огромное количество, 
слов - несколько сотен тысяч, а предложений 
и вовсе нескончаемое множество. Тех, которые 
бьmи высказаны, и тех, которые ещё будут ... Что­
бы не заблудиться в таком изобилии знаков, мир 
языка снабжён указателями. Языковой знак -

ПИСЬМО И ЖЕСТ 

Главное обозначаюшее в языке - звуковое. 

Однако есть и другой тип обозначаюшего 

письмо. Оно развёрнуто в пространстве и хранится 

во времени. Звуковая речь - для участия в текушей 
ситуаuии , для мгновенной реакuии. Письмо - для 

преодоления, покарения времени . Оно - речь 

не только здесь и сейчас, но и завтра, через век, 

всегда . Египетские пирамиды сохранили до наших 

дней написанные иероглифы, преодолев пропасть 

в 4 тыс. лет! 
Пишу- могу перечитать, исправить написанное, 

могу через день или год вернуться к тексту и изме­

нить его, внести то, что заново передумал. Это важ­

ное достоинство письма - победа над временем. 

Ешё оt.ин тип обозначаюшего в языке - жест. 

Разговаривая, люди часто помогают себе руками . 

Правда, есть пословиuа «Что словом не расскажешь, 

то и пальuем не растычешь>>. У нас «Жестовое сопро­

вождение речи >> имеет второстепенное значение. 

Однажды психологи провели эксперимент. Опытным 

ораторам сказали: « Будете выступать - положите 

обе руки на трибуну и не двигайте ими >> . Большин­

ство участников эксперимента не утерпели, стали 

жестикулировать; оказалось, что если руки держать 

неподвижно, то и слова «спотыкаются >>. 

Совсем иное дело - языки индейuев Северной 

Америки и аборигенов Австралии. У них есть обыч­

ные, звуковые языки - у каждого племени свой . И 

есть язык жестов для межплеменного обшения с сот­

нями знаков - жестовых слов - и со своей грам­

матикой. Она выражается порядком следования же­

стов: обычно в начале- жеставое слово о предмете 

речи (подлежашее), затем в твёрдо закреплённом по­

рядке следуют другие жеставые члены предложения . 

д.ВУ ЛИ КОЕ СЛОВО 

В мире сушествуют необычные для европейuев изо­

лируюшие языки. Например, вьетнамский. У них в 

слове нет частей - грамматических указателей . Что 

же, у них нет грамматических значений~ Граммати­

ка есть во всяком языке. И в изолируюших языках 

есть не только лексические, но и грамматические 

значения. Но выражены они по-своему. Например, 

местом, которое занимает слово в предложении. 

Стоит слово на первом месте - знак того, что оно 

исхоt.ное, все остальные слова в предложении его 

обслуживают. Оно- подлежашее. 

двуличным быть непохвально. Но слово двули­

ко в хорошем смысле: оно обрашено одним своим 

значением к миру, который оно как знак отражает, 

воплошает, создаёт, а другим своим значением об­

рашено к самому языку. 

Впрочем, можно было бы и не ездить так дале­

ко - во Вьетнам: и в русском языке есть случаи, 

когда порядок слов помогает передать грамматиче­

ское значение. Мать любит 11очь. L1очь любит мать. 

Излучает действие первое слово, оно - подле­

жашее. Воспринимает действие- слово после гла­

гола, оно- дополнение. И в слове мать, и в слове 

110чь совпадают окончания именительного и вини­

тельного падежей, они нулевые. Грамматически ра­

зобраться в предложении помогает порядок слов. 

Подлежашее и здесь грамматически противопоста­

влено t.ополнению. Грамматика всюду выступает на 

равных правах с лексикой. 

слово - является сложным. Оно всегда состоит 
из двух частей, за которыми скрываются раз­

ные пласть1 знаний. Одна часть слова обраще­
на к миру, ко всей бескрайности вещей, дейст­
вий, чувств, признаков, состояний, мыслей. А 
другая часть обращена к самому слову, она по­
казывает, как его употреблять. Она-то и не да­

ёт говорящему заблудиться в мире языка. На­
пример: На горной лужайке пастухи пасут коз. 
В слове пастухи часть пастух- обращена к ми­
ру, который нас окружает, а часть -и сообщает, 
что это слово - главное в предложении, все ос­

тальные прямо или косвенно (с помощью дру­
гих слов) относятся к нему. Слово пас-ут пер­
вой своей частью называет действие, о котором 
идёт речь, а вторая, -ym, свидетельствует: оно 
относится к слову пастухи. В слове коз часть 
к;оз- как бы выхватывает предметы из внешнего 
мира, а нулевое окончание заявляет: это слово 

связано со словом пасут. На лужайке: служеб­
ное слово, предлог на, и окончание существи­

тельного - знаки того, что слово лужайке от-



1111 ' С( 1 П » 

1 111о11 с• 11 11 других знаковых системах есть знаки, кo­
llllloi'' t.IOI ут менять своё значение по воле употребля-
1/111 111 11 ' ' •лове ка. Во многих карточных играх исполь-
1 1• 11 щ обая дополнительная карта - ыкокер - с 

1 '''''1'•1 l'tlиeм шута . Игрок, имеюший ыкокера, может 
llltllti\IHI I I> 'МУ значение любой .~~.ругой карты. В языке 
1111111' ll lillt' ыкокеры - местоимения, вед.ь во время раз­

' 1111111'•'' 11Ыtример, слова я и ты обозначают по очере-
11 lflltЛI IOГO, то другого собеседника. 

llt IIIIЛI'IIИи переменных знаков построена очень ин-
11111'1\I,ISI игра. К сожалению, сыграть в неё пo-нacтo­
llllt'MY в роли отгадываюшего- можно только один 

1''' 11 1 1 111и . Впрочем, немало радости она L~.оставля­
• 1 11 1\0I Ыl вы следите за напряжёнными интеллекту­

' l•llloiMI1 усилиями друзей . 

111 1 ,1чале игры выбирают того, кто будет водить­
ttll ,IЛI.II Ic ть. Это должен быть человек (ешё лучше два 

111 '''IH'Kt:l), никогда раньше в ЧОП не игравший. Ему 
tclll•ll< 11нют правила игры : задавая вопросы остальным, 

11~ t но L~.огадаться, что обозначает задуманная ими аб­

''1'' '11\ I,ITypa, например МГУ- Московский гocyдapcт­
lll'liii i>IИ университет. Вопросы должны быть такие, на 

1 11111рыс можно ответить <<да » или « неТ». Нельзя 

11 .ш.нь вопросы по составу аббревиатуры (например, 
1 o iЛ I >I IJ< ТЬ буквы В её СЛОВах). 

llo .ле этого отгадчик выходит за дверь. Загадыва­
' 11 11 ,1 >бревиатура ЧОП - Человек, Ответивший По­

' II'ЛIIIIM. То есть каЖдый, отвечая на вопрос, будет 

11~> 11 • 11 в виду, что ЧОП -тот, кто ответил перед ним. 

1 1111•1' 11 ю довольно быстро выясняется, что ЧОП - это 

11111 II ' I 'CЯ к глаголу. Наконец, горной тоже имеет 
111,1 : 11 1ачения: речь идёт о том, что дело проис­

''1\11'1' в горах и что прилагательное связано со 
' m l t iOм лу:жайке. 

ll ' l 'a к, в языке знание о мире посrоянно со-

1111111 юждается знанием о том, как употребляет­
' 11 J \:llшьrй знак. Первая часrь (знание о мире) 
11 , 1111111ается лексической, вторая (знание о 
1 !11111 •) - грамматической. Не будь этой 

'I.H 1'11, 1 rасrавляющей, как употреблять слова, мы 
111.1 110тонули в неразберихе, в хаосе знаковых 
1 J\1111 1 щ языка. 

11 редставьте себе два набора цветных дет­
' 1 11 х кубиков. В одном наборе они разных 
1\lli"I'OB, из них можно в любом порядке склады-
11.1'11• l<акие угодно узоры. А в другом наборе ина­
'11 '' · ли сложить его кубики правильно, то 
11щ· " l'e они образуют рисунок. Линия на одном 
1 1 Hll< продолжается на другом, цвет с одного 

Что такое знак 

человек, затем - что он находится среди присутству­

юших, и вот тогда-то начинается самое интересное. 

ЧОП оказывается то девочкой, то мальчиком, то блон­

дином, то брюнетом, сидит то у окна, то в углу. Рано 

или поздно ответ находится . Можно поз.11.равить чело­

века, сумевшего справиться с ЧОПом: это человек с 

развитым мышлением, способный искать решение 

упорно и последовательно, нахо.~~.ить логику даже в 

том, что представляется полным абсур.~юм . Часто за­

гадывают другую аббревиатуру подобного типа, не­

сколько проше, - МПС (Мой Правый Сосед). 

кубика переходит на другой, соседний. Кубики 
сами показывают, в каком порядке их надо скла­

дывать. Язык похож на этот второй набор: сло­
во показывает своей грамматической частью, 

что оно дополняет, продолжает, определяет, 

разъясняет другое слово. 
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ЛЮБИМЫЕ ЗАНЯТИЯ ЯЗЫКА 

У языка два назначения, две работы. Служить 
общению людей. И быть средством 
мысли. 

Еош соберутся несколько человек и начнут 
общаться, то между ними сразу появится <<неви­
димка•> - язык Он объединяет людей, дарит им 
возможность взаимопонимания. Представьте, 
что люди лишились языка. Не могут говорить, 

понимать речь, читать, писать. Они немедлен­
но опустились бы на уровень коров, кошек и 
зайцев. Liеловеческое общество прекратилось 
бы, началось стадо. Человеку необходимо об­
щение с другими людьми. 

Между людьми всегда 

nрисутствует «невидимка» - язык. 

Без языка никакая 

мысль невозможна. 

Когда говорят об этой важной функции языка -
быть средством общения, на первый план вы­
двигается обозначающее, т. е. то, что мы непо­
средственно воспринимаем. Оно делает рече­
вое намерение явным, доступным для других. Но 

важен и весь знак целиком, вместе с обознача­
емым, явным ведь делается определённый смысл. 

Язык служит и для мышления. Знаки языка 
имеют обозначаемое: понятия и представления, 
всё это- мысль. Знаки языка позволяют соеди­
нять значения, строить из них рассуждения, со­

поставлять их - мыслить. Даже если я мыслю 

не вслух, а про себя, всё равно мои мысли долж­
ны быть как-то явлены мне самому, иметь обо­
значающее, а значит, и здесь нужен язык 

Когда говорят о функции языка- быть сред­
ством мысли, то на первый план выдвигается 
обозначаемое, т. е. мысль. Но при этом опять-та­
ки важен весь знак целиком. Без обозначающе­
го мысль бьиа бы неясвой не только для других, 

но и для самого мыслителя. Поэтому-то людям 

и грозил бы уровень коров и зайцев. 
Язык как средство общения - это мышле­

ние <<на людях•>, для всех. Язык как средство 

мышления - это общение с самим собой, внуг­
ренний диалог, спор с собой, согласие. Эти на­
значения языка связаны неразрывно. 

Самый простой разговор обычно - обмен 
МЫСЛЯМИ: 

- Ты сегодня пойдёшъ в булочную? 
- Нет, у меня естъ батон. 
-А мне нуJtсно ... Хотя дтtсдъ ... 
-Я тебе мо;у датъ полбатона, мне до зав-

трахватит. 

- Спасибо, хорошо какJ В тах:ую пого~у не 
хочется выходить ... 

В этом простом житейском разговоре мно­
го мыслей. Здесь и оценка реальности, и надеж­
да на помощь, и доброжелательное участие, и 
благодарность, и выражение товарищеской бли­
зости между людьми. Попробуйте поговорить 
с кем-либо, не выразив ни одной мысли. 

Конечно, мысль рождается в голове отдель­
ного человека. Но родившись, она требует жиз­
ни, ей нужно существование, достойное мысли. 
Ею надо действовать, её надо высказывать, объ­
яснять, истолковывать, уточнять, совершенство­

вать, доказывать и оспаривать, подтверждать и 

отрицать; нужно приводить новые аргументы 

<,за•> и <,против•> неё. Без этой есгественной жиз­
ни мысль не существует. 

Поэтому все тираны, ненавидящие живую 

мысль, избирают простой и надёжный путь её 
уничтожения: разрешают высказывать мысль, 

только им, тиранам, угодную. Они говорят: <,у 
нас свобода мысли. Думайте что хотите, но вы­
сказывать можно только то, что мы позволим•> . 



1 11 111 11 llji.IЩ: I " I 'СЯ мысль. Она сущесrвует толь-
11 1111/\•1, I~O I 'NI выбрана из многих мыслей и 
t 1111 щ1н 1 11 · р '/\ai 1 а другим людям. Лишить лю­

\1 11 1111 1м1 lit 11 1и свободно общаться, обмени­
' 111·• н Ml•l 'JIHMИ - значит лишить их мысли. 

1 11 I' IIH : Ja llы эти две важнейшие функции 
111 ·11 1 

11 11 . н : sы ка и другие назначения. Например, 
, 11 / JUC · и в ная функция. Говорящий выра-

1 11 1 11 · только словами, но также интона-

11111 11 , '1' ·м р м, темпом речи - своё отношение 

1 1• tM , что сообщается в высказывании, и к 
• 111 .lf\1111, в которой происходит разговор. Ра-
11 11 11 , 111 и встрече, приветливость, расположе-

111 11 , /\Ружеское участие или, наоборот, недоб-
1" • 1 I 'J I :I ' I 'e.rrы юсrь, отчуждённосrь, раздражение, 
11111,1/\:1 - это огромное множество оттенков 

111•11 '·1" ае-гся во всех языках, хотя и по-разному. 

1 1 1/\1,111 язык выделяет свои особые средства 
1 111 11 х выражения. 

1·: • tъ очень важная и z ров а я функция язы-
1 1 Н :1ыком тоже можно играть. Притом это 
1 11 . t н 11 грушка, которая не изнашивается и не 

1 1 .11 1 · ~г ... Когда папа читае-г ребёнку сказку Kop­
l ll' ll lуковского: 

Выходила к ним zopWlЛa, 
Им zopWlЛa zoвopwza, 
Говорwzа им zopWlЛa, 
Приzоваривала ... 

111111 сrихи Самуила Маршака: 

Во что бы то ни стало 
Мне надо выходить ... 
Нельзя ли у трамвала 

Воюай остановить ... 

Единиuы слагаются в миллионы 

Множество оттенков 

чувств выражается 

с помошью языка. 

то и ребёнок, и взрослый наслаждаются звуко­
вой и словесной игрой, радуются, смеются ... 

Есть поэтическая функция языка: со­
здаются произведения, где язык становится 

художественной ценностью. С помощью язы­

ка создаётся прекрасное. 
Роман Осипович Якобсон, извесrный линг­

висr, говорил и о .м а z и че ско й, заклинатель­
ной фующии языка. Отсутсrвующее лицо счи­
тается участником диалога. Могущественный 

собеседник Oiyrnaeт речь заклинателя и благо­
склонно отвечает на неё действием: 

Вода-водица, река-царица, заря-зарница! 
Унесите тоск:у-хручину за сине .море, 

в .морскую пучину! 

И может быть, река унесёт тоску-кручину ... Ес­
ли собеседник не отвечает на просьбу заклина­
теля, значит, не хочет. Как бы то ни было, че­
ловек, который заклинает, использует язык явно 
с магической целью: получить помощь от мо­
гушесrвенных сил. 

Назначения языка многочисленны, но в ос­

нове их всё-таки лежат две основные функции: 
быть средством общения и средством мысли. 

IАИНИUЫ СЛАГАЮТСЯ В МИЛЛИОНЫ 

)lаык подобен многоэтажному зданию. Его <·эта-
11 11•> - единицы: звук (фонема), морфема, слово, 

'1/Овосочетание, предложение, тексr. И каждая 
11 :.1 них занимает своё месrо в сисrеме, каждая 
111>\ПОЛНЯет СВОЮ работу. 

ЗВУК 

.'1ву ки мы слышим и произносим - это еди-
11 ицы восприятия речи. Они относятся к обо­
:н rачающей сюроне языкового общения. Смысла 

у отдельного звука нет. Предлог у значим. Так 
ведь значение имеет предлог, а не звук Союз а 
имеет значение, но в качестве союза, а не звука. 

Поэты любят искать смысл у звуков. Вели­
мир Хлебников написал стихотворение, в ко­
тором хотел выразить звуками зрительное впе­

чатление, нарисовать портрет. Звуки в нём 
передают цвета: 

Бобэоби пелись губы, 
Вээами пелись взоры, 
Пиээо пелись брови, 
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Гзи-гзи-гзэо пелась цепь. 

Так на холсте каких-то соответствий 
Вне протя:J~сения Jtcuлo Лицо. 

Здесь бобэоби вызывает образ алых губ, вээо­
ми - синих или серых глаз, гзи-гзи-гзэо - зо­

лотых звеньев цепочки ... Но даже если стихо­
творение и удалось (как у Хлебникова), то 
цветовое осмысление звуков так и остаётся в 

нём, не выходит за его пределы, в язык, не ста­
новится обязательной для всех оценкой звука. 

Звуковая сторона языка устойчива. За тысячу 
лет в русском языке получили полноправное 

бытие всего два новых звука (они вoiiiJiи в язык 
в XIV в.): [ф] и его собрат - мягкий согласный 
[ф']. Тысячи слов появились за это время, а зву­
ков - только два. 

Это не значит, что звуковая стихия языка не­
изменна, но изменения в ней протекают мед­

ленно, скрыто, незаметно. 

Законы произношения, живые звуковые свя­
зи в слове очень жёсткие; они не знают исклю­

чений. В современном русском языке есть такой 
закон: перед согласными ч и щ (они в русском 

язьn<е мягкие: [чj, [щj) может произноситься толь­
ко мягкий [н'] -не твёрдый: дива[н'ч']ик, шар­
.ма[н'щ']ик. <<А я вот возьму и произнесу!>> Но дело 
не в <<возьму и произнесу!,>, а в том, что непре­
меш-ю, обязательно реализуется в обычной, ес­
тественной речи, во всех словах с сочетанием 
н + ч, н + щ. В этом-то и сила живых фонетиче­
ских законов: они не знают исключений. 

Сравните слова в двух столбцах: 
КОНЦЫ - КОНЧиК; 

КОНЦЫ - КОНЧе1-IО; 

барабан - барабанчик; 
стакан - стаканчик; 

барабан - барабанщик; 
обман - обманщи'К. 

В левом столбце согласный [н] твёрдый. Рядом 
с ним нет ни [ч'], ни [щ'] . В правом столбце­
всегда мягкий [н'] перед мягкими [ч'] и [щ']. Здесь 
вслед за [н] идёт мягкий согласный- либо [ч'], 
либо [щ']. Они-то и <<Заражают>> предшествую­
щий [н] мягкостью, да так, что ни в одном сло­
ве с таким сочетанием согласному [н] не избе­

жать мягкости. 

Итак, звуковая сторона язьn<а обладает огром­
ной устойчивостью. Законы произношения го­
раздо более категоричны, чем законы граммати­
ки. Они реализуются в речи с полной ясностью 
и определённостыо. Поэтому многие законы 
языка сначала были открыты в области фонети­

ки, и это помогло установить подобные зако­
ны в грамматике. 

МОРФЕМА 

Морфема (от греч. <,morph~>>- <<форма,>) ­
мельчайшая частица смысла в языке. Она пе­
редаёт простое понятие или представление и 
как смысловая единица дальше нечленима. 

Есть слова из многих морфем: тепл-о-воз-о­
стро-и-тель-н-ый. И существуют слова из од­

ной морфемы: там. Как же работают морфе­
мы? Какие у них заслуги в языке? 

Вот начало восточной сказки: У царя Цит 
Цвань-тона и царицы Бир Тумы родился сын. 
Назвали его Фас Тум-бахом. Но злодей Тви Ха­
бул-рыз похитил его; он решил захватить власть 
у Цит Цвань-тона, а наследник ему мешал. Тви 
Хабул-рыз увёл Фас Тум-баха в лес, к своей се­

стре Ти-визуме, чтобы она его извела. Однако 
Ти-визума мальчика изводить не стала. Она от­
правилась с Фас Тум-бахам в лесную хижину, 
к отшельнику К у Таву-шиму и попросила его бе­
речь мальчика. А вязаный поясок Фас Тум-баха 
оставила себе. Ку Таву-шим обучил Фас Тум-ба­
ха охотиться на зверей, добывать себе пищу и 
одежду ... Тви Хабул-рыз проник в свиту Цит 

· Цвань-тона и стал выжидать случая убить его. 
Однажды в лесу, когда Цит Цвань-тон охотил­
ся, Тви Хабул-рыз улучил момент и выстрелил 
в него из лука. Он бы убил Цит Цвань-тона. Но 
Фас Тум-бах тайно, из-за деревьев, наблюдал 
за царём и его свитой. В миг, когда стрела Тви 

Хабул-рыза готова была сорваться и полететь 



11111 1111.1111. 'I'011;1, Фас Тум-бах выстрелил, уда-
1 11 1 1111 111111 11 1 уку Тви Хабул-рыза. Стрела зло-
1 1 11• 1111 11 Jl.l 11 ·1· )1 ону и не попала в Цит Цвань­

" 1 ll1 1 1'1> '/ \11 путников Цит Цвань-тона 
11 1111 1 1 11 '·: ранили человека из свиты царя, 

1 1 1 111 Jl 111 •1:1:1! Фас Тум-баха схватили, вот-вот 
1 1111 l't iiiiiJIII, что он целил в Цит Цвань-то-

1111111 11 110 l(y Таву-шим (он бьm в свите ца-
1 1 1 1, 1111 1\11111, • 1'1'0 ct ас Тум-бах невиновен, что он, 
1111\11•11111, 1'11:1 · Цит Цвань-тона. Не верят. Но 
1 1 1 111 н m 'J\1111 и момент, прибежала Ти-визу-

1 111 11 1 t.JJI.I tl< н ок Фас Тум-баха, который она 
1 111111111.1 . llo - тому пояску, связанному са­

'" 1•11\1 1' 'M<>I\ Цит Цвань-тон узнал своего по-
111111 1111111 1 1 ·ы на, поверил в его невиновность, 

1111 1\t 'J I ры · а прогнали ... 
111' \1111 ' lll 't·aть, верно? Как-то пугаешься в 

111 1 1111 11.1 1:1 ах. А теперь тот же рассказ, но с 

1 111 111 11м · 11 ами: У царя Курноса и царицы Ве-
11111 1111 •1 1 н 1/ \IIJI я сын. Назвали его Ясноглазом. 

11 1 н11 Щl 1'1 11 ·регрызец похитил его; он решил 
1111• 1 \ III I<J ·~1 , захватить власть, а царевич ему 

1 111111 ll t'\)lTpызeц увёл Ясноглаза в лес, к сво­
" 1 1 1 1 1'' 1) 'J IЯIIKe, и приказал ей извести маль-

1111 1 1 1;\1 1.11 >Белянке царский сын понравил-
1 11 1 11 1,1 < 1'1'11 равилась с Ясноглазом в лесную 

Единиuы слагаются в миллионы 

хижину, к отшельнику, меткому охотнику Луко­

I-юсцу. А поясок Ясноглаза оставила себе. <•Сбе­
реги и обучи его•> , - сказала Белянка Луконос­
цу. Отшельник так и сделал: Ясноглаз научился 
у Луконосца метко стрелять, добывать себе пи­
щу и звериные шкуры для одежды ... Перегрызец 
проник в свиту Курноса, стал выжидать случая, 

когда он сможет убить царя. Однажды в лесу, 
когда Курнос охотился, коварный Перегрызец 

улучил момент и выстрелил в него из лука. Он 
бы убил Курноса. Но Ясноглаз, который из-за 
деревьев скрыто следил за царём и его свитой, 
спас царя. Чуть-чуть не сорвалась с тетивы смер­
тельная стрела Перегрызца, но Ясноглазец ус­
пел ударить стрелой из своего лука по руке зло­
дея; стрела у того полетела в сторону и не попала 

в Курноса. Но среди спутников царя переполох: 
какой-то незнакомец ранил Перегрызца, чело­
века из свиты Кур1-юса! Ясноглазца схватили, 
ему грозит казнь. Решили, что он целил в Кур­

носа. Напрасно Луконосец, который сопровож­
дал царя, уверял, что Ясноглаз невиновен, что 

он, напротив, спас царя. 

Но тут прибежала Белянка, показала поясок 
Ясноглаза, связанный самой Величавой. Курнос 
узнал поясок, а по нему и своего похищенного 
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ЯЗЫК- ЭТО СИСТЕМА 

Llмитрий Николаевич Ушаков в своей книге « Крат­

кое введение в науку о языке >> пишет, что слово тог­

да только делится на лексическую и грамматическую 

части, когда выполняются два непременных условия . 

Во-первых, необходимо, чтобы та же грамматическая 

часть сушествовала в том же значении в других сло­

вах с другими лексическими частями. Во-вторых, 

нужно, чтобы та же лексическая часть прослежива­

лась в других словах с другими грамматическими ча­

стями (окончаниями, суффиксами, приставками). 

« Например, рука разлагается на рук+ а не толь­

ко потому, что -а сушествует ешё в ног-а, изб-а, жен-а 

и т. п . , но и потому, что основарук-сушествует ешё 

в рук-ою, рук-у, рук-ами и т. д. Или, например, не­

су разлагается на нес + у в соотношении с вед-у, 
бер-у и т. п., а также с нес-ёшь, нес-ёт, нес-ём и т. д. 

Так же бе11енький разлагается на бел+ еньк +ин в 

соотношении со словами бел-ый, бел-ить и т. п., а 

также с чёрн-еньк-ин, краен-еньк-ин и т. п. 

Если отсутствует хоть одно из этих двух условий, 

то ... обшая звуковая принамежность слов не выде­
ляется как формальная (грамматическая). Например, 

обшая звуковая принамежность в словах Пё-тр, 

теа-тр, смо-тр не является формальной ... потому, что 
нет второго условия и, стало быть, ни Пё- в Пётр, 

ни теа- в театр и т. д. не являются основой. За от­

сутствием первого условия не выделяется, например, 

как основа пор- в словах порох, порча, порка. Срав­

ните, наоборот, прочную ассоuиаuию того же сло­

ва пор-ка со словами воз-ка, нос-ка и т. п., а также 

со словами пор-оть, пор-011. 

Из сказанного следует, что форма может суше­

ствовать в слове лишь соотносительна с ь.ругими сло­

вами; что формы слов в языке могут сушествовать 

лишь постольку, поскольку те или иные слова соот­

носительны между собой ... Следовательно, не может 
быть в языке такой формы, которая была бы пред­

ставлена только одним словом. И если вследствие ис­

торического изменения в языке случилось бы так, 

что от прошлого уuелело бы одно только слово, 

имевшее известную форму, то мя настояшего эта 

форма в нём не сознавалась бы или, что то же, не 

сушествовала бы уже>> . 

В 20-е гг. ХХ столетия, когда Llмитрий Николае­

вич Ушаков писал данные строки, эта мысль - язык 

есть система отношений между его единиuами -
очень редко появлялась в лингвистических трудах. 

Он был одним из первых, кто её провозгласил. 

сына, поверил в его невиновность. Перегрызца 
в толчки прогнали, а лук и стрелы отобрали. 

Гораздо легче стало читать и понимать! По­
чему? И в первом, и во втором варианте имена 
персонажей состоят из частей. Но в первом ва­
рианте эти части- не морфемы в русском язы­
ке они не имеют значения. В имени Фас Ту.м-бах 
части фас, ту.м, бах не имеют смысла (поэтому 
их и нельзя считать морфемами). Так что каж­
дое имя в целом тоже не имеет значения. Их 

трудно запомнить, трудно отличить, где кто. 

Во втором варианте имена тоже членятся 
на части, но эти части - морфемы: Ясноглаз = 
Яс + н + о + глаз. Сравните, например, ясь: <<Но 
странная из солнца ясь струилась·> (В. Мая­
ковский); яс-н-ый, лес-н-ой, груз-н-ый ... Здесь -н- -
суффикс прилагателы-юго; Ясн-о-глаз, скал-о­
лаз, груз-о-воз: часть -о- показывает, что с обе­
их сторон у неё - равноправные морфемы: кор­
ни ... глаз ... глаз-а ... глаз-н-ой. Корень. 

Перегрызец =Пере + грыз + ец ... Сравните: 
пере-грызу, пере-пилю, пере-рублю; пере-грыз, 
за-грыз, над-грыз; перегрыз-ец, удал-ец, пис-ец, 
лов-ец ... 

Итого в слове перегрызец четыре осмыс­
ленные морфемы! (Тот, кто удивился, почему 
четыре, забыл про нулевое окончание сущест­
вительного в именительном падеже единствен­

ном числе.) И другие имена персонажей тоже 
членятся на морфемы. Они понятны и легко за­
поминаются. 

Так вот в чём заслуга морфем, их работа' Они 
переходят из слова в слово, сохраняя своё зна­
чение, и тем самым помогают нам понимать 

слова, различать их по смыслу, запоминать. 

И ещё морфемы умеют не мешать. Если сло­
во давно известно и понятно, морфемы не лезут 
на первый план, не напоминают о своём отдель­
ном значении. Они скромно довольствуются тем, 
что входят в общее значение слова. 

Что такое водопровод? Это - откроешь кран, 
и вода ... Нет необходимости помнить: прово­
дит воду. Небоскрёб. .. Можно, употребив это 



1 111, l l ~ lt " l ' ll ' l 'l• метафору: здание такое высо-
1111 1 .11 о ю·о крышей скребёт небо. Но 

11 1111 11 111 ' / \умать о морфемах, не вычленять: 

\ 1 f '•/ lt''IJ ( ) , 

1 1 111 111.1 11 '(1 время приходилось держать в 
1111'11 1111 · 1 :tЖ,I\ОЙ морфемы, то речь и мыш-

1 11111 tt i•IJIII )tol медленными, с запинками на 
• 1 11 111 ~ 1111 ф ·м , с излишними операциями их 
111111 1111111 ФIIJIIIПП Фёдорович Фортунатов, ве-

1111 1111 1' н '1 1111 я ыковед, писал, что у морфем 
11 • 11111 1 1{)110 ·1ъ выделяться в слове. Именно 

111 •1 1 11 1111 11 1'11, а 11е настырность. 
1 11 11 r.1 ,,. · образом слово членится на мор-

1 tl o l ~ >lltt ll •t 1ра11иц ведь нет. Не то чтобы ска-
1 1 1•'/lt ... О ' 1 '~11 !ОВИЛСЯ, ПОТОМ: дел ... пауза, а За-

1 1 111 ... ll:tу:нраниц между морфемами нет. 
11 ll1 11 11\()111 ' IIHЯ СЛОВ. 

11 tiiiPI'/\ 'J I . 1tпrьrx случаях на первый план мо-
1 1 t\I.IJIIII II 'll ' tЪ я одни отношения, в других слу-

1 111 lltll•t ·.Он прислал в редах;цию новые пе-
1'• ,,, '11 11 cuoux рукописей. А по-моему, это ск:орее 
111 ,tщ)l',/11\;u/ - вперёд выдвинулись значения 

llltlll I.IIHJI uepe- и недо-. Ну и попал я в пере­

''' 11 J•/11 тмую толпу и дa61g;f- здесь, наобо-
1 11 111.1'1 'lllle nриставки пере- превращается в 

111 Шl•ll ' 10 тень. Оно не столько выделяется, 
11 1111 .t 11 'J iивается со значением всего слова. 

~ l 11рф ·м 11 выделяются, потому что есть oт­
\lllllll 'tiiiH лов. Какие отношения? Выявить это 

11 1 1 111 1 /\ВУМЯ путями. 
l\1 1 11 ·рвых, так Сопоставляются слова с од-

111 111 11 '1'< 11'1 же морфемой: переделка, перестрой-
о 1 IU'fJ ~рисовка, перех;раск:а ... Во всех словах 

• 1 11 . 111 II Ставка пере-: одинаковое звучание 

/llllltltlaчaющee) и одинаковое значение- 'еде­
' 1111 •1 ' 1 '0-ТО заново, по-новому'. То, что здесь 

11 111 н t';lltl<a одна и та же, доказывается толкова-
11111 м: 11 значения всех слов с таким пере- вхо­

\111 1 JIOIШ снова или заново: переделать- 'де-
1111• :1:1 11 во или снова'. 

l 't ' ll •рь ряд слов с другим пере-: пере'К.llич­

' 1, т•JJе-бранка, перетасовка, переписка (ме-
1 \ l 't•м-то) ... Здесь и толкование иное: обозна-
11 1111 / \Сйствие, в котором участвуют две или 

111 1 1·1 IJIЫ<O сторон, и они этим действием связа-
111·1 11 '1' лкование входит предлог .ме.жду. Един­
• tll< 1 11 З l rачении приставок доказано. 

1 \'1'< >J ой пугь, ведущий к вьщелению морфем. 
1 1 11111 ·1 ·авляем слова, которые различаются мор-

1111 Mtii.IM составом: одно из них более слож-
111 11 · 11 бразовано от другого, более простого. 
t 1/lt'IШлъщик:- 'тот, кто вставляет стё1СЛа'. Toл­
tlll\.l llllC слова стекольщик: с помощью слова 
1/111'/йО позволяет разделить более сложное сло-
1\11 ti .I/\Be части: стек:алъ + щик:. Часть стек.о.ль-
11 11 ' ' t' то же значение, что и слово сте'К.Ло (стёк.-

Единиuы слагаются в миллионы 

ла). На долю морфемы -щик- остаётся вся ос­
тальная часть толкования: 'тот, кто делает', т. е. 
название лица по действию. 

Так членятся слова на морфемы. Либо об на­
руживаются отношения между словами с одина­

ковыми морфемами; тогда то, что в толковании 
двух слов одинаково, относится к выделенным 

морфемам, и тем доказаны тождеспзо одних мор­
фем и различие других. Либо более сложное 
слово сопоставляется с более простым. И опять 
толкование обоих слов и их сопосгавление по­
зволяют в более сложном выделить две части, 
расчленить его на морфемы. 

Вывод из этого рассуждения очень важ­
ный: единицы в языке требуют, чтобы между 
ними были определённые отношения. Отно­
шения-то их и выделяют, образуют, создают. 
В словах оrп.лёт, отъезд, откол, отход, от­
ток: есть приставка от-, а в словах отдел, от­
вага, отрава такой nриставки нет: нет отноше­

ний с другими словами, которые оправдали бы 
её выделение. 

Кто производит такое разделение слов на 
морфемы? Учёные-филологи? Да, но также и 
все владеющие языком. Мы по большей части 
сознательно, минуя сложные логические по­

строения, принимаем в расчёт сигналы мор­

фем. Без понимания морфемного строя языка 
владеть им невозможно. 

слово 

С л о в о служит для называния. Иначе говоря, 
оно выделяет· в мире какой-либо объект (вещь, 
действие, признак и т. д.) и делает его пригод­
ным для разговора. 

Если вам расскажут, что в какой-то стране 

живёт птица и жители её любят, приручают, но 
птица эта не имеет названия, не верьте. Птица 
может не иметь названия, если её только что, се­

годня угром, где-то в лесах или пустынньrх го­

рах открыла научная эксnедиция; но уже к ве­

черу птице дадут имя. Она будет называться. 
Всё, что попадает в поле зрения человека, по­

лучает назнание: слово (ромашка, капуста) или 

словосочетание (к:ук:ушк:ины слёзъt, Воробъёвы 
горы). 

Слово- центральная единица языка. Неда­
ром сам язык часто называют словом: На Все­
мирнам конгрессе часто звучало русское слово; 

Я очень люблю величавое слово Данте. 
К слову направлены и от него исходят все ос­

тальные единицы языка. Звуки и морфемы вхо­
дят в состав слова (вне слова их не бывает), сло­
восочетания и nредложения строятся из слов. 
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КУКАРЯМБА 

В то утро Томми и Анника, как 

всегда, прибежали к Пеппи на кух­

ню и громко с ней поздоровались. 

Но ответа не последовало. Пеппи 
сидела на кухонном столе и глади­

ла господина Нильсона (кота. -
Прим. ред.), который примостился у 
неё на коленях. t\иuo у неё расплы­

лось в счастливой улыбке. 

- Привет, Пеппи! - ешё раз 
крикнули Томми и Анника. 

-Во всяком случае, знайте,­

мечтательно проговорила Пеппи, -
знайте, что я это нашла. Я, и никто 

другой. 

- Что ты нашла~ - в один го­

лос спросили Томми и Анника, сго­

рая от любопытства < ... > 
- Новое слово, -торжественно 

обьявила Пеппи и взглянула на сво­

их друзей так, словно только теперь 

их увидела. - Новое слово, совсем 

новенькое, прямо с иголочки. 

- А какое это слово~ - спро­
сил Томми. 

- Прекрасное, - сказала Пеп­

пи. - Одно из самых красивых 

слов на свете. Лучшего слова я не 

слыхала. 

?_1 

-Ну скажи, какое, - попроси­

ла Анника. 

- Кукарямба,- с торжеством 

промолвила Пеппи . 

- Кукарямба~ - переспросил 

Томми. - А что это значит? 
- Ах, если бы я только знала! -

вздохнула Пеппи. - Мне ясно од­

но - что это не пылесос! 

Томми и Анникав растерянности 

помолчали, потом Анника сказала: 

- Но если ты сама не знаешь, 

что значит это слово, то какой от 

него толк? 

- В этом-то и вся штука, вот 

это мне и не даёт покоя, - обьяс­

нила Пеппи. 

- Скажи, а ты не знаешь, кто 

придумывает, какие слова что озна­

чают~- спросил Томми . 

- Наверное, это делают сто 

старых-престарых профессоров,­

обьяснила Пеппи.- Ах, до чего же 

эти люди смешные! Подумай только, 

какие слова они придумали: шекол­

да, простокваша, гиппопотам, табу­

ретка, ну и всякие другие, о которых 

никто не может сказать, зачем они 

нужны. А вот что кукарямба замеча­

тельное слово - каЖАому ясно. А 

как оно звучит: кука-рям-ба! И всё 

же никто не знает, что это такое. Вы 

не представляете, как мне трудно 

было его найти! И я во что бы то ни 

стало узнаю, что же оно означает! 

Пеппи помолчала, задумавшись, 

а потом сказала: 

- А может быть, кукарямба -
это золотой светофор~ 

- Что ты, Пеппи, ведь золотых 

светофоров не бывает, -возрази­

ла Анника. 

- Пожалуй, ты права. Что же 

это всё-таки может быть~ Уж не 

звук ли, который получается, когда 

наступаешь ногой на сухую ветку? 

давай попробуем, как это выйдет: 

«Анника побежала в лес, наступила 

на сухую ветку, и сразу же разда­

лось: "кукарямба"» . 
Пеппи печально покачала го­

ловой. 

- Нет, не выходит. Надо было 

бы сказать: « И сразу же раздался 

громкий треск >> . 

Пеппи почесала затылок. 

-Мрак сгушается. Но чего бы 

мне это ни стоило, я открою эту 

тайну ... 

(Из книги А. Линырен 

«Пеппи длинный Чулок» .) 

Слово - средоточие языка, оно имеет и лекси­
ческуiо, и rрамматическуiО сторону, объединяя 
и то и другое (см. статью <<Что такое знаю>). 

Слово выАеляет 
в мире какой-либо 
объект. 

СЛОВОСОЧ ЕТ АН И Е 

Словосочетание - мельчайшая единица, 
в которой начинают действовать грамматиче­
ские законы. Есть словосочетания - просто на­
звания: Большая Медведица, Дальний Восток;, 
мать-и-мачеха. Есть словосочетания - уже 

предложения: Нам холодно; Побеzу дам,ой ... Ою­
восочетания- на полrтуги от названия к пред­

ложению. В нём уже проснулась связанная 
мысль, оно - простейшая, смысловая, мысли­
тельная единица, созданная говорящим. 

Только что бьmо сказано, что оно состоит из 
слов. Не поздно исправить неточность: не из слов, 

а из словоформ. 
Слова употребляются в речи по-разному: во­

да - воды - воде; пишу - пишут - писали -



11111 1 /11/to; .1 • 1 >~tый - зе.лёная - зе.лёных -
1111 <л о в о ф о р.м ы - грамматически 

, 11111111 '11111•1 · разновидности одного и того 
111111 l i 1 о1вают слова, которые не расщепля-

11 t 11 t ' Jtl 1•1< >Ф рмы: всегда, всухамят1С)l, ау, гм. 
1111 1 , ' 11 1 1 Hll' 11э одной словоформы. 

• 1111 111 JIO IIO четание, следует выбрать не 
'1 11 111 11 11 110 · слово, а нужную словоформу 
t t 11111 1 1 I'J tOita: сели лист - то зе.лёный, если 

1 1//•1'11 то .зелёных; сказано я, значит, гo-
l!llt 1 111!)', .t 11 · идёшь и т. д. Поэтому получает-
• 111 1 1 m 1110 , четание состоит из словоформ. 

>Ж НИЕ 

,, 1 r 1 >11' (! 11 и е - единица языка, которая 

t 1 111 ; 111 11ыражения мысли. Обычно предло-
11111 1 '1 о11т я так: спрягаемая форма глагола 

1 • 11111,1, 1 -р:tмматически с ней связанные. Цент-

1 1 11111111 "1' ·н J'лагол. 

II11111 'M 11мснно глагол? Для мысли важно, 
1· 1111•1 1 .til / \ >С высказывание (суждение) могло 

t 11 " ' 11 110эитивну:rо форму (<·да•>), и негатив­
' ''' ( tц ·т . Всякий глагол может сочетаться с 
1 11 1111 11 ' 1'1 11 > или употребляться без неё: лю-

1/ llt' .JJJoбuт, болеет - не болеет, нена-
~ ~ 1111 11' JtеJ-tавидит, был прав- не был прав. 

1 1 1 ~ lloii 'J III , для рассуждения, для логики это 
1 11 tlt· ll.l i l 110 - отличать чётко выраженное 
1111 111-,1 \t 'llll • т чётко выраженного отрицания. 

1111 111~· 1рамматические единицы, имена, та­

''' 1111 I 'OH IItiOй возможности не дают: быть и 
1/1' 11 t ·:1 Jte. Есть слова правда и неправда, 

111 tt•lflr 1/1 11 иебальшой, но нет слов неверблюд, 
, 1'111/11.', 11е овесть, Непетя ... Может быть толь-

111 1 11 '/(,, тtдишь иеверблюда, аламу!Здесь не 
11 •1,11 I 'IЩ:t, а часть сочинительного союза не ... а. 
111 111 р11; 11 >NI всё равно нет. 

t 1 mt взять такой пример: Холодно? Это те-
'' ' /ti.'/: ~1\CCь частица не есть, и относится она ... 

1 1 •1 lltiJ 1 ! К вязке. Это не был юг, это не будет 
1 t/1/tJ 11 • юг. В настоящем времени связка ну­

'' 11 щ 110 : '1'0 тем не менее глагольная форма. 
1 11 11 · 11 редложения, как Он прав; Листья 

1 11 '11/.1,' 11 •бо на западе огненное, тоже глаголь-
1111 1 1011'1' их поставить в прошедшее или бу-
1 11111 Bl ·мя, и связка обнаружится- уже не rJY-
1• 11111, .1 выраженная звуками. 

1111 11 '/\1> сеть же назывные предложения: Зи-
1, 1 llufю'l. 1 fачь. Где глагол? Он опять представ-
11 11 11 ·; 1 ' 1м : Ьыл.мороз (прош. вр.); Мороз (наст. вр.); 

1 1'• '1 '111 110/ЮЗ (буд. вр.). В предложении Мороз 
11 111 "' 11'1 I 'Jtaгoл, но не вспомогательный, не связ-
1 1 1 IIOJIII значный глагол бытия- он значит, 
111 1 ~~~ '1 0:1 есть, существует. По звучанию (т. е. 

ЕАиниuы слагаются в миллионы 

обозначающему) он совпадает со вспомогатель­

ным глаголом, но смысл его (обозначаемое) 
иной; это другой знак 

Однако есть случаи, когда в предложении ни­
какого глагола нет и быть не может. В попу­
лярном изречении: Войне - нет! Миру - да! 
ещё можно предположить опущенный глагол: 
Миру скаж:е.м. <<да,>! Войне заявим <•нет•>! Возь­

мите другую редакцию этих предложений: 
Мир - да! Война - нет! Никаких глаголов здесь 
быть не может, тем не менее это явные пред­
ложения. Всё же и они могут быть пересказа­
ны обычными глагольными предложениями: 
Мы - сторонниJСU .мира; Мы отвергаем. войну. 

Можно сказать: Вот кошка! или: Вот то­
паль!- и при этом даже рукой указать на пред­
мет. Здесь частица не невозможна и, более 
того, нет никакого нулевого глагола. Однако 
на эти предложения кто-то может ответить: 

Нет, это ue тополь ... Оказывается, что Вот 
топаль-вариант предложения Это топQЛь, 
имеющего нулевую связку: Это был (будет) 
топаль и сочетается с частицей не: Это не был 
тополь. 

Произнесу с укоризной: Э-э-э ... Предложе­
ние. Междометное. Утвердительное. Обидное. 
А в ответ могу услышать: Ничего ue <•Э>>! Разве 
я сделал что-нибудь плохое? А ты сразу <•Э•>! 

Итак, всякое предложение что-нибудь либо 
утверждает, либо отрицает. А для этого нужен 
глагол или его заменитель. 

Сочетание слов, которое нельзя пересказать 
глагольным предложением, предложением не 

является, т. е. не является грамматически закон­

ченным выражением мысли. Например: КОШ1С)l 

разам., лапшу высох, лысиной наоборот. Всякая 
мысль требует, чтобы было ясно: утверждает 
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что-либо говорящий или отрицает. А еош спра­
шивает? Значит, ждёт угверждений или отри­
цаний. Поэтому в предложении, языковой еди­
нице, содержащей мысль, должен быть глагол -
грамматическая единица, способная угверждать 

и отрицать. Предложения, имеющие иное стро­
ение, очень редки и всегда могуг быть превра­
щены в глагольные. 

ТЕКСТ 

Главное свойство текста в том, что за его пре­
делами либо другой текст, либо никакого тек­
ста , т. е. особых языковых признаков у него 
нет. Важно, что он существует отдельно. Поэ­
тому есть мнение, что это совсем не единица 

языка. Текст - это и статья в газете, и рома1:1, и 
реклама. Это песенка, надпись на памятнике, пье­
са, радиопередача, детская считалка, вопрос про­

хожего на улице: «Как; пройти к; библиотек;е?», 
<<Одиссея,> Гомера в переводе В. А Жуковского, 
надпись на дверях: «Входа 1-t~>, невнятное бор­
мотание автоответчика, <<Братья Карамазовы,> 
Ф. М. Достоевского, стихотворения из одной 
строки ... Бьти и очень выразительные, напри­
мер у В. Я. Брюсова: «И ник;ого, и ничего в omвerrv>. 

Впервые пришли к мысли, что текст - это 
особый объект исследования, участники осно­
ванного в 1916 г. ОПОЯЗа (Общества по изуче-

-~~ . •• 
. :с-:•1- ~. - ·. ·· ···~. . (1 : ??-·~ о~ .. ,, 
'"·. . ~ .. _,.,,".., _ _, 

'· . ~ 

нию поэтического языка) и близкие к нему фи­
лологи. Они стали изучать художественные про­
изведения как замкнутые тексты, каждый из ко­
торых имеет свои законы построения. Ими бьти 
созданы блестящие работы, в которых они 
раскрьти своеобразие художественных текстов 
Пушкина, Лермонтова, Гоголя, Льва Толстого, 
Хлебникова, Маяковского, Ахматовой ... После 
этих работ рамки исследования текстов расши­
рились: начали изучать как нечто целосn-юе так­

же публицистические, научные тексты. 
Однако вопрос, является ли текст единицей 

языка, более крупной, чем предложение, так и 
остался спорным. Например, если взять опуб­
ликованные незаконченные произведения или 

дошедшие до нас из древности обломки строф? 
Естественно, целостностью, законченностью, 

замю-f)'Тостыо они не обладают. Это тексты? И 
как вообще отличить текст от нетекста? 

Впрочем, сомнения эти не случайны. В очень 
многих областях знаний чем выше ранг еди­
ницы, тем труднее даётся её определение в рам­
ках данной науки. 

Так чем же отличаются друг от друга единицы 
языка: звук, морфема, слово, словосочетание, 
предложение, текст? Размером, длиной? Нет, раз­
меры вряд ли можно считать основным разли­

чием. Что-то удивило человека и он сказал: О! 



Под ручку пройтись. Синтагма 

• llt 11' I ' IIM/\ЯH 

11 1 •11111 11 pt •лко Jывают любимыми 

11111 1 111 ш 1 уч б ник Александра 
1 1 1 o iiiЛ I !O I II1 '1 • Реформатского 

11" 1 11111' 11 юыкознание» у не­

'' 1.1 11 111 нщлс11ий сту,;ентов оста­

'' 1 l•tllllмolt к11игой и заслуживает 

1 tltt l lt11 , l l о111ример, как А. А. Ре-

11''1' lotlil ll lll с1 сказывает в своей 
111111 11 I 'Лi tii И llax языка: 

11 101 о чтобы определить, 

1\1 'Mf'llll>l BXOilЯT В структуру 

1 111 1 jlo l l(l('p · ·м сле,;уюший при­

" р 11,1 р11млянина поспорили, 

н • 1 1 , , 1' 1 ( или напишет) короче 

tlti'·''~ 1 >л11 11 сказал (написал): Ео 
/•1• !111 рус 11 "я еду в ,;еревню", 

11~1111 1 II II I'Tил: / - "поезжай". 
1111 ,, ""'короткое высказывание 
11111111.11 111 •), которое можно себе 

11111 'loll\1 111>, но вместе с тем это 

'"" 111 I•IIШIIЧ нное высказывание, 

11" 1 111\lllt )l[lt'' uелую реплику в ,;ан-

ном диалоге и, очевидно, обла,;аю­

шее всем тем, что свойственно лю­

бому высказыванию. Каковы же 

элементы этого высказывания? 

1. [i] - это звук речи (точнее, 
фонема), т. е. звуковой материаль­

ный знак, ,;оступный восприятию 

ухом, а также i - это буква, т. е. 
графический материальный знак, 

,;оступный восприятию глазом; 

2. i- - это корень слова (вооб­
ше: морфема), т. е. элемент, выра­
жаюший какое-то понятие; 

3. i - это слово (глагол в фор­

ме повелительного наклонения в 

е,;инственном числе) , называюшее 

опре,;елённое явление ,;ействитель­

ности; 

4. 1 - это пре,;ложение, т. е. 

элемент, заключаюший в себе сооб­

шение. 

<<Маленькое» i, оказывается, за­
ключает в себе всё, что составляет 

язык вообше: 1) звуки - фонетика 

(или буквы - графика), 2) морфемы 
(корни, суффиксы, окончания) -
морфология, 3) слова - лексика и 
4) пре,;ложения - синтаксис. 

Больше в языке ничего не быва­
ет и не может быть. 

Почему ,;ля выяснения вопроса 

о структуре языка пона,;обился та­

кой пример? для того, чтобы было 

ясно, что различия элементов струк­

туры языка не количественные, как 

могло бы показаться, если бы мы 
взяли ,;линное пре,;ложение, раз­

били его на слова, слова - на мор­

фемы и морфемы - на фонемы. 

В ,;анном примере эта опасность 

устранена: все ступени структуры 

языка пре,;ставляют собой <<ТО же» 

i, но взятое каж,;ый раз в особом ка­

честве. 

Таким образом, различие эле­

ментов структуры языка - качест­

венное, что опре,;еляется разными 

функuиями этих элементов >> . 

'' • 1111 ·; 11 ))J rrиe: высказано удимение, оно от­

llн• 111111 1 J<~ кой-то ситуации , являет собой 
1111 •11. • 'I'O слово: междометие. Это морфема: 

11 11 1 1 11 1 . 1 ч '11ие. Наконец, это звук. 

торой обнаруживаются грамматические зако­
номерности. Предложение - единица для вы­
ражения мысли. Текст - такая единица языка, 
крупнее которой нет. 

1 11,111110 · различие единиц - в их функции, 
1 11 11 1 1111 •м 11а rтачении. Звук - это единица вoc­
ljtlllltll)l, М рфема - единица значения, мель­

' 11111 н . , · н м · · · ·илище понятия. Слово - назыв­
" 1•1 1 J\11111 ща, главное средство наименования. 

1 11 1111 11 t 1• 1 ·тание - мельчайшая единица, в ко-

Правда, размер единиц языка, их длина всё-та­

ки имеют значение. Каждая вышестоящая еди­
ница может включать несколько нижестоящих, 

но не наоборот. Однако главное не в этом, глав­
ное в том, что каждая единица языка работает 

для своих целей. 

I)УЧКУ ПРОЙТИСЬ. СИНТАГМА 

11 11 < 1 Г ПО ЗАКОНУ 

11• 1 1 111 t , l'tacт сочетание слов Кузьму умыться? 
111 Р н ' I'O. 0 1 ю образовано не по законам рус­

'''' 1 11\lloll<a, поэтому непонятно. Вот другие со­
'' 1 11111 11 : тпец заставШt, заставШt Кузьму, за-

' ''''''" '/ )!А tыться. Они понятны, и из них можно 
1 11 1 ,111 11'1'1> /\руги е, более длинные - например, 

' ''"' '11 lf l< та.вил Кузьму умыться. Сочетание язы­
' 11111,, '/\IIIIИЦ, образованное по законам этого 

'' "'" :1, лингвисты назьmают синтагмой 
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(греч. <<syntagma,> - <<Вместе построенное,>, <<СО­
единённое,> ). 

Что значит - по законам языка? Это зна­
чит: в языке есть строгие правила, которые ко­

мандуют не отдельными, какими-то особыми 
единицами, а относятся к целому классу, объе­
диняющему сходные единицы. В языке могут 

сочетаться друг с другом не любые, а строго оп­
ределённые классы единиц. Например, заста­

вил Кузаму- это сочетание переходнога гла­

гола с существительным в винительном падеже. 

Правильны и такие синтагмы: заставить чи-
1Юв1-tиков, заставить солдат, заставить зай­
ца (дрессированного: барабанить в барабан) , 
заставить таракана (скрыться в щели), за­
ставить совесть (замолчать), заставить об­
лако, заставить дерево (это, вероятно, из сказ­
ки). Грамматически все они безупречны. 

Итак, синтагма заставил Кузаму законна, по­
тому что есть синтагма заставить Николая, а 
она законна, потому что есть синтагма заста­

вить солдат, а заставить салдат - хорошая 
синтагма ввиду того, что есть заставить зай­
ца, а она ... Следовательно, в это сочетание вхо­
дят формы винительного падежа любого су­
ществительного. Весь класс языковых единиц. 

Почему же сочетание Кузаму умыться не 
синтагма? Будем менять глаголы - брать их из 
класса непереходных глаголов: Кузаму побе­
Jtсатъ, Таню улыбнуться, муравоя уползти ... Все 
эти сочетания бессмысленны. Там весь класс 

единиц годился для данного типа сочетаний. 
Здесь весь класс не годится. Значит, мы дейст­
вительно имеем дело с закономерностями. С 
синтагматическими закономерностями. 

Все типы языковых единиц - звуки, мор­
фемы, слова, предложения- могут образовы­
вать синтагмы. 

Начнём со звуков. В русском языке законо­
мерно образуются синтагмы <<ТВёрдый губной 
согласный + дрожащий согласный,> . Твёрдые 

губные - это [п - б - м - ф - в]. Класс дро­
жащих включает два звука: [р] и его мягкая па­
ра [р'] . Сочетания пр, бр, мр, фр, вр обычны в рус­
ском языке: пришёл, брат, .мрак., фрак., врун. 
А сочетания <,мягкий губной + дрожащий сог­
ласный,> наш язык не приемлет. <,Запрещён>> весь 
класс мягких губных перед дрожащими. Пред­
ставьте себе каких-то сказочных персонажей 
с именами: Кривърох, Бремъръtn, ФрумъJУ.Ук., Туфь­
раз ... Заметьте, что сочетания согласных с [р] 
произносятся с некоторым напряжением. Нет 

навыка произносить их в середине слова! Меж­

ду тем на стыке слов их произносить очень лег­

ко: голубь рвётся в небо= [п'р], восемь раз= 
= [м'р], приготовь рыбу= [ф'р] ... Эти сочетания 

слов можно произносить безо всякой паузы 
(обычно так и произносят) , мягкий губной и 
дрожащий оказываются рядом, и это не затруд­
няет говорящего. Значит, дело не в том, что труд­
но напрягать мускулы. Сочетание <<мягкий губ­
ной + дрожащий,> трудно произносить внутри 
слова, потому что по синтагматическим зако­

нам языка мы не приемлем, не терпим некото­

рые сочетания звуков внутри слова. Они для 
нас - незаконные синтагмы. 

Таких синтагматических запретов и разре­
шений в языке много. Например, в конце сло­
ва могут быть только глухие согласные, а пар­
вые им звонкие - не могут. Произносим: зу[п], 
ше[ф], ё[ш], замёр[с] , дру[к] , т. е. законна син­
тагма <<Глухой согласный +конец слова,>, неза­

конна - <<звонкий согласный + конец слова,> . 

Существуют законы сочетания морфем внут­
ри слова. Например, в существительных, образо­
ванных от глаголов, соединены основы глагола 

и суффиксы со значением 'тот, кто производит 
действие': регулировать -регулировщик, гра­
нитъ - гранильщик, летатъ - лётчик" про­

водить - проводник" строить - строитель, 
обиратъ - обирала и т. д. (суффиксы -щик, 
-льщик" -чик, -ник, -те.ль, -л( а) ... ). Всё это со­
ответствует законам построения синтагм. 

Основы прилагательных сочетаются с суф­
фиксами, которые умеют в составе суще­
ствительного сохранить значение признака: 

старый - старость, добрый - доброта, к.ри-



1•/11111/1 та. ·~ то суффиксы -ость, -от( а), 
Ift#), ,1 l',lt ж· 11улевые суффиксы: сш-tий -
1 111/f'Л/1/t даль, высокий - высь, тё.м-

11/1'111•, r'IIIIЛOЙ- гниль ... 
l11 1'11 11 , 11 111 '1\Слённый класс основ соче-

1 11 1 1 11рt'/ \11 азначенной для них группой 
111111111111 ' l ':tюtм способом и получаются хо-
111111 1 1111 t ': tt 'M Ы из морфем. 

\1 1 111111 IE И НЕОТМЕЧЕННЫЕ 

11111 11 "'' 11 0 "''Р ены по-разному, и единицы 
1111 p. t:JII му относятся друг к другу. Од-

1111 ltp.l'l' ки, другие - покровительствен-

' '' J\t ' 11 м ·ю больше прав·> . 
11/1111 JIII/\II M я к синтагмам, построенным из 

1 •111 11 ~~ . 1 ловам. Названия лиц по нацио-

1 1 11 111 11 ' ' ' tiJII t месrу жительСI'ва могу-г быть об-
1' ' 11 111 1111.1 '< >ч "J'аJшем основы и суффикса: 

llr 1/fii /1/Я - испанец, испанкл; 
1111'/lt/IICI- паляк., полькл; 
1 '1/tJ//fJt, - сибиряк., сибирячкл; 
,, '·' I<JJJcaнuн, ЮJJсанкл. 

111'1111' 11 :н tачениях простое: существительное 

1 1 1 1 1 11 '1 > р >/\а называет мужчину, женского -
' · 111111111 '· Лвр ра Дiодеван писала под псевдо-

1111 111 1 )/ of>.JIC Санд, однако даже в этом случае 
11 11 111 тнорить франl{)lз Жорж Санд - только 
1 • 111/(l ' lfl<'llli.'a. Эти отношения между словами 

11 1 1 1111 t t ' IОбразить простой схемой: 

1• 1 1.1 11мм •tричные отношения, полное равно-

' ' 111 / \11 х '1\ИНИЦ в синтагме. 

' '1') 111t'1 1 яд наименований: 
11/'t'//Оt>((ватель - преподавательница; 
1/lt/ttm'ip - лифтёрша; 

111• 1111 поэтесса; 

111/1 11• IIIOjJucт - трактористка; 

('1 l1 11/t 1//IIC - Х)lдОJ/СНиЦа; 
11,11 1 11/> - кассирша. 

111 11111 1• ы, и здесь такие же отношения меж­

' 1 ttiii.IM II: мужчинам один суффикс, женщи­
" 1 1 1\Р 1' й. Разве что основы здесь указьmают 
111 11 1 1 '1 >: lltЬI, а на профессии. Однако разница 

11. /lf><'IIОдавательница, лифтёрша- слова 
'1 111 1 1н ·о 1 да, и обозначают они женщин. Но 
1111 1 m 111:1 мужского рода могуr относиться ко 
1 1 1 1 11 к мужчинам, и к женщинам. Можно 

1 11,11 ,,: J'ЧIIтельница Мария Николаевна, и не 
11 111 1 ttра нилы-ю: учитель Мария Николает-tа. 

1 '' 111 н 1 • ' J 't)о:жница Серебрякова, но хорошо и 
1, 1, ,,,, 1/1111: еребрякова. О каждой трактори­

lllн ' ~н»t но сказать, что она тракторист. Су-

Под ручку пройтись. Синтагма 

ществительное мужского рода, обозначающее 
профессию, предназначено и для мужчины, и 
для женщины. Существительное мужского ро­
да здесь говорит: <•Это моё, и твоё - тоже моё». 
Существительное женского рода в этом случае 
можно, не изменив смысла высказывания, заме­

нить соответствующим существительным муж­

ского рода. Отношения здесь уже не симмет­
ричны, они вот какие: 

Исключениями являются названия артистиче­
ских и спортивных профессий, а также любые 
титулы. Про neвиUJI не говорят певец, а пролы.ж­
ниl{)l, что она -лыжник. И царица явно не царь, 
и герцоги1-tЯ не герцог. 
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Как устроен язык 

Итак, два типа отношений. В одном случае 
отношения построены по принципу <<ЭТО или 

то,>: годится только одно (сибиряк либо сиби­
рячха). В другом случае принцип иной: <<ЭТО и 
то вместе - или только ТО>> . Некоторые лифтё­
ры вместе с тем лифтёрши. Лифтёрши всегда 
одновременно и лифтёры. Разные противо­

поставления слов! 
Значит, есть такие отношения между едини­

цами языка, когда одна из них указывает на ка­

кой-либо признак называемого объекта (напри­
мер, пол), а другая- нет. Инеуказанием этим 
ограничивается. Такие единицы называются 
немар1сированными, или н еотмечен­

н ым и: в их значении не отмечено, что они име­

ют ограниченное использование. 

В языке во многих случаях противопостав­

лены отмеченные и неотмеченные единицы. 

Вот несколько примеров. 
Русские глаголы изменяются по временам. 

Формы прошедшего времени сообщают о том, 
что происходило до момента речи. Что же тог­

да значат формы настоящего времени? Хочет­
ся сказать: они говорят о том, что происхо­

дит в момент речи. Нет, это не так. Формы 
настоящего времени - неотмеченные едини­

цы. Они пригодны и для того, что происхо­
дит в момент речи, и для того, что было до 
него: Иду я вчера дамой. Вижу - из магазина 
выходит Катя. Пошёл с ней гулять ... Речь идёт 
о вчерашнем дне, поэтому уместны и формы 
прошедшего времени, и формы настоящего, 
которые ни к чему не приурочены. Купил я но­
вые марки, пришёл дамой. Сижу разглядываю. 
Вдруг входит мой приятель: так и впился 

ОТМЕЧЕННЫЕ И НЕОТМЕЧЕННЫЕ 

Отмеченная еАиниuа Неотмеченная еАИниuа 

1) Отмечает в предмете 1) Не отмечает в пред.-
опред.елённые отличия мете этих отличий 

2) Может заменяться не- 2) Может заменять от-
отмеченной ед.иниuей меченную ед.иниuу 

3) Имеет обьём значе- 3) Имеет обьём значе-
ни я более узкий, чем ния более широкий, 

неотмеченная чем отмеченная 

4) Встречается в текстах 4) Встречается в тек-
реже, чем соответству- стах чаше, чем отме-

юшая неотмеченная ченная 

5) Обе ед.иниuы имеют разное строение, т. е. пред.-
ставляют собой разные синтагмы. (Например: учи-
тель0 - учитель-нии-а, сосед0- сосед-к-а.) 

в марки. Глядит - не J-tаг.лядится. Подарил ему 
одну красивую марк:у ... Здесь в одном ряду ис­
пользованы формы прошедшего времени, 
потому что они отмеченные единицы, пред­

назначены именно для обозначения прошло­
го, и формы настоящего времени, потому что 
они неотмеченные, годятся для разных времён. 

Значение форм настоящего времени в русском 
языке различно в разных контекстах. Оно мо­
жет обозначать действие, которое протекает в 
момент речи, и действие, которое относится к 
прошлому; действие, которое предмет совер­

шает всегда, беспрерывно (Вулкан дымится 
и днё.м и 1-ючыо), и действие, которое характер­
но для предмета (Весной перелётные птицы 
возвращаются на север). 

Отмеченная единица заменяется неотмечен­
ной часто, но не во всяком контексте. В пред­
ложении Наша кассирша родила двойню вряд 
ли можно заменить кассиршу на кассира. 

Синтагмы с неотмеченными единицами го­

ворят нам о том, что язык не создаёт пассив­
ную копию мира. Отображая мир, он как бы 
преобразует его, переводит реальное в своё, 
языковое. Картина мира, которую строит язык, 
верна и точна, но строится она по его собст­
венным, языковым законам. 

UAPCTBO СИНТАГМ 

Пока что мы видели, как морфемы складывают­
ся в синтагмы, в слова. Но подлинное царство 
синтагм - синтаксис. Слова сочетаются в пред­
ложения и части предложений. Бесконечное 
разнообразие типов синтагм, множество при­
ёмов их сочетания, огромные возможr-юсrи их 
комбинирования - это и есть с и 1-t т а к с и с. 

Вот как легко идёт одна синтагма за другой: 

В это время услышал я глухой грохот. <дто об­
ва!l>>, - сказал мне г. Орлов. Я оглянулся. Я уви­

дел в стороне груду снега, которая осыпалась. 
Я увидел в стороне груду снега, которая мед­
ленно соезжала с крутизны. Малые обвалы здесь 
не ред'КИ. В прошлом году русС1Сий извозчик ехал 
по Крестовой горе. Обвал оборвался; страшная 
глыба свалилась на его повозку. Страшная глы­
ба поглотила телегу. Страшная глыба погло­
тила лошадь. Страшная глыба поглотила 
мyJfcuкa. Страшная глыба перевалилась через 
дорогу. Страшная глыба покатuлась в про­
пасть с своею добычею. 

Как-то не так получилось ... Оказывается, люди 
придумали очень умную вещь: соединять сочи­

нителы-rыми союзами и сочинительной интона­
цией части предложений, не повторяя лишний 



1'""' l tl11\111pttll> 
11 11 >llllt '1•11 111 олиtt<:~ково построенных синтагм. 

111 1 11 1 11 tЩII • о·tрезки: «В это f}Ре.мя услышал я 
1 1111 ,'/ill. ·от. "Это обвал , - сказал .мне 

1 '/1 1•11t J/ tJt:Jiflltyлcя и увидел в стороне груду 
1 , 1 1111/1/11/ IПJI осыпалась и медленно coeзJtca-

1 11/' 1 '111/1.'///Ы. Малые обвалы здесь не редки. 
11111// .,, 111 Ю<~У русс1СИй извозчик ехал по Kpe­
'ltH/1 ,'u/1<'. Обвал оборвался; страшная глы­
' 11 1111 1 1с ' ' lta его повозк:у, поглотила теле­
/• 1//lrtt lt, I/Jt~)I.Жи1Ca, перевалилась через дорогу 
1 1/., 1111/IJI 1 ·1, с своею добычею». 

lll l '1 "( 11 ЖНЫЙ КОМ» 

1 1•' ~ 1 Лl '1111~1 о том, как строятся синтагмы языка, ка-

'' 11 ЛЛI IIIIIЬIMИ И СЛОЖНЫМИ . МеЖАу тем все МЫ, 

"' 1 1 ty111 1· ~~ IЫКОм, строим правильные синтагмы 

111 11 1р1111 Лl'l ко. Быстро составить очень-очень мин-

11 1111 1111 1 .11Му и есть uель игры «Снежный ком ~> . 

IIIJioi iiЛt1т по кругу. Первый играюший nриь.умы-

1 11 1 111'1'•11 r1po транённое предложение, например: 

lt "''"'" 11лN. КаЖАый слеь.уюший ь.олжен прибавить 
1 11 ttMy t lрt•можению оь.но слово, обязательно no-
111111'1111 111 10 фразу uеликом : Мальчик идёт в кино, 

lt "'''"" ln>icrpo идёт в кино. По правилам игры co­
tit 11·1 IIJH •лло1 и и частиuы не считаются новыми сло­

' 1 111 ! 111, к ro nропустил слово или nереставил ело-

" 1 11 ., 1 •IMII, uыхоь.ит из игры. ПобеЖ.t>.ает оставшийся 

11111 t• IIIIM. 
1 ll.t• l , t л,1 , конечно, все силы играюших ухоь.ят на 

111 1 11t 1111о1 11равильно запомнить, правильно вставить 

• 1 tlll 1 llo< лt' некоторой тренировки это получает­
' 1 • ·ll•tl 101 ь.а уь.аётся своим словом ь.ать сюжету 
II11III·IIIII11110poт, озадачив ь.ругих играюших, или со-

1 1 11111 11· lll'< >ычную фразу типа Синий откусанный 
11 1 r 1,1лушевным хохотом свисал с потолка. 

~ \11 110 у ложнить игру: например, запретить ис­

"' 1 1, 11 tll, \1 1> оюзы, ь.оговориться вставлять слова 

111 1.111 11t1 <Н i реь.елённую букву и т. n. Эта игра раз-
11111.11' 1 tl , lмSJть и внимательность, а также учит « не 

• 111. 1.1 1 ловом в карман ~> . 

Под ручку пройтись. Синтагма 

Можно, значит, сократить текст, не повторяя 

одинаковые часги одинаково построенных син­

тагм. И видите, как хорошо получается? Неда­
ром этот текст написал А С. Пушкин. 

Такие сокращения закономерны, обычны в 
речи. Не принято говорить: Приехал Пётр, при­
ехал Виктор, приехала Мария. Говорят: Прие­
хали Пётр, Виктор и Мария. Конечно, синтаг­
мы остаются теми же, что и без сокращения: это 
три соединения глагола с существительными­

подлежащими. 

Однако бывают изобретательные сокраще­
ния: убираются разные части предложения так, 
чтобы по оставшимел словам можно было до­
гадаться об опущенных. И здесь действует уже 
не привычный шаблон, а изобретательная во­
ля создателя высказывания. Надо сократить своё 
высказывание, но так, чтобы оно всё же было 
понятно. Такой приём называется Элл ипс и­
с ом (греч. <<elleipsis>> - юпущение•> , <• I-Iедоста­
ТОК>>) и используется прежде всего в разговор­
ной речи и поэзии. 

Эллипсис- обычное явление мя разговорной речи. 

Вот запись разговора за столом: беседуют 
несколько человек; обстановка тёплая, друже­

ская, располагающая к непринуждённой, рас­

кованной речи: 
-Вот эти волнушки были собраны 1-су ~­

валы-ю за пятнадцать минут. 
- Это волнушки? 
- Пят1-tадцать .минут. И никого там 1-tem, 

и одни эти грибы. И под ёлкой, и под соа-tами. 
- Мне не селёд1СИ, .мне хлеба. 
- Я сама положу. 
- Самые вк:усные - .маленькие, да? 
- Нет, большие тoJtce вк:уа-tые ... 
-Я говорю: ты собирай в к:учу, а я за ведрам 

сбегаю. 
- Берите хлеб, берите. 
- Оче1-1.ь вк:усные грибы. 
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Как устроен язык 

ШУТКА СКАЗАТЬ! 

Неужели в языке всё закономерно? И не может быть 

исключений? Конечно, может. Есть сравнительно 

много исключений и из синтагматических зако­

нов - сочетания, которые живут одни-одинёшень­

ки. Например, шутка сказать! употребляется в зна­

чении 'это дело непростое' . И сочетание такого 

строения- единственное: нет выражений прибаут­

ка сказать, посылка послать, соседка встретить ... Не 
сочетается переходнь1й глагол с дополнением в 

именительном nадеже. В некоторых русских говорах 

так можно строить сочетания, а в литературном язьl­

ке- нельзя . 

Подобные языковые единиuь1, уникально-изо­

лированные, называются фразеологизмами 

(от греч. << phrasis» - «выражение» и «logos» -
« учение >>, «СЛОВО >>). Они плохо членятся на части 

или не членятся совсем. Так дело обстоит и с 

нашим фразеологизмом шутка сказать: значение 

uелого у него не выводится из значения частей. 

Чтобы понять его, не нужно собирать его смысл 

по словечку - этот смысл можно понять только 

в том случае, если знаешь выражение uеликом. 

Оно является по сушеству нечленимым. 

-Надо знать места. Вот с Родионом 
идёшь - он говорит: иди туда, там белые. При­
ходишь - белые. Иди туда - там рыжи1\,и. 
Приходишь - рыжи1\,и. 

- Нет, грибы вполне ... 
Если вставить все опущенные части выска­

зывания, то речь потеряет свою выразитель­

ность, непосредственность, живость. 

В современной речи эллипсисы бывают не­
ожиданными и изобретательными. Иногда что­
бы получить из эллипсиса полную форму вы­

сказывания, надо не только добавить слова, но 
и перефразировать само высказывание. Эллип­
сис используется как естественный способ ре­
чевой экономии. Человек думает, что собесед­
нику и так всё ясно, люди они близкие, что 
объяснять-разжёвывать? 

Можно ли считать, что опущенные части 

синтагм-предложений- то же, что граммати­
ческие нулевые знаки? Нет, это другое явле­
ние языка. В формах туч, свадеб, сестёр, пальм, 
py'J(, есть окончание - его никто не опускал. 

Оно в таких случаях (например, в родительном 
падеже слов на -а) является законным, грамма­
тически обязательным, необходимым. У него 

есть своё значение, иное, чем у любого нену-

Синтагмы - закономерные сочетания еdИНИU. 

левого окончания. Напротив, предложение с 

опущенной синтаксической частью имеет тот 
же смысл, что и полное выражение. А само со­
кращение не всегда обязательно. 

Итак, сочетание можно назвать синтагмой, 

только если оно соответствует законам язы­

ка. Оценить шутх:у, палучить посылх:у, спра­
вить свадьбу, подарить 1\,Нигу - настоящие 
синтагмы. Их в отличие от фразеологизмов 

всегда легко членить на части: каждая часть 

этого сочетания (переходный глагол + суще­
ствительное в винительном падеже) заменяет­
ся множеством других единиц того же типа, 

класса. 

Синтагма (то, что является сочетанием, 
членимо) всегда должна опираться на классы 

единиц. Когда такой поддержки нет, то нет и 
синтагмы. 

Синтагмы, закономерные сочетания еди­

ниц, образуются языком на всех его уровнях -
от звуков до предложений. Сложные пред­
ложения - это синтагмы, образованные из 
предложений. Многообразие синтагм поисти­

не неисчерпаемо. 



IIIЛ КАРАУЛА. ПАРМИГМА 

111 IIMI ТЕ, А ВМЕСТО 

11111 t 11\lol · '/\IШИЦЫ, как выяснилось в предыду-

1 • 11 1 1 ,1'1'1• ·,м жно соединять друг с другом пра-
11 11 1111, .1 мшю ю неправилы-ю. Правилы-юе, зако-

111 1 11 1111< 1 · · единение языковых единиц - это 

11111 IIМ, I 1/о.мог .муравью изаставwz.муравоя -
111 1 III II ', II 'MЫ. Изменился глагол - и законы язы-

1 1111 11 н 1'1' эаменить одну форму слова .муравей 
11 1 111 1 10, ; (ругим падежом. Возьмём другое су-
111•1 lltiii'('J IIoll е: помог Кузьме, заставwz Кузьму. 

111 lllo м 'IIHC' I 'CЯ! И так будет всегда: в одних си­

' 1111111 Y/\C'I' одна форма слова, в других - её 
1 1 1 .1 I; IM 'IIИT другая. Языковые единицы, ко­
'· 'llloll 1; 11 01 юмерно заменяют друг друга в тек-
1 1 1 , ' 111ра:1уют пар а д и гм у ( греч. <<paradeig-
1111 111 11мер•>, юбразец•>). 

11 l/\. 11111:1, ещё с античных времён, парадиг-
1111\ 11 . 1 : 11,111али формы одного слова: рот­

'''"' f iiii.JI; пишу- пишешь- пишет и т. д. 
111 11 1 lll ol · формы существительного составля-

1• ' ' 11/\11 11 :1радигму, спрягаемые формы глаго­
' 1 J(P 1')'1 . В более широком, не вполне пра­
' 11 lloiiOM ·мысле парадигма означает любой 
11 11 11 1\ 1, { '0 11 КУПНОСТЬ. 

1 p.III IIIIM:yвaжaю сестру- опасаюсь сеет­

/'" 1/о.могаю сестре - гор:JIСусь сестрой -
' ' 11•1/11 и · cmpe. Здесь во всех словосочетани-
1 1 JI.I I'OJI с сильным управлением. Это значит, 
'" 1 111 il"''' , что глагол непременно требует до­
"' 1'1111' 1111>1 - существительного в косвенном 

111 1 ,, t'. llсльзя подойти к собеседнику, сказать: 
1 111 i'tlrl Ji(fl&m ... - и всё, оmравиться по своим де-

11 1 J•:t'J111 сказали: Они гордятся, - то будьте 
1111 l llol N>бавить, чем гордятся. И это нужно не 
\ll 'llol 11 /1,/Ш ясности. Он так: стремwzся к; побе­
, ,~ "'' r ооплзаниях, но упустwz ... Всё понятно. 
1 1111.11 о 11 nременно надо добавить: её, победу, 

11 1/1/1111!'1 т ть победить. Язык требует: при гл а-
111111 , 11 м ., щем сильное управление, должно 
1 •1 ·lllo / \< 1 1 \0JIIJeниe. А как быть с таким случаем: 
1 1·1 1/r 11 lо. )!сдёшь Ник:алая? - Подо:)!Сду/ Дополне-
11111 11 '1/\ · ·ь есть, оно подразумевается, его лег-

1 ' 1 11111 t .• ,.:111 вить из предыдущего предложения. 

1 11 111 ' 111 ·;(Ложения называют н е п о л н ы .м и. 
1\н 11 о · требование глаголов с сильным уп-

11111111 1111 ·м : дополнение при глаголе должно на-

111\1 11'1• ·н в определённом падеже. Глаголам не 
\ll ' lltl 'c 'н t<акой угодно падеж, им подай один­
' 111111 1'11 'IIIIЬIЙ, для каждого свой: уваJ1саю сест­
/'1' ( 111 111. 11 .), горжусь сестрой (твор. п.), дове­
/ "1111 r l'r т ре (дат. п.) и т. д. 

Смена караула . Парадигма 

Все эти падежные формы обозначают предмет, 
необходимый, чтобы действие осуществилось. 
Нельзя уважать, если нет уважаемого. Невозмож­
но гордиться, не избрав предмета гордости: ува­
жаю (кого?), горJtсусь (кем?) ... У этих допол­
нений падежные окончания (обозначающие) 

различны, а смысл (обозначаемое) сближен: они 
называют объект, который позволяет осущест­
виться действию. 

Но если глаголы разные, то сами падежи при­

ходится менять. Один сказал: Я им горJiсусь. Дру­
гой ответил: И я тоже уваJiсаю ... им? Нет, его. 
Кто-то заметил: Я предвидел эту беду ... А ему в 
ответ: Лучше бы не предвидеть, а заранее вос­
препятствовать ... её? Вот и нет: здесь нужно ей 
(беде). Так падежи проявляют свою парадиг­
матичеСК)'IО природу: по требованию окруже­

ния (глагола) они сменяют друг друга. 
В парадигмы могут складываться все единицы 

языка, например звуки. Сравним формы: хо­
дить - хожу - ходишь - ходит -ходим -
ходите -ходят. Во всех формах перед оконча­
нием - [д'], мягкий зубной согласный, и только 
в 1-м лице единственного числа - согласный 

[ж], твёрдый шипящий. Мена строго закономер­
ная, её имеют другие глаголы на -ить: судить, 
водить, бродить, твердить, трудиться, насла­
диться, простудиться и т. д. 

дополнение 

при глаголе 

!ШЛЖНО 

нахоr.иться 

в опреr.елённом 

паr.еже. 
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Как устроен язык 

Принuип синтагмы: «вместе». Принuип парадигмы: « Вместо». 

Парадигма такая: 
[ж] - в 1-м л. ед. ч.; 
[д') - во всех других формах. 

Мена обусловлена окружением, разными окон­

чаниями: -ить и -у. 

В глаголах типа сесть, украсть, упасть, по­
пасть всё по-другому. Здесь в 1-м лице един­
ственного числа и 3-м лице множественного 
числа звук твёрдый - [д): сяду, сядут; попаду, 
попадут ... В осгальных спрягаемых формах мяг­
кий - [д'): сядет, сядешь; попадёт, попадёшь 
и т. д. Парадигма такая: 

[д] - в 1-м л. ед. ч. и 3-м л. мн. ч.; 
[д'] - во всех других формах. 

Что объединяет все парадигмы? В чём их от­
личие от синтагмы? Приi-щип синтагмы: <<Вмес­
те•>. Одна единица встречается вместе с другой. 
Они образуют закономерное сочетание. Прин­

цип парадигмы: <,вмесrо•> . Определённая едини­
ца употребляется вместо другой под влиянием 

условий. Смена караула. 

В БЕРЕГАХ ПОЗИUИЙ 

Предсrавим себе реку. Она течёт по-разному: то 
широко разольётся по равнине, то вытянется в 

узкую нить водопада, то заскачет между каме­

ниСiыми, зубчатыми отрогами горной цепи. Но 
это одна и та же река. Так и языковые единицы 
моrу·г <,протекатЬ» через цепь позиций - усло­

вий, которые их изменяют. 
Вернёмся к ходить - хо:нсу. Ходить постав­

лено в такие условия: перед -ить дано [д'). Хо­
:нсу: перед -у (1-е л.) дано [ж). Ходим, ходит, хо­
дите, ходят: перед всеми остальными 
окончаниями выступает [д') ; хож:дение: перед 
суффиксом отглагольного сущесгвительного -
[жд']; ходок: перед другим суффиксом сущест­
вительного появляется [д]. 

Вот наша <<река•>: 

[ ' , ]. д-ж-жд-д . 

Её <<русло·> протекает в таких <<берегах•>: перед 
суффиксом неопределённой формы -ть - пе­
ред окончанием 1 -го лица единственного чис­
ла -у - перед другими окончаниями - перед 

суффиксом -ениj(е) - перед суффиксом -о-к. 
Итак, чередование единиц в языке зависит от 

позиций, от языковых условий. Но зависи­
мосrь эта может быть сrрогой, а может быть не 
очень. 

Чередования, которые осушесrвляются в дан­
ных условиях (в данной позиции) во всех еди­
ницах данного типа без исключения, называ­
ются поз и ц и о 1-t 1-t ы.м и. Чередования, которые 
имеют исключения, называются 1-t е поз и ц и­

о 1-t1-t'Ьt.М и. 

Чередование ходить - хо:нсу. Какое оно? Ка­
тить - 'Кi:lчу, схватить - схвачу, коптить -
копчу, заметить - замечу, ответить - отве­

чу ... Можно сотнями приводить глаголы на [т') + 
+ -ить, их очень много в русском языке, и вез­
де предсrаёт чередование [т'] - [ч']. 

Везде? Значит, чередование [т'] - [ч'] в гла­
гольных формах позиционное? И тут попада­
ется слово превратить- превращу ... Исклю­
чение! Здесь [т') меняется не на [ч], а на [щ'] , т. е. 
чередование непозиционное. И таких исключе­
ний, оказывается, не так уж мало: укоротить -
укорочу, но укротить -укрощу; посветить -
посвечу, но просветить - просвещу; прогло­

тить - проглочу, но поглотить - поглощу; 

переворотить - переворочу, но превратить -
превращу ... Историк языка объяснит эти фак-

Как бы ни изменялось течение реки среди разных 

берегов-позиuий, это всё-таки одна и та же река. 



11 1 •1 11 1IJII•I с -чу - исконно русские, а с -zцу ­

lllti!I IIJIIIII', ру ский язык взял их из старосла-
1 11 11 1111 '11 (<щtюго из южнославянских языков) . 

11 ' 11' 1 '11 е IICI'Opия. А сейчас все перечислен-
111 11 1 Jlt) 11 ;1 rусские и живут рядом, в одном 
1 11 11 1 , 11 •1 · р дование [т'] + -ить - [ч] + -у яв-
1 11 11 11 11 ' IIОЗиционным. Оно непоследова-
1 11•1111, 11 · диктуется полностыо позицией, 
11111 1 '1' 1'11 . , .11уст выборочно, не на все глаголы дан-
111 11 1 1 11111 :1. Пусть большинство подчиняется че-
1" •1•111.1 1111 10 [т'] - [ч]! Нужно, чтобы не большин-

11\1 1, .1 11 · ' ! Только тогда чередование будет 
1111 1 11 1\ II OIII!ЫM. 

llt tl' I 'J 1 a 1 ·oл уру.мтитъ. Это искусственный 
1 1111 щ н е1 ·о только что придумал, и означает 

111 111 11:111 ·стно что. Как образовать от него фор-
1\ 1 I'O л ица единственного числа? Неизвест-

111 1 l'11 111 r уру.мчу, то ли уру.мщу, потому что че-

1'' \1111: 11111е непозиционное: не даёт гарантии. 
l1 111 /\I> II GI IIИЯ звуков, которые возникают перед 

1111111 '/\ 'J 1ёнными морфемами, называют .м о p-
1/ltt lf>г ически.ми. Они всегда непозицион-

111 .1 ·, не могут <•удержаться·> от исключений. 
llo:н щионные же чередования исключений не 
111 : 1ют. И в естественной речи, когда русским 
IIII•I KOM владеют как родным, они выполняются 
1 11сукоснительной точностью. При таких чере-

1\II I I<Шиях мена единиц полностью определя­

' 1· ·н их позицией, окружением. Строго позици­
llllttыми могут быть уже не морфологические, 
,1 фонетические чередования. 

Вот пример. В русском языке есть звонкие 
1нумные согласные [б- в- г- д- ж- з] и 
ll .tpныe по отношению к ним глухие шумные 

!11 - ф- к - т- ш- с]. Перед гласными шyм­
lll•le звонкие стоять могут: зубы - сливы - са-

Смена караула. Параt..игма 

СИНОНИМЫ - ПАРМИГМА? 

Можно ли считать пармигмой слова, синонимичные 

д.руг д.ругу~ Например, смотреть, глядеть, взирать, та­

рашиться, глазеть, впериться, воззриться, вгляды­

ваться ... Вероятно, нет. Ед.иниuы, сменяюшие д.руг 

д.руга в пармигме, обусловлены позиuией. Опред.е­

лённость позиuии - вот что необход.имо мя пара­

д.игмы. Поэтому число её членов всегд.а строго оп­

ред.елено. Правд.а, бывают разногласия сред.и 

исслед.ователей : в школьном учебнике nад.ежей 

шесть, у Р. О . Я кобсона их восемь, а у д.ругих учё­
ных - 14. Но это след.ствие различных теоретиче­
ских nод.хоt..ов, а не расплывчатости фактов. Грани­

uы пармигмы чёткие: к пармигме сушествительного 

дом относятся формы дом, дома, дому, домом и т. д.. , 
НО не ОТНОСЯТСЯ дОМа, дОМОЙ. 

Напротив, граниuы группы синонимов неопре­

д.елённые, число слов в каЖ.llой группе неясно. Связь 

выбора синонима с требованиями текста, конечно, 

сушествует, но как она инд.ивид.уальна, как непо­

вторима мя каЖ.llого отд.ельного случая! Богатство 

синонимов заключается в том, что мя любого тек­

ста их неопред.елённо много, что они д.ают неогра­

ниченные возможности выбора, а выбор можно 

варьировать согласно тончайшим побужд.ениям го­

воряшего - часто труд.но уловимым. Всё это отли­

чает груnпу синонимов от строго организованной, 

причинно обусловленной парад.игмы. 

ды - берёзы - уж:и - дорога. А на конце сло­
ва, перед паузой, они непременно заменяются 

парными глухими: здоровый зу[п] , пятъ сли[ф], 
перек;рёсток; доро[к], цвеrп:уtЦий са[т], гибкий у[ш], 
.много берё[с]. Эта мена в русском языке обяза­
тельна. Нам даже произнести звонкий шумный 

на конце слова трудно, ведь у нас нет такого 

навыка. Надо приложить усилия и напрячь ор­
ганы речи, чтобы в конце слова перед паузой 

получились [б - в - д] и т. д. Русский язык не 
приучил нас к этому. В других языках (напри­
мер, во французском, английском) бывают звон­
кие шумные на конце слова, а в русском их нет. 

Это чередование можно изобразить в виде 
таблицы: 

Перед гласным Заменяются на конце 
слова звуками 

[б] [п] 
[в] [ф] 
[г] [к] 
[д] [т] 
[ж] [ш] 
[з] [с] 
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Или короче: 

Перед гласным На конце слова 

звонкий шумный глухой шумный 

Это подлинно позиционное чередование. Ис­
ключений нет. По тому, есть исключения или 

нет, мы судим, действует ли позиционный за­
кон чередования. 

ЗНАЧЕНИЯ ТОЖЕ ЧЕРЕдУЮТСЯ 

Среди значений (т. е. у обозначаемого) тоже 
есть замены, чередования: одни - пазициан­

ные, другие - непозиционные. 

Иногда грамматические морфемы имеют ка­
призные, непредсказуемые значения. Например, 

частица -ся у возвратных глаголов. У одной груп­
пы глаголов с частицей -ся есть такой оттенок 

значения: действие взаимно. Каждый его участ­
ник одновременно субъект и объект действия: 
целоваться, шептаться, обоясняться, обни­
маться, ссориться ... У другой группы эта же ча­
стица показывает действие как свойство пред­
мета: кусаться, колоться, :жечься, рваться: 

собака кусается, крапива ж:жётся, дрова хо­
рошо колются, эта ткань легко рвётся ... А ещё 
есть страдательные глаголы с такой частицей: 
работа выполняется .мастерами, палы у нас 
.моются особой .машиной ... Всех значений мно­
го, и у разных глаголов они различны. Надо 

знать, как каждый глагол пос1упает со своей 
часгицей -щ каких значений требует от неё. Ко­
нечно, важен и контекст, но он не определяет 

полностыо значение частицы: оно капризно и 

уникально для каждого глагола. Иностранцам, 

изучающим русский язык, приходится запоми­
нать смысловые особенности каждого глагола 
на -ся в отдельности. И так же мы поступали в 
детстве. 

Однако существуют и такие грамматиче­
ские формы, у которых выбор значения строго 
обусловлен. По позиции, в которой находится 
определённая морфема, можно уверенно оп­
ределить её значение и, таким образом, значе­
ние всей грамматической формы. Пример - па­
дежи существительного. Вот творительный 
падеж Формы этого падежа могут обозначать: 
время (приехал прошлой зимой), место (беж:а­
лилесом), орудие (pyбWt топором), производи­
телей действия (пал натирается палотёрами), 
сравнение (летит птицей), предмет, необхо­
димый для осуществления действия (увлека­
ется спортом), именную часть сказуемого (был 
учителем). Значений много (здесь ещё не все 

У разных глаголов частиuа -ся имеет разное значение. 

ОТ -СЯ дО -СЯ 

Ниже приводятся пять столбuов русских глаголов на 

-ся, образованных от соответствуюших переходных 

глаголов без -ся. Обшие свойства глаголов каЖАо­

го столбuа условно изображены в виде кружков и 

стрелок: 

0---+0 
асфальтироваться 

оцениваться 

разыскиваться 

из гоняться 

запечатываться 

111 о 
проливаться 

пугаться 

валиться 

изменяться 

взрываться 

"о~ 
причёсываться 

мыться 

едерживаться 

вооружаться 

закутываться 

IV 0~0 
целоваться 

встречаться 

обниматься 

грызться 

v 0---+ 
брызгаться 

бодаться 

кусаться 

толкаться 

шипаться 

1 . Используя запись с помошью кружков и стре­
лок в качестве nодсказки, оnределите, по каким при­

знакам сгруnnированы глаголы по пяти столбuам. 

2. Распределите по столбuам следуюшие глаголы: 
прятаться, двигаться, стреляться, обжариваться, 

швыряться, растворяться, связываться, сообшаться, 

царапаться, готовиться, ругаться. 

(Учтите nри этом, что одно и то же слово может 

в одном своём значении относиться к одному 

столбuу, а в другом- к другому. Если вы помеша­

ете какое-либо слово в два различных столбuа, nо­

ясните своё решение.) 



111 111 1111 'JI 'IIЫ) , но запоминать, какое когда упо-
1111 1 IJIII "1' ·я , нет необходимосги. И помнить, ка-

1 '1 1 1 н~ествительному эти значения свойст-
1 111 11•1, ·юже не нужно. Надо знать (и это мы тоже 

1 11 11111.1 ·м в детстве) позиционные условия yпo­

IIIIIIJI ' IIIIЯ этих значений. 
1 1 Jll l снова существительного обозначает 

lljHI~It'ЖYI'OK времени (лет-о, зим-а, утр-о), а 
1 1 111 с 111 относится к глаголу, то форма твo­
IIIII! 'JIIo ll го падежа называет время действия: 
11/lf/t' \ 'tUI yтpwn, зимой болел. 

111 Jlll снова существительного обозначает 
11111 н 1 ра нство, форма творительного падежа то-
1 1 1 .1 :1ывает на какое-то просгранство. Прав-
11 II OI'O недостаточно, нужен ещё глагол со зна-
11 llllt'M ;щижения-перемещения. Не говорят: .м:ы 

1 "' ''' '" ' лесам, .м:ы отдыхали опуиасой, .мы купа-
11/1 '' ~юрем.Мы двигалисьлесам, самолётлете.л 
/11/ltЧt - так можно. Позиционные условия 

1 1 1 1 о ·;южные: нужны основа существительно-

1 11 11 IЖ\I 'ОЛ с определёнными значениями. 

H< 'JIII существительное обозначает своей 
111 111 ню1::i конкретный предмет, вещь, а глагол -
tltl \ 11 1'1 · кое действие, то окончание сущесгви-
11 'llo iiOI 'O имеет значение орудия: рубить тo­
//11/IIHI, пилить пилой, .мерить.метрам, конопа-
111/111/ Ь ватой, прошивать нитью ... А такие 
1 1 1' 11 I ~ IIIИЯ, как пилить стрекозой, водой, ватой? 
1 11111 11 понятны, но только лексически. Труд-
1111 11р дсгавить, чтобы пилили с помощью та-
1 11 11 '1 юдходящих средств. Но грамматическое 
11 1,1'1 · ние абсолютно ясно: утверждается, что 

1 11 1 '1 < за бьmа использована для пилки (чего?). 
ll t Jlt' IIO, но нелепосгь не грамматическая. Сами 
lllt\ IЩHoнныe условия заставляют понимать 

Щl <'1• форму творительного падежа совершен-
1111 11 'J\Вусмысленно. 

·ели сказано Он пилит нас своими настав­
'''1/f(}LМИ; Она nWJит.меня постоянным вopчa­
ll/ff'1t? Существительное не обозначае-г предмет. 

Смена караула . Параьигма 

Поэтому и глагол пилить обозначает нефизиче­
ское действие. <<Нефизические•> содержания 

глагола и существительного соответствуют 

друг другу и обеспечивают позиционную связь. 
Эта связь требует, чтобы переносвое значение 
существительного опиралось здесь на перенос­

ное значение глагола. 

Сравнительное значение у формы твори­
тельного падежа возникает в том случае, когда 

дополнение не имеет общих с подлежащим су­
щественных признаков. Нельзя сказать: ястреб 
парил птицей (или соколам, или воронам). Не­
верно: рысь ощерилась зверем, кошка ласкалась 

к ней домашним :животным. Верно вот так: га­
зик .мчался по дороге птицей, Семён Семёныч 
ощерился зверем ... 

Есгь падежные формы спросгой позицион­
ной обусловленностью (например, форма да­
тельного падежа), еСiъ - с очень сложной (слож­
нейшая - форма родительного падежа). Но если 

мы знаем слово, то понимаем его падежные фор­
мы без словаря. Ведь зная слово 1фокодил, че­
ловек не полезет смотреть в словарь, что значит 

1фокодилам ... Потому что падежные изменения 
слова со всеми их смысловыми оттенками обу­
словлены, <<объяснены>> контекегам - позици­
ей, в которой дана падежная форма. 

РАЗЛИЧЕНИЕ - НЕРАЗЛИЧЕНИЕ 

Широко <,разбежались•> значения у творитель­
ного падежа! Время, месго, орудие, субъект дей­
ствия, сравнение ... Почему бы не считать все 
эти значения отдельными падежами? Может 
быть, потому, что все эти значения объедине­
ны общим окончанием, собраны под одной 
крышей: в мужском и среднем роде - -wn, в 
женском роде - -ой, -ою или -ью, во множесг­

венном числе - -ами? 
Нет, это неубедительное мнение. Причина, 

почему сголь различные падежные значения мы 

относим к одному падежу, гораздо глубже. 
Какую роль играют позиционные чередо­

вания? Всё, что делается в языке, происходит 
между двумя полюсами: противопоставление 

единиц и отождествление их. Различение (или 
противопоставление) полносгью осущесгвляет­
ся, когда единицы находятся в одной позиции, 
в одном окружении. Дом -дам -дым - ду.м ... 
Гласные в одном окружении; нельзя думать, что 

их различие вызвано соседями, не в них дело. 

Гласные здесь сами по себе различны. Поэтому 
они могут различать слова. 

Это свойсгво любых единиц языка: если они 
n одной позиции, то работают на различение. 
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ОТ -СЯ 110 -СЯ 

Легко можно уви.11еть, что в столбuе 11 
сгруппированы глаголы на -ся, которые 

обозначают .11ействия, произво.11имые 
на.11 собой ( « возвратные» ), а в столбuе 

IV - взаимные .11ействия (обозначаю­

шие о.<1но и то же .11ействие, которое .11ва 

.11ействуюших лиuа совершают .11руг с 

.11ругом). Что обшего у глаголов в нечёт­

ных столбuах, не столь очеви.11но. 

Рассмотрим рисунки « Понятных» 

столбuов 11 и /V. В первом случае мы ви­
.<lИМ о.<1ин кружочек, от которого отхо­

.<lИТ стрелка, возврашаюшаяся к самому 

кружочку. Вероятно, кружочек обозна­

чает участника ситуаuии, а стрелка -
направление .11ействия. Участник ситуа­

uии З.<lеСЬ О.<lИН, а .<lейСТВИе ИСХО.<lИТ ОТ 

него, но направлено на него же. Во вто­

ром случае мы ви.11им .11ва кружочка (и 
.11ействительно, участников ситуаuии 

.11ва). Стрелок тоже .11ве, и можно понять, 

что глаголы /V группы обозначают по 
.11ва о.11инаковых .11ействия (исхо.11яшие от 
каж.11ого участника ситуаuии и направ­

ленные на .11ругого участника). 
Рассмотрим группу /. З.11есь пере.11 

нами .11ва кружочка, и .11ва участника. 

~ейСТВИе ИСХО.<lИТ ОТ О.<lНОГО ИЗ НИХ И 

направлено на второго. В самом .11еле, 

«асфальтироваться >> что-то может толь­

ко в том случае, если его кто-то асфаль­

тирует, «Оuениваться » - только если 

есть тот, кто оuенивает, и то, что оuе­

нивают, и т . .<1. В отличие от этой груп­
пы группа 111 обозначает проuесс, кото-

рый может происхо.11ить самопроиз­

вольно, без участия активно .<lействую­

шего лиuа. Соответственно этому мы 
ви.11им о.11ин кружочек без стрелки (.<lей­
ствия нет, и налиuо о.11ин участник- с 

которым происхо.11ит обозначенный 

глаголом проuесс). 

Наконеu, группа V обозначает .<lей­
ствие, направленное на неопре.<lелённо­

го участника, который при этих глаголах 

не называется (есть .11ействие - стрел­

ка и О.<lИН участник - кружочек). Обра­

тим внимание: в условии указано, что 

эти глаголы образованы от соответству­

юших перехо.11ных глаголов без -ся. Ка­

ковы эти перехо.11ные глаголы? В группе 1 
они соотносятся с глаголами на -ся как 

конструкuии .11ействительного и арма­

тельного залога, причём .11еятель может 

быть выражен в обеих конструкuиях: Ра­

бочие асфальтируют 11орогу -дорога 

асфальтируется рабочими; Су11ьи оцени­

вают выступление - Выступление оце­

нивается су11ьями и т. д.. В группах 11 и 
IV д.ва д.ействуюших лиuа .<lействительно­
го залога сливаются в од.но: Мама при­

чёсывает 11евочку -девочка причёсы­

вается; Мама целует 11евочку-Девочки 

целуются. В группе lll .11ействуюшее ли­
uо, выраженное при переход.ном глаго­

ле, устраняется: Маша проливзет моло­

ко - Молоко проливается и т. д.. В 

группе V устраняется, наоборот, лиuо, 
на которое направлено д.ействие и кото­

рое выражено д.ополнением: Ребёнок 

брызгает во11ой - Ребёнок брызгается; 

Собака кусает меня- Собака кусается. 

В заключение можно д.огматься (хо­

тя это не требуется в змаче), что неза­
штрихованный кружочек соответствует 

помежашему, а заштрихованный -
д.ополнению в той конструкuии, кото­

рую образуют глаголы, приве.11ённые в 

за.11аче: Преступник разыскивается по­

лииией, девочка целуется с мамой. 

Ответ: прятаться - 1 (Наркотики пря­
чутся контрабан11истами в о11еж11е); 
11 (Мальчик спрятался); 

11ВИГаТЬСЯ - 11/; 
стреляться - 11 (От такой жизни 

стреляются); IV (Они стрелялись на 11У­
эли); 

обжариваться - 1; 
швыряться - 1 (деньги швыряются 

ими на стол); IV (Они швырялись по11уш­
ками); V (Мальчик швыряется камнями); 

растворяться - 1 (Жир растворяет-
ся поваром в кипятке); 11 (Он расmорил­
ся в толпе); lll (Соль уже растворилась); 

связываться - 1 (Концы верёвки 
связываются матросами); 11 (Он связал­
ся с Москвой); /V (Они связываются по 
телефону); 

сообшаться - 1 (Новости сообша­
ются журналистами); IV (Они сообша­
ются ПО ра11ИО); 

царапаться - IV (Коты поиарапа­
лись); V (Коты иарапаются); 

готовиться - 1 (О6е11 готовится 
поваром); 11 (Сту11ент готовится к экза­

мену); 

ругаться - IV (Они постоянно ру­
гаются); V (Он очень часто ругается 
скверными словами). 

Иное дело, если звуки чередуются в зависи­

мости ОТ ПОЗИЦИИ: В ОДНОЙ ПОЗИЦИИ ТаКОЙ ЗВУJ<, 
а в другой позиции он заменяется другим. От­
личия звуков - не свои, их вызвала позиция, они 

свидетельствуют о различии позиций. Такие по­
зиционно чередуrощиеся единицы в языке оце­

ниваются как тождество. Кто заметит, что в сло­
вах зу[б]ы и зу[п] разные звуки? Никто, пока не 
станет специально приелушиваться или не нач­

нёт писать и не задумается, какая нужна буква? 

не могуг - только что-то одно. Поэтому Х и У, 
позиционно исключающие друг друга, воспри­

нимаются как одна и та же единица - как тож­

дество. 

Вот сказка. В одном селе объявился злоб­
ный колдун. Как только люди соберутся на празд­
ник, вдруг невесть откуда является колдун. И всем 

делает зло: одному взглянет на щёку - щека 
распухла, другому посмотрит на пальцы - ру­

ку свело, третьему положит руку на плечо - пле­

чо заныло. Как только тоди заметят, что он при­

нялся за своё - бросаются к нему, чтобы намять 
бока и выгнать ... А колдуна и нет! Исчез неиз­
весгно куда ... Один мальчик решил разгадать, ку­
да это колдун исчезает. И заметил: когда колдуr-I 
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Очень важно, что позиционное чередование 
не знает исключений. Это значит, например, 
что такая-то позиция не допускает звукаХ и в 
ней он непременно заменяется звуком У Зна­
чит, в данном окружении и Х, и У встречаться 



1 11 ' 11 11 нрсдит, нет около печки большого рас­
' 11 1111 t'o t'O веника, а как только он исчезает -

1 . 11111 1 ра:1у появляется. И так всегда: когда кол­

' 11 11/\< tM · - нет веника около печки, колдун ис­

' " 1 11Ш1нился веник. Мальчик понял, в чём 
11 111 1 с >та в следующий раз колдун исчез, он 
1111 1• 11 ., 11 11< - и в огонь. Перестал появляться 

11111 1 1 IJI/\YII ... 
1111'1 ·му мальчик догадался, что колдун иве-

11111 О/\110 и то же? Потому что они позици-

11111111 ' ' ~ ·р /\ОВались. Позицией здесь выступало 
1'1•1 111 < )J \1111 промежуток времени - одна по-
1 11 11111 1' "tъ колдун, нет веника. Другой проме-
1 11 11 /\ругая позиция: есть веник, нет кол-

1 11 1 llc > '1( льку они чередавались позициоi-п-ю, 

1•1111 I0/1/( 'ственны. 
\ ( 't ~ llt в доме бьmи бы одновременно обна-

11 11 '" '' '' колдун, и веник? Тогда бы стало ясно, 
1111 1 11 с > разiiЫе сущности. Они в одной позиции, 
11 11 1111 tM 111 омежутке времени - и различаются. 

\11 ., 11 мшуr позиционно чередоваться, тог-
11 11 11 ll ott<C OI-IИ вы<---тупают как тождество. Они 
1• ' 1 J\l't t'll ' IIIIЫ не потому, что похоже слышатся 

11 111 llj)OIIЗtюcятcя (это совсем необязательно!), 
1 "' 1 J IIOЧIITeльнo благодаря своему позицион­
llt, 1\ 110 11 дению. Например, ударный гласный 

1

•1111 111 1 '/ \Ударном слоге всегда меняется на звук 
11 l•1 u <б значают знаком <<а>>: д[ о }м- д[а}мd, 

111•111 "la lcъ't, x[oJдuт - х[а]дuть, т[о}лстый­
llllt l lt iiiCJnzь, ск[о]ро- ск[а]рее. Ударный (о] и 
1 н 1 J (, lj)IIЫЙ (а] позиционно чередуются. Но ведь 
111 111 11 \IIOIIIIO чередующиеся единицы- тождест-

1\11 l lc 1 J'I 'Oмy звуки, которые позиционно сменя-
1• 11 1111 11· /\руга, являются одной единицей, цело­
' llltlt 1'1,1 >, тождеством. Имя ей - фон ем а. В 
1 111111 tм ;1учае фонема <о> представлена удар-

111•1 1 1';1;1 trым (о] и безударным (а], которые че-
1" ч 11 t'l' ·н в зависимости от позиции по отноше-
1111111 1 у;\а рению. В разных языках- разные 
11••11 11 \ I IOIJJtЫe мены. Значит, дело не в свойствах 

Смена караула. Парадигма 

ШЫР-ПИР 

Ниже зашифрована фраза на русском языке: 

Шыр-пир Ю ПЯПЮЖГЫ ЗЭЛЭМЪГЫЙ гёсрыг, фёА ГЯГ, фё11 

гяг, зэлэмъгый гёсрыг. 

Расшифруйте эту фразу. 

нашего речевого аппарата и не в физических 
качествах звуков. Дело в самом языке, в том, 
что характеризует его как знаковую систему. 

Грамматические значения, которые череду­
ются, тоже являются тождеством. Например, 

окончание -ом в формах творительного паде­
жа имеет самые разные значения (мы уже убеди­
лись в этом). Почему же всё-таки -ом со значе­

нием места, -ом со значением времени, -ом со 

значением объекта действия, -ом со значением 
сравнения мы считаем одн:им и тем же оконча­

нием? Не лучше ли ввиду больших смысловых 
различий считать их омонимами, единицами 

разными, хотя и одинаковыми по смыслу? Есть 
же в языке омонимы лук; (репчатый) и лук (для 
стрельбы). Пусть так же оценивали бы и формы 
с -ом: едем селам и 1С!lуб построен всем селам, 
гор:жусь своим. селам и обрабатывали пале всем 
селам. Взяли бы и решили, что здесь формы с 
-ом - разные падежи. 

Это одна единица именно потому, что зна­
чения форм с -ом чередуются позиционно. По­
лучается, что и в области значений действует 
закономерность: то, что позициоi-п-ю чередует­

ся, для языка тождественно. 

Перед гласными глухие и звонкие согласные 

различаются: коса - коза. На конце слова пе­

ред паузой они совпадают с глухим [с]: коз = 
=[кос] и кос= [кос]. Точно так же совпадают ко­
нечные согласные в словоформах кот и код, 
гас и газ, сноп и сноб, мок и мог ... 

Е 
\ 
\ 
( 

1 

Комун и веник тожьественны, поскольку череАуются позиuионно. 
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Как устроен язык 

ШЫР-ПИР 

Зашифрованы известные строки: «Жил-был у бабуш­

ки серенький козлик, вот как, вот как, серенький коз­

лик». Звонкие согласные заменены соответствуюши­
ми глухими, а глухие - звонкими. 

Этот способ кодирования приводит к следуюшей 

трудности: у некоторых глухих согласных, напри­

мер х и u, парные к ним звонкие в русской речи 
возникают редко; во всяком случае, для их обозна­

чения нет отдельных букв. Впрочем, в нашем тек­

сте подобные согласные не встречаются. Буква А 

заменяется нар, буква м - на н (и наоборот). Бук­
ву н не заменяют. Гласные а, у, о ... заменяют на я, 
ю, ё ... (и наоборот). 

В сильной позиuии звуки различаются, в слабой - совnа11ают. 

мы мыслим 
ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЯМИ. 
АНМИТИЧЕСКИЕ ИГРЫ 

Язык - система знаков, построенная 

на противопоставлении их друг другу. 

Однако противопоставления важны не 

только АЛЯ языка . На них основано вос­

приятие мира человеком. Что-то счита­

ют низким только потому, что сушест­

вует высокое, небо противопоставляют 

земле, мужчину- жен шине, время­

пространству. Способность правильно 
строить противопоставления - осно­

ва разума и логического мышления. 

Аргентинский писатель Хорхе /\уис 

Борхее придумал забавную классифи­

каuию животных китайскими придвор­

ными мудреuами: « ... животные делят­
ся на: а) принаАЛежаших Императору, 
б) набальзамированных, в) приручён­

ных, г) сосунков, д) сирен, е) сказоч­
ных, ж) отдельных собак, з) включённых 
в эту классификаuию, и) бегаюших как 

сумасшедшие, к) бесчисленных, л) на­
рисованных тончайшей кистью из верб­

люжьей шерсти, м) прочих, н) разбив­

ших uветочную вазу, о) похожих издали 

на мух» . «Соль» этой классификаuии 

как раз в том, что она построена на не­

правильных противопоставлениях. 

В противопоставления можно поиг­

рать. Эта игра подойдёт тем, кто хочет 

развить своё мышление. 
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Игра «Классификаuия». Можно сорев­

новаться двум командам или играть 

просто так, не соперничая. Пусть каж­

дый преАЛожит все, какие только придут 

в голову, способы расклассифиuировать, 
например, ребят в классе: на мальчиков 

и девочек; блондинов, шатенов и брюне­

тов; отличников, хорошистов и троечни­

ков; СИдЯШИХ у ОКНа И СИдЯШИХ у стены; 

любяших математику и любяших литера­

туру и т. п . Важно следить, чтобы клас­

сификаuии были правильными: противо­

поставлять нужно по одному и тому же 

признаку (нельзя девочек и отличников). 
Не должно остаться элементов, не по­

павших ни в одну группу (нельзя делить 

только на блондинов и брюнетов, если 

в классе есть хоть один рыжий). Группы, 

получившиеся в результате классифика­

uии, не должны поглошать одна другую 

(нельзя делить на мальчиков и футболи­

стов). Побеж,;ает команда, сумевшая 
найти больше вариантов. 

Классифиuировать можно самые 

разные множества: буквы алфавита, 

ошибки в диктанте, любой список 

слов, книги на полке, предметы в 

школьном расписании, телепередачи , 

месяuы и дни недели и многое другое . 

Очень интересно классифиuировать 

своих знакомых. Главное - чтобы 

множество было всем известно и чёт­

ко ограничено. 

На противопоставлениях основаны и 

многие другие игры . В них можно играть 

самому, решая готовые задания, а мож­

но с друзьями, при11.умывая задачи друг 

АЛЯ друга. За каж,;ое правильное реше­
ние и за каж,;ую верную задачу начис­

ляется бам. Побеж,;ает тот игрок или та 

команда, которая к конuу игры набрала 

больше бамов. Слишком простые зада­

ния и ответы на них, а также оL~-нотип­

ные задания, похожие на предыдушие не 

засчитываются. У некоторых заданий 

может быть несколько решений, тогда за 

каж,;ое присуж,;ается по баму. 

Игра «Прололжить рЯА». Нужно про­

должить ряд, догадавшись, какая зако­

номерность лежит в его основе. Ответ 

нужно пояснить. 

Вот пример: ряд О, ..1, Т ... (?) Ответ: 
Ч (даны первые буквы числительных 

по порядку: один, Ава, три ... четыре). 

Игра «ЧетвёрТЬIЙ ЛИШНИЙ». В КдЖдОМ 

ряду из четырёх элементов нужно на­

звать лишний- тот, у которого нет ка­

чества, характерного АЛЯ всех осталь­

ных. Участник должен пояснить ответ. 

Например, печка, свечка, утка, овеч­

ка. Ответ: утка (остальные рифмуются). 
Ворота, чернила, СТОЛЬ/1 НОЖНИUЬI. 

Ответ: столы (остальные не имеют един­

ственного числа). 



111 11 1 1 11 \ёШЮ: 

11 pt•;, 1 ·ласным 

1 позиция) ( IIJIЫiaJ 

э;е слова 1 1 t ·ош 

' jtt'/ ' 1 
{с Jt,t •:ш 

rаузой 
позиция) 

звонкий глухой 
шумный шумный 

согласный согласный 

глухой глухой 

шумный шумный 

Смена караула . Пармигма 

молоток и молоко 

Парадигматические отношения - это отношения, связываюшие 

знаки в структуре. Парадигмой называют группу знаков, име­

юших некий набор обших свойств, но различаюшихся по како­
му-либо признаку. Выf.елив обшее, можно изучать отличия. 

1 ' tltll.f/ \ '1 11 1е языковых единиц в определённых 
111 1 11 ЩI IH · , хотя в других они различаются, назы-

11 11 11 11 11 > йmрализацией (от лат. neuter-

Проше сказать, чем отличается молоток от пилы, нежели ука­

зать отличия молотка от молока. Веf.ь молоток и пила вхоf.ят в 

ОАНУ парадигму- столярных инструментов. Молоток так не по­

хож на молоко, что даже непонятно, с чего начать перечисле­

ние их отличий . Сравнение всегда предполагает хоть какое-ни­

будь сходство или, как говорят, основание АЛЯ сравнения . Чем 

больше оснований АЛЯ сравнения, тем легче его производить. 

А парадигма - это группа однородных, сходных элементов. 

Впрочем, парадигматическими отношениями связаны и более 

f.алёкие знаки, просто такие отношения труднее описать и они 

реже бывают нужны. 

1111 lc l' l' 11и другой•>). Позиции, в которых eди­
l llllll ol t '< )111 1адают, называют ел а б ы.м и, а в кото-
111 1 p, I ' U IIIЧaiOTCЯ- CUЛЪ1-tbl.МU. 

111111 I 'J iyxиx и звонких согласных перед глас-

111 · 1 ~ 111 110зиция сильная - они различаются. А 

lltp.t « Проnорuии». Нужно решить 
l lj ll ti iC 1 1 >1 1ию (найти недостаюшие в ней 

'1 l'lllol), ,, мя этого понять, каковы oт­

lli iiiii'II IISI меЖАу её членами. Игра раз-

11 11 11·11 ' 1 гибкость мышления, способ-
11111 " ' IJИАеть связи и соотношения 

11 f л у р,нными вешами, в том числе не-

111 11 ' 1111ЛIIые и скрытые. Классический 

lljiiiMI •р - пропорuия птица/рыба = са-
'' • 11 1/ ( . лева члены пропорuии при-

1'" 111·1< ', справа - сделанные челове­

ftiМ, 1111 •рху летают, внизу плавают. 

с ••111•1: ПОLJ.Водная лодка (корабль не 
1111 олит - решение должно плавать 

1111 1\ОЛОИ) . 

I ' IIIIИTE С ХОЬ..У 

llрсмолжите рял» 

1) о /l t(•льсин, банан, виноград ... 
1) ", ,ук, таракан, мышь ... 
1) л 1с •лв LJ.И, сёстры, поросята ... 
11 llfiOГa, ремонт, милиция ... 
' •) mm,lpь 1934 г., апрель 1983 г., 

tfll 'llf )./Л/) 1996 г ... 

lt' lll '1pTЬ1Й ЛИШНИЙ» 

1) kfJifK, кричать, квакать, кукарекать; 

' ) IIIЛOТO, ураган, молоко, болото; 

11 '' •1 ЮLJ.ь, воробей, ворона, попугай; 

1) l"•'l>a, рак, угорь, скорпион; 
11l ' /1111, головы, ноги, плечи; 

Пропорuии могут строиться на са­

мых разных соотношениях. Пример 

грамматической пропорuии: делатi/СLJ.е­
лать = говорит~/? Ответ: сказать. Забав­
ный пример: пожар/пожарник= ?/LJ.вор­
ник. Правильно двор, если пропорuия 

словообразовательная, и мусор, если 

семантическая, смысловая . 

Баллы присуЖАаются как за реше­

ния, так и за создание новых пропор­

uий. Можно усложнить игру: выбрать 

тему, к которой должны иметь отноше­

ние все задания (например, «Литерату­
ра» ), или Аопускать к игре только про­

порuии с двумя неизвестными. 

6) норка, ключ, тропа, коса; 
7) ночь, дочь, рожь, мышь; 

8) пароход, парной, парик, парник. 

«Проnорuии» 

1 ) рысь/кошка = ?/собака; 
2) лампа/свет = ?/звук; 
3) ластик/рисунок = время/?; 
4) доска/аскод =парта/?; 

5) казак/казак = арап/?; 
6) музыка/ноты = речь/?; 
7) земля/небо = человек/?; 
8) пол/потолок = стена/?; 
9) лиио/портрет = природа/?; 
1 О) пожарник/? =дворник/метла; 
11) тигр/4 = ?/8; 

12) провода/электричество = = ?/кровь; 
13) машина/мотор= человек/?; 
14) дом/крыша= человек/?; 
15) верблю.LJ./горб =пеликан/?; 
16) вода/огонь = ?/дерево; 
1 7) автомобилl/шины = конь/?; 
18) капля/море = слово/?; 
19) человек/пиша =машина/?; 
20) LJ.ождь/снег = осень/?; 
21) листья/зима = лето/?; 
22) банк/деньги = ?/спички; 
23) ?/звёзды =зрители/фильм; 
24) музыка/плейер= море/?; 
25) мороз/красный нос= солнце/?; 
26) д.войная пропорuия: ?/антилопа 

?/котлета. 
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Как устроен язык 

на конце слова не различаются, это слабая по­
зиция, позиция 11еразличения. 

Русская фонетика знает много разных ви­
дов нейтрализации. Немало их и в грамматике. 

Нейтрализуются словоформы и грамматические 
сочетания, часги речи и члены предложения. 

Если сказано Он приехал ранней весной, то 
весной - существительное, только существи­
тельное может определяться прилагательным. А 

если Он приехал рано весной, то весной - на ре-

ЯЗЫК И РЕЧЬ 

Впервые чётко разграничил язык и речь швей­
царский лингвисr Фердинанд де Соссюр, один 
из создателей лингвисгики ХХ в. С тех пор не­

обходимосгь различать язык и речь сrала у фи­
лологов общепринятой. 

Суть этого различия можно показать с по­
мощью такого сравнения. Работает конвейер, 
на нём собирают, например, фотоаппараты. 
Кто-то посмотрел и говорит: <,Они собирают 
один аппарат,> . А другой ему в ответ: <<Нет, они 

собирают тысячу аппаратов в денЬ». На самом 
деле правы оба. Собирают действительно один 
аппарат, т. е. выпускают одну модель, работают 
всё время по одним и тем же чертежам, вопло­
щая один и тот же технический замысел. И вмес­

те с тем выпускают много аппаратов: вещей-то 
много, воплощений этой модели изготовляет­

ся по тысяче в день. 

Итак, с одной стороны, различаются: модель, 

умозрительный образец, одна и та же возмож­
ность выбора и реализации консrрукции, когда 
речь идёт об одном объекте. И с другой- кон­
кретные воплощения этой модели, производ­
ство отдельных вещей, когда речь идёт об их 

множестве. 

Сходным образом соотносятся язык и речь. 
Количесrво возможных высказываний неисчис­
лимо. Как же людям удаётся понимать друг дру­
га? Сегодня в лесу .мне встретился олень, ­
сказал один А другой его понял! Почему? Потому 
что оба они знают слова: сегодня, лес, встретил­
ся, олень, я. Слово я у них изменяется одинако­
во, по той же парадигме: я, .меня, .мне и т. д. Сло­
во лес может быть с предлогом: в лесу - так же, 
как и многие другие слова: в пале, в городе, в ого­
роде; это модель, извесrная всем говорящим по­
русски, - <<Предлог в+ форма предложного па­
дежа, обозначающая месго,>. Обоим известна и 
модель двусоставного предложения. 

чие: только наречие можег определяться наре­

чием на -о. А если проего Он приехал весной -
столько же оснований считать веаюй наречи­
ем, сколько сущесгвительным. Различие между 
двумя часгями речи здесь нейтрализовано. 

Язык - это закономерности синтагм и пара­

дигм. Это баланс, равновесие между различени­
ем и отождестмением единиц. 

А собеседник ат'Всrил: И .м1-tе в лесу сегодня встре­
тился олень! (Тоже, значит, повезло.) Одно пред­
ложение в этом диалоге или два? Два. Второй не 
повторил предложение первого, как эхо, как по­

вторяется звукозапись при повторном пуске маг­

нитофона. Каждый создал своё предложение, вы­
брав для него слова и грамматически возможные 
конструкции. Он мог бы сказать: Да ведь и .мне 
встретился олень/или: Иду, а олень 1-ш.меня пря­
мо так и вышел ... или: В лесу я - глядь! - олень-

У собеседников, nонимаюших друг друга, 
обшие «чертежи» юыка. 



' 1 •Л" 111 Al 'I IЯ, или предпочесrь им десятки дру­

н lllotp.lit ' IIIIЙ с почти таким же смыслом. Но 

''' '' Jll,, 11 ~ 1 )ра11ная ими, найденные ими слова-
11111 11 · · ·с же. Поэтому можно сказать, что оба 

' 1111' •P••m 1 д110 предложение. Получается noxo-
' 1 1 1 1 1 н 111 'tl р: объект один, и в то же время их 

1111 ' ' 1'1 1'11(). 
' 11/\1 to tl стороны, механизм, создающий 

11 " ' 1111'1• '/ \III!Яeт всех говорящих. Все по об-
11111 1 1,11 ott aм образуют синтагмы и парадигмы. 

ll1' 1 Jil 'l \ ют - пусrь с некоторыми варианта-
" I)J\IIIIM нормам языка: алень выzиел, а не 

1 ,", tii•II/1./IU и никак не алень вышедши. Мож­
что у собеседников, понимающих 
б щи е <•чертежи•> я з ы к а. С другой 

r• '1" '' '' ,,, 1 чевая <•продукцl'IЯ•>, т. е. собсrвенно 
111•, ' аждого своя. 
l1 111 1 11 • ·~ так проего и похоже на конвейер, 

1 1 1111'11 '~ 1 )' в технике нет сложных проблем, серь­

''"'' t 'о11фликтов между инженерной идеей 
1 " '" J toм) и конкретной работой машины, а 

1 1 \\ 1:1 1111!11НЫМ•> языком и речью они бьша­

" 1 11 •t(1м 11ричина? 
lt 11111 • творчесrво нужно для инженерно­

' 1 11 rщ'J t a , /VIЯ поисков его наилучшего вопло-

1111 111111 раз конвейер посгроен и работает, то 
1 11 . 1\IНI 'IIII KOB не требуется выпускать каждый 

1•• 11 "·' 11 11 а рат в результате творческих поис­
'" l lpo ·т нужно точно выполнять инсrрук-

111111 ' ''l)()t' следовать сгандарту. Если про pa­
t• lllll l,, t (' t(ажут·: <•Иван Сергеевич на конвейере 

1111 lltlll t \ tt Гt виртуоз: для каждого аппарата при­

' " '""' .. ,. что-нибудь новое•>, - то вряд ли это 
1111 IIIJt.t. llpи общении, напротив, творческими 
11 11111 11 ' '11 11 язык, и речь. 

1 11 ,,, 1 езультат многовекового творчесrва 
11 1\11 11 \.1 < >11 - воплощение народной активно­

"' }lll,tt творец во всех своих строгих зако­
' 1 1 н •рм:tх, требованиях. Это проявляется в том, 
111 ' 11 ' .111\,1\ 1 эпоху язык бережёт себя как народ­
' 1• 1 J\\).11 'Ot \Сшюсrь. Возникают ypoдcrna, иска-
' 1 111111 11 11 чезают, не принятые языком. 

111111 ' ·т t ю немало случаев, когда верховные 
1111 11111 1· ·;11 1 tJытались помыкать языком и навя-
1 111 111· t•му свои прихоти. Так, Павел 1 запре­

' 11 1 ' '" ,.,., ·блять слово cmpa:JICa. Он требовал, 
II•H•t•l t '!IIIOpirли караул. Но в итоге сохрани­

'"' lo 1111.1 ·л ва: и караул, и cmpa:JICa. Язык ре-
11111 1 1 11 () 01111 нужны. 

lllttl 111 'С t<ая суть языка проявляется не толь­
' 11 11 1' tм , чт он отсеивает всё чуждое ему. Он 

1111 11 "11' 11 111мает, <•усьп-ювляет•> всё ценное, что 
11 11 1111111t ,. ·н в речи. 

l'1 ' " • · · ·ожс творчество. Речь - использова­

""' 11 "'" :1 11 конкретных ситуациях. Это не сбор­
' 1 " ,1111 t :iмa на конвейере по одной и той же 

Язык и речь 

для работы на конвейере не нужно творчество. 

РЕШИТЕ С ХО/:1У 

К игре «Про..1олжить ря.о1» . 1) Любое слово - назва­

ние фрукта, начинаюшееся с г- сле..1уюшей буквы 

алфавита, например груша; 

2) птииа или человек, в этом ря..1у - названия жи­

вотных в поря..1ке уменьшения количества ног; 

3) например, мушкетёры - слово, которое вмес­
те с числительным три образует название ху.о1ожест­

венного произве.о1ения: « Трн ме..1Ве.о1Я >>, « Три сестры >> ... 
<< Трн мушкетёра >>); 

4) например, фары: это слово начинается с фа-, 
про.о1олжая музыкальный ря.о1 Ао-рога, ре-монт, мн­

лииия, и 0..1новременно относится к тематике ря..1а; 

5) февраль любогоневисокосного го.о1а: месяuы 
..1аны в поря.о1ке убывания количества ..1ней, 1996 г. -
ВИСОКОСНЫЙ. 

К игре «Четвёртый лишний». 1) Крик (остальные сло­
ва - глаголы); 2) ураган (остальные слова со..1ержат 
полногласные сочетания); 3) ворона (остальные 

мужского ро..1а); 4) угорь (остальные слова ..1али на­

звания созвез..1иям Зо.о1иака); 5) головы (остальные 
слова называют парные пре..1меты); 6) тропа (у ос­
тальных слов есть широкоупотребительные омони­

мы); 7) рожь (в отличие от прочих не имеет множе­
ственного числа); 8) парик (в остальных словах 
корень -пар-) . 

К игре «Проnорuии». 1) Волк; 2) магнитофон или ра­
дио; 3) воспоминания; 4) атрап, 5) пара - слова про­
читаны справа налево; 6) буквы; 7) ангел - возмож­

ны ..1ругие ответы; 8) стена; 9) пейзаж; 1 О) вода; 

11) паук- по количеству ног; 12) сосуды; 13) серд­
ие; 14) шапка; 15) клюв; 16) огонь; 17) подковы; 
18) текст; 19) топливо; 20) зима; 21) снег- то, чего 

не бывает летом; 22) коробок; 23) астроном; 24) ра­

ковина; 25) веснушки, загар; 26) тигр или лев - пер­
вый член, человек - второй член. 
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инструкции. Пусть кто-то несколько дней под­
ряд входит в свой дом с возгласом: Ну и ветер 
сегодня! Рвёт! Поставил ли он свою реплику на 
конвейер? Выполняет ли неизменно-обязатель­
ную, стандартную инструкцию? Нег, у него каж­
дый раз есть выбор, есть возможность сказать 
по-другому. И если он говорит одинаково - в 

этом его выбор. 
Идёте, например, вы по улице, впереди вас -

женщина. Вдруг она что-то уронила. Догнать её 
вы не успесrе, она вот-вот свернёт за угол. И вы 
кричите, чтобы привлечь её внимание: ведь уро­
нила ... Что вы закричите? Гра.Jiсданка! ГocnoJ1ca! 
Дама! (вряд ли). Сударыня! Женщина! Девушка! 
Дачка! Мамаша! Тётенъка! Бабуся! Бабуля! (в со­
аmсrствии с возрастом женщины и с вашим воз­

растом и привычками). Маръ Ник;алавна! (если 
это знакомая). Лисий воротник;! Синий плащ! 
Всего не перечислишь; наконец, можно просто 
рявкнугь в пространство: Э-э-э-э-эй! Вам пред­

стоит выбрать то, что отвечасr речевой ситуа­
ции <•С двух концов,>: характеризусr женщину, к 

которой вы обращасrесь, и вас самих. Заорав Эй, 
баба! или Эй, кастрюля! (допустим, у неё шля­
па в форме кастрюли) , вы крайне невыгодно 
аттестусrе себя. Нужен выбор, т. е. творчество. И 
это даже в наипростейшем случае общения. 

Творчество заключасrся здесь не в том, что­
бы изменить язык, а в том, чтобы наиболее ус­
пешно его использовать. Таким образом, язык 
определяет речь, указывает её звуковые, словес­

ные и грамматические возможности. А в речи 

иногда появляются новшества - сначала по 

инициативе отдельных говорящих, потом как 

приметная и увлекательная новинка и, наконец, 

как общеупотребительное языковое средство. 

Юрий Гагарин за несколько мгновений до 
старта сказал: <•Поехали!,>. Обычно форма гла­
гола прошедшего времени показывает дейст­

вие уже совершившееся, ушедшее в прошлое. 

Но можно, переминаясь на пороге с ноги на 

ногу, сказать: Я пошёл! Это значит: 'Я в мыслях 
уже вижу себя идущим'. Здесь важна особая пси­
хологическая мотивировка речи: человек своё 
намерение представляет как уже нечто свер­

шившееся. 

В речи эта возможность использусrся нечас­
то. Она охватывает ограниченный круг глаго­
лов: Ну тронулисъ! Ну полетели! Вряд ли пе­
вец на эстраде перед началом выступления 

заявит: Я запел! Или бегун на старте, ожидая сиг­
нала к началу забега, сообщит: Ну я побежал ... 

Можно представить себе, что такое исполь­
зование форм прошедшего времени стало бы 
устойчиво употребляться и распространилось 
бы в русском языке. Это могло бы родить осо­
бый, одобренный языком случай употребления 
такой формы. И говорили бы: Я поплыл! - от­
правляясь из дома на теплоход, Я зак:урил!- вы­
нимая трубку и табак Так речевое событие мог­
ло бы вызвать к жизни устойчивую языковую 
норму. 

Уловить момент перехода речевого в языко­

вое очень трудно. Пока новое употребление 
не стало нормой языка, оно представлясr собой 
только речь. А когда оно войдёт в язык, получив 
всеобщее признание, никто и не вспомнит, что 
совсем недавно это употребление было инди­
видуальной речевой особенностью. 

Так складываются отношения языка и речи. 
Язык организует, создаёт речь. Речь медленно 
обогащает и изменяет язык 

В.АОЛЬ И ПОПЕРЁК ЯЗЫКА. СИНХРОНИЯ И АИАХРОНИЯ 

Ледники медленно стекают с гор. Камень, вмёрз­
ший в лёд, за год продвигаегся, влекомый лед­
ником, на несколько метров. Так же медленно 
движется и язык. Если спросить пожилого че­
ловека, изменился ли современный язык по 
сравнению с языком его юности, он скорее все­

го отвегит: <•Конечно! Сколько новых слов по­
явилось, многих и не знаешь, и разные новые 

оборотьi речи ... А кроме того, то и дело слышишь 
некультурную речь ... '>. Но ведь имеются в виду 
лишь поверхностные и недолговечные новше­

ства (новые словечки во множестве появляются 
и быстро умирают), а не глубины языка. Никто 

не скажсr: <•За последние десятилсrия появились 
новые падежи, а старые изменили своё грамма­
тическое значение>>. Никто не найдёт серьёзных 

изменений в спряжении глаголов, никто не за­
явит, что произношение претерпело большие 
изменения ... Чего нет - того нсr. Речь очень из­

менчива и часто подвержена моде, но язык как 

целостная система обладаег огромной устой­
чивостью. 

Сохранилась звукозапись речи Льва Толсто­
го. Если мы её прослушаем, то скажем: это го­
ворит наш современник. Некоторые отличия 

в произношении и в словоупотреблении -



Вдоль и поперёк языка. Синхрония и диахрония 

1 11 1 1" /\1111 · были бы заметны только язы-
1 1 1 

1 1 11 1 11 11 11:11.11< изменяется. Но поскольку ни-
11 ' 11 Н ' ' ' '1111 своей жизни не приходилось 
'111 1 III IJ\I " t' ·; 1 см резких изменений в языке, 

' 1 11111 JltOJ\11 не замечают его движение - как 

1111 111 1, 1мс•t:11 т движение ледника. 

l • 1111 1 11 1ю ·нть ученика-отличника, где ко-
1 111 , 11 1 Jll mt· председате.ль, он почти наверняка 
р11 11, llt ' 11умая, ответит: Сед! Как в глаголе 

,", 1,•1//1;, < · · ·нет неверный. Да, бьmи времена, 
1 11 ' щt'<"l ' ll вал живой оборот председать 
,., ,1 111 ' 1 IIIO (перед собранием, за столом за-

1 1111111) ' l 'ol ',l\tl о слове председате.ль бьта при-
1 1111 1 II/J('д· . Председате.ль означало 'сидеть 

ltl 1'1 11 н ·о ы;ю правом председателя. Слово 
, 1, , ·, lr iiii<VIЬ бьию соотнесено с председать, а 

' 1 1 111 11 111 · сидеть. Ещё во времена поэта Ев-
' 1 111 l t,ll :1'1'1•111 кого (начало XIX в.) слово пред­

' 1, /1//11 111 ol) l() ЖИВЫМ. 

l lt' 1 t lll• нношений председате.ль -пред­
' 1' 11111• т деть распалась. Председате.ль пе-

11 · 1 111111 11<1'1'11 ситься с председать и сидеть. У 
'1" llttt с .1 -те.ль есть значение 'название лица 

1 111 111 11 J\M ·1 ·а по тому действию, которые они 

"" 111 11,11!1'1''. 1 !ет связи с глаголом- нет и это­
' III I ' IC ' I I IISI. Нет ЭТОГО значеНИЯ - нет И cyф­

ltt 11 • 1 l lt' ttX дит в эrу цепочку отношений гла-
' 1 "' ''''"' пет и приставки пред-. Получился 
1111111 ·111 101 ' I I Ь -председате.ль-. Нечленимый, 
J 1 lt 11 11 ll tll'l. 

1 Jlltttt 1 б>спечный 'беззаботный', 'легко-
11 11 111 111 11 .111' 11роисходит от существительного 
1 '''' • l , l lн l'l'a': то, что <•печёт•>, заботит челове­

' 1 1н 1• ill"fiiЫЙ - тот, у кого нет <•печи•> , кого 
t 11 t 1 11 1 1 t 11 11 что не допекает. По происхожде-
1 11 111 1 1 1 н '1'<1 11 слова таков: бес-печ-н-ый. Слово 

' '' ' 111 •1 •:JJI из языка. Если нет корня -печ-, 
1 1 111 1 11 11риставки бес-, и суффикса -н-. Сов-
1'1 11 lllll •lfl остав слова: беспечн-ый, оно не-
111 11111 11111/\11 . 

llltlhl tt't 11срвоначально обозначало 'такой, 
1 н 1 11 н ,11'1 мсет ловить' (ловкий зверь, например) 
11 1 ltlllll с · внзано с глаголом ловить (сравните с 
111 ltt JI ll . t ' l 't'J IЫiыми плавкий, ковх;ий - металл). 
1 1 11 о , 1 11 'JI вом ловить бьmа уrрачена, поэто-

1 1 1 11111 ·м '111 юе слово ловх;ий имеет корень не 
1 1 1 ,1 ,/&Q(JК;-. 

11 1 ll tl ol ' тношения - разные единицы. Бьm 
11111 1 " 1 '111> - стал другой. Никакого шума при 
'' 1 1 111 lt>UI , поэтому никто и не обратил внима-

111111 11 м 'tllt так, незаметно, проникают обычно 
111 11 111'1111!1 о язык 

l t 11 , 11 аречия: дама (занимаюсь сегодня до­
J 11 r)rшc u, (вчера) вечерам, (поздно) зимой, 

1111 tшm1 стакан) с верхам, (ездил) верхом ... Все 

Можно изучать OLI.ИH срез языка -его состояние в оnре11.елённый 
nерио11. времени, а можно сравнивать разные срезы меЖLI.у собой. 

ВЕЖЛИВЫЙ И ВОЗРАЗИТЬ 

Слово вежливый происходит от слова вежа 'человек, 

знаюший, ведаюший, как вести себя в обшестве'. 

Прилагательное вежливый означало 'качество вежи' 

(сравните со словом трусливый). Исчезло из русско­
го языка слово вежа, поэтому слово вежливый пе­

рестала члениться на -веж- (корень) и -лнв- (суф­

фикс) . Появился корень -вежлнв-. 
Первоначально слово возразить (корень -раз-, 

приставка воз-) было однокоренным со словами ра­

зить, сразить, поразить, отразить (врагов) и значи­
ло 'ответить ударом на удар' . Новое значение -
'опровергнуть чужое мнение'- отторгло его от гла­

гола разить. Возраз-и-ть -так членится современ­

ньtй глагол. 

они в прошлом - имена, они - <•дети>> сущест­

вительных. Но в современном языке это наре­
чия. Изменилисьих отношения к другим еди­

ницам языка: и в сочетаниях (синтагматически), 

и при чередованиях (парадигматически) они 
превратились из одних грамматических еди­

ниц в другие. 

Отношения между единицами языка меня­
ются не только в тех случаях, когда единица в 

ходе истории исчезает (как исчезло, например, 
слово председать ). Они меняются и тогда, ког­
да появляются новые единицы. Откуда появ­
ляются? Создаются из материала самого языка. 
Новые для литераrурного языка слова десят­

ками заимствуютел из народных диалектов. 

Одни усваиваются литераrурным языком, дру­

гие не уживаются в нём. Много слов русский 
язык взял из других языков, обогащаясь при со­
прикосновении с иными культурами. И всё это 

меняет взаимоотношения между единицами 

языка. 

Эти примеры показывают, что понять каждую 
единицу языка можно только в том случае, ес­

ли она берётся в соотношении, в сравнении с 
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другими единицами, которые одновременно с 

ней существуют в языке и входят в одну систему. 

СинхронИя (от греч. <<Synchronos•> - «Од­
новременный•>) - это изучение отношений, ко­
торые существуют между языковыми единица­

ми всех уровней в любую выбранную 
исследователем эпоху. 

Диахрон ,Ия (от греч. <<dia•>- << через•>, 
<<СКВОЗЬ•> и <<Chronos•> - <<время•>) - это изучение 
языковых единиц в их истории, в смене разных 

периодов и эпох. 

Мы убедились, что изучение сосуществова­
ния языковых единиц (синхрония) и законы их 
последовательных изменений (диахрония) да­
ют разные результаты. Впервые это поняли и 
разграничили синхронию и диахронию в нау­

ке о языке знаменитый швейцарский учёный 
Фердинанд де Соссюр и два исследователя, два 
глубоких мыслителя из России: Иван Александ­
рович Бодуэн де Куртенэ и Филипп Фёдоро­
вич Фортунатов. 

Как изучать синхронию? Это ясно: надо най­
ти отношения единиц, которые одновременно 

сущесгвуют в данном языке данной эпохи. Еди­

ницы эти друг друга взаимно определяют. 

Как изучать диахронию? Здесь мнения раз­

делились. Соссюр считал, что нужно взять од­
но <<ВОЛОКНО•>, одну единицу языка и проследить, 

как она меняется во времени. Например, так 
можно было бы изучить историю отдельного 
звука или отдельной грамматической формы. 
Этот взгляд вряд ли верен. Если исследовать от­
дельные <<ВОлоконца•> языка, можно искусствен­

но разорвать языковые связи и тем самым ис­

казить исторические изменения в языке. 

Иван Александрович Бодуэн де Куртенэ в сво­
их исследованиях по истории языков показал 

иной путь. Сопоставляются целостные эпохи в 
развитии языка, т. е. разные синхронные срезы. 

Один срез сравнивается с другим, с тем, кото­
рый находится уровнем ниже- глубже вис­
торическом прошлом. Сравнив несколько та­
ких срезов, можно установить, в каком 

направлении изменяется система данного язы­

ка, куда направлено его движение. Разграниче­
ние синхронии и диахронии необходимо, ес­
ли мы хотим понять, как устроен язык 

Язык необыкновенно просг. Ребёнок овладевает 
им в три-четьrре года. Язык необыкновенно сло­
жен, неисчислимо богат, предельно выразителеr1, 
многообразно связан с жизнью каждого челове­
ка и всего общества. И вряд ли :кто может сказать: 
<<Уф, я позавчера полностью овладел язы:ком!•>. 
Язы:к - неисчерпаем. 





52 

Русский язык 

ВВЕL\ЕНИЕ 

Родной язык не выбирают, как не выбирают 
мать и отца, месго и время рождения. Но имен­

но то, чего мы не выбираем, во многом опреде­
ляет нашу судьбу. Счастье или несчастье чело­
века зависит от взаимоотношений с близкими 
людьми, и взаимоотношения с родным язы­

ком тоже очень важны в жизни. 

Если человек испытывает бессильную тоску 
перед чистым листом бумаги, не умея связать 
двух слов, для него закрыты десятки профес­
сий. Тот, кто косноязычен, плохо говорит, может 
проститься со специальностями, требующими 
работы с людьми, а таких в современном мире 
сгановится всё больше. Если же человек просто 
неграмотен, не может и строчки написать без 
ошибки, для него недостижимо высшее образо­
вание (а если вопиющенеграмотен- то и сред­
нее). Дело не только в карьере. Для такого чело­

века слишком сложным, а значит, неинтересным, 

будет любой сколько-нибудь содержательный 
текст. Для него поэтому не существует литера­
туры - в лучшем случае он в состоянии читать 

бульварные газеты. Неспособность восприни-

мать и анализировать тексrы делает человека без­
защитным перед напором рекламы и политиков. 

Любой краснобай может его заболтать, обмануrь, 
обобрать, использовать в своих целях. 

Да, жалкое зрелище - человек <•без языка•> . 
Его мучения описал когда-то писатель В. Г. Ко­
роленко, рассказав о судьбе украинца, эмигри­
ровавшего в Америку. Но почему люди согла­
шаются быть <•безъязычными•> у себя на родине? 
Язык предоставляет равные возможности каж­
дому из своих <•детей,>, а используiот эти возмож­

ности все по-разному. Даже полное незнание, 

например, химии или алгебры гораздо меньше 
осложняет жизнь, чем плохое владение родным 

языком. Между тем многие школьники увлече­

ны химией и математикой. А вот часто ли при­
ходится встречать учеников, которые называют 

любимым предметом русский язык? Только 

если очень повезло с учителем. Как же случи­
лось, что самый важный для жизни предмет по­
лучил устойчивую репутацию самого скучно­
го и нелюбимого? Попробуем разобраться. 

Что приходит в голову при словах <•уроки хи­
мии,>? Таинегвенные превращения в пробирках, 
всё шипит, клокочет, меняет цвет ... Математи­

ка - поиск, напряжение мысли, и наконец -
эврика! - ответ найлен, и как логично, красиво 
решение! История - даль прошлого, множест­

во сложно связанных между собой событий, 
битвы, древние цивилизации ... География -
сколько стран, народов, как велик и разнооб­
разен мир! А теперь русский язык ... Что пред­
ставляется? Правила, диктанты, ошибки, снова 
правила ... <•Чем занимаются языковеды? - удив­
ляются школьники. - Ещё в десять раз больше 
правил придумывают?•> Между тем в языке есть 
и чудесные превращения, и красивая логика, и 

даль истории, и разнообразие стран и народов. 
Только вот на школьных уроках обо всём этом 
не говорят. 

Главной задачей школы считается научить 
грамотно писать. Это, конечно, важно - хотя 

бы для возможности продолжить образование. 
Но поскольку дело это долгое и трудное, лучше 
ни на что другое внимание учеников не отвле­

кать. Пусть учат правила, а общие сведения о язы­
ке - только те, которые нужны для применепия 
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ВвеАение 

Обыкновенно употребляюшийся у нас так называемый грамма­
тический разбор есть само по себе очень хорошее упражнение; 
но постоянное употребление оАного этого упражнения в про­
Аолжение нескольких лет Аелает его АЛЯ Аетей невыносимо скуч­

ным < ... > В какой класс ни приАёшь, всё разбор Аа разбор. Пись­
менный разбор, как вешь совершенно бесполезную, мы советуем 

решительно исключить и заменить его Аругими письменными 

упражнениями, заключаюшими в себе более смысла и занима­
тельности мя учашихся. 

(Из книги К. Ll.. Ушинского 
«0 первоначальном преподавании русского языка» . 1864 г.) 

Скольким тысячам Аетей вместо хлеба образования Ааётся 
камень правописания! Сколько бесполезных затрат на этого 
ненасытного бога! 

(Из книги К. Г. Житомирского 
«Молох ХХ века (правописание)". 1915 г.) 

Первое, что прихо~ится установить относительно правописа­
ния,- что обучать этому предМету вовсе не значит обучать язы­
ку, у которого есть своя жизнь и свои законы .. . обучать пра­
вописанию- это значит учить условному изображению языка 
на бумаге и только; по~обно тому, как знать все ноты вовсе 
не значит быть музыкантом ... 

СоАержание образования современного человека мы всё бо­
лее и более ви~им не столько в знании условностей жизни ... 
сколько в знании самой жизни, в умении и~ти к этому позна­

нию всё глубже, в умении работать, мыслить и сокрашать не­
нужные условности в пользу Аействительно реального Аела. 

Нельзя без АОСЭАы ви~еть, как ежеАневно множество люАей 
возмушаются какой-либо грамматической ошибкой человека, мо­
жет быть, очень образованного, и в то же время о самом язы­
ке, об его жизни, законах, об его отношении к нашей логике, пси­
хологии имеют самые невежественные преАставления; или, 

вернее, в силу своей невежественности в языкознании и приАа­

ют такое огромное значение всякой ошибке в правописании. 

(Из книги А. Ll.. Алфёрова 
«Родной язык в средней школе~> . 1911 г.) 

ства и, видимо, бьm прав. Уроки родного языка 
тоже прекрасно могут служить этой цели, если 
свести их к бесконечному заучиванию правил, 
диктантам и упражнениям. 

Советские чиновники от образования оказа­
лись единомышленниками царского министра. 

В 1952 г. появляется памятная учителям инструк­
ция <<Fдиный школьный режим грамотного пись­
ма и культуры речи•> с такими, например, пунк­

тами: <' ... Учащиеся пользуются стандартными 
школьными тетрадями ... До употребления стра­
ницы тетрадей должны быть проиумерованы 
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(вверху посреди листа), поля размером в 3-
3,5 сантиметра отлиновываются карандашом с 
внешней стороны страницы ... Ученики должны 
соблюдать установленные правила нажима, во­
лосяных линий, наклона и размера букв, про­
межутков между словами ... Употреблять ручки и 
перья только стандартного образца ... Носить тет­
ради в особой картонной папке ... '>. Здесь уже не 
до исследования тайн языка, только бы правиль­
но поля отмерить ... 

И сегодня уроки родного языка остаются 
уроками правописания. Но вот что удивитель­

но: тысячи часов , проведённых на уроках 
русского языка и за домашними упражнения­

ми, грамотности совсем не гарантируют. Опыт­
ные учителя знают: в каждом классе есть дети, 

которые пишут без ошибок, хотя правил не 
знают, - этот феномен называют <•врождён­

ной грамотностью•>, и он пока плохо изучен. 
Есть и другие, которые, зная все правила на­
зубок, в экзаменационном сочинении всё рав­
но сделают десяток ошибок. Возникает ощу­
щение, что затраченные силы и время почти 

не могут повлиять на результат. Кто-то и без 
того пишет грамотно, а кто-то, несмотря ни на 

какие усилия, - с ошибками. Лучше бы в это 
время спортом занимался или книжки читал! 
Почему так происходит? 

Представим себе человека, который хочет на­
учиться играть в шахматы. Один наставник пред­
лагает ему учиться так: шахматы - игра сложная, 

не будем ни на что отвлекаться. Вот так ходят 
фигуры, вот правила - выучи наизусть, для тре­
нировки повтори по десять раз каждую из пар­

тий известных шахматистов, а потом будешь иг­

рать сам. Получится плохо - учи правила лучше. 

У другого учителя иной метод: давай разберём­
ся в cyrn игры, изучим тактику и стратегшо, я рас­
скажу об истории шахмат, мы обсудим много ин­
тересных пар;rий, поговорим о психологии 

поединка. Несложно догадаться, в каком случае 

из ученика выйдет хороший шахматист. 

Сходная ситуация и с правописанием. Стрем­
ление освободить учеников от <•лишних•> знаний 
оставляет только один способ обучения грамо­
те: зубрёжка и натаскивание. Между тем русская 
орфография устроена логично и по-своему кра­
сиво. Если потратить десяток уроков, чтобы ра­
зобраться в её устройсгве, <<ЛИШНИе•> знания дадуl' 
практический результат: разрозненные прави­
ла на глазах превратятся в стройную систему. 

Пунктуация, которая многим школьникам пред­

ставляется чем-то специально придуманным дm1 

мучения детей, тоже внутренне логична. Учить 
же отдельные правила без рассказа о принци­
пах пунктуации - всё равно что пытаться ре­
шать задачи на умножение, вызубрив таблицу 
Пифагора, но не имея представления о суги это­
го математического дейсгвия. Даже пресловутые 

<•разборы•> могут быть увлекательным заняти­
ем, если делать их, не бездумно копируя обра­
зец, а осознанно представляя себе систему язы­
ка и место в ней разбираемого элемента. 

Правописание нужно в жизни, а теоретиче­
ские знания о языке - нет, считают многие. Тог­
да зачем в школе изучают математику? Ведь в 
жизни большинству из нас нужны только четы­
ре действия арифметики и проценты! Матема­
тика развивает мышление - это все знают. Но 
изучение языка развивает его не хуже, причём 

именно те грани мышления, которые в других 

предметах не задействуются. А изучать только 
правописание - то же самое, что ограничить­

ся четырьмя действиями и процентами в ма­

тематике. Поэтому, кстати, некоторые статьи в 
нашем томе покажутся читателю сложными: 

просто нет привычки размышлять о языке, хо­

тя основные лингвистические понятия ничуть 

не сложнее логарифма или функции. 
То, что школьная программа отстаёт от боль­

шой науки, - нормально. В вопросах, которыми 
занимается сегодня большая физика, вообще 
разбираются только несколько сотен человек 
на планете. Плохо, если на уроках нет научности 

как таковой. Научность - это поиск, доказатель­

ства, парадоксы, открытость для нового. Она не­
совместима с догматичным <•потому что так в 

учебнике•>, она не требует заучивания, обращает­
ся к мысли, а не к прилежанию. Система языка 
не менее красива и интересна, чем устройство 
Вселенной или молекулы белка. Уроки родно­

го языка могут и должны стать самыми увлека­

тельными, самыми любимыми. Но для этого 
нужно проделать большую работу - не только 
написать новые учебники и программы, выпу­
стить больше интересных книг о языке. Глав-



/ IIJI/1 110 1rзмениться нынешнее отноше-
11 11 1 1"'1\llt >м у языку, во многом основанное на 

1 1 1 11 111 ' 11\)IIHЗI-IИ. Сотни сделанных <•через 
1tt1 ' 11ражнений и двоек, полученных за 

111 1 11111•1 , 11 ' 11роходят бесследно. Взрослый, 
ltlllll lll\ ' ·о ~юявшийся человек может таким 

11111 1 1 11р. 111111Вать у своего ребёнка: <•Ну как у 
11111111 1''1 му?,>, что передаёт свой страх и 

1• 1 111 11 р1н1 : 11rь ему, а через него - внукам. 

\11 11111 1 М ·н того, что плохо знаем. Поэтому 
1111111 11110 ·об <•наладить отношения,> с родным 

1 11 1 1 1111'1'ересоваться им. Почему можно 

1 1 1111• 1!'1/Jt взяла злость, но нельзя - Меня 
1 lli'llr/1111 ть? Почему безударные гласные 

1 1 1111 111 н 111 т>ять ударением? Почему, прибавив 
•11\ н 1\I 'JII'III 110 времени сугок один и тот же суф-

1 111 • 1Ш11:, 11 лучаем слова с совершенно раз-

Введение 

ными значениями: утрении'IС, дневии'IС, вeчep­
UU'IC, начиикl Почему глаголы в прошедшем вре­
мени изменяются по родам, ведь в остальных 

формах они обходятся без этого? Разбираться 
во всех этих загадках - занятие не только по­

лезное, но и по-насгоящему увлекательное. 

Язык не выбирают, и нет нашей заслуги в том, 
что русский язык действительно великий, мо­
гучий и свободный. Однако это не отнимает у 
нас права гордиться своим родным языком и 

не снимает ответственности за него. В языке 
могучей пруживой сжат тысячелетrшй опыт на­

ших предков: их мысли, достижения, чувство 

прекрасного. Поэтому о родном языке никогда 

нельзя знать достаточно - он неисчерпаем. 
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ЛЕКСИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 

СЛОВО - ЗНАКОМЫЙ НЕЗНАКОМЕU 

ЧТО ТАКОЕ СЛОВО~ 

В 1954 г. учёные Джорджrаунского университе­
та (США) провели интересный эксперимент: 

они научили электронно-вычислительную ма­

шину переводить тексты с одного языка на дру­

гой. Правда, во время этого эксперимента ма­
шина перевела всего лишь одну фразу. Однако 
<<освоение•> машиной человеческого языка на­

чалось. 

В этих работах вместе с математиками и ин­
женерами участвовали лингвисты: ведь в осно­

ве машинного перевода должно лежать ясное и 

точное описание языков, на которых создают­

ся тексты. Машина в отличие от человека не по­

нимает никаких недосказанностей, ничего под­
разумеваемого - любая информация должна 
быть ясной и определённой. 

Текст состоит из предложений, а предложе­
ния - из слов. Чтобы перевести какой-либо 
текст с одного языка на другой, надо сначала 

расчленить его на предложения и слова, а за­

тем выяснить, что значат эти слова. В самом на­
чале работ по машинному переводу учёные 

столкну.ijlись с парадоксальной вещью: оказа­

лось, что никто не знает, что такое слово. Что 



1• 1111 ш ~ >1 t '11 ): лес, день, корова, спать, 
/'''''"'· '11/ 101110, вчера, поэтому - это 

11 ' ' 1 111 1\II:IJIItCT не требуется. А к:ое-
11111 1 m 11111 tiJIII два? Этот вопрос стана­

' ' 1 1 1 1 н • 111 о ·1 ·ым, если просклогrять ме-

1111 llfll ' л 11111: 11. е у кого, кое с к:е.м, кое о 
1 1/lo 111 1//111 лтl, белым-бело, за границей 

1111 1 '11/1/o/J/ .ш границей, и заграница 
1 1//fl,/ri/ / 11(/CiJ) , с бухты-барахты, под 

1/ ( 1 IJi 1/1 / Л 1111 у nод .МЫШIООЙ)? 
11 1 11 11 l o 111 >JI ЧII'IЪ ОТ ЛИНГВИСГОВ быСТрЫЙ 
11 1 1 1 1 1111 110 111 сы, математики и инже-

' 1 111\ ltllllltl' ' 11 темы машинного пере­
'' 11111111 11 l• l ''lltтaть словом последователь­

' 11 11 11'1 .. ,. · между двумя пробелами. 
Н \111111 /ll olll ) Ы ГрО ВЬIЯСНИЛОСЬ, ЧТО ЭТО 

1 11111 111· 1\( >tV tстворительно: упомянутые 

111 1 1 111'· 'lllы-бapaxmы, под .мышкой -
ttlllll ll lllll lo н ,, ·читать состоящими из са-

11 llolll ol t'J tOit, а это явно противоречит 
1 11·11 IIIII)M tугыо. 

11 1 1 111 ' tll' t ' l olltaть и значение выделенной 
11111111 ' " ''н ><"1'11 букв. Например, вычленив 
' 1 111 " ; н J\1 lll:t' I 'CТIЫ юсгь букв простой, нель-
11111• 11,1 111 ' ''1 о : идёт ли речь о просготе 

1111 11 111111 11 · о 11росюе вагонов в железно­
Н" 1 1 \ 111111t ·. Человек, читающий текст, лег-
" 1''' 1 11 r11' 11( • з11ачение, опираясь на об-

1 11 11 11 1111 1 :11< 11аучить этому машину? 

11•' 11 1 1 1 ' 1' 'l<a ать о слове лингвистика? В 
11 1 11.111 1 Jl о о о .м считается основная еди-

1 11 11 1 liO'I'OP й есть такие признаки: она 
р111111 111 l't'll I<Ш< нечто целое (это близко к 

11 111 IIIII >M выше критерию <<последова-

1 111 1 t 1 11 мt'Ж.I\У двумя пробелами•>), её лег-
1 11 11 1• 11 1 > ·ч11 11 свободно использовать-

1 IIIIIIIJ\11'1'1• 11ри построении текстов. 

ltll llll н р , 110 ·лсдовательность букв сад в 
' 1 1 lloll t' 110 11ршшмается как нечто це-
1 111 1 1 \t ·; 11 > · бладает определённым зна-
1 1 \ •t,l! 1'1 >t э 'MJIИ с посаженными на нём 

1 1111 1·1 111 1\t'P ·ны1ми и кустами'). Даже когда 

Слово - знакомый незнакомеu 

последовательность букв становится иной при 
изменении слова: саду, сады, садо.м, мы всё 
равно считаем, что перед нами та же самая еди­

ница. Это слово имеет набор грамматических 
форм - падежных (сад, сада, cary .. ) и число­
вых (сад- сады). А последовательность букв 
са:нс не может быть признана словом, так как 
она не обладает целостностью у неё нет ни соб­
ственного значения, ни определённого набо­
ра форм. Говорящим по-русски это буквасоче­
тание покажется скорее <<Обрывком•> какого-то 
слова (например, са:нса, са:нсать или пасса:нс). 

Свойство слова <<выделяться в речи•> означа­
ет, что носители языка легко узнают слово в по­

токе речи. Как они это делают? Одна из при­
мет слова- ударение (как правило, оно в слове 

одно, если не считать слов с побочным ударе­
нием типа .морозоустойчивый). 

Однако если слово можно выделить на ка­
ком-либо отрезке речи - в словосочетании, 
предложении, тексте, - то легко вставить его 

в другой подходящий контекст, в иной речевой 

ситуации. Это и означает его воспроизводи­
мость: когда мы говорим или пишем, то не со­

ставляем слова из звуков и букв каждый раз за­
ново, а берём готовые, имеющиеся в языковой 
памяти. 

Например, ничего не делать - три слова, 
каждое из которых выделимо в тексте и воспро­

изводимо, т. е. может повторяться в сочетани­

ях с другими словами: ничего не хочу, делать 
работу, не читать и т. п. Ничегонеделание 
надо признать одним словом, а не тремя: выде­

ляется в тексте и воспроизводится вся эта по­

следовательность букв, а не отдельных её час­
тей: не суш;есгвует таких сочетаний, как чего-то 

делание или ничего не творение. 
Все три перечисленных признака - внеш­

ние, формальные; мы смотрим на слово как 
бы извне, стремясь распознать его в тексте 
или в потоке речи. Главные с о д ер JIC а т е л ь­
н ы е свойства слова - способность выражать 
некий смысл и указывать на отношения с дру­
гими словами в предложении. Иными слова­
ми, слово обладает лексическим и гра.м­
.м а т и чес к; и .м значениями. В предложении 

Котёнк;у 1-tаЛИЛи .малок:а слово к:отёнок: имеет 
лексическое значение 'детёныш кошки', слово 
налить- 'наполнить жидкостыо какую-либо 
ёмкость (или её часть)', .молоко- 'белая жид­
кость, выделяемая молочными железами са­

мок млекопитающих'. 
Но откуда мы узнаём, что значит то или иное 

слово? Мы <<добьmаем•> эти сведения из своей язы­
ковой памяти. А там они откуда? Там они фор­
мируются в процессе овладения языком. Если 
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СЛОВАРИ­
СОКРОВИШНИUА ЯЗЫКА 

Франuузский писатель Анатоль Франс 

называл словарь «вселенной, располо­

женной в алфавитном порядке». Он 

рассказывает, как однаЖАы Шарль Бод­

лер, в ту пору молодой и малоизвест­

ный поэт, пришёл к маститому поэту­

Теофилю Готье. Тот спросил Бодлера: 

«Читаете ли вы словари?». Моло11.ой 

поэт ответил, что да, читает охотно. И 

Готье стал горячо говорить Бодлеру, как 

необхо11.имо это занятие писателю, 

сколько полезного может почерпнуть 

он из чтения словарей. 

Читать словари? Что за странность! 

Ведь это не роман, не 11.етектив . Как же 

можно их читать? Словарь нужен, если 

не знаешь, как пишется или произно­

сится слово .. . 
МеЖА у тем словари- это не толь­

ко справочники, но и элемент наuио­

нальной культуры: ве11.ь в слове запечат­

лены многие стороны наро11.ной жизни. 

Всё богатство и разнообразие лексиче­

ских запасов языка собрано в словарях. 

Соз11.ание словарей - за11.ача особой 

отрасли лингвистической науки, л е к­

сикографии (от греч. «lexis» -
«СЛОВО» И «graphб»- « ПИШу»). 

Словари многочисленны и разнооб­

разны. Э н и и к л о пед и ч ее к и е сло­

вари описывают мир, объясняют поня­

тия, явления, дают биографические 

справки о знаменитых лю11.ях, све11.ения 

о странах и горо11.ах, о вы11.аюшихся со­

бытиях (войнах, революuиях, открыти­

ях). В филологических словарях 
содержится информаuия о словах. Су­

шествуют разные типы филологиче­

ских словарей. Большинству людей из­

вестны словари д в у язычные: с ними 

мы имеем дело, изучая иностранные 

языки, переводя тексты с одного языка 

на другой . 

Особенно разнообразны одноязыч­

ные словари. Све11.ения о правильном 

написании слова можно получить в 

орфографическом словаре, о том, 

как слово надо произносить, - в слова­

ре орфоэпическом (т. е. словаре 
правильного, литературного произноше­

ния). ПроисхоЖАение слова, его путь в 
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языке, все изменения, которые про­

изошли с ним на этом пути, описывают­

ся в словарях этимологических и 

исторических. Устойчивые сочета­

ния слов регистрируют словари ф р а­

зеологические. 

Есть словари грамм а т и ч ее к и е, 

со11.ержашие информаuию о морфоло­

гических и синтаксических свойствах 

слова; о бра т н ы е, в которых слова 

расположены по алфавиту их конечных 

букв (это бывает необхо11.имо мя неко­
торых лингвистических исследований); 

словари иностранных слов, тер­

м и н о л о г и ч е с к и е, д и а л е к т н ы е, 

словари языка писателей, слова­

ри речевых неправильностей 

и трудностей. Словарь может опи­

сывать не всю лексику языка, а какие­

либо группы слов: таковы словари 

синонимов, антонимов, омо­

нимов или паронимов. 

Этот перечень был бы неполон без 

11.вух типов словарей , имеюших наибо­

лее 11.авнюю лексикографическую тра­

диuию. Это словари толковые и 

идеографические. И в тех и в дру­

гих описывается смысл слов. Но в тол­

ковом словаре слова расположены по 

алфавиту, а в и11.еографическом - по 

группам, которые вы11.еляются на осно­

вании некоторых обших свойств вешей 

и понятий (например, таких: «человек», 

«животное», «действие», «физическое 

СВОЙСТВО», «ЧУВСТВО» И Т. П.). 

Современная лексикография разви­

вается по 11.вум основным направлени­

ям. О11.но- соз11.ание спеuиализирован­

ных словарей, в которых со11.ержалась 

бы информаuия только о11.ного типа: на­

пример, только о написании слова, 

только о его происхоЖАении, только о 

способах его сочетания с 11.ругими сло­

вами и т. 11.. ll.pyгoe направление- со­

здание словарей комплексных, которые 

включали бы по возможности все све­

дения о слове: не только давали бы тол­

кования его значений, грамматические 

характеристики, правила произношения 

и написания, но и описывали его смыс­

ловые связи с 11.ругими словами (сино­
нимами, конверсивами, антонимами), 

особенности его употребления в раз­

ных стилях, его словообразовательные 

возможности. Иног11.а в такие словари 

включают и энuиклопедические сведе­

ния о веши, которую называет слово. 

Различные типы словарей разраба-

. тываются в зависимости от того, кому 
они адресуются. Так, например, есть 

словари а к ад ем и ч ее к и е, которые 

со11.ержат наиболее полную информа­

uию о слове, и учебные, которые 

преследуют uель научить человека, ов­

лаJ~.еваюшего языком, правильно ис­

пользовать слово. Есть словари, адресо­

ванные всем, рассчитанные на любого 

читателя (таков, например, О.!l.нотомный 

«Толковый словарь русского языка >> 

Сергея Ивановича Ожегава и Натальи 

Юльевны Шведовой), и словари-спра­
вочники, пре11.назначенные люАЯм опре­

делённых профессий (например, «Сло­

варь ударений мя работников ра11.ио и 

телевидения >> , «Толковый словарь биз­

неса>>). Особый тип составляют словари 
мя различных технических, приклад­

ных uелей: например, мя машинного 

перево11.а и т. п. 

Составление словарей -труд кро­

потливый и долгий. Современная лек­

сикография пре11.ставляет собой uелую 

ин11.устрию, которая, у11.овлетворяя по­

требность в самых разнообразных ви­

J~.ах информаuии о слове, активно ис­

пользует возможности современной 

компьютерной техники. 

«Загляt..ывал я встарь в акаt..емический 

словарь ... » 



1111 ttfl,\>111 111 р.нtятся все формы слова. 

1 1 11р111 \tTC 11 завершён (человек недосrаточ-
1111111 11() : н 1ае1· данный язык, например pyc­

ttll 1 11 11.11 оная память может подвести, и тогда 

1 1 1 1 tltll. l ' l 'll' t ' t ,cя к толковому словарю. В толко-

11 1 •11 111. 1 рнх значения слов описаны в точном 

1 •1111 н 1111111 тем, как понимают и употребля-
1 1 11111,1 111)1 1родные носители языка - те, кто 

1 • 1111 11 11 .1 ll ·;м с раннего детства. 
11 1111 11 .,·, нзыковой памяти хранится также 

ш l 1111 1.11 \11!1 том, как должны изменяться сло-
1 111 111р 11 м ·р , по падежам, числам, лицам) , 
11 1 11111 1 1111:1ы ваются друг с другом в тексте. При 

1 1 'IIIIIIIOM н.11адении языком это <<записанное·> 

1 11 11111 м мо:ну знание языка неощугимо: что­

tl 11 111 1'<1 ., азать друг другу, нам не нужно каж-

11111 11 1 1 l'lt :ряться с учебником грамматики. А 
111 11 1 р. 1 мматиках информация о связях слов 
1 •111 /\.li~ l ' н в явно сформулированном и пол-

1 t 1 1111)\1 ·, 1\ 'J t и мы в чём-либо не уверены - на-

11''' 11 р, 't': ll< ли склоняется слово, как надо со-
1• 1 111, ' I'O ' другими словами, - мы можем 

11 lll tl 'lo<'H к грамматике, и она разрешит нa­
llt 1 1tM tt 'tlltH. Вернёмся к предложению Котён.-
1 lltl "'' "' .мсиок;а. Между словами, составляю-

11111 111 110 11рср;южение, имеются определённые 
1 •1 111 , 1 ti'I'Opыe выражаются формами слов, их 
ttiiP I , II II tнм и: -у в словоформе к;отёнк;у обо-
111'111 1' 1 \: 1тсльный падеж, -а в словоформе.мо-
• н 1 <щительный падеж, показывающий, 

Слово - знакомый незнакомеu 

что имеется в виду некоторое количество или 

часть чего-либо. Форма глагола налили сигна­
лизирует, что обозначаемое этим глаголом дей­
ствие произошло в прошлом (сравните: 1-tалъ­
ют), что оно закончено (сравните: иаливали), 
что <<ПроизводителЬ» этого действия неиэвес­
тен или неважен (сравните: Хозяйк;а налила 
к;оmё1-t1су .молок;а; Дети налили к;отёнк;у.мо­

лок;а). Такие значения словоформ, указываю­
щие на отношения между обозначаемыми объ­
ектами , время и характер действия, и есть 
грамматические значения. 

Лексическое и грамматическое значения­
два важнейших свойства слова. Лексическое зна­
чение позволяе1' нам говорить о мире, называя 

словами его явления. Грамматическое даёт воз­
можность связывать слова между собой, стро­
ить из них высказывания. Чем лексическое зна­

чение слова отличается от грамматического? 
Во-первых, каждое лексическое значение ин­

дивидуально - им обладает только данное сло­
во. Грамматическое значение присуще, напро­

тив, целым классам слов. Каждое из слов -
дорога, ю-еига, cmeua - обладает собственным, 
только ему присущим лексическим значением. 

Но грамматическое значение у них одно и то 
же: все они принадлежат к одной части речи 

(являются существительными), к одному грам­
матическому роду (женскому) , имеют форму 
одного и того же числа (единственного). 

Грамматическое значение абстрактно. На­
пример, значения вида, времени, наклонения не 

закреплены за каким-либо одним глагольным 
словом, а относятся ко всему классу глаголов. 

Во-вторых, в отличие от лексического зна­
чения грамматическое обязательно должно 
быть выражено в тексте или в высказывании 
(с помощью окончаний, предлогов, порядка 
слов и т. п.). Стюво нельзя употребить, не выра­
зив при этом его грамматических характери­

стик (исключение: несклоняемые слова типа 

.метро, так;си вне связи с другими словами). 
Произнося слово к;ампыотер, мы уже одной 

его формой выражаем грамматические значе­
ния: отнесённость к классу существительных, 

СТИХОТВОРЕНИЕ 

Сле11.уюший стихотворный отрывок взят из обьёмно­

го произве11.ения, соз11.анного группой авторов: 

усики/трусики/младограмматики/парамагнети­
ки/ботики/антибиотики. 

Постарайтесь LI.ОГЭL~.аться , в чём состоял замысел 

этого произве11.ения. 
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ТОЛКОВЫЕ СЛОВАРИ 
И ИХ СОЗМ ТЕЛИ 

Первым большим т о л к о в ы м слова­

рём русского языка, т. е. словарём, в ко­

тором объясняются значения слов, был 

«Словарь Академии Российской>> . Сло­

варь издавался дВаЖды; второе издание 

несколько отличалось от первого по­

строением и количеством описанных в 

нём слов. В первое издание, появившее­

ся в 1789- 1 794 гг., было включено 

43 257 слов, во второе издание (1806-
1822 гг.) - уже 51 388 слов. 

Во второй половине XIX в. вышел в 
свет «Словарь uерковно-славянского и 

русского языка >> . В нём было описано 

уже 114 749 слов. В отличие от преды­

душего словаря, включавшего в основ­

ном слова литературного языка, при­

надлежавшие к высокому « ШТИЛЮ>>, в 

«Словарь uерковно-славянского и рус­

ского языка >> входила и новая лексика. 

Настояшей революuией в словар­

ном деле стал "Толковый словарь живо­

го великорусского языка >> , созданный в 

середине XIX в. Владимиром Иванови­
чем далем (1801-1 872). Именно в не­
го впервые были включены самые ши­

рокие слои лексики . 

Составитель этого замечательного 

словаря и сам был замечательным че­

ловеком. Разносторонний учёный, он 

занимался этнографией, языковедени­

ем, медиuиной, биологией, слыл очень 

неплохим писателем. 

За свою долгую жизнь даль много 

повидал и много испытал. Был военным, 

служил мичманом во флоте. ВыйдЯ в от­
ставку, даль закончил медиuинский 

факультет и получил учёную степень 

доктора медиuины. Потом воевал, был 

министерским чиновником. 

Всё это время даль собирал мате­

риалы для своего словаря. Впервые он 

занялся этим в 1819 г. , будучи ешё 

очень молодым человеком, а издавать 

словарь он начал только в 1863 г. , за­

кончив к тому времени службу. 

«Толковый словарь живого велико­

русского языка>>, издание которого бы­

ло завершено в 1866 г., стал поистине 
великим событием в истории отечест­

венной науки. Словарь, содержаший 
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около 200 тыс. слов, запечатлел реаль­
ное состояние русского языка той эпо­

хи . даль составлял свой труд, опираясь 

на «устную речь простого русского че­

ловека, не сбитого с толку грамотейст­

вом >> . Именно включение в словарь 

разговорных, диалектных и даже про­

сторечных слов делает его столь инте­

ресным для читателей. 

Поскольку сам даль не был профее­

сианальным филологом, в его словаре 

довольно много недочётов. Поэтому в 

1903-1911 гг. под руководством заме­
чательного отечественного языковеда 

Ивана Александровича Бодуэна де Кур­

тенэ было подготовлено 3-е издание 

этого словаря. 

Самым известным словарём, описы­

ваюшим современное состояние рус­

ского языка, т. е. языка ХХ в. , стал «Тол­

ковый словарь русского языка » под 

редакuией д. Н. Ушакова . 

Дмитрий Николаевич Ушаков 

(1873-1942)- одна из самых ярких 

фигур отечественной лексикографии. 

Его учителем был Филипп Фёдорович 

Фортунатов. долгое время Ушаков был 

профессором Московского государст­

венного университета, возглавлял Мос­

ковскую диалектологическую комис­

сию. Вокруг него всегда собирались 

молодые лингвисты, прозванные в 

Москве «ушаковскими мальчиками >>. 

50 лет. Сергей Иванович Ожегов 

(1900-1964)- ученик В. В. Виногра­
дова и /\. В. Шербы. Круг его лингвис­

тических интересов был очень широк. 

Он занимался лексикологией и лекси­

кографией, вопросами культуры речи и 

соuиолингвистикой, историей русского 

литературного языка и языком художе­

ственной литературы. 

Работа лексикографа очень трудна 

и кропотлива. Никакие новшества в 

технологии не заменят интуиuии чело­

века, его внимательных глаз и трепет-

ного отношения к слову. 

Самые знаменитые его ученики - lwитрий Николаевич Ушаков. 

С. И . Ожегов, Г. О. Винокур, Р. О. Якоб­

сон. Многие из учеников стали потом 

его помошниками в составлении слова­

ря. «Толковый словарь русского языка >> 

под редакuией д. Н. Ушакова (1935-
1940 гг.) состоит из четырёх томов и 
включает 85 289 слов. 

В 1948- 1965 гг. вышел в свет но-

вый академический словарь русского 

языка - «Словарь современного рус­

ского литературного языка >> . Этот 

17-томный словарь готовился uелым 

коллективом авторов. 

Но в обычной жизни пользуются 

обычно не этими подробными словаря­

ми, тем более что не все имеют их до­

ма, а однотомным «Словарём русского 

языка>> С. И. Ожегова, впервые вышед­

шим в 1949 г. Словарь этот дорабаты­
вается и переиздаётся вот уже почти Сергей Иванович Ожегов. 



Слово - знакомый незнакомеu 

111 1 11111 11'11 \И л 

1 111 1 1111\l•l'' ' илуших последовательно слов из 
ptllli ''"' ЛIIII•IPSI русского языка» (1974 г.). В об- Е 

111 1 1 1 lflt,lpt • 1 лон располагают в алфавитном по-

11 1111111.111 1 110 ледней буквы слова. 

1 1 1' 1t1i1), ч11сло (единственное), падеж 
tнlfl ll·l ll •ti' IIIJIИ винительный: Кампыотер 
11 1 1 , • tи 11 щmает; Купили 1-ювый к.о.мпью-
11 1111 11 ) ). 

11 11 ll'lt 1 1 о • э 11 ачение слова ко.мпыотер 

1 1111 11111.111 111 •1Числительная машина') во всех 

1 1 1 lllll't 1 'JI ва - компыотеру, компью-

1 ,., r 1111 /11Юmеры - остаётся неизменным 

111 111 tiiiM llt' выраженным никакими допол-
11 111 .1 111 t 1 '/ \ rвами, кроме самой последо-

11 1 11 11 111 ( 1 1 н: к-о-.м-п-ь-ю-т-е-р. 
111 11 1 ~11.1 p:t · метрели основные признаки 
1 1 lltt 1 1 ;1:11\1 tВаются ли эти признаки в не-

1'11 0 · пределение этого понятия? 
м< >'1 ·г быть, и не нужно стремиться 

1111 1 111.1 1 1 > 1111 сгало дать определение слову? 
111111 1\I JIIIJIII же математики до сих пор по-

1 11 •1111 т >-> 1 и ничего, математическая наука 

1 1111 1 н· :1'1' 1' хуже ... Ведь и слово, и число 

11 1111 IJII II 11 .t' l' 1< tmaccy так называемых фунда-
111 1 ll •lllol 11:tучных понятий (лежащих в ос-

11 1111111 t 'tЮ' I 'Ветствующей науки) , которые 
llltlttll< 'tt: 11 1 aютcя интуитивно, но точных, 

1 11 ' • 1! и 11 tМаJi изованных определений не име-
1 111 1 Ift ' м ·н1ает науке развиваться, изучать 

1111• 111.1 1.11 11х <•неопределённы:х>> явлений. Все 
ll\11111•1, 1 I\IIЗ::t ttllыe со словами и их ролью в 

11111• tt1"1,1"1 ' 11аукалексикол6гия (отгреч. 
1 1 <'J IOI! •> и <•logos•> - <•учение•>). 

111 IМЛ 

tl /1111;11 JI11Ce, лисj, лисой, О лисе; лИсы, лис, 
, 111 111(, лИсами, о лИсах. Сколько здесь 

11111 ) l,llt' ll :t/\Цaть, - скажет один,- все они 

1 1" 1 1111 Ж'IIЫ 1ерез запятую•>. - <•Одно, - воз-
' н 11 1 11 I'OI't, - ведь лексическое значение вез-

1111111 11 то же•>. Кто же прав? Можно сказать, 
111 1 1 11 '·'· 'l't IJI ы<о первый обратил внимание на 
1 '1' 1 tJII •t " ' ' признаки (цельность, выдели­
! 1 tlo) , .1 11'1'01 й - на содержательный признак 

11 11 ll'll't'l ) значение). Вот вопрос сложнее: 

1111 11('< max водятся лисы; На пальто- во-
11111111 11.1 лисьt; Эта лиса всякого сумеет yгo­

lf /lll/11/ 0/\11 слово или три? Ведь и лекси-
' 1 1 111 lll : t•ICtiИe во всех трёх случаях разное: 

к 

с 

Е 

м 

А 

1) 'животное, хищное млекопитающее семей­
ства псовых с острой мордой и длинным пу­

шистым хвостом'; 2) 'мех этого животного'; 
3) 'хитрый, льсгивый человек'. Но не считать же 
этих трёх <•ЛИС>> такими же разными словами, 

как, скажем, лиса и .медведь! 
Слово в совокупности всех его форм и зна­

чений ЛИНГВИСТЬI называЮТ лексемой. Все СЛО­
воформы лексемы принадлежат к одной часги 

речи (скажем, прилагательное лисий не может 

считаться формой лексемы лиса, это элемент 
другой, самостоятельной лексемы; сравните: ли­

сий, лисьего, лисьему и т. д.). А значения одной 

лексемы обычно связаны между собой или об­
щими компонентами смысла (такая связь есть 

между первым и вторым значениями лексемы 

лиса: она выражена компонентами <•животное•>, 

<•мех•>), или ассоциативной связью. Так, между 
первым и третьим значениями лексемы лиса 

связь устанавливается потому, что в русском со­

знании лисе приписываютел хитрость, ковар­

ство и льстивость. 

Обычно все словоформы лексемы имеют об­
щую основу, в нашем примере - лис. Но не­

которые слова образуют свои грамматиче­
ские формы от разных основ. Такие формы 
называются с у n плети в н ы.м и (от лат. sup­
pleo - <•добавляю•>, <•дополняю,>): например, 
брать - взять, человек -люди, я - .меия и т. п. 
Эти формы совсем не похожи друг на друга. 
Однако лексическое значение у них одно, а 

различаются только грамматические значения: 

весовершенный вид (брать) - совершенный 

вид (взять); единственное число (человек)-
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ИГРА «НЕ ПОВТОРЯТЬСЯ!» 

Человек, знаюший больше слов, лучше влаАеет языком -эта 

мысль кажется очевид.ной . Но знать слова можно по-разному. 

Почти любому взрослому известно, что какаду- птиuа с боль­
шим носом, крепдешин -тонкая ткань, а офсайд - ситуаuия 

«вне игры» в футбольном матче. Эти слова входят в пассив­

ный с л о вар н ы й запас большинства людей. Однако очень 

легко представить себе человека, который в течение жизни ни 

разу не употребил их на письме или в разговоре. Значит, эти сло­
ва не входят в его а к т и в н ы й с л о в ар н ы й з а п а с. 

Чем богаче пассивный словарный запас человека, тем лег­

че он понимает тексты и речь других людей. Расширить его мож­

но, почаше заглядывая в словарь и не стесняясь спрашивать у 

собеседников о значении незнакомых слов. Очень часто зна­

чения слов из пассивного словарного заnаса нам известны лишь 

приблизительно: тога - это такая свободная одеЖАа у древних 

римлян; завалинка- это что-то такое, на чём любят сидеть в 

деревне, то ли скамейка, то ли забор; управа - какое-то учреж­

дение, чем-то управляет. Как ни странно, столь расплывчатого 

представления о значении слов в большинстве ситуаuий впол­

не достаточно. Впрочем, могут возникать и курьёзы. Восторжен­

ного реnортёра из романа И. Ильфаи Е. Петрова «двенадuать 

стульев», который, желая передать напряжённую работу на 

строительстве, написал, что «стропила гудят>>, подвело именно 

приблизительное представление о значении слова. «Стропила 

гудят только тогда, когда nостройка собирается развалитьсЯ>>,­

отвечал ему рассерженный инженер. 

Богатый активный словарь позволяет полно и точно выра­

жать свои мысли, легко писать, непринуЖАённо выступать пе­

ред аудиторией. Он тем больше, чем шире и разнообразнее круг 

обшения человека. Яркий пример ограниченного активного сло­

варного запаса - героиня того же романа Ильфа и Петрова 

Эллочка Шукина. Понимая речь других людей, сама она вполне 
обходилась 30 словами. 

Один из способов расширить свой активный словарный за­

пас- игры, требуюшие речевой изобретательности, умения ска­

зать об одном и том же множеством разных способов. 

Например, игра <<Не повторяться!>>. Играют в неё так: все по 

очереди высказываются на одну и ту же тему, не повторяясь. Те­

ма может быть любой - погода, оnисание предмета, человека 

и т. п. Нарушивший запрет на повторение или не сумевший ни­

чего сказать выходит из игры. ПобеЖАает тот, кто остаётся. 

Игру можно сушественно усложнить, если еделать более 

строгим запрет: не повторять ни одного из уже звучавших слов 

или даже однокоренных слов (в последнем случае все реплики 
nридётся записывать). 

В одном из вариантов игры все участники встают на стар­

товую прямую. КаЖАый, сумевший правильно высказаться, де­

лает шаг вперёд. Тот, кто не успевает придумать, что сказать, 

остаётся на месте, допустивший повтор делает шаг назаА. По­

беЖдает тот, кто первым доходит до финиша. 

Можно использовать эту игру, чтобы nоздравить с днём 

рождения своих друзей. Полезно и очень приятно! 

62 

множественное число (люди); именительный 
падеж (я) - косвенные падежи (меня, мне и т. д.). 
Поэтому, несмотря на разные основы, эти фор­
мы также составляют одну лексему. 

Чтобы что-то сказать, мы подыскиваем нужные 
слова и строим из них предложения . А что 

значит - нужные? Те, которые лучше всего пе­
редают нашу мысль, выражают наши чувства и 

отношение к окружающему. В том огромном 

наборе слов, который предоставляет нам язык, 
в каждой ситуации общения одни слова мы счи­
таем подходящими, другие - нет. 

Если уподобить нашу языковую, в данном 
случае словесную, память библиотеке, то мы 
пользуемся не всеми книгами этой библиоте­
ки, а только некоторыми, к этой ситуации наи­

более подходящими. И делаем свой выбор 
очень быстро и точно! В библиотеке книти сто­
ят в определённом порядке - например, по ал­
фавиту, темам, разделам наук и т. д. Этот фор­
мальный принцип помогает выбрать нужную 
книгу. 

Также формально, например по алфавиту, 
можно упорядочить и слова (так они и распо­
ложены в большинстве словарей). Легко раз­
делить слова на классы, скажем, по длине или 

по числу слогов. Но что это даёт для понима­
ния сути слова, его роли в языке? Слово - не 
просто набор букв или звуков, а такой набор, 
который что-то обозначает. Часто одной и 
той же совокупностыо букв обозначаются со­
вершенно разные вещи (ивовый прут - враги 
прут). И это, безусловно, разные слова. 

Стало быть, суть слова - не в его внешнем 
облике (во всяком случае, не только в нём), а в 
том, чт6 за этим обликом скрывается и, как го­
ворят учёные, не дано нам в прямом наблюде­
нии. Это нечто - смысл, значение слова. Имен­
но способrюсть выражать смысл и делает слово 
центральной единицей языка. 

Раздел языкознания, который изуча~т зна­
чения единиц языка, называется семанти­

к;ой (от греч. <•sёmantikos•> - <•обозначающий•>). 
Учёные - специалистьr в области семантики -
не просто фиксируют значения тех или иных 
слов, а исследуют закономерные смысловые 

различия и сходство между словами (например, 
синонимы, конверсивы, антонимы); форму­
лируют правила преобразования одних смыс­
лов в другие (например, чтобы смысл двух фраз 
с антонимичными словами бьm одинаков, к од­
ному из антонимов надо добавить отрицание; 

сравните: Он отсутствовал на последне.м 
урок;е - Он не присутствова.л на послед-



1 н 11 , ) 11 1 ''1:110'1' особенности смыСJiовых из-
111111 , Jlllll.l 11р11 ' !'О сочетании с другими CJI0-

1 11 1 1 1 .l ll oH > <• Вмесге и врозь. Сочетаемосгь 
1 1 1 ~ 1 . 111 ' 1 ' 111 а , емантические исследова-

1 1 11 1' •ор "1 '11ческой базой при создании 
olll ol 1 Jlll ll;ll ·1'1. Правильное истолкование 
1 111 111 1 Шt>ЖI IO без определения того, какие 

1• 1 llllo l' · • • с такую сиrуацию. Вы СJiышите 
1 111 1 .1 11 '11110р, 110 CJIOB не разобрать, и до вас 
1 1 11 1 t iiJIIo iiO дно, сказанное громче других 

1 11111.111 11 ·: 1/дёт! Что имеется в виду? То ли 
11 11/\t 1', '1'0 ; tи автобус приближается, то ли 

11 1 1 111 >1 н 11 ·о заждались, наконец пожаловал? 
р tlllllllo ll ll 1 1011Я1Ъ смыСJI слова можно, только 

11111111111 ('1'< ·очетание с другими словами и 

111 11111111 1 к·ч 11: дождь идёт, Ваня идёт. А на 
1 11111111 t ', 1'/\ ' все замёрзли в ожидании авто-

11 1111'1 IIOЭ I 'лac и без дополнительных слов 
11 1 11111 1)1'1' '11. 
1 11111, 1М тобого есгественного языка свойсг-

11111 111/Огоз начность, многосмыслен-

1 11• llt 1' ' 1 ~ 11 1'0 языка, в котором каждому CJI0-
1 111 1 1 • 11 1 а 1 у соответствовало бы только одно 

11111 11111 ' ( ч · ~11ые называют такое соответсгвие 
11111 11/\11< > : 11 1 ачным). 

111111 ll t' лова русского языка имеют не по 

11111 1~ , .1 110 /\Ва-три значения, некоторые - по 

1 111 11 !IOJICe. Например, уже упомянутый гла-
1 "' 111111 м жет быть употреблён более чем в 

11 1111'1 ' IIIIHX: По дороге идёт .мальчик; Поезд 
11 , ш 111•11 тро; Трудно идти против вали баль­

'"' 111/lrl,' 13 своих исследованиях он идёт за 
' '"'' ' "'11; 1/исьма идут далго; <•Старинные ча-
1'1/(t ' m~ym•>; Идёт дождь; Дорога идёт по­
, 111 111/~)lбЫ идёт дым; Идут эюамены; На 

. 11111 '11 m)ёm три .метра ткани; Это платье 
11 llf)( ш,· Устаревшие .модели одеJ1сды идут 
'>, ., l(l'm>л;· Гвоздь не идёт в стену; Из-за дож­

' 1 1111/11111 н 111 ;а идёт в ботву; Этот филам уже 
11 1l1 1 111' 11дёт; Макулатура идёт в перера-

11111\ ',· /(rюай .мт-тться? - Идёт! и т. д. 
1 11\('(" l 'вует закономерность: чем употреби­

' 11·11 · · ·;юво, тем оно более многозначно. Та-
111 '111111:t , как стал, рука, Jlcuть, белый, балъш.ой, 
'"'/'111/ llo, делатъ,расти и другие, имеют по не-

1 :IЗIIЬIX значений. 

Слово и его значение 

смыСJiовые компоненты являются сушесшенны­

ми, а какие - СJiуЧайными, т. е. какова сгрукту­

ра значения. 

Слово только на первый взгляд кажется про­
стой и понятной единицей языка. При внима­
тельном исСJiедовании оно предстаёт СJiожней­
шей сгрукrурой с неисчерпаемым содержанием. 

Одно из значений многозначного слова бы­
вает первичным, исход н ы.м, а другие значе­
ния - вторичными, пер е н о с н ы.м и: назва­

ние как бы переносится с одного объекта на 
другой. Например, слово глухой в первичном 
значении характеризует человека, который ли­

шён CJiyXa или плохо слышит (глухой старик), 
а в сочетаниях глухой переулок, глухой забор, 
глухой галос, глухая 1-ючъ, глух к .моим просъ­

бам это прилагательное употреблено во вто­
ричных, переносных значениях. 

Как отличить прямые значения от перенос­
ных? Важная черта прямого значения - его кон­

кретность. Если CJioвo имеет два или несколько 
значений и при этом одно из них конкретное, 
а другое (или другие) - отвлечённое, то, как 

правило, конкретное значение является первич­

ным, прямым, а все осгальные - вторичными, 

переносными. Например, в сочетании :нсел.ез· 
ный стержень прилагательное употреблено 

/ 

Слово идёт имеет множество значений . 
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Мягкий характер. Железная воля. 

в конкретном значении (можно сказать иначе: 
стержень из :железа) . В сочетании :ж:е.лезная 
воля у прилагательного отвлечённый, а стало 
быть, вторичный, переносный смысл (переина­
чить это сочетание, как в первом случае, нель­

зя: по-русски не говорят воля из J/Селеза). 
Подобным образом в сочетании .мягк.ий 

воск: слово .мягк:uй употреблено в прямом зна­
чении (это значение вещественно, конкретно), 
а в сочетании .мягк.ий харак:тер - в перенос­
ном. В сочетании начертить к.руг реализует­

ся прямое значение слова 'К{7уг (этот круг мож­
но увидеть, он материален), а в сочетаниях 'lфуг 
друзей, круг интересов - переносное. 

Если переносное значение встречается очень 
часто, то оно перестаёт ощущаться как вто­

ричное, особенно если слово и во вторичном 
значении именует конкретные предметы, а не 

отвлечённые понятия. Так, слова ручк:а ('инст­
румент для письма') , ножк:а (стола) , спинк:а 

(кровати) появились когда-то в результате пе­
реноса названий с частей тела человека на час­
ти предметов или на отдельный предмет. Нож­
к:а, например, похожа на ногу человека, во 

всяком случае по функции. Ручк:а - это то, за 

что всегда берутся рукой. Но сейчас, конечно, 
они воспринимаются как отдельные слова со 

своим лексическим значением. 

Многозначное слово в каждом из своих зна­
чений по-разному сочетается с другими сло­

вами. Например, когда глагол идти использу­
ется в прямом значении, то естественно указать 

направление или способ движения: иду дамой, 
в магазин; идё.м пешк:ом, быстро, медленно 
и т. п. Если же говорят о часах, то указывают 

не направление, а характер действия: часы идут 
хорошо, плохо (нельзя сказать Часы идут до­
мой). В значении 'быть к лицу' этот глагол дол­
жен иметь обязательное дополнение в датель­
ном падеже без предлога (кому идёт): Платье 

ПОТЕРЯННАЯ КАРТОЧКА 

Ког.<lа составляли толковый словарь русского языка, 

завели .<lBa набора карточек. На О.<lних карточках пи­

сали глаголы, на .<lругих- их значения . (Всякий гла­

гол обозначает ситуаuию, в которой есть О.<lин или 

несколько участников. Эти участники были обозна­

чены на карточках переменными: А е.<lет из В в С на 

О= Иван е.<lет из Риги в Москву на поез.<lе.) Случи­

лось так, что карточки перепутали и карточка с О.<l­

ним из глаголов потерялась: 

ехать (А e.<leT из В в С на 0); лихорадить (А ли­
хора.<lит); удаляться (А у.<lаляется от В); иыи (А И.<lёт 
из В в CJ; просить (А просит В о С); знобить (А зно­
бит); .<lогонять (А .<lогоняет В). 

(1) Из-за болезненного состояния некое лиuо чув­
ствует холо.<l и .<lрожит. 

(2) Llвa объекта перемешаются в О.<lном и том же 

направлении, расстояние меЖ.<lу ними сокрашается, 

И 0./lИН ИЗ НИХ НаХО.<lИТСЯ ПОЗа.<lИ .<lругого. 

(3) О.<lно лиuо побуЖ.<lает .<lругое лиuо произве­
сти некое .<lействие, считая, что это лиuо может про­

извести .<lанное .<lействие, но не обязано его произ­

во.<lить. 

(4) Лиuо перемешается из о.<lного пункта в .<lру­
гой, нахо.<lясь на .<lвижушемся транспортном сре.<l­

стве, и это перемешение вхо.<lит в число uелей пе­

ремешаюшегося . 

(5) Из-за болезненного состояния некоторое ли­
uо чувствует то жар, то холо.<l и обычно .<lрожит. 

(6) Объект перемешается, и расстояние меЖ.<lу 

ним и .<lругим объектом увеличивается. 

(7) Llвa объекта перемешаются в О.<lном и том же 
направлении, расстояние меЖ.<lу ними увеличивает­

ся, И 0./lИН ИЗ НИХ НаХО.<lИТСЯ ПОЗа.<lИ .<lругОГО. 

(8) Живое сушество перемешается из О.<lного 

пункта в .<lругой, переступая ногами и ни в какой мо­

мент не утрачивая полностью контакт с поверхно­

стью, по которой оно перемешается. 

1. Восстановите правильные соответствия глаго­
лов и их значений. 

2. Какой глагол был на потерянной карточкеl 

вам идёт. В значении 'расходоваться' глагол 
идти употребляется с дополнением в винитель­
ном падеже с предлогом на: На к:остюм идёт 
три метра тк:ани. 

Словообразовательные связи у многознач­
ного слова также различны: разным значениям 

соответствуют разные производные. Если речь 
идёт о глухом человеке, то этот физический 



t 111•11 ll,l 'lloiii<H т глухотой; если же гово-
1 1~1 '1 II'J ia ·1 юм, употребляют другое на-

111111 1 1111111 1'11:1 глухость. Прилагательному 
11 111.1' 1 ' IIIIЯX, которые проявляются в 

1 1111111 ,• ,~у.~ая стена, г.лухой лес, немо­
" •1111 1'1 I ' I IO II;I'I'ь ни то ни другое сущест-

" 11111 11 • 1'< 11 рят глухота стены, глухость 
1111 lt111Орнт лесная глушь). 

l• о 111m 1 ороги, земной шар, друJкный 

' '; '''''1111/1/JI ?олова- эти переносные зна-

1 1 11 11 IIIJIIol < nривычны, что без специаль­
' II JIIIIt м 1,1 'ли их вторичность и не заме-

111 
!tlltll•l lllolll ' tlнть оттенки словесных значе-

111 111 1 1111 о 11 ;питься к толковому словарю. 

1 1 111111 1,1'1' 'JIЫ 10 отмечены сходство и разли­
' 1 III I'II ' IIIIH X и употреблении синонимов. 
1"11111111 t'I IJJt< вый словарь (Даля, Ушакова, 

1 • 111.1) 1 J' t'PIOKaeт не только языковое чугьё и 
1 ' 11 1 .1 ll ll't' 'J IЯ , но и принятое в данную эпо-

11·11 111'11" · и сочетаемость слов. 

11 1, Ф< >1 А 

1 1 1 11 1111 '1 IH'I' головка лук;а, глазное ябло~ео, 
1 " , щ 11ы, 'К.ЛUН журавлей, то называют 

11111 11 1 11/(М "1' вместо другого по сходству фор-

''' 11111111 Hl иослодк:и, хвост поезда, UI.ЛЯnкл 
11 111 1 H'l 1с1 10 ят название с одного предмета 

t 1 1111 11 11' 1 110 сходству расположения предметов 
' '11111, 11 х частей). Перенос названий может 
1 1111 11111 '1• ·н и сходством в функциях предме­
' 11 1 11 111 111 нились словосочетание эле1Сmрu­

. ',, , полотенце, слово стороJк в значении 
'i'"' 111 " ·о тсние, не дающее выкипать моло-

11 11 11 •1 ~,·ерегущее его) и т. п. 

Слово и его значение 

ОЧЕЛОВЕЧИВАНИЕ МИРА 

О.<lин из самых частых метафорических переносов строится на 

том, что свойства окружаюшего мира упо.<lобляются свойствам 

человека. Ког.<lа говорят злой ветер, жестокнй мороз, равноАуш­
ная природа, АЬtханне весны, то явления приро.<lы упо.<lобляют ка­

чествам и .<lействиям лю.<lей. Это случаи а н тро п ом орфИзма 
(от греч. «antropos" - «человек" и «morphe" - «форма>>, «ВИ.<l~>, 
<<образ"). От частого употребления таких метафор их образность 
стирается и становится незаметной мя говоряших: поток бежнт, 

вулкан проснулся, природа отАЬtхает, пульс жизни и т. п . 

Бывает и наоборот- некоторые свойства и явления н ежи­

вой материи переносят в мир человека . Тог.<lа образуются ме­

тафорические по своей приро.<lе выражения типа холоАный 

взгляд, каменное сердuе, железная воля, стальные нервы, зо­

лотой характер, половоАЬе чувств, воАоворот событий, копна 

волос, клубок мыслей, груз пережитого и т. п . 

Перенос названия с одного предмета, действия 

или свойства на другое на основе сходства на­
зывается м е т d форой (греч. <•metaphora•> -
«nереноо). Метафоры бывают общеязыковые, 
когда то или иное метафорическое значение 
слова широко употребляется и известно всем 
говорящим на данном языке (UI.ЛЯnкл гвоздя, 
время бе:ж:иm, чёрная зависть, золотые ру­
т). Это метафоры <•СТёртые•>, а лежащее в их ос­
нове уравнение давно забыто. Бывают и мета­
форы индивидуальные, созданные одним 
человеком, обычно писателем или поэтом, и не 
ставшие общеупотребительными. Такие ме­
тафоры ярче, чем общеязыковые, связь двух 
образов, на которой они построены, привлека­
ет внимание своей неординарностыо. Таковы, 
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ПОТЕРЯННАЯ КАРТОЧКА 

Среди данных в условии глаголов можно выделить 

две группы. В первую войдут глаголы знобить и ли­

хорадить, обозначаюшие ошушения некоторого ли­

uа, вызванные его болезненным состоянием. Во вто­

рую большую группу попадут глаголы, в значении 

которых содержится указание на перемешение объ­

екта в пространстве - ехать, удаляться, идти, дого­

нять. Особняком стоит глагол просить. Теперь оче­

видно, что на карточках (1) и (5) находятся значения 
глаголов из первой группы . А на карточках (2), (4), 
(б), (7) и (8) упоминают перемешение, следователь­
но, это значения слов из второй группы. Однако кар­

точек со значениями для слов второй группы пять, 

а самих глаголов- только четыре. Отсюда следу­

ет, что на потерянной карточке был записан ешё 

один глагол со значением перемешения . Оставшая­

ся карточка (3) соответствует глаголу просить. 

Состояние, обозначенное глаголом знобить, в 

первую очередь характеризуется ошушением холо­

да- значение с карточки (1 ). Так, можно сказать: 
На улиие такая жара, а у меня зуб на зуб не попа­

дает, похоже, меня знобит. Глагол лихорадить в та­

ком контексте был бы менее уместен, на его долю 

остаётся значение с карточки (5). 
Вторую группу глаголов также можно разбить на 

две подгруппы: в первую войдут глаголы, в значении 

которых содержится прямое указание на то, при по­

маши чего объект перемешается,- ехать и идти, а 

во вторую попадут все оставшиеся глаголы. дейст­

вительно, догонять и удаляться можно как пешком, 

так и на машине, а для того, чтобы ехать, необходи­

мо какое-либо транспортное средство (4). действие 
идти обязательно предполагает, что некое лиuо пе­

реступает своими ногами (8). Итак, остались карточ­

ки (2), (б) и (7) и глаголы удаляться и догонять. Кар­
точки (2) и (7) описывают ситуаuии, в которых 

участвуют два движушихся в одном направлении объ­

екта. А глагол удаляться обрашает наше внимание на 

то, что один объект перемешается относительно не­

которой точки (б). догонять предполагает, что рас­

стояние между двумя движушимися объектами со­

крашается (сравните: Мальчик догнал и схватил 

котёнка), ему соответствует карточка (2). Ситуаuия, 
описанная на карточке (7), похожа на ситуаuию с 
карточки (2), но отличается от неё тем, что рассто­
яние между двумя движушимися друг за другом объ­

ектами не сокрашается, а увеличивается. Значит, 

чтобы восстановить глагол с потерянной карточки, 

нужно найти антоним к глаголу догонять. Им явля­

ется глагол отставать, именно он был потерян. 

например, метафоры Сергея Есенина: костёр 
рябины красной, берёзовый весёлый язык, рощи, 
ситец 1-tеба; или кровавые с.лёзы сентября, по­
росли дождевых капелъ, булк,и фанарей и пыш­
к:и крыш у Бориса Пастернака. 

МЕТОНИМИЯ 

Слова залото, хрустатzъ, фарфор могуг обозна­
чать материал (изделия из золота, хрусталя 
Wtи фарфора), а могуг - вещи, сделанные из 
этого материала (У неё в ушах золото; На пал-
1Сах- сплошной хрусталь). Слова тарел1Са, 
стакан обозначают и определённые виды по­
суды (тарел1Са супу, стака1-t воды), и содер­
жимое, влитое в посуду (соел две тарелк,и, 
въmWt стак,ан). Столь же обычен перенос на­
звания дейсгвия на средство, инструмент дей­
ствия ( за.мазк,а щелей - свеJtеая за.мазк,а, 

передача движе1-tия - велосипед1-tая переда­
ча) или место действия (поспешный выход -
стоятъ у выхода, остановк,а дви:нсения - ав­
тобусная остановк,а). 

Перенос названия с одного предмета на дру­

гой, основанный на связи, смежносги этих пред­
метов, называется .м е т о н И .м и ей С от греч. 
<<metoпymia,>- <<переимеrювание,>). Метоними­
ческие переносы особенно регулярны, они 
свойственны не отдельным словам, а целым 
классам слов. Наименование материала систе­
матически используется для названия предме­

тов из него С сравните: изделия из фарфора и 
хрусталя - выстав'!Са фарфора и хруста­
ля), наименование органа - для названия бо­
лезни С особенно в разговорной речи: У него 
почк,и; У тебя голова прошла? и т. п.). 



111111 ( ) л 

1111 ilt 1 1\IH 'IIIip,\.IHЫX ВИАОВ метонИмии - cи н eк­
ltt l 1111 "1. "'yпckdocl1ё>> - «Соотношение >>). Это 

1' 11111• 11· 1 ло11, 1 называть и часть чего-либо, и ue-
11 1111 111 11 '1 1, < лооа лиио, рот, голова, рука обозна-

1 11 11 '' 111 •в•лов •чс кого тела. Но каЖАым из них 
11111 11111·111. 111• чt•ловека: Посторонним Аниам вxoLJ. 
'''' 111 111 /11 <'л t& пять ртов; Коля - светлая гоАо­

"оли ветлая гоАова); У него рука в ми­

''1" ,,.,. 
'1/llt·l 11 tН iн вываетсяиупотреблениееАинствен-

1 t '"'' •l IIMt•< ю множественного- АЛЯ обозначе-
11 1111111 у 1111щ t и, множества : СтуАент нынче не тот 

н 1 111~ 11 ' 1 ' 1< 11 о виАу стуАенты). Это свойственно 
11 1111 1 111 lf 1,1 юм публиuистической и разговорной 
111 1111111 IJH" t,1CT я и в хуАожественной литературе: 
1 1111111/flltщю LJ.O рассвета, как ликовал франиуз" 
11 1 ''1 IMOHI о о) . 
llt IIIIIJII•It' характерные признаки внешности че­

"' 1 1 1 tорола, очки, ОАеЖАа и т. п.- часто исполь-

''" 1 ' llttlltot назвать человека, обратиться к нему. 
t•l ' 111111 11 о характерно АЛЯ разговорной речи, на-

1 1 '' 1' ltl юроАа, кyLJ.a лезешь?; Я стою вот за этим 
1111 11 1111щм (т. е. за человеком в синем плаше). Этот 

• lllll'l·лoxи используется и хуАожниками слова: 
lt, • llr '/11 111, ., 1 о LJ.Opoгo, - взLJ.ыхают рыжие пантаАо-

, ( 11 1 1 РХОВ). 

1 1 11•11 11 Н< в якая Аеталь внешнего облика челове­

lt • 1 yмt•t tна в роли синемохи. Неэтично называть 

н •tlll ~ , , 110 о обенностям его тела, фигуры, которые 
1 11 1111·1' ф~цическими неАостатками - с хромотой, 

11 '' '1 'У~' н II>IO, чрезмерным весом и т. п. 

,, \1 )1 1 мы 

1 11 1 1 11 < 11'1 : sамечательный учёный- Сергей Ми-
111 11111111' 1 1>6нди (1891-1983), непревзойдён-

111111 111.1'1'0 1 А. С. Пушкина. На его лекциях по 
1 1 11111 J I II 'I'Cpaтype в Московском универси­
' 11 11111 1 11 'N I не было свободных мест. Он был 

11 11 111 lM у ' 1'1ЮГО слова, очень любил словес-
' н 1 111 1 1 , 1 аламбуры. И, кроме всего прочего, 
111 I • I Н 'С " I 'н щим полемистом. В спорах с колле-
1 111 11 1 11 111 >11е1 rтами, где разногласия не редко 

'' "1111 ,tJI11 11е по существу, а из-за разного по-

111 111111н O/\IIИX и тех же терминов, он часто го-

'1''111 · 1 lp ·жде чем говорить о графине, надо 
•11111 J\1 Jll l'l'l>, что мы имеем в виду - сосуд или 

11 11 11111.1 '· 
1,1 11 1 ' 111 1 ' 1 'ельно, слова графин и графиня в 

tl t '1' 11 11р '/VЮЖного падежа совпадают (о гра-
1 111•'1 1'.1 1 < явление, когда по форме совпадают 

Слово и его значение 

Название характерной Аетали вместо названия uе­

лого нереАко используется, чтобы псАчеркнуть место 

человека среАи ему поАобных. В этом случае слово-си­

немоха имеет при себе опреАеление: первая скрип­

ка, всемирно известный тенор, вторая ракетка стра­

ны (слово скрипка ЗАесь употреблено в значении 
'скрипач', тенор- в значении 'певеu, облаАаюший те­

нором', ракетка - в значении 'теннисист') . 

ГоразАо реже словами с обобшённым или роАовым 

значением называют еАиничное, конкретное. Так, 

слово начальство может использоваться в значении 

'начальник' : НачаАьсrво сегоLJ.ня не в LJ.yxe. РоАовое на­
именование характерно АЛЯ профессиональной и 

жаргонной речи. Например, старатели называют ме­

таллом золото, плотники инструментом именуют то­

пор (Не тупи инструмент!). 
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типы омонимов 

Выt>.еляют несколько типов непалной омонимии : 

ф о н е ти ч ескую (ом о ф о н ы) - слова совпаt>.а­
ют только по звучанию, но пишутся по-разному 

(сток - стоr, кот - КОА, бал - бам); гр а ф и ч е­

скую (ОМ ОГра фы ) -СЛОВа СОВПаt>.аЮТ ТОЛЬКО ПО 
написанию, но звучат по-разному (атлас- атлас, за­
мок-замок, мука -мука); м орфол о гическую 
(о м о фор мы)- совпмают лишь некоторые формы 
разных слов: три - числительное и три- форма по­

велительного наклонения глагола тереть (три рубля­
три к носу), но в t>.ругих формах различие этих слов 
очевиt>.но (тремя рублями- тру к носу); корма суд­
на - заготовлять корма (но: след за кормой - от­
правился за кормом) . 

На омонимах часто строятся разные языковые иг­

ры. У современного сатирика Анt>.рея Кнышева есть 

такие шутливые фразы: «8 доме всё было краденое, 

и даже воздух какой-то спёртый"; «Сидор пытал сча­

стье, как матёрый гестаповеш>. 

В старой школьной шутке обыгрываются омофор­

мы: «Три, да три, да три - сколько будет?>> - «Llе­

ВЯТЬ>> . - «Нет, дырка >> (если t>.олго тереть ластиком, 
протрёшь t>.ырку) . 

Такая « игра » может быть и серьёзной . Вот как 

звучат омаграфы у Марины Uветаевой : 

«Всё перемелется, будет мукой!>> 
Люди утешены этой наукой. 

Станет мукою, что было тоской? 
Нет, лучше мукой! 

слова, не имеющие ничего общего по смыслу, на­
зывается омонимИей (ar греч. <<hom6nymia,>­
юдноимёшюсrь,>). Лук1 - 'огородное растение', 
лук:2 - 'оружие для метания стрел'; бор 1 - 'со­
сновый лес', бор2 - 'стальное сверло в борма­
шине' , бор3 - 'химический элемент' - это 

примеры полных лексических омонимов: они 

совпадают во всех падежных формах. Иногда 
совпадает лишь часть форм или даже всего од­
на, как в примере с графтюм и графиней. 

Как отличить омоним от многозначного сло­

ва? Между разными значениями многозначно­
го слова сохраняется векоторая общносrь, и это 
обнаруживается в том, как толкуются их зна­
чения в словарях. У омонимов толкования ни­

когда не содержат общих элементов. Например, 
в толковых словарях многозначный глагол за­
водить имеет следующие толкования: 1) 'ведя 
(т. е. заставляя двигаться) , доставлять куда-ни­

будь мимоходом, по пути': заводить детей в 
школу; 2) 'ведя, направлять куда-нибудь очень 

далеко, не туда, куда следует': заводить в боло­
то; Так:ие рассуJ!сдения могут далеко завести; 
3) 'оттаскивая в сторону конец чего-нибудь, ста­
вить': заводить невод; 4) 'устраивать', 'органи­
зовывать': заводить подсобное хозяйство, за­
водить новые поряд1СU (т. е. делать так, чтобы 
хозяйство, новые порядки начали иметь место); 
5) 'приобретать', 'обзаводиться чем-нибудь' (т. е. 
начинать иметь): заводить соба-к:у; 6) 'начи­
нать что-нибудь' (что обозначается существи­
тельным): заводить разговор, заводить зна­
комство; 7) 'приводить в движение', 'пускать в 
ход (механизм)': заводить часы, заводить мо­
тор. В этих разных значениях обнаруживают­
ся общие для них смысловые компоненты: <'дви­
жение,> и <,начинать,> . 

Ничего похожего нельзя найти в толковани­
ях омонимов. Например, завод 1 - 'промышлен­
ное предприятие с механической обработкой 
сырья': металлургичеС1СUЙ завод, маслобойный 
завод; завод2 -'приспособление для приве­
дения в действие механизма': часовой завод, 
игруш:к:а с заводам. (Толкования даны по <<Сло­
варю русского языка,> С. И. Ожегова.) 

Нельзя сказать, что омонимы обогащают 
язык, скорее это помеха в общении: когда не 
ясно, в каком смысле употреблено слово или 

форма слова, общение затрудняется. Однако 
<,вредоносность>> омонимов не стоит и преуве­

личивать. Ведь в контексте речи значение 
омонима, как правило, становится понятным: 

Это совсем простой пример - За простой 
вагонов взимается штраф. 

синонимы 

Зима. За окном снег, вьюга ... Или метель? А мо­
жет, пурга? Ну не буран же: буран скорее в сте­
пи, в поле, а не в городе, хотя и это слово при­

ходит на ум. А хорошо бы из зимы да в лето, от 

холода, стужи, мороза - к июньскому теплу, 

июльской жаре (но, конечно, не к зною) ... Сло­
ва сближаются по смыслу: вьюга, метель, пур­
га, буран; холод, стужа; тепло, жара, зной и 
противопоставляются: зима - лето, холод -
Jlcapa, cтyJtea - зной. Это наиболее типичные 
отношения между словесными значениями -
синонимические и антонимические. 

Синонимы (от греч. <,syno nymos,>- <<СО­
имённый,>) - это слова, принадлежащие к од­

ной и той же части речи, которые звучат и пи­

шутся по-разному, а по смыслу одинаковы или 

очень близки. Например: миг - момент, бра­
нить - ругать, огромный - громадный, на­
прасно -зря, во3Ле - около. Синонимичными 



--------, 

1 lllolll• 11 ' только пары слов, но и целые 
11 1 ' 11 111 ~lt'llle.лъ -.метелица - вьюга - пyp­

/11 '/lrlll; lфат'К.О- c:JICaтo- 'К.орот'К.о-

•1111'11111 в!фатце. 

1111\,1, t>/\111/аковые по смыслу, называются 

1 • 11 1·1 1111 '111 юнимами. Например: бросать -
1 1 1/1• •' '/Jir)l'mЬ - смотреть, пре1Сращаться-

1'' 1 llltlllt /1111>, забастов'К.а - стачха, подлин-
1 r~jl/l,'llllaл (картины, рукописи), одина'К.о-
fl 1111 11/Cr) 'ственный, везде - всю~. 
1 1 111 11 11 '111 юнимия далеко не всегда означа-

1 llll 111111 · '1'< >ждество смыслов. Есть слова, кото-
1 ' 1 1 ""' 11 11, 1 ю не одинаковы по смыслу. Они 

1\1111\111'1' ·н lt е полны.ми синонимами, или 

1 1 11 1 1111 Olt и .м а .м и (от лат. quasi - <<поч-
1 1111111 IJI IIЗительно•>). Унеполных синонимов 

111 11 111111 ·овnадают в основном, а в частностях 

1 1111 \tll ' 1' различаться. 
lt 1111 . 1 11 :1~1 ение одного из квазисинонимов 
11 1 IIШIIIO тыо <<вкладываться•> в значение 

' 11'11111 11 11ри этом в значении второго есть 
111 111 1 О'I 'Орые смысловые компоненты, то 

1 1\ 1 ,1111ми синонимами - отношения вклю-

1 111111 < :.11она нести- тащить, нападение­
/'1 ·, , 101 ·о 'I'I!осятся именно таким образом: 

1 111(111111• ю 1-tести, но с трудом (.меию'К. мож­
"' 11 111 ., 11111, и тащить, но тащить, например, 

111 ·111, J1 л:офе нельзя); всякая агрессия являет­
' 1 111.11\t'llll м, но не всякое нападение можно 

11111111. ,11 '1 ссией (в сочетании 1Шпадение гpa­
lllr ' lr't't 11а прохожего слово нападение нель-

11 1.1~11'/ III'IЪ словом агрессия). 
III.I' I< ' IIIIЯ двух квазисинонимов могуг иметь 

111111111 •1:1 "IЪ, а значение каждого из них от-

111'11\ 1•' н какой-то особенностью, в этом слу-
1 11 11 ' 11 1ачения <<пересекаются•> . Так, Jlсадный 

Слово и его значение 

значит 'одержимый страстью захватывать чу­
жое', а скупой - 'одержимый страстью не от­
давать своё'. 

Квазисинонимы часто различаются и по сти­
листической окраске. Например, в ряду слов 
очи - глаза - глядел'К.и первое слово - воз­
вышенное по своей стилистической окраске, 
второе- нейтральное, третье (глядел'К.и) при­
надлежит к стилистически сниженной лексике. 

Однако между этими словами есгь и смысловые 
различия: очами можно назвать лишь большие, 
красивые глаза, VlЯдел'К.а.ми, напротив, глаза ма­
ленькие или невыразительные, а слово глаза 

подходит во всех случаях. 

Стилистически нейтральный и наиболее об­
щий по смыслу член синонимического ряда 
обычно главный в этом ряду. Его называют 
до.минсттой (от лат. dominans- <<господ­
ствующий·>). Таков, например, глагол упасть 
среди синонимичных ему слов, большая часть 
которых имеет разговорную или простореч­

ную окраску: упасть, свалиться, бухнуться, 

Слово очи сочетается с ликом, гляL>елки - с рожей, а слово глаза 
noz.xor.ит мя всех случаев. 
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шлёт-~уться, бряк:нуться, шмякнуться, грох­
нуться, хлопнуться, полететь, ухнуть (в яму), 
загреметь и др. 

Синонимичным данному слову может быть 
не только другое слово (или другие слова), но 
и словесный оборот, устойчивое выражение. 
Например: бездельничать - бить ба1Иlуzии, об­
манывать - водить за нос, умереть - сыграть 
в ящик; - дать ~ба - отдать Боzу ~шу и т. п. 
Как правило, такие устойчивые выражения яр­
ко окрашены, экспрессивны. 

Многозначные слова могут входить не в 

один, а в разные синонимические ряды: в каж­

дом из таких рядов слово участвует только од­

ним своим значением. Так, слово низк:ий в зна­
чении 'малый по высоте' синонимично слову 
невысок:ий, квазисинонимично словам призе­
.мистый, низкорослый, .малорослый (о челове­
ке); в значении 'относящийся к нижнему звуко­
вому регистру' составляет синонимический ряд 

со словами басовитый, басистый (например, 
о голосе); в значении 'неудовлетворительный 
по качеству' слово низк:ий синонимично слову 
плохой (сравните: про~к:ты низкпго качест­
ва - про~ы плохого к:ачества); при обо­
значении определённого качества человека низ­

к:ий вступает в синонимические отношения со 

словами подлый, бесчестный и др. 
Синонимы могут различаться по своей со­

четаемости с другими словами. Прилагатель­

ное коричневый свободно связывается с назва­
ниями любых предметов (коричневый 
карандаш, коричневые туфли, коричневое 
пальто и т. п.); слово к:арий употребляется толь­

ко для обозначения цвета глаз (по-русски нель­
зя сказать: клрие туфли или клрее пальто), а 
каштановый - цвета волос. Дождь или снег 
могуг пре'К.jJащаться или переставать, а заня­

тия, уроки, игры - только прек:ращаться (нель­
зя сказать уроки перестали). Глаголы состо­
яться и произойти близки по своим значениям, 

но слово состояться применимолишь к собы­
тиям, которые планируются (состоялось со­
вещание, состоялась встреча глав прави­

тельств), и не может быть употреблено с 
названиями стихийных действий, процессов 
(предложение Вчера на Камчатке состоялось 
землетрясение - нелепо). 

КАК ВОЗНИКАЮТ СИНОНИМЫ 

Синонимы появляются по-разному. Иногда сло­
во, приобретая новое значение, сближается по 
смыслу с другими словами. Например, сущест­

вительное участок, развившее значение 'об-

ласть какой-либо деятельности' (На этом уча­
стке у нас отставание), стало сходиться 
такими словами, как сфера, область, отрасль. 
Синоним может возникнуть в результате того, 
что разашлись по смыслу слова, когда-то близ­
кие; сравните: лавка - скамья и лавка ('неболь­
шое торговое предприятие') - магазин - ла­

рёк; - палатка. Часто язык заимствует 

иноязычные слова, близкие по смыслу к тем, ко­
торые уже существуют в языке: уют - комфорт, 
область - сфера, всемирный - глобальный 
(вторые члены этих пар - слова иноязычные). 

Синонимы могуг образовываться также от од­
ного корня с помощью разных аффиксов: за­
.мораJiсивание - заморозка, пилотирование -
пилота;к, оснащение - оснастк:а, гранение -
огранка и т. п. 

Чем больше в языке синонимов, тем он бо­
гаче, тем больше в нём возможностей для вы­
ражения мыслей и чувств. Человека с большим 
весом можно назвать и полным, и толстым, и 

грузным. При этом каждый из синонимов име­

ет свою особенность значения, подчёркиваю­
щую объём (полный), форму (толстый) или вес 
(грузный). Такой человек может сесть или 
опуститься на стул, а может плюхнуться; в 

дверь он не всегда входит - в узкую он вти­
скивается или протискивается; голос его 

может звучать, греметь, рокотать (если это 
бас), zудеть, сипеть и т. д. 

Благодаря синонимам у нас есть возмож­

I-юсть избегать в речи одинаковых слов и обо­
ротов и в то же время сохранять нужный смысл: 
К зиме он закпнчил свой труд. Завершить его 
вовремя бьию очень вaJIC1-tO. Особенно необхо­
димы синонимы, чтобы передавать на письме 

«Ах, нет, мне нельзя, веАь я такая толстая ... полная ... 
пышненькая .. . пухленькая ... Положи-ка мне ешё тортика! » . 



11 1 1 1 111 1 '11 1>, 11иалог. Нельзя всё время повто-
111 1111 lfl 'fi;Jaл, она ск:азала. Язык предостав-

1 1 1 щм 11 / IPYI 'иe возможности: прошептал, 

/11 11111/11/IJII/Шl, промолвил, к:рик:нул, зак:ричал, 

1 /1• 1111 11 ' 
1 lt 111 H'III IO ярко основное назначение сино-

111 11111 1\ 'J 1ать речь выразительной, гибкой, 
1 1'' •\.111,1'1'1• 'I'OII киe оттенки смысла - проявля­

lt 11 11 1\< >Ж · гвенной литературе. «Белинск:ий 
1 '' Jт.юва~tнее всех своих товарищей (не 

1 '' "'' ' '· r l l t.Me7 t1IO образованнее)» (И. А Гон­
' 1111111), ,, :тарих:у захотелось ва:жн:ых, серьёз-

' l//o/1 '11'1'1; хотелось ему не просто ду.мать, 
' '' ' IЫIIIJmтЬ>> (А П. Чехов); «Сияло солнце, 
1 1·1 1, 1 lfl ummь, блестела трава в брwzлuан-

1,,,,,(, >11, 11 залотом сверкл.!ш рек:сt>> (М. Горь-
111111 \ 11('1\:саидр Иванович не ел, а питался. 

1 '' ltiUIII/Jaкaл, а соверш,ал физиалогиче-
111 uJuщecc введения в организм дал:нсiЮ­

' H 'IU•I •cmвa :нсиров, углеводов и вита-
' 11 "'' • ( 11 . Ильф и Е. Петров). Употребление 

11 111 ' IIIIOI IIIMOB вместе в приведённых выше 
t\1111 11 t 'JIOВJ IO делает смысл каждого из них 

11 I'( >IIИMЫ 

1111 111• •1.1 ·то nриходится от кого-нибудь слы-
111111• т>ел палыпо, одевай шапх:у. А надо: на­
'• #, lшt)евай (пальто, шапку или любую дру­

' "' t •111 ЖJ\у). Одевают же кого, а не что (одень 
, ''1 '11/lfl) . lla собрании можно услышать: Слово 

,,,, . lt llltiШIЛemcя (такому-то). А надо говорить: 

/' • •m·тавляется. Слова одеть - надеть, 
11 ·111 11/r IIOIЯ ться - предоставляться являются 

1 1 1' '11/I I .M а м и (от греч. <•para•> - <•возле•>, «а ко­
''' 11 111tyma•> - <<ИМЯ•>), т. е. словами, сходны-
111 1111 фо 1 ме, но имеющими разный смысл. 
11 11 .1• 1111 1 :rt слова, образованные от одного кор-

1111 1 IIIIM< щыо разных аффиксов, или просто 
1 11111 tl' lllyчaщиe слова. 

11 ti i 'J III ЧИe от синонимов, конверсивов и 

lltltttti iMOB, которые дают возможность об од­
''' • 1 1' 1'< >М же говорить по-разному и тем самым 
IIIIIIJI.IH>'t' нзыку гибкость и выразительность, пa-
1"'11111\l lol - явление в языке скорее нежела-

1· 11·11111', чем полезное, своего рода помеха для 

l11llt1pllщll x. Однако они существуют (и не толь­
• 11 11 11 r<'CJ<OM, но и во многих других языках), 
111 • , '' •м ll <tдO уметь их чётко различать по смыс­
' 11 11р.11шльно употреблять. 

ll .lpt11 11IMЫ по-разному сочетаются с други-
111 1 111 111: 1 ми (это вполне естесrвенно: значения 

1111 разные, поэтому и смысловые связи с 

1111/\IIMtl в предложении не могут быть одина-

Слово и его значение 

СТОЛПОТВОРЕНИЕ ОШИБОК 

Паронимы не всег~а бывают о~нокоренными, сло­

ва от разных корней тоже часто путают. 

Глагол .11овлеть по звучанию похож на .11авить. 

Его значение- 'быть ~остаточным': Поэт не гонит­

ся за славой, ему Аовлеет творчество. Фразеоло­

гизм злоба .11ня пришёл из Евангелия, и там он зву­

чит так: « ... Аовлеет .11неви ('~ню', ~ат. п . - Прим. 
ре.11.) злоба его » ('~ню ~остаточно его забот', т. е . 
~елай то, что ~олжен ~елать сейчас, а заботу о бу­

~ушем возложи на Бога) . Поэтому сочетание на.11 
ним Аовлеет то-то и то-то, хоть и стало часто упот­

ребляться, всё же сле~ует считать неnравильным: 

правильно было бы сказать на.11 ним тяготеет .. . 
Похожая су~ьба у слова апробировать: его пу­

тают с опробовать, хотя оно значит 'утвер~ить'. Этот 

глагол всё время пробуют употреблять неверно, но 

составители словарей - лю~и грамотные, и апроби­

ровать такое словоупотребление не могут. 

Столпотворение происхо~ит не от глагола стол­

питься, т. е. не от толпы, а от столпа - башни, при­

чём Вавилонской. Значение этого слова - 'путани­

uа', 'разноголосиuа' . Скопление лю~ей - не всег~а 

столпотворен и е. 

Такая же путаниuа возникла и вокруг слова от­

кровение. Его значение - 'проявление Госnо~а в 

нашем мире, которое сообшает нам нечто важное, 

ранее скрытое'. О~нако в речи часто nутают откро­
вение и откровенности. И тог~а в речи появляются 

выражения вро~е откровения .11епутата, что, ви~имо, 

~олжно означать: ~еnутат бесе~овал с Госпо~ом, ~а 

ешё не е~иножды (~аже у Иоанна Богослова откро­

вение было только о~но). 

ковыми). Например, в заявлении об отпуске на­
до писать: Прошу предоставить мие отпуск:, 
т. е. дать возможность воспользоваться отпус­

ком. А директор может написать на этом заяв­
лении: Представьте сначала отчёт о рабо­
те. То есть он приказывает предъявить ему 
отчёт о работе. На собрании докладчику или 
оратору предоставляют слово - разре­
шают высказываться. А если кого-либо при­
знают достойным похвалы, то его могут пред­
ставить к: награде. Гостя собравшимел также 
представляют, но бывают такие нерадивые 
хозяева, которые предоставляют гостей 
самим себе. Эти два глагола различаются всего 
одним звуком, а по смыслу разница весьма су­

щественная. 

Паронимы можно различать и так: вместо 

каждого паронима подставлять близкое ему по 
смыслу слово. Эти <~подстановочные•> слова 
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Русский язык 

ИМЕНА, ИМЕНА, ИМЕНА. .. 

Большинство слов языка обознача­

ет понятия, преьметы, явления и 

свойства. Стол - это вообше стол, 

а не какой-либо конкретный; урав­

нение- любое, и записанное в тет­

ради, и напечатанное в учебнике, и 

то, которое пока только в мыслях 

учёного; читать можно всё, что на­

писано; большим называют любой 

преьмет, размер которого кажется 

человеку превышаюшим некий 

« НОрмаЛЬНЫЙ >> : ООАЬШОЙ дОМ, ООАЬ· 

шне глаза и т. 11. Такого ро11а слова 

называются нарииательными: 

ими называют, нариuают любой 

преьмет, 11ействие или свойство из 

множества по11обных . 

Кроме нариuательных в языке 

есть имена собственные, кото­

рые называют ин!lиви11уальные объ­

екты. Это имена, отчества и фамилии 

лю11ей (Саша, Сидоров, Николай Ми­

хайлович), названия горо11ов, рек, 
озёр, морей, гор, местностей (Моск­

ва, Волга, Онтарио, Кавказ, Ал­

тай). Личные имена лю11ей лингвис­
ты именуют антропонимами (от 
греч . «anthropos>> - «Человек >> и 
«onyma>>- « ИМЯ >>), а имена геогра­
фических объектов - т оп о н и м а­
М И (от греч. <<tOpOS>> - «МеСТО >> И 

Т АБУ И ЭВФЕМИЗМЫ 

Прише11шее из языков Полинезии 
слово т а б у в перево11е означает 
«Запрет>> . Оно связано с обычаем, 

который в 11ревности сушествовал у 

многих наро11ов, а сейчас сохраня­

ется у некоторых племён Африки, 

Юга-Восточной Азии и Австралии. 

Обычай этот состоит в том, что не­

которые веши, явления и 11ействия 

лю11и из суеверия называли не насто­

яшими именами, а иносказательно, 

намёками. для 11ревнего человека 

имя и изображение преьмета были 

частью самого пре!lМета, и, произно­

ся имя, можно было побеспокоить 

того, кому оно прина/lЛежало. 

«onyma>>- «ИМЯ >>). Раз11ел лексико­

логии, изучаюший антропонимы, на­

зывается антропонимикой, а 
раз11ел, изучаюший топонимы, -
топонИмикой. Антропонимика и 
топонимика вместе составляют об­

шую научную 11исuиплину о собст­

венных именах - ономастику 

(от греч. «onomastike>>- « искусство 
11авать имена>>) . 

Ономастика изучает также клич­

ки животных (Шарик, Барсик, Бурён­
ка), собственные имена пре!lМетов 

материальной культуры («Uарь-пуш­

ка >>, алмаз «Кохинор>>), астрономиче­
ских объектов (Марс, Андромеда), 

явлений приро11ы -например, ура­

ганов, тайфунов (Анжелика, Бетси) 

и т. п . 

Имена собственные только назы­

вают объект, но не выражают ника­

кого понятия. В самом 11еле, что оз­

начает имя Саша? Оно лишь именует 

какого-то конкретного мальчика или 

моло11ого человека, никак не рас­

крывая его свойств. 

Собственные имена могут быть 

соuиальными знаками: например, 

некоторые личные имена в те или 

иные эпохи были распространены 

лишь в опре11елённых соuиальных 

слоях. Так, в России XIX в. имена 
Агафья, Фёкла, Евфросинья, Пор-

Например, животных, на кото­

рых охотились, полагалось обозна­

чать описательно, прямое же их 

именование сулило охотнику неу!lа­

чу или 11аже смерть. Поэтому во 

многих языках прямые названия не­

которых животных утратились, а со­

хранились только описательные за­

мены. Русское слово медведь -
результат по11обного табу; букваль­

но это слово значит 'е11яший мё11', 

прямое же обозначение этого зверя 

в русском языке не сохранилось. 

В современных обшествах табу 

может налагаться на прямые наиме­

нования некоторых физиологиче­

ских проuессов, частей человече­

ского тела и т. п . Темы смерти, 

фирий, Евграф и по11обные им 

встречались только сре11и крестьян­

ства и купечества, а в пушкинские 

времена !lаЖе имя Татьяна считалос1, 

простонаро11ным. Пушкин, назвао 

героиню своего романа в стихах «Ев 

гений ОнегиН>> этим именем, был 
вынуЖден 11ать такое пояснение: 

Её сестра звалась Татьяна ... 
Впервые именем таким 

Странииы нежные романа 

Мы своевольно освятим. 

И что ж? оно приятно, звучно; 

Но с ним, я знаю, неразлучно 

Воепоминанье старины 

Иль девичьей! .. 

Личные имена могут быть мо11ными 

или, напротив, не приниматься 

болезней тоже часто обсуЖАаются 

осторожно, без прямых обозначе­

ний. Во всех этих случаях прибегают 

к описательным оборотам, иносказа­

ниям - словом, к таким сре11ствам, 

которые смягчают и вуалируют суть 

обозначаемого. Т а кие вуалируюшие 

обозначения принято называть э в ­

фемизмами (от греч. «eU >> -
«ХОрОШО>> И «phemi»- «ГОВОрЮ>>). К 
эвфемизмам лю11и прибегают, когм 

считают неу11обным назвать что-ли­

бо своим именем или же хотят 

скрыть, закамуфлировать неприят­

ную, опасную, осуЖАаемую обшест­

вом сушность явления или веши . 

Вместо Высморкайся! советуют 

ребёнку: Приведи в порядок нос! 



ltl• • 11111~ 1 11 11. 1111 и J'.IIИ многие ро-

11 lll·ll111p.1101 мя своих J'.етей 

о 1111 ll . lpOЛIII>I » имена: Иван, 

111 1111/1 М, liJI1Я, Дарья, Ксения 

'' ' нltlll·il ' IlM. ато « Красивые» 
/'о 1,1 11/lllil, Эвелина, Рому-

11 пользуются по-

11 1 1 м 1111м '11». Русские личные 

1 11 1 "' '/'·' //,м Ж.tJ.a, Любовь воз-
1 tt 11 111 1\.1рИ11< тельных сушестви-

11111 /lf'/'''' 11адежда, любовь. 

1 111 ''"'"он, 1 акже происхомт от 

1 'l'llll · lli'ЛI.IIIoiX имён сушествитель-
11 11 11рил гательных: Пётр в 

1 • 1111 1• с 1 р •ч ского означает « Ка-

111 /Im. тр по-латыни - << побе-

1 1 ' ' , Л 1 ,1рия пo-.l'.peвнeeвpeй-
lt!j)I•KiiЯ». 

11 1\ , l'l , lлt' ХХ в. сре.l'.и писателей 

1 tl ~ \1 IЛIIO рать ПСеВJ'.ОНИМЬI В 

11 о l •l'll't IIJ IIHbiX прилагательных, 
111/1\.\1111111 опре.l'.елённые (а иног.l'.а 

1 111\11-\t.IIO гуманные) ассоuиаuии: 
11 1 1/Л/ Горькнн, Михаил ГолоА-

11 111 lt '\II·HII Бемtын, Андрей Белый, 

1111 1 111/JIIЫH. Эту трмиuию поз.l'.-

1" · 111 ·111 • IISIЛИ в артистической сре-
11 IIШIIJились Ляля Чёрная, Ри-

11 /1•1 1/./Я. то примеры того, как 

1 11 1 11 1 llp >шь! упрекают: Ты гово­
'''""' 1/1'1/fJ<IBдy. Эвфемистичны и не­
. 1\11111·11' м J'.Иuинские термины: нo­

··••1/tfi,II()IJ<l/me вместо пугаюшего 
111\ '/)"'' канuер вместо рак (лат. 
'"' 1'1 «раК>>), летальный исход 

1· 11 о 111 1 мерть и т. п. 

lo •, кг работает в оборонной 

111" 11 \lolll lл 11ности, атомную бомбу 
• 111 .11110 именуют изделием, а по-

1111111, 1 л она испытывается, -

'''' · ' '"'ом. Тюрьма и лагерь в ЭJ'.МИ-
11 11 11'•" ивном языке обозначаются 
1' 11 111\lolllчaтo- учреЖ.tJ.ение; работа­
м 11 IolM 11 наюиратели, а контролё-

1'11 llc (1 )ТО- эвфемизмы. 

ll .lltЛЮJ'.aeтcя такая закономер-

11• 11 ll o; •1 •м офиuиальнее отношения 

имена нариuательные преврашают­

ся в собственные. 

Происход.ит и обратный про­

uесс - некоторые имена собствен­

ные переход.ят в разряд. нариuатель­

ньlх. Так, например, возникли многие 

обозначения физических ед.иниu: 

ампер, ватт, вольт, кулон, ом, 

паскаль (от фамилий физиков, кото­

рые ввели в науку ту или иную ед.и­

ниuу, - Анд.ре Мари Ампер, .t.жеймс 

Уатт, Алессанд.ро Вольта, Шарль 
Огюстен Кулон, Георг Симон Ом, 

Блез Паскаль). Мод.ели оружия кольт 

и маузер названы в честь конструк­

торов Сэмюэла Кольта, братьев Виль­

гельма и Пауля Маузеров, авальтер 

именуется так по названию немеu­

кой фирмы «Вальтер >>. Некоторые 

марки автомобилей также названы в 

честь имён собственных: «форд>> -
в честь Генри Форд.а (основателя ав­

томобильной промь1шленности в 

США), «МерседеС>>- по имени д.оче­

ри Карла Бенuа (изобретателя перво­
го в мире автомобиля и основателя 

фирмы «даймлер- Бенш>), а «ренО >> 
именуют по названию госуд.арствен­

ной автомобильной компании Фран­

uии «РеНО>>. 

Имена некоторых литературных 

героев неред.ко становятся нариuа­

тельными , обозначая человека -

межд.у люд.ьми, тем более вероятно 

появление в их речи эвфемизмов. 

Поэтому речь д.ипломатов и тексты 

д.ипломатических д.окументов полны 

эвфемистических намёков и нед.о­

сказанностей. Особенно часто при­

бегают к эвфемизмам политики -
например, когд.а говорят о непред­

сказуемых послед.ствиях событий, 

которые, напротив, весьма пред.ска­

зуемо вед.ут к конфликту или д.аже к 

военным столкновениям. И наобо­

рот, чем раскованнее чувствуют се­

бя люд.и в обшении д.руг с д.ругом, 

тем меньше они испытывают необ­

ход.имость в эвфемизмах. 

Но всё же эвфемизмь1 нужны: 

они померживают опред.елённый 

Слово и его значение 

носителя опред.елённь1х свойств. 

Митрофанушка - великовозраст­

ньlй неуч (по имени персенажа ко­

мед.ии д. И. Фонвизина « Нед.о­

росль >> ), донкихот - рьшарски 
самоотверженный, но странный мя 

окружаюших человек, который бо­

рется за отвлечённые ид.еалы (по 
имени героя романа М. д.е Серван­

теса «Хитроумный ид.альго дон-Ки­

хот Ламанчский » ) и .l'.p. 
Топонимы также могут перехо­

д.ить в разря11. нариuательнь1х имён, 

д.авая название вид.ам материала, 

ОАеЖАЬI И Т. П ., ПрОИЗВОАИМЬIМ В АаН­

НОЙ местности. Высококачествен­

ная шерстяная костюмная ткань на­

звана бостон по город.у Бостон в 
США. Тонкая шерстяная ткань каше­

мир именуется так по штату Кашмир 

в Ин11.ии . Слово шаль в значении 

'шерстяная материя', 'покрывала из 

ЭТОЙ материи' ПрОИСХОАИТ, ПО СВИLI.е­

тельству арабского путешественни­

ка Ибн Батута (XIV ~.), от названия 
старинного город.а Saliat в Инд.ии. 
Слово L1Жинсы - это виLI.оизменён­

ное название итальянского город.а 

Генуя, гд.е впервые стали произво­

д.ить прочную хлопчатобумажную 

ткань, из которой вначале изготов­

ляли паруса, а затем стали шить 

брюки и куртки. 

культурный уровень речевого обше­

ния, а также помогают избегать кон­

фликтов и этических неловкостей. 
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никогда не совпадуг. Так, например, вместо эко­
номный хозяин можно сказать рачитель­

ный хозяин, вместо экономичный способ 
литья - выгодный способ литья. Прилага­
тельное рачительный явно отличается по зна­

чению от слова выгодный. Тем самым разница 
между паронимами Э'К.онамный и Э'К.онамичный 

становится очевидной. 

КОНВЕРСИВЫ 

В предложениях Я к.упWl у него интересную 
'К.нигу - Он продал .мне и1-tтересную 'К.нигу 
описана по существу одна и та же ситуация 

купли-продажи. Однако что-то мешает нам при­

знать глаголы к:упить и продать синонимами. 
Это 'К.онверсuвы (отлат. convet·sio- <•пре­
вращение•>) , они называют одну и 1у же ситуа­
цию, но с разных точек зрения. Глагол к:упить 

обозначает ситуацию купли-продажи с точки 
зрения покупателя, а глагол продать - с точ­

ки зрения продавца. 

Наиболее простой и наглядный тип кон­

версивов- глаголы действительного и стра­
дательного залогов. Например: Комиссия 

рассматривает прое'К.ты - Прое'К.ты рас­

сматриваются 'К.амиссией; Водитель откры­
вает дверь -Дверь открывается водителем., 
а также глагольные пары типа лечить -лечить­

ся, обучать -учиться: Этот врач лечWl его 
от заи'К.анuя - 01-t лечWlся у этого врача от 
заи'К.а1·tия; Мате.м.ати'К.е их обучал Ива1-t Пет­
рович - Мате.м.ати1се они учw~ись у Ивана Пе­

тровича. Это - однокоренные конверсивы. 
Кроме того, русский язык располагает боль­

шим числом разнокоренных конверсивов: за­

нимать - одал.:)!Сивать (Он занял у .ме1-tЯ день­
ги - Я одол:нсил ему де1-tоги), опираться -
поддерживать (Свод опирается 1-ta 'К.алО1-t1-tЫ -
Кало1-tны поддер:нсивают свод), пугать- бо-

ПАРЫ СЛОВ 

Значения выписанных здесь пар слов или выраже­

ний связаны некоторым логическим отношением (од­

ним и тем же мя всех пар): 

бояться кого-либо - страшить кого-либо; 

выше кого-либо - ниже кого-либо; 

со11ержаться в чём-либо - включать в себя что-

либо; 

11ружить с кем-либо - 11ружить с кем-либо; 

критиковать кого-либо - по11вергаться критике 

со стороны кого-либо; 

выиграть у кого-либо - проиграть кому-либо; 

сопротивляться кому-либо - встречать сопро­

тивление со стороны кого-либо. 

1. Сформулируйте это отношение. 
2. для каЖАого из следуюших выражений найди­

те такое, чтобы значения обоих выражений находи­

лись бы в том же отношении: 

(1) быть похожим на кого-либо, 
(2) повиноваться кому-либо, 
(3) принамежать кому-либо, 
(4) гостить у кого-либо. 

яться (Многих пугает оди1-tочество - M1-to 
гие боятся оди1-tочества) и др. 

Обозначая ситуацию, конверсивы вьщеляю1 ' 
в ней разные стороны, логически подчёркива 
ют нужный (в данном высказывании) смыс;1 , 

Например, если после фугбольного матча ска 
зать Опытная 'К.аманда уступWlа 1-ювич'К.а.А!, 
то главный смысл этой фразы в том, что опы·1 · 

ная команда играла не очень хорошо (даже но 

вичкам уступила!). Если же сказать Нович'К.И вы­

играли у опытной 1\.ОМа?·tды, то в этом случа · 
подчёркивается иное: новички играли очень хо 

рошо (даже опытных мастеров победили!). 

АНТОНИМЫ 

Палюбил богатый - бедную, 
Палюбил учёный - zлупую, 

Палюбил румяный - бледную, 
Палюбил хороший - вредную: 
Залотой - палушк:у .медную. 

Это начало одного из сгихотворений Марины 
Цветаевой. Оно построено на противопосгав 
лении, на контрасте. Такие противопоставле­

ния слов по смыслу языковеды называют авто 



111 11' 1 111'>1 11.11 11mони.мы (от греч. <•anti•>-
11111 11 < 11 1 у 111а•> - <•ИМЯ•>) - это слова, nри-

1 1 1111111 ' 1 OJ\IIOй и той же части речи и име-
1 111 111111 111111>11 ложные значения. Например: 

1 , ·шюд11ый, горе - радостъ, враг -
того, всегда - никогда. 

ll t' в ·е слова в языке могут иметь 
1 1111 11•1 / I,J iil того в самом значении слова 

1 11 1 1111ll 'l• : tаложена возможность значения 
Hllll 11111!1!>>111 го. Например, обозначать сте-

11 111 11 1 11 1.11 а (тихий - громкий, тя:жёл:ый -
·11 1 II РО' I 'IIВОположно направленные дей-

111 1 t llrllllll tAюmъcя- опуск;атъся, входитъ­
"' lf /1111•) IIJII I противоположные точки про­
" 11 111,1 11 111 мени (верх - низ, поздно - ра­

' Jl llll, 1<оторые обозначают конкретные 
1 11 11•1, 11 "1' антонимов: невозможно пред-
1111 , 1 < '\ 1 • 11 что противоположное тому, что 
1111'11 110 ·ловами шкаф, бумага, варенъе 

1 11 
11 1 111 11\1 • "l 'ественно, что антонимы часто 
1 1• •1 1 .1• 1 · .. , .венные прилагательные и наре-

11 11 111p,I'IJ \O реже- существительные игла­

" 1 11 11.11111 ым образом это такие слова, кото-
1 1 1 11111 1111 :1·1· в своих значениях качественный 

1 111 11 ) 

11 1'11 111110 11 ставляются как антонимы и не­

н •111•11 11р ')I,JЮГИ: за -перед (за иек;афам -
/•• '' ""•'Nf/kыt), в- из (в к;амнату- из к;ам-
1/ .1), 1/rнl 1tад (под мостам- над мостам), 

/111/ ( ,,; tlфегу - от берега), без -с (без де­

' rlr •J!Ыaми) и др. 
1 11 1111 ·транно, антонимами могут быть 
11 1 1 1 1 Jlt>lla, начения которых не просто раз-

1 1111 •1, ,1 11 меют много обrч.его, соотноситель-
11 1 l ',н ·, ' JI ва тяJtсёлый и лёгк;ий характе-

1 1 111 1' 11 р<.:;(меты по весу. Этот смысловой 

Слово и его значение 

компонент <•вес·> - общий для их значений: 

слово тяJtсёлый можно истолковать как 'боль­
шой по весу', а слово лёгк;ий как 'небольшой по 
весу'. Если же сопоставить слова, не имеющие 
названного общего компонента <•вес•>: тяJtсё­
лый - зелёный, лёгк;ий - сухой, то никакого 

антонимического противопоставления не по­

лучится. 

Подобно квазисинонимам, сущесгвуют и ква­
зиантонимы. Они различаются не только про­
тивопосгавлением, но и по другим компонен­

там их смысла. Например, прилагательные 

бездонный и.мелк;ий различаются не только тем, 
что первое обозначает большую глубину, а вто­
рое - малую, но и степенью обозначаемого 

признака: бездонный значит 'очень большой глу­
бины' (бездонная пропастъ, бездонный коло­
дец), .мелкий же значит 'небольшой глуби­
ны' - компоненты оченъ в значении этого 

прилагательного нет. Поэтому можно сказать: 

очень .мелкая рек;а, очень .мел100е место (у бе­
рега) , но нельзя сказать очень бездонная 
пропастъ, поскольку бездонный и означает 
'очень глубокий'. 

Антонимы очень часто используются, что­

бы подчеркнуть контраст между понятиями. На 
противопоставлении антонимов построены 

многие русские пословицы и поговорки: «Мяг­
ко стелет, да :нсёстко спатъ»; «На печи не 
храбрись, а в пале не трусь•>; <•Сытый го­
лодного не разумеет>>; названия художествен­
ных произведений: «Толстый и тонкий>> (рас­
сказ А П. Чехова), <<Далёкое близ'IООе>> (книга 
воспоминаний И. Е. Репина), «Что так;ое хо­
рошо и что так;ое плохо?•> (стихотворение 
В. В. Маяковского), <Живые и .мёртвые» (ро­
ман К. М. Симонова) и многие другие. 
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ВНУТРИСЛОВНАЯ АНТОНИМИЯ 

Иногt..а антонимичными могут быть не отt..ельные сло­

ва, а разные значения оt..ного слова. Правt..а, явление 

это очень реt..кое. Оно получило название э н а н т и­
осемии (от греч. <<еП » - «В» , « внутри » , «anti » ­
« против» и «Sёmeion » - «Знак» , «Значение >> ). Вот при­

меры таких слов: бесuенный означает и 'имеюший 

очень высокую uену' (бесиенные сокровиша), и 'не 

имеюший никакой uены' (бесиенный товар; это зна­

чение сейчас устарело, но сохранилось в оt..нокорен­

ном бесuенок: купил за бесuенок, т. е. очень t..ёшево, 

почти t..аром). Блаженный - это и 'в высшей степени 

счастливый', и 'глуповатый' (более раннее значение ­
'юроt..ивый'). 

Как возникают поt..обные противоречия внутри 

значений оt..ного и того же слова? Чаше всего в ре­

зультате употребления слова в разных сферах языка. 

Наnример, слово лихой в книжном языке ~ревней Ру­
си имело отриuательное значение - 'плохой', 't..урной' . 

В нароt..ном языке наряt..у с этим значением стало раз­

виваться и положительное- 'уt..алой', 'смелый' . Лн­

хнм делом в старину называли престуnление, Анхне 

люди- это nреступники, разбойники, т. е. отчаянные 

головы, уt..алые, смелые; отсюt..а неt..алеко и t..o совре­

менных сочетаний тиnа Анхой рубака или Анхой во­

дитель. 

~ругой источник энантиосемии - ироническое 

уnотребление слова, когt..а « ПЛЮС» в значении может 

со временем смениться на «минус». Наnример, наши 

преt..ки, возt..авая кому-либо хвалу, честИли этого чело­
века (буквально 'возt..авали честь'). У Алексея Констан­
тиновича Толстого в « Песне о похоt..е Влаt..имира на 

Корсуны> есть такие строки : 

ПАРЫ СЛОВ 

Фраза Я боюсь его означает примерно то же самое, 
что и фраза Он страшит меня, Я выше его - то же, 

что Он ниже меня. Легко убеt..иться, что этим свойст­

вом буt..ут облаt..ать и t..ругие фразы, в которых в каче­
стве сказуемого выступают t..анные в условии заt..ачи 

слова . Поэтому логическое отношение, связываюшее 

слова каЖАой nары, можно сформулировать слеt..ую­

шим образом: 

1. Любая фраза, в которой t..анные слова выстуnа­
ют в качестве сказуемого или части сказуемого, 

преt..полагает t..вух основных участников, например 

боится (кто? кого?), выше (кто? кого?), дружит (кто? с 

кем?). Этим t..анные сказуемые отличаются от многих 
t..ругих: живёт, растёт, высок и т. п., гt..е нет второго 

участника . 

Uари Константин и Василий 

По uелой империи пишут приказ: 

«Владимир-де нас от погибели спас ­

Его чтоб все люди честнмt!» 

Но стоило начать обрашаться с этим словом шутливо, 
иронически, как в нём развилось антонимическое зна­

чение 'ругать', 'бранить', 'поносИть' . Второе, произвоt..­
ное значение живо и сейчас, а первоначальное забы­

лось. 

Явление энантиосемии может объясняться также 

многозначностью морфем, с помошью которых обра­

зуются те или иные слова. Такова, наnример, пристав­

ка про- в глаголах просмотреть, прослушать. Она мо­

жет приt..авать глаголам противоположные значения : 

- Ты просАушаА весь курс лекuий? 

- Вот именно, просАушаА - ничего не помню. 

2. Заменяя в сказуемом фразы оt..ин член nары на 
t..ругой и оt..новременно переставляя местами помежа­

шее и t..оnолнение, можно nолучить фразу, имеюшую тот 

же смысл, что и исхоt..ная. Иными словами, оба члена 

пары отражают оt..ну и ту же ситуаuию, но эта ситуа­

uия как бы оuенивается с позиuии разных её участни­

ков. Такое отношение называется в лингвистике конвер­

сивным, а слова, нахоt..яшиеся в этом отношении, -
конверсивами. 

Пары мя контрольных слов: 

(1) быть похожим на кого-либо; 

(2) держать кого-либо в повиновении, подчинять 
себе; 

(3) обладать чем-либо, быть хозяином чего-либо; 
(4) принимать кого-либо у себя. 



1 1 111•• 111111111 11 > · ~·авлении антонимов, как вид-

111'" 11 IH' О'lрывка из стихотворения Ма-
11' 1 111 1 .11 ' 1101\ бывает основана вырази-
'' 1, 1111,1 t ii>" >' J 'JJ чecкoй речи. Вот строки из 

11 1111 '1" 11 11 н Лл ·ксандра Блока: 

1 • 11 111, ,•,l1• ·вет, - поймёшь, где тьма. 
1 1 , 111 Ч• 1 • /1('(:! 11}юйдёт не спешно, 

1 ' ' ' 1111/11' сшипо, что в 1-li!.м греш:но, 
,, ", lt'tф <~yutu, сквозь х.л.ад ума. 

Вместе и врозь. Сочетаемость слов 

Поэт может использовать в качестве антони­

мов и такие слова, которые в общем языке не 
образуют реrулярных антонимических пар. В 
этом случае слово обычно выступает не в сво­
ём прямом значении, а как символ более глу­
бокого смысла: <Да здравствует салнце, да 
скроется тьма!» (А С. Пушкин). Солнце здесь­
символ жизни, радоСI-и, просвещения, а тома -
символ невежества, духовной пустоты ( срав­
ните антонимию слов свет и тома, где слова 

имеют прямые значения). 

И ВРОЗЬ. СОЧЕТАЕМОСТЬ СЛОВ 

1 1 ll,t ) llbl И НЕСВОБО~НЫЕ 

11 1 11111151 СЛОВА 

1 11 1111 р111 > ·, человека, который не любил бы 
1 11 111 III.IJ I H' IЪ дурака. Но почему валяют всегда 

11111 1 IIIYiriЛ'tl, а не глупца, простофwllо, безда-
1 1 1 \1.1 ( 1 1 н азьrвался в ситуациях, когда хоте­

' 1/f lo//r/11/ШlЬCЯ сквозь зе.млю. Но сквозь пал 
11 , 11 ''''"1 11очву - никогда. Получается, что 

11 •1 ''''' • соч гания слов в языке запрещены, 
1 1 111 10 11 "1' 11икакой видимой причины. 
11 1 ''' '"•IIIIIIICI'Be случаев слово легко сочета-
1 ' 11' I'JIMit словами. Валять можно валеи­
" 111 tult•!ii'<~JI по палу, провалиться в яму или 
1 ,, .,1 l tl :tЧellия слова, которые не мешают 

1 1 '''" t',l'l'l• я с другими словами, называются 
11 f1111l 1111 м и. Подавляющее большинство 

111 '1 lltt ll с;юв, составляющих лексику данного 

1 11 1, 1 t р 1111~Щлежит к свободным. Например, 
11 111 ,111 •1:1 ·ть значений слов зе.мля, человек, 

,, llt'll(omь, белый, хорошо, весело и мно-
11 1'11 . 11меет свободный характер: при 

11• 1 1 1 1 11 111 этих значений возможны самые раз­

'' '1'·' 11 1111 · словесные сочетания: идти позем­
• 1 '"'''"'' ае.млю, мягкая зе.мля; человек идёт, 

//olr '/1/, u 111m, балеет, радуется; весело с.ме-

1 ' '" 11 1 1UJI/фemь, жить и т. п. 
ll•1 1 '''" 'а v,·, что в каких-то из своих значений 

1 ""' 'о t 'J J ашается•> быть вместе только с не­
'' llll•tM II СJLОвами (а то и с одним-единствен­

' ' ' 11 11111 1 требует для себя строго определён­
, ,~' '' t 1':1 н предложении. Такие значения слов, 

'1' lll l t' lltllaющиe их сочетаемость, называют 

1 1111/l()с) 1tЫМи. 

1111 '1'' 1 м ·р, слово 'К'д:JIРЫй I!Меет значение 'свет­
' 1 11111.11 юный', 'рьDКеватый'. Но применимо оно 
111111 . 1 111 арактериСI"Ики масти лошадей; мож-

но сказать 'IСаурый жеребец, 1Саурая лошадь, 
кобыла, но нельзя 1Саурое пальто или 1Саурые 
локоны. В подобных случаях слово может со­
четаться только с определённым и при этом 

ограниченным кругом других слов. Можно скп­

рmюстиж:но умереть, скоропосmиж:но С1СО1-t­

чаться, но нельзя, например, скоропостиж:но 

закончить работу; можно расквасить нос или 
губы, но не гало~, не ногу. 

Бывают и такие ограничения в связях слова 

с другими словами, которые определяются ме­

стом слова в предложении. Так, слово шляпа по­
мимо прямого значения 'вид головного убора' 
имеет переносное: 'вялый, безынициативный 
человек', 'растяпа'. Переносное значение обыч­
но выражается в том случае, если слово шляпа 
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находится в составе именного сказуемого или, 

реже, является дополнением: Экая Jtce ты 1Ш&Я­
па!; Он всегда был шляпой; Этой шляпе 
нельзя доверитъ никакого дела. Если же слово 
шляпа выступает в роли другого члена предло­

жения и при этом такое предложение не содер­

жит никакой оценки, а только информирует о 
том или ином действии, то может быть выра­
жено лишь прямое, но не переносное значение 

этого слова: можно сказать Illляпа висела на 

вешалке, но фраза вроде П/ляпа вошёл в ком­
нату невозможна. 

Подобные синтаксические ограничения дей­
ствуют и при переноснам употреблении таких 
слов, как осёл, медведъ, слон, змея, ~б, пwza при­
менительно к человеку (Этому ослу невозмож­
но что-либо вталк;оватъ; А началъник;-то у них 
дуб дубам; Его Jtce?-ta - настоящая пила). 

У некоторых слов ещё более узкие рамки со­
четаемости. Глагол плак;атъся возможен лишь 

в сочетании с предлогом 1-ta и существительным 
в винительном падеже: плак;атъся на свою qдъ­

~' на горысую далю. 
Если говорят Воробей сел на ветку, и под 

тя:.ж:естью его тела с ветк;u осыпалея снег, 

совсем не хотят указать на то, что воробей 
очень тяжёлый. Просто существительное тя­
Jtсестъ в словосочетании под mяJtсестъю те­
ла (и только в нём!) имеет значение 'вес'. Име­
ется в виду только вес воробья, причём совсем 
небольшой. Существительное возраст, упот­
реблённое в конструкции бытъ в возрасте, 
имеет смысл 'значительный возраст' (только 
о человеке). Сказать о ком-нибудь Он yJtce в воз­
расте- значит выразить смысл 'Он уже в 
пожилом возрасте'. В других конс-грукциях сло­

во возраст не имеет этого значения. 

ПОЧЕМУ ТАБУН ЛОШМЕЙ1 
НО СТАдО КОРОВ? 

Глаголы ~матъ,радоватъся, смеятъся, груститъ 
описьmают различные состояния человека, а зна­

чит, могу-г сочетаться лишь с такими словами, ко-

торые обозначают человека: малъчик;, старил:, 
npoxoJtcuй, врач, учителъница и т. п. Слова, обо 
значающие неодушевлённые предметы или жи 

ватных, с этими глаголами сочетаться не могу1~ 

только в сказке или фантастической повесп 1 
шкаф может задуматься, а коза - засмеяться. 

Эти принципы сочетаемости прямо вытека 
ют из значения слова и называются с е м а н · 

т и ч е с к; ой, т. е. смысловой, сочетаемостью. E(.l 
правила очевидны, предсказуемы. Понятно, чт 
глаголы со значением передвижения будут со· 
четаться со словами, называющими способ пс 
редвижения: ехатъ верхом; идти пешком. Точ· 
но так же естественно, что слова, называющи · 
цвет, не будут в прямом значении сочетаться с 
абстрактными существительными вроде про­
цесс или понятие (нельзя сказать зелёный про· 
цесс или фиалетовые понятия). 

Но иногда то или иное слово <,не хочет>> вСiу· 

пать в сочетания, которые семантически впол­

не возможны. Например, существует класс слон, 
объединяемых общим смыслом <<СовокупноСI'J , 
животных•>: стадо, та~, стая, рой, косяк; и т. п . 
Названия животных сочетаются с этими ело 

вами только избирательно: стадо коров, та­
бунлош.адей, стая птиц, рой пчёл, кпсяк селъ­
ди, но нельзя сказать стадо лошадей, табуи 
коров, рой птиц, кпсяк пчёл и т. п. 

Если слово способно сочетаться только · 
некоторыми изо всего множества слов, в прин­

ципе подходящих по значению, говорят о л е к:­

сическ;ой сочетаемости. Лексическая сочета­
емость избирательна и капризна. Например, 
слова, обозначающие виды продуктов, плодов, 
растений, сочетаются только с определёi-IНыми 
словами, входящими в семантический класс <<Ти­

пичное количесгво чего-либо•>. Сравните такие 
словосочетания: щепотка сали и горсть оре­

хов, пучок редиски и букет цветов. МенятJ, 



11 1111 1/1111,111 IIOJ\ бных сочетаниях нельзя: не 
1 11 1 4•·tmn11ш орехов, букет морк.ови и т. п. 

1 1 1 11111 1 1 11 о 'У ловлева сочетаемость гла-

' P/1/t/llti!IIIIЬ, соверишть, проводить, ак;а.-
1/1 1 1 щ · '' 1 ' 1\IIТельными, обозначающими 

' ' 111 ~ 11 1;1 11 о сказать производить ос­
"''''fищтtь 1tападение, проводить со­

' 1 ",,u. •ываtпь помощь, но не говорят 

'"'"''''111• 1юмощь, оказывать осмотр, 
''' ,,,"", 1 n J/)anue. 

1 1 ' 111 н 1 1 11 обусловленная сочетаемость сло-
1 lj••I J ,11 1' '1':11 называемые идиоматиче-

1111 •'/it" l . <• i lioma•> - <•своеобразие•>) вы-
1111111 J(.III IIOI' языка. Подобные случаи, когда 

111 11 1,1 110 т лько так и не иначе, причём 
1 11111111111 111 1•1 ·м у, очень трудны при освоении 

1 11 11 1 111 '1111 иностранцами). 

,, ( л гизмы 
, •1111111 1>шш собак:v сое.л! А вы говорите, 
1 f'tltUJII ICIIO спустя рукава! 
l1 111 11 r>сиьше будете бить бак:.луши, в 

1 1/t't 11/(tl останетесь с носам: зарплату 

1 111/1 /10/ 
1 111 ш J\I I:IJI ге собаку соесть,работать cny­
/11 '/нlllf/, тть ба'К.Луши, остаться с 1-юсам -

1 111 1111111•11 ' 111,1ражения, или фразеологизмы 
1 /'1 11 • plнasis•> - <•выражение•> и <·logos•> -
1 11111 ) С;1 ва- компоненты фразеологиче-

111•' 11111 tp<П:I - нельзя заменять другими сло-

111 1111 I 'О1Юрят Он. сое.л 1WШ'9' в этом деле), 
11 щ 1\(ttt: IIVIЛTЬ какие-либо новые компонен-

11 111 11.11 1 р УI'ИВ, опускать тот или иной из име­
" 1111 , 11 ( 1 1(16Отал спустя д.лин.н.ые рукава, бил 

11 1 , , 1110 >tt'К.Лyutи), а в некоторых случаях не­

• 1111 ltltt ,. •;11,1 ю даже менять порядок слов во 
11'' 11 1 •не 1\ 'IIЧСском выражении (паче чаяния., ни­

' "'1 1 )'~11/Jlшеся). 
111 II ' IIIIH фразеологизм, можно разрушить 

11 1 111111 11 р · щ атить в обычное словосочетание, 
1 111111 ,1 )\.IЮщее целостным смыслом; сравни-

1 1111111/111, как бы мать тебе за это шею н.е 
lbl 'lll.llrt! - Мать н.а.мылила ребёнку шею 

ttlllil/1/ IЫЛОМ. Этим фразеологическое выра­

' ""' 111 оже на слово: если в слове поменять 
1 jlll '\' 11 ·1 1 ·авляющих его частей, добавить но-

1111 • 1 11 111 11ли заменить одну часть на другую, 

1 1 111111 1 разрушится. 
l!1t1 Ml>tCJIY фразеологизм тоже похож на ело­

' 1 111 l'мысл целостен, он не складывается из 

11 "'' llltt'l ставляющих его слов-компонентов. 
1 1/lll• с Jбаку означает 'быть мастером в ка­

' 1 1111 >УЮ> деле', и этот смысл никак не свя-
111 1 1 < ) ) т венными значениями слов соесть и 

Вместе и врозь. Сочетаемость слов 

ЖГУЧИЙ, КРУГЛЫЙ И ПРОЛИВНОЙ ~ 
даны три пары слов: 

(1) жгучий брюнет, круглый дурак, проливной 

дОЖLJ.Ь. 

В каЖАой из этих пар первое слово имеет один и 

тот же смысл, а именно: оно выражает высокую сте­

пень того, что обозначается вторым словом пары. 
Жгучий в сочетании со словом брюнет указывает на 

очень чёрные волосы; круглый в сочетании со сло­

вом дурак - на очень большую степень глупости; 

проливной - на очень сильный доЖАь. 

Вот ешё два ряда пар; в каЖАом ряду первое сло­

во в паре имеет один и тот же смысл: 

(2) благотворное влияние, удачная покупка, сча­

стливый брак, благоприятные условия; 

(3) вызывать раскол, наводить порядок, создавать 
условия, разбивать сквер, сеять панику. 

1. Укажите ешё несколько пар, в которых первые 
слова будут обозначать высокую степень того, что 
обозначено вторым словом. 

2. Объясните, какой смысл объединяет первые 
слова в каждой паре в ряду (2), а какой - в ряду 
(3). В каЖАый ряд добавьте ешё несколько пар, у ко­

торых первое слово имеет тот же смысл, что и во 

всём ряду. 

3. Придумайте сами два-три таких ряда пар, что­

бы в каЖАом ряду первое слово пары имело один и 

тот же смысл (в каЖАом ряду - свой). 

собака. Нос в выражении остаться с носам зна­
чит совсем не 'часть лица'. В старину этот обо­
рот употребляли по отношению к родителям 
жениха, которые шли в дом невесты с подно­

шением (с носом) и, не приняты е в этом доме, 
оставались с тем, что принесли. Но даже доко­
павшись до исторического смысла этого носа 

('то, что принесено'), можно объяснить лишь 
происхождение выражения, а не его современ­

ное значение: 'обмануться в ожиданиях'. 
Именно целостность смысла фразеологиче­

ских оборотов заставляет обращаться с ними 
как с одним словом. Это особенно проявляется 
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СКРИПЯ СЕРдНЕМ 

Часто, ког.11.а какой-либо компонент фразеологизма 

непонятен говоряшему, он « Исправляет» его, заме­

няя на знакомый и разрушая тем самым фразеоло­

гизм . Так появляются скрипя сердием вместо скре­

пя сердuе, удалить жаЖду вместо утолить и .11.р. 

Иног.11.а фразеологический оборот изменяют на­

меренно, чтобы нарушить автоматизм его употреб­
ления и восприятия : Он в этом деле сьел не оАну со­

баку; «Он жил на широкую, но босую ногу» (шутка 

с 1 6-й полосы <<Литературной газеты »); «Я хорошо 
усвоил чувство локтя, который мне совалн noA реб­
ро» (Вла.11.имир Высоuкий) . 

Фразеологизм может стать основой каламбуров, 

ког.11.а O.li.HO и то же выражение осмысляется как бы 

в .11.вух планах- прямом и переносном: «Пожарный 

всегда работает с огоньком» (Эмиль Кроткий); Штир­
лииу угодила в голову пуля. «Разрывная»,- раски­
нул мозгами Штирлии (из анеК.ll.отов про Штирлиuа). 

при переводе фразеологизмов на другие язы­
ки: еош переводить фразеологизм по часrям, то 
скорее всего получится какая-нибудь нелепосгь. 
Так, например, случилось при переводе назва­

ния песни популярного в 80-е гг. французского 
певца Джо Дассена «L'ete iпdierv>: песню назвали 
по-русски «Индийское лето,>, тогда как это фран­
цузское выражение означает 'бабье лето' или 
'вторая молодосrь'. 

Довольно часго усrойчивое выражение, име­
ющее целостный смысл, переводится на другой 

язык одним словом. Так, русское выражение 
биться об за1СЛад переводится на английский 
язык глаголами to bet или to wager. И наоборот, 
слово может быть настолько ёмким, образным 
по смыслу, что, переводя его на другой язык, 
лучше всего воспользоваться соответствующим 

по значению фразеологизмом. Правда, при этом 

может потеряться экспрессия, выразительносrь 

переводимого оборота. Русское просторечное 
слово насобачиться в русско-английском сло­
варе переводится нейтральным, менее выра­
зительным оборотом to Ьесоте а good haпd (at 
something) - <<стать искусным (в чём-либо}>. 

Степень спаянности частей фразеологиче­
ского оборота может быть разной. Составные 
части фразеологических сращений 
как бы срослись в одно целое и по отдельносrи 
могут быть просто непонятны современному 
человеку. Что значит, например, наречие впро­

сак в выражении попасть впросак? Это мож­
но узнать, только обратившись к исrорическим 
словарям: в старину просаком называли пря-

дильный станок Если человек по неосторож 
носrи или оплошносrи попадал (например, ру 

кой) в такой сганок, то он проявлял себя как п · 
умелый работник Отсюда пошёл и более общш\ 
переносвый смысл этого выражения: по свое\1 
оплошносrи оказаться в невыгодном, неприят 

ном или смешном положении. 

А что означают сосrавляющие таких фразео 
логических сращений, как паче чаяния и ни 
чтоже сумняшеся? Паче - сравнительная стс 
пень сrаринного наречия паки, которое имело 

несколько значений: 'обратно', 'назад', 'опя'п,', 
'снова', 'ещё', 'потом', 'наоборот', 'в противном 
случае', а чаяние означает 'надежда', 'ожидание', 
Паче чаяния - это 'сверх ожидания', 'вопрею 1 
ожиданию'. Древнее ничтоже (во втором и:1 

приведённых фразеологизмов) значит 'ничуть', 
'нимало', а сумняшеся, сохранившееся только 11 

этом обороте, - деепричастие от древверу • 
ского глагола су.мн1;.тися - 'сомневаться'. Bcl.' 
выражение означает 'нимало, ничуть не сомнс 
ваясь', 'не колеблясь'. 

Фразеологизмы, часги которых спаяны не та 1 
тесно, как в сращениях, получили названи · 
фразеологи ч еских единств. В таких 
оборотах каждый компонент - обычное, лег­
ко узнаваемое слово, но смысл оборота не ра 
вен сумме значений составляющих: тянуть лям­
ку, .мелко плавать, высосать из пальца и т. 11. 

Один из характерных признаков фразеологи 
ческих единств - их образность. Например, 
вполне понятно, почему о безвольном человек<: 
можно сказать .мокрая курица: вид мокрой, по 
бывавшей в воде курицы дейсrвительно жалок 

Третий тип фразеологизмов- фразеоло­
гические сочетания. Целосrный смысл та­

ких фразеологизмов складывается из значенИJ't 
составляющих (как в свободных сочетаниях 
слов), но при этом один из компонентов упо· 
требляется несвободно, лишь с некоторыми сло­
вами определённого семантического класса . 

Можно сказать, например, злость берёт, за­
висть берёт, но нельзя: гнев берёт, надежда 
берёт. Щекотливым можно назвать дело, во­
прос, палоJкение, но сомнительны или невозмож­

ны сочетания щекот.ливая проблема, щекот· 
ливое предприятие, щекот.ливая работа. 

У многих слов, входящих во фразеологиче­
ские сочетания и имеющих связанное употреб­
ление, вообще нет свободных значений. Таки<: 
слова сущесrвуют лишь в сосrаве фразеологиз­
мов; например: потупить глаза или взор, lфО· 

.мешный ад или кромешная тьма. 
Как возникают фразеологизмы? Происхож­

дение некоторых фразеологических выраже­
ний может быть связано с каким-либо занятием 



11 l•1 1 1 111 111.IJII•II й средой. Таково уже упо-
11111 1 1 11 111.1 раж ние попасть впросак:. Обо­

/11111• t 111/ J)I.JIC/Cy, разделать под орех 
1 1 111 11 1 pt • 111 с юля ров, а в дальнейшем при-

111 111 р1 IIOCIIЫ ' значения 'строго раскри-
1 111 1 11111•110 11зругать'. Играть первую 

1' 11 1 11 t tM 1111будь деле - выражение, воз-
11 11 1 111'1\t' музыкантов; дать задний ход, 

1/1111/• 1/tl IIIO/JМOзax - в среде водителей. 
!111 11111 11111111 ·1'1 кие выражения стали кры-

111 11111 llp; l ' l 'llлиcь в устойчивые обороты, 
111 111• tii 'Pt' IIO Jtый смысл. Когда, отзыва­
н 111 1 '' 11 "tpot·oм экзамене, говорят изби-

' t '''' '' '1 //(<'U, то используют выражение из 
11111 1 111 t 1ро · 11ервоначально имело букваль-

11-11 11 ' •t 11 1 'llltC', 'убийство младенцев' (царь 
"' 11 II ~JI( ' II llpoд, узнав о рождении Христа, 

• 1 111111. 1\С ·х IЮВорождённых, надеясь тa­
llt " 1 IIIIIM 113бавиться от будущего Мессии.) 

1 1•1 11 11 1111 1 1 10служил источником и таких хо-
111 1 III ,I IIIM I•t выражений, как запретный 

1/t '/lttиfii)()//ЬtЙ грех, каинова печать, мер­
,, 11111 1 '1 1//<'ltUЯ, око за око, ~б за зуб, нести 

/'1 •1 т. 11оцелуй Иуды и др. 
t 111 11 1 ш 11 фразеологизмами языки обязаны 

1111 1111 111 м 11фологии.Дамоклов меч, например, 

111 1 IlM '11 ·м жителя древнего города Сира­
' 1 1 1 1111 1 1 а , который завидовал положению 

1111, 11 1111 'о 11равителя Дионисия I Старшего. 
11 11 11 Jll, 1 ю ад ил его на один день на свой 
1 1 11• 1111 1111 11ад ним острый меч на одном кон­

' 1 1 111 11 11 11 l', 11 казав тем самым, что положение 

111111• m1 11:1 "I 'Олько опасно, что не может быть 

1 1 '' щ I.III IICJ'И. Другие выражения, вошедшие 
11 1 tll llll:tl>ll<: кануть в Лету (Лета - река зaб­
ttltlt 11 l\. 1 рстве мёртвых), авгиевы конюшни 

11111 Щ11 1 . 1 · к шошни древнегреческого царя 
1 11 11 1 111't >р1,1е Геракл очистил за один день, на-

1 1111111 11 1111 воды двух рек) и др. 
ll1 11 нoj> I •I C фразеологические выражения -

1 11 1 ' 11 111 1 ·, как дословные переводы соответ-
1• 111111 < tборотов с других языков. Синий чу­

''''1 > '11 д английского Ьlие stockiпg; на ши-
'''' 1111, '1 1 перевод немецкого auf gro{3em Fи{З; 

11/1• 111' 11 'lЮей тарелке - неточный перевод 
lt•lllll\ H'l 01'0 1'le pas etre dans SОп assiette (при 

1 11111 111 ,1' 1 : 1 11Ы rом переводе этого французского 
1111 11 ,, 11:1 русский язык слово assiette бьто по-

' 1• 1 1• •111•1 о в одном, прямом его значении 'та­
" 1 1111 / \:t как во французском язьn<е оно име-

1 11 1\ Р ' I 'IIC, переносвые - в частности, 

11111 11 11 ·', 'положение', 'настроение'). 

Вместе и врозь. Сочетаемость слов 

ЖГУЧИЙ, КРУГЛЫЙ И ПРОЛИВНОЙ \i) 
Можно указать, например, такие словосочетания, в 

которых первое слово обозначает высокую степень 

того, что обозначено вторым словом: веский довод, 

грубая ошибка, тяжёлая рана, кромешная тьма. 

Первые слова в сочетаниях ряьа (2) имеют зна­
чение: «ТО, что обозначено вторым словом, является 

хорошим>> . Можно ьобавить сюьа пары положитель­

ная оuенка, заманчивое преможение, привлекатель­

ная внешность. 

Первые слова в сочетаниях ряьа (3) имеют обший 
смысл: «t..елать так, чтобы возникло то, что обозна­

чено вторым словом>>. Можно ьобавить пары: извле­

кать звук, устанавливать норму, созвать совешание, 

шить костюм. 

Можно привести ешё, например, слеьуюшие ря­

ьы: а) « начинать ьелать то, что обозначено вторым 

словом >> : открывать собрание, приступать к работе, 

развёртывать соревнование; б) «t..елать так, чтобы не 

было того, что обозначено вторым словом >> : тушить 

свет, подрывать единство, нарушать порядок; в) <<ТО, 
что обозначено вторым словом, правильно, соответ­

ствует назначениЮ >> : верная догадка, уместная по­

пытка, обоснованные опасения. 

Состав фразеологизмов в каждом языке со 
временем меняется. Язык развивается, и неко­

торые выражения постепенно становятся ма­

лоупотребительными или ограничиваются сфе­
рой книжной речи (например, ни гласа ни 
воздыхания - 'полное молчание', 'полная ти­
шина'; метать перуны - 'гневаться', 'сердить­
ся') . Появляются и новые выражения- как пра­
вило, из просторечия, жаргонов. В 70-90-е гг. 
ХХ в. стали активно употреблять ранее неведо­
мые русскому языку обороты найти крайнего, 

стоять на ушах, вешать лапшу на уши, кры­

ша паехала и многие другие. 

Слова сущесгвуют в языке не сами по себе. Каж­
дое из них включено в живую ткань языка, 

связано со множеством других слов нитями 

сходства и различий, подчиняется сложным 
правилам сочетаемости. Только учитывая всё 
многообразие этих связей, можно понять глу­
бину значения каждого слова, его выразитель­

ные возможности и роль в языке. 
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ФОНЕТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 

ЗВУКИ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Все ли звуки русского языка вам знакомы? Стран­
ный вопрое: как моЖI-ю не знать звуков родно­

го языка? Но вот два слова: месяц зимний. Про­
изнесите это сочетание несколько раз, не делая 

паузы между словами. Мы говорим меся[Дз] зим­
ний. Значит, в русском языке есть согласный [Дз], 
о существовании которого большинство гово­
рящих по-русски людей и не подозревает. 

Послушаем ещё: молоко, говорить, паровоз, 
запереть. Обратим внимание на первый глас­
ный в этих словах. Это какой-то очень корот­
кий звук, то ли [а], то ли [ы] - что-то среднее. 
Кажется, что он еле-еле втиснулся между соглас­

ными. Этот звук присуrствует в огромном коли­
честве русских слов, мы многократно произ­

носим его каждый день - и не замечаем этого! 
Удивительно не только то, что мы не знаем 

всех звуков родного языка, но и то, что это ни­

сколько не мешает нам на нём говорить. 

Этой и многими другими загадками занима­
ется наука фон е т и к; а (от греч.. <<ph6netikos•> -
<<звуковой•>). Все значимые единицы языка (мор­
фемы, слова, предложения) выражены звуками, 
одеты в фонетический <<КОСТЮМ•>. Однако сами 
звуки собственного значения не имеют. Что мо­
гут значить [у] или [д]? Сами по себе - ничего. 
(А как же у него? Ведь у в этом примере имеет 

значение- указывает на принадлежность ко 

му-либо. На самом деле значение имеет не зву1 
[у] , а предлог у, состоящий из одного-единст­
венного звука.) 

Что нужно сделать, чтобы изучить звуки язы 
ка? Прежде всего - говорить и слушать. Произ 
несите два звука: твёрдый [л] и мягкий [л'] . Ка1 
вам удалось передать мягкость, что вы для эт 

го сделали? Оказывается, при произнесении мя1 · 
кого звука средняя часть языка приподнимает 

ся вверх. Вы применили важнейший меТО/\ 
изучения фонетики - самонаблюдение. Мож· 

но наблюдать не за собой, а за другими людьм11. 
Посмотрите внимательно на любого говорящс 
го и определите, какое положение занимают его 

губы, например когда он произносит звук [YI· 
Такое же, как при [и], или другое? Это меТО/\ 



1 Jll 1111 '111101'0 наблюдения. Большинство 
111 11 1 1 11 с11 '/\ 1 IИЙ было получено имен­
нн 11111\I•H 1 :1'1'1 IX двух простых приёмов. 

1 1 1" 11 1111.111 '1' · 1 1ика позволяет лингвистам 
111 н '" ' 11111111>1' наблюдения звучащей речи 
llll llolll 1 ll t' I\11'-IJIЬI IЫХ приборов и компыо-

1111 lli'lll j\,IMM. 

1 1 11 1 • 1,111 , :щучащую речь, её 1 1ужно как мож­
' 1111 1 1. 1ф111 ·1 1ровать. Казалось бы, для этой 

111 1 1 1 с 11 , 1у 1 1~ы, которые и предназначены 

11 1" 111111 11:1 IIIICьмe произношения. Но рус-
11111 1 ·~ 11 1 't"l'l ено таким образом, что час-
1 11 1 llt1111 11 : 1чacт совсем не тот звук, который 
1 1111 11 111 1'11: 11апример, в слове вода пишется 

1 1 '' 1 11ро11 :нюсится звук [а]; в слове год на 
1 11 1 111•1 t) 'Jiышится звук [т]. Кстати, эта осо­

!11111 11. р • · '1 OI'O письма - одна из причин, 

tii••IHIII Ml•l <• rrеслышим•> некоторых звуков. 

111 11 11 I ЩII · читать и писать, так привыка-
1 1 111 llltoмy образу слов, что уже <•не верят 

111 1 \ 111 , / М ••. 

1 111 1,/1111 \' 11 11роизношения была разработа­
"' 1\ ll . llll·ll :lя система, называемая фон е-
1 1 1 1о 11 /1 транскрипцией. LJтобы пока­

" ' " " ttCtiOJ IIзЗyeтcя фонетическая запись, а 
11 11'1 11 .111 буквенная, пишутся квадратные 
1 11 ' 1//1!,' буквы, [сток] - звуки. 

1 1 111 11 '1 мож м ли мы обойтись для записи 
• "' 11 1 IОЩflмися в алфавите буквами? Дам-

1 , lmto(I()П - разные или одинаковые глас-
1 11111111 1110 'ятся в корне этих слов? В слове 

1 1 ~~ 1 . 11 ()(w a - [а] , но более краткий, чем, 
1111111 н р, 11 'JIOBe д[а}м. Как его обозначить? А 

1• 1111 t1!11июс)й?Здесь уже знакомый нам крат-
1111 1111 1 1уквы алфавита для него нет. А как 

11111 111 . 11 · рвый гласный в слове пятак;? Он 
11 1 1 1 11.1 1111, 1 ю и на [э] немножко тоже. Ещё 

11111 II I'II M ·р - первые звуки в словах вал и вёл. 
11 1 •II·IIIIII M, что они разные: в первом слове 

1'11•111 I 'O I 'J i acный, а во втором - мягкий. Но 
lt 1 1 1 1~ 1 1111 ьме нет отдельных букв для твёр-
1 11 !111 '1 11х звуков, используется одна и та 

11 111.1 и. 

l \ 111 1 ~ •1.1 · ~ ·ся , что только с помощью букв рус-
111 11 , 1 J 1ф: 11111Та невозможно точно отразить 

11 11111 1111111 'lllre: звуков в языке больше, чем букв 
11 11 111111' ·. \lоэтому в транскрипции использу-

1• 1 1 111'1 111апьные знаки или буквы из других 
11 11 IIIIII 'CIII. 1\апример, первый звук в слове ёJIC 

t 1" 1.11 1'1'11 латинской буквой, которая называ-
1 lltiT : 1 юлучается [jош]. Звук, произнося-

1111111 11 11.1 м стебукв х или xz в словах сверх-

Звуки русского языка 

звуковой, сверхдальний, бухгалтер, обознача­
ется греческой буквой <•гамма•> - [у]. 

Краткий гласный в словах домовой и малоко 
обозначают знаком [ъ] (из статьи <•История рус­
ской фонегики·> можно узнать, nочему букву, из­
весгную нам как <•твёрдый знаю>, используют для 
обозначения краткого гласного). Первый глас­
ный звук в словах пятак; или весна, nохожий на 
[и] и немножко на [э], так и обозначают: [и3] -

<•U с nризвуком Э•> . Кстати, буква е, так же как 
ю, я и ё, в транскрипции вообще не употреб­
ляется. Ведь они не обозначают особых звуков: 
в слове юла буква ю обозначает сочегание двух 
звуков [j] + [у] и транскрипция этого слова такая: 
[jyшi]. А в слове тюль буква ю обозначает глас­
ный [у], заодно показьmая, что nредшествующий 
согласный мягкий: [т'ул'] . 

Запятая справа и вверху буквы показывает, 
что это мягкий согласный: [с'] (семь). 

Чёрточка над буквой передаёт долготу звука: 
ва[й]а (ванна). 

Дуга под буквой обозначает гласный, не спо­
собный образовывать слог: сара[~;:,~] (сарай). 

Чтобы показать слитное nроизношение зву­
ка, используется дуга над буквами: наnример, 
[Дз] - звонкий согласный, парвый глухому звуку 
[ц]: спе[Дз]задание (спеи,задание); [ДЖ'] - звонкий 
согласный, парвый звуку [ч']: .мя[дЖ '] бальшой 
(мяч бальшой) и др. 

Вот два вида записи че1веросгишия С. Я. Мар­
шака - буквенная и фонетическая: 

Пусть каждый день и каждый час 
Вам новое добудет. 
Пусть добрым будет ум у вас, 
А сердце умным будет. 

[пус'т' каждьщ: д'эн'/ и3кажды!j ч'ас; 
вам НОВЪJ::!Ъ дабуд'иэт;; 
пуз'д' добрым; буд'иэт ум увас;; 
ас'Эрцъjумным буд'иЭТ/;j 
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Разница сущесrвенная! Обратите внимание, как 
делится письменный и звучащий текст на от­

резки. Слово в фонетике может быть не равно 
слову в лексике и грамматике: с точки зрения 

произношения у вас - это одно слово, а не два. 

Вмесrо знаков препинания в транскрипции от­
мечаются паузы: короткая - косой чертой (/), 
более длительная - двумя косыми чертами (// ). 

КАК МЫ ЭТО Ь.ЕЛАЕМ 

Чтобы человек видел, природа дала ему глаза, 
чтобы слышал - уши, чтобы двигался - ноги 
и т. д. А вот органов, специально предназначен­

ных для производства звуков, у нас нет: все те 

части организма, с помощью которых мы го­

ворим, выполняют эту работу <•ПО совмести­
тельству,> . 

Как явление природы звуки речи ничем не 
отличаются от любых друтих звуков. Все они 

возникают~ результате колебания какого-либо 
тела: сrруны музыкального инсtумента, крыши 

под сrруями дождя, голосовых связок человека 

и т. д. Колеблющееся тело образует упрутие вол­
ны, которые передаются через окружающую сре­

ду и досгигают нашего уха. 

Чтобы голосовые связки колебались и произ­
водили звук, в первую очередь необходима воз­
душная сгруя. Человек создаёт её, выдыхая воздух 

Устройство речевого аппарата. 

из лёгких. Сначала поток воздуха попадает 11 

дыхательное горло - трахею, а затем в горташ •. 
В гортани между хрящами натянуты голосовы · 
связки - мускулисrые плёнки, идущие поперё1 
гортани. Они могут быть расслаблены (как пр11 
обычном дыхании), а могут быть напряжены 11 
сдвинугы. В последнем случае струя воздуха, про 
биваясь в узкую щель между связками, засrавляет 
их дрожать. В результате этого колебания обра 
зуется голос - так же, как звук от гитарной crpy 
ны. Произнесите звуки (а], (з]. Если положить пр11 
этом ладонь на гортань, то легко ощутить, ка 1 

вибрируют голосовые связки. 
Пройдя гортань, струя воздуха попадает 11 

глотку, которая переходит в две полосги - ро­

товую и носовую. Эти полосrи при образова­
нии звуков речи выполняют роль резанато 

ров. Они разделены нёбом; оно спереди твёрдос, 
а в задней часги - мягкое и оканчивается ма 
леньким язычком (если посмотрите в зеркал , 
то увидите его). Мягкое нёбо вместе с малень 
ким язычком назьmают нёбной занавеской. Ест 1 
она приподнята, то воздух идёт через рот. А 
если опущена и закрывает вход в ротовую по­

лость, воздух выходит через нос. 

Ротовая полосrь может менять свою форму 
и объём благодаря движениям языка, губ и ниж 

ней челюсти. Это меняет характер звука, по 
добно тому, как разные резонаторы - печная 
труба и флейта - дают разный звук. Носовая 
полость изменять объём и форму не может. 
Только пройдя ротовую или носовую полос­
ти, звук получает окончательную окраску, при­

обретает характерный тембр, свойственныl1 
именно этому звуку и отличающий его от любо 
го друтого. Органы, с помощью которых чело­
век говорит, вмесrе сосrавляют речевой а n­
n ар а т. Движения и положения органов речи, 

необходимые для того, чтобы произнесrи ЗВ)'l<, 
называют артик;уляцией (от лат. aгtictJ 
lfu'e - <•членораздельно выговаривать,>) . 

ГЛАСНЫЕ И СОГЛАСНЫЕ 

Звуки, окружающие нас, могут быть разными . 
Играет скрипка, звучит труба, звенит хрусrаль­
ный бокал: это музыкальные звуки, возникши 
при гармоническом, равномерном колебании. 
Такой звук называется тоном. Ветер шуршит 
сухой лисгвой. Человек кашляет. Мотор рабо­
тает. Это уже совсем друтие звуки - немузы­
кальные, шум. 

Звуки речи, как и все осrальные звуки, сосrо­
ят из тона или шума. Во всех языках мира зву­
ки делятся на две большие группы: гл а сны е -



1 1 11 , 11 t r 1 ,• л а с 1 t ы е - шумные. Гласные 

' 1• 111 11 IIJ I :t i 'Oдapя колебанию голосовых 
1 1 1 11 / \.1 ·1·1 уя воздуха проходит через гор­

' 1\lllljl.l' lt 111 : 111ии согласных участвует шум, 
11111 \11111\1111 11ри преодолении воздушной 

11 11111 1 111'1' " I 'Вий (трение о зубы, размыка-
1 1 1 11 1 /\.). Г лосовые связки моrуг участ-

' 1 t 11 1 11111.1:1 вании согласных, а могут без-

111 11 1' 11 'о 11 единственное отличие гласных 

11 111 11111 . Когда произносят гласные, воздух 
t 1 1 1 1111 1 11( ) дно, не встречая препятствий на 
1 ·• 1 11 1'11 , а когда произносят согласные - на 

1 111 1 11 1 •11 но. духа образуется преграда. Поэто­
' 11\111 .1 1 J' l 'lll<уляции согласных воздушная струя 

1111 11111 1111110 ильнее-ведь нужно преодолеть 

11 · 1111 11 1'1111 ·. Чтобы громче произнести глас­
'" 111 11 IJ\t 1 111111 е раскрыть рот, а если мы хотим, 
111 1 11•1 11 t 1мче звучал согласный, необходимо 
1 11' 11 1.1111•110 сблизить органы речи (попробуй­

' '\11111 111'1'1, - произнесите как можно громче, 

1 111\111 1 ·р, :щуки [а] и [с]). Вот почему гласные 
1 1 н 111 1111'1' 1 т раскрывателями, а согласные -

111 11 lloll ,1'1' 'JШМИ. 

1 '1' '' f Jll·lllol I<'ЛИ и ртосмыкатели. 

Звуки русского языка 

ПАРМ СОГМСНЫХ 

Преграду на пути струИ воздуха при произне­
сении согласных могут образовывать разные 
органы речи и в разных местах ротовой поло­

сти. При этом один из двух органов речи, со­
здающих преграду, активен, подвижен, а дру­

гой - пассивен. 

Произнесите звуки [п] и [с]. Какие органы 
речи действуют при артикуляции этих звуков? 
Когда мы произносим [п], подвижна одна губа 
(понаблюдайте в зеркало: вы увидите, что дви­
жется нижняя губа, а верхняя практически 
неподвижна). Такие звуки называют губны­
м и. При артикуляции [с] движется язык, это 
язычный согласный. Поскольку язык - очень 

подвижный и гибкий орган, важно учитывать, 
какая именно его часть активна. Произнеси­

те - [т] , [j], [к] . При артикуляции этих звуков ра­
ботают разные части языка - передняя, сред­
няя и задняя. 

МОРОЗ 

В слове мороз пять звуков. Опре.11.елите, сколько раз 
встречается каЖi\.ый из этих звуков в пословиuе 

«Семь раз примерь, один- отрежь». 

ЗВУКОВАЯ МГЕБРА 

Решите приве.11.ённые ниже «звуковые пропорuии». 

Ь..Ля каЖi\.ого из звуков (Х1 - Х10) укажите, встреча­
ется ли он в русской речи, и если встречается, то 

привеt>.ите какое-нибу.11.ь слово или словосочетание, 

со.11.ержашее .11.анный звук. Ь..Ля каЖ.II.ой пропорuии 

кратко объясните, в чём состоит различие меЖ.~~. у зву­

ками, ВХО!>.ЯШИМИ В пару. 

(1) [з] : [с] = [б] : х, = Х2 : [ч] = Хз : [х]; 
(2) [t>.] : [с] = Х4 : [х] = [б] : Х5; 
(3) [з] : [т] = х6: [к]; 

(4) [ш]: [щ] =[н]: Х7 =[ж]: Хв; 
(5) [б] : [м] = Х9 : [н]= [г] : Х1о· 

Назвав активный орган, образующий прегра­
ду, и тот орган, с которым он соприкасается или 

сближается, мы определим согласный по .м е с­
ту образования. Так, например, нижняя гу­
ба может образовывать преграду с другой губой 
([м] , [б] - губно-губные звуки) или с верх­
ними зубами ([ф], [в]- губно-зубные). Пе­
редняя часть языка может встречаться с зубами 
([т], [н], [л] - переднеязычные зубные 
согласные) или передней частью нёба ([ш], [р]­
переднеязычные нёбны е) и т. д. 
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У звуков [т] и [с] одинаковое место образова­

ния - кончик языка сближается с зубами. А зву­
ки получаются совершенно разные. Когда мы 

произносим [т], органы речи полностью смы­
каются, касаются друг друга (как и при [п], [г]), 
а при артикуляции [с] они только сближаются, 
между ними остаётся щель, в которую просачи­

вается воздух (как при [ш], [х])- По способу 
образования все согласные можно разде­
лить на смычные и щелевые. 

МОРОЗ 

В слове мороз пять звуков: [м, а, р, 6, с]. Звук [м] не 
встречается в привеАённой фразе ни разу (в словах 
семь и примерь выступает мягкий согласный [м']). Звук 

[а] во фразе встречается АВа раза в словах один, 

отрежь. ТвёрАый согласный [р] встречается ОАин раз 

в слове раз (в словах примерь и отрежь преАставлен 

мягкий согласный [р']). УАарный гласный [о] не встре­

чается во фразе ни разу. Глухой твёрАый согласный [с] 

встречается ОАин раз в слове раз (в слове семь преА­

ставлен мягкий согласный [с']). 

ЗВУКОВАЯ АЛГЕБРА 

(1) Звуки [з] и (с] различаются по звонкости/глухости, 

поэтому Х1 = [п] (глухой парный к [б]). 

Чтобы получить Х2, нужно произнести звонко 

звук [ч]. Так как само [ч] является как бы произнесён­

ным слитно сочетанием мягких согласных [т'] и [ш'], 
то парным к нему буАет слитное мягкое [А'Ж']. Этот 
звук возникает в русском языке при озвончении [ч] в 

позиuии переА звонкими согласными, если, например, 

произнести без паузы сочетания лечь бы или дочь гор. 

Х3 - звонкий парный к [u]. Само [u] - это слит­
но произнесённое сочетание согласных [т] и [с], и 

парным к нему буАет слитное [.63]. Такой звук появля­
ется в русском языке при озвончении [u] перед. звон­
кими, например в слове плашарм или в сочетании 

отеи бы . 

Х4 - звонкий парный к [х]. Этот звук, обозначае­

мый обычно в транскрипuии греческой буквой << гам­

ма » (у), возникает, например, в сочетаниях их бы или 

их дом при озвончении согласного [х]. Звук [у] может 

произноситься в слове бухгалтер. 

(2) Звуки [А] и [с] различаются по звонкости/глухо­

сти и, кроме того, по способу образования. При про­

изнесении [А] на пути возАуха образуется полная пре­
град.а («смычка»), которая мгновенно разрывается, а при 
произнесении звука (с] в том же месте образуется шель, 
через которую и пропускается возщх. Звуки, образо­

ванные этими Авумя способами, называются соответ-

При образовании щелевых согласных воз 
дух просачивается в щель между органами реч11, 

такие согласные можно тянуть ([с], [з] , [ш] , [ж]) . 
При образовании с .мы ч н ых преграда на к~1 
кой-то момент полностью закрывает пугь воз 

душной струе и только затем разрушается, пр11 
чём по-разному у разных типов согласных. У 

взрыв 1-t ых согласных происходит резкое раз 

мыкание органов речи, <<взрыв•> ([ п ], [б] , [т] , [д] 11 
др.). Аффрикаты ([ч'], [ц] и др.) мы начина 

ственно смычно-взрывными (или просто взрывными) и 
шелевыми (или фрикативными). Х4 - звонкий взрывной, 

образуюшийся в том же месте, что и [х], т. е. Х4 = [г] 

([г]од, ро[г]а). Ближайший канАиАат в Х5 среАи звуков 
русского языка- согласный [ф] ([ф]он, ро[ф]): он яв­

ляется глухим и шелевым, но место его образования 

САвинуто по сравнению со звуком [б) немного назад. 

(3) Эта пропорuия тоже основана на глухости/звон­
кости И СПОСОбе образования. Хб = (у]. В АОПОЛНение 

к прежнему ( «звонкая пара к [х] ») ЗАесь получается но­

вый способ описания звука [у]: шелевой, парный к [г]. 

(4) Буквой ш обозначается Аолгий мягкий [w'], по­
этому Х7 - Аолгий мягкий [н '] (весенний, в ванне), а 

Х8 - АОЛГИЙ МЯГКИЙ [Ж'], КОТОрЫй В речи МНОГИХ НО­
сителей русского языка произносится в словах вожжи, 

визжит, дож.tя, дрожжи. 

(5) Звуки [б] и [м] -смычные ОАного и того же мес­

та образования (губные), но второй из них носовой . 

Иначе говоря, оба звука связаны с образованием ОА­

ной и той же преграды - сомкнутых губ, но в случае 

СОГЛаСНОГО (б) ПрОИСХОАИТ « ВЗрЫВ» И ВОЗАУХ ПрОХОАИТ 

через рот, а в случае [м) при сохраняюшейся смычке 
возА ух проход.ит через нос (ротовая полость играет при 

этом роль резонатора). Х9 - неносовой, ОАинаковый 

по месту и способу образования с [н] (переАнеязыч­
ный), т. е. Х9 = [А] ([д)ом, во[д)а). В таких же отноше­

ниях, что и [б] с [м], нахоАятся звуки [г] и [nJ ([nJ -
согласный, обозначаемый в английском и немеuком 

языках буквами ng), т. е. Х10 = !nJ- Это заднеязычные 
звуки. « Пропорuиональность>> этих трёх пар согласных 

проявляется, в частности, так: если в момент произ­

несения [м], [н] и [n] путь возщха через нос перекрыт 
(например, при насморке), они становятся близки по 

звучанию к [б], [А] и [г], хотя носовой оттенок у них со­

храняется (носовая полость играет роль резонатора). 

Так, в сказке РеАьярАа Киплинга «Любопытный Слонё­

нок», когАа КрокаАил схватил Слонёнка зубами за нос, 

тот закричал: « You are hurtiпg Ье! » вместо You are hurt­
ing те! (в русском перевод.е Корнея Чуковского: «Бде 
болмо!»- вместо Мне больно!) . 



IIIJIIIII II IH 11'1'1>, смыкая органы речи, как 

11 11 ljll•llll ll •l . ·о,ласных, а затем органы речи 

111 111 1 1 11 1 1/ (!1' 1 '/ \руг ОТ друга и между ними об-

1
11 11 1 II \I 'J111, 11 1 TOPYJO просачивается воздух. 

lt 11 1111 111 'JIIII (1111 1t о с о в ых согласных рото-
1 1 111 1 11 11 11 , 1101111 с1ъю перекрыта преград ой, а 

1 111•1 tl/ (11'1' через нос ([м], [н]).Дро .жащие 
1 11 lll•lt 1 1(11 :IЭУJОТСЯ за счёт вибрации кончи-
1111 1 1 1 11~ \. 1 011 попеременно смыкается и раз-

" 11 1• 11 1 11 ом ([р]). 
1 1 ol'l'·' н 111:1 111111 любого согласного участву-
111 1 11111 11 \J IЯI щийся при разрушении стру-
1 • 111\ .1 11р · 1 ·рады в ротовой полости. Но у 

1 1111111•1 t'О I 'ласных роль шума меньше, они 

11111111 l l 't 'll СО 1t Ор1-tы.ми (от лат. conorus-
1 11111·11 1 ): IP. л, м, н, j]. Другие согласные-
1 11 ''''' ,,. 1 ), в, г, д, ж, з, к, п, с, т, ф, х] - содер-
1 1 1 llll ll• lll t' 111ума. 

1 11 ' 1 111' 11 3в о1-t1сие согласные отличают­
'" ~ 11 111 11 ·м или наличием голоса. При об-

1 ! 111 11111 11 , ·лухих согласных голосовые связ-

1 111 1' н н >'1':11 т, при артикуляции звонких они 

11 111.1 , 11 :1 11ряжены и вибрируют, создавая 
1 1 1 1;10 . Положив руку на гортань, легко 

11 111 1 11 1'1,, какой звук произнесён: ош;ущает-
111 1 1 1 1 01'1 вибрация - согласный звонкий, 
, ,, ltt 1111 "1' н - глухой. 

1 1" • 11 ,1 11 шума в образовании согласных 
' 1 1 н т. Р·' оличной. 

111 ·1,11 III.IC могут быть т в ё р д ы.м и и .м я г­
/t 11 11 1 O l 'f(a мы произносим мягкие, язык сме-

11 н 11 11 11 11 Срёд и приподнимается по направ-
1 1111 н' 1 • t ·вёрдому нёбу, а если язык сдвигается 

IIHII 'O назад, получаются твёрдые согласные. 

11 1' ГЛАСНЫХ 

l1 111111 I IOtroжeниe языка вниз-вверх и назад-
1 1 11 111/\, мы изменяем форму и объём ротовой 
111 1 1111 111. Губы тоже могут двигаться, меняя зву-
1 111111 ' 1 · ,·а -резонатора. При этом получаются 

111 llll•l t' I 'ЛaCJJЫe звуки. 

Звуки русского языка 

КОРОЛЬ - ОРЁ/\ 

Есть такая скороговорка «Король - орёл», самая ко­

роткая и оАна из самых труАных русских скорогово­

рок (в этом легко убеАиться). А почему она труАная~ 
Гласные могут изменять артикуляuию ПОА влия­

нием мягкости окружаюших согласных. Сравните 

произношение гласного в словах caLI и сяL\ь. В обо­
их этих словах гласный [а], но это Ава разных [а]. В 
слове caLI, ГАе гласный нахоАится меЖА у Авумя твёр­
Аыми звуками, он произносится как гласный среАне­

го ряАа и нижнего поАъёма. Но в слове сяLiь артику­
ляuия [а] меняется, приспосабливаясь к мягкости 
окружаюших согласных: язык занимает более верх­

нее и переАнее положение, чем у [а] из слова cдLI. 
В скороговорке «Король - орёл» ПОА уАарени­

ем стоят АВа похожих звука в разном окружении: в 

слове король [о] нахоАится после твёрАого переА 
мягким согласным, а в орёл [о] попало в позиuию 
после мягкого переА твёрАым. Быстро проговаривая 
uепочку слов король- орёл- король - орёл, мы 

невольно меняем местами сочетания звуков. В сло­

ве король произносим комплекс звуков, которые 

АОЛЖНЫ бЫТЬ В СЛОВе Орёл: «МЯГКИЙ+ [о) + ТВёрАЫЙ »1 
а в слове орёл - то, что Аолжно звучать в слове ко­

роль: «ТвёрАый + [о] +мягкий » . В результате невер­
но произносятся и согласные, и гласный . 

Произнесите звуки [и], [ы], [у] : вы ощугите, что 
язык смещается горизонтально, почувствуете 

различие между тремяря д а.м и гласных- пе­
редним, средним и задним. 

Различие гласных по подъё.му легко ощу­
тить, произнося, например, звуки [и], [э] , [а]. Три 
уровня подъёма языка - верхний, средний и 
нижний. Чем ниже поднимается язык, тем шире 
раскрывается рот и тем ниже опускается ниж­

няя челюсть. 

В образовании гласных MOJYJ' уч.асшо.нать IУ­
бы. При артикуляции огублён1-tых гласных 
[о] и [у] rубы принимают округлую форму и вы­
тягиваются вперёд. В стихотворении Эдуарда 
Багрицкого обилие оrублённых гласных созда­
ёт вполне зримый образ: 
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В тучу, в гулкие потё.м:к:и 

Губы вмсатил рожок, 
С губ свисает на тесё.мке 
Звука сдавленный кружок. 

Вот таблица, в которой отображены ударные 
гласные звуки русского языка: 

Подъём 
Ряд 

Передний Средний Задний 

Верхний [и] [ы] [у] 

Средний [э] [о] 

Нижний [а] 

СЛОГ И УЛАРЕНИЕ 

В САМОЙ ВЕШИ ХИТРОВАТО 

В середине XVIII в. поэт Василий Кириллович 
Тредиаковский (1703- 1768), один из первых 
исследователей русского слога, писал в <•Разго­

воре ... об ортографии старинной и новой ... •>: 
<•Всяк с первого взгляду скажет, что разделение 
складов само собой тотчас познавается, но в 
самой вещи хитровато оно!•> (в то время слог 
называли <•складом•>). Хотя с тех пор прошло не­
сколько столетий и бьmи написаны сотни на­
учных трудов, слог всё ещё остаётся загадкой. 

Даже маленький ребёнок, ещё не умеющий 
читать и писать, интуитивно умеет делить сло­

во на звуковые части. Никогда ребёнок, для ко­
торого русский язык родной, не разделит так: 

кор-ов-а или чел-ов-ек. Значит, в самом языке 
заложены правила, по которым звуки группи­

руются в слоги. Удивительно, но познать эти 

правила оказалось делом нелёгким. 
Ещё с античных времён известна эк сn и­

раторная (выдыхательная) теория слога, со­
гласно которой слог - это ряд звуков, произ­
носимых одним дыхательным толчком. Если 

произнести слово перед пламенем зажжённой 
свечи, то под влиянием выдыхаемого воздуха 

пламя будет колебаться - сколько раз пламя 
качнётся, столько в слове слогов. Молоко -
три раза вздрогнет пламя под воздействием трёх 

отдельных толчков выдыхаемого воздуха, зна­

чит, в слове три слога. Но можно найти слова, 

в которых количество слогов не совпадает с ко­

личеством дыхательных толчков. Так, например, 
в слове CWLaв один слог, но два толчка воздуха; 

В действительности, как мы уже увидели, н 
русском языке гласных звуков значительн() 

больше. В безударных слогах гласные ослабля­
ются и звучат совсем не так, как в ударных. 

Средний между [и] и [э] звук так и произно 
сится: язык находится ниже, чем при артикуля­

ции [и] , но выше, чем нужно для [э) . Звук, по 
хожий на [а) , который произносится в слоге, 
предшествующем ударному, требует чуть боль­
шего подъёма языка, чем ударный [а). А oчer-r1 , 
краткий гласный [ъ], средний между [а] и [ыJ , 
который произносится в безударных слогах по 
еле твёрдого согласного ([гълава) , [кар6въ)) , от· 
носится к гласным среднего подъёма. 

в слове ау! при двух слогах мы вьщыхаем воз­
дух один раз (проверьте со свечой!). Однако, ее 
ли теория объясняет не все факты языка, а толь 
ко часть их, значит, она неверна. 

На смену экспираторной пришла другая тео­

рия слога - с о н о р н а я, разработанная для 
русского языка Рубеном Ивановичем Аванесо­
вым (1902-1982). Сонарность звуков- это, 
говоря иначе, их звучность. Самые звучные н 
любом языке - это гласные ([а], [о) и др.), ме­
нее звучны сонорные согласные (например, [м], 
[л]), далее идут шумные звонкие ([б), [д) и др.) 
и шумные глухие ([п], [т] и др.). Можно разде­
лить звуки по уровням в зависимости от их 

звучности: гласные - четвёртый уровень, со­

норные - третий, шумные звонкие - второй, 

шумные глухие - первый, а пауза - нулевой 

уровень (звучания нет вообще). Возьмём сло­
во побеJ1сала и отметим на шкале уровень со­
норности каждого звука: 



111 1. )' и3ж а лъ] 
- - - - - - - - гласные 

- - - - - - - сонорные согласные f -- ---- ------шумные звонкие 
' ·-- - - - - - - - - - шумные глухие 

- - - - - - - - - пауза 

1111 11111 11< следовательно все точки, получим 

1 1 ''" '''PII сги слова побеж:ала. Мы видим, 
' t 111 1 ('М· получилась волна - звучность то 

t 11111 1,11 1' ·н , то опускается, сочетаются звуки 

1 11 11.11 1111 р вшо сонорности, более звучные 

11 111 1 ' l llучные. При этом сколько в слове 
р111111 1 t'OII рности, столько и слогов. В на-

1 1 11 1 11 1 М ·р · четыре пика сонорности, на кар-
111111 !I IIJ I Y'IIIЛCЯ <•четырёхгорбый верблюд•> -
11 1111 , 11 t 'Jюве побежала четыре слога. 

ll1 11 11 111 >у ·м со словом сплав, односложность 

"•1 н 1111 11 ·льзя объяснить при помощи экспи-
11 11111111'1 ' I ''Ории. 

lt ' 11 1~- a_cpl __ ___ гласные 
сонорные согласные 

шумные звонкие 

шумные глухие 

пауза 

1111 1 ~~~· дна вершина сонорносги, что под-

'' 11 11\olt 1' 11 аше предсгавление об односложно-
111 11111 11 ·; юва. 

11 1 111\/ \ОМ слоге один звук бывает слогооб­
lt 1•111\II M, логовым, объединяющим звуки в 
1111 111 t ': I JIЫiыe звуки - неслоговые. Соглас­

' 11 111 )1 111 онорности, слоговым будет звук, 
11 1• llf\lll't 11аибольшую звучность в слоге, тот, 

tl llllll•li t : 1абрался на самую <•Вершину•> . В рас­

' '1 111 t11 10м нами примере слоговыми являют­

' 1н 1 1 ;щ 11ые: [ъ], [иэ] , [а] , [ъ]. Помните правило, 

'' 111111 · учат в первом классе: сколько в слове 
1 11 111•1 , "1' лько в нём и слогов. Но есть один 

' 111 111t11'1 :тук, само название которого указы-

1 о о 1 1 лоr t' ОАИН звук бывает главным, 
llllllollll llм все остальные. 

Слог и ударение 

СЕНТЯБРЬ 

Ученик написал: Когда наступит сентяборь, весё­

лая будет жнзннь: будем ходить с ребятами в теа­

тар и иирк. Почему он написал неправильно- сен­

тяборь, жизинь, театар? Такие ошибки не случайны: 

скорее всего ученик пишет эти слова неправильно 

потому, что неправильно их произносит. Ошушая на 

слух «ЛИШНИЙ » СЛОГ, ПОЯВИВШИЙСЯ В ЭТИХ СЛОВаХ За 

счёт сонорного согласного, некоторые лю.а.и пыта­

ются избавиться от этой <t неправильности » и вста­

вляют лиШний гласный звук. D.вусложность слова 
жизнь мя русского языка - фонетическая стран­

ность (гласный-то всего о.а.ин), а если вставить ешё 

о.а.ин гласный, то это снимет << неправильность» . Вот 

и появляются в произношении, а затем и на пись­

ме сентяборь, жизинь, театар. 

вается на его неспособность быть слоговым: 

это [1::1] (<•и неслоговое·>). Его звучность ослаб­
лена по сравнению с другими гласными (она 
находится между третьим и четвёртым уровня­

ми). В слове .майка [ма~;:~къ] три гласных звука, 
но только два из них слоговые, поэтому в сло­

ве два слога. 

Кроме гласных слоговыми моrуг иногда ста­

новиться и сонорные согласные. Построим схе­

му сонарности для слова с.мыс.л: 

[с м ы с л] 
4-~---- -- ------ - гласные 
3 - - - - - - - - - - - - - сонорные согласные 
2 - - - - - - - - - - - шумные звонкие 
1 - -- -- ----- ---- - шумные глухие 

О - - - - - - - - - - - - - - - пауза 

Мы видим: две вершины сонорносги, значит, два 

слога. В первом слоге слоговым является глас­

ный [ы], а во втором самый звучный, а следова­
тельно, слоговой- сонорный согласный [л]. Од­
нако слово с.мыс.л можно произнесrи и в один 

слог - если сонорный согласный оглушается 

после шумного глухого звука [с]. Тогда он ока­
жется на схеме сонориости на первом, а не на 

третьем уровне. Получится один пик звучносги 
и один слог. 

[с м ы с л] 
4-------- ---- -- --
3 ------ ------- -- --
2- - --
1 ---- - - ---
0 ----------------

гласные 

сонорные согласные 

шумные звонкие 

шумные глухие 

пауза 

Следовательно, сонорные согласные могуг да­
вать лишний слог, а могут, оглушаясь, не обра­

зовывать его. Эта особенносrь сонорных - про­
износиться двояко: как звонкий и как глухой, 
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Русский язык 

ОРФОЭПИЯ 

Не все говоряшие на русском языке люди одинаково произ­

носят одни и те же слова. Произношение коклеты, какава, 

бонба, коньфеты, шпиён (котлеты, какао, бомба, конфеты, 
шпион) или слова с неверным местом ударения (километр, 
начать, портфель)- признаки просторечия. Произношение 
же сапо[х], [б'а]рёза, д[о]рога и т. д. говорит об использо­
вании одной из местных разновидностей русского языка . 

Носушествует произношение, которое воспринимается 

носителями языка как образuовое, эталонное. Это речь об­

разованных, культурных людей, подчиняюшаяся традиuион­

но сложившимся нормам русского литературного произно­

шения. Раздел науки о языке, изучаюший подобные нормы, 

называется орфоЭпией (от греч. <<Orthos»- « nравильный » 
и «epos»- «речы>). Орфоэпия определяет нормы литератур­
ного произношения и охраняет их. 

Как возникают неверные произношения? Их источником 

может быть диалектная речь, просторечие, т. е. речь мало­

образованных слоёв городского населения . Во многих слу­

чаях отступление от нормы провоuирует письмо: под влия­

нием буквы говорят [ч']то вместо [ш]то, коне[ч']но вместо 
коне[ш]но, свое[г]о вместо свое[в]о и т. д. 

О.t>.ни произносительные нормы не допускают вариантов. 

Например, слова вода (в[а]да) или друг l.1ру[к]) нельзя по су­
шествуюшим правилам произнести по-другому. Если кто-то 

говорит в[о]да или дру[х], это нелитературное произношение. 

Бывают нормы другого типа, которые !!.Оnускают вариан­

ты: слово или морфему можно произнести по-разному, и оба 

варианта будут правильны и литературны . Например, мож­

но говорить було[шн]ая и було[ч'н]ая, до[шт'] и до[ш] , п[о]эт 
и п[а]эт и др. Произносительные нормы такого типа в пер­
вую очередь интересуют орфоэпию. Она изучает то, как го­

воряший выбирает тот или иной вариант, какое место зани­

мает каЖt.ый из них в системе литературного произношения . 

Орфоэпические варианты могут относится к разным сти­
лям произношения. Высокий стиль позволяет придать речи 

некоторую приподнятость, торжественность. L).ля него ха­

рактерно произношение в[эи]сна, н[о]кпорн, п.f[хь]й. В 
нейтральном стиле, который может быть использован в лю­

бой ситуаuии, эти же слова будут звучать по-другому: 

в[и3]сна, н[а]ктЮрн, п1[х'и3]й . В разговорной речи, в быто­
вом и неофиuиальном обшении часто можно наблюдать вы­

nа.t>.ение гласных и согласных: [када] - когда, [скокь] -
сколько, [буит] - будет и т. д. 

Наш звуковой язык постоянно изменяется. Разрушаются 

одни фонетические закономерности, на смену им приходят 

новые. МеЖду произносительными нормами разных поко­

лений появляются различия, параллельна сушествуют сис­

темы произношения «OTUOB>> и «детей >> -так называемые 

«старшая >> и « МЛа.t>.шаЯ >> нормы. В наши .t>.НИ , например, носи­

тели <<старшей>> нормы говорят: [з'в']ерь, о[с'л']ик, улыбаю[с], 
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п1[хь]й, а представители «МЛа.t>.шей >> нормы - [зв']ерь, 
о[сл']ик, улыбаю[с'] , п1[х'иэ]й. 

Русское литературное произношение скла.t>.ывалось на про­

тяжении долгого времени . до XVII в. практически не было 

единых мя русского языка произносительных норм. Сушест­

вовали местные разновидности русского языка (например, 

ростово-суздальский диалект, новгородский, рязанский 

и т . .t>..). После обьединения русских княжеств вокруг Моск­

вы вырос престиж московского говора. Его нормы, в том 

числе и нормы произношения, постепенно стали распростра­

няться и употребляться в качестве единой обшенаuиональ­

ной нормы. Этому способствовало и то, что Москва распо­

ложена в зоне действия среднерусских говоров, в которых 

различия между северным и южным наречиями сглажены. 

В начале XVIII в. столиuу перенесли из Москвы в Петер­
бург, и это привело к тому, что в новой столиuе постепен­

но сформировалась особая система произношения, несколь­

ко отличная от московской. Так, петербуржuы часто 

говорили вла[стн]о, пра[здн']ик, и [шч']у, в[эи]сна, а москви­
чи - вла[сн]о, пра [з'н ']ик, и[ш]у, в[и3]сна и т. д. В наши дни 
различия меж.t>.у московской и петербургской нормами 

сглаживаются. Во многом это связано с тем, что в обоих го­

ро.t>.ах слушают о.t>.но и то же радио, смотрят одно и то же 

телевидение, учатся по одинаковым учебникам. 



111 111 11 111 Е ЗНАКОМСТВО 
1 IUII М РЯЬ..У 

11 llf'•IIIIIЛ I · I ю произнести слово подсвечник- под­

' lltttlflll, 11ли подсве[ч'н']ик? На месте букв -чн- мо­

' '"""' р.1 111ы звуки . В одних словах обязательно 
'1" •11111111 111< я [ч'н] (точный, вечный, алчный), в t.py-
1 IIIЛ I .I\0 lшн] (конечно, скучно, двоечник, яич-

/111111 11 l f H' ГI>ИX возможны оба варианта - и [ч'н], 
1 1111111 (/I) 'ЛОЧ//ая, сливочный, порЯiючный). Оt.но и 

111 • 1 ' 11110 н разных сочетаниях произносят по-раз-

1111 1 111 110 казатьдругсерде[шн]ый, но нельзя ин-
.," 1 1 11'/М<'Iшн]ых заболеваний; многие говорят мo­
•lllllllolt/ 1\,1/ua, но в химическом термине молочная 

•11 ,,,,,, 1 олько моло[ч'н]ая. 

1' llllolllt' круг слов, в которых произносилось 

lllllillolllll'< r • букв -чн-, был значительно шире, чем 
11 ' ' " 1 0110рили : кори[шн']евый, кирпи[шн]ый, тa­
tllllltft./111 1111 •то[шн]ьtй и t.p. В некоторых случаях это 
1 '1"" ' 11рои ношение закрепилось в написании 

tliltllltt 111 'llных: фамилиях Рукавишников (t.олж-
1111 1•1·1"'' tн11 писаться Рукавичников), Свешников; в 
11 1111 1111111 московских улиu и переулков - улиuа 

lt•·III/11///1111\0Ba, переулки Калашньtй, Пуговишников, 

, ,1 11 ' //1/ /1 /MJO. В тех ел учаях, ко г t.a слова с -чн- вхо-

11 11 1 111 1 ,1 в устойчивых сочетаний слов, фразео-

1\111 1• 111, 110 леt.овательно сохраняется старое пpo­
IIIIIIIII'IIИ • [шн] - шапо[шн]ое знакомство; с 

1 'ti///1/Щ рылом в кала[шн]ый ряд и т. п. 

1\\ 11 1 11 ТВЁРЖЕ 

1 1111·1111 ' 11 ру ском языке t.ействовал фонетический 
111111 tltt которому согласный звук переt. слещюшим 
111 11 1 11 (юльшинстве случаев смягчался. В начале 

11 111110рили : ла[п'к']и, на тра[ф'к']е, на ту[м'б']е ... 
1 1111 1 11 ,1 закономерность начала разрушаться, 

llf11lltt олило постепенное отверt.ение первого зву-

1 1 IIIIIIЛO( tiiЫX сочетаниях, но протекал этот проuесс 

11111 1111.1КОВой скоростью в разных сочетаниях зву-

11111 11 11 р.1 1ных словах. В оt.них сочетаниях по сов-

1 • 11 1111!111 110рме всё ешё проt.олжает t.ействовать 

1 lft\.111 фо11етический закон и согласный переt. еле­
~ IIIIIIM мягким произносится мягко. Так, это про-

11• " 111 у 11 которых зубных звуков в позиuии переt. 
1 111 1111111 1убными: го[с'т']и, ка[з'ti']ить. В t.ругих 

111 1111,1'< < огласных уже побеt.ила новая закономер­

""1 ''' 11 pet. мягким стоит твёрдый согласный: 
•·11111 111. 11 кана[фк']е. В большинстве сочетаний со-

"'' 1 111уют старый и новый вариант орфоэпической 
111111 11.1 . llосители <<Старшей » нормы произносят: 

1 1111'/11•, el 'л']и, о рома [н'с']е; а «Младшей » -
1 11 ll'fll•. l'l л']и, о рома [н с'] е и т. t.. 

Слог и ударение 

НАСЛЕ.L\ИЕ UЕРКОВНО-СЛАВЯНСКОГО 

В некоторых словах на месте буквы г (хг) произносится звук [у]. 
Обязателен он только в междометиях ага, ого, угу. В словах гос­

поди, бухгалтер, ей-богу t.опустимо t.воякое произношение - и 

[г] , и [у] . Раньше в высоком стиле произношения в соответствии 

с нормами uерковно-славянского языка на месте г произносили 

[у], который на конuе слова заменялея парным ему глухим зву­

ком [х]. Об этом свиt.етельствуют рифмы поэтов XIX в.: дух ­

юг, своих- миг, вздох - мог. Например, у А. С. Пушкина: 

О сколько нам открытий чудных 

Готовят просвешенья Аух 

И опыт, сын ошибок трудных, 

И гений, парадоксов Аруг, 

И случай, Бог изобретатель. 

Рифма поt.сказывает, что Пушкин говорил дру[х] . 
Особый звук [у] употреблялся в словах Бога, господи, бла­

го и им поt.обных не случайно. Как отмечал известный россий­

ский лингвист Евгений ДМитриевич Поливанов, «большинство 

t.уховенства в ilревней Руси принаА"-ежало к южноруссам (и в 
частности, к киевлянам), а потому произносило [у] во всех сло­
вах. Великорусское же население стало поt.ражать ему, есте­

ственно, именно в спеuифически религиозных словах, слышан­

ных от духовенства в uеркви .. . приобретя таким образом 
лишнюю согласную фонему ... ». 

ИСЧЕЗАЮШИЙ ЗВУК 

В корнях слов дрожжи, брызжет, визжать, дребезжать, брюзжать, 

вожжи, езжу, сожжённый и t.ругих на месте букв -зж-, -жж- до­

пустимо t.воякое произношение: «старшее>> , с t.олгим мягким [Ж'] , 
и «младшее» , с t.олгим твёрt.ым [Ж] . <<Старший» вариант [Ж'] упо­
требляется всё реже с каждым новым поколением. 

Рифма показывает нам, как произносили слово дожди по­

эты разных поколений. У Анны Ахматовой: 

Господь немилостив к жнеиам и садоводам, 

Звеня, косые падают .4ОЖ.4И, 

И преЖде небо отражавшим водам 

Пестрят широкие плаши. 

Рифма дОЖдИ- плаши требует произношения до[Ж'] и. А Булат 
Окуt.Жава рифмует так: 

Земля гудит под соловьями, 

Под майским нежится .4ОЖ4ём, 

А вот соматик оловянный 

На вечный подвиг осуЖ4ён. 

Рифмуюшаяся пара доЖL!ём- осуЖL!ён поt.сказывает «младшее» 

произношение этого слова (до[жд']ём). 
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создавая лишний слог и не делая этого, - хо­
рошо ощущается в стихах. 

У Бориса Пастернака есть такие строки: 

Была в Останхине зима, 
Декабрь, число тридцатое. 

А немного ниже сказано: 

Была в Останк:ине зима, 
Декабрь, тридцать первое. 

Ритм стихотворения требует прочитать слово 
декабрь в первом случае в два слога, а во вто­
ром- в три. 

Итак, казалось бы, теория сонарности легко 
объясняет все факты. Слог - это волна звуч­
ности. Но вспомним междометие, которым 
подзывают к себе кошку: к:с-к:с-к:с. А теперь пред­
ставим себе, как выглядит в данном случае схе­

ма сонорности: (кскскс]. В этом междометии 
все звуки - шумные глухие согласные, значит, 

произносятся они на первом уровне звучности. 

Схема сонарности будет представлять собой ... 
прямую линию. Волны звучности не получается. 
Так что же, это слово вообще не делится на ело-

По t.инамической теории, звуки в слоге 
различаются силой, интенсивностью. 

Согласно теории 
наnряжённости, звуки 

в слоге требуют 
разного наnряжения 

речевого апnарата . 

ги? Нет, на слух легко определить, что оно чл · 
нится так: [кс-кс-кс]. Объяснить это с точки зр · 
ния теории сонарности невозможно. 

На помощь приходит теория напря 

Jtc ё н н о с т и. Согласно этой теории, в слоге с 
четаются звуки, требующие разной степени на 
пряжения речевого аппарата , и слоговым 

является самый напряжённый звук, т. е. произ 
носящийся с максимальным мускульным напря 
жением органов речи. В примере к:с-к:с-к:с - это 
звук (с]. 

Получается, что в одних случаях слоговым 

является самый звучный звук в слоге, а в други 
случаях - самый напряжённый. Но у звуков с 
повышенной звучносгью и повышенной напр~1 
жённосгью есть одна общая черта - они обла 
дают большей силой, большей интенсивностью, 
чем другие звуки. На этом основана д и н а м. и 
чес к; а я теория слога, которая не отменяет тео 

рию сонарности и теорию напряжённости, :1 
объединяет их. Согласно динамической теорИ11 , 
слог - это волна силы, интенсивности. Самь111 
сильный, громкий звук в слоге - слоговой, м · 
нее сильные - неслоговые. 

Можно ли поставить точку в истории изуч 

ния слога? Время покажет ... 

УМРЕНИЕ 

Слоги, составляющие слова, неравноправны . 
Один из слогов является центром слова и отли 
чается от всех остальных. Мы говорим: на него 
падает ударение. У д ар е н и е м. называется вы 

деление одного из слогов в слове. А что значит 
выделение? Белое выделяется на тёмном фон , 
крик хорошо слышен в тишине, но среди дру· 

гих громких звуков его можно и не услышат,,, 

Что-то выделяется, если оно отличается от акру 

жающего, контрастирует с ним. Значит, удар 
ный слог должен отличаться от всех остальных, 

безударных. 
В разных языках мира по-разному выделя­

ют ударный слог. Он может отличаться от без· 
ударных силой, т. е. громкостью, с которой ег J 

произносят. Иногда ударный длительнее, чем 

безударный. Бывает, на ударном слоге прои 
ходит особое движение тона - вверх или вниэ 
(подробнее об ударении в разных языках см. 11 

статье <•В мире звуков•>). 
А какое ударение в русском языке? Русско • 

ударение - комбинированное. Ударный сло1· 
отличается от безударного тем, что он всегда 
длительнее, а во многих случаях - громче, силь­

нее безударного. В научных работах последних 
лет высказываются предположения, что на удар-



1 1' 1111'1' 11роисходит и некоторое движение 
11 1 111' · J'l':l 1 ·ипотеза требует дальнейших до-
111• 111• "1'11. 
11 111 l\1 1'1'01 ых языках ударение <<привязаi-Ю•> к 

t 1" 1• Jlt11111 м у слогу в слове: например, во 
1 11111 11 t ом языке ударение всегда на послед­

' 1 11 11 t., :1 11 чешском - на первом. Русское уда-
' 1111 , 11 о б о д 1-t о е, оно может падать на лю­

•1 1 ' 111 11 ' ·;юва и на любую морфему: на первый 
11 ,,,,11//IA;), на второй (вода), на третий (дале-
1 111 •lt" l ' l\ ·:pтый (закономерность), на пятый 
1 ,, ''''" //( теш-tый); на приставку (поезд), на ко-
1 11 r t)ofJt'Jгa), на суффикс (сосновый), на окон­

! 111111 (/ 1) 1Л'fl). 
1 1' ' 1 t lt' у;1арение не только свободное, но и 

1 11 ,, 11 ,,, 11 о е: оно может пере~одить на д,rугой 
1111 lljlll 11эменении слова (воды - вода) или 

11•11 llll l t, I :Ювaitии новых слов (тигр - тигрё-

Позиuии и чередования звуков 

1-tа'К). Однако большая часть слов русского язы­
ка (около 96 %) имеет неподвижное ударение: 
кнИга, К1-tИги, ю-tИг:у, кнИгой, К1-tИге и т. д. 

IИIJИИ И ЧЕРЕАОВАНИЯ ЗВУКОВ 

1' ЧИ И ЗВУК ЯЗЫКА 

1 • •11•1' 1 :111уков в русском языке? А сколько чи-
1 11 ,li/\Y 11улём и десятью? Ответ зависит от 

1 1 •' 1 1 ,11 ой точностыо считать- с точностью 
1 1 1 J \11 11111\Ы , до десятых, до сотых ... 

1 1 1111 11 ·сколько человек произнесут одно и 
1 1 11 1 JIOH , ЗВуки будут ХОТЬ И ПОХОЖИМИ, НО 

' 1 ,11 11 1 t емного разными, поскольку у каж-

1 11 1 1 111 ·m те ка есть индивидуальные особенное­
' н 111 • 111. ) lаже одно и то же слово человек про­
' 1 1111 11 1 t 1' 11сякий раз по-другому: то чуть быстрее, 
t 1 11 1\Jil'llttee, то тише, то громче и т. д. Каж-
11111 111 1 tем-то отличается от любого дpyгo­
ltt 1111 . 1uук: и речи, т. е. конкретные звуки, 

1111 IIIY" ч м-то отличается от любого Apyroro. 

произнесённые конкретным человеком в кон­
кретной ситуации. 

Как же удаётся фиксировать произношение 

в транскрипции? Дело в том, что в транскрип­
ции мы записываем не конкретные звуки речи, 

а звуки языка -единицы, объединяющие 
множество звуков речи, разных, но похожих. 

При этом мы не обращаем внимания на неболь­
шие различия между ними. Звук языка - это 
некий эталон звука. Когда мы записываем в 
транскрипции звук [иэ] (в[иэ]сна, ст[иэ]на), мы 
понимаем, что реально за этим знаком скрыва­

ются чуть-чуть разные звуки: у кого-то глас­

ный будет больше похож на [и], у кого-то- на 
[э). Но поскольку различия не слишком значи­
тельны, всё это множество звуков речи функ­
ционирует как один звук языка. 

ПОЗИUИОННЫЕ ЧЕРЕЬ.ОВАНИЯ 

Прислушайтесь, какой звук произносится на 

конце приставки под- в следующих словах: 
подморозить- по[д}морозить; 
подпоясать - по[т]поЯсать; 
подделать - по[д']делать; 
подтянуть- по[т']тянуть; 
подсадить - по[ ц]садИть; 
подсесть - по[ ц']сесть; 
подзуживать- по{Дз]зу?'сивать; 
поджарить- по[дж]жарить. 
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На конце приставки звучат совершенно раз­
ные, непохожие друг на друга согласные: [д], [т] , 
[д'] , [т'] , [ц], [ц'], [Дз], [дЖ] и др. А замечает ли обыч­
но Человек, что он произносит одну и ту же при­

ставку по-разному? Нет, он даже удивится, ес­
ли сказать ему об этом. 

В корне -вод- произносятся разные гласные: 
в[о]ды- в[а]дd - в[ъ]дяной. Но люди, говоря­
щие по-русски, обычно не замечают этого, хо­
тя [о], [а] и [ъ] совершенно разные звуки. Поче­
му же они существуют в нашем сознании как 

нечто единое? 

Для начала надо разобраться: почему появ­
ляются разные звуки? От чего, например, зави­

сит, какой именно согласный произносится на 

конце приставки под-? Оказывается, от того, 
какой звук стоит дальше. Если твёрдый глу­
хой, то и наш звук произносится твёрдо и глу­
хо (по[т]поясать), перед мягким глухим появ­
ляется мягкий глухой (по[т']тянуть), перед 
мягким звонким - мягкий звонкий (по[д']де­
лать) и т. д. 

А от чего зависит первый гласный в словах 
в[о]ды- в[а]дd - в(ъ]дяной? Сравните: д[о}м ­
д[а]мd - д[ъ]мовой; м[о]лод - м[а]ложе -
м[ъ}лодой; г[о]д- г[а]дочех: - г[ъ]довой. Во всех 
случаях выбор звука зависит от места по от­
ношению к ударению: под ударением [о] , в пер­
вом слоге перед ударным- [а], во втором сло­
ге перед ударным - [ъ]. 

Появление того или иного звука зависит от 

позиции, в которую он попадает. Фон е т и­
ческая поз иция -это условия употребле­
ния звуков в речи: на конце слова или в сере­

дине, перед каким-либо звуком или после 
какого-либо звука, под ударением или без уда­
рения и т. д. Меняется позиция - меняется и 

звук. Это похоже на состояние воды в приро­
де: температура ниже О ос - перед нами лёд; 

температура поднялась - позиция измени­

лась- лёд превратился в жидкость; темпера-

1ура стала выше 100 ос - снова изменилась по­
зиция - появился пар. 

Горо[д]а - горо[т], ду[б]ы - ду[п] , ко[з]ы­
ко[с]: во всех случаях звонкие шумные соглас­
ные заменяются парными глухими, как только 

попадают в позицию конца слова. Ст[о]л -
ст[а}ль't,р[о]с-р[а]слu, в.х[о]д - в.х[а]дuть: звук 
[о] в предударном слоге регулярно заменяется 
на [а]. Такая замена одного звука другим под 
влиянием фонетической позиции называется 
фонетическим позиционным чере­
дованием. 

Позиционные чередования не знают исклю­
чений. По шутливому выражению лингвиста 
Михаила Викторовича Панова, они действуют 

<•фатально-тотально•> : попал звук в определё11 
ную позицию и должен обязательно замени1ъ 
ся другим звуком - сопротивление бесполезн : 
при этом чередование захватывает все без и 
ключения случаи, где есть условия для его про 

явления. 

Недавно в русский язык пришло слово смог, 

означающее смесь дыма с туманом, кагорая бьm<l 
ет в больших городах. Оно происходит от ан1 · 
лийского smog (это сложносокращённое слов , 
составленное из двух: smoke - <•дым•> и jog - <<'IY 
ман·>). В английском языке на конце слова зво11 · 
кие согласные не заменяются глухими, но ка1 

только это слово стало <•полноправным жителем·• 

ВЕЛИКАНЧИК 

Вот огромный великан. С [н] твёрдым. А если бы ма­
ленький был великан? Его бы называли великанчик. 

(Вы скажете: не может быть маленького великана. Вы 

правы! Тут не поспоришь. Но ведь если нет малень­

кого великана, то слова великанчик никто не слышал? 

Не так ли? А мне сейчас нужно именно слово, ко­

торое до сих пор никто не употреблял.)< ... > 
Произнесите: великанчик. И вы услышите, если 

естественно, без натуги произнесли, что [н'] произ­

неслось вами очень мягко. Именно- произнеслось, 

как бы само собой получилось. 

Откуда у всех такое произношение? Что ж там, в 

слове, мягкий знак стоит? Посмотрите внимательнее: 

Великанчик! 

Нет мягкого знака ... Может быть, вы слышали это 
слово, запомнили и так произносите, как запомни­

ли? Не слышали вы этого слова! Ведь затем мне оно 

и понадобилось, невозможное в речи, чтобы не было 

сомнения: не слышали вы его. Великанчикав-то нет. 

Маленьких великанов. И слова нет. (А может быть, 

это сын великана? Всё равно: вы не слышали тако­

го слова, сознайтесь!) А почему же все знают, что 

надо произносить [н']? 

Наверное, сам язык подсказал ... 
А почему? Потому что перед [ч '] (он всегда в рус­

ском языке мягкий) происходит смена караула: [н] 
оставляет пост, его занимает [н'] . 

Это позиuионная мена . Как всякая позиuионная, 

она в русском языке не знает исключений. В вашей 

жизни не было случая, чтобы караул не сменился, -
значит, не было случая, чтобы вы проюнеели [н] 
твёрдый перед [ч ' ]. Поэтому и не приучены вы его 
произносить. 

(По книге М. В. Панова 

«Занимательная орфография".) 



1 1 1 1 1 11 ·с> нзыка, оно сразу же подчинилось д ей-
11111111 р кого позиционного чередования и 

11111 111 1111 > ' IITCЯ: смо[г]а, смо[г}у, но смо[к]. В фан-
1 11 111•1 · ·ю 1х книгах и фильмах появилось слово 

/fllt/1,' (с кращённое кибернетический орга­
, 111) 11 это придуманное слово произносится 

1111 1111 11 законам русских позиционных чере-

,, 111 111111'1: к:ибор[г]а, кибор[г}у, кибор[к]. 
l lp11ЧIIIIa, по которой в одном и том же мес-

1 · 1 111111:1 (т. е. в одной и той же при ставке, кор-
111 11 1', J\.) появляются разные звуки, названа: это 

11 1 11 11 111 ) 111 1ые чередования. Но почему же мы 
11 1.1м ·чаем реальных различий между этими 
111\1 ,(MII? 

l н 1 юй предмет отбрасывает тень. Но тень 
1111111• 'ОIIровождает предмет, она неотделима 

1 111 ., ·с>. Никому не придёт в голову сказать: <·Он 
111111111 1JI со своей тенью,> (как же иначе!). Если 
1111 , ·о происходит всегда, без исключений, 
11 1 11 ~· · амечаем этого. Можно сказать, что по-

111 II 'IIIIC тени позиционно обусловлено нали-
111 ·~ 1 11редмета и поэтомунезначимо для нас. 

ll11 с l'c HIT тени появиться самостоятельно, <•ото-
1111.1 11• ·sн от предмета, стать позиционно неза-

11111 11Мой - она сразу становится значимой (как, 
11 111р11мер, Тень отца Гамлета в трагедии У. Шeк-
llllpa- человека уже нет в живых, а тень есть). 

1 1 IJ\ ·лы-юе существование человека и тени 

11111t, 11еобычно, что стало также сюжетом сказ­
' 11 1 ', . Андерсена и пьесы Е. Л. Шварца. 

111() ЕМЫ 

1 1 lt'чает ли говорящий, что в словах там - дам 
111 1111ые звуки разные? Конечно, замечает, пото-

1\ '1'1'0 различие между этими звуками не вызва-
1111 110зицией: позиция одинакова - перед сле-
11 н1щим гласным [о] , а звуки разные. Разница 
11 1 1\/\У этими звуками самостоятельная, она су-

1111 '< , ·вует независимо от позиции, поэтому зна-

Позиuии и чередования звуков 

чима для нас. А ощущаем ли мы, что на конце 
предлога от в примерах о[т] Тани и о[д] Даши 
разные согласные? Нет, потому что эта разница 
несамостоятелыrая, она лишь <•отблеск,> следу­
ющего звука. 

В словах д[о}м, д[а}ма, д[ъ}мовой гласные в 
корне слова разные, но поскольку их смена за­

висит от позиции, мы воспринимаем их как 

юдни и те же,>. Ду[б]ы- ~[п]. Звуки [б] и [п] за­
меняют друг друга вслед за меняющимися усло­

виями произношения (перед гласным - звон­
кий [б], на конце слова - парвый ему глухой 
[п]). Значит, звуки [б] и [п] тоже представители 
<•одного и того же,>, некоей общности. Эта общ­
ность- фонема, единица языка, представ­
ленная в речи позиционно чередующимися зву­

ками. Для обозначения фонемы используют 
угловые скобки- <>. 

Саму фонему нельзя ни произнесги, ни услы­
шать: она существует только в нашем сознании. 

Так же как никогда и нигде нельзя увидеть или 
потрогать Н20- воду вообще (в nрироде это 
вещество сущесгвует в виде льда, жидкосги или 

пара). И фонема тоже, будучи понятием обоб­
щённым, не может <•nопасть в реальность'>, не 
воплотившись в том или ином звуке, а каком 

именно - это зависит от позиции. Поскольку 
звуки [о] , [а] , [ъ] в примере д[о}м - д[а].ма -
д[ъ].мовой чередуются позиционно, весь ряд зву­
ков nредсгавляет одну фонему, её называют <о>. 
Позиционно заменяющие друг друга звуки [б] 
и [п] (~[б]ы - ~[п]) относятся к одной фоне­
ме <б>. 

Для чего существуют в языке фонемы? Их ос­
новная функция - различать слова и морфемы. 
Сравните: дам - дам. - Qlмt. Каким образом мы 
понимаем, что это не одно и то же слово? На 
первый взгляд кажется: благодаря тому, что пер­
вые звуки в словах - разные. Но мы уже видели, 
что одна и та же морфема (тот же корень -дам-) 
может иметь очень разный звуковой сосгав, и у 
нас не возникает ощущения, что перед нами раз­

ные морфемы. 
Все слова этого ряда различаются не только 

гласными звуками, но и гласными фонемами: 
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д<о>м- д<а>.м - д<у>.м. Ведь не позиция заста­
вляет их сменять друг друга, позиция всё время 

одна - под ударением. Эти звуки разные сами 
по себе, они принадлежат разным фонемам. По­
этому мы понимаем, что оюва разные. 

(сломать, стереть, сгореть, сделать, сшить, 
с:жарить). Во всех этих словах приставка с-, 
хотя звуки произносятся совершенно разны ·. 
Разница между этими звуками вызвана влияни 
ем позиции, и фонема одна. Благодаря этому 
мы воспринимаем разные звуки как одну при 

ставку - фонема позволяет отождествить их, 
ПОНЯТЬ, ЧТО ЭТО <•ОДНО И ТО же•>. 

Фонемы выполняют в языке и другую важ­
ную функцию. Понаблюдайте: [с}ламать, [с']те­

реть, [з]гореть, [з']делать, [ш]шить, [ж]жарить 

МОСКОВСКАЯ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ 
шком 

С конuа XIX столетия в языковед.е­

нии, как в запмном, так и в отече­

ственном, начали склмываться шко­

лы, в рамках которых развивались те 

или иные трад.иuии изучения языка: 

метод.ологические взгляд.ы на науку, 

решение nринuипиальных вопро­

сов возникновения языков, их эво­

люuия и т. !1.. 

В России конuа XIX в. еложились 
д.ве большие лингвистические шко­

лы - Московская и Казанская. Их 

основателями были д.ва великих 

русских лингвиста - Филипп Фё­

юрович Фортунатов (1848-1914) 
и Иван Александ.рович Бод.уэн д.е 

Куртенэ (1845-1929). Естественно, 
основные взгляд.ы на язык и спосо­

бы его изучения «Отuов-основате­

лей >> nовлияли в д.альнейшем и на 

исслед.ования их учеников. В круг 

научных интересов Ф. Ф. Фортуна­

това, наnример, вход.или вопросы 

звуковой эволюuии языков, отноше­

ния языка и мышления, грамматиче­

ская теория, теория синтаксиса 

и т. 11.. Ф. Ф. Фортунатов и его уче­

ники всегд.а отличались строгостью 

научных исслед.ований. Сред.и его 

учеников были А. А. Шахматов, 

М. М. Покровский, В. К. Поржезин­

ский, Б. М. /\япунов, А. И. Томсон, 

Е. Ф. Буме,/::;.. Н . Ушаков, М. Н. Пе­

терсон и д.р . 

Ид.еи основателей школы и их ос­

новные научные принuипы сохрани­

ло след.уюшее поколение лингвистов: 

Р. И. Аванесов, А. А. Реформатский, 

В. Н. Сид.оров, П. С. Кузнеuов. Это 

поколение отличали широта взгляд.ов 

и интерес к новым метод.ам иссле~~.о­

вания языка. В науке в то время по­

явилось новое направление- фоно­

логия. Именно эта проблема стала 

од.ной из uентральных уже мя тре­

тьего поколения пред.ставителей Мо­

сковской лингвистической школы. В 

30--40-е гг. ХХ в. на основе новых 

тогд.а структурных метод.ов исслед.о­

вания языка и учения И. А. Бод.уэна 

д.е Куртэне о фонеме сложилась 

фонологическая теория. Новое на­

правление получило название Мос­

ковской фонологической школы, 

впослед.ствии она стала широко 

известна во всём мире. 

ВЛМИМИР НИКОМЕВИЧ 
СИ/::;. О РОВ 

Од.ним из ярких пред.ставителей Мо­

сковской фонологической школы 

был Влмимир Николаевич Сид.оров 

(1902 или 1903- 1968). Он был уче-

Владимир Николаевич Сидоров. 

ником /::;.митрия Николаевича Ушако­

ва и Михаила Николаевича Петерсо­

на и принамежал, таким образом, к 

третьему поколению Московской 

лингвистической школы . 

В. Н. Сид.оров стремился к ком­

плексному и систематическому изу­

чению языка. Его nод.ход. к описа­

нию языковых явлений напоминал 

no!I.Xoд. /::;.. И. Менд.елеева, систе­

матизировавшего химические эле­

менты. Он был убеЖ!I.ён в том, что 

д.олжна быть выявлена строгая сис­

тема отношений меЖ~~. у элементами 

языковой структуры, и тогд.а, воз­

можно, найд.утся д.аже те элементы, 

которые 11.0 сих пор не были из­

вестны науке. Это д.оказали и Пе­

риод.ическая система элементов 

/::;.. И. Менд.елеева, и д.иалектологи­
ческие исслед.ования В. Н . Сид.оро­

ва, который пред.сказал сушествова­

ние од.ного из типов умеренного 

яканья. 

В. Н. Сид.оров был не только 

замечательным учёным, но и муже­

ственным человеком. Он с д.остоин­

ством переносил все жизненные 

невзгод.ы, которых на его д.олю вы­

пало немало: тяжёлая болезнь (он 
страд.ал от туберкулёза колена); 

многолетнее заключение (В . Н. Си­
д.оров был од.ним из тех учёных, ко­

торых обвинили в созд.ании мифи­

ческой «Русской наuиональной 

партии » и осуд.или). Ешё од.ной за­

мечательной чертой этого человека 

было его открытое и тёnлое отноше­

ние к молод.ому поколению учёных. 

Ученики Влад.имира Николаеви­

ча Сид.орова и люд.и, с которыми 

ему д.овелось работать, с благод.ар­

ностью вспоминают его помошь и 

помержку. 



1 ~ 111,11 И СЛАБЫЕ 

lllliiИ ФОНЕМ 

Позииии и чередования звуков 

1 1 11 11 ' ICO'J 'Opыx случаях справляется со 

11 111 111 lltiiOII задачей - различать слова и 

1 11•1 111 ~щ, :1 111 1 t·да не может полностыо вы-

Предположим, вас попросили нарисовать 
предмет, название которого произносится 

как (пруr]. Одни нарисуют палочку, а другие -
небольшой водоём. Почему так получается? 
Потому, что прут и пруд произносятся оди­
наково. Если изменить эти слова, они будут раз­
личаться на слух: пруды, но пруты. В словах 
прут и пруд разный фонемный состав -1 1111111· 1'1' 1 або1у. 

11• IIЛI' Л/\ЕКСАНШОВИЧ 
•111 II'M/\ 1( КИЙ 

11 1 1 "''"' , \11./\ра Аflександровича 
l• 1'"11 \.11< 1\010 (1900- 1978) на-
1 · 1 1 111 illlfiO в историю отечест-

11111 1111 11 \i ,I КОЗIIания преЖАе всего 

1 1111 .11111 с• • о книге «Введение в 

о уникмьный при­

' 11 111111, 1··1" могут сочетаться осно-

111 I.IJ,i\1 с и\Тематизаиия научных 
111 1111111. ii!'Ло\Тная кониепиия учёно-

111 1 1 1 11N ншое изложение. Учебник 

l1t 11 11 '1 >мат кого можно назвать 
11 1 IIII·IM I>C' т ллером: его с инте-

1'• 11"1 IIJt i.IIOr и сложившиеся учё-
11 11 111111\it rы, и студенты первых 

1" 1111 ф11лологических спеииально-
11 11 llllt'IIIIЫ эта книга вышла в 

1 1 1 1 , 11 с rex пор её неоднократно 
'"111 '11 tЛ, i i\,IЛИ. Последнее, 5-е изда-
11111 1\l·llllfiO в 1996 г., более чем че-

11' t 111 fl!' l после смерти самого 
1'• •t 1 юрматского и почти через 

111 1 1 11ос ·л выхода 1-го издания . 

111 .IIIЛJI Алексан11.рович Реформатский. 

А. А. Реформатский был чрезвы­

чайно колоритной фигурой: бле­

стяший оратор, остроумнейший че­

ловек, колкостей которого боялись 

не только ученики, но и коллеги . 

Прозвиша, которые он присваивал 

люLI.Ям, закреплялись за ними навсег­

да. Своеобразие его речи было ле­

гендарным и вызывало восхишение 

и учеников, которых было у него ве­

ликое множество, и не только их. 

Человек энииклопедического 

склада ума, А. А. Реформатский 

был знатоком русской культуры, ис­
тории, иенителем театра, музыки 

(особенно он любил оперу), заяд­
лым шахматистом и охотником. И 

все свои увлечения он обязательно 

использовал в лингвистических ис­

следованиях. Занимаясь, напри­

мер, терминологией и теорией ре­

дактирования, он обрашался к 

охотничьим терминам, оперные 

арии анализировал с точки зрения 

особенностей произношения, шах­

матную теорию применял мя ана­

лиза языковых явлений. Сочиняе­

мые им стихотворные шутки он 

тоже расиенивал как лингвистиче­

ский эксперимент. 

Его работы были широки по 

своему размаху: от фонетики и 

фонологии, грамматики и словооб­

разования, до машинного перевода 

и функиионирования языка в речи. 

ПЁТР САВВИЧ КУЗНЕUОВ 

Ешё одним блестяшим представите­

лем Московской фонологической 

школы был Пётр Саввич Кузнеиов 
(1899 - 1968). Полиглот, чьё зна­
ние языков стало легендой в языко­

ведческой среде, он увлекалея фи-

лософией, математикой, психологи­

ей. Благодаря знанию языков он ус­

пешно занимался исследованиями 

франиузского,сербскохорватского, 

суахили, праславянского и др . 

П. С. Кузнеиов отстаивал идеи 

Московской фонологической шко­

лы, характеризуя фонему посредст­

вом её взаимосвязи с морфемой. 

Он также был замечательным диа­

лектологом-практиком, организато­

ром полевой лингвистической ра­

боты . Изучал он и древнерусские 

рукописи, черпая из них многочис­

ленные языковые факты . Особенно­

стью всех исследований П. С. Куз­
неиова было огромное количество 

использованного фактического ма­

териала . 

Как и все его соратники по Мос­

ковской фонологической школе, 

П. С. Кузнеиов отличался широтой 

и смелостью взглядов, стремлением 

заглянуть в будушее лингвистики. 

Пётр Саввич Кузнеuов. 
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О или ОБ? 

У премога о, употребляюшегося с nреможным па­

дежом, есть вариант об. Выбор варианта определя­

ется строгим правилам . Сформулируйте его, исхо­
дя из следуюшего набора nримеров, которые даются 

в nроизвольнам порядке: об отuе, о матери, о юно­

ше, о бабушке, о яблоке, об улиuе, о ёлке, об уро­

ке, об армии, о якоре, об имени, о егере, об осе­

ни, о лете, о зиме, о весне, о юге, о севере, об 

эпосе, о городе. 

пру<т> и пру<д>, но в позиции конца слова глу­

хая фонема <т> и звонкая фонема <д> не раз­
личаются, совпадают в глухом звуке [т] - [пруr]. 

Может произойти такое и с гласными. В пред­
ложении Я сама поймала сама невозможно на 

слух различить слова с[а}ма (от сам) и с[а]ма (от 
сам). Мы говорим: Я [сама] поймала [сама]. 
Итак, в одних позициях фонемы отличают­

ся от всех остальных фонем и выполняют свою 
задачу по различению слов, а в других - сов­

падают с другими фонемами и с различением 
слов не справляются. Позиции различения фо­
нем называются с иль н ы.м и, а позиции нераз­

личения - ел а б ы.м и. 
СЛабые и сильные позиции фонем очень по­

лезно знать. Зачем? Это станет понятно после 
одного небольшага эксперимента. Но снача­
ла нужно разобраться, какие именно позиции 
у русских фонем сильные, а какие - слабые. 

Позиции гласных: далеко ли до ударения? 
Сравните ряды слов: дам - дамd - домовой и 

сад - садьt - садовод. Прислушайтесь к звукам 
в корне: д[о}м - д[а}ма - д[ъ}мовой; с[а]д 
с[а]дьt - с[ъ]довод. Гласный в корне меняется 11 

зависимости от того, в каком слоге он оказа;1 

ся: ударном, предударном, безударном. При эт м 
только в ударном слоге гласные [о] и [а] ра· 
личаются, в первом слоге перед ударением 0 1 111 
совпадают в звуке [а] , а также в слоге, отдалён 
нам от ударения, - в звуке [ъ]. Оказываето1 , 
что по-настоящему <<ответсrвею-Ю•> мы относим 

ся лишь к произнесению ударного гласного. 

обеспечиваем его различение с оста;1ьными зву 
ками. А в безударных позициях - пусть совm 

дают. Эта особенность произношения руссюt >. 
гласных называется редух:цией - ослабл · 
нием звуков в безударных положениях. 

Посмотрим, как ведут себя другие гласны · 
Сравните: лес -леса - лесовuх: и лист - лис 
тьt - листопад. Под ударением различаЮТ(_')! 
звуки [э] и [и]. А в безударных слогах они сон 

падают в звуке [иэ]. 
Особенно интересно ведёт себя фонема <а 

в предударном слоге после мягких согласных 

Послушайте: пятах:, мясной. Тот же звук, что 11 
в словах леса и листы: [иэ]. Получается, что 11 
этом звуке совпадают сразу четыре фонемы: <и>, 
<о>, <э> и <а>. 

Можно сделать вывод: под ударением глас 

ные различаются, значит, позиция сильная, б •:1 
ударения совпадают, позиция слабая. 

Позиции согласных: кто правый соседl 
Наблюдая за метаморфозами с приставкой под·, 
мы уже убедились, что согласные часто стр · 

ИКАНЬЕ 

Одна из важнейших произносительных норм совре­

менного русского языка - И к а н ь е. В безударных 
слогах после мягких согласных на месте фонем 

<а, о, э, и> nроизносится звук [из] : п[из]та к, в[иэ]сна, 
ст[из]на, п [из]тьё. Гласные фонемы в этих словах 
разные, это видно в сильной позиuии, под ударени­

ем: п['а]ть, в ['о]сны, ст['Э ]ны, п['и]ть . Понаблюдай­
те, как вы произносите выделенные слова: чнсrота 

комнаты - часrота колебаний, увшаrь лнсу- увя­

АаТЬ в лесу, прнмеряrь платье - прнмнрять драчу­

нов, посвятить жизнь детям - посветить фонарём. 

На слух легко определить, что во всех приведённых 

примерах на месте разных букв и разных фонем 

произносится один и тот же гласный [из] . Произно­
шения п['а]та к, ст['Э]на воспринимаются как непра­
вильные. Такие строгие правила nроизношения изу­

чает фонетика. 



1 111 IJ \1 1 н,. , . , , я следующему звуку. Cpaвни-

t'lll lllt tЩ/111/Ь - о[т]тащиmъ, по[т]переmъ-
1 11'• 1111• ' IIIOIIIOtй [д] заменился глухим [т]. Зву-

1 1 1' 1 " "" t аются, совпадают. В другом приме-
1 • 111 /и//ltll/l• - о[т]ловиmъ, по[д}мениmъ -

1 11111/1/, ttоложение перед [л] позволило 
1•1 1\ 111 1 у <• статься самим собой•> . Вывод 

1 1 1 111 ttl l' 11 щttн согласного зависит от следу­
н t•l 1,1 1 tttм эвука, от правого соседа. 

1' 11 1111111.1 ·м дальше: по[д]берёm- о[д]берёm, 
1 11 ''11'/llll t оl;,]гоняmъ. Звуки не различаются: 
1 1 ' 11 J\ 1 11>11\t·tм звонким произносятся одина-

11 ''·'1 > • 1ю[д]ыскаmъ - о[т]ыскаmъ разли-

1111 tlt >1 11 ТИЧЕСКИЕ ЗАМЧИ ~ 
1 1 111111 Р • llравильно ли мы говорим? >> писатель Бо-

1• ll111 IЛ.tt •вич Тимофеев посвяшает ОТL!.ельную не-

1111 1111 л, tiiY коплениям гласных и согласных, зна-

1 11 ' lllt , 11 t•лей с некоторыми любопытными 

111 11 po tмll , Вот Оl!.ИН из них: 

\ л IIIЖ!'T быть, вам желательно услыхать фра­
н ~rl lr1Jitll1 таяли бы рядом девять(!) гласных? 

//1111 мне! 
1 11/oiiO её н её июльское увлечение .. . ». 

l l1 111 '11 ли тот пример? 

' У 110 н • .Llaвиl!.a Самойлова есть ироническое 
111 IIIIIIIIH'ttиe «дом-музей >>. Рассказ экскурсовоl!.а 

1 111 11111 м.ктитого поэта заканчивается так: 

1 (' ь он умер. На том канапе. 
ll<•peд тем прошептал изреченье 

//('tюнятное: «Хочется пе ... » 

1 о ли песен? А то ли печенья? 

1\ 1 о узнает, чего он хотел, 

)rот старый поэт перед гробом! 

( м рть поэта - последний раздел. 

//е толпитесь перед гардеробом ... 

'1 l• ло11 ушена фонетическая ошибка. Какая? 

1 11 Ol!.HOM мультфильме-загч_дке есть такие 
1\111' 11 11: 

Лалеко-далеко на лугу 

17асутся ко ... 
"о ... Нет, не кони! 
Ко ... Нет, не козы! 

Ко ... Правильно, коровы! 

11111 111(' фонетическую ошибку. 

Позиuии и чередования звуков 

А КАК В АНГ/\ИЙСКОМr 

В русском языке произношение шумных согласных за­

висит от соседа справа: если далее следует звонкий 

шумный- глухой озвончается, если глухой шумный 

или пауза- звонкий оглушается. А как в английском? 

Оказывается, там важен сосед слева. Легко уви­

l!.еть это на примере окончания множественного чис­

ла (на письме оно обозначается -s или -es). 

После гласных, сонорных, 

звонких, шумных 

cow[z] 
ball[zJ 
bed[zJ 
day[z] 

После глухих 

шумных 

cat[s] 
top[s] 
rock[s] 
roof[s] 

чаются. Получается, что перед гласными и со­
норными согласными позиция сильная, а перед 

звонкими и глухими- слабая, звуки не различа­

ются, сливаются в одном. Есть, правда, исключе­
ние: по[д]весmи - о[т]весmи. Перед звуком [в'] по­
зиция тоже сильная. А если правого соседа нет, 
звук в слове последний? На самом деле сосед и 
в этом случае есть, это пауза. Выясним, какая 
позиция на конце слова, послушаем: код - к:оm, 
.мок; -.мог, сноб- сноп. Слова звучат совершен­
но одинаково, звонкие согласные оглушились и 

совпали с глухими. Значит, если сосед справа -
пауза, позиция слабая. 

До сих пор речь шла о глухости и звонкости 

согласных, но ведь они мoryr быть ещё твёрды­
ми или мягкими. В словах рад -ряд, вал - вёл, 
стук: - mi01C твёрдые и мягкие звуки различают­
ся, позиция перед гласным сильная. Можно за­

транскрибировать эти слова, чтобы убедиться, 
что различаются именно согласные, а не гласные, 

Чтобы узнать, какую фонему преАставляет звук, 

нужно •застать" его в сильной позиuии. 
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Русский язык 

о И/\И ОБ? 

Сразу ясно, что вариант пре.мога о употребляется 

перед формами, начинаюшимися с согласных (о ма­
тери, о бабушке, о лете, о зиме, о весне, о севере, 

о городе), а вариантоб- перед формами с началь­

ными гласными (об отие, об улиие, об уроке, об ар­

мии, об имени, об осени, об эпосе). 

Но почему говорят о юноше, о яблоне, о ёлке, 

о якоре, о егере, о юге? Ведь эти формы начинают­

ся гласными буквами е, ё, ю, я! Здесь и нужно вспом­

нить о « невидимом» согласном, который «спрятан >> 

в этих буквах: в начале слова они передают сочета­

ния согласного j ( « йОТ» ) с соответствуюшими глас­
ными: е [jэ], ё [jo], ю [jy], я [ja]. И совершенно за­
кономерно перед формами с начальным j выступает 
вариант пре.мога о. 

как можно подумать, гJIЯДЯ на буквы: [рат] - [р'ат], 
[вол] - [в'ол], [стук] - [т'ук]. Различаются твёр­
дые и мягкие и перед некоторыми твёрдыми со­

гласными: банка - банька, изба -резьба. А пе­
ред мягкими - не всегда, например, в словах 

ба[н']тик: или ме[с']течк:о согласные уподобля­
ются правому соседу по мягкосги, ведь сами по 

себе они твёрдые: ба[н]т,ме[с]то. На кшще слова 
в отличие от глухих и звонких твёрдые и мяг­
кие не совпадают: кон - конь, жар - жарь. Под­

ведём итог: перед гласными, твёрдыми соглас­
ными и на конце слова позиции для согласных 

по твёрдостиjмягкости сильные, перед мягки­

ми согласными - слабая позиция. Особняком 
сгоят звуки [л] и [л'], которые всегда находятся 
в сильной позиции, т. е. всегда различаются: 
по[л]к:а - по[л']к:а, по[л]неть- бо[л']ней. 

ИНТОНАUИЯ 

Однажды великий русский режиссёр Констан­
тин Сергеевич Станиславский предложил актё­
ру Московского Художественного театра сде­
лать из слов сегодня вечерам, меняя только их 
звучание, 40 разных сообщений. Актёр, пере­
числив около 40 различных ситуаций, произ­
нёс эти слова в соответсгвии с каждой из них, 

но в другом порядке. А слушатели, сидящие в за­

ле, должны бьmи угадать, о какой ситуации идёт 
речь. И актёр, и аудитория блесгяще справились 
с задачей. Позднее актёр рассказал эту исгорию 

лингвисту Роману Осиповичу Якобсону, и тот 
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Если ОДИН И ТОТ Же звук МОЖет ОТНОСИТЬОI 
к разным фонемам, то как узнать, к какой фо 
неме он относится в каждом конкретном слу 

чае? Надо смотреть, с каким звуком в силы-r (1 

позиции чередуется звук слабой позиции 11 

той же морфеме. В[а]да - в[о]ды - чередует н 
безударный [а] с ударным [о]. Значит, здесь фо 

нема <о>. Тр[а]вd - тр[а]вы - чередова1-ше б :1 
ударного [а] с ударным [а] говорит о том, Ч'J'<J 
фонема <а>. 

Насгало время эксперимента. Напишите фра 
зу Хорошо весной отправиться вместе с пpuJI 
теле.м в поход таким образом, чтобы сделать 11 
ней все возможные орфографические ошибю 1 

(не случайные описки, а именно ошибки, коп> 
рые может сделать человек, не знающий пр: 1 
вил орфографии). Должно получиться П,РИМСJ 
но таК: Харашо виснОй адправица с преятилш1 
ф па:х:От. Где оказались возможны ошибки? Там, 
где звук находится в слабой позиции (об это(t 
особенности русской орфографии см. разд 'JJ 

<<Русская графика и орфография•>) . Если в ело 
ве все звуки до единого в сильной позиции, 1«t1 , 

например, в словах дам или СЛО1-t, сделать оши 1 

ку в нём нельзя. Можно сказать, что фонетИJ ;1 
даёт нам возможносгь <<знать, где упадёшь, и ПО/\ 
стелить соломки•> . 

Так сколько же в русском языке фонем? СтОJн, 
ко, сколько разных звуков может быть в сил1, 
ной позиции. Гласные нужно считать в позиц1111 
под ударением:.м[а}л -.м[о}л -м['э}л -м['и}л 
м[у}л. Гласных всего лишь пять. А согласны ,\ 
звуков гораздо больше (34) - их можно пер · 
считать в позиции перед гласными: [т]ом -
[д]ам - [т']ень - [д']ень и т. д. 

повторил опыт Станиславского. Результаты пр · 
взопти все ожидания: носители русского язы 

ка легко понимали, какая звуковая окраска вы 

сказывания соответствует какой ситуации. 

Этот эксперимент показывает, что в ycrнot' t 
речи роль организатора звукового потока в ос 

мысленные высказывания берёт на себя инто 
нация. Она неотъемлемая часгь любого усгно 
го высказьmания. В разговорной речи интонацин 
вередко заменяет многие грамматические и ле1 

сические средсгва. С помощью интонации Ml>l 

расцвечиваем свою речь множесгвом смысл 



1 1 IIIIIIII I II :IJII>IIЫX оттенков. Нередко толь­

" 1 1111 IIIIIJ III "1' различить смы01 одинаковых 
11. 11 1 t 11 I':IIIY и строению высказываний. 

11 1 111 11 1 111110 11ar \ИЯ, подобно краскам на кар-
111 111/l.l '1' 11 :11нему <•речевому полотну>> жи­

' t 11.111 1 IIJ t< >1)1\Т. Ведь даже самый обычный 
1 " 1 r 11//of!Ыt't час? можно произнести так 

11111 11111 11111('1' не захочет на него отвечать. 

1 11 11 111111 Hl' l' щжая интонация, бесцветный 
/11/1 mllll1e1t1Cи голоса ... 

1111111 111 \IIH СJЮЖI-юе явление. Оно состоит 
11 fll /lf , l 11 . лее простых элементов: мело-

1111 1 1111111•1111 ' IIIIЯ и понижения тона голоса), 
1 11 1111 11 о "1'11) звучания разных частей вы-
111111 11 111, '1' ·мпа речи, тембра (<·окраски>> го-

1 1 111 11 1,111 :1:1 висит от индивидуальных оса­
раб ты голосовых связок) , пауз 

1111 !llf >11 ТИЧЕСКИЕ ЗАМЧИ \i) 
1 1 нр111 I11МОфеев привёл фразу, в которой идут 

1 111 I'IIIIП> гласных букв, а не звуков. Из них 

111 t1 11 1' fii 'Л,1IOT сочетания с согласным [j]: Я зна[jу] 
1111/"1 11 lj11jol и[jу] льское увлечение. 

J llр1111111есите слова песен и печенья: разве на-

1 1111·11' 1 о• 1 •т ния, переАанные на письме ОАинаково, 

1 11 11 IA<.t' ОАинаково~ Нет, они звучат по-разному: 

1 11111 • 111 ~ t '11 ПОА уАарением произносится ясный звук 
1•1 1 11 1 ло11 ' печенья в соответствии с первой бук­

•1 1 1 111111111110 ится неясный звук, близкий к [и]. Так 

1111 '' 1\11 умираюший поэт произнёс: Хочется [п'э] ... 
1 1111 ~ ~~~~ ло быть началом слова печенья, если же он 

111111111 1 lни' ], это не было началом слова песен. 

1 лу••· и тако,й же, к~к со словами песен и пе-

111·11 11 < л оах кони и козы звучит поА уАарением 

1 •1 1 11 1 ло13 коровы - звук, близкий к [а] . 

Интонаuия 

(перерывов в звучании). Интонационные ком­
поненты, подобно стёклышкам в калейдоско­
пе, могут по-разному сочетаться друг с другом, 

образуя большое количество различных инто­
национных рисунков. 

НА СЛУЖБЕ У СМЫСЛА 

40 вариантов интонации, использованные ак­
тёром Художественного театра, не предел. Но 
среди этого многообразия можно выделить ос­
новные типы, которые позволяют нам, напри­

мер, отличить вопрос от утверждения: Он идёт 
1С товариШJI? и Он идёт 1С товариШJI; или во­
прос от восклицания: Какая сегодня погода? и 
Ка1СаЯ сегодня погода!. Смысларазличительные 
типы русской интонации описывают по-раз­
ному. В России наиболее известна система ин­
тонационных конструкций Елены Андреевны 

Брызгуновой. 
В каждой фразе есть 01ово, которое произ­

носится с наибольшей силой и длительностью. 
Это интонационный центр. В зависимо­
сти от движения тона голоса на центре, перед 

ним и по01е него высказывание обретает ин­
тонацию того или иного типа. 

Е01и на предцентровой части тон немного 
повышается, гласный центра выделен усилени­
ем словесного ударения, а в заударной части 
происходит понижение тона- это интонация 

вопроса с вопросительным словом: Куда ты 

101 



102 

Русский язык 

«КРУПНЫЕ СЛОВА» 

Описание интонаuии может быть настояшим ху.~ю­

жественным шед.евром, если за это берётся мастер 

слова. Максим Горький в романе <<Жизнь Клима Сам­
гина>> сказал об о.~~.ном из героев: «Варавка говорил 

немного и словами крупными, точно на вывесках». 

Как можно говорить крупными словами? Метафора 

писателя под.чёркивает такую интонаuионную осо­

бенность речи, как темп. Варавкина неторопливая, 

спокойная манера речи сильно отличается от инто­

наuий его д.руга Ивана Самгина, отuа Клима: « ... он 
говорил так много и быстро, что слова подавляли 

друг друга, а вся речь напоминала о том, как пузы­

рится пена пива или кваса, вздымаясь из горлышка 

бутылки». Мелкие пузырьки- и крупные слова. Ава 

персенажа- д.ва совсем разных темпа речи. 

Русские писатели, рассказывая о своих героях, 
отмечают и высоту сред.него тона, у кажд.ого чело­

века свою. Например, описывая героя романа «Ру­

д.ин», Иван Сергеевич Тургенев замечает: «Тонкий 

звук голоса Рудина не соответствовал его росту и 

широкой груди» . А Иван Северьяныч Флягин из по­

вести Николая Семёновича Лескова «Очарованный 

странник » говорит <<Приятным басом с повадкою». 

Уже по од.ному только тембру голоса можно д.о­

гад.аться, что речь од.ного из героев романа «Обло­

мОВ>> Ивана Александ.ровича Гончарова мало со.~~.ер­

жательна: « ... говорил он (Михей Тарантьев.- Прим. 
ред.) громко, бойко и почти всегда сердито; если слу­
шатьвнекотором отдалении, точно будто три пустые 

телеги едут по мосту» . 

Музыкальная сторона речи всегд.а привлекала 

внимание русских писателей. Обязательность и 
точность интонаuионных характеристик - черта 

большого мастера. Пристальное внимание к интона­

uиям устной речи и тонкий слух позволили русским 

классикам созд.ать галерею блестяших, неповтори­

мых речевых портретов . 

Обычный вопрос отличается от нази/).ательного 
интонаuионным оформлением. 

идёшъ? Такая интонация в русском языке yno'l' 
ребляется и в утвердительных предложению, , 

если нужно выделить, подчеркнугь или сопо 

ставить что-то: Ты сегодня идёш:ь в библиоте 
1CJ!? - Нет, я вчера там был (вчера, а не сего 
дня); «Быть шофёро.м хорошо, а лётчик;ом 
лучше, я бы в лётчики пошё.л, пусть .меня 1ш 
учат> (именно в лётчики). 

Другой тип интонации: предцентровая чaCJ 'I • 
произносится на среднем тоне, а на ударном ело 

ге центра происходит понижени е тона. Эт< 1 
обычиая утвердительная интонация. С такой и1 1 
то нацией обычно произносят ответные реплию 1 
в диалоге: Куда ты идёшь?-Я и~ на дuскпте1~ ' 

Б русском языке есть особый тип вопроса 
без вопросительного слова. Его Отличительнан 
интонационная особенность - резкий подъём 
тона на ударном гласном центра: Он идёт 1/tl 

диск;оте1С)!? Во многих европейских языках 
такой интонационный рисунок не встречает н 

Тот же вопрос Куда ты идёшь? можно зада' J ' J , 
и с другой интонацией. Она почти зеркально 
отражает предыдущий тип: на гласном центр: 1 
тон понижается, а после центра плавно павы 

шается: Куда ты идёшь? (Значение этого вопро 
са можно выразить примерно так: Ну-ка отве 
чай, 1С)!да это ты собрался? Уже поздно.) Эт 
интонацию часто называют официальной ИJI I I 
назидательной. 

Представим себе ситуацию. Бы едете в авто 
бусе, читаете интересную книгу и не замечает ·, 
что происходит вокруг. Вдруг слышите обращё11 
ный к вам вопрос: Ваш билет? Только по ти11 
интонации вы сможете понять значение в 

проса. С резким подъёмом тона на центре он бу 
дет обозначать: Это вы уронили билет? Вот 011, 
возъмите. С интонацией назидательного вопро 
са обращается к пассажирам контролёр, это об 
ращение значиТ: Предъявите ваш билет. 

При интонации восклицания два центра. 11 
предцентровой части тон поднимается, межм 
первым и вторым центрами тон осгаётся высо 

ким, а в заударной части снова опускается вни: 1: 
Какой чудесный вечер! 

Не только движение тона, но и место интона 

цианнога центра может менять смысл высказы 

вания. Попробуйте несколько раз передвину1'1 , 
центр в таком вопросительном предложении: 7/,, 
вчера .мне звонил? Если центр находится на ты, 
вопрос означает: ты или кто-то другой. ECJIII 
перенести центр на слово вчера, смысл вопр 

са изменится: вчера или в другой день? Когла 
центр оказывается на слове звонил - появляет­

ся новое значение: звонил или нет? 

Басня Ивана Андреевича Крьvюва <<Ларчю<·• 
заканчивается фразой: «А ларчик; просто от 



1 1 Jlllltl 'lltt JЪI заметили, что её можно 
11 11111111t 1 11 :1авнсимосrи от того, на каком 

11 1 IIJ\1 1 1'1 '11 tlltтонационный центр в пpeд-
lttlll 1 lfi/111/IK просто открывалсЯ>> (за-

11 \1'11 11 .1 ()I!IJt 11ростым; слово просто - на­

' 1 ltl/1'11111: lljюcmo от'lфЬЮШIСЯ>> (ларчик 
111 111 lll\lt'JI эамка; слово просто здесь- ча-

11 1\1 11 1 ,11 <.: t rльна интонация! Она может 
' 11 111 ''' 1 ,. , ~ \ ·лыJые слова в предложении из 

'' 1 11 111 р ·ч11 в друтую. 

1' 1 111 1111 tp11011 речи интонация может даже 
1 11111, •1.11 1'111 \У не и превратить утверждение 
1111111111' 1•: 'Jitt фразу Ты придёшъ произне-
11 ll•lllt р:1 · 1 ·яr rув ударный гласный, значе-

1 111 1 ,1 1 1 • 11\ :lltltЯ меняется на противопо-

11111 /111 1/flllдё-ё-шъ! (тебя не дождёшься). 
1111 Jl 111.1 't азывания зависит также от мес-

11 1 11.1 111111 11111' национной границы. Cpaв­
l/1/llrl r л·ааала сестраjприедет завтра; 

1• "'' tr/ 1/rlj ·естра приедет завтра. На пись-
1 1 111 1 1 >:t:Jt юму рассrавлены знаки препи-

111 111111r1, сказала сестра, - приедетзав­
\1,1\1 1 r 1m.зала: «Сестра приедет завтра». 

111111111,11\1111 еСiъ ещё одна очень важная за-
11 1 1111 1\t'JtiiT усrный тексr на смысловые oт­
tl 11 1 1111 '1 н,1 · бъединяются общим мелодиче-

1 (1111 111 ом. Звучащая речь членится по 
'1 11 т 11111,1м 11равилам. Нельзя, например, от-
1 1111 11(11 '1\J IOI ' от сущесrвительного, определе-
1 '' 1 1 1111 1 '/\ · шемого слова, присоединять союз 

111 11•1.1\ 111 •li часrи, отрьшая от последующей, 
1 1 1111 111 с 111 1 tримыкает по смыслу, и т. д. 

1111 1 1 ,,, . может быть прочитан отрывок из 
1" 1111 11 11 't ot't ярмарки•> Николая Васильевича 

l•t r I,''IJ/IIувшисъ,jувидела онаjталпу сто-
// 1 lltl ~ю ту парубков,jиз которых один,/ 
11·111 IUIII(eгaлeвaтee прочих,jв белой свит­
' 11 1 r'/ IOI., tиапке решетиловских cмy-
1/иl!m•piuucь в бока,jмалодецки пог.ляды­

",, /lfюе.з.жающих». Можно попробовать 
11 1111 1 1, '1' ' I<СГ немного иначе - правила ин-

11 11111111 tiiOt 'O членения усrного тексrа (в отли-
1 111 11p.111ttл nунктуации в письменном тексrе) 
111 1 1 tttt't' варианты. Однако полный произвол 
1 • 1 1 111,1 'lt. Попробуем произнесrи так: «Ог-
1 1 tl/1/111 1,, увидела/ она толпу стоявших 

,,,, ///)1 ... •. <•Абракадабра какая-то•>,- скажет 
'111111 J\1> 11 будет прав. 

11 < Л УЖБЕ У ЧУВСТВА 

11> 1 tltfl\1>1 интонации мы можем передавать 

111111•1 о мысли, но и чувсrва, nричём некото-
1111 1 11 н \1 11 1 в разных языках выражаются сход-
111 111 1 llt't'OI tационными средствами. Чувства 

Интонаuия 

МР ЛЕСКОВА 

Интонаuию живой разговорной речи труь.но переь.ать на 
письме. Помочь в этом могут знаки препинания, поряь.ок рас­
положения слов и .. . талант. С большим мастерством переь.аёт 
особенности интонаuии устной речи Николай Семёнович 

Лесков. КаЖАый его герой говорит своим неповторимым язы­

ком. Вот сочная, с яркими разговорными интонаuиями речь 

смиренной и благочестивой домны Платоновны из рассказа 
« Воительниuа >> : «Я тебе вот какой случай скажу, как в глаза­
то нашего брата об11елывают. И11у я - вскоре это ешё, как из 

своего места сю11а приехала, - и на11о мне было и11ти через 

Апраксин. Тог11а там теснота была, не то что теперь, после по­

жару, - теперь прелесть как хорошо, а тог11а была ужасная га­
J1ость. Ну, и11у я, и11у себе. В11руг отку11а ни возьмись моло11еu 
этакой, из себя красивый: "Купи, говорит, тётенька, рубашку". 

Смотрю, 11ержит в руках ситuевую рубашку, совсем новую, и 
ситеu преотличный такой - никак не меньше как гривен шесть 

за аршин на11о 11ать >>. 

з~есь пре~ставлены 
основные типы 

интонаuионных 

конструкuий. 
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РЕЧЬ - ЗЕРКМО ЧУВСТВ 

Ког11.а человека захлёстывают чувства, у него преоб­

ражается голос, меняется интонаuия, изменяется 

темп речи: «Lise вдруг, совсем неожиданно, покрас­

нела, сверкнула глазками, лиио её стало ужасно серь­

ёзным, и она с горячею, негодуюшею жалобой 

вдруг заговорила скоро, нервно ... » (Ф. М. L'lостоев­
ский. «Братья Карамазовы»). 

Неожи11.анное изменение высоты тона - ешё 

OLI.ИH сигнал, сви11.етельствуюший об эмоuиональном 

возбуждении человека . Так, в романе «Анна Каре­

нина» Лев Толстой пере11.аёт волнение своей герои­

ни, просто отмечая повышение тона её голоса: 

«"Ну как же? где ты встретил Алексея Александро­
вича?"- вдруг ненатурально зазвенел её голое>>. 

() сильном волнении человека часто говорит 
нарушение ритмики речи. Неожи11.анно его речь об­

рывается, он начинает заикаться, сам себя переби­

вает. Такой ритмический сбой в тексте хуLI.ожествен­

ного ·произве11.ения писатель нере11.ко выражает 
графически (многоточием, у11.воением букв). Напри­

мер: « ,,Я желала ... - начала Ася, стараясь улыбнуть­

ся, но её бледные губы не слушались её, - я хоте­

ла ... Нет, не могу", - проговорила она и умолкла. 

действительно, голос её прерывался на каждом сло­

ве» (И . С. Тургенев. «АСЯ»); «Чужим голосом, 

заикаясь, он (L'lмитрий Самгин . - Прим. ред.) ска­
зал: "Т-такие в-веши рассказывают горничные. Это 

извинительно только с похмелья"» (М . Горький. 
«Жизнь Клима Самгина»). 

связаны с физиологическим состоянием чело­
века, и поэтому некоторые типы интонации, 

выражающие эмоции, являются общечеловече­
скими, универсальными. Испытывая сильное 

чувство, например гнев, человек напрягает все 

мускулы, в том числе и голосовые связки - в 

результате повышается общий тон речи. <<Ин­
тернациональный•> характер интонационных 
средств, выражающих эмоции, помогает нам 

понимать без слов игру иностранного актёра, 
даже если он говорит на совершенно незна­

комом нам языке. Недаром лингвисты отмеча-

ли, что интонация является <<Термометром 

чувств•> . Есть выражения нервный галос, обидtl 
в галосе, радостные нотл,"'И в галосе, скорбные• 
интонации. Это своего рода <<интонационны · 
жесты•> , хорошо понятные всем людям неза 

висим о от их национальной принадлежност1 1. 
В каждом языке имеются и свои языковые 

средства выражения эмоций. Именно поэтому 
возможны ошибки при восприятии интона 
ции иностранного языка: чужую речь челове1 

<<просеивает через сито•> интонационной систе­
мы родного языка. Так, например, в русских 
повествовательных высказываниях тон на ко 

вечных слогах обычно понижается, с выраже 
нием чувств эта интонация никак не связан~1 . 

Американцы, слушая русскую речь, восприни 

мают её как <<сердитую•>: глубокое понижение то 
на в конце предложения в американском аш·­

лийском - сигнал отрицательной эмоции. 

Сегодня в распоряжении учёных-интонолого11 
современная акустическая аппаратура, с пом -
щью которой они записывают и измеряют, IOII( 

изменяются высота и окраска голоса. Однако 
самые важные компоненты интонации чело 

век улавливает на слух. Ведь именно обогащ ·­
ние речи - основная задача интонации. Неда 

ром в фантастических фильмах непременнан 
черта роботов и автоматов - монотонная реЧI! 
без яркой интонации. Передавать тончайшиt· 
оттенки смысла и выражать чувства - п 

требность чисто человеческая. 



Русское письмо 

УССКАЯ ГРАФИ КА И ОРФОГРАФИЯ 

КОЕ ПИСЬМО 

• 1 11 1111 11 'Ков язык существовал без письменно-
111, J\.1 11 ейчас немало бесписьменных языков. 

ll1 111р 11 Чески письменная речь вторична, но в 
1 111111 'М ·r 11 юм мире она играет не меньшую роль, 

11 1 1 H''ll> звучащая. У каждой из этих форм су-
1111 1 IIIOIIaния языка своя сфера действия, устная 
11 IIIII I •Meш-raя речь дополняют друг друга. Зву-• 
1 11111'1'1 1 ечыо мы овладеваем в раннем возрас­
н 1111.1 у ваивается как бы сама собой, без уси-
11111 1 11ашей стороны, письму же мы учимся 
111 llii.IJIЫIO, тратя на посгижение грамоты мно-

1111 1 '11/\Ы. Может быть, именно поэтому мы 

1 1 1 11'1' 'J IЬI-Iee относимся к письменной речи, 
11 1 11 t•пюй. <•Что написано пером, того не вы-

1 1 111111• топором•> - говорит пословица. 

I .II 'IIH письма настолько велика, что подчас 
1 11 11/IIIH Т сам ЯЗЫК: Не ТОЛЬКО ШКОЛЬНИКИ, НО 

11 1111 н 1 'Jrыe образованные люди отождествляют 
1111• I1MO 11 язык, звук и букву. Часто можно услы-
111111• l )укву "эр" не выговаривает•>, хотя <•выго­
, .. •1 1111'1••>, произнести можно только звук, а не 

1 11 ', 1 iуюзенный облик слова <•гипнотизирует•>, 
11 111,1 м< )'1'1 юму человеку трудно поверить, что, 

1111 1р11 М 'р, в конце слова дуб он произносит 

111 ~~~1 . :1 lп]. 
lt •различение письма и языка, буквы и звука 

1 11 1 1 1 '111 юй остротой проявляется всякий раз, 

когда всгаёт вопрос об усовершенсгвовании, уп­
рощении нашего правописания. Сразу разда­
ются протесгы против <•реформы языка•>, против 
вмешательства в язык, его порчи. В 60-х гг. ХХ в. 
Орфографическая комиссия разработала про­
ект, в котором предлагалось убрать некоторые 
исключения из правил, сделав их более последо­
вательными и просгыми: например, после бук­
вы ц писать только букву и и не писать ы. Каза­
лось бы, как удобно, не заботясь о том, в корне 
или в окончании всгречается данное сочетание, 

не запоминая исключений из правила, писать 

всегда ци: цир1е, циnлё1Ю1С, цивилизация, огур­
ци. Однако многие возмугились: они бьmи убеж­
дены, что в слове ревалюция они произносят мяг­

кий (ц'], а в слове огурцы- твёрдый, тогда как 
на самом деле звук (ц] в русском языке всегда 
твёрдый. Он не имеет мягкой пары, и поэтому, 
напишем ли мы после ц букву и или ы, всё рав­

но произнесём одинаково- (цы]. Одна газета с 
негодованием писала: <•Неужели мы будем теперь 
всгречать наших космонавтов не мужесгвенным 

приветсгвием Малодцы!, а визгливым Малодци!•>. 
Автор статьи бьm уверен, что если изменится на­
писание, изменится и произношение. 

Итак, письмо и язык, мир букв и мир зву­
ков - два разных мира. В каждом из них - свои 
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Мир букв и мир звуков - АВа разных мира, и в каЖАом из них 
свои законы . 

законы, и соединены они между собой много­
численными и порой непростыми связями. 

РАЗд.ЕЛЫ ПИСЬМА 

Наше письмо - целое большое хозяйство. Кроме 
букв (их, как мы знаем, 33) есть ещё небуквен­
ные знаки. Некоторые из них участвуют в пе­
редаче на письме слов. Это дефИс (тё.мно­
зелён:ый, жар-птица, по-моему, Ростов-1-tа-Дону), 
знак ударения (большую, большую), апостроф 
(Д'Артаньян, Жанна д'Арк:, о'к:ей). Другие не­
буквенные знаки - пунктуационные, или знаки 
препинания. Это точка, запятая, точка с запятой, 
двоеточие, тире, скобки, многоточие, вопроси­
тельный и восклицательный знаки и, наконец, 
очень важный знак - пробел между словами. 

У них своя сфера действия - не слово, а целое 
предложение. 

Научившись писать, мы делаем это легко и 
быстро, хотя при этом приходится решать мно­
го непростых задач. Надо сложить из букв сло­
ва и выделить прописными буквами особый 
класс собственных имён; разделить пробела­
ми слова, чтобы они не сливались; отделить друг 
от друга более крупные синтаксические едини­
цы - предложения. Внутри них позаботиться 
о том, чтобы отдельные части предложения раз­
делялись на письме пунктуационными знака­

ми, да ещё не забыть о переносе слов. Всё это 
нужно, чтобы при чтении бьmо легче понимать, 
воспринимать текст. 

Решением этих задач занимаiотся разные раз­
делы письма. О р ф о граф и я (от греч. <<Or­
thOS•> - <<Правильный•> и <,graph6•> - <,пишу•>) и 
пунк:туация (среднелат. puпctuatio, от лат. 
punctum - <<Точка•>) - два основных раздела 

правил русского письма. Орфография - прави­
ла, обеспечивающие общепринятую буквенную 
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ИЕРОГЛИФЫ В РУССКОМ ПИСЬМЕ 

Ьля того чтобы написать по-русски слово человек, 

необхоАимо семь знаков (букв), а в иероглифическом 
письме нужен всего ОАин знак - и ер о гл иф (от 
греч. « hieГOS » - «СВЯШеННЫЙ >> И «glyphe»- «ТО, ЧТО 
вырезано» ) ! 

Русское письмо, как и все современные европей­
скиесистемы письма,- фо н о гр а фич еское, или 

з в у к о-бу к в е н н о е. Это значит, что основные его 
еАиниuы - буквы - соотносятся с еАиниuами 

фонетической (звуковой) системы языка . В иерогли­
фическом же письме еАиниuы письма - иеро­

глифы - соотносятся непосреАственно со смысло­

выми, значимыми еАиниuами языка- словами или 

морфемами (см. разАел « ПисьменностЬ>>). 

А есть ли в русском письме элементы иероглифи­

ческого письма? !J..a, например, знаки «+>>, «->>, «=», 
<<§», «% ». Все uифры - типичные иероглифы! Как 

это Аоказать? Знак <<+» можно прочитать по-разно­
му: и как плюс, и как прибавить, и как сложить; знак 

<<-» - как минус, отнять, вычесть; знак «=» - как 

знак равенства, равняется, равно. Во всех случаях 

знаку буАет соответствовать слово или словосочета­

ние. Важно и то, что эти знаки меЖАунароАные: в раз­

ных языках им соответствуют разные слова . 

запись слов. Пунктуация - это правила расста­
новки знаков препинания. Внутри орфографии 
есть свои подразделы: кроме правил буквенной 
передачи звукового состава слов орфографиче­

скими являются правила слитного и дефисно­
го написания и употребления прописных букв. 

РУССКИЙ МФАВИТ 

Набор букв, расположенных в условном, но стро­
го определённом порядке, как все мы знаем, на­

зывается алфавит о .м (от греч. <<alphabё tos•> ), 
или азбукой. Спово алфавит происходит от 



1 1 11·1 11 

, 1 Р• IВttительно молоLI.ая. Она 
.се l• 11 < буке только в 1735 г. 

1111 11\ЛII <''1 11 приветливо. Писатель 
• 11 11 1 1' 11 •трович Сумароков назы-

1 ''У 11укоу «ypoLI.OM», Михаил Ва-
1 '' 1111'1 Ломоносов в « Российской 

1111 I'I•IIIIKt'» н включил её в азбуку, 

11 • lt••••мy р шению такое обоснова-
11111 IIHOI\1, вымышленное или, cпpa-

lllll't' с казать, старое е, на Ll.ругую 

'"(1111\У о(юроченное, в российском 

11111 1 111 • 1 1ужно, ибо 1) буква е •.• мо-
' 1 t ~о, у и 11> и в местоимении етот, и 

1• 1 IlM<' 1 и и ей; 2) АЛЯ чужестранных 
lllll•tltttl н ш вымышлять новые буквы 
· • 1 ''' 111 ' I IЫГOLI.нoe Ll.eлo ... 3) ежели АЛЯ 

tlllllt ljloll lltЫX выговоров вымышлять 

,, lltloll' ltуквы, то буLI.ет наша азбука с 

IH.cllc кую». 
ll1 .ck, М. В. Ломоносов считал, что 

lн 1 '"''' {>уквы вполне можно обой-
1111 l• f 111,1 и в современном русском 

1 lllt• 111' очень-то «СВОЯ >> : обознача-

1 !ltllpлo ть преLI.шествуюшего со-

' 11 11111 о, и то очень «робко» , лишь в 
1 111' 11 11нтанных словах (АЛя русских 

1 1111 llt'OбXOLI.ИMOCTИ В ЭТОМ нет). С 

'' 1 111·1 1 начинается всего несколько 

1' ''''' tлов, притом только место­
'' 11 11111111 межt>.ометий: эва, эвон, эге, 

111 1 ''· ) 11, эк, экий, этак (эдак), этакий 
f '\,11\1111), этот (эта, это, эти), эх, эхма, 
' ' t•. В остальные слова, начина­
~•111111'111 э, - слова-иностранuы: эв-

1'"~·' 11011ЗМ, Эдип, экватор, экзамен, 
•I/111Л fi1Ka, экспорт, экстренный, 

• "'" lfJII• Iecтвo, элемент, элита, эл-

11111 1~ соиия, энергия, эпиграф, эпи­

" /1111, • noc, эра, Эрик, эскорт, эсте­
"' ,, ) t ил, этика, этимология, Этна, 
,,,,,,,,, ') о .. . 

11 лр •внерусском языке были LI.Be 
li~llllol : е- «еСТЬ» И t€ - «е ЙOTИpO­

IIIIIIIoНI » ; епереLI.авала звук [э] после 

согласных (причём пepeLI. этим звуком 
согласный несколько смягчался -
был полумягким), а букву t€ исполь­

зовали АЛЯ переLI.ачи [jэ] в начале сло­
ва и после гласных . Потом t€ пере­

стали употреблять, и её функuии 

отошли к букве е. Она стала выпол­

нять LI.Be « работы » : указывать на мяг­

кость преLI.шествуюшего согласного и 

переLI.авать сочетание [jэj (эти функ­
uии буква е выполняет и сейчас в ис­
конно русских словах). В спеuиальной 

букве, обозначаюшей твёрLI.ость преLI.­

шествуюшего согласного, просто не 

было нужды: твёрдые согласные пе­

ред [э] не употребляли , а в начале 
слова произносили только [jэ]. 

Когда в русский язык из других 

языков начали проникать слова с на­

чальным [э] без предшествуюшего [j], 
такое [э] тоже стали передавать бук­
вой е. Создалось неудобство: когда на­

до читать начальное € как [э], а когда 
как [jэ]? Начались колебания в произ­
ношении. Мы сейчас говорим Европа, 

Египет, епи~коп с [jэ] именно потому, 
что в этих заимствованных из грече­

ского языка словах пишется буква е. 

В книгах можно встретить написания 

Еврипид, Евклид и даже Ермитаж, тог­

да как в современном языке они про­

износятся без [j]. Так что буква э не 
лишняя, она пригодилась русскому 

письму. 

И С КРАТКОЙ 

Буква й офиuиально была введена в 

азбуку, как и буква э, в 1735 г., хотя 
её начали употреблять ешё в XVI­
XVII вв., а LI.O того писали обычное н: 
например, доsрон (т. е . добрый), 
nр€Жн€н (прежний). 

Почему эта буква называется «Н 

краткое» ? Потому что составлена она 
была из буквы н, над которой писали 

Русское письмо 

' значок, называемый кратка - «Н с 

краткой » . А потом, не понимая, что 

это за кратка, люди стали говорить н 

краткое, а раз н, то решили, что эта 

буква передаёт гласный звук. А на са­

мом деле она передаёт согласную фо­

нему <j>, которая преLI.ставлена в ре­
чи либо согласным звуком [j]: [jо]лка 
(ёлка) (но в этом случае буква й как 

раз и не пишется), либо неслоговьем 
гласным [~] ([мо~], [мо~ка] - не­
обычным гласным, который в отличие 

от всех Ll.ругих гласных русского язы­

ка не образует слога . 

САМАЯ МОЛОМЯ 

Буква ё- самая молодая буква в рус­

ском алфавите. Известен её созLI.а­

тель, у неё есть «день рожt>.ения » , и в 

1997 г. ей исполнилось 200 лет. В 

1797 г. писатель и историк Николай 
Михайлович Карамзин издал второй 

альманах стихов «Аониды», в котором 

впервые использовал букву ё. до это­

го АЛЯ обозначения уLI.арного [о] по­

сле мягких согласных использовали 

Ll.играф io, введённый в 1735 г. , на­
пример слiозы, всiо. А ешё раньше, в 
древнерусском языке, звук [о] после 
мягких согласных вообше не употреб­

лялся. Вместо мёд, слёзы, нёс, Пётр 

произносили мед, слезы, нес, Петр 

с [э] . В XVIII и в начале XIX в. такое 
произношение было свойственно вы­

сокому стилю. Вот, например, рифмы 

Гаврилы Романовича Державина: те­

чет- нет, пчелку- стрелку, в издев­

ку - девку, от весел - был весел. 

Вспомним стихотворение А. С. Пуш­

кина «Анчар »: 

В пустыне чахлой и скупой, 

На почве, зноем раскаленной, 
Анчар, как грозный часовой, 

Стоит, один во всей вселенной. 
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названия первых букв греческого алфавита 
<•альфа•> и <•бета•> (новогреческая <•вита•>) , слово 
азбука получилось из сложения старых назва­
ний первых букв русского алфавита - <•аЗ•> и 
<•буки•> . 

Русский алфавит состоит из 33 букв, каждая 
из которых существует в двух вариантах: 

прописная (заглавная, большая) и строчная (ма­
лая) буквы. 
У буквы ё особое положение в русском пись­

ме. Она и есть, и её как бы нет. Дейсгвительно, её 
встретишь не в любом тексте. Она обязательна 
лишь в специальной литературе, например в 

учебниках по русскому языку для младших 
школы-шков и для иностранцев, изучающих рус­

ский язык, в справочных изданиях, а также в соб­
ственных именах, которые без буквы ё нельзя 
правильно прочесть (например, название реки 
Олё'К.Мы или французского города Байё). В то же 

ГРАФИКА 

Одна маленькая девочка написала: Тьотьа 
Катья сиводни я хадwш в децк:ий cam там 
есьть йо:нсик.. Она сделала ошибки двух ви­
дов. Написав тьа вместо тя и йо вместо ё, 
девочка нарушила правила о передаче на пись­

ме сочетаний мягкий согласный + гласный и 
сочетаний звук [j] + гласный. Это - правила 
графики (от греч. <,grapho>- «nишу•>) . А на­
писания сиводни, хадила или сат нарушают 
правила о р ф о граф и и. Разница между пра­
вилами графики и орфографии видна на двух 
пр им ерах. 

Правило графики: звук [а) после мягкого сог­
ласного передаётся буквой я, в остальных случа­
ях - буквой а: алый, талый, тянет, ад, сад,~-

Правило орфографии: звук [а] передаётся бук­
вой а, если в той же части слова (в той же 
морфеме) он соотносится с ударным звуком [а] 
(тащитъ - тащит), И передаётся буквой О, 
если в той же части слова он сооn-юсится с удар­
ным звуком [о) (топитъ - тОпит). 

Чтобы выбрать букву для звука [а) в словах 
талый или сад, достаточно знать о его соседе 
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время слова, начинающиеся с буквы ё, в слош1 
рях даются обычно вместе со словами на букв 
е: ё.л:к:у нужно искать среди слов на букву е. 11 
обычном тексте mобое написание с ё может бЫJ'I ' 
заменено написанием с е, поэтому в правилах 

часто используют обозначение ё(е). 

С какими же единицами звуковой системы ру 
ского языка соотносятся буквы? Что они пер · 
дают? Первый ответ, который напрашивается: 
звуки, вот что обозначают буквы. И это предпо 
ложение подтверждается: бал, волны, трон, 19' 
1CJlpyзa, смерч, верх, туман ... Однако как быть о 
словами бе<у, сад, ло:нс'JССl, счастье? Ведь мы го 
варим б{и)<у, са[тLло[ш]ка, [щас']тъе. Получает 
ся, что буква не передаёт звук? А что же тогда? 
Вот этот вопрос, главный вопрос русского пис1> 
ма, нам и предстоит решить. 

слева - не мягкий ли это согласный; о значс 

нии же слова можно совсем ничего не знат1,, 

Получается, что правила графики подходят д.пн 

любых слов. 
Выбор буквы в словах тащитъ - топит/• 

определяют совсем другие условия. Надо раз 

браться, в какой значимой части слова этот зву1 
находится, подыскать такое слово или форму 
того же слова, в котором в этой же морфеме зву 
ку [а] соотве;гствовал бы ударный гласный. Н · 
понимая, что значит данное слово, его не пер 

дашь правильно! 
Кроме того, в русском языке звуки в предела 

слова оказываются в разных, неравноправных 

условиях - фонетических позициях. В одни 
они различаются со всеми другими звуками -
это с ил ъ н ы е позиции; в других условиях раз 

личаются не все звуки - это ел абы е пази 
ции. 

Для гласных, например, сильная позиция -
под ударением. В этом <•привилегированном~ 

положении различаются все гласные:мал,моJ/ , 

мил, мул, мел. В слабых же позициях со звука 



111" •11• < 1/\11'1' странные превращения. Напри-
1 lljllll•ll' l : тук [о] в первом предударном сло-
11111 m l ' llt1 P/\ЫX согласных меняется на [а]: 

1 1·111//tll/6, тонет-т[а]нуть; после мяг-
1111 11 1111("1 ·н 11а звук, близкий к [и]: тёплый -

11/ '' ''''''· 11 Jc) - [л'и]дох:. 
11 111 м '11:1, или чередование звуков, приво-

1 1 11 ·~1 , •1'1'0 звуки, различающиеся в сильной 
11111111, щ·р · 1·ают различаться в слабой. Под 
1" 11111 м 11 ·1р чаются звуки [о] и [а] , без ударе-

11 н•н1.1 o lal: в[о]ды, тр[а]вы, но в[а]да, тр[а]ва. 
11 '' 111 MHI' I< иx согласных не различаются, 

111 1111 н· 11 о;щом звуке [и] целые четыре зву-
11·1• 1 J \I IIIIЩЫ, различ~ющиеся п~:щ ударени; 

!11, .1, 11 , э] : [т'и]плеть, (т'и]нуть, [п 'и}ла, 
ttl 111, 1111 !'1'' ' lnлый, [т'а]нет, [п'и]ть, [д'Э}ло. 
1 • 11 11.11 111>1 · звуки в русских словах тоже на-
1•11, 11 11 11 ·равноправных условиях, в разных 
111 111 • lt • ·ю rx позициях. Перед гласными, на-

1 11 11 р, р: 1 :mичаются все парвые по звонко-

1/ 1 1) о ·ти согласные (сильная позиция): 
1 1 ml а, садьt- 1Wmь4· в конце слова пар­

' 1• 111 1 11\ОIIКОСТиjглухости согласные не раз­
" 1 111111 11 ( ·л а бая позиция): много ро[с] , мох;рый 

1·11 r/1'1'1, ко[т]. 
1 1 1.1 'J i абых позиций могут путаться це-

1 н '111111:1: ам и сом,, но с[а}ма (непонятно, о 
1 111 • 11 .: соме или о самой); лес и лис, но 

111111/, ''l;?a и лу1еа (род. п.), но лу[к] ; плоды и 
1111/t/, 110 пло[т] . 
ll11 ll 'ому-то правила графики - это прави-

11 1111\llt ':t llия буквнезависимо от того, в каком 

111 1.111111 1юзиuии звуки различаются, в слабой - совnаАают. 

Графика 

БУКВЫ - ЗНАКИ 

В отличие от звуков, которые сами по себе не явля­

ются знаками (не переt.ают никаких значений), бук­
вы -это своеобразные знаки, поскольку в языке им 

соответствуют фонемы. Именно в этом смысле мож­

но говорить о «значениях» букв- например, о том, 

что у буквы я t.ва значения, а у буквы н - одно. 

Так же как фонему можно представить в речи 

разными звуками, буква на письме тоже может иметь 
множество различных начертаний, оставаясь «ТОй же 

буквой >>. Если в классе учитель попросит написать 
букву а, дети могут написать её по-разному: А, а, А, 
а., ().., -1\ ... 

НОВАЯ БУКВА 

В графических системах иногда используются бук­

вы, чтение которых зависит от позиuии (от того, в 
соседстве с какими буквами стоит данная буква). Та­
ковы, например, русские я, ю, которые читаются по­

разному после гласных и после согласных. Можно 

ли ввести в русском письме такую букву с новыми 
правилами чтения, чтобы она заменила две буквы: 
й и какую-нибудь одну из слеt.уюших букв: А, я, ь, н? 

конкретном слове передаваемый звук встретил­
ся. Они применимы к любым словам. Правила 
же орфографии определяют написание букв в 
зависимости от того, в каком слове, в какой мор­
феме этот звук встретился. 

С правил графики обычно начинают обучать 
русской грамоте. Большинство детей уже в пер­
вом классе графических ошибок не делают. Пра­
вила орфографии - это второй этап овладения 
правописанием, и продолжается он, пожалуй, 
всю жизнь. Конечно, выучившись писать, мы 

применяем правила графики и орфографии 
одновременно, в зависимости от того, какое 

правило требуется, чтобы передать на письме 
данный конкретный звук 

ОБОЗНАЧЕНИЕ 

ТВЁР .LlОСТИ/МЯ Г КОСТИ 
согмсных 

В русском языке 34 согласных звука - именно 
столько согласных различается в сильной по­
зиции - перед гласными. А букв для обозначе­
ния этих согласных только 2 1. Почему так мало? 
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НОВАЯ БУКВА 

Решение этой задачи строится на применении в гра­

фике принuипа .<\Ополнительного распре.<lеления. 

Можно обье.<lинить буквы ь и й: поскольку ь и й не 

употребляют в О.<lинаковых позиuиях (ь после соглас­
ных, а й после гласных), наличие Llвyx букв избыточ­

но. Интересно, что впервые этот факт отметил сло­

венский учёный Юрий Крижанич (около 1 б 18-1 683) 
более 300 лет назад. В связи с этим он преможил 

исключить из русского алфавита букву й, употреб­

лять вместо неё ь и писать краь, стоь, пеьте и т. п . 

В современном способе письма есть случаи, ког­

.<lа .<\Обавление к написанию слова буквы ь привО.<\ИТ 

к .<lобавлению звука [й] в проюношении слова : 
сравните лёт [л'от] и льёт [л'йот]. 

В русском письме нет особых букв для обо­
значения парных твёрдых и мягких согласных. 

Каждая из 12 пар согласных, различающих­
ся лишь твёрдостыоjмягкостью ([б-б', п-п', 

'ф ф' ' ' т' ' ' ' в-в - м-м д-д т- з-з с-с л-л 
' ' ' ' ' ' ' ' р-р', н-н')), обозначается одной и той же бу-

квой: [б] и [б'] - буквой б, [п] и [п'] - буквой n , 
[д] и [д'] - буквой д и т. д. У них одна буква на 
двоих, значит, эти буквы передают не весь со­
гласный, а лишь согласный без признака твёр­
достиjмягкости. 

Как же мы узнаём, когда букве соответству­
ет твёрдый звук, а когда мягкий? Ключом к про­
чтению букв для согласных служит следующая 
буква (или её отсутствие). Если мягкий соглас­

ный находится в конце слова или перед другим 

согласным, его мягкость передаёт мягкий знак 
Эта буква неслучайва называется знаком: сама 
по себе она не передаёт никакого звука, но сиг­
нализирует о том, что перед ней стоит мягкий 
согласный: к:онь, к:оньк:и, брось, бросьте, .мель, 
.мельник:. 

Если за мягким согласным следует гласный, 
то мягкость обозначается буквами я, ю, ё, е, 
и. У этих букв (если они употребляются после 
согласных) сразу две обязанности: они пере­
дают гласные [а, у, о, э, и] и одновременно ука­
зывают на мягкость предшествующего соглас­

ного: ряд, люк:, mёр, сел, пил. Твёрдость же 
парных согласных обозначают либо следую­
щие за согласным буквы а, у, о, э, ьt, либо от­
сутствие мягкого знака: рад, лук; сэр, пыл, во.л:на. 

Такой принцип обозначения парных по 
твёрдостиjмягкости согласных звуков называ­
ется ел о г о в ы.м, так как мягкость согласных 

всегда передаётся сочетанием букв - гр а ф и­
ческ:и.м слогом (тя, mь). 
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МА м я мь 

[МА][М'А] [М' 

Буква согласного «Н€11ОрабатываеТ», и букве гласного 
«ПрИХ011ИТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ работу» За неё. 

ОТСТУПЛЕНИЯ 

ОТ ПРАВИЛ ГРАФИКИ 

] 

В парах а-я, у-ю, о-ё слоговой принцип с 
блюдается честно: буквы я, ю, ё указывают 11а 
мягкость предшествующего парнаго согла · 
н ого, а буквы а, у, о - на его твёрдость. Они ж · 
употребляются и тогда, когда не нужно указы 

вать ни на твёрдость, ни на мягкость согласно 
го, т. е. в начале слова и после гласных (сравни 
те талый, алый, лиана). 

А в паре э-е между буквами несколько н · 
ожиданные отношения. Как и буквы а, у, о, 
буква э употребляется в начале слова (этощ 
эра) и после гласных (поэт, сwtуэт). Однако 
после гласных в нескольких словах отвоевал: ! 

себе позицию и буква е: проек:т, проек:цил, 
траек:тория. Подобно буквам а, у, о, буква .-1 

обозначает твёрдость предшествующего саглас 
но го, хотя употребляется она для этого край1 1 • 

неохотно - в единичных словах, притом TOJII> 

ко иноязычного происхождения: .мэр, .мэтр, 

пэр, сэр, пленэр, рэк:ет. 



111 11 1 1 tii 'Jia I I ЫЙ звук перед буквой э мы 
1111111 11 \ HI II :II ICCTИ твёрдо. А перед е - мяг-
1\ 111 1 1 1111 10 русских словах - да! Сравните: 
.,, m•t/11\ (Jemщ делать, тень, зелень, в сте-

'' /'1•11/, ле11ь. А в заимсrвованньrх? Произне­
,/1 f 1•1 111 11 беби, деспот и дельта, зебра и 

11 "' 1 /11/Шtер и инерция, аспек:т и капелла, 
,, 1 11 /1«',' щ, серия и сервис, naтertт и пар-

/ 11 111 'р11ом слове каждой пары перед е-
11 1 1111 1 III 'JI:I ный, во втором - твёрдый (по 

111111 11 щ·1 ·так рекомендует произносИ1ъ <•Op­
•tiii'IC"I 'I 1111 словарь русского языка•>) : [д']ес­

, 1111 111' > lllыna, пио[н']ер, но и[нэ]рция и т. д. 

1111 11 < >ЛИКИЙ РАСЧЁТ 

1 1 IIIIMI 11 11ью букв русского алфавита по-д.ругому 
11 1111 111. 1 лоно расчёт, чтобы запись читалась так же? 

ll1'1 /IIIЛ, II ,1 •тся, что читать такие записи буАут с 

lfll IIIII 'M 11а ПОСЛеАнем СЛОГе.) 
11~.1 11 r , что это можно иелать более чем 140 

111" 11/I,IMII. Возможность каЖАого способа чтения 
11н.1 IIЛII сочетания букв поАТверЖАайте реальным 

1 111111 ollll lt'M каких-нибуАь русских слов. 

11111 )( 11 AHEU 

1 lly1 11. и11остранеu не знает ни оАного русского 
111\ol 110 . 1 11ает обшие правила о том, как читаются 

11 11 1111 • 11уквы и как, слыша тот или иной звук в рус-

' 11 1 1 ло11 •, правильно обозначить его на письме. 
lllp11 р шении заАачи обратите внимание: прави- • 

1 1111 у 1 I<Прагивать не только отАельные буквы, но 
1 11 111о.ружсние, позиuию в слове и т. п ., т. е. осно-

111111 11 1 ~ 11 11а любых свеАениях о слове, которые мож­
"" 1111ЛУ1 1 ИТь, не зная его смысла.) 

oll llol лова: конь, сел, луч, ГОL>., шкура, люк, жен, 

11 11/ 1 ЛtiЛ, nyx. 
1 lllp<•to.eлитe АЛЯ каЖАого из этих слов, сможет ли 

11111 11 1 p.111cu (с уверенностью, что иелает это пра-
1111 1<1111) 11рочитать это слово, виАя его написание, и 
1 111111 oll l> то слово, слыша, как его произносят. 

11 1 лучаях когАа вь1 считаете, что он не сможет 
1111111 1 л лать, укажите причину. (Не нужно прини-
1111· 1111 в11имание, что согласный звук иногАа может 

lll jl·l мься на письме уАвоенной буквой.) 

1 11 русских книгах, преАназначенных АЛЯ Аетей 
11 lllltlc rранuев, различаются буквы е и ё, а также вез-
1 11рос rа вляется уАарение. 

llj H113 Аите такие русские слова, которые ино-

1 tp.till 'll не смог бы прочесть (с уверенностью, что 
1 1'-\,1\'1 то правильно) и в этом случае. 

Графика 

Получается, что буква е в заимствованных 
словах не указывает ни на твёрдость, ни на 
мягкосrь согласного звука, ведь чтобы прочи­
тать слово правильно, мы заранее должны знать, 

как оно произносится - с твёрдым или мяг­
ким согласным перед е. А если мы впервые 
встретили слово, например демпфер, скорее 
всего прочтём его с [дэ] - уж очень оно ино­
сгранное. 

Можно ли букву э последовательно употреб­
лять для обозначения твёрдосги согласньrх? Пи­
сать асбест, но бэби; деспот, но дэльта; те· 
.ма, но стэrtд; зебра, но э1езэ.ма; пионер, но 
инэрция; патеrtт, но партэр? Этому мешает 
множество слов иноязычного происхождения 

с неустойчивым, двояким произношением со­
гласного - слов, в которых перед [э] произно­
сится то твёрдый, то мягкий согласный: [тэ}мп 
и [т'э}мп, бас[сэ]йн и бас[с'э]йн. 

У русской графики есrь и другие <<Причудьr•> -
исключения. Например, по правилу графики 
твёрдосrь предшесrвующего париого согласно­
го обозначается буквой ы: сырой, сыграть, ды· 
ра, предыстория, 1еозы, безыдейный. Но после 
приставки сверх- и после иноязычных при­

сrавок пишется не ы, а и. Здесь во владения гра­
фики вторгается орфография и отменяет пра­
вила графики: сверхизящно, дезинформация, 
гипериrtф.ляция, 1еонтригра, постимпрессио­
низм. В этих случаях буква и не вьmолняет сво­
ей обычной функции - не обозначает мягко­
сrи предшесгвующего согласного. 

О других нарушениях правил графики пой­
дёт речь в статье <•Орфография•> - ведь все 
исключения из правил графики касаются на­
писания конкретных слов или их частей, а 
это уже область орфографии. 

ХОРОШ ИЛИ ПЛОХ СЛОГОВОЙ 
ПРИНUИП РУССКОЙ ГРАФИКИ~ 

<Что бьmо бы, если бы его не бьmо?·> - задаёт во­
прос извесrный венгерский лингвисr и педагог 
Фереr-щ Папп (родился в 1930 г.), автор курса рус­
ской грамматики. И отвечает на него та.к: приме­
нение специального знака для обозначения мяг­
кости согласньrх (помните, как девочка написала 
тьотьа вместо тётя?) <•потребовало бы зна­
чительно больше месга для передачи того же ко­
личества языковой информации. Подсчитано, 
что увеличение достигло бы 7- 9 %, т. е. при пред­
положении, что в Государсrвенной библиотеке 
имени Ленина имеется 20 млн томов, написан­
ных по-русски, отсутсrвие слогового принципа 

111 



Русский язык 

потребовало бы на 1,4- 1,8 млн томов больше! .. 
Итак, слоговой принцип для русского пись­
ма - очень удачное решение трудной пробле­
мы; если бы этого принципа не бьmо, его надо 
бьuю бы изобрести,> . 
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МНОГОЛИКИЙ РАСЧЁТ 

Слово расчёт соL>.ержит пять звуков : [раш'от]. Началь­
ный согласный звук может быть переL>.ан на письме 

еL>.инственным способом: р. Гласный звук [а] можно за­
писать L>.вумя способами: а и о (сравните со словом про­
счёт). Третий звук [ш'] в русских словах переL>.аётся не­

сколькими способами: ОL>.Ной буквой ш (как в слове 
пиша); L>.вухбуквенными сочетаниями: сч (как в самом 
слове расчёт), зч (извозчик), жч (мужчина, перебежчик), 

шч (веснушчатый), сш (расшелина); трёхбуквенными со­
четаниями: сеч (рассчитать), стч (жёстче), ЗАЧ (звёЗА­
чатый). (Разнообразные способы переL>.ачи звука [ш'] 
возникают на стыке приставки и корня или корня и 

суффикса . Заметив это, легче отыскать нужные соче­

тания. Вместе с тем труL>.но быть уверенным, что они 

перебраны все: так, в словарях не зафиксированы сло­

ва, соL>.ержашие буквасочетание ЖАч, но их можно бы­

ло бы легко образовать, прибавив к основе на Ж4, на­

пример, суффикс -чат-.) 
У L>.арный гласный [о] после шипяшего можно запи­

сать L>.Вумя способами: ё и о (сравните чётный и чо­
порный). Наконеu, согласный звук [т] на конuе слова 
можно переL>.ать четырьмя способами: т (счёт), .4 (мёА.), 

ттwатт~..tт(Кроншта..t~. 
Таким образом, обшее число теоретически возмож­

ных (по правилам графики) способов написания сло­
ва [раш'от] - 2 · 9 · 2 · 4 = 144, но лишь оL>.ин из них 
признаётся правильным и соответствует современным 

орфографическим правилам. 

ИНОСТРАНЕU 

1. Решение можно преL>.ставить в виL>.е таблиuы . Сло­

ва, взятые в скобки, относятся к пункту 2. 

Можно nрочитать Нельзя nрочитать 

Можно конь, край, пух сел 

заnисать (сёл) 

Нельзя луч, год, ;;.юк, сдал жен, шкура 

заnисать (жён, шкура) (злого, что, модель) 

Точки над буквой ё в литературе L>.ЛЯ взрослых обыч­

но опускаются, поэтому, виL>.я в слове букву е переL>. 

твёрL>.ым согласным, иностранеu не сможет решить, ка­

кой звук она обозначает: [о] или [э]. Поэтому слова сел 
или жен иностранеu не прочтёт с твёрL>.ой уверенно­

стью, что L>.елает это правильно. Нельзя прочитать Ol>.-

Кроме того, лишние пять букв для гласны 11 
плюс мягкий знак позволяют сэкономить 12 со 
гласных букв алфавита. Не случайно русск11 ( 1 
лингвист Николай Феофанович Яковлев (1892 
1974) именно слоговой принцип положил в (' 

нозначно также слово шкура, так как неизвестно, Гl>. 

нужно иелать уL>.арение. Чтобы прочесть остальные 

слова, L>.остаточно знать некоторые обшие правила чте­

ния, например: буква ь не читается, но преL>.шествую­

ший согласный нужно смягчить, звонкие на конuе сло­

ва надо произносить как соответствуюшие им глухие, 

букву ю после согласного читают как [у], а сам соглас­
ный смягчается. 

Выяснить, как писать: год или гот, люк или люг, 

можно, изменив слово так, чтобы после согласного 

звука шёл гласный. Иными словами, обших правил 

письма неL>.остаточно, нужно знать само слово. Что­

бы в конuе слова шкура уверенно писать букву а, нуж­

но знать, что это слово - сушестаительное женского 

poL>.a (сравните: озеро или наречия хмуро, скоро, име­
юшие на конuе тот же гласный звук). Нет ясности и L>.ЛЯ 

слова жен, поскольку звук [о] после шипяшего может 
записываться также как о (например, жом, жор). для 
правильной записи слова луч нужно знать, что это су­

шествительное мужского poL>.a (сравните: ночь), L>.ЛЯ 
слова CJJ.aл- то, что с-- приставка (сравните: здесь). 

2. КогL>.а в тексте проставлены уL>.арения и разли­

чены буквы е и ё, остаётся совсем мало факторов, за­

труL>.няюших чтение. Назовём три из них . 

Буква е часто пишется там, ГL>.е слеL>.овало бы писать 

э- сравните дельта, модель (с твёрL>.ым согласным) и 

дело, дети (с мягким согласным). Сушествуют ом о г ра­
ф ы (от греч. homos- <<ОL>.инаковый » и graphё- <<ПИ­
шу»), т. е. слова с ОL>.инаковым написанием, но с разным 

произношением, различаюшиеся только прочтением е: 

результаты теста (с твёрL>.ым согласным) и пирожки из 
слоёного теста (с мягким согласным). 

Буква ч иногL>.а переL>.аёт звук [ш] , сравните что и 

чти. ИногL>.а L>.ва различных прочтения буквы ч соот­

ветствуют L>.вум разным значениям ОL>.ного и того же 

слова, например во фразах У него, сер..tечного, сер­

..tечная болезнь и Конечно, это множество конечно (в 

обоих примерах в первом случае звук [ш], а во вто­
ром- [ч]). 

Принятый способ записи окончания прилагатель­

ных - -ого, из-за которого, например, форма злого 

не может быть прочитана (сравните: много, строго) и 
записана (сравните: слово) ОL>.нозначно. Омографич­

на форма полого. Буква г читается как [в], если это 
форма роL>.ительного паL>.ежа прилагательного полый, 

и как [г], если это наречие. ПравL>.а, произношение этих 
омаграфов различается ешё и уL>.арением. 



1111\\ lt , l : tработанной им формулы построения 
111111111 · · экономного в отношении числа букв 
tl\tl!\1!'1':1 ( м. раздел <<ПисьменностЬ»). 

1\11 \IMY МЫ 
111 IIИWEM ЧЯШЯI ШЮКА? 

1 1 IMIIM /\еле, почему? Ведь [ч'] и [щ'] - мягкие 
1 1 11 : 1 11 ачит, их мягкость должна быть отра-
111 1, 11 ю начена на письме? Нет, это не так У 
111 щуков нет твёрдой пары - их не от чего 

11 1\111,1'1'1>, они всегда мягкие, их мягкость уже 

11 111 J\,111 :t буквами ч и щ, и ни к чему ещё раз 
1• 111\l l .lч:пь её с помощью гласной. Вот после 
11 1 11 1111 шуг гласные буквы, которые употреб-
1 111 11 ', 1 Ol'/ \a не нужно указывать ни на твёрдость, 
111 11.1 мю·кость предшествующих согласных, т. е. 

11 '(1! 'IЮмните: именно эти буквы передают 
1111 1 1 в начале слова и после гласных). Пи-

" 1 ~~т~ чаща, чудо, пощада, zцу1са. 
l•1 1'1, 11 другие непарные по твёрдостиjмяг-

111 111 СО I 'Ласные - [ж] и [ш] , всегда твёрдые. 

11111 ' l 'оже не нуждаются в специальном oбo-
•III' II ' IIIIИ своей твёрдости с помощью следу­
• 11111 11 )уквы- у них нет мягкой пары. После 

1 11 .llt' 11 ш пишется не буква ы, сигнализи-
1•111\.111 твёрдости предшествующего соглас-

111111, .1 ()уква и, которая употребляется в нача-
1• 1 m )lla и после гласных (игры, поить): ширь, 
ныmи, :ж:ир, ска:ж:и. Это не отступление 

11 1 JIOI' вого принципа передачи твёрдо-
111 /МIII 'КОсти - на непарные согласные не 

111 1 1 110 распространяться его действие, и это 
1'1 111• разумно. 

1 ,I'I, IJI сь бы, по этой логике после непарных 
li i i i . I ('IIЫX должна употребляться буква о, а не 

1 н н 'JI · ц ([ ц] - ещё один твёрдый непар-

Графика 

ный)- буква и, а не ы. Однако это не так Пос­
ле :ж:, ш, ч, щ употребляетсн не только о, но и 
ё (но:ж:о.м, но бере:ж:ё.м; шок, но шёлк; чок­
нуться, но чёрствый; трущоба, но щётка); 
после буквы ц пишется не только и, но и ы (ци­
гейка, но цыган; станция, но белалицый). В та­
ких случаях не обойдёшься правилами графи­
ки. Чтобы выбрать :нужную букву, надо знать, в 
каких именно словах или в каких морфемах 
после шипящих следует писать о, а в каких -
ё; когда после ц писать ы, а когда - и. 

Кстати, правило написания оjё после шипя­

щих - одно из самых трудных в русской ор­
фографии (это вы, наверное, ощугили на соб­
ственном опыте). Не случайно поэтому, когда 
встаёт вопрос об упрощении русской орфо­
графии, учителя в первую очередь требуют за­
менить это правило простым: под ударением 

после шипящих писать о, без ударения е. На­
пример, :ж:Олтый - :ж:елтеть, чОрт - чертей, 
л:ж:от - скd:ж:ет. Именно такое :написание 
предлагал проект Орфографической комис­
сии 1904 г. и :нереализова:нный проект 1964 г. 

ГдЕ ПРЯЧЕТСЯ [j]~ 

В русском языке есть особый звук [j]. Многие да­
же :не знают, что он существует и что это сог­

ласный. А всё из-за графики: любит этот звук 
прятаться, растворяться в буквах, передающих 
гласные звуки. Д11я :него есть специальная буква 
й, :но её употребляют только после гласных и 
притом :не перед гласными (а значит, в конце 

слова или перед согласными): .май, .майка, 

рой, землеройка, змей, змейка. Если же после Ш 
оказываются гласные, то его как бы поглощают 
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КОГМ МЯГКИЙ ЗНАК НЕ МЯГКИЙ 

Много ролей у буквы ь. Никаких звуков она (как и ь) 

не передаёт, однако безработной её не назовёшь. У ь 

в русском письме три разных дела. Первая и основная 
его работа - сигнализировать, что предшествуюший 

согласный мягкий. По совместительству мягкий знак 

выполняет ешё и другую работу: оповешает, что пос­

ле согласных буквы я, ю, ё, е нужно читать как [ja], [jy], 
[jo], [jэ]. В этой роли его называют разделитель­
ны м. Взялся мягкий знак и за третью работу - чес­

толюбие одолело: захотел быть не только фонетическим 

знаком (т. е. уточнять, как следует читать букву соглас­

ного или гласного), но и грамматическим . Но толку от 

этого немного. 

Мягкий знак после шипяших в конuе слова явно не 

на своём месте: он не указывает на мягкость предше­

ствуюших согласных. Мягкость непарных мягких и не 

нуждается в обозначении : буквы ч, ш и без мягкого 

знака, сами по себе, передают мягкие звуки. Тем бо­

лее не нужен он после непарных твёрдых ж и ш! И всё­

таки ь пишется: мышь, рожь, печь, вешь, не плачь, 

стричь, настежь. Пишем нож, но ложь; громкий плач, 

но не плачь; золотая рожь, но много рож. 

У одного человека сломалея будильник, да так сло­
мался, что и починить нельзя -только выбросить. А 

выбросить жалко, вот он и решил: « Пусть будильник 

стоит на комоде. Буду под него разные нужные бумаж­

ки класть. Всё-таки польза». У этого будильника и ь 

после шипяших много обшего. Они не выполняют свою 

главную работу - один не показывает время, а дру­

гой не указывает на мягкость предшествуюшего соглас­

ного. Можно сказать: зато ь - грамматический сиг­

нал, он помогает отличать сушествительные мужского 

рода от женского! Но это уж скорее медвежья услу­

га. Придут к человеку гости, посмотрят на будиль­

ник- время узнать. И хозяин каждому должен будет 

объяснять: этот будильник время не показывает, он 

просто так стоит, бумажки прижимает. По этому по­
воду Ференu Папп писал: «Русским здесь мягкий знак 

буквы, передающие гласный звук, - я, ю, ё, е, 
которые в начале слова и после гласных озна­

чают сочетание [j + а] , [j + у], [j + о], [j + э]: ябло­
ко, боязнь, юг, змею, ёлка, поёт, ель, приехал. 

Одна буква передаёт сразу два звука - сог­
ласный и гласный, целый слог! И здесь дейст­
вует слоговой принцип. Такая игра [j] в прятки 
часто сбивает с толку школьников, особенно 
когда нужно определить границы между час­

тями слова. Например, надо разобрать по со­
ставу слово строю или стая. Так и жди ошиб­
ки - как бы не разделили на такие части: 
стро-ю, ста-я. А правильно: стро[jу], ста[j а] . 
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не помогал и до сих пор. Кажется, и нерусским он ока 

зывал фальшивую помошь: гораздо более uелесообраз 

но запомнить uелые словосочетания типа наша рожь, 

чем абстрактное правило: "Если после шипяшего мяг­

кий знак, то это- женский род" » . 

Орфографическая комиссия в начале ХХ в. пред 

ложила не писать мягкий знак в этих случаях . Как хо 

рошо- избавились бы от лишнего правила! Писали 

бы мыщ рож, печ, вещ стрич, стричся, ещ еште, реж, 

режте, не думая, к какой части речи принамежит сло­

во - не к сушествительным ли, а если к сушествитель­

ньlм, то не женского ли оно рода, и какого числа и па­

дежа- ведь надо писать ночь, но туч ... Жаль, что это 
предложение не было принято. 

Откуда же взялся ь после шипяших? Это наеледет 

во древнерусской орфографии. Когда-то на месте ъ и 

ь были полноuенные буквы, обозначавшие гласные зву­

ки. давно утраченные, эти звуки стояли в конuе сло­

ва после согласных. (Подробнее об этом см. в статье 
« История русской графики и орфографии» .) 

Ведь звук [j] принадлежит основе: cтa[j y l , 
ста[jе]й, ста[jа}ми. 

А как быть, если сочетания [ja, jy, jo, jэ] нахо 
дятся после согласного звука? Ясно, что между 
согласной буквой и буквами я, ю, ё, е ДОЛЖ1 1 : 1 
быть какая-то прослойка, которая бы застаВJUI 
ла нас читать эти буквы как [ja, jy, jo, jэ] . И такtн1 
прослойка существует, это так называемые раз 

делительные мягкий и твёрдый знаки: ь - дру 
зья, вьюга, бельё, ничьей, соловьи; ъ - въявt., 
предъюбилейный, съё.мный, разъехаться. Днн 
графики хватило бы и одного знака - мягко 
го, но и здесь вмешалась орфография: велит по · 



1111111 l '; нюк перед буквами я, ю, ё, е писать 

1" llll oll'l :н шк 
111/\·1 р ·бёнок только учится писать, он 

1 11 1 11 :1 1111 ать маёр, бульён - по правилам 
11 111 '\•1' 111 ' четаний [j] +гласный, действую-

1/ 11 1 11 р ··кой графике. Между тем в некото-
1 1 1 Jlltll:l иноязычного происхождения, в том 

t t 11 11 11 11 менах собственных, орфография от-
1 11111 1 111 ~шила графики; буква й употребляет­

' 1 1 t, 1'/ \ • лолжны писаться буквы е, ё, ю, я: 
'' H• ·ll, lю а, Йорданс, койот,майонез,майор, 

11 t , ,\f<·ttерхольд, Ныо-Йорк, папайя, район, 
, ,, ' ' 11, Фрейя. · 
1 t1 1,1 ~ ~ ··я только удивляться, как всем нам уда­

' 11 11 ll<>: tpacтe пяти-восьми лет разобраться 
' 11 t 1 1р ·мудростях и научиться читать и пи-

111 •1 Jlt' l l " I 'Вительно, есть за что уважать себя! 

11 i\ 1 РАВИЛ 

111 111 t1р11ходится слышать жалобы и ceтoвa­
ll t•l 111<> : 1а рфография у нас? Не верь ушам сво­

! 1 t 'J II >III I ИTCЯ одно, а пишется совсем другое! 

1 •I" 'III IM щсно, а пишем О1СНО, говорим г зимле, 

1 lllllltt 'M IC земле. С какой стати писать совсем 

11 '• • 1 I'O слышишь? 

Орфография 

БУКВЫ-АКТЁРЫ 

Буквы я, ю, ё, е, как актёры в театре, играют в нашем 

письме разные роли. То они обозначают гласный, 0.!1.­

новременно указывая на мягкость пре.!l.шествуюше­

го согласного (например, я = [' + а]), то пере.!l.ают со­
четания [j] + гласный (я = [j + а] ) . Почему же мы не 

ошибаемся и вcer.!l.a верно читаем эти буквы~ Пото­

му что они означают разное в разных условиях: на­

хо.!l.ясь после согласных, эти буквы пере.!l.ают О.!I.ИН 

звук (вместе с мягкостью пре.!l.шествуюшего соглас­

ного): тётя, мел, мот. А в начале слова, после глас­
ных и после раз.!l.елительных ь и ь они пере.!l.ают .!I.Ba 
звука - [j] + гласный : Ёжик поёжится, съёжится лё­
жа; Яша вьявь появится и обьявит себя. 

Сколько орфографических правил! Как их 
запомнить? Они такие разные. 

Как обозначать безударные гласные? Когда, 

например, на месте звука [и] писать букву и, а 

когда е или я, если произносится в [и] сна, 
л[и]ства и п[и]так? 

Какую букву писать в конце слова на месте 

глухого согласного (прут или пруд)? 
Как передавать звонкие согласные перед 

звонким (козьба или косьба), а глухие - пе­
ред глухим (скаска или с1Са3ка)? 

Какое окончание писать в предложном па­

деже единственного числа существительных: -е 

или -и (на воли или на вале)? 
А в формах спряжения! Когда в окончании 

надо писать -ит (служит, дружит), а когда 
-ет (с1СС1жет, ляжет)? 

А непроизносимые согласные! Просто мис­

тика какая-то: обозначать согласные, которых 

и нет совсем. Пишем опасный, но ненастный, 

грозно, но поздно. 
И ещё много-много других и таких разных 

правил! 
Однако не нужно приходить в отчаяние. По­

пробуем разобраться. 

ВИНОВАТА ФОНЕТИКА~ 

Мы убедились, что русская фонетика <•С харак­

тером•>, звуки <·беспокойные•>: под влиянием фо­
нетической позиции (положения в слове) они 
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ОРФОГРАФИЧЕСКАЯ 
СКАЗКА 

Светлое сентябрьское утро. Ива­
нушка (совсем не 11.урачок, а очень 
толковый мальчик) рмостно и11.ёт в 

школу- в первый раз. Мама гово­

рит: « Пре11.ставляешь, уже на Новый 

го11. ты сможешь сам написать пись­

мо бабушке!» . 

На уроках Иванушка узнаёт, что 

каЖL~.ый звук обозначается спеuиаль­

ной закорючкой -буквой. Если за­

помнить, какая закорючка какой 

звук обозначает, можно написать: 

м-а-м-а, д-о-м, Ll-a-ш-a. Просто слу­

шай и пиши. Получается з11.орово. 

Но вот он старательно выполнил .!1.0-
машнее змание, при11.умал слова, 

начинаюшиеся с буквы с. Вскоре 

учитель возврашает Иванушке тет­

рмь. И что же~ В слове сабака жир­

ной красной полосой зачёркнута 

буква а и сверху написано о! Всё это 

очень странно. Ве11.ь учитель сам го­

ворил, что такой звук, как в словах 

[а]рбуз, м(а]м[а], Ll[a]ш[a], обозна­
чается вот такой закорючкой: а. 

Слушаем и пишем: с-а-6-а-к-а. Ао­
гично~ Аогично. И что только учи­

телю не понравилось~ 

После нескольких «Собак» Ива­

нушка решает не с11.аваться и рас­

суЖL~.ает 11.альше: похоже, всё устрое­

но не так просто, и, если слышишь 

звук [а], писать почему-то нужно 
букву о. Он 11.аже LI.ОГаLI.ывается, 

что происхоL~.ит это в безу11.арном 

слоге. Теперь всё ясно, больше Ива­

нушка не поnаL~.ётся! 

Естественно, в ближайшем же за­

LI.ании ему попа11.ается слово капус­

та. Наш герой храбро встречает вы­

зов су11.ьбы и, веря в силу з11.равого 

смысла, применяет принuип анало­

гии: «Ког11.а я слышал с[а]бака, пра­
вильно было писать собака. Я слышу 

к[а]пуста, значит, пишу: к-о-п-у-с­
т-а». Аогично~ Аогично! 

Но на этот раз nepe11. Ивануш­
кой перечёркнутое красным о! до­

мой он прихоL~.ит весь в слезах : 

«Мама, я не хочу писать письмо ба­

бушке. Я никог11.а, никог11.а не смо­

гу писать без ошибок .. . ». 

Эту 11.раму в той или иной мере пе­
реживает каЖLI.ый ребёнок, овлме­

ваюший русским письмом. Конечно, 

потом всё забывается, и ро11.ители 

уже не понимают испуга своих L~.е­

тей пере11. головоломным правопи­

санием. Многие 11.ети учатся писать 

змолго 11.0 школы и решают пробле­
му постепенно, по мере своих сил. 

Но полностью избежать стресса 

невозможно. 

Происхо11.ит по сути сле11.уюшее. 
Сначала категоричным тоном сооб­

шают правила игры: буква обозна­

чает звук. После этого правила из­

меняются в ОLI.ностороннем поря11.КС 

и без преL~.уnрежL~.ения. Оказывает­

ся, очень часто звук «Своей >> буквои 

обозначать нельзя. 

Пре11.ставьте, что вы сели играть 

в шахматы . Правила известны, опыт 

игры имеется. В11.руг после очереLI.­

ного вашего хо11.а (с11.еланного в со­

ответствии с правилами!) су11.ья за­

являет: «А на этот раз слон так н 

XOLI.ИT, вы проиграли! >>. А вам при 

этом шесть лет, и в роли су11.ьи -
Первая Учительниuа. 

Неу11.ивительно, что страх nepe11. 
орфографией есть почти у каЖLI.о­

го. Что можно с11.елать~ Просто 

понять, что формула «буква обо­
значает звук >> - лишь временно 

L~.оnушение, ложь во спасение, кото­

рая необхо11.има, чтобы ребёнок 
начал читать и писать. После этого 

с ней нужно расстаться, иначе за­

манчивая простотатакого принии­

па обернётся обманом. Поминный 

принuип нашей орфографии- фо­

немный; он гораз11.о сложнее, но 

именно этот принuип соответству­

ет нашему языку, нашей фонетик 

с позиuионными менами звуков . 

Русская орфография сложна, но 

не коварна, и тот, кто разобрался в 

её устройстве, может ей LI.Оверять. 

меняются, чередуются. <<Заскользило•> ударение -
и вместо звука [о] появился [а] : д[qрог- д[ а ]роже, 
или вообще звук, ни на что не похожий: то ли 
краткое [а], то ли что-то [ы]-обрiзное: д[ъ]ро­
гой. Др[ав]d - много др[Оф] - в одной морфе­
ме сразу две мены: звук [о] заменился на [а] , 
вместо [в] появился звук [ф]. В таких случаях го­
ворят: ударный звук [о] чередуется с безударным 
[а], звук [в] чередуется с [ф] на конце слова. А бьша­
ет и так, что звук совсем исчезнет, тогда гово­

рят, что он чередуется с нулевым звуком, на­

пример: опо [зд]атъ - по[з]но . Из-за таких 
превращений звуки, различающиеся в сильной 

позиции, в слабой перестают различаться - т:~ 
кая уж у нас фонетика. 

В языках с фонетической системой, подо 
ной русской - с неразличением звуков в ела 
бых позициях, - письмо может распорядить н 
алфавитом одним из двух способов: или пер · 
давать буквами позиционные изменения звук 11, 

как это происходит, например, в сербском ИJI I I 
в белорусском письме, или не передавать их. Б · 
лорусы пишут жаваранок:, пажар, .маладоit, 
сталiца, сваiми гарадамi. 

Если бы в русском письме передавали lo 

позиционные изменения звуков, мы бы впот 1 ' 
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111 С ОМНЕННЫЕ 
1 t >МIIИТЕЛЬНЫЕ 

1111 11111111 , когАа сомневаешься, что 
11111 olll o, то проверяй. Ставь ПОА уАа-
1" 11111 ', ncpeA гласным и т. А. Но каж-

1-111 111ук, каЖАую букву не прове-

11111 111•. 1 Ае нужно сомневаться? 
11 Лll внике писательниuы Веры 

l l iil н•p есть такая запись: «Настя 
11111111 · 1 лелала много ошибок в ii.ИK-

111111 '. Я говорю ей: "Ты 11.олжна 
lfi iii iii 'PЯTь, ког11.а сомневаешься". 

1 lllol Mll : 11Тётя Вера, ну я вот ни­
' IIIЛI ''IKO не сомневалась!"». 

11 . 1пя права: говорят - ког11.а 

111 IIII ' IIJeшьcя, а когАа Haii.O coмнe­
llfl l,c 11- не говорят! Или так иног-

1 1 lltt( •тyют: если согласный сомни­

'' \l• lil otИ , ты его проверяй. В словах 
,,, 1/ 1,111 коса, острых кос звук [с] не 

1 "' 111111 льный, пиши, что слышишь. 

А в словах боi1Ливых коз, стадо коз 

послеАНИй согласный сомнитель­

ный, и его непременно надо прове­

рять. А в обоих случаях согласный 

звучит совершенно ОАИнаковый -
[с], почему ОАИН сомнительный, а 

Аругой - нет? 

«И в слове наш и нож звучит на 

конuе ОАИН и тот же звук [ш]; 
хлоп-лоб- звучит на конuе ОАИН 

и тот же звук [п]. А вы всеми сила-

• ми стараетесь уверить, что звук [ш] 
только в нож и звук [п] только в 

лоб- звуки сомнительные, а в сло­

вах же наш и хлоп - они звуки не 

сомнительные••, - отчитывал сто­

ронников такого взгляда учёный-ме­

тодист В. П. Шереметевский. Конеч­

но, справеАЛиво. 

Если бы на самом 11.еле были со­

мнительные звуки, особые звуки, -
тог11.а достаточно было бы прислу-

Орфография 

шаться: это какой звук? особый? не 

[п] несомненное, а [п] сомнитель­
ное? HaJ~.o его передавать буквой б! 

да и проверки было бы не нужно: 

особые-то звуки где? Там, где нуж­

на буква, «противоположная» зву­

ку. Если сомнительный звук [п] -
пиши б! Если сомнительный звук 

[ш]- пиши ж! 

И никаких грамматических пра­

вил: навостри ухо - и пиши, всегда 

бу11.ет правильно! Так было бы, ес­

ли бы сушествовали особые, на 

слух отличимые звуки. 

На самомАеле АЛЯ правильного 

письма нужно не ухо, чуткое к «СО­

мнительным звукам», а нечто иное. 

Haii.O учить ВОСХОАИТЬ ОТ слабой 
позиuии к сильной. 

(По книге М. В. Панова 

«Занимательная орфография».) 

1 11 1 ~ ~~ ,.,., ю писали вада, парахот, лисы-tик, дец­
•111, щmоска, 1-tин,асный день вместо вода, па­

' ' ' 1,11 >, лесник, детский, повозк;а, 1-tенастный 
1, 111• Л 11ачало стихотворения А. С. Пушкина 

ТЬМА РАССТУПАЕТСЯ 

Вспомним, как мы посrупаем, применяя разные 
орфографические правила. IШIIIНfl дорога•> выглядело бы так: 

Сквось валнистыи туманы 
Прабираица луна, 
На пичальныи паляны 

Льёт пичальна свет ана. 

11,1 м t .l детсгва поняли, когда ещё и представ­

'' 1111 11 IIC имели о сильных и слабых позициях, 
1111 11,1 11и.сьме нельзя всегда доверять звуку. Пo­
tltiM , оясь ошибиться, могли на всякий слу-
1111 11 , 111исать трова, ковта, опастно - и опять 

•111111 1:1J 1ись ... Какой же пугь ведёт от русской фо-
111 111111 к орфографии? 

\· ЛОМ НАПЕРЁL\ 

ll1t11111 >(Jуйте прочитать в обратном поря11.ке звуки, из 
1 11111(11.1Х состоят слеАуюшие слова: 

ЩJ, люк, сад, лён, пол, парк, шум, туз, ешь, лей, 

•t '"'•Т, араб, шёл, порог. 

1 . 1 кис новые слова у вас получатся? 

Чтобы правильно передать безударный звук 
[а] в слове б[а]роться, мы проверяем его фор­
мой б[ о]рется, в которой гласный корня нахо­
дится под ударением (в сильной позиции), и 

обозначаем его буквой о. Безударный звук [и] 
в слове [т'и].жёлый сопоставляем с ударным зву­
ком того же корня в слове [т'а]жесть и для зву­
ка [а] , поскольку он следует за мягким соглас­
ным, выбираем букву я. 

Определяя, какую букву выбрать для пере­
дачи звука [т] в конце слова са[т], мы соотносим 
его со звуком в сильной позиции са[д]ы и пере­
даём его буквой д. 

Точно так же посrупаем при проверке парно­
го глухого согласного перед глухим и парного 

звонкого - перед звонким: пишем косьба (хотя 
говорим ко[з']ба), потому что в сильной пози­
ции перед гласным находим звук [с'] : ко[с']ить. 

При подозрении о <•пропаже>> звука в сочета­
нии согласных опять-таки привлекаем сильную 

позицию - перед гласными: опасный - опасен, 
ненастный - ненастен, бумаги разосланы 
(сравните: посылать) - бумаги разостланы 
(сравните: стелить). 

В самых разных случаях мы делаем одно и 

то же: звук в слабой позиции проверяем звуком 
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ОШИБКИ, ОШИБКИ, ОШИБКИ ... 

Орфографические ошибки отравляют жизнь многим 

школьникам. Они возникают снова и снова, несмо­

тря ни на какие усилия, LIOBOL~.ЯT .11.0 отчаяния. 
Ошибки- это так стыL~.но! Паника, ОL~.нако, грамот­

ности не способствует. Ошибки были, есть и бу.11.ут, 

они -естественное сле.11.ствие особенностей наше­

го языка, которые отражены в письменности. Мож­

но утешаться тем, что английским .11.етям прихоL~.ит­

ся ешё хуже, наша орфография всё-таки Аовольно 

логична. Абсолютно грамотных люАей не бывает, но 

у каЖАого есть возможность стать более грамотным, 

чем раньше. 

Чтобы врага побеАить, его нужно преЖАе всего 

изучить. Какие бывают ошибки? Почему они возни­

кают? Самая частая причина - неАостаток «орфо­

графической зоркости» , неумение виАеть слабые по­

зиuии, грозяшие ошибками. При этом нужно иметь 

в ви.~~.у, что ошибки бывают прямые - те, которые 

проАиктованы произношением слова: сабака, скаска, 

чесный. А бывают обратные- это ошибки, иелан­

ные вопреки произношению, «ИЗ перестраховки » , с 

учётом горького опыта ошибок прямых: копуста, 

кразка, опасrный. для развития «Орфографической 

зоркости » очень полезно упражнение, обратное 

привычному «С пропушенными буквами» : нужно за­

писать текст, заменив точками все буквы, в выборе 

которых можно ошибиться. 

Если ошибки происхоАЯТ в основном в словар­

ных словах, нужно развивать память, использовать 

мнемонические приёмы (т. е . приёмы АЛЯ запоми­

нания). Словарное слово можно крупно записать 

uветными фломастерами или спеть по слогам на лю­

бимую мело.11.ию: кто-то лучше запоминает глазами, 

кто-то- на слух. 

Бывает, что ошибок очень много и они странные; 

например, человек может написать не только вара­

на, но и вурона или вырона. Возможно, у него нару­

шено восприятие звуков и нмо проконсультировать­

ся с логопеАом, он научит спеuиальным упражнениям 

АЛЯ борьбы с такими ошибками. 

Похоже, что в учебники по русскому языку стои­

ло бы ввести тему «Ошибки». ВеАь изучают же вра­

чи болезнетворных микробов, а пожарники - при­

чины возникновения пожаров! 

Ошибки - это серьёзная проблема, и решать её 

прихоАится каЖАому, кто хочет грамотно писать по­

русски. Чем спокойнее и вАумчивее человек поАойL~.ёт 

к решению этой проблемы, тем больше у него шансов 

на успех. Наша орфография сложна, но логична. Со­

ЗАавая проблемы, она же .11.аёт ключ к их решению. 

По11.ыскивая проверку, мы освобожt.аем звук 
от «Порабошения » позиuией. 

в сильной позиции. Подыскивая проверку, м1 .1 

освобождаем звуки слабых позиций от <<BЛJI 
яния•>, <<уrнеrения•>, <<порабощения•> позицией. llt 
замечая позиционных изменений звуков в сла 

бых позициях, обозначаем их так, как если 1.1 

на их месте бьии звуки в сильных позициях. 
это значит, что множество разных правил - 11 

сущности одно общее правило: пиши букву ДJIII 
звука по его варианту в сильной позиции. 

Что же это за единица, которую в разных по 

зициях произносят по-разному, но обозначаiО' I 
одной и той же буквой? Множество звуков за1ш 
номерно, под влиянием фонетической позицttll 

чередующихся в пределах морфемы, предсi'ан 

ляет собой одну языковую единицу - фон e.At.J' 
(от греч. <<рhопёmа•>- <<звук•>, <<Голос•>). Поэтом 
и принцип, по которому на письме не обознача 

ют позиционные чередования звуков, назьшаст 

ся фонемным, или фонематичес1Сu t 
Теперь мы знаем, почему в русском письмt• 

одна буква может передавать разные звуки 
они представляют одну и ту же фонему! И по 

чему один звук может передаваться разным11 

буквами - он может предсгавлять разные фо 
немы. Так, буквой с обозначается множеств< 1 

звуков, целая вереница: [с] маслом, [с'] mёm 7t'l , 

[з] городом, [з'] девоч1Сой, [ж] жаром, [ш] шу.мам, 



111' 1 11 И ИКТАНТ» 

1 ' 111 111 1111 услышать, как школьник жалуется: « Все 
l lf l lllll ,, fii,IIO, любое могу рассказать, упражнения 

•~ IIII'·'"IIЛЫIO, а как 11иктант - полно ошибок! >> . 
"11 ltJM, • 1 то правила сами по себе мало чем мо-

1 1111 111'11•. llpeЖ.lle чем применить правило, нужно 
11 1 11• 11 слон «орфографически опасное место» , 

111~ 1 11 с ла ой позиuии. Иначе правила останут­

" 111. о 111с ·, а неверно поставленная буква - на бу-
1 ol 1 ll1 • случайно выполнять упражнения с пропу-

1111 IIIII·IMII t1уквами легче, чем писать 11иктант или 
. , 111111'11111' : ког11а места возможных ошибок прямо 

1 1 1 1111·1, н • ложно и правило вспомнить. Поэтому 

1 ' 11 11 • 1\,IA<I юе мя развития грамотности - вырабо-

1 '" ' 111 1'11 • «Орфографическую зоркость>>. В этом мо-
11 1 111)/о.\()ЧЬ игра «АНТИ.llИКТаНТ>> . 

IIIIII'P' нее всего соревноваться коман11ами по 
111 1 111\loKy ч лове к. Кто-то меменно 11иктует играю­

""' 1 lоiЛ('Нький текст. Они 110лжны записать его, ае-
111 111 ,. uозможные орфографические ошибки и не 

' 1 olll ни OllHOй невозможной (не 11олжно быть опи-
1111 1 llt•которые ошибки бу11ут маловероятными, нa­

lillll~ lt 'P написание козьть (кость), но, если они в 
llfllllllll lll ' ВОЗМОЖНЫ, ОНИ .llОЛЖНЫ быть С.llеЛаНЫ. 
11 ~ 110 1аранее решить, возможны ли графические 
1111111111-.И, например iiолка вместо ёлка. 

1· 'IM<IH.llaм пре11оставляется время (около пяти ми-
11 1) ллs1 того, чтобы записать текст по правилам иг-

111·1 l\0111a время истечёт, каЖ.llая команllа 11олжна 
11 Mt'HIIO прочитать свою запись вслух. В это вре-

1 1 11110 ить в тексты исправления уже нельзя. За каж­

Уk 1 1 1равильно 11опушенную ошибку команllе нaчиc­
lilttl (>ам, за каЖ.llую лишнюю - бам отнимают. 

1111111 •Ж.llает команllа, набравшая максимальное коли­
,, ., 1 110 бамов. 

С начала кажется, что нет ничего легче, чем нa-

1•1\,ll b побольше ошибок . Но попробуйте - и вы 

~ lll'литесь: работа эта требует ешё большего внима-
111111 и сосре11оточенности, чем грамотное письмо! 
llill t'pecнo, что лучше всего у11аётся анти11иктант тем, 

111 обычно пишет очень грамотно, 11аже если пра-

11111\ совсем не знает, т. е. лю.llЯм с развитой «орфо­

t р.iфической зоркостью>>. 

Вот текст 11етского стихотворения Агнии Барта, 

I.IIIИ анный по правилам игры <<Анти.llиктанТ>> (гpa­
llllt•lccкиx ошибок в тексте нет): 

Я люблю сваю лашатку, 
Пречишу ей шорздку глатка, 
Грибижком преглажу хвозьтик 

И вирхам паеду ф гозьти. 

Орфография 

[щ] человек:о.м. Но фонема всюду одна, прове­
рим: [с] артистом. Поэтому и буква одна - с. 
Один и тот же звук, например [с], может пере­
даваться двумя буквами з и с - воз и нос. , Это 
потому, что фонемы разные, проверим: во[з]а, 
но[с]а. 

В ответ на вопрос, почему мы пишем совсем 
не то, что слышим, не то, что есть в языке, мо­

жем сказать: да, мы не всегда пишем то, что про­

износим и слышим, но передаём именно те еди­
ницы, которые есгь в языке, - фонемы. 

<•Зри в коренм,- призывал Козьма Пруrков. 
Русская орфография это и делает - смотрит в 
корень: не обращая внимания на позиционную 
мену звуков, передаёт только основные, само­
стоятельные звуки - фонемы. Русское письмо 
отказывается обозначать позиционные изме­
нения звуков. Это и есгь его принцип. 

ШАГ ЗА ШАГОМ 

Итак, встретившись со звуком в слабой позиции, 
мы всегда рискуем сделать ошибку. Надо искать 
сильную позицию. Искать надо с умом - в nре­
делах той же значимой части слова: того же кор­
ня, той же nрисгавки, того же суффикса, окон­
чания. Не проверЯ1ъ слово .месить словом .миска, 
а слово к:опать - словом к:апля, 1СС1МО1С - кдмшtь, 

ласкаться -лоск:. Поиск проверочного слова -
дело творческое, требующее усилий ума и быст­
рой работьi, особенно во время диктанта. Важ­
но, чтобы всегда, при всех обстоятельствах 
проверочное слово отвечало двум требованиям: 
искомый звук должен бьпъ в сильной позиции 
и входить в состав той же самой части слова. 

<•Орфографическую опасность•> представля­
ют не только те звуки, которые <•посградали•> от 

слабых позиций (например, в сильной позиции 
звук [з] , в слабой - [с] : к:о[з]а, но к:о[с]). Нет, не 
только <•потерnевшие•> нуждаются в проверке, 

но и те звуки слабых позиций, которые по зву­
чанию не изменились (звук [с] как бьm в силь­
ной позиции, так и остался звуком [с] в слабой: 
к:о[с]а - к:о [с]). Такие звуки тоже должны «Оп­
равдаться·> сильной позицией, ведь слабая по­
зиция - это позиция неразличения, совпаде­

ния звуков. Доказать нужно написание не только 
буквы о в слове дрова, но и буквы а в трава, 
не только буквы z в слове стоz, но и буквы к в 
сток. 

Применяя основной принцип орфографии, 
можно решить почти все орфографические про­
блемы. Фонемными оказываются даже те напи­
сания, которые в школьных учебниках предла­
гают не проверять, а заnоминать. Как, например, 
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решить, какую написать гласную в окончании 

существительного на поле? Можно запомнить: 

в предложном падеже 2-го склонения всегда пи­
шется е. Но почему именно е? Проверим: под 
ударением находим [э], например на ою-tе; т. е. 
фонема [э] -значит, и буква е! Окончание при­
лагательного пре:ж:н:и.м (дням) проверим окон­
чанием с ударным гласным - к:акit.м; для про­
верки окончания глагола едешь подыщем 
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ТИПОВЫЕ ПРОВЕРКИ 

Чтобы не перебирать множество однокоренных слов, 

надеясь хотя бы в одном из них найти гласный или со­

гласный в сильной позиuии, хорошо иметь проверки, 

которые всегда под рукой. Проверки, одинаковые АЛЯ 

множества слов, называют типовым и. Надо начинать 

с форм того же слова - это самый простой способ. 

Например, безударные гласные в сушествительных 

удобно проверять, заменяя единственное число мно­

жественным, а множественное- единственным . 

1_. НОГf - но;и, BOf-a - ВО-f-Ы, Tf?aBa - тра,вы, 
р~са - росы, ,коза -;- козы, ~емл~ -земли; кольис;­

кольuа, письмо- письма, оса -осы, страна -страны, 

в~сна ---; вёсны, coc;ta - ~осны, плечо - плечи, поло­
са - полосы, пятно - пятна. 

, 2. И наоборот: деревья - деr,ево, деr,евень -де­
р~вня, д~черям ----; дочь, камней --;- камень,, лоша­

де,й- ЛОifадь, рЯдами -ряд, рукавами-рукав, кор­

ней - корень. 

3. ~ОЖеТ ПО"';ЮЧЬ сме~а Пад.е?Ка: вешам,и - BeifИ, 
деревень -;- дере,вни, детей -дети, дочерям - доче­

ри, камней - камни. 

4. А вот типовые проверки безударных гласных в 
прилагательных: бедньl - беден, велика - велИк, 
должно- должен, дорогая- дорог, рябой - ряб. 

5; Глаголь~ уд.об~о проверя;ь так: вз~лянула -
вз;лянет, де~ил- дели~, доташи~а - доташ~т, исто­

пи~а - истопи;-, колот~л - колотит, наклонил - на­

клонит, насажу - насадит. 

Обратите внимание: в след.уюших глаголах безудар­

ную гласную так проверять нельзя - лежать (хотя 
лЯжет), сидеть (хотя сЯдет) . 

6. Заведу- завёл, нагребла - нагрёб, нанЯть -
на н ял, намело- намёл, отнестИ- отнёс, понесла -
понёс. 

для слов, оканчиваюшихся в инфинитиве на -сrн(сь), 

-зтн(сь), эта проверка является единственной и потому 
очень важной. И опять внимание: ей нельзя пользовать­

ся АЛЯ форм настояшего времени глагола расти -рас­

ту, растишь, растёт и т. д. (хотя рос) . 

7. Бросались - броситься, встаёшь - встать, за­
верf!улись -.завёртываться,, затевать-:- затеять, на­
тянул - натягивать, поглядел - поглядывать. 

окончание с ударным гласным - идёшь. То )11 
самое правило! А в учебнике- три разных. 

Суффикс -ник- в словах разбойник;, волшеt 1 

ник, работник тоже проверяется: напиш · ~1 
букву и, проверив ударным гласным: ученu11 , 
взрывнuк. Почему в безударном суффиксе CJH 1 

ва слИвовый (джем) пишем букву о? Потом 
что в сильной позиции, под ударением lo 
айвовый (сок) . 

Нельзя так проверять глаголы сидеть (хотя сесть), 
разжигать (хотя разжечь), сжимать (хотя сжать), начи 
наться (хотя начаться), поднимать (хотя поднЯть), про 
мевать (хотя продлнть). 

Нельзя проверять безударную гласную в корне nptt 
помоши глаголовнесовершенного вида с суффиксом 

-ива-(-ыва-); например: разбросать (хотя разбрасы 
вать), подтолкнуть (хотя подталкивать). 

8. Глагол можно проверять отглагольными сушеСl 
вительными: блестела- блеск, взглянула - взгляд, 
в~ежала - бе~, вдохнула -;- вздох, веселИться - в<.• 
селье, проверять - проверка. 

Перейд.ём от безударных гласных к согласным. Их 

проверя ют так: 

1. Единственное число сушествительных проверяю 1 
множественным: глаз - глаза, нос - носы, пру.4 -
пру.4ы, гриб- грибы. 

2. Можно изменить и число, и nадеж: ножка - но 

жек, кошка - кошек, сказка - сказок, дорожка -
дорожек. 

3. Часто помогает уменьшительная форма: Са.4 -
Са.4очек, книжка - книжечка, книжонка, миска -ми 

сочка. 

4. Отглагольное сушествительное можно проверитt, 

глаголом: косьба - косить, просьба - просить, рез 

ка - резать, топка - топить. 
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ск.:к:ать, вск; .. :читъ? Без ударения пишуrся бук­
вы и а, и о. Дляпроверки надо брать то же са­

мое слово, но в другой форме: ск; .. :к;атъ- (он) 
скЛчет, скЛч.ешъ, скЛчем, значит, надо писать ск;а­
кать, скачу, скачи (и поскакать, и приска­
кать, и ускакать); вск ... чить - (он) вскочит, 
вскочим, вск;очишь, значит, надо писать вско­
чить, вСJСочу (и подскочитъ, и заскочить). Стю­
ва скакун, ск;акалха, ск;ачок образованы от ск;а­
к:атъ, значит, их надо писать через а. 

Так же и с написанием корней -тер- и -тир­
(протеретъ и протирать), -стел- и -стил- (рас­

стелю и расстWlать) и подобных. Здесь тоже 
имеются две проверки: протёр и протИрка, 
стелет и подстUлка. и в этом случае правопи­
сание не противоречит общему правилу русской 
орфографии. Однако, хотя и не противоречит, 
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РОВНАЯ НЕРАВНИНА 

Тру11ности возникают из-за того, что связи меж11у 

морфемами по11час бывают сложные, их не так-то 

легко установить. 

Пример: пишется равнина, с буквой а. Но ве11ь 

хочется так опре11елить: равнина- это ровное мес­

то, ро-о-о-овное! Почему же пишется буква а? 

Посмотрим рисунки. Вот это равнина? Место 

ровное, без бугров и комобин. Но не равнина. 

Аля равнины нужно, чтобы место было горизон­

тально-плоское! То есть чтобы все её точки были на 

равном расстоянии от уровня моря. На ра-а-а-авном! 

Поэтому она - равнина . 

Выяснилось, что 011ну и ту же корневую морфе­

му имеют слова равный и равнина . Помните: мор­

фема при проверке 11олжна быть 011на и та же- Oll­

нa по смыслу! И по фонемному составу! Мы и нашли 

такую проверку, но чуть было не ошиблись. 

Lla, отоЖ.llествлять фонемы не всег11а легко! 

(По книге М. В. Панова 

«Занимательная орфография».) 

всё же не позволяет выбрать образец для ПJ 1 1 
верки. Орфография велит писать в одних CJI 

чаях е, в других - и. Как же запомнить, где 1111 
сать и и где е? Нужен приём для запоминаi 11 111 

Он есть: буква и пишется в том случае, если 111' 
еле корня стоит суффикс -а-, если же эт ,., ' 
суффикса нет, то пишется буква е. Этот при(1~ 1 

по старому школьному обычаю носит <•кодов \' 
название <•ИРА,> . 

Бывает и противоположная ситуация - 1 1 .. , 
ни одной проверки, звук в слабой позиции нет. 
зя соотнести со звуком в сильной позиции, зн 1 

в морфеме <•запрятан,> так, что его не вытащи1111 о 
в сильную позицию - на <•светлое место,>, где 11' 
можно бьmо бы распознать, расслышать, как 011 
звучит в сильной позиции. Например, предудар 
ный гласный в словах собака, олень, капус11111 

проверить сильной позицией не получается: ка11 
ни изменяй это слово, какие однокоренные ело 
ваниподбирай (собаченьк:а, собаченция, соба 
ковод, собачища, даже собачиться), ударного зв 
ка не найдёшь. Под ударением здесь могли 61.1 
быть и звук [о], и звук [а] , точнее нельзя сказа·r · , , 
Значит, написание собак:а не противоречит фо 
немному принципу, но всё же выбор между бу1 
вами о и а условен, поэтому такие написания 1 1:1 
зываются фон е .м н о-уел о в н ы.м и. 

Для слова где нельзя подобрать формы, в 1<0 
торой первый согласный оказался бы в силr , 
ной позиции, и узнать, какая фонема за ним 
скрывается: <г> или <к>. Мы привыкли называтr. 
такие гласные и согласные непроверяемым11, 

В таких случаях, как теперь, .меридиан, витязt., 



• 11\ I'IIM I НЕ 

t tlttll lli' одно из самых употреби­

' 111·1 t лон ру ского языка и безус-

' 11 11111 111''-" t ИOtt по количеству связан­

' IIIIM орф графических ошибок. 
~' 1 • 1 >i >фографическую опасность 

11 1 11111 11• IJ себе маленькое словеч-

11 1 IIY IIJYKOB~ 
11 tll 11 р11м •ра : Он просто невежа; 

1,1 1 , 1111 '/ Jll f(' IIHO невежливый; Он не 
111111•111, , , нахальный . В каждом 'из 

" ,, 110\11\ляется в новом облике: в 

"'1" 1 1 нриставка, в третьем - ча-

11111•1 11 '1 м же проблема~ Естествен­

'" 11111 '1•1< 1 ь корня и приставка пишут­

' 1 11111о, а частиuа - раздельно, 

· н til 11ростую мысль даже правилом 

н 1111.1 "' llt•удобно. Оt.нако теме слитно­
' tll р.11ЛРЛЬНОГО написания не ОТВОt.ЯТ 

11111 1 •• 1110 школьных уроков и страниu 
•· "1"1"" р<1фических справочниках, а 

•I IIIIIIII IIIOявляютcя снова и снова. По-

' 11 " tfiYI 'M разобраться в этом. 

1 t \1.111 r 1ростой случай - не как часть 

11/11111, 1 ,lКие слова, как нелепый, нель­

tl/ "'""" лядный, ненавидеть без не не 
"'" р<'(Jляются, а значит, разt.ельного 

11111111 o iii ИЯ быть не может. Но почему 

1111111му tte прихоt.ит в голову написать 
11• /1111/ЫИ или не бо, а писатьнелепый 

11 11 m•11авидеть кое-кто ухитряется~ де-

" 11 юм, что в этих словах не когt.а-то 

111.11\1 1 11риставкой, затем слово без не из 
1 н.tl .1 и чезло. Можно даже примерно 

1111111111> мысл исчезнувших корней: на-
1111 lt'llo могло означать 'сильно любить' 

1• 1'• 11 111ите наглядеться не могу), а ле-
111·111 'хороший', 'красивый'. Некоторая 

11 1 Лl •льность» не от корня чувствуется 

'11 ltX пор и провоuирует ошибки. 
( не, которое может быть и части­

"' ·11, 11 приставкой, всё горазt.о сложнее. 
l . t~ IIX различить, если в русском языке 
1 ., 111 пехороший и не хороший, неважно 
11 llt ' важно, несчастье и не счастье? 

t jiiiiiiiИтe: Это не друг - Это недруг; 
\11л 1 не высокий-L1ом невысокий; Мне 

111• \орошо - Мне нехорошо. 

13 преможениях с частиuей не отри-
11•11'1 я наличие преt.мета, признака, 

состояния, веt.ь частиuа отриuательная. 

А с приставкой не-, тоже вроt.е бы от­

риuательной, ничего не отриuается! 

Более того, t.аже утверждается сушест­

вование нового признака: это недруг 

значит 'это враг', дом невысокий значит 

't.ом низкий' . Приставка не-, присое­

t.иняясь к слову, рождает новое слово, 

как и положено приставке. Это новое 

слово почти всегда можно заменить си­

нонимом: недруг- враг, несчастье ­

беда, невысокий - низкий, небога­

тый - бедный, нехорошо - плохо. 

Не получается ли , что слова с при­

ставкой не- в языке лишние, избыточ­

ные~ Есть пары антонимов: хороший­

плохой, друг- враг. Зачем ешё нехо­

роший и недруг? Сравните: Он нехоро­

ший человек - Он плохой человек; 
Это хорошая мысль - Это неплохая 

мысль. Слова с приставкой не- делают 

утвержt.ение мягче, оно звучит не 

столь категорично. 

Частиuа не сушествует в мире син­

таксиса, в мире логики и правил без ис­

ключений. Она может стоять перед 

любым словом - членом преможения, 

и тогt.а то, что этим словом названо, бу­

t.ет отриuаться: Я не пойду туда; Я пой­

ду не туда; Туда пойду не я. Приставка 

не- - из мира лексической семантики, 

и поэтому она капризна и непреt.сказу­

ема. Почему есть слова недруг и несча­

стье, но нет слов невраг и небеда или 

негоре? Почему, говоря о росте чело­

века, мы скажем, что он невысок, а о 

личности -что он низок? В большин­

стве случаев ответ может быть только 

таким: << Потому что так сложилось в 

языке» . Но сказать, что <<Избиратель­

ностЬ>> приставки не- совсем лишена ло­

гики , было бы неверно. 

У многих есть недруг, но ни у кого 

нет некошки; может быть невысокий 

дом, но не возможен некирпичный дом, 

бывает нехорошо, но нет небежит? Нель­

зя говорить о чём-то, противоположном 

кошке, можно только о t.ругом предме­

те - не кошке. Невозможно t.ействие, 

противоположное бежать, можно толь­

ко совершать какое-то t.ругое действие, 

не бежать. Слов, « не принимаюших» 

приставку не-, в языке много: все глаго­

лы, все числительные, большинство су-
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шествительных, многие прилагательные 

и наречия. «Согласны» на эту пристав­

ку только некоторые качественные при­

лагательные, образованные от них наре­

чия и ешё некоторые сушествительные, 

такие, как друг, счастье, удача. Все эти 

слова не столько что-то называют, сколь­

ко выражают наше отношение к тому, 

что называется. Поэтому они всегt.а 

мыслятся парами . Нигt.е в реальности не 

противопоставлены друг t.ругу хорошо 

и плохо, большой и маленький, счастье 

и несчастье - их различия сушествуют 

только мя нас, мя нашего сознания. 

Размышления наt. значением пристав­

ки не- и частиuы не позволяют понять 

смысл известных из школьной про­

граммы правил: <<Не с глаголами пишет­

ся разt.ельно», << Если слово с не можно 

заменить синонимом, не пишется слит­

НО» . А как же правило о том, что не пи­

шется раздельно, если есть союз а: Он 

не друг мне, а просто знакомый; Читать 

лучше не быстро, а вдумчиво? В таких 

случаях слово с не заменить синонимом 

невозможно, нельзя сказать: Он враг 

мне, а просто знакомый или Читать луч­

ше меАЛенно, а вдумчиво. 

Понятнее становится и правило о на­

писании не с причастиями. Причастие 

совмешает в себе свойства прилагатель­

ного и глагола. Поэтому, когt.а причас­

тие веt.ёт себя << ПО-глагольному» - яв­

ляется сказуемым или имеет зависимые 

слова, - оно пишется с не разt.ельно: 

L1ом не покрашен; Стоит не покрашен­

ный вовремя дом. А когда причастие 

упоt.обляется прилагательному, согласу­
ясь с сушествительным, оно пишется с не 

слитно: Стоит непокрашенный дом. 

Как бы ни была сложна и запутан­

на ситуаuия с не, в этом случае, как и 

в большинстве t.ругих, её разрешают 

пристальное внимание к значению слов 

и размышление нм закономерностями 

языка . Правила орфографии - тоже 

результат размышлений люt.ей, но t.о­

вольствоваться ими - всё равно что 

читать описания прироt.ы вместо того, 

чтобы пойти в лес. Как гласит восточ­

ная мудрость: <<То, что запомнил, - уй­

дёт, то, что понял,- останется » . 
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ИЗ-ПОЬ. МЫШЕК, 
В ОБНИМКУ, .6.0 ЗАРЕЗУ 

Правописание наречий настолько при­

хотливо, что тру11но не иелать в них 

ошибку: до отказа, но доверху; вповал­

ку, НО В обнимку; ИСПОдЛОбЬЯ, ИСПОд­

ТИШКа, но из-под мышек; спросонок, но 

с разгона и т. 11. 
Правило о слитном и раз11ельном 

написании таких слов сейчас, пожалуй, 

занимает место старого правила о бук­

ве i;: так же нмо запомнить несколько 
сотен слов, правописание которых по 

сушеству современным языком не мо­

тивировано. В «Правилах русской ор­

фографии и пунктуаuии » , которые сей-

ПРЕL\ЛОЖЕНИЯ 
ПО УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЮ 
РУССКОЙ ОРФОГРАФИИ 

1. Оставить о11ин раз11елительный 

знак ь < ... > : подьезд, обьём < ... > и т. 11. 
2. После и писать всег11а н < ... > : ин-

ган, инркуль, огурин, бледнолиинй, се­

стриинн. 

3. После ж, ч, ш, ш, и писать по11 

у11арением о, без у11арения - е < ... > : 
жолтый, жолудь, шов< .. . > , течот, ок­
ружонный, жжот < ... >, но желтеть, же­

лудей, шека, чернеть, плачем< .. . > 
Примечание 1. Слово ешё пишется 

с е(ё) независимо от того, нахо11ится 
оно по11 у11арением или нет. 
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час являются законом мя всех, пере­

числяется более 300 наречий, и список 

кончается минорной нотой: « В случаях 

затру11нений в правописании наречий, 

образованных сое11инением премога с 
именами сушествительными, сле11ует 

обрашаться к орфографическому сло­

варю» . 

ЕLI.инственное утешение, что наречия 

эти не так уж часто встречаются в речи. 

Но это вместе с тем и плохо: встречают­

ся не часто, и, значит, тру11но запомнить 

их по мере употребления, незаметно мя 

себя . Зубрёжки - и какой тру11ной - не 

избежать. Поэтому-то, по прав11е гово­

ря, никто и не знает, как их писать. 

Может быть, есть объяснения, поче­

му наречия пустились в такой хорово11? 

Объяснения всег11а есть, но они не 

очень убе11ительны . 

Например: почему пишется поло­

жить под спуд, находиться под спудом? 

Потому что спуд встречается с разны­

ми окончаниями. Это ве11ь свойство су­

шествительного: сочетаться с разными 

окончаниями ... Так отвечают на наш во­
прос. Но помилуйте: сушестаительное 

всег11а имеет своё значение. Нет бес­

смысленных сушествительных ... 
Бессмысленным может быть только 

кусок слова, механически вырезанный 

из него. Если из слова кукуруза выре­

зать кусок укур, он окажется бессмыс­
ленным. В слове впопыхах кусок попых 

Примечание 2. Некоторые заимст­

вованные слова (жокей, жонглёр, шоки­
ровать, шоссе, шофёр и 11р.) пишутся с 
буквой о. 

4. После ж, ч, ш, ш не писать ь < ... >: 
дач, мыщ рож, стрич, выпеч, читаеш 

< ... > и т. 11. 
5. Отменить чере11ования в корнях: 

-зар-1/-зор-, -раст-1/-рост, -гар-1/-гор-, 
-плав-1/-плов- и т. 11. < ... > 

б. Вместо 11вух суффиксов -ннск(ий) 

и -енск(ий) писать только -ннск(ий) < ... > 
7. Вместо суффиксов -еи- и -ни- пи­

сать только -еи- < ... >: платьеие, паль­
теио. 

8. Отменить 11войные согласные в 
иноязычных словах. 

не имеет смысла; значит, это 11ействи 

тельно только кусок слова. Вот такои 

бессмысленный кусок и спуд; нет у не 

го никакого значения. Ког11а-то было, 

но очень 11авно. У нас-то речь и11ёт о 

современном русском языке и о нашеи 

орфографии. И этот бессмысленнь111 

кусок, просто сочетание звуков и толь 

ко, 11елает ви11, что он - сушествитель 

ное ! Особое слово! Вот уж поминноt' 
самозванство. 

У 11ивительно и объяснение, что это 

«сушествительное» сое11иняется с окон 

чаниями (и премогами) . А как же быть 
со словами вверх, вверху, наверх, свер 

ху? Сбоку, набок, вбок? Ввек, вовек, во 

веки, навек? Уж их-то на тех же осно 

ваниях нмо писать врозь, в 11ва слова : 

посмотрим в верх ... Т ем более что ело 
ва верх, бок, век в отличие от слова спуд 

11ействительно сушествуют. 

Оказывается, что правило при11ума­
но только мя явно бессмысленных 

«сушествительных » : спуд, карачки ... 
Сейчас мы 11олжны писать: под мыш­

ку, ПОд МЫШКОй, ПОд МЫШКИ. Ви11ите ли, 

слово склоняется. Значит, сушестаи 

тельное. А что з11есь значит это мышкой, 

мышки? Конечно, имеется в ви11у не Т< 

мышка, что скребёт по11 полом. 

Исторически это слово в ближай­

шем ро11стве со словом мышиа. Но 

разве говоряшие сейчас сознают эту 

связь? В этих выражениях сочетани 

9. Упростить написание н - нн в 

причастиях. В приставочных причасти­

ях пишется нн (израненный, написанный, 

перегруженный), в бесприставочных­
н (раненый в руку, писаные маслом 
картины, гружёная кирпичом машина). 

1 О. Сочетание пол- (половина) с по­
сле11уюшим ро11ительным пмежом суше­

стаительного или поря11кового числи­

тельного писать всег11а через 11ефи 

< ... > 
11 . Сложные сушествительные, на­

чинаюшиеся с элементов вние-, ун­

тер-, обер-, экс-, лейб-, штаб-, писать 

слитно< ... > 
12. Писать все частиuь1 раз11ельно 

< ... > 



' 11111 Л l/о/11/МJй, мышки потеряло само­

'' 11111 t.llot• 111ачение; значит- уже не 

11111 1 1 1рос 1 обрубок, ВХО.li.ЯШИЙ В 

1' 11111 IIIIЛЛИIIHOe СЛОВО. 
1 .11 жt•: кланяется? Ничуть оно не 

1111 11 • 1 с 11. Ког.11.а-то склонялось и бы-
1' ~ 1111 •с 111ит льным, а теперь стало ча-

111• 1 1• 111101 о слова: по.~~.Мышкой или 
11• 11 ·1111/о. • а к бы и писать ... Нет, .ll.eй-
1 щ 1•1111111 ' 11р вила не велят. 

1111111 л.1 мотивировки бывают и .ll.py­
•1 11 1"'"•'· К к вы .~~.умаете, почему до 

t '1'' 11 111 упаду, в тупик пишутся раз-

1·1111( Л.1 .11.а : стать в тупик. Почему? 

1 "'"' '•'Н 11: чтобы по.11.новить метафору. 
l lt .1p. tж •11ия эти и впрямь мeтaфo-

jlflllll·l / , 1//Uевать до упаду не значит в 

1 I11M лс•л • упасть от усталости. Смысл 

'' '' II I 'IJP1IOCный. Но метафора стёр-
111• t fl l( lл 'Анела; большей частью она 

н ну 11 ,1 1 воряшим. 

1111 11 > оянный проuесс в языке: 
• •tlll•ll ', танАартные метафоры, за-

1'' 11 -\IIIIIIЫ в словах, постепенно блеА-

11•1•11 1111 •рестают восприниматься . На 
11 ну IlM возникают новые метафоры. 

l l 1 '' л1 1 стремиться поАновить стёртую 
,, 1 11 111 '1 >у - притом путём орфографи­

'' • 1111 о вмешательства? Орфография 
1 ' ' IIЛ1>11 то САелать. да и не нужно ... 

' . Ф. Кони в своих воспоминаниях 

1' 11' ''' 11,1 вает про ОАНО суАебное Аело. 
ltiHIII IIИK В своей речи упомянул, 4ТО 

нltlll ll 11 1t'MOмy - убийuе очень были 

1 1. опустить факультативные на-

11111 •III11SI флексий сушествительных 
, о Василин - о Василие; на ли-

1/11111 "линии- на линие, к линие; о за-

//11111 о задание< ... > 
1 1. Изьять исключения: 1) пи­

' 111• .>tо.ури, брошура, парашут; 2) < ... > 
tlllt.lll• заенька, паенька, баеньки; 3) 
llt t• •" '': а) достоен, б) заеu, заечий; 4) 

111 11 ''"' деревяный, оловяный, стекля-
111·1/1 .. . > 

(1 /роект составлен Орфографиче­

' ~1111 ~<омиссией Института русского 

•1 11·11\•1 АН СССР под председательст-
1111\1 11. В. Виноградова. 7 964 г.) 

нужны Аеньги. Прокурор, отвечая за­

шитнику, вАруг замолчал, запнулся и 

Аолго не мог снова начать свою речь. 

После су.~~.а его спрашивают: что с ним 

случилось? «Мне пришло в голову, что 

по.~~.суАимому Аействительно были нуж­
ны Аеньги до зарезу ... Это чуть было не 
рассмешило меня в самом непоАХОАЯ­

шем месте речи ... » З.11.есь метафорич­
ность слова до зарезу сама собой ока­

залась поАновлённой - и это вышло 

крайне неуместно и нелепо. Ког.11.а мы 

просили у кого-нибуАь: «Лай мне кни­

гу, нужно АО зарезу» - разве в наш 

расчёт вхоАит, чтобы метафорический 

СМЫСЛ был ПОLI.НОВЛёН , ПОАЧёркнут? 

Никакие орфографические правила 

ЗАесь не помогут. Стёртые метафоры 

бу.11.ут постепенно полностью утрачи­

вать свою метафоричность, становить­

ся прямым и простым указанием, как их 

ни пиши! 

Есть ешё Ава правила; O.li.HO вполне 
обосновано: пишутся слитно наречия 

типа вкрутую, вплотную, врукопаш­

ную, зачастую, напропалую, наудалую 

и Аругие по.11.обные. 

другое совершенно бессмыслен­

ное: наречия типа в обрез, в одиночку, 

в упор, в охапку и т . .11.., у которых пос­
ле приставки сле.11.ует гласная буква, пи­

шутся разАельно. Разумного основания 

АЛЯ этого правила никто не пытался 

при.11.умать, Аа это и невозможно. 

Орфография 

Теперь наАо решить, как же на.11.о 

писать: воткрытую (по первому прави­
л у) или в открытую (по второму)? Пи­

шется по бессмысленному правилу: в 

открытую. И это, пожалуй, резонно. Ес­

ли сталкиваются правила, обоснован­
ное и нелепое, то всегАа спор на.11.о ре­

шать в пользу нелепого. Разумное 

правило крепко Аержится на ногах, оно 

себя отстоит. Вкрутую, напропалую 

наАО писать слитно, веАь преАЛОГ мо­

жет относиться только к сушестви­

тельному, а крутую, пропалую Ааже с 

большой натяжкой нельзя признать су­

шествительными. Правило: пиши такие 

наречия вместе- разумно, оно не ну­

Ж.~~.ается в особой протекuии и поА­

.~~.ержке. 

А нелепое правило требует всяче­

ской помоши и зашиты. Если из него, из 

нелепого, бу.11.ут ешё всякие исключения, 

то ему не устоять. Простая, послеАова­

тельная нелепость может уАержаться, 

но путаная и сложная - вряА ли. Вот и 

пришлось при столкновении Авух пра­

вил Аать пре.11.почтение нелепому. 

Но возможен и .~~.ругой выхоА: осво­

боАить правописание наречий от вся­

ких произвольных правил и свести его 

к небольшому количеству правил есте­

ственных и обоснованных ... Это и на­
.11.0 сАелать. 

(По книге М. В. Панова 
«И всё-таки она хорошая».) 

Вот какой текст написал филолог 

В. П. Семенихин в 1964 г. во время 
Аискуссии о реформе русской орфо­

графии: 

А НАШЭМ ПИСЬМЕ 

Вазмежноли рускае фанетическае 

письмо? Это нисуразнейшый исса­

мых нисуразных вапросаф иба толь­

ко таким ано и .11.алжно быть. 

Этат выват так ачеви.11.ен што 

вряАЛи стоит ево абасновывать. 1\уч­

шэе ево абаснавание нагляАный па­

кас рускава фанетическава письма 

што я и приАлагаю. 
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Русский язык 

ЛЮ~И И ОРФОГРАФИЯ 

Вокруг каждой реформы орфогра­
фии вспыхивают споры. С одной 

стороны, всегда есть люди, страст­

но мечтаюшие её упростить -
преЖде всего ученики и учителя. С 

другой стороны, многие не прием­

лют никаких изменений: усвоив 

грамоту, люди не желают переучи­

ваться. Это вполне естественное 

стремление к стабильности. Ведь ус­

тойчивость орфографии- не прос­

то большое достоинство, а необхо­

димое условие сушествования 

культуры, неотъемлемой частью ко­

торой является письмо. 

И всё-таки изменения неизбеж­

ны - история письма говорит об 

этом. Ведь язык постепенно изменя­

ется, и орфография должна (хотя и 
медленно) следовать за ним. 

В 1964 г. были опубликованы 

« Предложения по усовершенство­

ванию русской орфографии>>. Их 
поыотовила Орфографическая ко­

миссия, созданная в 1962 г. поста­
новлением Президиума Академии 

наук СССР. В её состав входили 
видные языковеды (В. В. Виногра­

дов, Р. И. Аванесов, А. А. Рефор­

матский, С. И. Ожегов), а также 
методисты, психологи, учителя, пре­

подаватели вузов, писатели (напри­

мер, К. И. Чуковский). 

Комиссии предстояло не ре­

формировать русскую орфогра-

фию, а лишь усовершенствовать 

её. Нужно было убрать непоследо­

вательности, исключения из обших 

правил графики, освободить орфо­

графию от условных, традиuионных 

написаний, которым в современном 

языке ничто не соответствует и 

которые поэтому затрудняют её ус­

воение. Итак, главная uель - об­

легчить усвоение орфографии уча­

шимися. 

Комиссия разработала проект 

изменений. Например, вместо труд­

ного правила написания о/ё после 
шипяших (пишем шёлк, но шорох; 
чёрт, но чокаться) предлагали пос­

ле всех шипяших под ударением пи­

сать о, без ударения -е: жолудь, но 
желудей; шолк, но шелковИстый. Ка­
кое облегчение для учеников! да и 

не только для них: многие грамот­

ные люди подчас затрудняются в 

выборе о или ё. Было предложено 

также писать мышь, рожь, пом­

нишь, ешьте, печь, стричься, на­

стежь без мягкого знака. В этих слу­

чаях мягкий знак лишний: он не 

указывает на мягкость предшест­

вуюшего согласного. Большим об­

легчением для пишуших было бы и 

предусмотренное проектом после­

довательное написание после и бук­

вы н. Все эти изменения, кстати, 

предлагала ешё Орфографическая 

комиссия 1904 г. 

Как же отнеслось обшество к 

предложениям комиссии~ Препода-

ватели русского языка приняли их 

восторженно. Но обшество в uелом 

их не помержало (и притом оче~11, 
эмоuионально выражало свой про· 

тест в письмах и статьях). Кто-то на­
писал, что он отказывается есть 

огурин, написанные через н, как 13 

своё время, в начале ХХ в., не хо 

тели есть хлеб, написанный не ч 

рез «ЯТЬ>> : он, мол, не такой души­

стый и вкусный. Особенно резкои 

была реакuия писателей - людей, 

для которых графика слова, его 

начертание имеет самостоятель· 

ную эстетическую uенность. 

Реакuия обшества понятна : лю­

ди uенят уют привычного и н • 

склонны менять свои привычки, u 
том числе и орфографические. Та 

кой вот парадокс: все жалуются, что 

орфография трудная, но не согла­

шаются ничего в ней менять. 

Вторая причинанеприятия пере­

мен в письме - заблуЖАение, очень 

распространённое в обшестве: чт 
ЯЗЫК И ПИСЬМО -ОдНО И ТО же, ЧТО 

любые изменения в письме - пря­

мая угроза языку А. С. Пушкина, 

М. Ю. Лермонтова, Ф. М. Достоев­

ского и т. д. Писатель!\. М. Леонов 

даже призывал «бить в рельсу >>, 

чтобы спасти язык. Это, конечно, 

недоразумение, но оно сыграло ро­

ковую роль: продуманные и научно 

обоснованные Орфографической 

комиссией предложения так и не 

были приняты. 

вторник;, вокзал, лифт, приходится запоми­
нать, зазубривать написание слова или справ­
ляться о нём в орфографическом словаре. Всё 
это фонемно-условные написания. 

ко, или, наоборот, нет ни одной) , в русско1' 1 

орфографии есть и случаи прямого нарушеш 1 11 
её основного принципа, необъяснимые с точ 

ки зрения современного языка. К счастью, Э'/' 1 1 
орфографические аномалии очень немного 
численны. Основной (фонемный, или фонема 
тический) принцип русской орфографии охв;1 
тывает большую часть на писаний. Подсчита1 ю, 
что в текстах на русском языке этому принц11 

пу отвечает 96 % написаний. 

Плохо, когда нельзя проверить, - приходит­
ся запоминать, какую букву писать. А бывает, что 
нельзя и проверять! Например, при выборе б)ткв 
а, о в глаголах нельзя брать для проверки гла­
голы с суффиксом -ива- (-ыва-): растоптать, 
поторопить, забросать нельзя проверять гла­
голами растаптывать, поторапливать, за­
брасывать; существительное семена нельзя 
проверять родительным падежом се.мЯн. 

Кроме <<объективных>> языковых трудностей, 
связанных с поиском проверочного слова (ког­
да проверку трудно найти, или когда их несколь-
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Оставшиеся 4 % - это разного рода искл1 
чения. Почему в слове заря пишем букву а? Ве;11 • 
есть законная Проверка - зори! Почему пишем 
пловец (ведь есть плавать)? Почему надо ПJ I 
сать расту, растение, если под ударением -
[о]: рос, рост, отросток;? Так пишут вопрею 1 



1 1111 ~1 11р111щипу, по установившейся 
11111111 1 llo:-п му такиенефонемные напи-

11111 11 ,111.111:11 тся традиционными. 
11111 1 1р11 м ·р 11ефонемных написаний. В при-
1 1 1 fm. l·/jJOз- под ударениеt;'! встречается 
11111 о (11 :1 111 имер, роспись, розыгрыш), без 
1111 11 1111 il · nишется буква а: расписать, 
' /li/11/11, 
11 111111 .11111 · конечных согласных в пристав-

111 1 t ' · • ~ 1юке не подчиняется главному пра-

1 111 jll '/ \·1 111 звуков в слабых позициях. В силь­
'' llltl lll\1111 nеред гласным про,износится [з) : 
1•11·11 ilfiiii Ь, бе[з]ответный; по фонемному 

1 111111 1111 ' 11 ~що бы писать букву з .. Однако пи­
' '' '' 11 ' · '· ·ю с, и выбор нужной буквы зависит 

11 111 1, ,·,11 ой буквой передаётся следующий со-
1 111 ·11·, 11 ·ред буквами звонких согласных пи­

' 1 1 11 , '· 11 ·рсд буквами глухих - с, например: 
1 111'1 1/11111•, 1 ю распустить, безболезненный, но 

11/11/I'IIIЫI'I. При этом нужно иметь в виду, что 
'111 1 1 м '11110 буква, а не звук В слове безвrус­
' 11111 ;1 · 11риставки идёт звук [ф], но буква в. 

11111111 ~ ~ .1: буква важнее. Такова традиция. 
11 111 '' 1 / \3рном окончании прилагательных в 

11 11111 ·;tы юм падеже пишем -ый, хотя под уда-
11111 м -ой: .молодой, живой, но весёлый, 

1 ' "'''· 11 ' ' ' 11 другие орфографические аномалии. 
,, 1 1111 ,11'1 1 аз ряд правил составляют исключения 
'1 1111.111 11JI графики. О некоторых из них уже 

1111111111 111 )Сь, например о написании буквы и 
11 '' 111 1 ' 1\ · ;рдых согласных иноязычных приста-

111 111 1< [в) в сильной позиции перед глас-
111 1 1111 11равилам графики должен передавать-

11' 1 IIIIIIOttный принuип опреl!.еляет 4 % русских написаний. 

Орфография 

ся буквой в. Однако в окончании -ого(-его) 
этот звук полагается обозначать не буквой в, 
как во всех других случаях, а буквой г. Пишем 
большого, синего, .моего, хотя произносим 
большо[в]о, сине[в]о, .мое[в]о. Это правило каса­
ется именно данного окончания. Так распоря­
дилась орфография. 

Другие примеры традиционных написа­
ний - буквы оjё после шипящих под ударе­
нием: шорох, но шёпот, борJ!со.м, но J!Сёлудь; 
мягкий знак в конце некоторых слов после ши­
пящих: речь, вскачь, стричь, ре:ж:ь. Все эти 
написания определяются правилами, действу­
ющими исключительно для д<U:п-rых морфем или 
для данных слов. 

Многие написания, которые мы сейчас вос­
принимаем как прихоть орфографии, как на­
рушение общего правила, когда-то отражали 
реальные языковые факты. Это и понятно: орфо­
графические нормы складывались постепенно, 
и в отступлениях отражается языковое состоя­

ние прежних эпох. В словах пожать - пОJIСU­
.мать, занять- занимать когда-то носовой 
гласный чередовался с сочетанием гласный + н 
или .м, отсюда чередование aju.м и oju.м в со­
временном языке. А в корне лаг/ ;ло:ж; в неза­
памятные времена мягкое г превратилось в :ж;, 

Орфография хранит старые чередования. 

ОРФОГРАФИЧЕСКАЯ ЭКЗОТИКА 

Есть в языке и целые категории слов, которым 
<•закон не писан•> ни в графике, ни в орфогра­
фии. Это слова иноязычного происхождения. 
Их орфографическое оформление имее-г осо­
бенности, характеризуется отступлениями от 
основных принципов употребления букв и пе­
редачи значимых частей слов. 

При заимствовании в этих словах получают 
отражение фонетические черты языка-источ­
ника , несвойственные русскому языку. Так, 
мягкость [ж'] и [ш'] в словах :жюри, брошюра, 
парашют, заимствованных из французского 
языка, бьmа передана буквой ю. Постепенно эти 
слова приспособились к русской фонетике: толь­
ко в одном слове Jкюри наряду с произноше­

ннем [жу]ри, вполне отвечающим современной 
литера1-урной норме, сейчас можно услышать и 
произношение с мягким [ж'] - [ж']юри. Другие 
же слова произносятся только с твёрдым [ш], но 
орфография продолжает фиксировать их преж­
нее произношение. Ещё примеры непривычных 
для нашего глаза, не встречающихся в русских 

словах сочетаний букв: Жюль, Пiяуляй, Цяв.лов­
ский, Цюрих; Чыонг, Чэнау (буквы ы и э после 
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ч употребляются для обозначения твёрдого [ч] 
в языке-источнике). 

В других случаях нехарактерное для русско­
го языка употребление букв в иноязычных сло­
вах объясняется только традицией - например, 
написание после :не, ш буквы э при передаче 
китайских слов: :нсэнъ, Шэнъян, Лао Шэ и т. п. 

Русской фонетике несвойственны сочетания 
мягких [г', к', х'] с гласными [а, у, о], поэтому и 
сочетания букв гя, гю, гё, кя, юо, 1\ё, хя, XIO, 

хё встречаются только в словах иноязычного 

происхождения, в том числе в именах собст­
венных, например: гяур, ГяндJ1са, гюрза, Гюго, 
гёзы, Гёте, маникюр, к.ювет, Кюхелъбек:ер, 
Кёлън, ликёр. Правда, сочетание кё представ­
лено и в словах к;uоск.ёр, паник.ёр, не заимство­
ванных целиком, а образованных в русском язы­
ке от иноязычных слов с помощью суффикса 
-ёр, и в личных формах глагола тк:атъ: ткёшъ, 

ткёт, тк.ём, тк.ёте. 
Только в словах иноязычного происхожде­

ния встречаются буквенные сочетания йя, йю, 
йо, йи, ьо, например: сек:войя, Йорк:, район, 
бульон. Лишь в иноязычных собственных име-

О МОРФОЛОГИЧЕСКОМ ПРИНUИПЕ 
ОРФОГРАФИИ 

Иног~а главный принuип русской орфографии на­

зывают морфологическим - потому, ~ескать, что ка­

ж~ая значимая часть слова (морфема) пере~аётся 
всег~а о~инаково. Это не совсем точно пере~аёт суть 

~ела. Пре~ставим себе, что вам ~али инструкuию 

морфему изображать всег~а о~инаково. А как о~и­

наково~ Г ~е взять образеu мя копирования~ На этот 

вопрос ответа нет. 

К тому же неверно, что морфема всег~а обозна­

чается о~инаково. В словах друг, дружить, друзей 

морфема, несомненно, о~на, а пишется она nо-раз­

ному (и ка~ь1й раз правильно!): то с буквой г, то с 
ж, то с з. Большинство морфем пишутся всег~а о~и­

наково именно по той причине, что изменение зву­

ков в них только позиuионное. В приве~ённых же 

примерах фонемы разные, поэтому и буквы разные! 

Получается, что морфологическое написание - это 

сле~ствие фонемного nринuипа орфографии, а не 

особый принuип. 

Написание фамилий правилам орфографии не поl!.чиняется . 

нах можно встретить прописную букву Ы в на 
чале слова, например: Ын:ык:чанск:ий (посёлок 11 
Якутии). Нехарактерные для русского язьш: t 
сочетания букв встречаются и в аббревиатура 1 

например: 1-IЭn (новая экономическая полит11 

ка), ЙАР (Йеменская Арабская Республика). 
Правила орфографии откровенно наруш~1 

ются при написании некоторых фамилиl1 , 

Фамилии имеют особый юридический статус 
и, как правило, сохраняют буквенный обли 1 1 

зафиксированный в официальных документах 
Поэтому написания Чорный, Ахапк:ин, Комо 
ровск:ий, Сабашник:ов, Сыроешк;ин, Безсанов 11{' 
являются ошибочными, а Чёрный и Чорныi/1 
Кузьмин и Куз.мин, Охапк;ин и Ахапк:ин, Кома 
ровск:ий и Коморовск:ий, Сырое:нск:ин и Сыро 

ешк;ин, Бессонов и Безсанов - это разные фа 
милии. Таким образом, в написании фа мили i1 
традиция играет особую роль. 

Письмо справедливо сравнивают с одеждой, 
платьем для языка, имея в виду, что письмо 

это нечто внешнее, условное по отношению 1 
языку. Теперь мы убедились, что это платье шь ·~~ · 
хороший портной. Наша орфография - не слу 
чайный клубок правил и исключений, она удо 
но подогнана под язык, устроена разумно, 1 1:1 
едином основании, которое мы разгадали. М1,1 
нашли ответ на вопрос, с какими единицам 11 
звуковой системы русского языка соотносят 11 

буквы. Буквы передают фонемы. 



<)СТАВ СЛОВА 

И СЛОВА - МОРФЕМЫ 

1 111 1 111 1 . 1Х дней жизни мы приучаемся соотно-

1111 1 J ll( щей и окружающие нас предметы с опре-
11 1 III I I ,I MИ сочетаниями звуков- словами. Ре-

1 ,, 111 н · : 1аnоминает, что одна последовательность 

1111 1 1 111 бозначает маму, другая - кошку, тре-
1111 t<а шу. Слово - начало познания мира. 
1 11111 11осnринимается как нечто цельное, почти 

" 11 t,lt'M е, как сами предметы, которые оно на-

11.111.1 "1'. 
M.IJtыш, только начинающий говорить, про-

11 1111 1 ' IJ' I" одно и то же мама в совершенно раз-

111·1 ~ · 11· 1уациях: 

Мама! (<,Мама, ты где? Иди сюда!•>) 

Мама. (<Это мама нарядила ёлку и разве-
1111.1 1 '11рЛЯНДЫ•>.) 

Мама, папа. (<Это мамино место, а это-
11111 1111 •>.) 

{)аба,.мама, дян-дян. (<,Баба маме колоколь-
11 11 ;щла•>.) 

llo тепенно он учится использовать paз ­
lll·tc· ф рмы слова: 

очу к; маме! 

Где мама? 
Я пойду с мамой. 

< :н во явно одно (ведь мама-то одна!), но на 
1 1 11 11 \ · его нужно немножко менять, потому что 

1 11 · 1 ·ребуется для предложения. 

Части слова - морфемы 

Дальнейшие наблюдения: Утрам папа ухо­
дит на работу, а вечерам приходит с работы. 
Когда мама сердится на кота, называет его 
Васька, когда гладит -Васенька wzи Васюша, 
а когда зовёт есть - Вася. Если что-то от­
ламwzось, откалалосъ, оторвалосъ, om'КJlewzocь, 

то это надо прибить, при'КЛеить, пришить, 
прикалотить, приделать. 

Оказывается, слово не является таким уж 
цельным и неделимым! Оно состоит из кусоч­
ков, которые что-то значат. Открывается про­
стор для словотворчества. 

В книге К И. Чуковского <<От двух до пяти•> 
есть такая запись: «Послушай, папа, фантази­
тельный рассказ: JICWla-былa лошадь, её звали 
лягавая ... Но потам её переназвали, потому что 
она никого не лягалш>. 

Дети ищут смысл в любых случайных созву­
чиях с таким упорством, как будто они уверены, 

что в словах зашифрованы все тайны окружа­
ющего их мира. В той же книге К И. Чуковского 
знакомимся с такими объяснениями: «Наблюде­
ние - то, что 1-ю. блюде»; «Судак - это кото­
рого судят?»; «Начальная шкала - это где на­
ч-альники учатся?»; «Почему ручей? Надо бы 
:ж:урчей. Ведь он не ручит, а :ж:урчиm>; «Почему 
ты говоришь: топаль? Ведь он :JICe не топает>. 
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БАРМАГЛОТ 

- Вы так хорошо объясняете сло­

ва, сэр, - сказал Алиса. - Объяс­

ните мне, пожалуйста, что значит 

стихотворение ПOil. названием << Бар­

маглоТ>> . 

- Прочитай-ка его,- ответил 

Шалтай. - Я могу тебе объяснить 

все стихи, какие только были при­

il.уманы, и кое-что из тех, которых 

ешё не было! 

Это обнаi\.ёжило Алису, и она 

начала: 

Варкалось. Хливкиешорьки 

Пырялись по наве. 

И хрюкотали зелюки, 

Как мюмзики в мове. 

- Что же, хватит мя начала! -
остановил её Шалтай. - Зil.есь 

труil.ных слов !\.Остаточно! Значит, 

так: варкалось - это четыре часа 

пополуil.ни , когi\.а пора уже варить 

oбeil.. 

- Понятно, -сказала Алиса, -
а хливкие? 

- Хливкие - это хлипкие и 

ловкие. Хлипкие значит то же, что 

и хилые. Понимаешь, это слово как 

бумажник. Раскроешь, а там 11ва от­

l!.еления! Так и тут- это слово рас­

клаl!.ывается на 11ва! 

- да, теперь мне ясно, -заме­

тила за11умчиво Алиса.- А шорьки 
кто такие? 

-Это помесь хорька, яшериuы 

и штопора! 

- Забавный, 11олжно быть, у 

НИХ ВИl!.! 

- да, с ними не соскучишь­

ся! - согласился Шалтай . - А 

гнёз11а они вьют в тени солнечных 

часов. А еil.ят они сыр. 

- А что такое пырялись? 

-Прыгали, ныряли, вертелись! 

- А нава, - сказала Алиса, 

уil.ивляясь собственной сообрази­

тельности, -это трава ПOil. солнеч­

ными часами, верно? 

- Ну il.a, конечно! Она называ­
ется нава, потому что простирает­

ся немножко направо ... немножко 
налево .. . 

- И немножко назаil.! - ра­

il.остно закончила Алиса. 

- Совершенно верно! Ну а 

хрюкотали - это хрюкали и хохо­

тали ... или, может, летали, не знаю. 

Азелюки это зелёные инil.юки! Вот 

тебе ешё Oii.ИH бумажник! 

-А мюмзики - это тоже такие 

зверьки? -спросила Алиса. - Бо­

юсь, я вас очень затруil.няю. 

- Нет, то птиuы! БСJ~.ные! Перья 

у них растрёпаны и торчат во вс 

стороны, бу11то веник ... Ну а насчёт 
мовы я и сам сомневаюсь. По-мое­

му, это значит .11алеко от .11ома. 

Смысл тот, что они потерялись. На­

i\.еюсь, ты теперь ii.Овольна? 

(Из книги А Кэрролла 
«Сквозь зеркало и что там 

уви.11ела Алиса, или Алиса 

в Зазеркалье>J.) 

ном отношении - ту работу, которую дети осу 
ществляют неосознанно, интуитивно, учёны • 
ведуг целенаправленно, на основе строгих м · 
тодов. Сравнивая и анализируя слова, лингви 
ты сделали следующие выводы: 

1) многие слова делятся на фрагменты; 

Взрослые и умиляются, и смеются над детскими 
попытками навести в языке порядок Слова спун 
'соня', людъ 'человек', вагонята 'вагончики', ого­
нята 'искры', никовойная 'ничья', н.амакаронил­
ся 'наелся макарон', смеяние 'смех' забавны имен­
но сочетанием правильности и неправильности. 

Дети используют существующие в языке едини­
цы в их точном значении, но образуют слова, 
которых в языке нет. С одной стороны, слова яв­

но <<Сделаны•> из неких <<кирпичиков•> смысла, с 

другой - получается, что просто складывать 

их из этих кирпичиков нельзя! 

2) эти фрагменты общие для ряда слов 11 
привносят в них какое-то значение - всяки\1 

раз одно и то же; 

3) фрагменты эти уже не могут быть разб1 1 
ты на более мелкие значимые части. 

Эти фрагменты - <<КИрпичики•> смысла - 11 

лингвистике называют морфемами (от гре•1, 
<<morphe·>- <<форма•>). Наука, которая изучас·, ·, 
на какие морфемы делится слово, называется 
морфемика, а наука, отвечающая на вопр с, 
как из морфем делаются слова, - ел о в о о б 
разовани е. 

Возьмём, например, слово пригородныil . 
Сравнивая его с другими словами, в чём-·1·о 
похожими на него, мы разделим его на мор 

фемы: 
Детские открытия - дело серьёзное. Откры­

тия учёных-лингвистов отличаются от них в од-
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11 I IIН iытаться вычислить в словах морфемы, oб­

llllil o ii i iiiiИмaниe только на форму, можно, подобно 

1111111111 llyxy, погрузиться в такие раздумья: 

1 >ин u, ничего не могу я понять, 
1 )1/IIЛI\И мои - в беспорядке. 

1/r• 1 (1 И ПOBCIOLJ.y, ОПЯТЬ И ОПЯТЬ 

lt•lm окружают загаLJ.ки. 

/lи11.мём это самое слово опять. 

' • '' '<'м мы его произносим, 
/..t11Лr1 мы свобоLJ.но могли бы сказать 

( Jшс ть, и осемь, и овосемь? 

Лlолчит этажерка, молчит и тахта ­

l nt не LJ.обьёшься ответа, 

/,1• 1 •м это хта - обязательно та, 

1 жсрка, как правило, эта! 

(Из книги А А Милна «Винни-Пух 

и все-все-все>>. Перево11 Б. В. ЗaxoLJ.epa.) 

ыli (потому qто есrь пригородная, npигopoд­
l fl.'ti ) 1 ·оворит о том, qто слово является при­

' 11 ,11 ~1ыrым мужского рода в форме именитель-
111 1111 11ли винительного падежа; 

11/Jtt· (есть загородный, .ме::ж:дугородный и 
1/1111 1/J'JJСНЫЙ, придорожный) означает нахож-
1' 1111 · вблизи чего-либо; 

11· есть пригород и дорожный) превра-
11111 1' ·уществительное в прилагательное; 

. •ород- (есть прибре::ж:ный, пристенный, 
11/lll(>оро::ж:ный и городск:ой, загород), эта часrь 
tll lll' l llaчaeт 'город'. 

( :1 еди морфем мы обнаружим многознач-
111•11' ( например, приставка за- может означать 

1 1 1' I.IJ I действия: запеть, заговорить, или его 

1111 · рr11ённость: залить, замучить), синони-
111' 111Ые (например, суффиксы -те.ль, :УН и -ник; 

11 1 ;ювах хранитель, читатель, учитель, 

11/r 111уи, болтун, работник, баловник;, охот­
"'" :), антонимичные (например, приставки в-
11 иы-, суффиксы -ик; и -ищ: въехать и вы­
, \r/11/Ь дамик; и дамище). 

1\ лове у морфем разная роль. Без одних 
'11 11 1 :уществовать не может - это к; о р н и (то, 
1 1 1 1 11аходится в центре, в глубине), без других 
11 11 )/ 'lle слова вполне обходятся - это а ф фи к;­

' ''' (от лат. affoшs - <•прикреплённый,>). Аффик­
' ''' ' I 'Оже бывают разные. Окончания меняют 
11 1111>1<0 форму слова: слон- слону - слоны; го­

/'10 - горишь - горят. Другие аффиксы обра-

Части слова - морфемы 

зуют новые слова: слон - слоник - слоновый; 

горит - пригорит- горелый. Оювоообразую­
щие аффиксы могут стоять в начале слова, перед 
корнем,- это приставк:и, или пр е фиксы 
(от лат. praefiXlls- <•прикреплённый впереди,>). 
После корня идут суффиксы (от лат. suf­
ftxнs - <•прикреплённый снизу,>) . 

Есть ещё интерфuк:сы (от лат. inter ­
<•между'> и fixнs - <•укреплённый,> ), знакомые 
школьникам как соединительные гласные, и 

постфиксы (m·лат. post- <•после,> и foшs ­
<•укреплённый,>) , например -ся, который ставит­
ся после окончания. А в других языках есrь ещё 
Инфиксы, трансфиксы и т. п., не знакомые рус­
скому человеку. 

Морфемы многолики: в различном окру­
жении они могут принимать разные формы. 

Некоторые изменения мы замечаем (например, 
qередование гj::ж:: берегу - бере::ж:ёшь, овраг -
овра::ж:ек:; opoj pa: загородк;а - ограда, во ­
рота - привратник:; cjcmjщ: рос - расте­
ние - выращенный и т. д.) , а другие - нет (ска­
жем, чередование лjЛ: смоло[л] - смало[л']и; 
oj a: ст[оJл - ст[а}лЫ и т. д.). Морфема может 
быть даже вообще не выражена звуками, как, 
например, оконqание в слове слон (сравните: 

слона, слону). Однако морфема здесь есть, и 
значение у неё есrь - единственное число, име­
нительный падеж Такие окончания называют 
нул евыми. 

Каждая разновидносrь морфемы, взятая в от­
дельности ([стол), [стол']; [стал) , [стал'] - стал, 
столик:, столы, столешница) называется 
м 6 р ф ом. Морфема - это абстрактная едини­
ца, представленная в речи в виде конкретных 

морфов . 
Итак, морфема - единица языка, с кото­

рой начинается смысл. Ниже морфемы, в ми­

ре звуков, смысла нет. Выше, в царстве слов и 
грамматики, нет ничего бессмысленного. Ме­
сто морфемы - на границе этих двух миров -
и определяет её свойства. 
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АВЕ РАБОТЫ МОРФЕМ 

Школьники в других сгранах и во многих горо­

дах России специально изучают русский язык­
родной язык у них другой. Они учатся склонять 
русские существительные. Учитель показывает, 
как склоняются слова вода, трава, и даёт зада­
ние просклонять слова голова, весна, стена. Ре­
бята справляются - они умеют создавать фор­
мы этих слов, даже если никогда их не слышали. 

Они уверенно скажут, что от слова стена тво­
рительный падеж - стеной, потому что знают 
формы вода - водой. 
А можно ли попросить ученика образовать 

новое слово? Пусть по усвоенному образцу (пи­
сать - писатель) ученик образует новые сло­
ва и тем самым обогатит свой словарь ... 

Параллель как будто полная: вода - водой, 
поэтому от стена форма творительного паде­

жа - стеной; писать - писатель, поэтому от 
читать можно образовать существительное 
читатель. 

Но оказывается, эта параллель ложная. Если 
ученик поверит, что слова образуются так же, 
как формы слов, - стандартно, по общей мо­
дели, в его речи появятся такие ошибки: Я ~­
.мал о велик;ОJt;t горящем сердце Данк:о и о созда­
вателе такой великой легенды; Перед на.ми 
проходят творители настоящей Jlсизни. 

Нет, очевидно, в речи можно создавать фор­
мы слов, а слова - нельзя. Почему? 

МОРФЕМЫ - «СВЯЗНЫЕ» 

Некоторые морфемы показывают связи слов в 
предложении. Если в тексте встретилась слово­

форма вишнёвую, где-нибудь поблизости (а ско­
рее всего просто рядом) стоит существительное 
в винительном падеже: вет1С)!, заросль. В слово­

форме перебежала последняя морфема -а ука­
зывает на связь с подлежащим; наверное, в пред­

ложении есть слова: она, девочка, рысь, тень, 
дежурная, Фатима, ЖopJic Санд, Лизок: или им 
подобные. 

В сочетании смело победил -о показывает, 
что слово смело относится к слову победил. 
Бьmо бы смелый победил - мы бы поняли, что, 
наоборот, слово победил зависимо, оно отно­
сится к слову смелый, его нулевая конечная мор­

фема бьmа бы показателем этого отношения. 
Значит, в языке есть грамматические еди­

ницы - аффиксы, которые передают особые 
значения грамматической связанности, объе­
динённости слов. Морфемы, способные пере-
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Реляuионные 
морфемы nepet.aкll 
отношения межt.у 

словами . 

давать такие значения, называются р ел я 

ционны.ми (от лат. гelatio - <•отношение,> ) , 
или фор.мообразующи.ми. В русском язы 
ке они стоят в конце слов, поэтому их удобно 

называть окончаниями. Точнее сказать, они его 
ят ближе к концу, потому что есть возвратны · 
глаголы (вернулась, вернулись), у которых р 
ляционные морфемы не на самом конце. 

Если две словоформы отличаются только ре 
ляционными морфемами, то они принадлежа' l ' 
одному слову. Этот закон был открыт и обо 

r-юван гениальным русским языковедом Филиr1 
пом Фёдоровичем Фортунатовым. Все мы чун 
ствуем, что отношения между писала - писало 

и между писала - переписала несдинаковы ·, 
Первые две единицы ближе друг к другу, чем вт 
рые. Действительно, словоформы писала - пи 
сало отличаются морфемами -а, -о, а это морфе 

мы реляционные. У них реляционное значени ·: 

ОКОНЧАНИЯ ИЛИ СУФФИКСЫ~ 

Строго говоря, -ть, -тн и -чь в неопре11елённой фор­
ме глагола на11о считать окончаниями, поскольку за­

кричать и закричаА -формы о11ного и того же сло­

ва, по-разному связанные с 11ругими словоформами 

в преможении . Аналогично окончаниями слеilует счи­

тать «суффиксы» 11еепричастий (-я, -в: говоря, СL!елав), 

а также -о и -и у таких наречий, как громко, .1ружески. 

Но по тра11иuии принято называть эти морфемы суф­

фиксами, точнее формообразуюшими суффиксами . 



1111 111 11 юывают отношение глагола-сказуемого 
111 ''' 1 11 ~~~ 1 \ему. Значит, писала и писало- фор-
11 11/\1101 '0 и того же слова. Формы писала -

11/11'11/ICtf.lla отличаются отсутствиемjналичи-
1 111рф ·мы пере-, а эта морфема нереляцион­

lt 111 , 1111:t rLe показывает отношение глагола к 
11 ''м 11ибудь другому слову в предложении. 

lн Jlll , . , ., формы писала и переписала отличают­

' III 'P · tлционными морфемами и принадлежат 
I'IIIII•IM словам. Это первое важное различие 

11 1 \ /\Вумя типами морфем. 

1 1 1 МРТНЫЕ 
11 11 ПРЕд.СКАЗУЕМЫЕ 

1 ltllll диницы языка создаются, производятся 

н lll 'lttt, другие - только повторяются, воспроиз-

111 Щlt ' t ' л. Например, зная глагол поговорить, 

111,1 11 без колебаний и сомнений употреблять 
11 1 1111 ·й речи формы поговорю, поговоришь, 
,, ,,•щюрят, поговорила и т. д., даже если раньше 

11 11 ' слышал и не употреблял. Их можно про-
11 111<1/\ИТЬ в своей речи, а не только воспроиз-
1111/\lt'tъ. И это потому, что от глаголов на -ить 

111 t't'Nt образуется первое лицо с окончанием 
1'( ю) и означать -у(-ю) всегда будет первое ли­

lltl, li ·ли варить - то варю, если дарить - то 
,1, t/ 110, если говорить - то говорю ... 

1 \1\иная закономерность не сулит никаких не-
1 1 1 11/ \анностей и подвохов. Поэтому учитель и 

11111 'Т дать ученику задание: <•Просклоняй суще-
1 11\ttтельное весна, проспрягай глагол говоритЪ». 

11 'llикдолжен по определённому образцу (мо­
\1 Jll r) создать все формы этих слов. Образцами 

1 11 кат другие существительные того же cклoнe­
llltlt и другие глаголы на -ить. 

11 редположим, что всё было бы не так. На-
111 н rмер, у одного глагола на -ить 1-е лицо име­
'111 ы окончание -у, а у другого глагола того же 
111 1ta- какую-нибудь другую морфему, не -у; 
1 1ретьего - ещё какую-нибудь. И значение этих 
tiiOI м было бы не совсем одинаковое: у одного 
IЩII 'oлa такая форма относила бы действие к <•Я•>, 
11 щу говорящему, у другого обозначала бы, что 
\t'r'rствие производит <•Я•> и ему помогает <•ОН•>, 
11 '1'. д. Каждый глагол прихотливо, по-своему 
IЩ ьировал бы значение первого лица. Произ-
1111/\ИТЬ эти формы в речи (с уверенностью, что 
11р изводишь именно те формы, которые есть в 
нн.tке) стало бы невозможно. 

Во всех случаях пришлось бы помнить, ка-
1 11 капризы свойственны каждой конкретной 
ф )рме данного глагола, т. е. реально можно бы­
'ю бы не производить, образовывая её в речи, 

две работы морфем 

Первое лиuо от глагола на -ить всег.~оа образуется 
с окончанием -у(-ю): хожу, учу, говорю, пью. 

а только воспроизводить по памяти. Но ведь 
именно так обстоит дело в словообразовании. 
Есть такие пары слов: регулировать - регули­
ровщик., полировать - палировщик., дрессиро­
вать - дрессировщик;, сортировать - сор­
тировщик, регистрировать ... Можно было 
бы ожидать: регистрировщик. Нет! Такого сло­
ва не существует в русском языке. Есть слово с 
другим суффиксом: регистратор. Пред сказать, 
что здесь суффикс -тор, а не -щик;, не -те.ль 
или какой-нибудь другой, невозможно. Это надо 
знать. Единицу регистратор нельзя свободно 
производить в речи - нет законов такого без­

ошибочного производства; её можно только 
воспроизводить. 

Есть слова регулировщик., палировщик., дрес­
сировщик и слова регистратор, .механизатор, 

6Jлъгаризатор. Все они образованы от глаголов 
одного и того же типа. Все имеют общее слово­
образовательное значение: называют лицо по 

его действию, а суффикс у одних слов -щик;, у 
других - -тор. 

Этого мало. Непредсказуем не только суф­
фикс (т. е. его звуковой, фонемный состав), но 
и его значение. Окончание 1-го лица -у, как 
мы видели, не меняет своего значения, не при­

обретает разных оттенков, присоединяясь к 
разным глагольным основам. Но в словооб­
разовании всё не так! Сопоставим: проекти­
ровать - проектировщик, дрессировать -
дрессировщик, регулировать -регулировщик, 
зимовать - зимовщик ... Проектировщик -
'тот, кто проектирует'. Дрессировщик - 'тот, 
кто дрессирует'. Мы бы ожидали: регулиров­
щик- 'тот, кто регулирует', зимовщик- 'тот, 
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кто зимует'. А это неверно. Аффикс -щи-к (сло­
вообразовательный) вносит в слова не всегда 
одинаковые значения. Правда, он всегда обо­
значает деятеля. В первых двух словах (проек:­
тировщи-к, дрессировщик) только этим и огра­
ничивается его роль. Но иногда он неожиданно 
ещё сужает значение глагольной основы: ре­
гулировщик - 'тот, кто регулирует уличное 
движение' (или 'ход какой-нибудь машины') . 
Если я тщательно регулирую свои занятия, ра­
бо1у и отдых, то всё-таки не имею права на­
звать себя регулировщиком. 

Словари дают такие оттенки значения гла­
гола регулировать: Лекции - средство регу­
лировать порядок приобретения знаний; Ре­
гулировать отношения .мюtсду лицами; 
Регулировать ход каната (при переезде че­
рез рек;у на паро.ме); Регулировать рмючные 
цены; Регулировать уличное двиJtсение; Регу­
лировать ход станк:а. 

Только два последних значения взяты языком 
для слова регулировщик. В его значении есть ог­
раничения, которых нет у глагола регулировать. 

И они непредвиденны - их нельзя бьmо ожи­
дать на основании знакомства с другими слова­

ми, имеющими тот же суффикс. 

Так же и в слове зимовщик: зимовать - 'ос­
таваться где-нибудь на зиму', зимовщик - 'тот, 
кто остался зимовать где-либо за пределами жи­
лых мест'. Этого уточнения - именно 'за преде­
лами жилых мест' - не содержит глагольная 

основа, его неожиданно внёс суффикс, хотя в 
других словах он такого ограничения не вносит. 

Итак, есть суффикс -щи-к со значением 'тот, 
кто .. .'; он может присоединяться к глаголам 
определённого строения. Но попробовав его 
при соединить, попадаем впросак. Наши пра­
вильные знания не помогли составить правиль­

ные слова. Дважды попадаем впросак: не угада-

Не всякий, кто что-либо регулирует, 
может называться регулировшиком. 
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ли, что в слове регистратор суффикс не -ЩU11', 
а -тор, и не угадали, каково общее знaчeiJII\' 
слова регулировщик: (оно обозначает не вс х , 
кто что-либо регулирует). Словообразовани 11 

отличие от словоизменения вдвойне непрС/\ 
сказуемо: и по значению, и по фонемному 
лику производных слов. 

Есть ещё важное различие словообразоn;l 
ния и словоизменения. Словоизменителыrы\ 
аффиксы неизбежны в речи. Нельзя, напримс1 1, 
избежать в русском языке глагольного оконча 
ния 1-го лица. 

Нужно сказать: Сейчас я пишу. Я должен 1 lt ' 

пременно употребить форму 1-го лица, потом 
что <•Я>> обязательно именно её и потребует. Пус1 '1 , 
я ловко извернусь (если, предположим, не зна 1о, 
как образуется у глаголов 1-е лицо), наприм ·р, 
так Если пос.мотреть 1-ta .ме1-tЯ сейчас со сто 
раны, то .моJtаю сказать: писать - вот 'JCClK(it' 

сейчас за1-tЯтие у этого человека. Хитро! Не~-?1 t ' 
ли всё время так хитрить, говоря по-русски? Не1', 
это невозможно. 

Обозначение лица у глагола - это обоз1 111 
чение его связи с подлежащим. По законам рус 

ского языка связь сказуемого и подлежащего Jlt' 

обходимо обозначать аффиксами. От ЭTO I '<I 
не уйдёшь. Надо такие аффиксы знать. Один ра 1 
извернёшься (как было придумано выше), 1111 
нельзя всё время говорить о себе, минуя фор 
му лица. 

Словоизменительные аффиксы обязателы 11 ,1 
в речи именно потому, что они показывают сш1 

зи между словами. Напротив, без любого слово 
образовательного аффикса можно обойти 1. 
Например, можно совсем не пользоваться суф 
фиксами лица-деятеля у существительных. 

Вместо Пришёл ли точWI.ьщик? можно CJ<:I 
зать Пришёл ли тот, кто точит н.ож:и? Сло 
ва регулировщик, регистратор, исследовате.;u,, 
пианист, JIC1-teц, передовик: - все можно зам · 
нить описательными оборотами, в которых 11 "1 
суффикса лица. Ведь словообразовательные аф 
фиксы употребляются не для связи слов ... А ДJ III 
чего? Для образования целостных особых 11:1 
именований, чтобы коротко называть вещи, ко 
торые могут обозначаться и пространно, ош1 
сательно. Ясно, что такие аффиксы не являют ·н 
неизбежными в речи. 

Итак, существуют три различия между слово 

образованием и словоизменением. Связь меЖ/\ 
этими различиями несомненна. Словоизме1111 
тельные аффиксы служат для связи слов, а свя:111 
слов непременно должны быть выражены в каж 
дом русском предложении; следовательно, ело 



1 111 Ш1'1111ТСльные аффиксы неизбежны в речи. 
1111111 1 "'/\ lllleниe этих аффиксов к основе долж-
11•1 111•11'1• равнительно простым, чтобы можно 

1 1 11 1 111 > требованию преДJiожения быстро об-
1 1 11111.1'1'11 аваизменительные формы. Эти фор-

111 '\IIJI/1 11ы быть подчинены общим правилам 
1 1 ll fl ,lllll 1ивать чи01о исключений, сторонить-

1 11 
111 11\( > )1 1ая связь прослеживается и в обрат­

"" 1 11.111равлении: если какой-нибудь тип aф­
lнll 1 ,IJII•II ых единиц нерегулярен, прихотливо 

111 IIIH '/1 · казуем, допускает постоянные отступ­
'' 111111 от СI'андарта, то он не может' быть осно­

/1111 / \1111 троительства синтаксических единиц, 

' 1 ~ 1· ' · I ':.IJrдapn-IЬrx. Аффиксы, которым <,не ока-

Словообразование: как делаются слова 

зьmает протекции•> синтаксис, не являются необ­
ходимыми и неизбежными в речи, а значит, это 
аффиксы словообразу:ющие. 

Итак, три различия МС)!Щу 01овообразованием 
и 01овоизменением - три узла на одной нитке; 

за одним обязательно тянутся два других. 

>ВООБРАЗОВАНИЕ: КАК АЕЛАЮТСЯ СЛОВА 

I\11111M 1м фразу У стены сарая стояла кабар-
1 111'0 то? Человек, лопата, грабли, дерево? 

111 1н '11 . Но вот продолжение: а рядам с нейма­
' 1/Mtlli кабаржонок Теперь ясно. Кабарга ­
'' 1 ,, 11 нотное, потому что кабарJ1сонок - на-

1111 1111 · ,f\етёныша. А раз 1ШбарJ1сонок- детёныш, 

1• 1 '''' >арга - его мама. И действительно, 010-
1 1 ilr/{!Ctpгa называет животное из семейства оле-
''' 11, t >битающее в горах. 

1 .11 вы догадались? Вам помогло словооб-
1' 1 11111:11 ше. Слово кабаржонок входит в ряд су-
1111 1 1 '1\IIТельных, обозначающих детёнышей: ор-
11 1/IIЛ', тигрёнок, лисёнок, волчонок, львёнок, 
.,, ., lt I<'.>IC01IO'JC, слонёнок, аленёнок .. Все эти 010-
11 111/\lll!aкoвo соотносятся с названиями взpoc­

lltl iюшотньrх: орё.л : орлёнок = тигр : тигрё­
'' ''' лиса : лисёнок = кабарга : 1ШбарJ1сонок ... 

fv\1,1 решили своеобразную пропорцию, ко-
11 '1' ю лингвисты называют ел о в о о бра з о­
''' 11/U!ль ны.м. квадратом. 

111 I'Iсмотримся внимательнее к этим нaзвa­
IIIHIM r1етёнышей. У всех есть особый элемент­
. \l ltфiiKC -онтс, согласный перед суффиксом 
, ll ll '•laeтcя (ли[с]а - ли[с']онох;) или чередует­

' 111 /\1 уrим согласным (вал[к] - вал[ч']оно'JС,.м.ед­
lr'll \'1 - .м.едве[ж]онок). 

llодобные части слова и помогают человеку 
''''1111Мать, запоминать и создавать новые сло-

11 1 .•>т словообразующие морфемы. 
1 1оль этих маленьких частичек слова ис-

1 JIH>'IIITeлы-ю велика. Что, е01и бы их не бьшо и 
11111111е связывали 01ова родственными oтнoшe­

III IH MII, а каждый новый предмет, признак, дей-
11111 · называл бы особое 01ово, никак не свя-

занное с другими 01овами? Человеку в этом слу­
чае пришлось бы запоминать огромное коли­
чество слов. 

Здесь на помощь и приходит язык Он устро­
ен так, что облегчает нам узнавание и запоми­
нание 010в. Мы с детства усваиваем вместе со 
словами родного языка действующие в языке 

словообразовательные средства и законы по­
строения из них новых 01ов. 

Как же языку удаётся помочь человеку? Как 
человек может, не персгружая память сотнями 

тысяч 01ов, пользоваться всем богатством род­

ного языка? 

СЛОВА «ГОТОВЫЕ» И «CllEMHHЬIE» 

Секрет языка в том, что он не просто большая 
груда слов. Язык - умный, удобный и очень 

гибкий инструмент. Лишь меньшая часть 010в 
существует в нём <<В готовом виде•> . В основном 
это известные каждому с детства самые употре­

бительные 01ова, такие, как дам, стал, сын, во­
да, земля, спать, гулять, синий, добрый и т. п. 
Сравните их со 01овами: домик, домашний, до­
.м.ище; столик, настольный, столовая; усы­
новить, сыно'JС,· водичха, водный, подводный, 
обезводить; земляной, землица; нагуляться, 
гуляка, гулянье; синеть, синеватый, синень­

'КUЙ; доброта, добреть. Каждому ясно, что 010-
ва второй группы образованы от 01ов первой 
группы. Языковеды делят все слова на пр о­

стые, непроизводные и производные 
(<,сделанные·> в языке) . 

135 



Русский язык 

Непроизводные слова подобны химическим эле­
ментам (хотя число слов несравненно более ве­
лико). Из них составляются все прочие слова. 
Значения просrых слов никак не связаны со зву­
ковым обликом, о них нельзя догадаться, их нуж­
но знать. Если вам неизвестно, что значат соче­

тания звуков, образующие слова собака, лошадь, 
стена, дело, о-к:н.о, яйцо, то догадаться об этом вы 
не можете. А значение производных слов оп­

ределяется значением слов просrых, мотивиро­

вано им, подобно тому как свойсrва химических 
соединений зависят от свойств входящих в 
них элементов. Значение слов столик и домик 
мотивировано, определяется значением слов 

стол, дом. и значением суффикса -ик; обозна­
чающего уменьшительносrь, точно так же как 

значение глагола приводить определяется зна­
чением слова водить и присrавки при-, обозна­
чающей приближение. 

Каждая из морфем имеет своё определён­
ное значеi-mе. Чтобы выявить его, недостаточно 
изучить одно слово, нужно рассмотреть ряд слов 

с общим элементом- морфемой. Возьмём, на­
пример, такой ряд слов: в-бюtсать - в-лететь -
в-прыгнуть - в-лезть - в-двинуть. 

Значение этого в- здесь вполне очевидно -
направление движения вовнутрь. Общносrь зна­
чения как раз позволяет убедиться в реальном 
существовании приставки в-. 
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Существуют разные виды морфем: кopiiii , 
суффиксы и присrавки, окончания, и между н1 1 

ми есть важные различия. 

Корневых морфем во много раз больше, чем 
суффиксов, приставок и окончаний. Они и · 
числяются десятками тысяч, а суффиксов, пр1 1 

сrавок и окончаний всего несколько сотен. Э'I '< 1 
различие не только количесrвенное, но и при11 

ципиальное. Суффиксы, присrавки и окончаю JJI 
повторяются чаще, чем корни, они <'сидят'> у ч · 
л о века в голове. Поэтому они не только позво 

ляют построить слова для называния чего-т< 1 
нового, но и помогают понять неизвесrное ело 

во и запомнить его. 

Изменим нашу фразу о кабарге: У стены са 
рая стояла кабарга, а рядом. с ней .маленьк11t'1 
тинпам. Что за тинпам? Что такое кабаргаt 
О чём идёт речь? Из нарисованной <,картиНI< II • 
сразу исчезли и животное, и его детёныш. 

Словообразование помогает нам и при из 
чении иносгранных языков. О значении мноm. 
слов, которых вы никогда раньше не встреча 

ли, можно догадаться. Зная, например, неме1 \ 



11" 1 JIOII der Fisch (<,рыба•>) и такие распросгра-
111 11 111•1 ·суффиксы, как -er (суффикс лица муж­
' 1 '111 1 1 юла), -in (суффикс лица женского пола), 
' 11 ( IIО I(азатель инфинитива), вы легко поймё-
1, 1 11 ~ 1 cl er Fischer значит <<рыбак•>, die Fischerin -
jll•ll l. l' ll<a•>, .fischen - <<ЛОвить рыбу•> . 

~en 

11 ЭТЫ И МОРФЕМЫ 

111 ,1чимость морфем в слове, их выразительную роль 

' '•' о используют писатели. 

Вот картинка из стихотворения Ирины Снеговой 
, утро» : 

Повысыпали школьники. Сначала 

Старательные двигались солидно, 

Потом заторопились лежебоки, 

И, всех сшибая, побежали сони .. . 
Я шла по Еревану. Замелькало, 

Задвигалось всё сразу, загамело. 

llовторение глаголов с приставкой за-, обозначаюшей 

шчало .11.ействия, при.11.аёт всему тексту .11.инамичность, 

м•йственность. 

Вла.11.имир Маяковский .11.аже употреблял морфемы 

как самостоятельные слова («150 000 000»): 

L1емократнзмы, 

гуманнзмы -
идут и идут 

за нзмами нзмы. 

l!лиислав Хо.11.асевич обыгрывает приставку пере-: 

Перешагни, перескочи, 

Перелети, пере- что хочешь -
Но вырвись: камнем из праши, 

Звездой, сорвавшейся в ночи .. . 

Словообразование: как .11.елаются слова 

МАЛЕНЬКАЯ М УдАЛЕНЬКАЯ 

Сопоставляя слова между собой (решая словооб­
разовательные пропорции), мы открьmи суше­
сгвование морфемы. Извесгные всем из школь­
ного обучения корни, приставки, суффиксы и 
окончания слов - это и есть морфемы. 

Языковеды определяют морфему как наи­
меньшую значимую часть слова. Оба этих при­
знака (наименьшая и значимая) должны быть 
у морфемы одновременно. Это значит, что из 
всех значимых единиц языка (например, слов, 
предложений) морфема -наименьшая. Если 
мы будем дробить её на более мелкие части, то 
уже не получим значимых часгей. Действитель­

но, морфемы состоят из звуков (одного или бо­
лее), которые самостоятельного значения в сло­
ве уже не имеют. Что значит звук (б] в слове 
убежать? Ничего, так же как и звуки (е] , [ж] , (а] 
и мягкий (т'] . А вот звук (у] имеет значение: в этом 

глаголе он не проего звук, а звук и одновремен­

но морфема. Глагольная приставка, обозначает 

Марина Uветаева в стихотворении « Поэт и uарь» 

пишет об отношении uаря к Пушкину: 

Гляди, мол, страна, как, молве вопреки, 

Монарх о поэте печётся! 

Почётно - почётно - почётно, - архн­

Почётно, - почётно -до чёрту! 

Приставка архн-, употреблённая как от.11.ельное слово, 

.11.а ешё в положении рифмы, звучит особенно вырази­

тельно. 

Поэты любят творить новые слова. Вот слова с кор­

нем Ает-, соз.11.анные Велимиром Хлебниковым в нача­

ле ХХ в . .1\.ЛЯ обозначения новых понятий, связанных 

с роЖ.II.ением авиаuии: Аетьбише 'аэро.11.ром ' , Аетоба 

'авиаuия ', Аетавииа 'авиаторша'. Эти слова не вошли в 

язык. Но причина не в том, что они непонятны. На­

оборот, они вполне понятны , так как известно значе­

ние их составных частей (корень -Ает- и суффиксы: 
летьбнше - стрельбнше, летавниа - красавниа, ле­

тоба- учёба). Вот если бы Велимир Хлебников вмес­

то знакомых суффиксов при.11.умал свои, его слова бы­

ли бы непонятны, .11.аже если корни были взяты из 

обшего языка. Например, что мог бы означать какой­

нибу.ll.ь летвах? Аэро.11.ром? Лётчик? даже поэты, стре­

мяшиеся к ин,;иви.11.уальному словотворчеству, полно­

стью не рвут с обшим языком, строят «СВОИ » слова, 

используя готовый материал языка . Только это и ./\.е­

лает их слова понятными .11.ругим лю,;ям . 
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удаление. Сравните ряд глаголов: бе:жать -
убеJtсать, палзти - упалзти, нести -унести, 
лететь -улететь. В этих глаголах прибавле­
ние приставки у- вносит значение удаления. 

дВА ОТЛИЧИЯ 

Узнать, какое слово перед нами - производвое 
или нет,- не всегда просто. Прежде всего на­

до найти то слово, от которого онQ образова­
но. Такое слово называют б аз о в ы.м, или пр о­
изводящим. 

Производное и его базовое слово образуют 
словообразовательную пару: дам­
дамик, .мяч -.мячик, стал - столик, дам - до­
мище, тигр - тигрёнок, писать - писатель, 
Москва -.москвич, бегать - бегун, белый - бе­
ловатый и т. д. 

Производное отличается от базового слова 
двумя признаками. Во-первых, оно сложнее по 
составу - включает какую-нибудь словооб­
разовательную морфему (суффикс, приставку 
или даже и суффикс, и приставку). Во-вторых, 
оно сложнее по смыслу - имеет какой-либо 
дополнительный компонент значения: до­
.мик = до.м. + суффикс -ик + 'маленький'; до­
.мищ(е) =дом + суффикс -ищ- + 'большой'; ти­
грёнок =тигр+ суффикс -'опок+ 'детёныш'. 

ЕСЛИ БЫ НЕ БЫЛО 

ПРОИЗВОдНЫХ СЛОВ ... 

В языке идёт непрерывный процесс образова­
ния новых слов. Он подобен цепной реакции: 
основная масса новых слов образуется от ста­
рых, и только некоторые слова возникают со­

вершенно заново. Эти слова приходят к нам, как 
правило, из других языков, заимствуются. Но и 

они сразу вовлекаются в сферу действия слово­
образовательного механизма. Слово ко.мпыо­
тер, которое обозначает очень важный и рас­
пространённый в наше время прибор, тут же 
породило прилагательное кампыотерный, на­

звание специалиста кампыотерщик, отвлечён­
ное сушествительное кампыотеризация, глагол 

кампьютеризировать. 

Такой способ расширения словаря языка 
кроме практического удобства имеет и другое 
положительное свойство: слова, связанные меж­
ду собой в языке, обозначают явления, связан­
ные в реальной жизни. Благодаря этому каждое 
новое производвое слово не только сообщает 
человеку своё значение, но и говорит ему, с чем 
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связано его появление, в ряду каких других Яlt 

лений и предметов оно находится. 

дВА ВЗГЛЯМ 

НА СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 

Возьмём две пары слов: дояр - доярка, зонт 
зонти'К.. Составим словообразовательную пр 1 

порцию артист : артистка = дояр : доярл·rt 
Вывод: слово дояр - базовое, слово доярка 
производное, оно обозначает женщину, кото 
рая доит коров. Мяч : .мячик = зонт : зонтил 
Вывод: слово зонт - базовое, зонтик - пр< 1 

изводное, оно означает 'маленький зонт'. 
Однако история этих слов говорит о др , 

гам. Слово дояр возникло от слова доярка 131,1 
читанием суффикса -к- в то время, когда стал11 
применяться специальные доильные aппapa'l ' l , t 

и доение коров перестало быть чисто женско1' 1 
профессией. Слово зонтик также возникло 
раньше, чем зонт. Зонтик - изменённое г Jl 
ландекое слово Zoппedeck. Конечный элеме11' t 
этого слова был похож по звучанию на ру(' 
ский суффикс -ик и стал восприниматься юt11 
суффикс со значением уменьшительности 1н 1 

аналогии со словами: сталиJС, дамик.. Чтобы < 1 

здать <•неуменьшительное>> слово, отсекли суф 
фикс -ик и получился зонт. Такой способ наз1,1 
вают обратным словообразование.м 

Значит ли это, что наши пропорции невер111,1 ( 
Нет, конечно, ведь точно такие же пpoпopцtll l 
составил бы любой носитель русского языка. 1\ 
системе современного языка отношения ме>11 

дуэтими словами именно таковы: дояр и зонт 
базовые, доярка и зонтик - производные. 

Эти примеры показывают два подхода к изу 
чению языка. При синхроническом подхОJ\1 ' 
изучается система языка в тот или иной пер11 
од времени, при диахроническом - проиош 



1 111111 ' н нзыке изменения. (См. статью <•Вдоль 
•1 lltiЩ' I )'к языка. Синхрония и диахрония•>.) 

11 11 Yl' 1'1 другой вид изучения может бьrгь при­
' 111 11 1 :11< по отношению к современному со­
'' 111 1111 10 языка, так и по 011-юшению к прошлым 

1111 , 1 м . Иными словами, может быть синхро-
·111'11 <'1 о и диахроническое изучение. совре­

'' 111 11 н ·о языка, синхроническое и диахрониче-

1 • н 11 : 1учение прошлых эпох. Диахроническое 
11\'11'1111 современного языка, например, тре-

' 1 11 · ледования исторических процессов, 

111"11 1 ·ходящих в короткий период истории язы-
1 1 1 ·. в микроистории. 

•• •ji·II I IO словообразование: брюки преврашаются 
1 I• I , IIIIIIЫe ШОрТЫ. 

1\ ll 'oм разделе о словообразовании говорит-
'' 1' 'lшхронической точки зрения, а о том, как 

11 р ' · ком языке появлялись новые слова, мож-

1111 IIJ'Ючитать в статье <•История русской лек­

' 111 11 ,, . 

БЫЕ 

ГРОЙМАТЕРИАЛЫ » СЛОВА 

1\1 1 юмните детскую игру в кубики. Если слово 
111 1/\ бить дому из кубиков, то кубики - это мор-

• l н · м ы . А почему не звуки? Ведь слова, как и 
1111 фемы, состоят из звуков. Однако если мы 
1, 111 <-:м разлагать слова на звуки, то не получим 

1 II " I'Cй, с которыми связывалось бы какое-ни-
11\/\1• значение. Именно морфемы- тот содер­
' 111 \И"Йся в языке <•строительный•> материал, из 
1 • II 'Opoгo непосредственно делаются слова. А 
111 1 и являются материалом, из которого сдела-

111•1_ <•кубики•>, т. е. морфемы. 

Словообразование: как .llелаются слова 

Поэтому <•стройматериалы·> слов - это сло­
вообразующие морфемы: корни, суффиксы, при­
ставки. Есть и ещё один своеобразный <•строй­
материал•>. Сравните: 

Базовое Производное Производное 

название название прилаrательное 

rорода жителя 

Саратов саратов-ец саратов-ск-ий 

Лондт-t лондон-ец ЛО1-tд01-t-СК.·иЙ 

Ялта ялт-ин-ец ялт-ин-ск.-ий 

Орёл орл-ов-ец орл-ов-ск-ий 

Дели де.лиj-ец де.лиj-ск-ий 

Америка америк-ан-ец америк-ан-ск-ий 

Африка африк-ан-ец африк-ан-ск-ий 

Все названия жителей образованы одинаково: 
к базовой основе добавлен суффикс -ец. Оди­

наково образованы и все прилагательные: они 
содержат базовую основу и суффикс -ск. Одна­
ко в некоторых словах между основой и суф­
фиксом имеется ещё некий элемент (он выде­
лен в таблице). Что это такое? Значение 'житель' 
выражает суффикс -ец, он является наимень­
шей значимой частъю слова, т. е. морфемой. Эле­
менты -ин-, -ов-, j-, -ан- никакого значения в 
слово не добавляют. Мы обязаны их отделить 
от морфем, ведь при членении на морфемы 
нужно получить наименьшую значимую часть. 

Сегменты -инец, -овец, jец, -анец членятся 
совершенно отчётливо, получаются две части: 
суффикс -ец и расположенный перед ним ком­

понент. Подобные компоненты есть и в при­
лагателы-rых: чётко выделяется суффикс -ск-, а 
перед ним -ин-, -ов·, j-, -ан-. 

Эти строительные элементы слова не имеют 
значения, а следовательно, не являются морфе­
мами. В русском языке их называют термином 
интерфикс, реже - <•пустые морфы•>, <•встав­

КИ•>. Открыл их известный отечественный язы­
ковед Николай Сергеевич Трубецкой, который 
назвал их с о е д и 1-t и т ель 1-t ы.м и морфемами. 

Интерфиксы чаще всего соединяют основу 
и суффикс. Их используют для того, чтобы из­
бежать скопления гласных: пои-л-ец, суди-л-ище 
или же скопления согласных: дед-ов-ский, 
сестр-ин-ск:ий, отц-ов-с-к;ий. Кроме того, интер­
фиксы придают основе слова, оканчивающей­
ел на гласный, обычный для русского языка вид 
с согласным на конце: гаи-ш-1-tи-х.:, э.мгеу-ш-ни-к;, 

к:ино-ш-ни-к;, дами1-tО·Ш·1-tU1С Иногда по аналогии 
слово включает интерфикс, имеющийся в сло­
вах того же строения и значения: колибри -
-к;олибри-н-ё1-tо-к;, сравните: слон - слон-ёнок. 
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РАЗНОХАРАКТЕРНЫЕ БЛИЗНЕUЫ 

Иног;;а по;; о;;ной звуковой оболочкой прячутся по­

хожие ;;руг на ;;руга, как близнеuы, разные суффик­

сы и приставки. Кажется, что суффикс о;;ин, но на са­
мом ;;еле их несколько. Возьмём ;;ля п римера 

сушествительные с суффиксом -ин-: 

горошина 

соломина 

картофелина 
изюмина 

жемчужина 

11 

баранина 
свинина 

лососина 

осетрина 

111 

дОМина 

ветрина (ветер) 
купчина 

газетина 

поездина 

волчина 

Можно ли сказать, что во всех этих словах один и тот 

же суффикс? Нет, конечно! В первой групnе слова с 
суффиксом -ин- обозначают о;;ин пре;;мет из ря;;а о;;и­

наковых, который собирательно называет слово без 

суффикса (ряд горошин составляет кучу гороха, ряд 
соломин - кучу соломы). 

Во второй группе слов суффикс -ин- образует от на­
званий животных слова, обозначаюшие мясо этих жи­

вотных . Эта группа невелика, так как невелика число 

слов, от которых может быть образовано название мяса. 
В словах третьей группы суффикс имеет увеличи­

тельное значение. Таких слов немного в современном 

языке: чаше используются ;;ругие увеличительные суф­

фиксы, например -иш-: домище, ветрище, волчише ... 
Суффиксу -ин- мешает его многозначность. Ска­

жешь слонина (в значен и и 'большой слон'), а по;; ума­

ют, что ты говоришь о слоновьем мясе. Скажешь сто­

лина, и самому не ясно, что обозначает это слово: 

'о;;ин стол' или 'большой стол' . 

Другая важная роль интерфиксов - соедине­
ние основ в сложных словах: пар-о-воз, дым-о­
ход, пар-о-ход, сен-о-к:ос, зме-е-ед. В школе 
обычно такие интерфиксы называют соеди­
нительными гласными. Морфемы можно срав­
нить с кирпичами, из которых строится слово, 

а интерфиксы- с цементом, который скреп­
ляет кирпичи. 

Вот ещё несколько типичных слов с интер­

фиксами: убеJiс-ище, но суди-л-ище; твор-ец, но 
пе-в-ец; весёл-ость, но будущ-н-ость; лес-н-ой, 
но к:офе-j-н-ый. 

Во многих учебниках интерфиксы как осо­
бый элемент слова не выделяют. В результате 
приходится говорить о многочисленных вари­

антах суффиксов: наряду с -ец появляются -вщ 
-овец, -нец, -лщ -инщ -анец. Но если что-то 
меняется в составе морфемы - значимой час­
ти слова, - должно измениться и её значение. 
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Произво;;ит слова этот суффикс и с ;;ругими зна 

чениями (например, выбоина, промоина, пробоина) , 
Ешё одна группа сушествительных с суффиксом -ин-: 

величина, глубина, тишина, ширина, толшина, седина . 

З;;есь наш суффикс образует сушествительные с от 
влечённым значением . В этой группе в отличие от np 
;;ы;;уших он всег;;а безу;;арный (у;;арение па;;ает н, 

окончание -а) . 

Из всех суффиксов-братьев -ин- самый ;;еятельныи, 

активный, тот, который произво;;ит названия е;;инич 

ных пре;;метов. Легко nонять почему: у него нет кон 

курентов. В русском языке нет ;;ругих суффиксов о 

значением единичности, а суффиксов со значением 

увеличительности и отвлечённости много (например, 

смелость, доброта, кривизна и ;;р.) . 

Есть близнеuы и сре;;и приставок . Особенно мно­

го их сре;;и глагольных приставок: переехать поле, пе­

рейти речку, переползти дорогу, переплыть озеро, пе­

релететь океан; переписать сочинение, перешип. 

платье, перестроить дом; пересолить суп, переварип 

варенье; перечинить бельё, перечитать книги, пере­

бить посуду, перепортить всё, перезнакомить всех. В 

этом <lЛинном ря;;у приставка пере- выстуnает в ч 

тырёх значениях: 'через' (переплыть озеро); 'ешё раз', 
'заново' ( перешить платье); 'чересчур' (пересолить суп) 
и , наконеu, 'охват ;;ействием всех пре;;метов' (пере­

читать книги). 

Встречаются в нашем языке и корни-близнеuы . В 

словах привоАить, прово11, уво11ить, прово11ка (элект 
рическая); ВОАЯНОЙ1 ВОАИЧКа, НаВОАНение, ПОдВОАНЫ/1 
;;ва корня -ВОА-: о;;ин глагольный, связанный с ;;ейст 

вием во11ить, второй - с сушествительным во11а. А u 
слово воАопровоА попали оба эти корня , каж;;ый со 

своим значением. 

А в данном случае прибавление частей -в, -Otl, 
-н, -ан ничего в значении не меняет. Поэто 

му включать интерфиксы в состав суффик 011 
неправильно. Интерфиксы - не морфемы и 11:1 
же не части морфем. 



РОЯТСЯ СЛОВА 

1 • '1'' 111 , бязательная, необходимая часть сло-
t 1 11111 ез корней не бывает. С них и начина-
1 111 11 )IТТ'ельство слов, для которого в русском 

l·llt ' t' · 1ъ пять основных способов . . 
llp фашсация (приставочный способ) ­

ll oll' l 11ростой и лёгкий способ словообразо-
1111111. llриставки присоединяются к готовому 
1• 111 • 111 и этом почти всегда получается слово 

' о 1 11 • 1 асти речи, что и исходное слово: бе­
•11111• при-бюtсать, ходить - при-ходить,ле-

1' 1,( ТЯГИ И БЕЗЬ..Е/\ЬНИКИ 

llt • 111 • суффиксы и приставки, имеюшиеся в языке, 
111 IIОЛ I>Jуются говоряшими в качестве «стройматери­

' tlll». «.llеятельные» словообразовательные морфемы, 

•lolt 111уюшие в образовании новых слов, называют 
1/ 1'11 у к т и в н ы м и, а «бездеятельные», которые в об­

р. t11>11,1НИИ новых слов уже не участвуют, хотя имеют 

нtlpt •л •лённое значение и выделяются из состава ело-

" '' иепро11уктив ными. 

1/римером «деятельных» морфем в современном 

llloll\ • могут быть суффиксы сушествительных -ник-
1/lki.\Жет - бюilЖетник, льгота - льготник), -шик­
J, I/IIЛI - атомшик, компьютер - компьютершик); при­
' loiiiKИ прилагательных сверх- (сверхскоростной, сверх-
1111\/IИ, сверхсрочный), без- (бесконфликтный, безава­

/111111/Ый, безубыточный, бессолевой); суффикс 
11р11л,1гательных -н- (вертолётный, ракетный, телевизор-
11/ ·111, компьютерный). 

« Бездеятельный >> суффикс -ич встречается в назва-

111111 лиu по месту жительства. Он выделяется из со­
' ''"'' ' слов: москвич, костромич, пскович, вятич (от 
111111 а), томич (от Томск), омич (от Омск), но в обра-

'"''''"ии новых названий этого рода не участвует. 

реди многочисленных суффиксов, которые обо­

\ll, tчают лиuа по географическому названию, особен-

1111 11родуктивен суффикс -eu. Он образует названия 
1 11 1 лей многих городов: муромеи, воронежеи, орло­

,,,.,,, астраханеи, екатеринбуржеи, петербуржеи, яро­
' ,,шеи • .llaжe в тех случаях, когда есть старое слово с 
РУ' им суффиксом, нередко вмешивается этот суф­

фllк и производит новое название. Так создаются па­

Р'·' устюжанин и устюжеи, пражанин и пражеи. Суф­
фllкс -eu не боится и таких необычных для русского 
111жа названий городов, как Тбилиси (тбилисеи), Ба­

t уми (батумеи). Суффиксы -ич, -ит, -як держатся в от­
, t•льн ых словах (оilессит, пермяк, туляк) иногда очень 
уtюрно (попробуйте заменить суффикс -ич на -eu в 
1 лове москвич!), но они уже стали бездеятельными . 

Словообразование: как делаются слова 

теть - при-лететь, 1-tОСИть - при-носить (гла­
голы); противно - пре-противно, любезно -
пре-любезно, глупо- пре-глупо (наречия). 

Значение слова при этом не меняется корен­
ным образом, к нему лишь добавляется некото­
рый оп·енок Так, глаголы с приставками у-бе­
:)!Сать, при-бе:)lсать, оm-бе:)!Сать, под-беJtсать 
обозначают то же действие, что и глагол бе­
ж:ать. Присr·авка только дополнительно указы­
вает на направление движения. Прилагательные 
пре-противный и пре-забавный называют тот 
же признак, что и слова без приставок, но с от­
тенком большой степени его проявления. 

Непродуктивными бывают и приставки . Таковы, на­

пример, в современном языке приставки старославян­

ского происхоЖдения воз-(вос-) и ннз-(нис-). Первая 

обозначает направление действия вверх : возносить, 

возво11ить, восхо11ить (на гору) и начало действия: воз­

любить, воспылать, возраilоваться, возгреметь; вто­

рая - направление действия вниз: низвести, низри­

нуться, нисхо11ить, ниспа11ать, ниспосьиать . .llaжe из 
немногих примеров видно, что эти приставки встреча­

ются в словах, имеюших налёт торжественности, «ВЫ­

сокого» стиля. Многие из них устарели . 

В русской классической литературе XIX в. слова с 
приставками низ- и воз- были более распространены, 

чем в современном языке. Сейчас обшеупотребитель­

ны (без налёта торжественности) всего несколько слов 

с этими приставками: низвержение (тирана), вocxoil 

(солнuа), восхоЖilение (термин альпинистов). Новые сло­

ва с приставками воз- и низ- не образуются. Значения, 

свойственные этим приставкам, легко и свободно пе­

редаются активным, «деятельным» приставкам: вз­

(движение вверх: взлететь, взбежать, взгромоз11иться); 

с- (движение вниз: сбежать с горы, слезть, схо11ить с ле­
стниuы); за- и по- (начало действия: загреметь, запылать, 

зашуметь, заплакать; полюбить, полететь, побежать). 
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Приставочным способом образуются чаще 
всего глаголы, прилагательные и наречия. Эти 
части речи обозначают действия (глаголы) и 
признаки ( прилагательные и наречия), для них 
особенно важно определить направление дей­
ствия, его время, меру или степень признака. 

Суффиксация. Самый частый способ образова­
ния новых слов в русском языке - присоедине­

ние суффикса: стал - стол-ик, сын - сын-ок, 
студент - студент-к-а, лун-а - лун-ник, 
бел-ый - бел-изн-а, приЮlеива-ть - при­
'К.Ле-и-ва-ниj-е, лимон -лимон-н-ый, чёрный -
чёрн-еньк-ий, бел-ый - бел-оват-ый. С уф фи к:­
с аль н ы й способ более сложный. Им зоб­
разуются и слова той же части речи, к которой 
относится исходное слово: студент - студент­
к-а, чёрный - чёрн-еньк-ий, и слова иной часги 

речи: лимон -лимон-н-ый, при'К.!lеивать - при-
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МНОГОБРАЗНАЯ РАБОТА СУФФИКСОВ 

Суффиксы имён сушествительных самые многочис­

ленные и разнообразные. Они классифиuируют пре.!l.­

меты 11.ействительности, как бы 11.еля мир на клеточ­

ки: З.!l.есь названия лю11.ей по профессиям, з11.есь- по 

11.ействию, З.!l.есь- по месту жительства; это- назва­

ния 11.етёнышей, а это- названия яго11.. 

Особый случай - образование имён сушестви­

тельных, заменяюших сложные названия из несколь­

ких слов. Так работает суффикс -ннк: заочник- сту­

.!l.ент заочного от11.еления, дошко11ьннк - ребёнок 

.!\.ОШКОЛЬНОГО ВОЗраста, деСЯТИКIIаССННК- ученик .!l.е­

СЯТОГО класса. Ешё более активно «Сокрашает» uе­

лые выражения суффикс -к-: многотиражка -мно­

готиражная газета, узкоко11ейка - узкоколейная 

11.орога, подземка - ПО.!I.Земная 11.оро га, э!lектрич­

ка - электрический поез11., взрывчатка - взрывча-

тое вешество. 

Названия многих московских улиu образованы 

этим способом: Знаменка, Воздвиженка, Оста­

женка, Пугачёвка, Преображенка . 

Новые слова, возникшие из uелых выражений, 

есть и в 11.ругих славянских языках, например, широ­

ко они распространены в чешском . В русском язы­

ке большинство по.!l.обных слов употребляют только 

в разговорной речи : Третьяковка - Третьяковекая 

галерея, «Литературка» - «Аитературная газета >>, 

«Комсомо11ка»- «Комсомольская прав.!l.а », Мариин­

ка - Мариинекий театр, Са11тыковка- Публичная 

библиотека имени М. Е. Салтыкова-Ше11.рина, зачёт­

ка - зачётная книжка, чита11ка - читальный зал, 

манка - манная крупа . 

'К.Ле-и-ва-ниj-е, белый - бел-изн-а. В одних случ: 1 
ях производвое слово отличается от исход1н 1 

го только оттенком значения: стали-к, белоtт 
тый, чёрненький, в других случаях назышн 1 
нечто совсем иное, чем исходное слово: шк:ОJШ 

шк:альник, гимназия - гимназист. 

Суффикс прибавляется не к готовому сло11 
как присгавка, а к корню или основе: вод-а 
вод-ян-ой, при'К.Леива-ть - приЮlеива-ниj·f ' 
чёрн-ый - черн-от-а, писа-ть - писа-тель. 

Можно ли догадаться, какую часть речи обр. 1 
зуют суффиксы -ун, -ниц-, -ость? HecoмнeJIIH I . 
имена сущесгвительные: суффикс -ун - муж 1 1 1 

го рода 2-го склонения (горб-ун, прыz-ун, бег-уll), 
суффикс -ниц-- женского рода 1-го скло1н ' 
ния (сахар-ниц-а), суффикс -ость - женск0 1 11 
рода 3-го склонения (2Луп-ость, стар-ость, llt ' 
сёл-ость). Точно так же и глагольные суфф11 11 
сы образуют глаголы, получающие опреде.11 111 
ные грамматические свойства. Суфф1111 1 
-ыва-(-ива-) образует глаголы только весов '1' 
шенного вида (подпрыг-ива-ть, переш.аг-ива-11/1 • 
размах-ива-ть, набрас-ыва-ть), суффикс -е- 011 
разует от имён прилагательных глаголы тот,1111 

непереходные (бел-е-ть, син-е-ть, стар-е-ть,.л11 1 
лод-е-ть), а суффикс -и- - переходвые (бел-и-11 11 •. 
син-и-ть, малод-и-ть). Сравните: Вдали белеет 
снег и Пора белить поталок:; Он .молодеет 1 

к:аждым годам и Это платье бабушк;у .матюдищ 
В русском языке нет суффиксов, общих /VIII 

слов разных часгей речи: -ну- - суффикс тom,l\lt 
глагольный (к;рик:-ну-ть, шаг-ну-ть); -оват­
суффикс только прилагательных (бел-оват-i>/1 / 
черн-оват-ый, к;расн-оват-ый, 21lyn-oвaт-ыi'l J 
-от- - суффикс только существительш ,1 
(глух-от-а, слеп-от-а, нем-от-а, добр-от-а). 

Иное дело приставки. Они могут присое/\11 
няться к словам различных частей речи: 

раз-: раз-весёлый, раз-удалый; рас-прек:рт 
но; рас-к:расавица; раз-огорчить; 

со-: со-автор, со-гра:жданин, со-брат, co-jJt' 
дак:тор; со-перюкивать, со-пиршествоваrт., 

архи-: архи-нелепый, архи-глупый; архп 
плут, архи-бездельник;, архи-миллионщшс. \\ 
романе <•ПодросrоК>> Ф. М. Досrоевского эта Пi 11 
ставка встречается даже при глаголе: <.Я совjю '1 
архисовршv>. 

Присrавки начинают слова, это им даёт 11:1 
вестную независимость, автономность в ' 1 1 
ставе слова. Суффиксы такой свободы не и М\ 
ют, потому что они неразрывно спаяны <'11 
словами той или иной часги речи, имеюЩJIМ I I 
определённые грамматические свойства. 

Комбинированный (при ставочно-су(/1 
фих:сальный)- третий способ построе11 1111 



11 

11 

llt IНАРЕННАЯ СОЛЬ 

1 lltl•ll< 11 ите, от какого слова и каким способом было 

•ltJI•I юоано слово поваренный, выступаюшее в выра­

' •·1 1111 1 гюваренная соль. По.11.твер.11.ите своё объяснение 
lljiiiMt'paми ПрОИЗВО./\.НЫХ СЛОВ, КОТОрые обраЗОВаНЫ 
111 111 · одных слов тем же способом и приблизитель-

1111 l oiK же СООТНОСЯТСЯ С НИМИ ПО смыслу. 

llt iiiЫX оюв; присrавка и суффикс присоединя­
'' н · ·н одновременно. Этим способом образуются 
lii. II 'OЛЫ: гулять- на-гулять-ся, слушать­

Ш·слушать-ся, писать - ис-писать-ся, зво­

шmь - до-звонить-ся; существительные: на 
//юле - на-столь-н-ый, под водой 

//0()-вод-н-ый, за Кавк:азам. - За-к:авказj-е, без 
. lr/fiOг - без-дороJIС-j-е; прилагательные: под 
•о нсей - под-коJiс-н-ый, после обеда - пос-
11'-обед-енн-ый, до войны - до-воен-н-ый; нape­
IIIH: честный - по-честн-о.му, братский -
IЮ-братск-и, на1С!lадывать - в-на'КЛадк-у. 

lдовосложение - четвёртый способ coздa­
II IIH слов. Два (или более) корня складываются 
11месте, соединяясь интерфиксом -о- или -е--· 
'1/t'iм:н-о-серый, :)!(е.лезн-о-дороJIСНЫй, птиц-е-лов, 
щ!t-е-вод. 

1 Jюжиосокращённый способ - самый мо-
11 >/\ОЙ способ словообразования; он развился в 

в. Соединяются несколько слов, но не цели­
I I)M, а часrями, в сокращении. Образованное тa­
IIM путём слово назьmают аббревиатурой. 
Слово может сосrавляться из начальных ча­

' I 'СЙ . нескольких слов: совет безопасности -

Словообразование: как делаются слова 

совбез, заведующий лабораторией - зав.лаб; 
из начальной части первого слова и целого сло­

ва: сберегателы-tая кни:нска - сберкниJJска, 
заместитель директора - замдиректора, 
хозяйственный расчёт - хозрасчёт; из на­
званий начальных букв каждого слова: Мос­
ковС'КИй государственный университет -МГУ; 
из начальных звуков каждого слова: Организа­
ция Обьединённых Наций - ООН, Государст­
венная автоинспекция - ГАИ; из начальных 
звуков ряда первых слов и начальной часrи по­
следнего слова: Институт .мировой литера­
туры - ИМ!IИ. 

Этот способ породил огромное число слов 
после Октября 191 7 г. Понятно, почему: было 
необходимо создать много новых названий для 
явлений советской действительности. Впери­
од перестройки и постпересrройки также воз­
никло немало сложносокращённых слов: РФ -
Российская Федерация, СБ - Совет безопасно­
сти, СНГ - СодруJ1сество независимых госу­
дарств и т. д. 

Подобные слова удобны своей краткосrью, 
но плохи тем, что часто бывают непонятны. В 
стихотворении <•Прозаседавшиеся•> В. Маяков­
ский высмеивал увлечение аббревиатурами: 

ЛИЛОВАТЫЙ И БЛИЗОРУКИЙ 

даны слова: краснота, чернота, лиловатый, розова­

тый, лермонтове.д, шолохове.д, минералогия, геогра­

фия, тарификаuия. 

Эти слова можно раз.11.елить на .11.ве группы: 

(1) слова, образованные простым сое.11.инением зна­

чаших частей, и (2) слова, у которых сое.11.инение зна­
чаших частей сопровоЖАалось некоторым дополни­

тельным преобразованием (одним и тем же для всех 

слов этой группы) . 
Постарайтесь дога.11.аться, в чём заключалось 

это дополнительное преобразование, и перечисли­

те все слова, вхо.11.яшие в группу (2). 

Есть ли в русском языке слова с утроенными соглас­

ными, т. е. такие, в которых три о.11.инаковые соглас­

ные пишутся по.11.ряд? Если есть, приве.11.ите пример. 

Если нет, .11.окажите, что таких слов в русском язы­

ке быть не может. 

По.~~. умайте, как образовано слово близорук. Что оно 

означает, ясно: 'хорошо ви.11.яший на близком рассто­

янии и плохо - на дальнем' . Но при чём з.11.есь ру­

ка, если речь и.11.ёт о зрении? 
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ПОВАРЕННАЯ СОЛЬ 

Рассмотрим гипотезу варить - поварить - поварен-ный. 

Значение приставки по- в поварить такое же, как в глаго­

лах поносить (пиtvкак), порисовать, поиграть 'совершать дей­
ствие так, чтобы его мительность осталась недостаточной 

мя полной завершённости' (сравните: сварить, износить, на­

рисовать, сыграть). Но тогда получится, что поваренная 

соль- это 'соль, которую недолго поварили ', что отнюдь не 

соответствует фактическому значению этого словосочета­

ния, а именно: 'соль, которую можно употреблять мя при­

готовления пиши'. 

Теперь предположим, что слово поваренный является не 

причастием, а прилагательным и образовано от сушествитель­

ного подобно словам песенный (от песня), башенный (от баш­
ня), кухонный (от кухня) и т. п., в которых суффикс -н- при­
соединяется к основе, оканчиваюшейся на суффикс -ен-(-он-) 
с беглым -е- (или -о-) . Получается uепочка повар - повар­

ня- поваренный (сравните: конюх- конюшня- конюшен­
ный). Тогда поваренная соль- 'соль, имеюшая отношения 
к поварне (кухне)', 'кухонная соль', что вполне соответству­
ет действительному значению этого словосочетания. 

В современном русском языке слово поваренный не 

является производным, так как перестало сушествовать 

слово поварня. 

«Пришё.л товарищ Иван Ван:ыч?» -
«На заседании 
А-бе-ве-ге-де-е-же-зе-1СW11д•>. 

КАК УСТРОЕНА 

СИСТЕМА СЛОВООБРАЗОВАН ИЯ 

Язык - сложная система, которая состоит из 
отдельных систем (их иногда называют под­
системами). Словообразование - одна из них. 
Эта система состоит из множества единиц, оп­
ределённым образом связанных друг с другом. 
Самая простая единица- морфема. Самая важ­
ная - производное слово. Ведь именно ради 
производных слов существует словообразова­
ние. Затем идут словообразовательная пара и 
словообразовательный квадрат. Обо всех этих 
единицах мы рассказали выше. Теперь рассмот­
рим более сложные единицы. 

Можно образовывать слова последовательно 
одно от другого: учи-ть -учи-тель -учитель­

ниц-а; готов-ый - готов-и-ть - за-гото­

вить - заготов-щик,. Получаются цепи слов. 
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Эти словообразовательные цепи 111 1 
казывают, что производные слова сами мо1 · 1 
быть производящими для других слов. В нач . 1 
ле цепи - непроизводное слово. Каждое ел 1111 

в цепи служит производящим, базовым для щ• 
дующего члена цепи (своего правого сосе;1: 1 ) 

Все слова в цепи - родственники, имен н 
общий корень. Это напоминает опюшениs1 11 
семье. Дети связаны непосредственно (юб1 .1 
зованы ОТ•>) лишь с родителями, хотя дeдyiJIII I 

ЛИЛОВАТЫЙ И БЛИЗОРУКИЙ ~) 
Прилагательные лиловатый и розоватый образова 

ны соответственно от прилагательных лиловый и ро 

зовый с помошью суффикса -оват-, как и многие дру 

гие (сравните: красный - красноватый, серый -
сероватый). При простом соединении производяш fl 
основы и суффикса получилось бы: *лилововатый 11 

*розововатый (звёздочка здесь означает, что слово 
неправильное). Сушествительные лермонтовед, шо 

лоховед, минералогия и тарификация по обшему 

правилу должны были бы иметь вид: *лермонтово 

вед, *шолохововед, *минералология, *тарифифика 

иия (сравните: пушкиновед, вулканология, газифи 
каиия и др.) . У этих слов при соединении значаших 

частей оказываются рядом две сходные последова 

тельности звуков, одна из которых выпадает. Этому 

проuессу не препятствует то, что гласные могут бьiТ! , 

не впо~не тождественны : например, в слове *мин • 
ралология только второй из двух слогов -ло- удар 

ный . Представленное в задаче явление называет ~~ 

гаплологией (от греч. «haploos»- «Простой » и 
«logos» - «слово » , «учение» ), или же наложени 
ем морфем. 

В русском языке нет слов с утроенными согласны 

ми. Если при образовании слова оказываются по.с. 

ряд три одинаковые согласные на стыке морфем, ОА 

на из них обязательно выпадет. Например: 

рас + ссориться --+ рассориться; 

колонн(а) + ный --+ колонный; 
ванн(а) + ная --+ ванная (комната); 

Одесс(а) + ский --+ одесский. 

Это частный случай гаплологии. 

Первоначальная форма слова близорук имела другоИ, 

более «Прозрачный» вид: близазарок (сравните: даль 

нозорок). Затем один из одинаковых слогов выпал 

(опять гаплология!), а последний гласный о заменил 
ся на у, видимо, всё-таки под влиянием слова рука. 



1 II.III ' III IO t, а таюке прадедушки и прабабушки 
, ' 1 1 11 х родственники. 

111111( > ) 110 ступеням родства, есть ступени 

1 '"'о о б раз ования. Непроизводное слово 
11 1 11/ \11 '1' ·я на нулевой ступени, далее следуют 

11 111,1 11 '1 вой, второй, третьей и т. д. Сiуnеней 
11 1111 н> )разования: ' 

11 l ' 'lll(mь) Мосх;в-а 

1 1"111 llleJJЬ .МОС/Св-ич 
1 1'1/11/t/eJlb - .МОС/Свич-к-а 

111114 а 

готовый 

готов-и-(ть) 

за-готови-ть 

заготови-тель 

заготовитель­

ниц-а 

11 I 'Y' '( ' I<OM языке словообразовательные цепи 
tii,I' IIIO включают два-три члена, реже больше. 

1 m ша одной и той же части речи, образован-
11111 с 11 мощью одного и того же словообразо-

1 111 Jlloi iOt'O средства и находящиеся в одинаковых 
• tloll J lовых отношениях с базовыми словами, oб­
JII 1 1 >'1' сл овообразовательный тип: 

, 1 тшm-ый : белый = 1фасн-оват-ый : 1фас-
111·111 черн-оват-ый : чёрный ... 

11 о 11 робуем распределить группу слов по 

' 11 11100бразовательным типам: артист/Са, го­
'•1111 rl, ложха, .мышка, развеска, шведка, пере­

''''' л"· ру.мъm/Са, собачка, .москвичха, птичка, 
''' '/IР//ечатка, юбка. Сначала проверим: все ли 

tll , и. о 

ll llol русские личные имена и образованные от них 
• l tо lмилии и женские отчества: 

1/лья - Ильин - Ильинична; 

//она - Ионов - Ионовна; 

/\11рилл - Кириллов - Кирилловна; 

"узьма - Кузьмин - Кузьминична; 
ЛеониLJ. - Леони11ов - Леони11овна; 

ука- Лукин - Лукинична; 

1/икита - Никитин - Никитична; 

f'оман - Романов - Романовна; 

Савва - Саввин - Саввична; 

Фё11ор - Фё11оров - Фё11оровна; 

Фока - Фокин - Фокична; 

Фома - Фомин - Фоминична. 

111 ОЛIЮГО из имён фамилия и отчество образованы 
IIPIIP вильно, хотя и считаются нормативными. 

1. Найдите это имя. 
1.. Какие правила образования русских фамилий 

11 ' 11 ких отчеств вы можете сформулировать на 

Mo ll •риале задачи? 

Словообразование: как делаются слова 

слова в этом списке производные? Нет ли <•Са­

мозванцев•> ? Есть: юбка и лоЖ/Са. Это слова не­
производные. Ведь в современном русском язы­
ке нет слов юба и лога. Все остальные слова 
действительно производные, образованы с по­

мощью суффикса -к. 
Словообразовательных звачепий здесь три: 

'женщина' (артистка, шведка, ру.мынка, .моск­
вичка), 'маленький размер' (головка, .мышка, 
собачка, птичка), 'действие' (развеска, перепис­
ка, перепечатка). Соответственно и словообра­
зовательных типов три. 

Словообразовательный тип -
очень важное понюие для словообразования. Он 

служит образцом для производсrва слов в языке. 
Каждое слово имеет определённый набор 

производных слов, которые от него могут быть 
образованы. Например, от названий животных 

образуются названия детёнышей и самок: 

Базовое слово Самка 
волк 

тигр 

лев 

.медведь 

волчица 

тигрица 

львица 

.медведица 

Детёныш 

волчонок 

тигрёнок 
лъвёнок 
.медвежонок 

Правда, похоже на склонение или спряжение? 
И называется такая совокупносrь слов тоже па­

радигмой, только словообразовательной. 

В одну словообразовательную па­
р а д и г .м у могут входить слова разных час­
тей речи и слова с разными суффиксами ( срав­
ните: волчий, .медвежий, но тигриный, львиныU). 
Это главное различие между парадигмами 
словообразования и морфологии. Кроме того, 
образцы склонения и спряжения более регуляр­
ны, единообразны, а словообразовательные па­

радигмы более индивидуальны, <•капризны•> . 
Ведь они включают не формы слов, а самосто­

ятельные, отдельные слова. А новые слова об­

разуются по законам словообразования, кото­
рые менее строги, чем законы морфологии . 

Можно сказать, что каждое слово - личность и 

имеет свой характер, свою семью производных 

слов, своё окружение. Наиболее похожи на че­
ловеческие семьи словообразовательные пара­
дигмы животных. Действительно, тигр, тигри­

ца, тигрёнок - это семья. 

В морфологии имеется несколько образцов 
склонения и спряжения. И в словообразовании 

слова разных часгей речи имеют разные парадиг­
мы. Играет роль не только часrь речи базового 

слова, но и его значение. Рассмотрим для приме­

ра словообразовательные парадигмы двух групп 
слов: имён сущеСI-вительны:х - названий живот­

ных и имён прилагательных со значением цвета. 
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Обратимся к таблице <<СЛовообразовательная 
парадигма сущесrвительных - названий живот­

ных:>>. В круглых скобках помещены потеi-щиаль­
ные слова, которых нет в языке, но они легко мо­

гут быть образованы. В квадратных скобках 
помещены супплетивные образования 
(от позднелат. sнppletivus- <'дополняющий,>), 
т. е. слова другого корня, служащие для выраже­

ния данного словообразовательного значения. 
Из таблицы видно, что названия животных 

рождают слова, связанные в реальной жизни с 
животными: обозначения размера (большой или 
маленький: коровища, коровка), оценки (ласка­
тельной или уничижительной: коровушка, со­
баченция), названия самок и детёнышей, назва-

ния мяса животного, названия человека, связа 11 

н ого с животным (служитель, охотник на Жll 

ватное, любитель животного- кошатни11 , 
собачник,), и, наконец, названия помещений /1,!111 
животного (коровник,. телятник,. обезъЯ1-tШ1h 
в зоопарке). Имя существительное- самая бoJII• 
шая зона производных слов. 

В зоне прилагательных - слова, обознач. 1 
ющие признаки животных (волчий хвост, л·u 
ровье .молоко, обезьяньи уJtсимки). А самая м: 1 
ленькая, хотя и самая mобопытная, зона- глaHJJ I 
В ней находим глаголы двух значений. Перво · 
производюъ на све1~ щениться (собака щенит 
ся), телиться (корова телится). В этих гла1~ 1 
лах используются корни названий детёнып1 •1'1 

ОIОВООБРАЗОВАТFЛЬНАЯ ПАРАДИГМА СУIЦЕСТВИТЕЛЬНЫХ - НАЗВАНИЙ ЖИВОТНЫХ 

Часть Словообразо- Исходное суiЦествительное 
речи про- вательвое зна-

изводиого чение волк собака баран корова обезьяна 

·-
Существи- уменьшитель- - собач-к-а - коров-к-а обезьян-к-а 
тельное н ость - - - - -

волч-ок. - бараш-ек - -
- - баран-~tик. - -

увеличитель- волч-ищ-е собач-ищ-а баран-ищ-е коров-ищ-а обезьян-ищ-а 
н ость волч-ин-а собач-ин-а - (коров-ин-а) -

оценочность - ( собач-ушк.-а) - коров-ушк-а ( обезьячн-ушк.-rt) 
волч-ишк.-а ( собач-ишк.-а) (баран-ишк.-а) (коров-ишк.-а) ( обезьян-ишк.-а) 

- собач-онк-а - коров-ёнк.-а -
- собач-енциj-а - (коров-енциj-а) -

самец; самка волч-их-а [кобельjrука] [овца] [бык] -
волч-а 

детёныш волч-онок. [щенок] [ягнёнок] [телёнок] -

волч-оныш (собач-оныш) обезь-ян-ыш 

мясо животного (волч-ин-а) (собач-ин-а) баран-ин-а [говядина] ( обезьян-ин-а) 
волч-атин-а собач-атин-а 

лицо, связанное - собач-ник. - коров-":tик. -
с животным волч-атник. собач-атник - - -

помещение - собач-ник. [овчарня] коров-ник. обезьян-ник. 
для животного волч-атник. собач-атник - - -

Прилага- принадлежащий, волк-ов собак-ин баран-ов корав-ин (обезьян-ин) 
тельное свойственный волч-ий собач-ий баран-ий коров-ий обезьян-ий 

животному волч-ин-ый - - - -

Глагол производить - [щен-ить-ся] [ягн-ить-ся] [тел-ить-ся] -
на свет 

вести себя как ... - собач-ить-ся - - обезьян-ничатt. 

1 
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1 НООI)РАЗОВАТЕЛЬНАЯ ПАРАДИГМА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ СО ЗНАЧЕНИЕМ ЦВЕТА 

' II ''IИ Словообразовательное 
Исходные прилагательные IIICЩ· значение 

. 1ерасный синий белый жёлтый 

oll ,l Степени оценочность х;расн-еньк-ий син-еньк-ий бел-еньк-ий :жёлт-еньк-ий 
1 lt признака: слабая 1фасн-оват-ый син-еват-ый бел-оват-ый Jlселт-оват-ый 

сильная 1ерасн-ущ-ий син-ющ-ий (бел-ющ-ий) (желт-ущ-ий) 

1'1111 - Отвлечённый признак 1ерасн-от-а - - -
11 ' - син-ев-а - -

- - бел-изи-а Jlселт-изи-а 

- синь - (желть) 

Название носителя - син-як бел-як Jlселт-як 

признака - - бел-ил-а -
- - бел-ок :желт-ок 

х;расн-ух-а син-юх-а бел-ух-а желт-ух-а 

х;расн-ушк-а Си1-t-ЮШК-а - -
- - бел-янк-а -
- - бельё -
- синь-к-а - -

1 1.11 111 1 Становиться; 1ерасн-еть син-еть бел-еть JJСелт-еть 

обнаруживать признак 

Делать каким х;расн-ить син-ить бел-ить JJСелт-ить 

l lipt·• 1ие Признак х;расн-о 

r/1(1'1/0JC, телёнок). Второе- весrи себя, какдан-
111 н • животное в переноснам смысле: обезъянни­
'''"'"~ 'передразнивать', попугайничать 'повто-
11 11 '1• за кем-либо', собачиться 'огрызаться', 
1111 ить 'хитрить'. 

1\ словообразовательной парадигме прила-
1 llt 'Jiьньrx (названий цвета) встречаем совсем 
lll 'l' й набор производных. Это слова, обозна­
lllощие степени признака (беловатый, крас-

1/IU/атый; синющий, 1ераснущий), оценку (бе­
'''иысий, синенький). Большое количество слов 
1111 >зпачает отвлечённый признак (краснота, 

111 11/UЗНа, синева, чернота). Обратите внимa­
lllll', что эти слова произведены с помощью раз-
111•1 суффиксов -от-, -изн, -ев-. А словообра­
нtlштельное значение у этих слов одинаконое: 

tiiiJiечённый признак. 
В зоне глагола нет ничего особенно интерес­

I IIН 'О. Имеются две группы глаголов: с суффик­
' 'tм -и- 'делать каким' (синить, белить, чернить); 
1 tуффиксом -е- 'обнаруживать какой-либо цвет' 
l ti('Леть, синеть, чернеть; вспомните строки 

1, Лермонтова <<Белеет парус одшю'КИй ... •> ). 

В отличие от названий животных названия 
1111 ~, ·а производят наречия. И это отвечает за-

11 11 юмерностям языка: <<родителями•> наречий 

син-е бел-о (желт-о) 

всегда бывают качественные прилагательные. 
Зоны глагола и наречия наиболее регулярные, 
единообразные. Они больше всего напоминают 
морфологическую парадигму. Наиболее далека 
от такой парадигмы зона конкретных сущест­
вительных. Здесь мы видим самое большое 
разнообразие используемых суффиксов (не ме­
нее шести) и лексических значений производ­
ных слов. Тут и названия болезней (желтуха, 
краснуха), грибов (чернушка, краснушка), жи­
вотных (беляк,, белуха), частей яйца (белок,, 

Jtселток,), краски (белwtа, синька) и т. п. 
Итак, мы увидели, сколь различны словооб­

разовательные парадигмы у слов разных частей 
речи и разного значения. 

Самая сложная единица словообразова­
ния- словообразовательное гнездо, 
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ПОХОЖ ЛИ WEHOK 
НА ТИГРЁНКN 

Словообразование имеет много 

строгих законов, которые даже на­

поминают математику (вспомните 

словообразовательный квадрат и 

словообразовательные пропорuии). 
Но это не всегда так. Названия 

взрослых животных и их детёнышей 

образуют закономерные ряды одина­

ковым образом построенных слов: 

тигр : тигрёнок = волк : волчо­
нок = лев : львёнок = орёл : орлё­
нок... Здесь, однако, начинается 

«НО >>. Почему детёныш собаки назы­

вается шенок; детёныш коровы -
телёнок; детёныш свиньи - поро­

сёнок. 

Эти слова не входят в пропор­
uии, они- беззаконники. Но не во 

всём. По значению они так же отно­

сятся к названиям взрослых живот­

ных, как слова тигрёнок, волчонок 

и др. Некоторые из них имеют тот 

же суффикс, что и «законопослуш­

ные>> детёныши (тел-ёнок, по­
рос-ёнок). Таким образом, слова 

типа поросёнок, телёнок, шенок 

лишь отчасти не подчиняются зако­

нам словообразования. Их можно 

сравнить с явлениями морфологии. 

Какова форма множественного чис-

ла от слова человек? 1\юди. А срав­

нительной степени от хорошо? Луч­

ше. От плохо? Хуже. Значение то 

же, что у обычных, нормальных 

словоформ, а образованы они от 
другого корня . Такие словоформы в 

морфологии называют с у п п л е­

т и в н ым и. 

По аналогии с морфологией и 

в словообразовании слова, произ­

водные по смыслу, называют с у п­

плетивным словообразова­

н и е м . Можно составить такие 

пропорuии: волк : волчёнок = 
= тигр : тигрёнок = собака : ше­
нок = корова : телёнок = свинья : по­
росёнок. 

Так похож ли шенок на тигрён­

ка? Конечно, похож, хотя и не сов­

сем. Как двоюродный, а не как род­

ной брат. 

Вот ешё две любопытные веши. 

Все супплетивно образованные име­

нования детёнышей - это названия 

домашних животных. И их родителей 

называют словами разных корней: 

корова и бык, свинья и боров, сука 

и кобель, а собакой называют это жи­

вотное независимо от принаАЛежно­

сти к полу. Посмотрим на других до­

машних животных: курица и петух, 

утка и селезень, авиа и баран, кобы­
ла и жеребец (обшее - лошадь). 

А диких животных называю1 

строго по законам словообразов,, 

ния: тигр - тигрица - тигрёноk, 

лев-львица - львёнок, медведь 

медведица - медвежонок, орёл 

орлица - орлёнок, волк - волч11 

Ид - вОЛЧОНОК ... 

В чём дело? Как объяснить 10 
различие? домашние животные бо 

лее важны мя человека, они ближt • 

к нему, чем дикие. И он давал каж 

дому из них своё особое, отдельнщ• 

имя. Названия домашних живо 1 

ных - более древние. Названия ди 

ких животных получены по слово 

образовательному образuу, мож11<1 

сказать, без особого внимания . Но 

и детёнышей домашних животны 

иногда называют словами, полу 

ченными по словообразовательно 

му образuу. 

Мальчик пяти лет говорит Пас 

мотри, посмотри, какой собачоноk 

бежит! Иностранный студент, изу 

чаюший русский язык, рассказыв,1 

ет по картинке: Здесь нарисова11, 1 

собака и её собачонок. Писател11 

также нередко используют подо(> 

ные слова как средство художе ., 
венной выразительности . Напри 

мер, Владимир Маяковский писал: 

« Вырастет из сына свин, если сы11 

свинёнок» . 

т. е. объединение всех производных слов одно­
го корня. Нужно выстроить однокоренные сло­
ва в пары, затем в парадигмы и цепи, и лишь 

тогда мы получим гнездо. 

относятся суффиксы -тух в слове петух ('тО'I , 
кто поёт', сравните: петь), -знь в слове JICUЗIII• 
С сравните: Jlсить ) , -р в словах пир С сравни'/ '( 
пить), дар- С сравните: дать). 

ЖИЗНЬ МОРФЕМ В ЯЗЫКЕ 

Язык, как и все явления в природе и обществе, 
находится в постоянном развитии. Не остают­
ся неизменными и <•стройматериалы•> слова -
морфемы. Меняются их роли в составе слова, 
их звуковой облик Одни суффиксы и пристав­
ки уходят из языка, другие в нём появляются. 

Языковеды говорят: мёртвый суффикс, мёрт­
вая приставка. Конечно, это образное выраже­
ние, метафора. Мёртвыми называют суффиксы 
и при ставки, с помощью которых уже не образу­
ются новые слова и которые мы не ощущаем как 

составные части слова. К мёртвым, например, 
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Мёртвые суффиксы и приставки сохраня1 )'1' 
ся обычно всего только в нескольких слова . 
Приставка па- встречается в словах пасьтол: 11 
падчерица. Если у первого слова связь со CJIO 
вом сын в какой-то степени ещё осознаётся, '1'11 
у второго слова связь со словом дочь ослаб)l(' 
на в результате звуковых изменений, происш 'J \ 
ших в этом слове. 

Почему умирают морфемы? Чаще всего -'1'11 
связано с изменением значения слова, кото 

рое обычно приводит к забвению его соста 11:1 
Первоначальное значение слова как бы склаДI .I 
валось из значений его частей, а новое зюtч(' 

ние не связано со значением составляющих н 1 
частей, оно не вытекает из значения прост 1'11 
слова, от которого когда-то было образова1н 1 



' 1 о 11 1\·1 ''1 сизносят слово петух, никто не д:у-

1 1 ltllt ' lltiИ , не связывает название этой пти-

11 1 1 l loii 'OJ I м петь. Петух просто домашняя 
11111 111 1 р ·; ,елённой породы, а не певчая пти-

1 1 1 11111 ); IH rюёт. Ведь соловей или жаворонок 
1 н 111р:tэдо лучше. В подобных е.ловах сгла-

111 \11111 '11, зарастают швы между морфемами. 

11 11 ( 

1 н IIIIЛIIO и условия, все представленные в задаче 

11 111-\1111 оканчиваются либо на -ов (Кириллов), 
11 н 1 11.1 -ин (Кузьмин), а отчества - либо на -овна 

\о 1 11/11\0/JHa), либо на -ична (Саввична), либо на 

111111'11/11 (Ильинична). Если фамилия оканчивается на 

''" 1111 оответствуюшее ей отчество всегда оканчи-

н 11 11 11.1 -овна и наоборот, а если фамилия окан-

1111111 1111 на -ин, то отчество может оканчиваться как 
11 1 11'111.1, гак и на -нннчна. 

l oii· IIM образом, необходимо установить, чем оп-

11 1• 111' 1( я выбор показателей -ов и -нн в фамилиях, 
1 1 11 н• -овна, -нчна или -инична в женских отчест-

1 1 11 о >Ы сделать это, представим весь имеюший­

ИИ 

1а 

1 1 1 , 1.\\ IIЛ 

1'111 1\И 
111 о 11'1 11 
ll н•ll ol 

материал в виде таблиuы : 

на -ов на -нн 

на -овна на -нчна на -нннчна 

Иона Никита Илья 

Кирим Савва Кузьма 

1\еонид Фока 1\ука 

Роман Фома 

Фёдор 

1 р.11у >росается в глаза, что фамилии на -ов (и со-
11111 ' 11 1 венно отчества на -овна) образуются от 

11 11 11 го склонения (Роман, Фёдор), а фамилии на 

1111 11 о 1 чества на -ична и -инична - от 1 -го скло-
111 111111 (Никита, Кузьма). Единственное имя , наруша-

1•11111'1' лс нную закономерность, - Иона; очевидно, 

1111 11 • ть исключение. 

l н .tчительно сложнее установить, от чего за-

11111 111 выбор показателей -нчна и -нннчна; между 

11 ll'll. tми, относяшимися ко второму и третьему 

lltЛI H iaм, нет никаких различий в склонении, не иг-

1' 11• 1 роли и конечная согласная корня (сравните: 
о/1'''" 1 и 1\ука) . Остаётся единственное предположе-
11111•: 11 ё дело в ударении. дейсТвительно, у имён Hи­
tll lol, авва, Фока оно падает на корень, а у имён 
11 1/otl, Кузьма, 1\ука, Фома - на окончание, причём 
lli' jllllol три имени образуют женские отчества с пo-

IIII III.Ю показателя -нчна, а остальные четыре -
1 11омошью -нннчна; следовательно, это предполо-
11'1 111<' полностью подтвердилось. 

Словообразование: как делаются слова 

El А 
-ЗНЬ 

Мёртвыми называют суффиксы и приставки, 
с помошью которых уже не образуются новые слова. 

Утратив составное, мотивированное значение, 
слово уграчивает и составное строение и из про­

изводного делается простым. Этот процесс на­
зьmается о про щение.м слова. Состав простых 
слов постоянно пополняется за счёт производ­

ных, угративших смысловую связь с простыми, 

от которых они бьти когда-то образованы. Вряд 
ли кто-нибудь из наших современников непо­
средсгвенно, без специального анализа, осозна­
ёт связь между словами стрелять и стрела. В 
Х:Х в. сrреляют не стрелами, а из пушек, винтовок 
и другого сложного оружия. Глагол стрелять 

перестал осознаваться как слово, производнее 

от сушествительного стрела. , 
Но не все суффиксы и приставки в опрощен­

ных словах мертвы. Мёртвыми называются толь­
ко те из них, которые нельзя выделить из соста­

ва ни одного слова и значение которых в языке 

неясно. Приставки на-, за- перестали осозна­

ваться в глаголах находить, забыть, но живы в 
сотнях других глаголов (налететь, набежать, 
нататснуть; запеть, закричать, зашуметь). 

Как проверить, является ли какое-либо сло­
вопроизводным? Замечательный лингвист Гри­
горий Осипович Винокур (1896-1947) устано­
вил, что слово является производным, если его 

значение может быть истолковано через значе­
ние однокоренного базового слова: писатель­
ница- 'женщина-писатель', баранина- 'мясо 
барана', сахарница - 'вместилище для сахара'. 
Если слово нельзя объяснить через значение бо­
лее простого по составу однокоренного слова, 

значит, оно угратило свою производносгь. Так 
порвалась связь между словами 1Сружево и кру­

жить, гйJ96ь и голубой, ходить и находить, быть 
и забыть, красивый, красота и 1Срасный ( перво­
начальное значение слова красный 'хороший, 
красивый' сохранилось в выражениях "КjJaCIIOe 
солныш"JСо, красная девица). Слова кружево, 
голубь, находить, забыть, 1Срасный угратили 
производность. Их значение не мотивировано 
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ПРОИЗВОд.НЫЕ ГЛАГОЛЫ 

Производные слова можно объяснить при помоши 

слов, от которых они образованы (исходных слов), со­
ставляя с ними фразы, например: писатель- 'чело­
век, который пишет; читальня - 'место, где читают; 

возчик- 'человек, который возит; стульчик- 'ма­

ленький стул' . Часть объясняюшей фразы, остаюша­

яся, если отбросить исходное слово, называют объ­

ясняюшей конструкиией для рассматриваемого слова. 

Слова писатель, возчик имеют одну и ту же объяс­

няюшую конструкuию: 'человек, который .. .'. Обьяс­
няюшая конструкuия для слова читальня - 'место, 

где .. .'; для слова стульчик- 'маленький .. .'. 
t.аны глаголы, образованные от сушествительных 

или прилагательных: озорничать, глохнуть, голодать, 

лодырничать, пилить, звереть, свирепеть, нуждать­

ся, хамить, горевать, каменеть, рыбачить, блаженст­

вовать, бороновать, толстеть, бинтовать, столбенеть, 
сверлить. 

1. Разделите эти глаголы на группы так, чтобы: 
а) в пределах каждой группы для всех глаголов 

подходила одна и та же обьясняюшая конструкuия; 

б) обьясняюшая конструкuия одной группы не го­
дилась бы ни для какой другой группы. 

Приведите для каЖLJ.ой группы обьясняюшую 

конструкuию. 

2. Укажите, какими суффиксами и другими сло­

вообразовательными средствами образованы от ис­

ходньlх слов глаголы каЖLJ.ой группы. Приведите хотя 

бы для некоторых групп пример глагола, для кото­

рого годилась бы обьясняюшая конструкuия данной 

группы , но который был бы образован от исходно­

го слова с помошью словообразовательных средств, 

в данной группе не представленных. 

значением простых оюв, не складьmается из сум­

мы значений составляющих их частей. 

Отава дар, пир так же не воспринимаются те­
перь как отглагольные существительные, не свя­

зываются с глаголами дать, пить. В совре­
менном языке это простые слова, от которых 

образованы производные глаголы пировать, 
дарить. 

Этот способ отличать производные с точки 
зрения современного языка слова от непроизвод­

ных так и назвали - критерий Винокура. 

СЛОВА ЧЛЕНЯТСЯ ПО-РАЗНОМУ 

Ранее говорилось о том, что слова могут быть 
производными (их основы состоят из двух и 
более морфем: бор-ец, нож-ик:, раз-брос-ать) 
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и непроизводными, основы которых не /\1 
лятся на морфемы: дам, стал, стен-а, неб-о, "' J 

род, трав-а и много-много подобных. Од11 :.1 11 1 
кроме этих двух чётко противопоставлею JJ ,J 

классов имеется много промежуточных, сп >1 1 
ных, не вполне ясных случаев. В русском язы1 1 
есть слова, которые нельзя считать произн >J\ 
ными, они не входят в словобразовательн1111 
пары, но при этом делятся на какие-то ча '1'11 
членятся. 

Присмотримся к одному из таких слов: до >о 
вить. Мы легко выделяем показатель инфи1111 

тива -ть, суффикс совершенного вида -и- . 
дальше? Хочется выделить приставку до-, 11 ,1 
так и просител в один ряд с долить, досыпаll/1•. 
досолить и другими глаголами. И значение а11 , 1 
логичное: 'произнести добавочное действие'. 1'1 1 
гда останется корень -бав-. Но у нас нет гла 1 '11 
ла бавить. Производящего слова для добавиnп. 
не нашли, зато легко нашли ещё слова с этим 11 1 
<•корнем•> и другими приставками: npuбaвUJIII• 
отбавить, сбавить. Получается странно. Пр11 
ставка у глагола добавить несомненно есп,, .1 
корень дефектный, неевободный (без при '1':1 
вок не встречается). У глагола добавить нет П1 1 
изводящего слова, поэтому нег оснований '1'( 1 
считать производным. Однако на части этот 1'11:1 

гол делится. 

Чтобы устранить такое вопиющее протюн 1 
речие, учёные ввели понятие членимо с rп tt 

Отава, подобные добавить, называют чл е 1111 

м ы.м и, но не производными. Какая-нибудь О/\11 , 1 
из выделяемых в таких словах частей являеl 't 11 
<•дефектной•>. Понятие членимости более шир< 1 

кое, чем понятие производности: класс члеr111 

мых слов включает все производвые слова 11 
часть слов непроизводных. 

Суффиксы и приставки всегда находятся Пl 11 
корне слова, как бы <•привязаны•> к нему. К р 



11 '. t мо тоятельны: могугупотребляться и 
~ l н llltt ·а ми, и с приставками: столик, 

. flt l't', ti(! сон:ница, и без них: стал, вк;ус, сон. 
"' 11 1 1 11 1 усеком языке есть слова, корни ко-
1''·' t'l >Ж' <•живут•> в языке только вместе с 

lнl•ll t t , l м tt и приставками, т. е. в связанном 

1 1111 1.11111 ые корни мы находим в словах: 
1 / f 111 '1111,, отвергнуть, низвергнуть; вонзить, 

1 1/lllllt; достигнуть, настигнуть; зрячий, 
/' 1",,,, .фелища, обозреть, обозреватель. Ког-

1,, J\,111 11< корни подобных слов употребля-
1 11 с . 1 м стоятельно, но с течением време-

" 1 111 11' 'Jt ва ушли из языка, а сохранились 
11111 н •, 11 1< торых эти корни соединены с суф-
111• 1~11 1 11 ttриставками. Так, глагол зреть в зна-
111111 •, мотреть' употреблял Михайла Ломоно-

1/110 11а вас, паля широ1СU>>. У сатирического 
•1 1 1 11. Козьмы Пруrкова есть выражение 

lfЩ 11 Л!lfJ>Jtь!». Это выражение архаично. Оно 
1 11 111 > t'Овременному человеку, но сказюъ Зри 

""' 1 1110 там идёт? нельзя. 
1 '11111.1 · связанными корнями могуг coxpa­

lttlo 1 111110 тенимость на морфемы. Например, 
1 ,, 111, 11ерг- встречается в глаголах с пристав-

1 111 ltllt•JJгltyть, свергнуть, низвергнуть, под­
/' '111'1111>, опровергнуть и в образованных от 

11 1 11 \ · твительных низвер:нсение, свер:нсе­
' 11 /\р. В современном языке корень -верг-

1 1 1111 1 · ·бе непонятен. Его значение можно вы-
' 111 1'1 >JI ы<о из значения тех слов, в которые 

11 11 tl/\11'1'. В XVIII в. в торжественном книжном 
llllt 1 ;юво вергнуть 'кинугь', 'бросить' ещё 

' 1 "' 1 IЮТребляться свободно, без приставок 
! • 11111 >l t 1 счи того времени его уже не употреб-
11 111 11 современном языке многие слова скор-

11 1 ш•(Jz- делятся на морфемы благодаря то-
'1111 о11и составляют группу слов, имеющих 

1 1111 1 > )t цее по смыслу. Значение приставок в 
111 111•1 ·тупает вполне отчётливо: ввергнуть в 

'' 111' ( ' t rаправление действия внутрь', сравни-
11111'1 JIIU, ввести, входить, вдвинуть); отверг­

' 1111• 11/J(!дложение ('направление действия от 

У сатирического 
поэта XIX в. 
Козьмы Пруткова 
встречается 

выражение 

«Зри в корень! » . 

Словообразование: как делаются слова 

ЕСТЬ ЛИ НУЛЕВЫЕ ПРИСТАВКИ? 

Как показывают факты русского языка, нулевых при­

ставок в нём нет. Иног11.а встречается выражение 

«нулевая приставка» в значении 'отсутствие пристав­

ки' (приставочные глаголы прибежать, убежать и гла­
гол с нулевой приставкой бежать), но его нельзя счи­

тать правильным. «Нулевой» знак обозначает не 

просто отсутствие той или иной е11.иниuы, а значимое 

отсутствие, которое является сре11.ством выражения · 

опре11.елённого значения. 

Почему можно утверЖLI.ать, что нулевых приста­

вок нет~ Потому что в русском языке нет слов, у ко­

торых приставок нет, но которые выражали бы ха­

рактерное LI.ЛЯ них значение и вместе с тем могли бы 

трактоваться как произво11.ные от ОLI.нокоренных 

бесприставочных слов. 

чего-нибудь', сравните: отбросить, откинуть, 
отодвинуть); свергнуть царя, низвергнуть ти­
рана (в обоих случаях 'направление действия 
вниз', сравните: сбросить царя, низвергнуться 
с горы); извержение вулкана ('направление дей­
ствия изнутри'). 

Всё же в современном языке корень -верz­
отчасти понятен. Недаром Владимир Маяков­
ский, тонко чувствовавший русский язык, упо­
требил его как самостоятельное слово в поэме 
<• Война и мир•>: 

Встаньте, 
лоJtсью верJtеенные ниц ... 

Однако не все слова с корнем -верг- так чётко 
делятся на составные части, как только что при­

ведённые. Неясно значение приставки в слове 

подвергнуть. Эти глаголы утратили свои пер­
воначальные конкретные значения. Раньше гла­
гол подвергнуть значил 'бросить вниз, подо что­
нибудь' и значение приставки в его составе бьmо 
вполне ясно (сравните глаголы с аналогичным 
значением приставки под-: подлезть под 1фо­
вать, подставить ведро под у.мывалы-tик). В со­
временном глаголе подвергнуть значение при­
ставки неясно, глагол утратил членимость. 

Перестало вьщеляться значение приставки и в 

словах опровергнуть, повергнуть. 

Чем конкретнее значение слова , чем яснее в 

слове значение входящих в него словообразо­
вательных морфем, чем активнее и деятельнее 
в языке эти морфемы, тем отчётливее члени­
мость слова. 

В глаголах с маленьким корнем -я- отнять, 

снять, поднять, принять, разнять, обнять 
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Русский язык 

НУЛЕВЫЕ СУФФИКСЫ 

Строчки из nоэмы А. С. Пушкина « Евгений Онегин >> : 

Лай, хохот, пенье, свист и хлоп, 
i\IOJ1CKaЯ МОЛВЬ И КОНСКИЙ топ! 

вызвали недовольство литературных критиков того 

времени. Слова хлоп, молвь и топ, утверЖдали они, не 

сушествуют в языке, выдуманы nоэтом . Пушкин в 

« Примечаниях к "Евгению Онегину"» nисал: « В жур­
налах осуЖдали слова: хлоп, молвь и топ, как неудач­

ное нововведение. Слова сии коренные русские. "Вы­
шел Бова из шатра прохла.1иться и услышал в чистом 

поле лю.1скую молвь и конский топ" ("Сказка о Бове 
Королевиче") . Хлоп уnотребляется в nростаречии 

вместо хлопание, как шип вместо шипения. 

Он шнп пустил по-змеиному. 

(древние русские стихотворения.) 

Не должно мешать свободе нашего богатого и прекрас­

ного языка». 

Как эти слова образованы? Базовые слова понят­

ны: свистеть - свист, хлопать - хлоп, шипеть - шип, 

топать - топ. Значение тоже ясно - название дейст­

вия. Но где же словообразуюшая морфема? Всnомни­

те сходные случаи с окончаниями: в слове рук отсут­

ствие звуков на конuе обозначает, что nеред нами 

форма множественного числа родительного nадежа. 

Это нулевое окончание; оно выделяется, потому что 

сушествует в ряду других окончаний: рука, рукн, ру­

кон и т. д. Может быть, в словах хлоп, шип, топ тоже 

нулевая морфема - суффикс? Это nредnоложение 

nодтвердится, если найдутся другие слова с ненулевы­

ми суффиксами, nередаюшими то же значение: отгла­

гольное сушествительное, называюшее действие. Та­

кие слова есть: хлопанье, топот, названное самим 

приставки имеют ясное пространствеиное 

значение и выделяются из состава слова. Бла­

годаря этому перечисленные слова не утрачи­

вают полностью своей членимости, хотя значе­

ние корня -я- в современном языке и непонятно. 

В этих словах центр смысловой тяжести слова 
перенесён на приставку, она более значима в со­
ставе слова, чем корень. А в словах с тем же кор­

нем понять 'постигнуть умом', внять 'обратить 
внимание на что-нибудь', 'слушать что-нибудь' 
приставки не вьщеляются, их значение в слове 

неясно, так как эти слова утратили свои перво­

начальные конкретные значения. Швы между 
приставкой и корнем <,заросли•>. 

Пушкиным шипение. С nомошью нулевого суффикс<~ 

особенно часто образуются слова от глаголов: заJ1И· 

ра, помиза, выхо.1, проез.1. 

Сушестаительные женского рода, образованные 0 1 

прилагательных с nомошью нулевого суффикса, ча 
то встречаются в стихах . Наnример, у А. С. Пушкина 

в <<Тазите» : 

Из мира .1ольнего ку.1а 

Мла.1ые сны его уво.1ят? .. 
Как знать? Незрима глубь cep.1eu. 

Подобные сушестаительные мы находим и у А. А. Бло 

ка в стихотворении «Прозрачные, неведомые тени ... »: 

Перекликаются в свобо.1ной выси птиuы, 

Встаёт туман, алеют небеса. 

Встречаются они у многих других nоэтов, наnример у 
К . д. Бальмонта в стихотворении « Безглагольность»: 

Не.1вижен камыш. Не трепешет осока. 

Глубокая тншь. Безглагольность покоя. 

Не надо думать, что во всех случаях, когда сушестви 

тельное не имеет суффикса, можно говорить о ну л 

вом суффиксе. Никаких нулевых суффиксов нет в ело 

вах .1ом, стол, слон и многих других. Нулевой суффик<" 

можно выделять, только если он имеет словообраза 

вательное значение. Необходимы сразу два условия . 

1. У слова есть значение, которое в языке переда 

ётся «обычными » суффиксами. Так, слова глубь и тиш1, 

обозначают отвлечённый nризнак. Это значение вы 

ражается и « нормальными » суффиксами: глубь иглу· 

бнна, тишь и тишнна . 

2. В языке есть однокоренное слово, более npocтot' 

по форме и значению, которое является базовым м11 

слова с нулевым суффиксом: тихий - тишь, зелё 

ный - зелень, синий - синь. 

СПОР О БУЖЕНИНЕ И ПОПАдЬЕ. 

УНИФИКСЫ 

Есть ли суффикс в слове б;тсенина? Да, это ел 11< 1 

можно сравнить со словами барани1Ш 'мясо 6:1 
рана', осетри1Ш 'мясо осетра', конина 'мясо ю 1 
ня'. А какой корень в буJкенине? Построшt 
словообразовательный квадрат: баранина: ба 
ран = буженина : х. 

Чему равен х? Он равен бу:нсен-. Такого c;ro 
ва в русском языке нет. Ни в каком другом с;н 1 

ве корень бу:нсен- не встречается, он не то; r1 , 
ко связанный, но и единичный! 



Словообразование: как Аелаются слова 

lllllloM 1м слово попадья 'жена попа'. У этого и т. п. Вычленяются ли они из сосrава слова, зна­
чимы ли они, являются ли они аффиксами или 
незначимыми прокладками (<•пустыми морфа­
МИ•> , наращениями)? 

1 111 11'1 1·1, производящее слово поп. Но можем 
111 11•1 tи)ья назвать суффиксом? Ведь ни в ка-
11 111 '1'11 х словах русского языка элемент -адья 

1· 111 11 1 · ч ается, а мы знаем, что суффиксы (и 
111111 1,1111 11 тоже) должны повторяться с тем же 
111'11 11 11 ·м в других словах, хотя бы в двух. Они 

1 • 11 111.1 образовывать словообразовательные 
' 1 Ч 1,1 11 .1. 1 Io попадья ни в какой квадрат не вхо-

1111 1 11 111'1'1> мы столкнулись с загадкой. 
11 11 1'11 слова, подобные суффиксам и присгав-

1 1 1111 ( ' 11 ей роли в сосrаве слова, но единич-
11 н 111· 11 вторяющиеся, называются унификсы. 
11111 11111 ъr - единичные часrи слова. 

Входя в ряд однокоренных слов стеюю -
сте'К.ЛЯнный - стек,альщик - стеклярус; поч­
та - почтовый - почтовик - почтамт, от­

резки -' арус, -амт и т. п., несомненно, вычле­
няются из состава слова. Но они отличаются от 
корневых и аффиксальных морфем тем, что 
не являются строительным материалом для об­
разования новых слов. 

1 1 Н'/\ 11 лингвистов идут споры о том, что 

11 ,, 111 1 . 11 1JLЯЮТ собой единичные, т. е. встречаю-
111111 н JII IIIJЬ в одном слове, отрезки типа -'арус 

1 ''''·л '111/Jyc), -амт (почтамт), -адья (попадья) 

Слова с <·обычными•> корнями и аффиксами 
строятся и служат моделью для построения 

других слов; они могут и производиться, и вос­

производиться в речи. Такие слова, как поч­
тамт, стеклярус и подобные им, всегда толь­
ко воспроизводятся. 

< >1 1 БЕЗ КОРНЯ 

1 11,1 11•111.1 тся, есть слово без корня. 
11 111 • какое-нибуАь необыкновен-
11111 , 1 С' а мое простое. Глагол вынуть. 
l\111 11 111 >уем расчленить его на мор­
•111 ~ 11.1 : иы- - приставка, -ну- -
1 ~ ~ 11фикс глагола (сравните: тянуть, 

111111 " ,), -ть- показатель инфини-
11111·1 1 л корень~ Его нет. А слово су-

1111 t нtуст, все его понимают; пол уча­

' 11 11, чrо и без корня оно имеет 
llloi'II'IIИe . 

улс же Аевался корень~ Он ис-
1• 1 11 р зультате звуковых измене-

11111 1, kоторые претерпело это слово. 

1 .111 tл вынуть (несовершенный виА: 
111·1/lllлmть)- роАственник глаголов 

111//ll/lo - отнимать, занять- зани-

111 1., С// ЯТь- снимать и т. п. Г лаго-

1·1 1111 /ЯТь, занять, поднять, снять 

11 1 11 . имеют Аревний корень -я- со 

lllol' ll'll иeм 'брать'. Состав этих слов 

' 111 1 орической точки зрения можно 

111111 tразить так: от-н-я-ть, за-н-я-ть, 
111' 1 11 я-ть, с-н-я-ть, об-н-я-ть, вз-я-ть. 

l l l(t такое звук [н] в составе этих 
1 1111/ вук [н] - часть приставки. 

1 111 ноявлялся после некоторых при-
1 1 oii\OK в тех случаях, когАа корень 

1 о11, 1 начинался с гласного звука. 

1 . 1н 11 о же происхоЖАения начальное 
1/ IIШWиx местоимениях, употребля­

' ~11 .1 премогами: к нему (но: пи­
/11 ••му), с ним (но: доволен нм), к 

ней (но: говорю ей). Теперь нам ос­
талось понять только оАно - поче­

му корень -я- превратился в корень 

-у- в слове вынуть? Это объясняется 

просто. Корень -я- очень коротень­

кий, невыразительный, самостоя­

тельно в словах без приставок пере­

стал употребляться. Значение его 

забылось. Сочетание -ня- в вынять 

(как было ранее) стало непонятным. 
Зато во многих глаголах встречался 

Аеятельный, активный суффикс -ну-. 

По аналогии с этими глаголами вы­

нять изменилось в вынуть, потеряв 

при этом корень. Во многих нароА­

ных говорах и теперь говорят: вы­

нЯть, он вынЯет. Это сохранение 
старой формы. 

Есть в языке и Аругие несбыкно­

венные случаи, когАа корень слова 

такой маленький, невыразительный 

и непонятный, что всё значение 

слова переАают приставки и суф­

фиксы. Как разАелить на составные 

части самые обычные слова- гла­

голы обуть и разуть? В этих словах 

ясно выАеляются приставки об­

(обозначает 'направление Аействия 

вокруг преАмета'; сравните: обмо­

тать, облепить, обвязать), раз- (обо­
значает 'Аействие, противополож­

ное Аругаму действию' : обмотать -
размотать, обвязать - развязать, 

одеть - раздеть) и показатель ин­
финитива -ть. Корень не исчез, он 

сохранился: -у-. Но что он значит~ 

Сам по себе ничего. ОтАельно его 

не употребляют, встречается он 

ТОЛЬКО В «СВЯЗаННОМ » ВИАе - В 

окружении приставки и суффикса. 

Тот же корень, несомненно, сохра­

нился в сушествительном обувь. 

0Анако в этом слове он не выАеля­

ется так легко, как в глаголах, по­

тому что приставку и суффикс в 

имени сушествительном нельзя вы­

членить так легко, как в глаголах. 

Г лагалы обуть и разуть противо­

положны по значению, и эта проти­

воположность, противопоставлен­

несть их значения связывается с 

различием приставок раз- и об- (ос­
тальные части слова совпаАают). 

Поэтому приставки легко выАеляют­

ся из состава этих глаголов. Показа­

тель инфинитива также вычленяется 

очень отчётливо (это распростра­

нённая и «деятельная » морфема, 

встречаюшаяся в тысячах слов). А 

в сушествительном обувь значение 

приставки неясно, хотя вообше в 

языке приставка об- живая. Что ка­

сается суффикса -вь, то он мёртвый, 

значение его говоряшим непонятно. 

Вот почему слово обувь в современ­

ном языке простое, неразложимое. 

Маленький корень -у- обьединил 

приставку и суффикс, создав новый 

корень, от которого образуются сло­

ва обувшик, обувной и др. 

153 



154 

Русский язык 

АПТЕКАМ ТЫ 
И ЖЕЛЕЗ Я РУСЫ 

Имеют ли вычленяемые из состава 

слов почтамт и стеклярус отрезки 

-амт и -'арус значение вне состава 

этих слов, т. е. буд.ут ли они понятны 

носителям языка, если их «nриста­

вить» к каким-либо другим основам. 

ll.ля того чтобы выяснить это, был 

nроведён эксnеримент. Информан­

там задавали вопросы типа: « Что, по 

вашему мнению, могут значить сло­

ва аптек-'амт, вокзал-амт, бан-'амт, 

желез-'арус, янтар-'арус? Как бы вы 

поняли слово аптекамт, встретив 

его в тексте?». Конечно, одному ин­

форманту не задавались вопросы о 

нескольких словах с одним и тем же 

нарашением, ведь это уничтожило 

бы важное принuипиальное свойст­

во нарашений - уникальность. Ока­

залось, что эти слова непонятны 

97 % отвечаюших, т. е. нарашения 
вне слов, в которых они закреплены, 

незначимы. 

Естественно, что, если бы nри­

думанные слова были вставлены 

в контекст, подсказываюший смысл, 

вероятность их понимания была бы 

выше: На главной улиuе располо­

жено красивое здание аптекамта; 

Сейчас носят драгоuенные камни, 

железярус не в моде. Вставим в вы­

шеnриведённые фразы модифиuи­

рованные слова, прибавив к осно-

ПРОИЗВОЬ..НЫЕ 
ГЛАГОЛЫ 

Если nроанализировать опреде­

ления nроизводных глаголов через 

исходные слова и выявить их обший 

смысловой костяк, то можно выде­

лить пять объясняюших конструк­

uий и соответственно пять групп 

глаголов: (1) 'совершать действие, 

свойственное .. .' (озорничать, ло­

дырничать, хамить, рыбачить); (2) 
'становиться .. .' (глохнуть, свире­

петь, толстеть); (3) ' испытывать ... ' 
(голодать, нуждаться, горевать, бла-

вам аптек- и желез- не наши нара­

шения, а выдуманные: На главной 

улиuе города расположено краси­

вое здание аптекинта; Сейчас носят 

драгоuенные камни, железунг не в 

моде. Очевидно, что эти фразы бу­

дут поняты так же (или почти так 

же), как предыдушие. 

Напротив, если мы составим 

слово из реального аффикса и вы­

думанного корня, его обший смысл 

будет понятен . Таково, например, 

nридуманное слово зумзумитель . 

На воnрос, что значит это слово, 

большинство опрашиваемых ответи­

ло: «Механизм, который зумзумит». 

Таким образом, если наши нара­

шения и значимы, то их значения 

отличаются от значения << нормаль­

НЫХ>> аффиксов. Смысл нарашений 
nодобен значению частей фразео­

логических выражений, которые 

встречаются в составе одного-един­

ственного фразеологизма, наnри­

мер элементу зга в выражении ни 

зги не видно. Смысл uелого поня­

тен: « Ничего не видНО >>, понятен 

смысл не видно, а что такое зга ос­

таётся неясным. Точно так же всем 

понятен отрезок стекА-, а что такое 

-арус - загадка . 

УНИФИКСЫ ААЮТ ПОБЕГИ 

Мы говорили, что унификсы де­

фектны, ушербны. Но ... оказывает­
ся, унификсы могут давать побеги. 

женствовать); (4) 'действовать с по­

мошью .. .' (пилить, бороновать, бин­
товать, сверлить); (5) 'становиться 
похожим на .. .' (звереть, каменеть, 
столбенеть). 

Теперь мя каждой груnпы ука­

жем её словообразовательные сред­

ства, а в скобках мя некоторых 

групп приведём другие средства и 

nримеры на них: (1) -ать, -ничать, 
-ить (-овать: плутовать, -ировать: 
пилотировать, -ствовать: учительст­

вовать); (2) -нуть, -еть (-ать: ветшать; 
одновременное присоединение при­

ставки и суффиксов вы-... -яться: 

Слово, включаюшее унификс и< 
пользуется как образеu мя ново1 о 

слова. Писатель Андрей Белый в Mt' 

муарах «Между двух революuии », 

вспоминая о neвue из Неаполя, пи 

шет: « Тремоло неаполитанuа с за 

крученными усиками нам било 11 

уши: рукоплесменты ... ». 

Слово рукаплесменты мы ветре 

чаем в первый раз, но сразу его по 

нимаем. Очевидно, что оно содер 

жит основу слов рукоплескать 

рукоплескания и унификс, взятый и 1 

сушествительного аплодисменты, 

имеюшего связанный корень (сравни 
те: аплодировать - аплодисменты). 

А вот другое необычное слово 

решебник. Журналист пишет ирони 

чески: « ... автор смотрит не в маги 
ческий кристалл, а в « решебник», 

где уже имеется готовый ответ, но 

делает вид, что старательно ре ша ' 1 
жизненную задачу>>. Нам сразу nри 

ходит на ум слово учебник и мы вы 

страиваем квадрат - учить : уче() 
ник = решить : решебник. 

Не всякий унификс, однако, cno 
собен на словообразовательную ак 

тивность. Он должен быть выразите 

лен в звуковом отношении (состоЯТ!• 
не из одного, а из нескольких зву 

ков), его значение должно быть по 
добно тем значениям, которые им 

ют суффиксы и приставки. Важен, 

безусловно, и подсказываюший кон 

текст, т. е. окружение слова . 

выпрямляться, на-... -аться: насы 
шаться, о-... -аться: освежаться); 
(3) -ать, -аться, -евать, -овать; (4) -нть, 
-овать (-ать: семать); (5) -еть, -енеть. 

Итак, одно и то же значение м 

жет выражаться многими формаль 

ными средствами . И наоборот, од 

но и то же формальное средство 

может выражать совершенно раз 

ные значения. Например, суффик< 

-ать встречается в четырёх смысло 

вых групnах глаголов. Это один ю 

фактов, иллюстрируюших сложныt• 

отношения между содержанием и 

выражением в языке. 



1 11 •н ·м закончился спор о буJ1сенине?Это 
11 1 •111 ' IIIIM е, но непроизводное. Оно вклю-
1 11111\ t't >1 }11 щийся в других словах суффикс 

11 11111 :иtыrый, да ещё и связанный корень 
1 1'11 
11111 J\1'1111 • понятия членимость позволяет раз-

1111111• /\. ll t ttий спор лингвистов. Кроме того, 
tt 1 1 11 • tt t'J tttiiO показывает, что существуют два 

, 1111,1 , llt ttлизировать слово. 

1 !I H) БРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ 

11 t 1 >Р DЕМНЫЙ АНМИЗ СЛОВА 

11 11111 Mt >Жt ю анализировать с точки зрения его 

Р• 111 1111 1/\11 сти - это будет ел о в о о бра з о-
/11/1' 'II• IIЫЙ анализ, а можно - с точки зре-

1111 •111 ' llttмocти, тогда это морфемный 
, 1 111 : 1, ttли разбор слова по составу. Словооб-

11 1/t,lt' 'J t ы tый и морфемный анализ не следу­
' 1 Н IIIIIВTГЬ. 

llt Jll, 'JЮвообразовательного анализа - опре-
1 11111•, сп какого слова и каким образом обра-

11\ 11111 ра сматриваемое слово. 

Jl1111 : .,. го надо соотнести анализируемое 
1111111 t ' /\Вумя рядами слов: включающих ту же 

111111 11 включающих то же (или те же) сло-
1 111111 1. 1 : ювательные средства. 

11111 '1 ём слово паровозный. Оно входит вта-
11 1 Hl/ \1>1 слов: паровоз, паровозик, napo­
"' 111/Ц~~, вагонный, каменный, дорожный ... Из 
t•llll ·опоставления мы можем сделать вывод, 

111 1 111 >tщагателы-юе паровозный образовано с 
н• 1 l tiЩЫO суффикса -н- от существительного па­

' 11/111 , Такой ответ станет очевидным, если мы 
11 11 1 мотрим значение и форму прилагательного 

1/IIIIIIXIItЬtЙ: о1ю значит 'относящийся к парово-
' 1 ·. 'I'O значение связано со значением суще-

111111' 'Jtыюro паровоз; обнаруживает непосред-
1111 tttt yю зависимость от существительного 

1/1111/03 и по форме (содержит основу этого су-
' 111 1 llltt't 'eльнoro и суффикс прилагательных -н-). 

llp11 словообразовательном анализе не сле-
1\ 1 1' Cl азу искать корень слова, так как это мо-

11 1 111 ивесги к неверным выводам. Если вою-

1·• 11 lf>Овозный мы сразу выделим корни -nap-
11 оо. 1- и решим, что слово паровозный образо-

11 111!1 tt y-rём сложения основ, то ошибёмся, так 
1 11 ,.,. слово произведено от <,готовой•> осно-

111•1 llrlfiOвoз и словообразовательным средством 
1111111 • t ·ся в нём суффикс -н-. Таким образом, оно 
111 11 llt :шедено не пу-гём сложения слов, а суффик-
1 l l ti .IIЫM способом. 

Морфемный анализ отличается от словооб-
11 1 tо l\<tтельного и по задачам, и по результатам. 

Словообразование: как делаются слова 

Цель его - установить, из каких морфем состо­
ит слово. В результате морфемного анализа мы 

узнаём состав слова. Морфемный анализ дол­
жен опираться на результаты словообразова­
тельного: только поняв, как образовано слово, 
можно правильно расчленить его на морфы. 
(Очевидно, слова членимые, но непроизводные 
словообразовательному анализу не следует под­
вергать.) На вопрос, как образовано анализи­
руемое слово, морфемный анализ не отвечает. 

Итак, мы убедились, что система словообразо­
вания русского языка облегчает человеку 
пользование языком, помогает ему догадывать­

ся о смысле неизвесгных слов. Но ... язык - это 
не детские складные кубики, которые могут 
просто собирать малыши: до.м + ик = домик 

Хохлатка? Хохлушка? 
Хохлунчик? Хохлунок? 
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'маленький дом', стол + ик, = столик; 'малень­
кий стол', дам+ ище = до.мище 'большой дом'. 

Как, например, расчленить слова желтуха, 
белуха, си1-поха, чернуха? Все они произведены 
от основ прилагательных со значением цвета, 

все имеют окончание -а и суффикс :УХ·. А како­
во значение этих слов? На этот вопрос ответить 
труднее. Конечно, они связаны по смыслу со сво­
ими базовыми словами. Словообразование даёт 
лишь общий ответ: нечто жёлтое, белое, синее, 
чёрное; ничего конкретного мы извлечь не мо­

жем. А лексическое значение этих слов своеоб­
разно у каждого: желтуха 'болезнь, при кото­
рой желтеет кожа больного'; белуха 'морское 
млекопитающее животное белого цвета', 'поляр­
ный дельфин' . Слово синюха может обозна­
чать разные вещи синего цвета: траву; грибы; 
болезненное посинение кожи; денежную кушо­
ру синего цвета (устаревшее слово); даже есть 

пословица <Без синюхи g;дьи глухи>>. Существи­
тельное чернуха - слово жаргонное. В наши дни 

этим словом называют произведения, чаще все­

го кинофильмы, рисующие мрачные (чёрные) 
стороны жизни. Нередко можно услышать: По 
телевизору гонят одну чернуху!; В к:ино одна 
чернуха, смотреть не хочется! 

Получается, что есть производвые слова, зна­
чение которых полностыо складывается из зна­

чений их составных частей: до.м-ик, 'маленький 
дом', до.м'-ищ-е 'большой дом', волч-онок, 'детё­
ныш волка'. А есть такие, значение которых ос­

новывается на значениях составных частей, но 
не является простой их суммой. Таковы, напри­

мер, существительные водитель, белок;, синяк:. Су­
ществительное водитель обозначает не просто 
'лицо, которое что-либо водит', а 'лицо, профее­
сия которого - водить общественный транс­
порт'. Составляющие морфемы этого смысла -
'общественный транспорт' не содержат. Слово 
белок: обозначает не любой предмет белого цве­
та, а 'белую часть яйца'; синяк:- не любой пред­
мет синего цвета, а 'кровоподтёк синего цвета'. 
Сравните однокоренные существительные, про­
изведённые от прилагательных косой и тёплый. 
Одно называе-г 'косой по форме головной пла-

ток' (к:осын'К)!), а другое - 'имеющую форму к 
саго угла стаю птиц, рыб или других животных' 
(косяк;). Одно называет 'тёплый товарный ваг011 ' 
(теплуш'К)!), а другое - 'тёплое помещение д; 111 
выращивания рассады, цветов и т. п.' (теплица), 
Различие в значениях этих слов никак не связа 
но с их строением. Эту часть значения слова нел1 , 
зя вывести из его состава, нельзя предугадат1 ., 

Её надо знать. 

Учитель не просто 'тот, кто учит или любll" l ' 
учить', а как и писатель, - название определё11 
ной профессии, рода деятельности. Мы можем 
назвать лишь в шугку писателем человека, кс 

торый пишет письмо или школьное сочинени · 
Значение реальных, живых слов часто быва "1' 
неожиданным. Можно ли догадаться, что слощ 1 

электричка обозначает именно электричесю,111 
поезд, а не электрическую бритву, чайник ИJI II 
плитку; слово 1-tочник: - ночную лампу, а не чтс 

нибудь другое, связанное с ночью? Не-г, это нуж 
но знать. 

Свойство производнаго слова выража' J ' I • 
нечто, не содержащееся в значении его со 

ставных частей, называют фраз еало г ично 
стыо, или идиоматичностыо (от гре'!, 
<•idioma,> - юсобенностм, <•своеобразие,>) . 

Прямо противоположный случай - так т 

зываемые потенциальные слова, кото 

рые образуются по модели, безо всяких добав 
лений ещё какого-либо значения. Мать говорн1 ' 
шугливо сынишке: Ну что ты всё время повто 

ряешь? Вот повторятель нашёлся! Найдё'l'(' 
ли вы в словарях слово повторятель? Ко 

нечно нет. Поймёте ли вы его? Конечно да! 
Это чистая реализация словообразовательноfl 
модели, потенциальное слово. 

Вот и подошёл к концу наш рассказ о том, ка 1 
делаются слова. Добавим, что в разных языка 
словообразование занимает неодинаковое м · 
сто. Например, в русском языке словообразов: 1 
ние очень богатое, а слов, не имеющих родс1 ' 
венников, совсем мало. Учёные подсчитали, чт > 

их немнагим больше 3 %. 
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РФОЛОГИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 

ОВО В ГРАММАТИКЕ 

1111 II 'P Твистер, лёгкий на подъём американец, 

1 
IIIIIH 1tавесrить своего друга в Москве. Уже в 

111 1111, II I 'Остиничном номере, он написал ему 

1111 н 1 . Переводчик опоздал, но есть толстый 
tlll llll ру ский словарь, а в словаре - более 
11111 11 .1 ·. слов (не всякий говорящий по-русски 

11 11 l 'llil знает столько слов!) . Приятель полу-

' 1 1 1.11 111ску: Я ты приходить рано утро. Что 
11' 11 IЖ ~~·значить? Я приду к rneбe рано утрам? 

t 1 11/111. ·оди ко .мне рано утрам? Я рано утрам 
•11 ru>шtк тебе (но не застал)? Приходить ко 

.,,, . 1'111/Jам - (слишкам) рано? 

\1 1,1•1 '1ше каждого слова понятно, а общий 
11 11 Jl ( ' щения- нет. А вот совсем другой слу-

1111, \l 'l f ассказаЛюдмилы Петрушевской <•Пусь-
11 11111 ' 1 , \ С•>: 

t J/1/CI.лa Калуша с 1СШlуиtатами по напушке. 
,,,,,,,llt/la бутяшсу, и валит: 

1 rrлушата! Калушаточки! Бутявка! 
/1 ()1/uата присяпали и бутявку стрямка­

, 111/одудонились. 
1 1\олуш.а валит: 

( > 'ёl Оеё! Бутявка-то нек:узявая! 
llttll)l/Uaтa бутявку вычуч.или. 
111'11/J/вка вздребезнулась, сопритю1е1-tулась и 

11/lfUШ с напушк;u. 

\1 tшуша валит 1СШlушатам: 

-Не трямкайте бутяво1е, бутяв1Си дюбые и 
зюмо-зюмо нек:узявые. От бутявок дудонятся. 
А бутявка валит за напушкой: 
- Калушата подудонились! Калушата по­

дудонились! Зюмо некузявые! Пусъки бятые!». 
Здесь нет ни одного русского слова, кроме 
служебных. Что, собственно, происходит и с 
кем - неизвестно. Однако кое-что можно по­
нять. Ясна последовательность событий, кто 
какое действие совершает и какое свойство к 
кому относится. Не сложно сделать граммати­
ческий разбор: Калуша - существительное жен­

ского рода 1-ro сЮiонения, употреблено в фор­
ме единственного числа именительного падежа; 

подудонились - глагол совершенного вида 
2-ro спряжения в форме изъявительного накло­
нения, прошедшего времени, множественного 

числа 3-го лица. И члены предложений тоже 
легко вьщелить. 

Получается, что в чём-то все эти <tfl)ICЪ1CU бя­
тые» понятнее, чем Я ты приходить рано ут­
ро мистера Твистера, составленное из нормаль­
ньrх русских слов! В первом случае не текст, а 
засушенный гербарий: названы предметь1, дей­
ствия, признаки, но ничего не происходит. В дру­
гом - масса событий, целый рассказ, но все -
участники, действия, свойства - играют свою 
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' роль инкогнито, так как корни слов придуман-

ные, несуществующие. А ожил этот спектакль бла­
годаря тому, что показатели грамматических 

форм (окончания, суффиксы) - русские, знако­
мые и слова в предложении связаны правильно. 

Итак, ни лексика без грамматики (как в за­

писке мистера Твистера), ни грамматика без лек­
сики (как в рассказе о тусысах») полноценного 
текста не дают. Оюва в языке существуют как бы 
в одном измерении (лексическом), а их роли в 
предложении - в другом (грамматическом). И 
только вместе лексическое и грамматическое 

начала создают действительно осмысленный 
тексг. 

Это значит, что говорящий должен не только 
мгновенно найти нужные слова, но и выбрать 
для каждого слова одну-единственную правиль­

нуто форму из всех имеющихся в языке. Порази­
телы-ю, как человеку вообще удаётся говорить, 
да ещё с такой скоростью и легкостью! Причём 
во время речи он думает о том, что хочет объ­
яснить и как к его словам отнесугся собеседни­
ки, а совсем не о лице глагола и падеже прила­

гательного! 
Чтобы это бьmо возможным, грамматический 

строй языка должен быть в достаточной мере 
строгим и логичным. Строй этот изучает наука, 
которая называется грамматикой (греч. 
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<•grammatikt•>, от <•gramma•> - <<буква•> , <•напи а 
ни е•> ) . Она состоит из двух больших част ·(1 
.морф о л о г и и (от греч. <<morphe•> - <<форм:1 
и <•logos•> - <<СЛОВО•>, <<учеr-rие•>) , которая опи 1.1 
вает формы изменения слов, и синтаксиса ( м 
статью <<Синтаксис русского языка•>), предмет 1 о 
торого-связи между словами в предложеш111 

НИКУМНЕ д.ЕНЕШЬСЯ 

Он .мой друг - поддержк:а друга- подарок дрр 
ry - спор с другам ... Как будто для каждого CJI)' 
чая в языке приготовлева особая форма: ка](( н 
значение нужно, такую форму и выбираешь. /1 
нако у словосочетаний нет друга и рука дPJI<'I/ 
разные значения: 'друг отсутствует' и 'рука пр11 
надлежит друrу', а форма слова друг одна. А по 
хожие значения подарок для друга и подаj 011 
друrу передают почему-то разные формы. 

Ещё пример: белая сте1-tа. Нельзя сказать: <' 
лый стена или белое cme1-ta, потому что суще ·1· 
вительвое женского рода, а значит, и прила1 ·а 

тельное должно быть в форме женского рО/ \:1 
Другой пример: белый стал. Теперь не под 11 
дут формы белая или белое, род должен бы' l ' l • 
мужской. Но белые - и cme1-tы, и сталы! В еди 11 
ственr-юм числе нам не всё равно, какой род, 11 
нужны разные формы, а во множественном 11 
одной можно (более того, нужно!) обойти ·1, 
Хотя значение слова совершенно не изме1111 

лось. Парадокс. 
Вспомним мистера Твистера. Он уже вср 

нулся домой и засел за русскую грамматику 

готовится к следующей поездке. И многое ем 
кажется странным. Есть у тебя друг или нет др 
га, подарок ты ему готовишь или вспоминае1111 • 

о нём, в английском языке само слово friend r-rиJ\: 11 
не меняется. Кроме одного случая: если I-l)'ЖI н 1 
сказать рука друга, то к слову jriend прибавля ~~ · 
ся особое oкoнчaниe:jriend's haпd. Все ocтaJ II • 
ные значения английский язык не считает не 1 

ходимым особыми формами передавать. За т< 1 
по-английски нельзя сказать: Я ви:ж:у птии;у. Нуж 
но обязательно уточнить: просто какую-то пт11 
цу (и тогда будет 1 see а Ьird) или конкрет1 rун 1 
птицу, например ту, которую я давно хотел уш1 

дегь, или ту, о которой только что говорили:} <'1' 
the Ьird. Английскому языку не всё равно, ОП) · 
делённая это птица или нет, а русскому - б :1 
различно. Если уж очень нужно, можно испот , 

зовать слова эт:у, ту самую, к;ак:ую-то и т. п. 

Значит ли это, что одни значения в каком 
либо языке можно выразить, а другие- нельзн t 
Нет, выразить можно всё: в русском определё11 
ность или неопределённосгь передают с помо 



1 ' 11 ' I ОIIмений, падежные значения русских 
11111 ре 11 '1\Yl' на английский с помощью пред-

1 ''' Jlнttюмy языку подвластны все значения, 
1 111 1 с 11 орые из них языки отмечают особо, 

1'1' 1 1 111 11 tрамматическими способами. При 
1 1 1 1 11/\1 •111 язык по-своему решает, что вклю-

11 11 1 11 '1 >у 1 рамматики, а что - нет. Ес1ъ языки 
1 11 11 ol м 11 формами глаголов для выражения 

IIIIIIII IIIIH 11ли запрещения, есть такие, в ко-

1 11 1 < щсствительного десятки падежных 

1 1' 1 1 1110 1 /Щ даже форма предмета - круглая 
111 11111111 '' 1111ая - выражается специальными 
1 1 \,11'11 '1 скими средствами. Почему так 
•II III!H'I• - отдельный вопрос, и неизвестно, 
1 111 1 1111 11а 1rего точно ответить. 

lp I~ I M: I ' I 'ttкa - это правила игры, и в каж-
1 11 11.11 · · 01tи свои. Что принято в хою<ее, мо-
1 llloll 'l• 11 · к месту в фугболе. Но одно требова-

11 11111111 "1' ·я общим для всех игр: если правила 
11 , 1 11111 /\ юкны строго выполняться, иначе ка-

' 1, 1 11ра вила?! Поэтому если уж какое-то зна-
11111 1\ l оlражается грамматически, оно должно 

· 111 1 1 .111. н всегда. 

l l1 111•'1>1 у11отребить русское существительное 
11111.11 ом•> падеже и числе. Гра.м.матиче­
'1'' 11 1 а ч ение- это значение, которое обя-

111 ' ll o l н >, rегулярно выражается в языке, причём 
1 111 1 1 .1 "''СЯ всегда определённым гр а .м .м а-
1 ,,,,,,, 1 : и.м способом. Значение дательно-

1 11 щ )1 :t сдm-rсrвенного числа слова друг и всех 
111 1 t ,l ' l 'tlчecки подобных ему слов выражает 
11 • III'I.IIIIIC -у(-ю): СЛОНу, столу, врагу, n1-tiO -

11 t~l. l ' l ' ltt<e всё равно. Заимствовали слово 
1111 :и rачит, файлу, придумали слово стал-
/' 11 1 ачит, сталкеру. То, что дейсrвие совер-

111 1 1• 1 ,, н прошлом, обозначает суффикс -л: хо­
' , 1 нr•mал, строил. Всегда -л, даже в только 
111 1 111 o i/ \YMai-IHЫX СЛОВах: расхохатывал, лanшe-

1111/11 1/CIJI, трам-пам-памил. Грамматика по­

'' 1111 1,1 :1m·ебре: как 2х = х + х всегда, какие бы 
IIII' II IIIIH мы ни подставляли вместо псремен­
t• 111 \', ' l 'а к и грамматика безразлична к лекси-
' 1 1 ''м <•trаполненшо•> грамматической формы. 

1\1 11омним, что слова без грамматики - ак-
111·1 1 ·з роли. Роли в каждом представлении 

Слово в грамматике 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ 

Грамматических значений в языках мира множество. 

Может быть, ког~а-нибу~ь учёным у~астся составить 

полный список всех в nринuипе возможных значений, 

но пока ~о этого ~алеко. А вот грамматических спо­

собов совсем немного. Это и понятно, ве~ь в распо­

ряжении лю~ей только звуки. Их можно убрать или 

~сбавить, заменить о~ни на ~угие, использовать у~а­

рение и интонаuию- вот и всё. Поэтому граммати­

ческие способы всех языков мира легко пересчитать 

по пальuам. У ка~ого языка при этом есть «излюб­
ленные» способы и есть те, которыми он пренебре­

гает или вообше не пользуется. 

Чаше всего используются спеuиальные морфе­

мы - их называют формообразуюшими. Это могут 
быть nриставки: i1елать - Сi1елать; суффиксы: го­

ворить - говориА, решал - решнл; окончания: i1е­

лай - i1елайте, молчу - молчнт, рука - руке, i1О­

рогой - i1Орогне (nо~робнее о формообразуюших 

морфемах см. статью •две работы морфем») . В рус­
ском языке этот способ -основной, nричём уnо­

требляются преимушественно окончания. 
Окончание может быть и нулевым, не выражен­

ным звуками, но от этого оно не перестаёт быть 

грамматическим способом. У него есть своё постоян­
ное значение: i1руг- значение именительного па­

~ежа е~инственного числа, рук - значение ро~и­

тельного па~ежа множественного числа , i1елай -
значение повелительного наклонения е~инственно­

го числа. 

В образовании формы слова время от времени 

участвует и корень. В нём могут чере~оваться 
фонемы: (во<з>ить - во<ж>у, у<х>о- у<ш>и); он 
может ~аже полностью заменяться: говорить- ска­

зать, шу-шёл, чеАовек-АЮ.4И. Такой грамматиче­

ский способ называется супплети в и зм (от лат. 
supplёtivo- •восполнение>>) и обычно nрименяет­
ся только мя от~ельных слов . В некоторых языках 
мя выражения множественности или сильной сте­

пени используют повтор корня (что-то вро~е русско­
го еле-еле). Важнейшее грамматическое с~ство мя 
русского и многих ~ругих языков - служебные сло­
ва. Премоги помогают выражать п~ежные отноше­

ния, частиuа бы образует условное наклонение, гла­

голы-связки вхо~ят в состав именного сказуемого. 

для большинства языков очень важно место слова 

в nреможении : в английском, наnример, от этого 

может зависеть, сушествительное пере~ нами или 

глагол. для русского языка поря~ок слов не столь 

значим: основную информаuию nере~ают оконча­

ния. Использует русский язык и у~арение (руки -
рукИ, нарезал - нарезал), и интонаuию (Он может 
быть прав и Он, может быть, прав). 
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разные, но распределять их между актёрами 
грамматика обязана всегда. Дпя того она и суще­
ствует. Грамматике всё равно, какой актёр ка­

кую роль играет, но уж если ты играешь Гамле­
та, то играй строго по роли. 

Обязательность - первое свойство грамма­
тики, общее для всех языков. Есгь и второе. Пра­
вила любой коллективной игры предусматри­
вают, как игроки должны взаимодействовать 
друг с другом. В начале любого сценария долж­
но указываться, в каких взаимоотношениях 

находятся герои. Так и в грамматике. При всём 
разнообразии того, что может попасть в её сфе­
ру (вспомните продолговатые и круглые пред­
меты), одно грамматика должна выражать не-
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ГЛОКАЯ КУЗЬ.РА 

Известный русский языкове.t.. Лев Влаt..имирович Шер­

ба (1880--1944) о.t..наЖL>.ы nровёл любоnытный эксnери­
мент. Он nоnросил своих слушателей-сту.t..ентов расска­

зать, о чём говорится в nреможении: Глокая куз11ра 
шп~ко бумгнула бокра и курмчит бокрёнка. Оказалось, 
что они в какой-то мере смогли понять со.t..ержание 

nреможения, хотя ни о.t..но слово (кроме служебного 
слова- союза и) не было им знакомо. Было очеви.t..но, 

что глокая- это свойство куз11ры; куз11ра еделала нечто 

с бокром и .t..елает что-то с его .t..етёнышем - бокрён­

ком. В чём состояло конкретное .t..ействие куз11ры по от­

ношению к бокру, сту.t..енты не знали, но .t..огаt..ались, что 

это было какое-то мгновенное и резкое .t..ействие (бу11-
ланула). 

Как же у.t..алось nонять хоть что-то в nреможении, 

nостроенном из слов, которых вообше нет в русском 

языке? У слов, nри.t..уманных !\. В. Шербой, вымышлен­
ными являются только корни, а аффиксы этих слов -
настояшие значимые аффиксы русского языка. Uель 

эксnеримента состояла в том, чтобы nоказать роль аф­

фиксов в русском языке. для этого нужно было «Выклю­

чиТЬ>> значение корней слов, чтобы вся информаuия, ко­

торую nолучит читатель или слушатель текста, 

оnре.t..елялась только значениями аффиксов. 

Аффиксы nере.t..ают .t..ва тиnа значений. Благо.t..аря 

о.t..ним аффиксам мы узнаём об отношениях слов в 

этом nреможении (наnример, о том, что куз11ра явля­

ется .t..ействуюшим лиuом, а бокр и бокрёнок- объ­

ектами .t..ействия; о том, что глокая - это свойство 

куз11ры, а не бокра или бокрёнка; о времени .t..ействия 

куз11ры по отношению к моменту речи). Всё это выяс­

нилось благо.t..аря грамматическим формам слов, ко­

торые выражены в их аффиксах -окончаниях. 

Благо.t..аря .t..ругим аффиксам nриоткрылись неко­

торые стороны лексических значений этих слов. Так, 

ясно, что бокрёнок - .t..етёныш бокра (сравните: 

пременно - правила, по которым слова свs1 

зываются друг с другом. 

Грамматическое значение и грамматичесю 11' 1 
способ неразрьmно связаны Если значение в язы 
ке может выражаться, а может и нет, может выра 

жаться так, а может иначе (например, значеш1 · 
определённостиjнеопределённости в русск м 
языке), значит, для него нет rрамматическоi 'О 
способа, следовательно, грамматического знач · 
ния тоже нет. Грамматическое значение- Э'I Х! 
то, чтонужно выразить (означаемое), граммат11 
ческий способ - то, чем это выражается с OЗII:I 
чающее). В единстве они образуют языковоl1 
знак, один из важнейших в системе языка, 

грамматическую форму. 

кот - котёнок, осёл - ослёнок, лев - львёнок), хо­
тя мы и не знаем, что за животное бокр. О мгновенном 

и резком характере неизвестного .t..ействия бумгнуть 

мы узнаём nотому, что тот же суффикс встречается 

в известных нам глаголах (сравните: бумануть и рва­
нуть, резануть). Это nозволяет .t..огаt..аться и о nрибли­
зительном значении слова штеко. Если оно называет 

nризнак мгновенного резкого .t..ействия (штеко бума­
нула), то, вероятно, обозначает что-нибу.t..ь вро.t.. 
« резко» , «Сильно», «быстро » , « внезаnно» . 

Эксnеримент!\. В. Шербы nоказывает, что аффик­

сы выражают отношения меЖL>.у словами. При этом O.t..· 
ни аффиксы (словообразовательные) указывают на от­

ношения меж.t..у лексическими значениями: бокр и 

бокрёнок, а .t..ругие (грамматические) выражают отно­
шения слов в nреможении: глокая куз11ра. Словооб­

разовательные аффиксы работают на лексику, а грам­

матические - на синтаксис. 

Преможение про глокую куз11ру nолюбилось линг­

вистам. Его исnользуют в учебниках и на лекuиях, оно 

становится сюжетом рисунков, в.t..охновляет на nоиск 

остроумных вариантов расшифровки. 



l jt щ , l ' t 'ttчecкaя форма - центральное по-
11111 11 11 : 1 мматике подобно слову- в лекси-

111• IIII 'M · - в фонетике, морфеме- в морфо-

'"" 1 11 11 11 'НI<ИЙ знак, грамматическая форма су-
1 • tll) t' только в противопосгавлении другому 
111 1 l', 11 же как невозможны письменность из 
1111111 11 '' ны и светофор, на котором всегда го­
' 11 1 IJ\1 11 1 1 \Вет, невозможен язык с одним паде-

' t 111111 O/\IIИM временем. Если нет противопо-
1 111111 111111 tрамматических форм - нет и самих 

1 ·11 1 1 '1 1:1 мматические формы, противопостав-
11111•1 · J\PY'' друrу по значению, образуют одну 
t/11 нrипичесх;ую катег орию. Напри­

' 11 t l н 1рмьr единственного и множественного 
1111 •1 1 t атегорию числа, формы совершенно-
' 11 111 '< ·о11 'ршенного вида - категорию вида. 

ltlll.l , 1 :11( мы видели, подобны актёрам, меняю-
11 1 1 1 р11м и одежду соответственно роли. Ро­
"' jt.l 11 11 .1 · - актёр один, но его самого вне роли 
111 111 11 о• ла на сцене не увидим. Такие же отно-

1111 111 111 ·уществуют, например, между фонемой 
1 1111 1 1 tм: фонема тоже не может ни прозвучать, 

11111 , ,,, . , ,услышана, не воплотившись в конкрет-

1 1 1 111 t(C. Подобно этому и слово реализуется 
1" '11' каждый раз в виде одного из своих ва­

•1111 11'0 11 - словоформ.. 
1 1 1 111 ы<о слов в предложении Рук,а рух:у моет? 

l jltt , скажет один. <Два•> , - скажет другой, 
1 llo/ )11\Ct и руку - формы одного и того же ело­
' 1 llр. 1 вы оба, просто они отвечали на разные 
1 tl lj lf 1 ·ы. Первый имел в виду слова как элемен-

111. 11 1 1 оторых состоит предложение, т. е. cлoвo­

·l•ljiM iol. Второй говорил о словах как о единицах 
111·11 .1, ·ранящихся в нашем сознании. С одной 

1• 1111 н1 ы, слово рука - одна единица. А с дру-
1 · 111 1 \СЛЫЙ набор словоформ: рух;а, рук:и, ру-
' /' I 'Лil' рукой, (о) рух;е, рух;и, рук;, рук;ам, pyx;u, 

/11 н/111 1, (о) руках. Но не назьmать же каждый раз, 
1 · •1 1\·1 11ужно сказать о слове рух;а, все 12 форм! 
1 '' 1 1, 1 > 1 'Лаголах или прилагательных тогда вооб-
111• 111· 11 беседуешь- у них словоформ гораздо 
•н1tt l o lll ·. Поэтому когда имеют в виду слово в 
111 m1м, для удобства его именуют по одной из 
•I••II IM - начальной (точно так же фонему нa­
I!.III.I IIYI' по её звучанию в сильной позиции, а не 

111 1' · •11tсляют каждый раз все её варианты). На­
' ll ll o ttшr форма для существительного - форма 

11 11 lllt' l 'eлы-югo падежа единственного числа, для 

11 1111 11. 11 'ательного - именительного падежа един-

1 llll'lllt го числа мужского рода, для глагола­

''' 111 11 ·делённая форма (инфинитив). Именно 

Слово в грамматике 

из начальных форм слов - ведь они как раз и 
даются в словаре- пытался построить предло­

жение мистер Твистер. 
Совокупность всех словоформ одного сло­

ва называется nар а д и гм. ой. Обычно пара­
дигмы записывают в виде столбиков. 

Вот как выглядит, например, парадигма су­

ществительного дам: 

Падеж Единсrвенное Множесrвенное 

число число 

Им. дам дама 
Род. дама домов 
Дат. даму дамам 
Вин. дам дама 
Твор. дамам дамами 
Пред. (о) даме (о) дамах 

Парадигма слова тем больше, чем больше у не­
го грамматических форм. В русском языке у чис­
лителы-Iых совсем небольшая парадигма (почти 
все они изменяются лишь по падежам), а у при­
лагательного - очень обширная: формы рода, 
числа, падежа, ещё и краткие формы! 

Никто не станет сомневаться, что вал-к; и вал­

чище - разные слова, а вал-к; и валку - формы 
одного слова. Но иногда решение принять слож­
нее. Например, чесm'Ный - чесm'Нее - чест'Ней­

ший. Суффиксы -ее и -ейш- показывают степень 
выраженности признака 'честный', т. е. чест­
'1-tее- это 'более честный', а чесm'Нейший- 'са­
мый чесrный'. Но ведь это значение очень похо­
же на значение суффикса -ищ- в слове валчище 
'такой волк, что всем волкам волк' - суффикса 
чисто словообразовательного. Между тем во 
многих грамматиках формы сравнения при­
лагательных включаются в их парадигму: ведь 

они образуются достаточно регулярно, совсем 
как грамматические формы. 
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По-разному расценивают причастил и дее­

причастия: как формы глагола и как отдельные 

слова. Глаголы разного вида тоже трудно порой 

считать формами одного слова; например, лю­
бая видовая пара к глаголу лететь будет отли­
чаться не только видом, но и значением: при­

лететь, улететь, долететь и т. п. Получается, 
что делать и сделать - формы одного слова, 
а бежать и сбе:жать - разные слова! 

Сомнения вызьmают формы типа говорить -
сказать, человек - люди: по значению это яв­
но формы одного слова, но они такие разные ... 
А в паре ребё1-юк - дети всё ещё сложнее, ведь 
есть слово дитя, но по значению оно более уз­
кое: дитя - это обязательно Ю"о-то маленький 
и ангелоподобный, а ребёнок и дети - это шо­
бые невзрослые люди: младенцы и подростки, 
паиньки и хулиганы. Получается, что дитя и де­
ти - не пара. А каким же будет тогда множесг­
венное число от дитя? 
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Другой случай: 01-t - множественное число 

01-tи, ты - множесгвенное число вы, я - ... Стоп, 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 

Чтобы изучить язык, необход.имо иметь точные 

свед.ения о том, как изменяются слова по пад.ежам, 

числам и т. д.. Эти свед.ения можно пред.ставить в 

вид.е спеuиальных помет, отсылаюших к соответст­

вуюшим образuам склонения и спряжения . Сушест­

вует особый тип словарей, в которых собрана ин­

формаuия такого род.а, - грамматические словари. 

Ниже д.аны некоторые русские сушествительные 

в том вид.е, в каком они пред.ставлены в « Граммати­

ческом словаре русского языка >>: 

ведьма ж о 1 а 
дОЖдЬ М 2 Ь 
карась м о 2 Ь 
няня ж о 2 а 
одеЯло с 1 а 
олень м о 2 а 
похвала ж 1 ь 
пуля ж 2 а 
табун м 1 Ь 
черта ж 1 ь 
шеф м о 1 а 

Установите, что означает кажд.ая из указанных 

помет, и опред.елите, какие пометы имеют в « Грам­

матическом словаре русского языка» след.уюшие сло­

ва: блин, вешество, воЖLJ.ь, карта, княгиня, миля, мно­

жество, паниирь, слон, ярус. 

что-то не так Разве мы- это много я? Нет, мы 

это я плюс они. Значения очень разные, и ф р 

мами одного слова я и мы никак не приз1 1:1 
ешь. Формы числа существительного вooбJJ(t 
любят парадоксы. Например, сок - CO'JCU. Вро 
де бы множесгвенное число, и показатель есть 
окончание -и. Но соки - это не много раз од1111 

и тот же сок, это непременно соки разных со1 

тов! Значит, сок и соки - разные слова, и ecJ'Io 
две отдельные парадигмы: 

Падеж Единственное Множественно · 
число число 

Им. сок 

Род. сока 

Дат. соку 

Вин. сок 

Твор. сокам 

Пред. (о) соке 

Падеж Единственное Множественнос 
число число 

Им. соки 

Род. соков 

Дат. сокам 

Вин. соки 

Твор. соками 

Пред. (о) соках 

В одну общую эти парадигмы не объединяют н 
Парадигмы, в которых предсгавлены не в ' • 

формы, в принципе возможные для слова, на 

зываются 1-t е по л н ым и. У слов сок и соки в т 
радигмах пусrует половина <•полочеК>>, а инОГ/\il 

может быть не занята всего одна: 

Лицо Единственное Множественное 
число число 

1-е победим 
2-е победишь победите 
3-е победит победят 

Почему у глагола победить нет формы 1-го ли1 \:1 
единственного числа - неизвестно. Так еле 
жилось в языке, и всё. Никаких победю, побежу, 
побеждю парадигма этого глагола не принима 
ет. Приходится выкручиваться: одерж:у победу. 
Точно так же по непоняnюй причине глагол по 
мочь не желает иметь деепричасгия. Памогя, по 

мог1-tув, помогши? Нет, только оказав помощь. 
Где же здесь основные признаки грамматн 

ки: обязательность, регулярность, безразличиt· 
к значению конкретного слова? Сплошные кап 

ризы, тонкосги и исключения. Но, если вдума1ъ 

ся, противоречия здесь нет. Представьте, выпу 

кают на заводе телевизоры. Все они cдeлaiJJ>I 



11 lltiiЩtl' l с сме и вроде бы должны одинаково 
1 , 11 111, llo один подключили к хорошей ан-
11111 11 1 "t'OJt ичном городе - и он показывает 

11 1 111,1111 щ а другой отвезли в глухую деревню -
н1 1 щ· 'JIC ловит два. С одним обращались 

1 11 1111< >, а другой уронили трижды, пока неош 

1 11 ,1 III II:J, и каждый день бьют по нему кула-
1 \ t'll \'1 11з одного хозяин вообще всю элек-

1 • 111111 нытряхнул и сделал будку для собаки. 
·111 •11 10, т лерь все эти одинаково сделанные 
'' 111 1 н tры работать (или не работать) будут по-

1 1 1111 ш '· 11 говорит ли это о том, что схема бы­
•1 111 IIII 'IIЧJJa? Описывая грамматику языка в це­
•' 1 ~ 1 1 • 1 I 'Оворим не о формах конкретных слов, 

• 1 111 1 ·ме форм, которая предусмотрена язы-
' 1 1 Jlllll ·лов каждого типа: для существитель-

11 , 11р 11ла гательных, глаголов. А судьба каж-
1' 11 '1 11'1'/ \ ·льного слова может быть гораздо 

111 1 111 ' · 11риключений телевизоров. 

' 1 t 1 И РЕЧИ : 

111<1 11 И СУРОВАЯ ПРАВМ 

/1' 1 ·уществительное, высок.ий - прилага-
1 ll•llot', таит - глагол, недалек.о - наречие. 
11• 11~ 11 1 ю глубоких познаний в лингвистике, что-
1 .1 111 11 '/\Слить, к какой части речи принадле-
111 1 ;юно. И всё же попробуем задуматься: от­
'11 ~ 11 . 1 знаем, что дом- существительное, а 

''' 1/111/ - глагол? Вопрос надо задать, ответит 
11•11 111'1 IIIКОЛЬНИК <•ЧТО?•>- ДОМ; <•ЧТО делает?•> -

11111 1'. Лоnустим. Но откуда мы знаем, какой 
11 11 11110 вопрос нужно задать? Никто никогда не 

11111 1< 1 1'1': <•что?•> - белый или <•как?•> - стена. По­
•111', 1'1'0 мы с самого начала знаем, к какой 

1 11 11 1 р чи относится данное слово и вопрос 
11111\11 IIIНCM ПОД ЭТО знание. 

Слово в грамматике 

Может быть, подсказкой служит значение 
слова? В школе учат, что существительное обо­
значает предмет, прилагательное - признак, 

глагол - действие. Вот мы и рассуждаем: дам -
предмет, значит, это существительное; высо­

к.ий - признак, значит, это прилагательное. И 
слово бег тоже называет предмет? И белизна -
предмет? Как-то не верится. Почему дом и ве­
чер - предметы, а дамой и вечерам- призна­
ки действия? По смыслу совершить осмотр и 
осмотреть - одно и то же, но в одном случае 

слово обозначает предмет (осмотр), а в дру­
гом - дейсшие (осмотреть)? Да и как быть с 
пуськ.ами бятыми? Ведь в этом случае абсолют­
но неоткуда было узнать, какое слово называет 
предмет, а какое - признак: все они непонят­

ные. Между тем части речи легко определились. 

Единственное, за что можно было <•зацепить­
СЯ•>,- окончания. Бятые - такое же оконча­
ние, как в словах мQЛодые, ЗQЛотые, родные, а 
значит, та же система форм, та же парадигма. 

То есть бятые для нас прилагательное именно 
потому, что прилагательными являются МQЛО­

дые, ЗQЛотые и еще множество известных нам 
слов с таким же набором окончаний. 

Вот каков, оказывается, механизм, позволя­
ющий нам определить, к какой части речи при­
надлежит слово. Слышим - дам. Вспоминаем, 
что это одна из форм парадигмы дам - дама -
даму - дам - дамам - (о) даме - дама - до­
мов- дамам- дама- дамами- (о) дамах. 
Парадигма включает формы шести падежей и 
двух чисел, а слова, которые так изменяются, мы 

и называем существительными. После этого 
можно уже и вопрос задавать, и о значении рас­

суждать - часть речи известна. Она определе­
на на основании строгого, проверяемого крите­

рия - парадигмы. Прилагательные - это слова, 

парадигма которых включает формы трёх ро­
дов, двух чисел и шести падежей. Числитель­

ные - слова, парадигма которых состоит толь­

ко из падежных форм, больше они никак не 
изменяются. Глаголы - слова, имеющие фор­
мы вида, наклонения, времени, лица и числа, а 

в прошедшем времени - ещё и рода. Наречия -
слова, которые не изменяются. 

Слова с одним и тем же набором слово­
форм и образуют час т ь речи. Миф о том, 
что принадлежность слова к часги речи зависит 

от его значения или что она может быть опре­
делена по вопросу, уходит корнями в глубокую 
древносгь, ко временам первых античных грам­

матик В своё время по их образцу бьши созда­
ны первые русские грамматики, затем этот миф 
попал в школьные учебники и стал общеприня­
тым убеждением. В лингвистике такой подход 
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давно считается устаревшим, а новое, строгое 

понятие частей речи обосновал русский учёный 

Филипп Фёдорович Фортунатов (1848-1914). 
Последовательно придерживаясь этого опре­

деления частей речи, мы найдём в школьной 
грамматике немало противоречий. Например, 
слова первый, пятый, сорежовой отнесены в учеб­
никах к числительным, поскольку называют по­

рядковый номер предмета. Но слова эти изме­
няются по родам, числам и падежам, а значит, 

являются прилагательными. Сравним: пятый -
добрый, пятая - добрая, пятое - доброе, пя­
тые - добрые, пятого - доброго, пятых -
добрых и т. д. Окончания одинаковые, формы 
одинаковые - перед нами слова одной части 
речи. И слово один, хоть и называет число, -
не числительное, а прилагателыюе, в этом лег­

ко убедиться. Да и странно как-то считать чис­
лительным такую, например, форму, как одни. 
Одни - это множественное число, а значение 
слова - 'число предметов, равное единице'. Не 
может что-то быть сразу и одно, и много! А 
слова тысяча и миллион - существительные, 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ 

Каждое слово характеризуется в «Грамматическом 

словаре» четырьмя признаками, которым соответст­

вуют четыре последовательные позиuии: 

1) род: мужской/женский/средни й; 
2) одушевлённость: одушевлённое/неодушевлён­

ное (не помечается ! ); 
3) конечная согласная основы : твёрдая (оконча­

ния -а, -ы и т. д.)/мягкая (окончания -я, -и и т. д. ); 

4) ударение: падает на основу/на окончание (ког­
да оно есть). 

Сокрашённые пометы: 

ж- женский род; м - мужской род; с - сред­

ний род; о- одушевлённость; 1 - последняя соглас­

ная основы твёрдая; 2 - последняя согласная осно­

вы мягкая; а - ударение падает на основу; Ь -
ударение падает на окончание (там, где оно есть). 

Слова из задания должны получить следуюшие 

пометы . 

блин м 1 Ь 
вешество с 1 ь 
ВОЖ11Ь М О 2 Ь 
карта ж 1 а 
княгИня ж о 2 а 
мИля ж 2 а 
множество с 1 а 
паниирь м 2 а 
слон м о 1 ь 
Ярус м 1 а 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ КЛАССЫ СЛОВ @t) 
Можно допустить, что два слова входят в один грам 

матический класс, если они могут изменяться по оди 

наковым грамматическим категориям (примеры грам 
матических категорий- пмеж, число, время и т. n.). 

Разбейте на грамматические классы следуюши 1 

слова : верблю11, который, кто, лисий, мужичьё, 

некто, пятый, пять, синий, три, четыре. для каЖLI.О 

го класса укажите, по каким грамматическим кат 1 

гориям изменяются слова, в него входяшие. 

так как изменяются по числам и падежам, и -'1'1 1 

не мешает им называть число и отвечать на 11( 1 
ПрОС <•СКОЛЬКО?•>. 

Но самое большое недоразумение, пoяBi tl l 
шееся в результате выделения частей речи 1 н 1 
значению, - это ... лишняя часть речи! Что о6·1 , 
единяет слова ты, они, кто, сколько, где, некиi1 
когда, та'JС? У них особое значение, точнее, Э'l '( 1 

го значения у них как бы нет. Они - это и л111 
ди, и друзья, и коты, и леса, и мосты, и вирусr~ 
Сколько может быть и пять, и десять, и H)VIIo 

Так- это и весело, и грустно, и быстро, 11 
противно. Каждое из этих слов может заме:ШI'II о 
в предложении другие слова, причём по опре;\(' 
лённым правилам. Так не заменит слово весё.лыi/ 
а сколько - слово человек. Ведь тогда разр ' 
шилось бы предложение: эти слова по-разном 
изменяются и не могут занимать в предлож · 
нии одно и то же место. Заменять можно толы 1 1 
слова, которые изменяются так же, имеют ту Ж( 

парадигму, иначе говоря, слова той же части р • 
чи. Они и что могут заменять существителыпн·, 
какое и некий - прилагательные, сколько 

Местоимения- слова с «nустым» значением. 



ФИЛИПП ФЁд.ОРОВИЧ 
ФОРТУНАТОВ 

Выдаюшийся русский лингвист Филипп 

Фёдорович Фортунатов родился в 
('емье педагога - директора Петроза­

tюАской гимназии. Поступив на истори­

ко-филологический факультет в Мос­

ковский университет, Ф. Ф. Фортунатов 

rюд руковоАством Фёдора Ивановича 

l>услаева увлечённо занимался сравни­

r·ельно-историческим языкознанием, 

изучал АревнеинАийские памятники 

письменности. В 1875 г. была опублико-
1\ана его маги~терская Аиссертаuия 

«Samaveda - Araпyaka - Samhita», 
представлявшая собой критическое 

издание, перевоА и комментарий этого 

.t..ревнейшего веАического текста. В ка­

честве приложения был Аан очерк «Не­

сколько страниu из сравнительной грам­

матики инАоевропейских языкоВ>>. Это 

была первая русская работа по сравни­

гельному языкознанию - направле­

нию, госпоАствовавшему в лингвистике 

на протяжении всего XIX столетия. 
В 1876 г. Ф. Ф. Фортунатов был из­

бран профессором кафеАры сравни­

тельно-исторической грамматики инАо­

европейских языков и началась его 

педагогическая Аеятельность в Мос­

ковском университете. «Неимоверно 

разрослось то Аело, которое 22 января 
1876 года в 1 О часов утра начал моло­
Аой Аоuент Фортунатов»,- писал Ми­

хаил Николаевич Петерсон о своём 

учителе. За время работы в Москов­

ском университете Ф. Ф. Фортунатов 

созАал uелую систему препоАавания 

ЛИНГВИСТИЧеСКИХ АИСUИПЛИН АЛЯ ПОАГО­

ТОВКИ спеuиалистов по сравнительно­

историческому языкознанию. 

ИсслеАования в этих направлениях 

могли провоАить лишь высококвалифи­

uированные спеuиалисты. для работы 

в области сравнительно-исторического 

языкознания, во-первых, необхоАимо 

было овлаАеть основными, так называ­

емыми опорными языками: Аревнеин­

АИйским, .t..ревнегреческим,латинским, 

старославянским и литовским. По всем 

этим языкам велись спеuиальные заня­

тия. Во-вторых, читались обшие теоре­

тические курсы. Лекuии Ф. Ф. Форту-

натова отличались глубиной мысли и 

соАержали богатейший фактический 

материал. «Предметом, изучаемым в 

языковеАении, является не оАин какой­

либо язык и не одна какая-либо группа 

языков, а вообше человеческий язык в 

его истории»,- говорил он. 

Лекuии Ф. Ф. Фортунатова слушали 

многие выдаюшиеся русские и зару­

бежные лингвисты. На его учении вы­

росла Московская фортунатовекая шко­

ла в языкознании, или Московская 

лингвистическая школа. Ученики 

Фортунатова в разных научных областях 

послеАовательно провоАили основную 

иАею своего учителя: «Лингвистические 

змачи слеАует решать лингвистически­

ми меТОАаМИ» . В ТО время ГОСПОАСТВО­

вало преАставление о том, что предмет 

языкознания нахоАится в веАении раз­

личных Аисuиплин: синтаксис принаме­

жит логике, морфология - психологии, 

фонетика - акустике и физиологии, а 

лексика - истории нароАа. Лингвисти­

ку не признавали самостоятельной нау­

кой. Основоположники сравнительно­

исторического языкознания, иссле.t..овав 

опреАелённые звуковые изменения в 

роАственных языках, сформулировали 

первые языковые законы и методы ис­

сле.t..ования. Благодаря этим Аостижени­

ям лингвистика стала наукой. Фортуна­

товекая школа проАолжила Аеятельность, 

превратившую описательное языкозна­

ние в поминную науку, освобоЖАая 

лингвистику от психологизма, а язык -
от навязанных, несвойственных ему яв­

лений и категорий. 

Ешё в курсе лекuий 1882/83 гг. 
Ф. Ф. Фортунатов ввёл термин мор­

фология вместо бытовавшей в то 

время этимологии и разработал 

учение о форме слова, превра­

тив морфологию в самостоятельную 

дисuиплину об устройстве морфологи­

ческого яруса языка. Фортунатовекое 

учение о форме слова опиралось на 

реально сушествуюшее в языке мате­

риальное выражение этой формы, 

т. е. форма слова могла быть установ­
лена только там, где она материально 

nреАставлена. Это положение не Аава­

ло возможности фантазировать, рассу­

ЖАая о языке. Язык, по Ф. Ф. Фортуна-

Слово в грамматике 

тову, -это строгая система, в которой 

всё взаимосвязано и взаимообусловле­

но, а её закономерности можно строго 

обосновать и проверить. 

Учение о грамматической форме 
вызвало в лингвистике шквал плоАо­

творных иАей, оно было проАолжено 

учениками Ф. Ф. Фортунатова, так на­

зываемым вторым поколением 

Московской лингвистической школы: 

Николаем Николаевичем Дурново, 

ДМитрием Николаевичем Ушаковым, 

Михаилом Николаевичем Петерсоном, 

АлексанАром Матвеевичем Пешков­

ским, Алексеем Алексан.t..ровичем Шах­

матовым, АлексанАром Ивановичем 
Соболевским, Виктором Карловичем 

Поржезинским и Ар. 

Фортунатовекая морфология, его 
учение о форме слова заложили фун­
Аамент нового лингвистического ми­

ровоззрения, наuеленного на поиск 

внутренних, собственно лингвистиче­

ских связей, закономерностей в языке. 

Не случайно ученики учеников 

Ф. Ф. Фортунатова, молоАые послеАо­

ватели его учения, уже треть е nо к о­

л е н и е Московской лингвистической 

школы - Рубен Иванович Аванесов, 

Влмимир Николаевич Сидоров, Алек­

санАр Алексан.t..рович Реформатский, 

Пётр Саввич Кузнеuов и Аругие- яви­
лись созАателями ф о н о л о г и и, стро­

гой науки, формировавшей лингвисти­

ческое мышление ХХ в. 

Филипп ФёАорович Фортунатов. 
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Русский язык 

числительные и т. д. Подобные слова с <,пусrым,> 
значением в школе называют м е с т о им е н и­

ям и. Особенность значения у них общая, а 
грамматически они все разные, как и положе-

но словам разных часгей речи. Есrь месrоим ~,, 
ные прилагательные, месrоимеrп-rые числитс;, , , 

ные, местоименные наречия. А говорить о том 

что месrоимения - отдельная часть речи, 1 < 1 
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УЧЕНИЕ 
Ф. Ф. ФОРТУНАТОВА 

Современное учение о грамматиче­

ской форме слова опирается на 

и.11.еи вы.11.аюшегося русского языко­

веL~.а Филиппа Фё.11.оровича Форту­
натова. Он считал, что слово имеет 

форму, если в нём можно вы.11.елить 

основу, с которой связано его глав­

ное значение (Фортунатов назы­

вал его реальным), и аффикс, выра­
жаюший формальное значение. 

Формальное значение как-то ви­

.1\.Оизменяет или уточняет реальное 

значение. Интересен мето.11., кото­

рым пользовался Фортунатов, чтобы 

вы.11.елить эти части слова. Например, 

он сопоставлял слово несу (совре­

менные лингвисты сказали бы: сло­

воформу несу), с о.~~.ной стороны, со 
словами (словоформами) беру, веду, 

а с .11.ругой - со словами несёшь, не­

сёт. Несу обозначает такое же L~.ей­

ствие, как и несёшь, несёт. Значит, 

можно связать это значение с обшей 

частью всех этих словоформ - ос­

новой нёс. А словоформы несу, бе­

ру, веду называют разные .11.ействия, 

но все они со.11.ержат указание, что 

.11.ействует сам говоряший. Сле.~~.ова­

тельно, это значение выражено об­

шей частью этих словоформ, т. е. 

окончанием -у. 

В этой проuе.11.уре выявились 

.11.ва важнейших свойства формы 

слова. Во-первых, форма обяза­

тельно L~.олжна быть как-то внешне 

выражена (например, аффиксом, в 
том числе и нулевым). 

В русском языке форма твори­

тельного па.11.ежа может употреб­

ляться в разном значении: напри­

мер, в значении ору.11.ия (ударить 

камнем, вязать крючком, копать 

лопатой), сравнения (упасть кам­

нем, т. е. 'как камень', нос крючком, 

борода лопатой). Но отсю.11.а нельзя 
.11.елать выво.11., что у нас есть форма 

ору.11.ийного или сравнительного па­

L~.ежа, потому что нет особых аф­

фиксов (или .11.ругих сре.11.ств), выра­
жаюших эти значения. 

Во-вторых, формальное значе­

ние всег.11.а сопутствует основному: 

СЛОВО МОЖеТ СОСТОЯТЬ ИЗ 0.1\.НОГО 

корня (носителя основного значения 

слова), но оно не может состоять 
только из аффикса (носителя фор­
мального значения). 

Повторение той же проuещры 

позволяет вы.11.елить не только окон­

чания, но и .11.ругие аффиксы (если 
они есть). Например, у сушестаи­
тельного избушка вы.11.еляется окон­

чание -а, а потом суффикс -ушк­

(сравните: изба - избушка, ком­
ната - комнатушка, повесть -
повестушка). Фортунатов различал 
формы словоизменения (разные 

грамматические формы о.~~.ного сло­

ва) и формы словообразования 
(разные слова, связанные словооб­
разовательными отношениями). Ес­
ли аффикс изменяет основное (лек­

сическое) значение слова, то это 

разные формы словообразования: 

избушка- это маленькая изба. А 

если аффикс не изменяет лексиче­

ского значения слова, а только .11.0-
бавляет к нему то или иное синтак­

сическое значение, то это формы 

словоизменения. Таковы, напри­

мер, пмежные формы сушестви­

тельного. Сравните: Избушка там 

на курьих ножках/Стоит без окон, 
без дверей и В избушке, распе­

вая, дева прядёт ... (А. С. Пушкин). 
Форма именительного па.11.ежа ука­

зывает, что избушка произво.11.ит 

.11.ействие (хотя это .11.ействие и за­

ключается в том, что она стоит), а 

форма пре.~~.Ложного пмежа- что 

она служит местом .~~.ействия (.11.ева 

там пря.11.ёт и распевает). 

Число сушестаительных Форту­

натов относил к формам словообра­

зования, т. е. считал е.11.инственное 

и множественное число сушестви 

тельных (дом -дома, лошадь- ло 
шади) разными словами. Ведь выбор 

числа у сушестаительных зависит 11(' 

от синтаксических отношений, а 01 
реальных пре.11.метов (их числа); 

сравните: парниш ка пасёт лошадь ­

парнишки пасут лошадей. Таки<• 

различия Фортунатов считал лекси 

ческими. L'l.pyгoe .11.ело - форм1,1 

числа у прилагательных и глаголоu, 

которые опре.11.еляются согласовани 

ем с сушествительными. У них чи · 
ло относится к формам словоизм • 
нения. 

о.~~.нако большинство совремеll 

ных лингвистов, в том числе и мно 

гие после.11.ователи Фортунатова, 

относят число сушестаительных к 

формам словоизменения. L'!.ля них 
основным критерием грамматич 

ских форм является их регуляр 

н ость. 

По своим грамматическим фор 

мам слова .11.елятся на грамматиче 

ские классы. Такими классами явля 

ются известные с античных времен 

части речи: сушествительны , 
прилагательные, глаголы . Но трми· 

uионная система частей речи непо 

сле.11.овательна. Она смешивает раз 

ные принuипы группировки слов: 

0.1\.НИ части речи вы.11.еляются п 1 
грамматическим значениям, выра 

женным в их формах, .11.ругие - по 

характеру их лексических значении . 

Так местоимения вы.11.еляются в от 

.11.ельную часть речи, хотя обших мя 

местоимений грамматически х 

форм нет. Фортунатов убе.11.ительн 

показал всю непослеL~.овательностJ, 

такой классификаuии слов по ча 

тям речи. 

Именно с и.11.ей Фортунатова вс 

.11.ёт начало новый, строго научныИ 

ПOLI.X0./1. к изучению грамматики язы 

ка, поэтому его учение по праву счи 

тается важнейшим этапом становле 

ния языкознания как науки. 



11111 111' t1рt1ХОдится. Местоимения - явление 
11111,,1 11 · 1рамматики (хотя некоторые ин-

1 1 lll oll I'Р:tмматические особенности у части 
1111 1 1 1'1•, '' ~шример число у личных место-

111111 1, 11 1 <т ром говорилось выше). 

" '' 1111/ \ели, что грамматика языка - осо-

111 111р, м 11р отношений, не зависящий пря-
11•1 111,1'1 ' 1111Й конкретных слов. Что включать 
1 1 1 ~ 1 . 11 ' 111 у, а что нет, в каждом языке реша-

" 1111 1 '110 ·м у, 1-10 общие черты всех грамма-

'' 1 I'IIOI' ть, обязательность и выражение 
1 11 11 ~ ~ ')t / \У словами. Красота грамматики -

< УШЕСТВИТЕЛЬНОЕ 
11• н tttM учебнике, школьном или вузовском, 

11111 1111 1 · 1 усских частей речи начинается с 
''' 1111 существительного, и это не слу-

11 "'' < юзrrачение предметов и явлений дей­
~ 1111 11 111 oiiO I'И - ОДНО ИЗ ОСНОВНЫХ назначеНИЙ 
1 11 1 11 м 111 ю существительное позволяет пе-
1 111. 1111<1юрмацию о дейсгвующих лицах опи­

'"' 1 Ml! t'l итуации:Дети играют в .мяч; Коту 
•111/t 11 co1t про горшок со сметаной; В сказ­
'' ,1,1(1/JO побеждает зло; Сумма квадратов 
•11/r 'II/IJII равна квадрату гипотенузы. Часто 
•1" '11111', •1'1'0 существительное обозначает пред­

' 1 11 11 1 Ю/\ предметами в этом случае придёт-
1 "''""м:1ть и красоту, иалегантность, иходь-
1 11 ti/J/1/Ue, и синеву, и сон. 

11 11 р 'NЮжении существительное требует 
llllllltiiO ·ти•> от прилагательных и причастий, 
1 11 1' / \JIЯ них формы рода, числа и падежа: 
. 111 11.11i день - светлого дня - светлые дни; 

''' "'1'1/rtющий день -наступающего дня-

Имя сушестаительное 

это красота холодной логики и строгой сис­
темности. 

Мы ещё раз убедились, что любое утвержде­
ние о единицах языка или об их свойсгвах долж­
но быть строго обосновано. Аргументы типа 
<<гак принято считать•>, или <<ТаК написано в учеб­
нике•>, или даже <<Так считали древние греки•> к 

достоверным результатам не приведут. 

В то же время даже самый строгий научный 
подход не может сделать грамматику абсолют­
но прозрачной. Наоборот, чем точнее выбран 
угол зрения, тем больше тайн в ней обнаружи­
вается. А значит, появляется больше возмож­
ноегей эти тайны раскрыть. 

1-tаступающие дни. Это естесгвенно, ведь они 
называют признак предмета, и согласование эту 

связь с предметом выражает. Существительное 
в русском языке идёт дальше: <,помыкает•> даже 
<,хозяином•> предложения - глаголом, вынуж­

дая его согласовываться по числу и роду: дуб 
вырос, берёза выросла, дерево выросло, деревья 
выросли. Сущесгвителы-юе не только <<власrный 
начальник•>, но и гибкий подчинённый. Его па­
дежные формы передают разные оттенки вовле­
чённости предмета в действие: дыха1--tие весны, 
радуюсь вес1--tе, предчувствую вес1--tу, наслажда­
юсь вес1--tой, мечтаю о весне ... 

Система форм существительного кажется 
более простой по сравнению с системой форм 
прилагательного или тем более глагола. Два 
числа, шесть падежей; склонение обычно зави­
сит от рода. Но внимательный взгляд обнару­
жит за кажущейся простотой множество грам­
матических парадоксов. 

''''' tlllll('льнoe в русском языке не только « Властный начальник », но и « гибкий nоАчинённый» . 
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Русский язык 

МУЖЕСТВЕННЫЙ дОМ 
И ЖЕНСТВЕННАЯ ИЗБА 

В первом классе учат определять род существи­
тельного, мысленно подставляя к нему слова он, 

она, оно или мой, моя, моё. Конечно, на самом 

деле всё происходит наоборот. Мы соединяем 
со словом зверь слова он и мой, а со словом 
дверь - она и моя именно потому, что знаем: 
зверь - мужского рода, а дверь - женского. 
Ни одному носителю русского языка, даже со­

вершенно 1-1еграмотному, не придёт в голову 
сделать наоборот. Простой приём с местоиме­
ниями лишь помогает осознать своё знание. Но 
откуда оно берётся? Те, кто изучали иностран­
аый язык, существительные в котором имеют 

категорию рода, знают, сколько трудностей это 
вызывает. В испанском, например, браслет 
(pиlsera) -женского рода, брошь (Ьroche) -
мужского, кольцо (aпillo)- тоже мужского, а об­
ручальное кольцо ( aliaпza) - опять жеаского! 

Единственная возмажаость правильно строить 

предложения - просто запомнить род этих 

слов, ведь от этого зависят формы прилагатель­
ного и артикля. 

Получается, что род любого из десятков ты­
сяч существительных родного языка каждый из 
нас просто помнит! Абсолютно каждый, даже 
тот, кто не может выучить таблицу умножения. 
Но, конечно, мы помним род существительных 
не в виде списка: дам - мужской род, изба -
женский, здание - средний. Просто, усваивая в 
детстве родной язык, мы незаметно для себя 
усваиваем и такое правило: слова, которые из­

меняются с помощью окончаний !2J - а -у -
!2J - ом -е - ы - ов - а.м - ы - а - а.ми -
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ах (такие, как дуб, мост), должны coчeтa'l ' l •t 11 
со словами, у которых набор окончаний ой 
ого - ому - ой - ым - ом - ые - ых 

ы.м - ьrе - ыми - ых (такими, какмолодт1 
удалой). Именно это знание позволяет нам 111 ц 
вильно подставлять заветные он и мой, а и 111 1 
странцу, изучающему русский язык, этот пр11 1 1 
нисколько не помог бы. Таким образом, в 1111 11 
ле мы всего лишь осознаём уже имеющее '11 1 
нас знание и привыкаем называть это явлеJ 1111 
языка грамматическим родом. 

Определить род существительного нам1" ' 
го легче, чем ответить на вопрос, почему то 111111 
иное слово имею-то такого рода. Понятно, 1" 1 
чему слова мальчик;, отец, учитель, спортаtl '/1 

петух, баран - мужского рода, а слова дев1 щ 
ка, мама, медсестра, гимнастка, к:урица, 1 u1 
ца - женского. Их род соответствует полу 111 
эвачаемых людей и животных. Но что мужс1<01 1 • 
в стуле и носе и что женского в табуретк1• 11 
брови? И почему эти слова язык наделяет <• 1111 
лом•>, а ведро и окно относит к среднему р 1\ 
А слова к;аник:улы, шахматы, сумерки вооб111 1 
без рода обходятся! Если бы род слов бьш 11.1 
прямую связан с их значениями, его не I-1)')1 111' 
было бы запоминать. Более того, в этом 11 
чае во всех языках, имеющих категорию POI\•1 
слова, называющие одни и те же предметы, щ 

ли бы одного рода. Именно так и происХО/\111 
с существительными, называющими живых 

ществ: у них род связан со значением, ПOЭ'I 'It 

му корова или сестра будут женского рода n< 1•1 
ти во всех языках. Почти, потому что ВЗГЮI/\1 ·1 
на род в языках могут быть очень разными. < >11 
ни языки оставляют пол только людям, а " 11 
вотвые и предметы всегда среднего рода, др 

гие выделяют ещё <•невзрослый•> род и род /I.JIII 
названий животных. В немецком, наприм '11 
слова das Weib (<•женщина•>) и das Mddcheп (<•/\1 
вочка•>) среднего рода. Поэтому даже в случш1 
когда род связан со свойствами обозначаем11 
го предмета, грамматика подчиняется не ЛOI 'II 

ке реального мира, а логике языка. А с TOЧIIII 
зрения языка род - такое качество сущ ' 1 
вительного, которое определяет форму заt111 
симого от него прилагательного или глаго11,1 

Сочетания весёлое вечер или пришла брат 111 
возможны. Если необходимости oпpeдeml'll • 
форму прилагательного нет, род существиТСJII • 
ным не нужен. Во множественном числе п 1 )11 
лагательные и глаголы по роду не различаiО' I 

ся - есть общая форма для всех слов: знакам/i/t 
мальчики, девочки, окна; пок;азались маль•t!/ 
к;u, девочк;u, O'l\,"'1-ta. Поэтому у существителы 1111 
не имеющих форм единственного числа (са/111 
шахматы, проводы), рода нет. 



11 1\\М 1 ИЧЕСКИЕ КЛАССЫ СЛОВ \i) 
11 t 11 ,, 11у 110 найти те грамматические категории, по 

•· ')111~ 1 Mt IЖ т изменяться хотя бы O!I.HO слово из при-
11111111 1 1 ни ка. 

I IIJ I ,tлt•ж. По па.1.ежам изменяются все привеJ~.ён-

11 1 '"'''• кроме некто. 
1 1) 1 !111 ло. О.1.ни слова изменяются по числам, !~.ру-

1 1111 .\ 111<'ЛЫ tЫеi1ва, три, четыре, пять, местоимения 

1 1 1/1 'h 111, ,, гакже сушествительное мужичьё) - нет. 

lll l'11л. ИJменяются по ро.1.ам белый, лисий, пятый, 

tl• '/11·111 ,, г, кже <1Ва (сравните: <1ва сына и <1ве i10чe­
fl '" 1 . tлl.l ll>l слова по ро.1.ам не изменяются (это вер-

11 111 11 ,,,ких слов, как пять, которые вообше не име-

1 1'" ,,, 11 мя таких, как стол, которые имеют вполне 

)IJ" ''" 11 1\ ЫЙ, фиксированный ро.1.) . 

Имя сушествительное 

(4) О.1.ушевлённость. По этой грамматической ка­

тегории изменяются белый, лисий, пятый, который 

(сравните: вижу пятого юношу и вижу пятый <1ом; з.1.есь 

пятого и пятый - формы винительного пмежа еJ~.ин­

ственного ч исла мужского ро.1.а; эти формы различа­

ются только по о.1.ушевлённости и нео.1.ушевлённости), 

а также <1ва, три, четыре (сравните: вижу <1вух сыно­
вей и вижу <1ва стола ). Остальные слова не изменяют­

ся (сравн ите сказанное выше о ро.1.е). 
(5) Степени сравнения . По ним изменяется лишь 

слово белый . 

(б) Противопоставление полных и кратких форм. 
Оно пре.1.ставлено только у слова белый. 

Таким образом, приве.1.ённые слова разбиваются на 

семь грамматических классов. 

Класс 
Грамматические категории, no которым 

изменяются слова мнного класса 

Состав nмеж Число Рол Олушев- Стеnень Противоnоставление 
лённость nолных и кратких форм 

111 () ЛЫЙ 

1 ) л исий, пятый, который 

1\1 ЫН, СТОЛ 

11} 4 в а 
11t) 

Ift) 

1 ) 

rри, четыре 

пять, кто, мужичьё 

и е кто 

11 много 

+ + 
+ + 
+ + 
+ -

+ -

+ -
- -

1' 1 щ,l' l ' tl ческая категория чи01а кажется самой 
11 '" 11111 в русской грамматике: две формы, об­
' 1 1 11 '11 н основном с помощью окончаний, 

1' 1 1 l , l ' l ' ll чecкoe значение понятно. У прилага-
1 111111о1 ttли глаголов она действительно уст-

1 1 11 . 1 1\!>С t'аТОчно просто, а вот у существитель-

111 lll•l : llot вaeт немало вопросов. 

111'1 11 •м со значения. Единственное чи01о -
11 • JIМ< ,. один, множественное - много. Сколь­

М II< t•o? Хотя бы два, для грамматики два -
1111 1111 1 < l'да-то в русском языке существовала 
1111 1!нtрма двойственного чи01а - специально 

1 lt , l ' llllllai-IИЯ парных предметов, и тогда <•мно-

1 III'II IIIMOCЬ С трёх (подробнее Об ЭТОМ СМ. В 
1 111. ' •· 11 rория русской грамматики•>). 

111,1'1 ' 11 ие ясно, но грамматическое ли оно? 
111 IM:t' l 'll чecкиe значения выражают отношения, 

1 1 11' м ·жду 01овами в предложении, а факт, что 
111 .11 111 и участвует один предмет или несколь­

' ' tlll< > ·ится к реальности, а не к связи 01ов. Мы 

+ 
+ 
-

+ 
-
-
-

сравнения 

+ + + 
+ - -
- - -

+ - -

+ - -
- - -

- - -

купили стал; Мы купили столы - на граммати­

ческих связях 01ов смена чи01а никак не отра­

жается. С другой стороны, не считать же стал и 
столы разными 01овами, а окончание -ы - ОIО­

вообразовательным аффиксом, подобным -тель 
или -ник? Формы чи01а обязательны, образуют­
ся регулярно, а это верные признаки грамма­

тического явления. Противоречия чи01а замети­

ли давно. Некоторые учёные склонны выводить 
число за пределы грамматики, большинство 
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Русский язык 

МУЖИ И МУЖЬЯ 

Сушестаительное муж в разных значениях имеет раз­

ные формы множественного числа: 

муж 'супруг', множественное число мужья, му­

жей, мужьям, мужьями, о мужьях; 

муж 'мужчина' (устарелое и в высоком стиле, а 
также в некоторых сочетаниях), множественное 

число мужи, мужей, м ужам, мужами, о мужах (учё­

ные мужи; государственные мужи). 
Формы ро..1ительного па..1ежа в разных значе­

ниях совпа..1ают (мужей). Но о..1инаково ли они об­

разованы? 

О ЗНАЧЕНИИ ГРАММАТИЧЕСКОГО РОМ 

У о..1ушевлённых сушестаительных грамматические 

формы ро..1а пере..1ают значение 'мужской пол' - 'жен­

ский пол' . А у нео..1ушевлённых сушестаительных грам­

матические формы ро..1а не выражают никакого зна­

чения. 

О..1нако это не всег..1а так. В ху..1ожественном твор­
честве формы ро..1а сушестаительных нео..1ушевлённых 

могут пере..1авать значение 'мужчина' и 'женшина' . Вот 

примеры, которые приво..1ит знаменитый русский язы­

кове.<l В. В. Виногра.<1ов: «Н . В. Гоголь в "Петербургских 

записках 1836 г. " писал: "Москва женского ро..1а, Пе­

тербург мужского. В Москве все невесты, в Петербур­

ге все женихи < ... > 
Москва - старая .<1омосе..1ка, печёт блины, гля..1ит 

из..1али и слушает рассказ, не по..1ымаясь с кресел, о 

том, что ..1елается на свете; Петербург - разбитной 

малый, никог..1а не си..1ит ..1ома, всег..1а о..1ет и, охора­

шиваясь пере..1 Европой, раскланивается с заморским 

ЛЮ.<lОМ" < ... > 
А. С. Шишков приво..1ил любопытный пример тол­

кования категории ро..1а uарской uензурой начала 

XIX в.: "Uензоры во все времена были у нас большею 
частию ху..1ы, то есть не ..1овольно све..1уши в словес­

ности. Я помню, ..1авно уже, что о..1ин из них не хотел 

пропустить выражения нагая истина, сказывая, что ис­

тина женского ро..1а, и потому непристойно ей выхо­

.<lить в свет нагой" . 

Сравните: в сказке Салтыкова-Wе..1рина "добро.<lе­

тели и пороки": "Произросло меж..1у ними в ту пору 
сушество сре..1него ро..1а, ни рак, ни рыба, ни куриuа, 

ни птиuа, ни ..1ама, ни кавалер, а всего помаленьку. 

Произросло, выровнялось и расuвело. И было этому 

межеумку имя тоже сре..1него ро..1а: /\иuемерие"». 

Особенно ярко значение форм ро..1а обнаружива­
ется при поэтических перево..1ах с о..1ного языка на ..1ру-

гой. Ешё несколько примеров из коллекuии В. В. В11 

ногра..1ова: « .. . Немеuкое ein Fichtenbaum в разных 111 ' 

рево..1ах стихотворения Гейне "Ein Fichtenbaum St(•ltl 
einsam ... " (Lyrisches lntermezzo, XXXII I) пере..1авало< '' 
по-разному. УФ. И. Тютчева говорится о кедре: 

На севере мрачном, на .дикой скале, 

КеА.р одинокий под снегом белеет, 
И сладко заснул он в инистой мгле, 

И сон его буря лелеет. 

Про юную пальму всё снится ему, 

Что в .дальних пределах Востока 

Под пламенным небом, на знойном холму 

Стоит и иветёт одиноко. 

У /\ермонтова - ПО.<l влиянием женского ро..1а CЛOII•I 

сосна - решительно меняется смысл стихотворени11 

На севере .диком стоит одиноко 

На голой вершине сосна 

И .дремлет качаясь, и снегом сыпучим 

Одета, как ризой, она. 

И снится ей всё, что в пустыне .далёкой, 

В том крае, где солниа восход, 

Одна и грустна на утёсе горючем 

Прекрасная пальма растёт. 

1\. В. Шерба замечает по этому повощ: "Мужской рол 
(Fichtenbaum, а не Fichte) не случаен, и в своём про 
тивоположении женскому ро..1у - Palme - он созл.1 
ёт образ мужской неу..1овлетворённой любви к л.1 

лёкой, а потому не..1оступной женшине. /\ермонто11 

женским ро..1ом сосны отнял у образа всю его любо11 

ную устремлённость и превратил сильную мужскук1 

любовь в ..1ружбу"» . 



ll o \ 11 ~УБЫ У РЫБЫ? 

11 ,," ''" у11авалось входить в доверие к учителю 

111111 н 1\01 о языка и коварно выводить его на по-

111111111' )'ll<'ряя его во время перевода, что сказать: 

1' 111 1/1'1 •уб невозможно, а надо говорить: или у 
1/lo// 1/t't .Jyбeii, или у рыбов нет зубов и т. п. » 

11 1 t •t 1 о в. «Смех и горе»). 

llljlllltiiiO, то и есть « первоисточник» шутливо-

111 1111 l~ t . IIIIЧ ского вопроса, который многие, нa­

t •l/111 ' IIOMIIЯT с ~етства: «Как правильно: у рыбеii 

t 1 Ol/1•11, у рыбов нет зубов или у рыб нет зуб?». 

11111 11111 юятельный ответ на этот вопрос, обосно-
11\ 1 111 tо l кснюмерностями русской морфологии. 

lll 111 3bl ПМЕЖЕЙ 

"'~'У 1\t 'льзя сказать: «Жизнь и ловля пресноводных 

Лt '< ятки, сотни по~обных словосочетаний не вы-
111111 1 110 1ражений: поиски и находки учёных, труд и 

11 f lol lючиx и т. ~- Обычно отвечают так: жизнь 

н о они сами живут, сами ~ействуют, а ловля 

110 11 они ловят, а их ловят. Можно сое~инять 

1111 . IIIIOC очетания, ког~а обозначаются ~ействия, по-
1 111 1\ IIЛIIИX и тех же сушеств. Сле~овательно, па~еж 

1111 ,, < мысл разный ... 
1 11'1·1< ги значение п~ежа можно вывести из его на­

" 1111111. « Ро~ительный, -отмечал ака~емик В. В. Ви­
'' 11 1'· ' 1111, - получил своё имя от того, что он иног~а 

lllltii i . I ' I , \Л ро~, принамежность, происхо~ение. да­

'' t.lll·lll с ·воим названием выражал о~ну из своих функ-
11111 (t равните употребление ~ательного па~ежа при 

1 11111\t' Аать - давать)» . Творительный па~еж ввёл в 
1 111/ • 1. о~ин из первых русских грамматиков Ааврен-

1111 1 11 t.111Ий . Этот па~еж связан по значению с глаго­

·1 1 1/IО/)ить, ·~елать что-то при помоши какого-нибу~ь 

ljl 1111, ср~ства'; поэтому основное значение твори­
'' !.111 11 о п~ежа ору~ийное, инструментальное (раба­
! 111• I IJIIOpoм, молотком и т.~.). Мелетий Смотриuкий 

\11\111'~1 << Грамматике» (1619 г. ) ~ополнил русскую па­
• 11ук > терминологию ешё сказательным па~ежом 

· · t•· 11 1 1111Те: говорить- сказать о чём-нибудь), который 
ll•tiiiM Ломоносовым был переименован в преможный. 

llлt•.эльный принuип любой грамматической кaтe­
loljlllll ( вязь смысла и формальных признаков) по-

1111111110 нарушается, ког~а мы имеем ~ело с категори­
о 11 II · IM'Жa . Аюбой па~еж имеет не о~но, а несколько 

tlll l ii •llий. Например, наиболее характерно мя твори­

'' 1•1101 о па~ежа 'значение ору~ия или сре~ства, при 
1111 \ 1 1\ IIИ которого произво~ится ~ействие' . Но, кроме 

11110, I'С'ГЬ творительный времени -днём, вечером (это 

Имя сушествительное 

СОГЛАСОВАТЕЛЬНЫЕ КЛАССЫ 

дана сле~уюшая запись: Я вижу больш- _ _ _ 
кажд- из которых красив-. Если вместо прочерка по­

ставить какое-нибу~ь сушес;:твительное в винитель­

ном па~еже множественного числа, то вместо чёр­

точек могут появиться только вполне опре~елённые 

окончания, которых требует (~опускает) это сушест­

вительное. два сушествительных вхо~ят в о~ин со­

гласовательный класс, если они требуют о~них и тех 

же окончаний. 

Опре~елите, сколько таких классов сушествитель­

ных в русском языке. Приве~ите по крайней мере по 

о~ному примеру из ка~ого класса. 

совсем не то, что писать пером); творительный спосо­
ба и образа ~ействия - шагом, боком; творительный 

сравнения - лететь стрелой и т. ~- Если исхо~ить из 

значения, только внутри творительного па~ежа мож­

но вы~елить несколько па~ежей. 

Итак, оп~елить число п~ежей на основе формаль­

ных признаков нельзя, так как сре~и них нет е~инооб­

разия, на основе смысла -тоже нельзя, так как нет пре­

~ела мя ~обления значений. Сколько же п~ежей? Этот 

вопрос ставил ешё ак~емик А. И . Соболевский, он пи­

сал: «Сколько па~ежей? Ответ на этот вопрос не толь­

ко тру~ен, но прямо невозможен. Если принять за ос­

нование звуковую форму имени ... то мы ~олжны бу~ем 
сказать, что о~ни имена (наприм~р. кость - только с 
тремя разными звуковыми формами ~инственного чис­

ла) имеют меньше всего па~ежей , чем ~ругие ... и что 
число п~ежей неопре~елённо. Если же принять за ос­

нование грамматическое значение ... то мы ~олжны бу­
~ем насчитать большое количество п~ежей ... Тог~а, на­

пример, форма хлеба в разных преможениях (я взял 
себе хлеба, мясо лучше хлеба, мягкость- свойство хле­

ба) бу~ет пре~ставлять три па~ежа ... ». 

(По книге В. В. Одиниова 
«Лингвистические парадоксы» .) 
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всё-таки считает его грамматическим явлени­
ем. Но независимо от названий и классифика­

ций природа числа остаётся противоречивой. 

Есть множество случаев, когда то, что на пер­
вый взгляд кажется формами числа, оказывает­
ся разными словами. Например, металл - ме­
таллы: ведь металлы - это не много меташrа, 

а разные меташrы. А снега - не много снега и 
не разные виды снега, а снег, лежащий всюду, 
куда ни кинешь взгляд. Бега - тоже не множест­

венное число от бег, а особый вид соревнова­
ний (конные бега), свободы - не множествен­
ное т свобода, а правовой термин (граждансх:ие 
права и свободы). Во всех этих случаях перед на­
ми разные слова, каждое из которых по числам 

не изменяется. 

Не изменяются по числам многие сущест­

вительные. Это обычно связано со значением 
слова: как посчитать золото или воздух, как 
представить себе их во множественном числе? 
А вот слова чернила, духи, дро:ж:жи, наоборот, 
не имеют единственного. Почему малоко невоз-

МУЖИ И МУЖЬЯ 

Эти .с.ве формы ро.с.ительного па.с.ежа, пишушиеся и 

звучашие о.с.инаково, образованы по-разному. 
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В первом случае все формы множественного чис­

ла образованы с « Нарашением >> в основе << йота >> [j]: 
муж[j] а, муж[j]ам, муж[j]ами, о муж[j]ах. В ро.с.итель­
ном па.с.еже окончание нулевое, а в основе пере.с. [j] 
появляется беглая гласная е: муже[j ] . 

Так же образовано множественное число, напри­

мер, у сушествительных друг (друзья, друзей, друзь­
ям - с чере.с.ованием г/з) и князь (князья, князей, 
князьям). Но чаше во множественном числе с нара­
шением [j] в основе ро.с.ительный па.с.еж имеет окон­
чание -ов (на письме -ёв, -ев): зятья - зятьёв, бра­

тья - братьев, стулья - стульев. А у А. С. Пушкина 

в « Евгении Онегине>> встречается и форма мужьёв: 

Служанки со всего двора 

Про барышень своих гадали 

И им сулили каждый год 

Мужьёв военных и поход. 

Во втором случае ро.с.ительный па.с.еж образован с 

окончанием -ей, закономерным у сушествительных 

мужского ро.с.а с основами на мягкие и шипяшие со­

гласные (оленей, иарей, сторожей, ершей, товаришей). 
Итак, совершенно о.с.инаковые и на письме, и по 

звучанию .с.ве формы мужей с точки зрения морфо­

логии устроены по-разному. Они членятся так: мужей 

(с нулевым окончанием); мужей (с окончанием -ей). 

можно во множественном, а сливки - в ед111 1 

ственном, остаётся только гадать. Не мыслятt 11 
во множестве и многие слова, называющие < >'1 
влечённые понятия: совесть, справедливо 1111• 
творчество, синева, добро, любовь (любови н<' 1 
можно лишь в ироническом смысле). Только 11 
форме множесгвенного числа существуют ;н 1 
ва, называющие предметы, состоящие из д11 · 
частей: ворота, штаны, о·чк;и, ноJJСНицы и п • н 
му-то часы. 

Даже в тех случаях, когда формы числа 11 
полном комплекте•> , в их употреблении не 111 
просто. Например, в предложении Все детил111 
бят мыть гало~ шампунем «без слёз», ко11 ·•1 
но, не имеется в виду, что все дети coвмecJ 'II I · I 

ми усилиями моют одну-единственную голон1 

Знаменитый лозунг Книга- источник зна111111 
тоже не подразумевает, что достаточно л 1 1 1 
чесгь всего лишь одну книгу. 

Это далеко не полный перечень <•стра1 11 111 
стей•> числа существительных. Вот уж дeйcl 'llll 
тельно обманчивая простота! 

ИВАН РО.LlИЛ .LlEBЧOHKY ... 

В предложении После YJICU1-ta в своё.м 1фесле 1/llrl 
светамлампымать выводила иголкой узоры, 111•1 
шивала подарок сестре множество cyщec'l'l l ll 
тельных, каждое из которых называет так 111111 
иначе вовлечённый в си-rуацию предмет. Мат1. 

тот, кто производит дейсгвие, узоры и подарол: 
объект, на который действие направлено, сеет 
ра - адресат дейсгвия, после YJICU1-ta - указьrв:tt 1 
на время дейсгвия, в 1фесле и под cвemOJitt - 11,1 
место, иголка - орудие, с помощью котор01 11 

дейсгвие совершается, и т. д. Все эти сложны(' 11 
разнообразные отношения в русском языке 111 
редаются с помощью падежных форм. 

В реальности вариантов отношений меЖ/\\ 
участниками ситуаций, конечно, гораздо б Jll, 
ше, чем падежей. Наверное, человеку, в род1н щ 
языке которого 20 падежей, трудно понять, 1 :11 
мы обходимся шестью. Но разве кто-нибуд1, 111 
смог выразить свою мысль лишь потому, Ч'l '( 1 11 
русском языке не оказалось нужной падеж1Н 11 1 

формы? Есть языки всего с двумя падежам11 11 
совсем без них, но на любом можно сообщ11' l ' l •. 
кто совершает действие, с помощью чего и .,., 11 

В русском языке каждый падеж выраж:н 1 
не одно, а несколько значений. Например, пр '1\ 
ложный падеж Мне рассказали о городе - '1• 
ект действия, Мы :живё.м в городе - место, Люr 111 
в городе приветливые - определение. Пом 1':1 
ют падежным формам передавать разные 311,1 
чения предлоги. 



1111 11 t'Cit1 надежей в современном русском 
'1 11111 ,.,,: 11менительный, родительный, дa­

ltlll •lll , II IIIIH' I 'eльный, творительный и пред­
, 111 111 ( 11 х 11 рндок школьники запоминают с 
1• tllll •ll' t;t )~113JIOro двустишин: Иван poдwt дев-

1 , ,, , 11и тащить пелён:к;у). Но есть основа­
'' ' 11111 ,1 ,., ,, что падежей в русском языке боль­
''" ' 1 р11 р f\ИТельного падежа есть формы с 
' '' 1 1 111 011чанием -у и со значением ограни-

1" 11 ' ' • 1 1 u;11tчества: пало:жить сахару, выпить 
11 1\11 ' 1'1 11 11редложного тоже <<Спрятаны•> два 
11 1 1, 1 >а 111 tите: о лесе, о снеге, о годе и в ле­
' , 111 1.')', rJ году. Выделить эти формы в пол-

н• 11111•11' 11:1/\ежи мешает то, что они есть толь­

' 111 llttJII >III го числа слов. 

11 11 11 · 11ие слова по падежам называют 

''' "' ' lllt e.м. Способность склоняться- от­
' ' ""' III•II:IH черта имён сущесшительных, пpи­

llt "''" ' '' 1 числительных. Падежные формы 
1' 1 1 11 II 'CII помощью оконча1-шй; каждое сло-

11 11 1 ,. св й набор форм (парадитму) и свои 

1 •11'11111111. Если брать всё новые и новые суще­
'1 ''"' J II•IIЫC и образовывать от них падежные 

1 • 11•1, можно заметить, что наборы окончаний 
11 н •111110'1' я: дам - дама - даму - дам - до-
,, (о) даме; лес - леса - лесу - лес - ле­

(о} лесе; хлеб - хлеба - хле~ - хлеб -
' 11 , (о) хлебе. Таких основных наборов 

1 lll'l .lllltr1 три: один длн слов типа дам, дру-
11 •tltll ·л в типа страна, третий - длн слов 

111 1 1/rllfl.. ~ ти три набора форм называют т и-
1 1111 1 л; л о н е н и я. Кроме трёх основных ти­

' 11 1 '' ·щё и особые. Например, существи­
ll о l tщ•, образовавшисся из прилагательных 

"1'11'1,1 • t ·ий, склонлютен как прилагательные: 
1/ 1 11 /Шi - дамовоzо - дамоваму - дамово­

' ti!Мt вы.м- (о) дамовам. Особый набор 
1 II II'I ,IIIIIЙ имеют слово путь и известная де-
111 1 11/ЮМЯ, племя, имя и т. д. 

1 IЗЫХ КУКМХ 

1 111 ЖИВОЙ ТОЛПЕ 

' ' 1 11 · уществительные имеют одну, очень 

1111 1111 разную категорию: одушевлённо-
111 11 'О/\ушевлённости. Большинство носите­

'' 1' · ·кого языка уверены: одушевлённые су-
"' , tlltl ' t ·eльныe - это те, которые называют 

'""'"' нредметы (людей и животных) , а неоду-
111 1111 1 11ttыe - все остальные. Определить, оду­
'" 1111 11110е существительное или нет, можно 

111 111111росу: <<Кто?•> - волк;, одушевлённое; 
111 1/ дам, неодушевлённое. О том, как воп­
" 1·1 •11 могают•> понять грамматику, уже гово-

Имя сушествительное 

ЕСТЬ ЛИ ЗУБЫ У РЫБЫ? 

Все три варианта, конечно, неправильны, но в разной степени . 

Первый вариант- наиболее неправильный. Обе формы непра­

вильны, потому что окончание -eii родительного падежа мно­
жественного числа никогда не присое11-иняется к основам су­

шествительных, кончаюшихся на твёрдые согласные. Оно 

закономерно образует родительный падеж множественного чис­

ла от сушествительных мужского рода с основами, оканчиваю­

шимися на мягкие согласные, тогда как к основам на твёрдые 

согласные присоединяется окончание -ов. Вот регулярные со­

отношения: углов (от угол)- углей (от уголь), маляров (от ма­
ляр)- пекарен (от пекарь), усов (от ус) -гусей (от гусь) . 

Во втором варианте неправильно образована форма рыбов, 

потому что окончание -ов не может образовать родительный 

падеж множественного числа от сушествительных женского po­
L~-a; форма зубов образована правильно. 

Наконеu, в последнем варианте тоже правильна только одна 

форма - pыбfZf. О11-нако форма зубе!, образованная с нулевым 
окончанием вместо окончания -ов, не нарушает резко законо­

мерности русской морфологии. Ря11- сушествительных мужского 

рода в порядке исключения имеет родительный падеж множест­

венного числа с нулевым окончанием: ботинок@, сапоге!, пар­

тизане!, грузинfZf и др. А в XIX в. была возможна наряду с фор­
мой зубов и форма зуб@. Например, у А. С. Пушкина в <<.6.омике 
в Коломне>>: 

Но Пегас 

Стар, зуб уж нет. Им вырытый колодеu 

Иссох. По рос крапивою Парнас. .. 

рилось. И в этом случае, как и при определении 
рода или падежа, мы заранее знаем, какой воп­

рос задавать. Откуда? Первое предположение -
по значению: живое или неживое. Дейсшитель­
но, валк; живой - <<КТО?•>, дам веживой - <,что?•>. 
Но ~б- <<ЧТО?•>, хаrя растенин вообще-то живые. 
Дальше ещё удивительнее: .мертвец- <<КТО?•> (ка­
кой же он живой?!), снеговик;- <<КТО?•>, а народ -
<,что?•>, хотя из живых людей состоит. Между 
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СОГЛАСОВАТЕЛЬНЫЕ КЛАССЫ 

Какие окончания могут стоять на месте чёрточек~ Вместо 

первой чёрточки могут быть только окончания винитель­

ного па.<lежа множественного числа прилагательных. Су­

шествуют .<lBa таких окончания: -не (при употреблении при­
лагательного с нео.<lушевлённым сушествительным) и -нх 
(в случае о.<lушевлённого сушествительного). 

Вместо второй чёрточки можно поставить только 

окончания именительного па.<lежа прилагательных: -ый, 

-ая, -ое или -ые. Окончание на месте третьей чёрточки ли­

бо совпа.<lает со вторым окончанием, либо является окон­

чанием краткого прилагательного (нулевое окончание, -а, 
-о или -ы), каж.<lое из которых в точности соответствует 

О.<lному из вторых окончаний. Поэтому .<lальше можно рас­

сматривать лишь первое и второе окончания. 

Рассматривая всевозможные комбинаuии первого и 

второго окончаний, можно обнаружить сушествительные, 

которые .<lопускают только .<lанную комбинаuию оконча­

ний. Лишь .<lАЯ о.<lной комбинаuии не нахо.<lится ни О.<lНО­

го сушествительного (первое окончание -нх, а второе -
-ые). Все остальные комбинаuии опре.<lеляют семь классов 

русских сушествительных: 1) стол (нео.<lушевлённые суше­
ствительные мужского po.<la); 2) река (нео.<lушевлённые 
женского po.<la); 3) окно (нео.<lушевлённые среднего po.<la); 
4) сани (нео.<lушевлённые, обозначаюшие парные пре.<lме­
ты); 5) лев (о.<lушевлённые мужского po.<la); 6) собака (ощ­
шевлённые женского рода); 7) чудовише (о.<lушевлённые 
сре.<lнего po.<la). Кроме того, имеются сушествительные ти­
па староста, которые .<lопускают две комбинаuии оконча­

ний прилагательных (.<lАЯ мужского и женского po.<la) . Эти 
сушествительные составляют восьмой класс. 

Таким образом, вы.<lелены классы русских сушестви­

тельных в зависимости от их влияния на формы согласу­

емых с ними слов. Каж.<lый такой класс характеризуется 

опре.<lелённым сочетанием признаков: pO.<l, о.<lушевлён­
ность/нео.<lушевлённость, парность/непарность. О.<lнако не 
все теоретически возможные сочетания признаков реали­

зованы в русском языке. У парных сушествительных po.<l 
не различается. Кроме того, несушествуют о.<lушевлённые 

парные сушествительные. 

Следует также отметить, что сушествительные, имею­

шие только форму множественного числа и обозначаюшие 

нерасчленённую совокупность (например, чернила), а 

также сушествительные, имеюшие только форму е.<lинст­
венного числа (молоко), могут рассматриваться .<lВояко. Во­
первых, можно считать, что их нельзя употреблять в указан­

ной конструкuии, и тог.<lа они не по.<lАежат классификаuии 

в рамках .<lанной за.<lачи. Во-вторых, если считать, что их 

можно употребить в указанной фразе, то они распределят­

ся по уже вы.<lеленным классам. 
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тем вопросы заданы правильные, и cпpOCi ll l 

.мертвец - щто?•> или народ - <•кто?·> ни О/\111 1 
му носителю русского языка в голову не пр11/ \ 1 

Что же заставляет нас вопреки значению ; 11 1 
ва, вопреки реальному делению на живое и 111 
живое именно так подбирать вопросы? Oкa :ll•l 
вается, грамматика. Грамматике всё равно, к 111 
дышит, ест и растёт, а кто нет. А что ей не 111 1 
равно? Сравните: 

Им.п. дам0 валк0 
Род. п. дама валка 

Дат. п. даму вал1СJ! 

Вин. п . дам0 валка 

Твор. п. дамам валком 

Пред. п. (о) даме (о) валке 

Данные слова одного типа склонения, поЭ'I 't 1 
му и набор окончаний должны иметь од1 1 11 ,1 
ковый. И действительно, окончания СОВШI/\• 1 
ют во всех падежах, кроме винительного. У CJI< 111.1 
дом форма винительного падежа совпада "1' 1 
формой именительного, а у слова валк - с Ф< 11 1 
мой родительного. Понаблюдаем ещё: 

Им. п. дуб0, 1-tарод0 .мертвец0, 
снеговик0 

Род. п. дуба, народа .мертвеца, 

снеговика 

Дат. п. дубу, 1-tароду .мертвецу, 

снеговику 

Вин. п. дуб0, народ0 .мертвеца, 

снеговика 

Твор. п. дубам, народом .мертвецам, 

снеговикам 

Пред. п. (о) дубе, (о) народе (о) .мертвеце, 
(о) снеговике 

Результат тот же: если форма винительного 11.1 
дежа совпадает с именительным, для нас :->'1'11 
<•что?•>, если с родительным - <•кто?•> (о том, 1111 
чему это именно так, см. статью <•История pyt 
екай грамматики•>). 

Категория одушевлённостиjнеодушевлёi 1111 1 
сги - ещё один пример того, что в языке л 1 '11 
ка иная, нежели в реальном мире. Дтrя языка <•)1 11 
выми•> оказываются ку'КJlа, воздушный ЗМl'/1 
шахматный ферзъ, а неживыми - талпаи -чшu 1 

вечество (проверьте это сами). По-видимом 
для языка ферзь - фигура активная (<•XOДJJ ' I ' . 
<•угрожае'Т'>>, даже может кого-то <•сьесгм), а -чело 
вечество как единый деятель не воспринимаеJ 't 'l l 

Множество парадоксов, связанных с cyщct" l 
вительными, имеет своё объяснение. Ведь 01111 
берут на себя так много ролей, так многообр: 1 
зен мир, который они называют! 



11РИЛАГ А ТЕЛЬНОЕ 

111 111 ' 111 11 равноценны и неравноправны. 
1 111 11.111 "У' информацию мы получаем от 

1 11 1 t ' l' t речи: имени существительного и 
11 lll 't'l• мир предметов (в самом широком 
н 1 111 > '/ ( ~r'аёт в виде существительных, дей­

' ф ·ра глагола. Но то, что выражается 
1 11 1 '\11 •м н амыми важными частями речи, 

1 11 11 11 11 /( полнительной информации. Для 
1 1 1 щ · ·тв уют три части речи: nр ил а г а-

1 11111', ч11слителы-юе и наречие. Остальные 
1 1 JIJIII 1 оторых придумано название <•час-

111 1 1" ' 111 ·•, служат для уточнения отношений 
11 1 J I . IIIIIЫMИ словами. 

111 11 JII I ' I 'CJiьньrx роль узкая и определённая: 
11111.11 '1• 1 оличество предметов. Функции на-

11 111 р. 1 1110 бразны, но главная из них - смыс-
1 111 ' I,II IIOJIIICIIиe того, что выражено глаголом. 

11 1\lll , ll , l ' l '<.:лыюe создано специально для <•Об-
' lt ii,IIIIIH•> существительного. Оно и устрое-
1 11 1111 "1' vi 'BYJOЩИM обраЗОМ. У существитель-

1 11 11 , 1·1 амматические категории рода, числа 
11 1 (1 1 .1. 11 у прилагательньrх есгь род, число и 

• '' 1 llc > 1 ак же по-разному выглядят эти грам-
1111' 11 1 1 11 · признаки у существительного и при­
" 111 111 •1101' ! 

1 1 11 l ' t " l 'вительное не изменяется по родам, 

11 11 11 11т ·я к одному из трёх родов - мужско-

1 1 11 с 1 му или среднему. Принадлежность 

111 1 1 111р ·делённому роду проявляется в грам-

1111' н '1'1 ой форме зависимого прилагательно­
' it/1,/t llnый костюм, 1фасивая кофта, 1фаси-

Имя прилагательное 

вое платье. Прилагательное сообщает о роде 
существительного и тогда, когда его форма не 
позволяет определить род: зе.лёная фасоль, тон.­
кий т1аль. В формах прилагательньrх обнару­

живается род даже неизменяемьrх существитель­

ных: сокрушительн.ый торн.адо, н.астоящая 
леди, загран.ичн.ое турн.е. 

Существительные изменяются по числам: 
единственное число обозначает, что речь идёт 
об одном предмете, множествею-юс - что пред­
метов больше одного. А число прилагательного 
зависит от числа существительного, и при этом 

во множественном числе род не различается: 

1фасивые костюмы, кофты, платья. 
Существительные изменяются по падежам. 

Падеж существительного зависит от его роли 

в предложении. Падеж прилагательного повто­
ряет падеж существительного: красивого кос­

тюма, 1фасивой кофты, 1фасиво.му костю­
му; 1фасивых костюмов, кофт, платьев. 

Таким образом, формы рода, числа и паде­
жа прилагательньrх служат для их согласования 

с существительными. Прилагательные склоня­

ются по родам, числам и падежам в отличие от 

существительных, склоняющихся лишь по па­

дежам и числам. 

Прилагательные могут превращаться в суще­
ствительные. Это всегда сопровождается измене­
нием указанньrх -rрёх грамматических категорий: 

род пересгаёт быть изменяемым и согласуемым, 
число начинает обозначать количество предме­
тов, а падеж оказывается зависимым от роли су­

ществительного в предложении. Прилагательное 

сталовый имеет три формы рода. Существитель­
ное столовая относится к женскому роду и мо­

жет иметь при себе прилагателыюе, соглаС)'lоще­
еся с ним в роде, числе и падеже: 1-tовая столовая, 

1-tовьtе столовые, в 1-tовой столовой. 

КАЧЕСТВЕННЫЕ И НЕ ОЧЕНЬ 

Если общее значение существительного как час­

ти речи- предмет (в широком смысле), то об­
щее значение прилагательного - признак пред­

мета. Прилагательные делятся на несколько 
разрядов по значению. 

К а чес т в е н. н ы е прилагательные обозна­
чают такой признак, который может проявлять­
ся в большей или меньшей сrепени: очень 1фа­
сивый, чрезвычайно опасн.ый, слишк.о.м 
строгий, не.мноzо од1-tообраз1-tый, нес'IООЛьк.о 
тревоJ1сный и т. п. Это позволяет образовывать 
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от них формы степеней сравнения - сравни­
тельной и превосходной: х;расивее, более х;ра­
сивый, самый х;расивый. У всех остальных при­
лагательных форм степеней сравнения нет. 
Именно к качественным относятся и почти все 

прилагательные, имеющие краткие формы; та­
ких форм у каждого прилагательного четыре 
(всех трёх родов и множественного числа): х;ра­
сив, х;расива, х;расиво, х;расивы. 

Относительные прилагательные обо­
значают признаки не непосредственно, а через 
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САМАЯ ЖМОБНАЯ КНИГ А 

Най11.ите сре11.и приве11.ённых ниже преt.Ложений та­

кие, которые могут вызвать улыбку. Чем объясняет­

ся комический эффект? 

(1) «Сколько их! куда их гонят?/Что так жалобно 
поют?» (А. С. Пушкин. «Бесы » ) 

(2) Очень нагля11.ен пример из «Ионыча» А. П. Че­
хова с превосхо11.ной степенью самые талантливые. 

(3) В книге, которую мне дали в библиотеке, на 

каждой странице встречаются очень музыкальные 

термины, так что я её сразу бросил. 

(4) Сестра гораздо культурнее брата. 
(5) Возмушённый покупатель потребовал у про­

давца самую жалобную книгу, какая только есть в 

их гастрономе. 

(6) Все стены класса были увешаны очень нагляд­
ными пособиями. 

(7) Сестра очень музыкальна, но брат ешё музы­

кальнее, у него абсолютный слух и тонкое восприя­

тие музыки. 

(8) Посешение картинной галереи доставило 
всем огромное удовольствие. 

(9) Необходимо налаживать культурные связи 

меж.ау государствами СНГ. 

(1 О) Какие картинные позы она принимает, когда 
хочет понравиться! 

Сле11.уюшие преt.Ложения взяты из газет. ПоJ~.умай­

те, что в них обрашает на себя внимание. 

(А) И по-прежнему со всех концов страны едут 

В Москву ОПЫТНЫе ЛЮдИ С ОПЫТНОЙ продукцией. 

(Б) Очень исполнительная власть. Губернатор и 

его команда в услужении у криминального бизнеса 

(заголовок и по11.заголовок). 
(В) Великий русский учёный Иван Павлов, создав­

ший учение о высшей нервной деятельности челове­

ка, видимо, и не подозревал, что она может быть на­

столько нервной. 

отношение к чему-то: к предмету в самом ot' 
щем смысле ( дороJtа-tый 'имеющий отноше111 11 
к дороге') , к предмету как к материалу ( алош111 
ный, кафельный, ситцевый- 'сделанный и:1 .. ' ) 
и др. Относительные прилагательные болЫIН' II 
частью образованы от других частей речи, в - ~~ щ 
числе от глаголов (например, читальный, 111 ' 
реносной), наречий (вчерашний, здешний). 

Оn-юсительные прилагательные мoryr в 0111 м 
делённом контексте приобретать качестве11111 о11 
значения (например, прилагательное гopml 

Прилагательное, 
называя признак 

nреАМеТа, ВЫАеЛЯ('I 

его из множества 

ПОАО6НЫХ . 

ской в таком предложении: Для сельского JtU/ 
теля у него слишком. городской вид/). Есть н м, \ 
ло случаев, когда прилагательное в однш1 

значении качественное, а в другом - отно ' 11 
тельное. Таково, например, прилагательное О' 
зыкалы-tый; сравните: музыкальный ребёнол· 11 
музыкалы-tый инструмент. Качественные и O'l 

носительные - самые многочисленные раз1 111 
ды прилагательных Две другие группы вкл1 ч , t 
ют меньше слов. 

Притяжательные прилагателы11 о1 
обозначают принадлежность человеку или Иlll l 
му живому существу (отцов, мамин, олений). 
Пор я д к о вы е прилагательные (в пол1н ш 

соответствии с их названием) - обознача Н JI 
порядок следования (первый, сороковой, сотыt'l) 
В школьной традиции их называют порядк0111 . 1 

ми числительными, но грамматических cвoЙC'I 'II . 
которые отличали бы их от прилагателы-Iы , 
них нет. 

Прилагательные перечисленных выше ра : 1 
рядов являются з нам е 1-t а т ель н ым и m 1 
вами. Все вместе они противопоставлены м'' 1 
т о им е н н ым прилага тельным, у KOTOPI•I 
есть своё деление по значениям (указательr11 •1 
тот, этот; притяжательные: мой, твой, cuo/1 
наш, ваш, чей и др.). 



11111 IIUЁ НЕ ЗНАЧИТ УМНЫЙ 

о •IIIIII( 'J IOнeкa больше ума- у того, кого на-
111 1 1'111/loi.M, или у того, о ком сказано, что он 

, 1 1 ' 11 '1 'I'O? Один и тот же признак эти фор-
. 1 11111 ' \1 I . II U IЛIOT по-разному: умный- безотно-
1 11•111 1, )'.М ltee - в сравнении. Тот, кого опре-
111 111 1 Jll нt< м умный, дейсrвительно обладает 

1 111111 1ма же умнее не приписывает тому, к 
1 111 1.1 O' l ' lteceнa, непременное наличие ума. 

1 1 11 11 · а 1 актеризован Чацкий в сrатье Ива-
1 н 1.1 ,111/ \l овича Гончарова <<Мильон терза­

//r 1 1 lrщкий не талысо у.м:нее всех прачих 
1/oi/1 1/(V/OJICUтeлыю у.мёН>>. Сисrема полных 

' 11 1 11 11 ф рм качесrвенного прилагательного 
' 11 11 , 1 ' \ш1ается полОJiсительной сте­
', 11111 11 соотношению со сравнительной и 

11 11111 11/\11 й). 
111 11 ' ttример, хорошо показывающий суть 

'' 1 11 111 111 11 ревасходной сrепени: « ... он вспамнWt 
•/'rlll' - и романы Веры Иосифовны, и шу.м-
1 1!.'/11' Котика, и остроумие Ивана Петро-
1 11 11 1/>агическ:ую по~ Павы, и поду.мал, что 

1 1 rи1ые татшнт.ливы.е люди в городе так 
, •• lft/ШЫ, то каков Jtce дОЛJке1-t быть город,> 

11 ' l 1 · хон. <<Ионьrч>>). Значит, форма самый ma-
1·111 11/IIЫй не содержит сведений о том, что со­

''" 11 111 ющее лицо <<положительно талантливо•>! 
111 .11 , формы степеней сравнения предсrав-

11•11 t1 р11зпак не безотносительно, а в сопоста-
11 1111 11. С гюсrавляться может данный предмет 
11• 111 м 11редметом и с тем же предметом в дру­

.. 11\lt'MII или в других условиях и т. п.: Это де­
,,,, t~ыme дама; Сейчас дерево выше, чем бы-

' ~ 111 t:Jaд; Это дерево вьпае, чем .мне КдЗалосъ. 
111 11 111 'м -то разными проявлениями признака. 

11 lti iiii ' I 'Cлы-raя степень выражает превосходст­

' 1 ti iii iOГO проявления признака над другими 

1 · 1 111 н нтлениями. 
1 ' 1 ' \М ·р такого превосходства может сооб-

1 111•1 11 11 с помощью определённых слов. Наре­

'"'1 ,·и;>а.здо, .значительно, намного, несрав­
' 11//U 11 т. д., а также сочетания в сто ра.з, в 

,,,, 1'11' ра.з и т. п. обозначают, что это превос-
. • 1 1'110 велико. Наоборот, наречия немного, 
• 111111/ I>KO, чуточ1С)!, капелъ1СJ! говорят о незна-

11111 Jlloll сти превосходства признака, выра-

11 MI II 'O сравнительной степенью. 
111 1 ' IЮСходная сrепень выражает превосход-

11111 111 явления признака, вьщеляя его из оп-

1" 'JI 111IЮГО круга однородных проявлений. 
1 ll lll llll't'e: Это дерево выше других деревьев, 

. ,,,,",,. 11ашего дама, выше окрестных домов и 

'lllu t 'амое высо100е дерево в нашем парке. В 
"' рвом случае сравнение производится с раз-

111-1 111 11редметами, во втором- лишь с точно 

Имя прилагательное 

УМЁН ЛИ МИША? 

Вот несколько преможений . 

(1) Петя умнее Миши . 
(2) Петя гораздо умнее Миши. 

(3) Петя ешё умнее Миши. 

(4) Петя значительно умнее Миши. 

(5) Петя несравненно умнее Миши. 
(б) Петя чуточку умнее Миши. 
(7) Петя намного умнее Миши. 

Можно ли на основании каких-то из этих пред­

ложений установить, умён Миша или глуп? Что мож­

но сказать о значении наречи й, стояших перед 

формой умнее? 

обозначенным кругом одинаковых предметов 
(деревьев). Дело, таким образом, не в количест­
ве проявлений признака, из сравнения с кото­
рыми устанавливается превосходство данного 

его проявления, а в способе, которым произво­
дится сравнение. 

Во всех приведённых до сих пор примерах 
сравнительная степень выражена одной формой: 
красивее, умнее, выше, таланrпливее, а превос­

ходная сrепень - сочетанием слова самый с по­
ложительной степенью: самый красивый, са­
.мый умный, самый таланrпливый. Дпя первой 
категории приводились просrые формы, для вто­

рой - сложные. Это не случайно. 
По традиции часто выделяют так называе­

мые простые формы превосходной степени 
прилагательного - это формы с суффиксами 
-ейш-, -айш-: сWtь1-lейший, крепчайший. Одна­
ко они используются обычно для обозначения 
просто очень сильного проявления признака, 

без всякого сравнения. Например, сWtьнейший 
ветер, крепчайший чай понимаются как 'очень 

177 



/Н 

Русский язык 

ЛМАЯ ЖАЛОБНАЯ КНИГА 

\,t(> ,1 1JIIЫ предЛожения (3), (5), (6). Языковая основа 
1 омич кого эффекта во всех случаях од.на и та же: 

о 1110 ительные прилагательные ве11-ут себя, как ка­

' 1!'< 1 о нные. В первых д.есяти предЛожениях встре­
• 1 , \ l' ГСЯ пять прилагательных, кажд.ое 11-важд.ы. При­

л,\1 i1 г льные культурный и картинный (в примерах 
(.1 ) и (1 О) - качественные, в примерах (8) и (9) -
01110 ительные) употреблены правильно. В трёх oc-
1 , \ЛI>IIЫX парах примеров од.ин раз правильно упот­

р!•(>лСIIЫ качественные прилагательные или наречие 

(>~о. ,JЛобно), а второй раз - относительные прилага­
I <'Лlllые « узурпировали>> свойства качественных 

(о•1снь музыкальные термины, самая жалобная 

1\ 111/Га, очень нагля11ные пособия). 

IJ 11рСдЛОЖении (А) намеренно соед.инены д.ва значе-
111111 прилагательного опытный: качественное ('обла­

л.IIОIIIИЙ опытом') и относительное ('пробный', 'экс-
11! •риментальн ы й '). 

13 предЛожении (Б) прилагательное исполнитель-
1/Ы/1 в очетании, пред.полагаюшем его относитель­

IIОt' Jll ачение ('привод.яший в исполнение решения, 

110< rановления'), намеренно, с обличительной uелью 

< о •д.инено со словом очень - самой яркой «лакму­

< о1юй бумажкой » качественности. В результате воз­

llн к.зет значение 'точно и хорошо исполняюший по-. 

руч IIИЯ ' . 

В предЛожении (В) обыграны качественное и от-
110< ительное значения прилагательного нервный (как 
11 холячей шутке: У него очень нервная система). 

t ' IIJ II >IIЫЙ ветер', 'очень крепкий чай'. Чтобы вос-
11р1111ЯТЬ их как формы превосходной степени, 
11 1 11 ы особые конструкции, однако в них фop­
MI•I 11;1 -ейший, -айший выглядят искусственно. 
11:111 · 'J 'Jtый лингвист А М. Пешковекий приводил 
111 )11 м р: <•Чистейший из этих воротничков вcё­
l llrtil'lt очень грязен•>. Но в естесгвенной речи упот-

ребили бы сочетание со словом самый: Сам.ыl/ 
чистый из этих воротничков. Поэтому форм1.1 
на -ейший, -айший вряд ли можно считать ФО\ > 

мами превосходной степени. 
Сравнительная степень может быть выражl· 

на и с помощью сложных форм: более в'IС)Jсны/t 
более красивый, более умный, более maлamlt 
ливый. Такие формы можно образовать от то 
бога качесгвенного прилагательноrо. Что же 1<:1 
сается просгых форм, то от ряда прилаrательны \ 
они не образуются. Таковы, например, прила1~1 
тельные ветхий, гордый, одинокий, трудоё.мкut't, 
у них есть только сложные формы более вет 
хий, более гордый, более одинокий, более трj' 
доё.мкий. Но в художественной литера1уре и: 1 
редка всгреча1отся просгые формы от некоторы. 
таких прилагательных; например: «Ничего од11 
ноче его вечной обступлённости, обсм.отре11 
1-10сти, обслушанности я не З'l-f.al'la>> (М. Цветаев:1) 

Сушествует зависимость: если прилагатеЛI. 

ное образует степени сравнения, у него есть 11 
краткие формы. Исключение сосгавляют немно 
гочисленные качественные прилагательные 11,1 
-Cialй: они образуют сложные формы степенсi1 

УМЁН ЛИ МИША? 

В предЛожениях (1 ), (2), (4), (5), (б), (7) не сод-ержит­

ся никаких свед.ений об уме Миши. Мы узнаём толь­

ко, что Петя по этому признаку превосход.ит Мишу 

(согласно предЛожениям (2), (4), (5), (7), это превос­
ход.ство значительное). Разниuа меЖD.у наречиями го­
раздо, значительно, несравненно, намного зд.есь 

роли не играет, она главным образом стилистическая; 

сред.и них гораздо- самое нейтральное слово. Пред-­

ложение (1) ничего не сообшает о величине «умст­

венного превосход.ства» Пети HaL~- Мишей. Из пред-­

ложения (б) ясно, что превосход.ство незначительно. 

Совершенно иной случай - предЛожение (3). В 
нём, несомненно, сообшается, что Миша умный. 

Этот факт можно проверить. Мы можем сказать: Ми­

ша умный, но Петя умнее Миши и Миша глупый, но 

Петя умнее Миши. В то и д.ругое предЛожение мож­

но «д-обавить» наречия гораздо, значительно, несрав­

ненно, намного, а также наречие чуточку. Но наре­

чие ешё перед. формой умнее возможно только в 

первом предЛожении: Миша умный, но Петя ешё ум­

нее Миши. Второе предЛожение с наречием ешё пре­

врашается в бессмыслиuу! 

Значит, наречие ешё перед. формой сравнительной 

степени информирует о том, о чём ни OLI-HO д.ругое на­
речие сообшить не может. Оно сообшает, что то про­

явление признака, с которым сравнивается его д.анное 

проявление, облад.ает им в положительном плане. 



III ЛИВЫЙ ПЕТЯ 

1 111111 1 1 11.1 11р АЛожения: Из трёх моих братьев са-
111 r.t \о/11/ЛI1ОЫЙ Петя и Из двух моих братьев са­

' 111 1 1 11111/Мtоый Петя. Второе преАЛожение непра-
' 11111 • 11,1.11.0 употребить сравнительную степень: 

lt 111 Л IUII \' братьев талантливее Петя. Значит, ко-
1 1• 1 11111 11рояолений при знака, служаших АЛЯ сопо-
1 11 1'/1 1111, 11 случае с превосходной степенью долж-

11 111111• III 'IIP менно больше двух! 
l ltt HIIMY 11еправильно следуюшее преАЛожение 

1 н 1•1111 нюнного репортажа о ходе выборов: Из 
,111 \1/Л.JТОВ победит тот, который наберёт наи­

'" 1/.1111'/' ltltcлo голосов. Надо сказать: большее. 

111111 111111 (более оптим.истичеСIСUй, самый оп­
"'" llll t 1 tl!cк;uй), но кратких форм не имеют. 

111 11 < 1 11 ат1 юй зависимосги нет: прилагатель-
li 11 ~ \I ' IOЩire краткие формы, далеко не всегда 

llll' l.li<YI' признак, который может проявлять-
1 1 IIJIIolll 'Й или меньшей сrепени. Например, 

111 111 .11' 'J IЬIIOe Jtceuamый имеет краткие фор-
11 ' •11 ,/lr •uam; они :нсенаты; но нельзя быть 

l loll//('(!, бQ.Лее Jtсенатым, самы.м. JtCe'l-tamым. 
l ll l ltJ I:II 'aTeльнoгo равный есгь краткие фор-

1 1 /'• /111'//, jJавна,равно,равны, но сравнительная 

1 111 111 . равнее или более равны существует 
11 111 11 111 онической формуле: 

«Все Jtсивотные равны, 
110 некоторые Jtсивотные 
бQ.Лее равны, чем. другие» 

11 1 [ IIIM:t lta-cкaзки Джорджа Оруэлла <·Скотный 

''" •11 ). 11 ' имеют степеней сравнения (при на­
" 11 111 1 ратких форм) другие прилагательные, 

11111 1 'IIIIC которых (как и у равный) уже вхо-
1111 11/ \ ·я сравнения>> : адекватный, аналогич-

11, 1/t)еltmичный, одинаковый, mоJtсдествен-

1 1/о'Ш tвалентный. 
1 \1.1'1'1 11е формы употребляются только в ска­

' 11 •м , ·огласуясь с сущесrвительным в роде и 

111 н · 11 в сказуемом могут употребляться и 
1 11 11 •l ' формы. Можно сказать: Он очень кра­
''' 11 ( )Jt очень красивый. Разница между эти-

11 1 l l l о l < ' l<азьшаниями только сrилистическая: пер-

111 11110 об выражения свойсmен книжной речи, 
1•1111 11' ' - разговорной. 

I11'' IO'I't юсительно высокая сrепень признака, 
•tiii\I I , IЧ ;.teMOГO КачесrВеННЫМИ ПрИЛаГаТелЬНЫ-

111 11 1жст выражаться с помощью сочетаний с 
II [ II ' ' IIIНMИ. Стилисrически нейтральное наре-
1111 11'1 'Jtьимеет ярко окрашенные эквиваленты: 

l l l llllыe весьма, чрезвычайно, разговорные 

Имя прилагательное 

ОН БОЛЬНОй 

Конструкuии с полной и краткой формой прилага­

тельного могут различаться по смыслу. Характерный 

пример - преАЛожения Он болен и Он больной. В 

первом случае речь идёт скорее всего о временном 

болезненном состоянии, во втором- о плохом здо­

ровье, т. е . о признаке постоянном. Но дело здесь 

не в различном значении полных и кратких форм 

прилагательных, а в разном синтаксическом поведе­

нии прилагательного больной в разных значениях. 

В одном значении полные формы прилагательно­

го больной употребляются только с зависимыми сло­

вами (больной гриппом, больной корью и т. д.), обо­

значая временное состояние. В этом значении в 

сказуемом должна быть употреблена непременно 

краткая форма (нельзя сказать Он больной гриппом, 
надо: Он боАен гриппом). Это значение не допуска­
ет образования степеней сравнения. 

В значении 'поражённый недугом, отличаюший­

ся слабым здоровьем' прилагательное больной упо­

требляется без зависимых слов. Краткие формы и 

сравнительная степень в этом значении почти не 

употребляются. Всё же изредка они встречаются в 

художественной литературе: «На улиuе, на солнuе, 

чахоточный всегда кажется больнее и обезображен­

нее, чем дома ... >> (Ф. М.lюстоевский) . 
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ОЧЕНЬ 

«Мы с моей тётей, папиной сестрой Верой , почему-то сид.им на 

полосатом матрасе нежилой кровати и разговариваем . Вера 

спрашивает: "Ты меня любишь~" - "Ужасно люблю",- отвечаю 
я. "Ужасно люблю- не говорят,- поправляет меня Вера,­

ужасно- значит очень плохо, а очень плохо- не любят. На­

д.о сказать- очень люблю!"- "Ужасно люблю",- упрямо по­

вторяю я. "Очень!" - говорит Вера. "Ужжжасно люблю",- уже 
со злобой повторяю я . Вход.ит мама. Бросаюсь к ней: "Мари­

ночка, Вера сказала, что ужасно любить нельзя, что ужасно люб­

лю- не говорят, что можно только- очень люблю!". Мама 

(Ариад.на Эфрон. - Прим. ред.) берёт меня на руки. "Можно, 
Алечка, ужасно любить- ужасно любить - лучше и больше, 

чем просто любить или любить очень!"- говорит мама и раз­

д.увает нозд.ри- значит, серд.ится на Веру» (А. Эфрон. << Попыт­

ка записей о маме» ). 
Кто прав: Вера или Аля (Марина Uветаева) с Мариной~ 

ужасно, страшно, просторечное больно и др. 
Сравните: чрезвычайно интересные мысли; 
страшно увлеклте.льный рам.ан; считает се­
бя больно у.мны.м! (Первое высказывание как 
будто взято из научного обсуждения, второе -
из непринуждённого разговора, третье наводит 

на мысль о перебранке на базаре или в трамвае.) 
Качественные прилагательные очень часто 

имеют совпадающие с ними по значению каче-

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

НЕ ИМЕЕТ ЧИСЛА? 

ЗНАЧИТ - ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ! 

Вот ряд слов: три, пять, дюJtCU1-ta, тысяча, еди­
ница, МИJ/Лион, двенадцать, десяток:, шестьде­
сят, тридцать, двести, сорок;, трИJ/Лион, пять­
сот, се.мёрк;а, девяносто. Все они так или иначе 
назьmают число или количество. Но принадлежат 
ли эти слова к одной и той же части речи? 

Предположим, что эти слова - существитель­
ные. Легко убедиться, что все 15 слов обладают 
важным свойством существительных: они скло­

няются, т. е. изменяются по падежам. Однако 
склонение существительных - это изменение 

по падежам в единственном и во множествен­

ном числах. Посмотрим, изменяются ли наши 

15 слов по числам. 
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ГОЛЕНЬКИЙ, дЕРЕВЯННЕНЬКИЙ 

Только от качественных прилагательных образую1 

ся производ.ные слова с суффиксом -оват- (-еват-) 
со значением слабой степени проявления признак,! 
(глуповатый, скучноватый, рыжеватый), с уменьши 

тельным суффиксом -еньк- (глупенький, коротень· 

кий, слабенький) и д.р. 

Такие производ.ные нельзя образовать от олю 

сительных прилагательных, например проволочныl/, 

дорожный, сосновый, стеариновый и т. п. Такова ли 

тературная норма. Но в худ.ожественном текС1!' 

уменьшительное образование от относительного 

прилагательного может быть очень выразительным . 

Вот пример из хорошо известного произвед.ения : 

<<Папа Карла, но ведь я - голенький, Аеревяннень· 

кuii, - мальчишки в школе меня засмеЮТ>> . 

ственные наречия на -о и слова на -о, уп< '1' 
ребляющиеся в роли сказуемых безлич111 . 1 
предложений (некоторые авторы гpaммa't ' ll l 
называют их категорией состояния). Cpaвшt' l 't 
ск:уч,ный рам.ан, ск:уч,но пишет, мне ск:уч,но. 

Имя прилагательное - очень сложная, т 11 
кая и довольно капризная часть речи. К сож: 1 

лению, в этой небольшой статье не удалось р;н 
сказать обо всём. 

От семи из них мы легко образуем падеЖiti •Н 
формы множественного числа: дюжин, тыcJIII, 
единицам, мИJ/Лионы, десятков, трИJ/ЛионСl/1'11 1, 
о се.мёрк:ах и т. п. Эти слова действительно в · 
дут себя, как существительные. А что же астат . 
ные? Слова пять, двенадцать, тридцать име10'1 
такие же падежные окончания, как сущесТВI I 

тельные единственного числа кровать, к:опоп11 ., 

1-tежность, но образовать от них множеств 11 
ное число никак не удаётся ! 

Впрочем, у слов копоть и нежность тшt t' 
нет множественного числа. Существительн1 1!'. 
обозначающие вещества и абстрактные св i1 
ства, принадлежат к категории, которую пр11 

нято называть латинским выражением singulat·l;l 
tantнm (<<Только единственное•>): то, что они об> 
значают, не мыслится во множестве. Однако > 

разовать формы копоти, нежности вполне в :1 



1 111 1 11 • ли первая из этих форм не встре-
11 1 11 11 наыке, то вторая известна в ирониче-

11 1 1\I•IР:tжении телячьи нeJICl-locти. 

1 • 1 1 m 1 11:tми пять, двенадцать, тридцать де-
111 tt 1·1 >11'1' в принципе иначе: нельзя сказать, 

1 1 11 11 • гь только единственное число (nя-
111/IIIЫO, двенадцати, двенадцатью, трид-

111/f, /11/ Ut( цатью). У этих слов вообще нет чис-
11 ш ' 11 ' IIИe их по числам невозможно себе 

11" 11 1 , 1 1\ II ' I 'Ь. 

11 Щt'1l 111 te формы некоторых других слов из 
111111 111 t ' llиcкa (ещё не прошедших <•проверку•> 

"' ' 1111 JIO tюхожи на формы множественного 
111• •11 1 111есгвительных: трём, тремя, о трёх, 

l/11111/tt.м, пятистами, о пятистах (сравни­

'''''' щ, домами, о дамах). Можно ли сказать, 
1 ' 1 11'11 слов нет единственного числа, а есть 

llolll м 11 жественное? Конечно нет. К ним то­
'· 111 lll )l t мeнимo понятие числа в граммати­

' 1 1 11\t ·м ысле. Попробуйте изменить по чис-
1 t 1 JIO i t:l utестьдесят, сорок, девяносто, и вы 

111 1' ·. ,,, что они не имеют форм числа. 

l l11 'J I ва, у которых нет категории числа, 
11 11 1' ·читаться сушесrnительными. В нашем 

l•••ll loii iOM списке такими оказались три, пять, 

"1/tllli(({mь, шестьдесят, тридцать, сорох;, де-
1/111 /1/rJ, двести, пятьсот. 

11 > ли у этих слов 

I1YI И Е ОСОБЕННОСТИ~ 

lljllll мотримсяк словосочетаниям: пять горо­
, •1/ t)tl 71tадцать государств, шестьдесят 
'''/lr/1/. юва пять, двенадцать, шестьдесят 

• 1 1111 11 11 rяют в них роль главного слова - син­

' 111 11•1 ·ского <•хозяина•>, требующего от подчи­
'' 1111 111' слова формы родительного падежа 
11111,, t' • t ·венного числа. Можно вспомнить со-

' jii iH 'IIJ IO аналогичные сочетания тысяча гo-
111/ltl, М1tОJкество государств и т. п., в кото­

' 1 , озяевами•> выступают существительные. 

t• •; tи взять сочетания с косвенными паде­

' t 11 1: илти городов, пяти городам, пятью го­
,,1,/1111, о пяти городах? Картина изменилась: 
1••1111 / /Яmь перестало быть <•хозяином•>, оно уже 

111 1 11равляет сушествительным город, а corлacy­
lt 11 1 · 11 им в падеже. Так же ведут себя два других 
t• 111.1: двенадцати государствам, шестьюде­

' 1///lt.IO странами. А слово тысяча во всех па-
'' 1,1\ 1 ю-прежнему требует постановки слова 

· . •/1111) н родительном падеже множественного 
1111 т, т. е. подтверждает свою <•репутацию•> су-

1111 1 lнtпельного: тысячи городов, тысяче го­
' 11ltш, тысячей городов, о тысяче городов. 

Имя числительное 

Мы убедились, что в именительном падеже 
(а также в совпадающем с ним винительном) 
слова пять, двен.адцать, шестьдесят ведут себя, 
как существительные. А в косвенных падежах 

МНОГОЛИКИЙ «0.6.ИН » 

Прочитайте несколько примеров со словами один, 

ОдНа, ОдНО, ОдНИ. 

(1) В этой комнате оАин стол, а в соседней иелых 
три. 

(2) 0Аин знакомый обешал мне помочь. 
(3) Он ОАноrо экзамена СLJ.ать не сумел, где же 

ему слаLJ.ить с пятью! 

(4) У меня ОАНИ ножнииы на все случаи жизни, 
а не так, как у Онегина! 

(5) Все крупные предметы мебели из комнаты вы­
несли, остались ОАНИ стулья. 

(б) Товариши расстались: ОАИН повернул назад, 

другой решил продолжить поиски. 

(7) Нельзя иметь ОАНИ очки, надо минимум двое: 

оАни оставлять дома, другие всегда иметь с собой. 

(8) Вот моя комната: на втором этаже с ОАНИМ 
окном. 

(9) ОАНи мои знакомые каЖLJ.ое лето ездят в но­
вое, незнакомое место. 

(1 О) Как же мы выйдем из положения: на пяте­
рых 011на кровать! 

(Можно ли считать, что во всех случаях пере" на­

ми оL>.на и та же часть речи ~ Если L>.a, то какая~ Или 

ЗL>.есь преL>.ставлены разные части речи~ В каких преL>.­

ложениях у слов один, одна, одно, одни можно об­

наружить свойства числительныхn 
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согласуются с существительными, как прилага­

тельные: пяти городов - больших городов, 
пяти городам - большим городам, пятью го­
родами - большими городами. Двоякое синтак­
сическое поведение (то как существительное, то 
как прилагательное) и составляет вторую грам­

матическую особенносгь этих слов. 
Оrова тридцать, сорок,, пятьсот, девяносто 

из нашего списка тоже в именительномjвини­
тельном падеже управляют родительным паде­

жом множественного числа существительных, 

а в других падежах с ними согласуются. 

Несколько иначе ведёт себя слово три: в име­
нительномjвинителыюм падеже оно требует от 
существительного родительного падежа един­

ственного (а не множественного) числа: три 

города, три государства, три страны. Но в 
косвенных падежах тоже согласуется с форма­
ми множественного числа существительных: 

трёх городов, государств, стран; трё.м горо­
дам, государствам, странам и т. д. Значит, и 
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ОЧЕНЬ 

Хотя в тексте фигурируют сочетания не с качествен­

ным прилагательным, а с «Качественным глаголом » 

любить, он nрекрасно иллюстрирует соотношение 

нейтрального наречия очень и свойственного живой 

разговорной речи наречия ужасно, когда оно упот­

реблено не в прямом значении, а мя выражения вы­

сокой степени (в данном случае чувства, передава­

емого глаголом). 

Легко можно представить себе такую «дискус­

сию» и по поводу сочетаний ужасно хороший, 

ужасно милый, ужасно красивый. Один из её уча­

стников вполне мог бы «Обрушиться>> на Наташу Рос­

тову, так выразившуюся в разговоре с Пьером: « ... я 
только хотела сказать про Петю: нынче няня nодхо­

дит взять его от меня, он засмеялся, зажмурился и 

nрижался ко мне - верно, думал, что спрятался. 

Ужасно мил (t\. Толстой. «Война и мир » ). 

Как не присоединиться к Але, Марине Uветаевой 

и Наташе Ростовой! Конечно же, ужасно люблю (и 
ужасно милый)- сочетания гораздо более вырази­

тельные по сравнению с очень люблю, очень милый. 

Люди, возражаюшие nротив такого употребления (а 

такие встречаются не так уж редко), плохо чувству­

ют живую речь. 

Однако ужасно в значении 'очень' уместно не во 

всяком тексте. Представьте себе такую фразу в ста­

тье о новом произведении известного композитора: 

В этой симфонии много очень красивых мелодий. 

Здесь ужасно красивых невозможно! 

оно обла.11ает признаком <•двоякости•> синтаКСII 
ческого поведения. 

Эти две особенности - морфологичеСI :111 
(отсутствие категории числа) и синтаксичео :111 
(совмещение свойств существительного и пр11 
лагателыюго)- и служат основанием для ВЫJ \1 

ления особой части речи - и .м е 1-t и ч и ел 11 
тельного. 

МНОГОЛИКИЙ «Од.ИН» 

На первый взгляд слово один представляется обыч 

ным nрилагательным, имеюшим все формы мя согл.1 

сования с сушествительными в роде, числе и nадежt·. 

Но вычленим из наших примеров те, где разныt • 

формы слова один передают количество 'один' . Это 

nримеры (1) - ОАНН стол, (3) - оАНого экзамен,/, 
(4)- ОАНН НОЖНИUЫ, (7)- ОАНН ОЧКИ, (8)- С ОАННМ 
окном, (1 О) - ОАНа кровать. Можно ли считать фор 

му одни в nримерах (4) и (7) множественным числом 
к один, одна, одно? Нет, здесь она не имеет значени11 

множественного числа, а служит лишь мя согласов,1 

ния с сушествительными, которые обозначают оди11 

nред_мет, но имеют форму множественного числа. Т,1 

ким образом, формы один, одна, одно со значением 

'один' не соотносятся с формой одни как единстве11 

ное число со множественным. Можно сказать, что у 

этих форм нет категории числа, и это роднит их с чис 

лительными. Но других отличительных свойств чис 

лительных один, одна, одно, одни не имеют. 

В некоторых грамматиках отсутствие категории 

числа считается достаточным основанием мятого, 

чтобы считать слово один числительным. другие а о 

торы отказывают ему в nраве называться числитель 

ным, ведь остальные грамматические признаки эт ~~ 

части речи у него отсутствуют. 

В примерах (2), (5), (б) и (9) слово один количест 
во не обозначает. 

В nримерах (2) и (9) (оАнн знакомый- ОАНН зна 

комые) употреблены формы единственного и мно 
жественного числа местоименного прилагательного, 

близкого по значению слову некий или к неопред • 
лённому артиклю в других языках. 

В примере (б)- местоименное прилагательноС', 

которое соотносится по значению со словом дру· 

гой - тоже местоименным nрилагательным. И>. 

смысловое противопоставление возможно и во м но 

жественном числе: 0Анн повернули назад, Аругнс 

продолжали поиски. 

Наконеu, в nримере (5) сочетание ОАНН стулья 
близко по значению к сочетанию только стулья, 

т. е. слово один уnотреблено в роли частиuы. Так мо 

жет быть использована и форма единственного 

числа: Все ушли, остался ОАНН Митя. 



11 1 11 11 ЛЬНЫЕ 
IH ) 1{ М ОL1ИНАКОВЫ 

1 1111111' 11 1> lt ы е -очень своеобразная часrь 
111 1 111'1'1 11ринадлежат слова и группы слов, 
1 •111·11 11 '/\УТ себя каждая на свой лад. Мы 

111111.11 > >1 или отличие слова три от дру-
1111 1111'1' 'JIЫIЫX. Такими же свойствами об-

1 11 1 1 JIOI\0 четыре (сравните: четыре гopo-
111/1/jli'~\- городов, четырём. городам). Слова 

1 1111 11/lnJю, оба, так же как три и четыре, в 
IIIIII 'J II•'' мjвинительном падеже требуют 

111 1 tllttt ' 'Jtыюго в родительном падеже един­
' 1111111 1 1 tttcлa, но при этом они могуг согла-

1 t lll.lt t.t'Jt сут.цествительными в роде (у oc­
lllll•t •111 лительных категории рода нет): 

1/1111/ЮfJa, оба города (государства); две, 
1 /1/11/11,,, обе страны. 

l/1 1 11 1 >б 1 цего для всех числительных типа 
1 •111 11tщ 11зменение их по падежам предсгав­
' 1 1 н н >l t чень пёструю картину. Падежные 
•11'1,1111111 11екоторых числительных схожи с 

llll't , lttiiHMи форм единственного числа суще­

/111111 J ltottыx типа кровать. У числительных 
11 111/II II>COт окончания похожи на оконча-

'' 1 11\\' " t'вительных множественного числа. 

•11 11 J tttтельных сорок, девяносто, сто вооб-
11 11111• одна форма для всех падежей, кроме 

'' 11111 t 'JtЫ югоjвинительного (сорока, девяно-
1 1 IIm). Есть и так называемые сложные 

'"' ltltt'Jtыrыe, состоящие из двух самостоятель­

' 1 1 1 11 lttнющихся частей (пятисот, пятистам, 
1/1./llr!JICI.МИ, о пятистах; семыодесятью; дt:DJX-

'' 
1/1'1/!Ырём.стам; девятьюстами). 

1 11 .111 11епростая и разнородная система па­
' lllol форм числительных доставляет нема-

111 11р11нтностей не только тем, кто изучает 
• 1 ,,,·' юык как иностранный, но и очень часто 

1'11111 1/\tl't' к ошибкам его носителей. 

11( ЛИТЕЛЬНЫЕ 
\1 )1! 1 О ПЕРЕЧИСЛИТЬ 

11111 I J II , tr.aя особенность числительных состоит 
1• 11, • tто все они могуг быть перечислены (их 

111 '' ·) льшим). А можно ли перечислить все 
1111 1 t ' ttt-tтельные, все прилагательные, все гла­

' ll•tt 1 rrечно же нет. Новые слова, 011-юсящи-
11 t t' t 'tr.м частям речи, в русском языке возни-

111 11 111 >стоянно, поэтому ни один словарь нельзя 

llll,t't't, tюлным. А числительные в любом тoл­
lltltM 'JЮваре приведены полностью, и новые 

1 щ \ Jll t уже появятся. 

Имя числительное 

Как же это может быть? Ведь чисел гораздо 
больше, чем слов в самом богатом языке, их бес­
конечно много, и тем не менее mобое из них мы 
можем назвать' Ответ прост: количесгво слов ог­
раниченно, но эти слова могуг образовать неог­
раниченное число сочетаний для обозначения 
любого числа или количесгва. Такие сочетания 
часто называют с о с т а в н ым и числитель­

ными, но лучше говорить о составных число­

вых обозначениях, поскольку их образуют не 
только числительные, но и слова, обладающие, 
как мы видели выше, всеми признаками сут.цест­

вительных (тысяча, MUJ/Jlи01-t, мUJ/Jlиapд и т. д.). 
Можно поупражняться в образовании цепочки 
любой длины. Хотя бы такой: четыре тpUJ/Jlи­
oнa сто три MUJ/Jlиapдa семьсот сорок пять 
мИJ/Jlионов шестьсот девяносто три тысячи 
семьсот девяносто шесть. Встретить такую це­
почку слов в жизни - большая редкосrь. Легче 
представить себе ряд цифр: 4153 745 693 796. 

Дтrинные ряды цифр порой приходится «Озву­
чиватЬ» (например, с экрана телевизора), ина­
че говоря, превращать ряды цифр в цепочки 
слов. Хорошо, если все эти слова должны сто­
ять в именительном падеже, а если в косвенном? 

Ведь от каждого <•звена•> цепочки должна быть 
образована соответствующая падежная форма! 
Мало кто с этим хорошо справляется. Четыр­
надцатью трИJ/Jlионами дt:DJмястами пятыо­
десятью tиестью MUJ/Jluapдaми ... )Келающие мо­
гуг продолжить. 

РАЗРЯL1Ы ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

Большинство числительных составляют так на­

зываемые количественные. Все слова, о ко­
торых мы рассказывали до сих пор, относятся 

именно к этому разряду. Значение его хорошо 
выражено в самом названии. 
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Другой разряд числительных - с о б и р а­
тельные: двое, трое, четверо, пятеро, шес­
теро, семеро, восьмеро, девятеро, десятеро 
(дальше этот ряд не продолжается). Эти чис­
лительные не только называют количество 

предметов, но и выражают значение совокупно­

сти, показьmают, что предметы воспринимают­

ся все вместе. Они сочетаются главным образом 
с одушевлёнными существительными мужско­

го рода: двое моряков, трое друзей. 
Грамматическими свойствами числительных 

обладают также слова скплько, сталько и неС1Саль­

ко (сравните: Сколько городов ты посетwz?; 
Со СIW.Льки.ми города;пи ты знакам?; Стольк;о 
фшzь.мов посмотрел, 1-ю о стольких фшzь.мах 
еzцё не имею понятия!,· Посмотрел uеСIW.ЛЬ'КО 
спекта'К.Лей в иеск;ольких театрах). По зна­

чению это местоимен1-tые слова, т. е. 

перед нами местоименные числитель­

ные. К ним примыкают оба - обе, уникальные 

слова, заслуживающие отдельного разговора. 

Собирательные числительные показывают, что преАМеты 
собираются все вместе. 
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.6.ВОЕ, ТРОЕ, ЧЕТВЕРО ~) 
Прочтите несколько nреilЛожений с числительнымн 

двое, трое, четверо. 

(1) Трое мальчиков оыелились от группы. 
(2) доЖ.11ь лил не переставая Авое суток. 
(3) Четверо участников обсуЖдения выразим / 

своё особое мнение. 

(4) Зачем тебе четверо ножнии? Наверное, и 

Онегина столько не было! 

(5) С этими АВонмн хулиганами не может слади 1 ' ' 
иелый коллектив. 

(б) Все трое ворот на замке, как же они ускол1, 1 

нули? 

(7) Четверым мальчикам из этого класса вру•11 ' 
ны награды за участие в выставке рисунков. 

Что получится, если заменить в этих npeill\OЖI' 

ниях собирательные числительные количественнымн 

два, три, четыре? 

О НЕЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

И НЕ СОВСЕМ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

А как же слова первый, второй, третий и ·1·. J\ 
В школьной грамматике их называют порЯ/\1 11 

выми числительными. Но для признания 11 
числительными с грамматической точки :111 
ния нет оснований. Они ничем не отлича 1о 1 
ся от прилагателы-Iых: и склоняются так ж ·, 11 
согласуются с существительным в роде, ЧII ( 'J I I 

и падеже. Поэтому в научных трудах по гр:ш 
матике эти слова называют порядковы 111 
прилагательными. Вместе с количесш ' 11 

ными числительными они образуют cocraВJII oll 

порядковые обозначения, причём порядк 11111 

прилагательное всегда идёт последним: тщ 11 
ча девятьсот девяносто седьмой год. В ·1,1 
ких сочетаниях полагается склонять TOJII•I 11 

прилагательное: после двести пятьдесят щ; • 
стой встречи, на триста пятьдесят вторщt 
странице, в тысяча девятьсот девяно 11111 
седьмом го~, в две тысячи двести тридцm111 
первам го~ и т. п. Однако в речи вередко 111 11 

никают ошибки. Говорят, например: к ста вт l• 
мидесяти пятой годовщине, трёхсот чem(IN, 
тая встреча, четырёхсот пятидесяту111 
страниlf)l и т. п. Это происходит потому, •11 11 

на составные порядковые обозначения рас11р1 1 

странлют правило, которое относится T OJII ol ll 

к составным количественным числительным, 

склоняют каждую часть (его, как известн , •1 ,1 

сто нарушают в речи). Вот и получается, чт< 1, 1 



'1 1 

11 р1 1 11 р<•можений. 

111 \ 111 •(1 пять сестёр, но, к сожалению, все они 
1 111 1 111 • 11 Москве. 

1 11 1 llf l· 1 rьев у неё только .1.ва, зато все, как и она, 

11111 , 11 Лlоскве. 

111 /о.111Щ Петя и Вася в первый раз переступили 

1 1 ·• ,, 11/1\11 ы. У всех трёх- 0.1.инаковые новенькие 

111111·1 

1 11 /,111 1.1 и Катя пришли наря-1ные, все .1.ве с кра-

111// /1/ (/1 1//ТИКаМИ. 

l'ol /1 , l'мье ро.1.ились близнеuы. Маленький Во­
' ,,~ 1 1 1/f i.IШивает: «Они все тут останутся или их 

1 1 1 llfl/11 л,/Ли, чтобы мы могли выбрать?» . 

l\1 1 л11 '"' сь в порядке? Если обнаружите ошиб­

'' 111 11р. 1111>Те ИХ. 

11 111 ' 1 1 >Р 1 rы, не склоняют там, где нужно, а с 

1 1 1 111 1 I 'ОfЮны, склоняют там, где это совсем 

111 1 11! 1! 

11 1111111 · 11ие вернёмся ещё раз к началу наше-
1' 1 11 '1 111ора о числительных. Мы привели 

1 1 1 111111 · количественным значением и об­
'1' 1 111111 реди них такие, которые обладают 

II)I.IM II 1 ·рамматическими свойствами. Они 
1 11 JIIIIO'I' я в особую часть речи - числи-

11 111 '".' 
11111 11 111 · слова оказались обычными сущест-

t 11 • ll • l l loiMИ, и среди них слово тысяча. Однако 
• t 11 11 1 • J'I'O слово ведёт себя как числительное. 
I1111111М '1), у Е. А Баратынского в поэме <•Бал,>: 

Пылает тысячью огней 
Обширный зал ... 

IОЛ 

1 ВИЕ В ГРАММАТИКЕ 

11 1 1•11'1 III КОЛЬНИК ЗНает, ЧТО гла г ОЛ - ЭТО 
'' II• I H'Ч II , которая обозначает действие. В са­
н 1 J\1 '11., строгать, печь, рисовать, обаяс-

1/1• :н rачит действовать. А как же глаголы 
, 11111•, тлеть, цвести, принадлежать, преоб-

1, 11/ll•f llодходит ли к ним такое определение? 
1 1111 11 'J I век, который спит, действует? 

Глагол 

В стихотворении Г. Р. Державина <•Шуточное же­
лание'> находим: 

Если б .мWtые девицы 
Так .могли летать, как птицы, 
И садWtись на CJ!Ч1CCIX, -
Я желал бы быть сучочкам, 
Чтобы тысяча.м девочкам 
На .моих сидеть ветвях. 

И наконец, Лев Толстой в романе <•Война и мир,> 
писал: <• ... Ней с своим десятитысячным корпу­
сам прибежал в Оршу к НапQЛеону тQЛько с 
тысячью человеками, побросав и всех людей, 
и все пуш1СИ ... ». 

Как можно объяснить сочетания тысячам 
девочкам, тысячью человеками и саму форму 
тысячью? Эти примеры показывают <•стремле­
ние,> существительного тысяча стать числи­

тельным. Творительный падеж тысячью возник 
по образцу числительных пять - тридцать 
(пятью, двенадцатью, двадцатью). В первом 
примере синтаксически форма тысячью сохра­
няет свойства существительного (управляет 
формой родительного падежа - огней), а в тре­
тьем примере, подобно числительным, согла­
суется с творительным падежом - человека.ми 

(сравните: с пятью человеками) . Во втором 
примере дательный падеж тысячам тоже сог­
ласуется с существительным девочкам (сравни­
те: дву.м девочкам); существительное тысяча 
потребовало бы родительного падежа (тыся­
чам девоче1С) . 

Однако всё же вряд ли слову тысяча когда­
нибудь удастся превратиться в числительное. 
Ведь строки державинекого <•Шуточного жела­
НИЯ>> были написаны очень давно, и с тех пор 
тысяча ни на шаг не двинулась дальше по это­

му пути ... 

Дело в том, что все слова имеют не только 
лексические, но и грамматические значения. 

Лексические значения выражаются основами 
слов, а грамматические - их грамматически­

ми формами. 
Лексические значения глаголов очень разно­

образны: это действия (рисовать, писать, стро­
гать), состояния (спать, бQЛеть, радоваться), 
отношения (принадлежать, преобладать, сов­
падать); можно выделить и другие значения. 
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Ь.ВОЕ, ТРОЕ, ЧЕТВЕРО 

Такая замена возможна лишь в случаях (1 ), (3), (5), 
(7): трн мальчика, четыре участника, с .ь.вумя хули­

ганами, четырём мальчикам. При этом значение 

слегка изменяется: теряется значение совокуnности, 

которое вносится собирательными числительными. 

В nреt.ложениях (2), (4), (6), как вы, наверное, уже 
убеАились, замена невозможна. Объяснение nростое: 

числительные два, три, четыре в именительном/вини­

тельном na.!leжe требуют форм ро.!lительного na.!le­
жa е.!lинственного числа, а у сушествительных pluralia 
tantum ('только множественное') сутки, ножниuы, во­

рота этих форм нет. Поэтому nрихо.!lится с такими 

сушествительными уnотреблять числительные двое, 

трое, четверо, nосле которых и.!lёт форма ро.!lитель­

ного na.!leжa множественного числа. И никакого от­

тенка собирательности эти числительные в nо.!lобных 

случаях не имеют, они заменяют обычные количест­

венные числительные. 

ВСЕ 

Исnравить нужно nреt.ложения (2), (4) и (5). Правиль­
ные nреt.ложения: 

(2) А братьев у неё только два, зато оба, как и 

она, живут в Москве. 

(4) Маша и Катя пришли нарядные, обе с краси­

выми бантиками. 

(5) Они оба тут останутся? .. 
Каково же значение числительных оба, обе? 

Почему нельзя сказать все две, уnотребить слово все 

.!lаже не в сочетании два, а no отношению к «lвум ли­
uам? Ответ очень nростой: числительные оба, обе 

уже сами no себе означают 'все .!lBa', 'все .!lBe'. Мож­

но сказать: все три, все сорок, все двести, все девять­

сот, т. е. сочетать слово все с любым числительным, 

кроме два, две, nотому что сушествуют оба, обе. 

Место этих .!lвух слов в системе русских числи­

тельных уникально. В некоторых грамматиках их от­

носят к собирательным числительным (не объясняя, 

как они соотносятся с « Несомненным >> собиратель­

ным числительным двое). Есть основания .!lумать, что 

это местоименные числительные, но своеобразные: 
их значение не такое абстра~тное, как, наnример, у 

воnросительного местоименного числительного 

сколько. А слова оба, обе сочетают местоименное 
значение ('все') со значением '.!lва ', '.!lве'. Они имеют 

значение всеохватности, выражаемое особым сло­

вом только t.ля количества два. 

Значение глагола - протекаюший во времени признак npeAМt'l • l 

Грамматическое значение у всех этих слов од1н' 
значение действия. 

Что же понимается под действием в грамм.1 

тике? Сопоставим словосочетания болы-юй jJf ' 
бёнок: и ребёнок: болеет. Глагол болеет, ка 1 11 
прилагательное больной, обозначает приз11.11 
ребёнка. Значение признака предмета у глаl 't 1 
ла выражено в том, что его форма, как и ф 111 
ма прилагательного, зависит от существитет. 

ного: глагол согласуется с существительным 11 
числе (ребён.ок: болеет - дети болеют), а в п1 1 
шедшем времени- ещё и в роде (.мальчик: 111 

лел - девочк:а болела). 
Глагол, однако, отличается от прилагателы н 1 

го тем, что обозначает признак предмета (ЛИI\. 11 
как процесс, протекающий во времени. Ср:111 

шпе: У неё больной ребё'нок: и У 1-tеё болеет ~ 111 

лел) ребёнок:. 
Итак, под действием в грамматике поним: 1 

ется процессуальный (протекающий 1111 
времени) признак: предмета. 

дЕЛАТЬ И Сд.ЕЛА ТЬ 

Сравните предложения: Бабушк:а ()Ltepa связа;т 

шарф для .моей .мамы и Бабуzик:а вчера вяза; т 

шарф длямоей.мамы. Из первого предложе111111 
мы узнаём, что шарф готов. Второе оставлщ 1 
нас в неведении, закончила бабушка свою 1 .1 
бту или нет. 

Глаголы совершенного вида указына 

ют на то, что действие досгигло (досгигнет) Clll 1 



1 1 11 ( 11 / \I 'JI:I, а 1лаголы несовершенного 
1 1 111 н 1: 1 11ачают дейсгвие, не указывая этого. 

1111111 ~ ~ ~tpllмepe предел достигнуr, когда по­

'' 11 111 1 m,тат (связанный шарф). Это только 
1 111 111 11о: 1м жных случаев, хотя и очень рас­

. 111,111 1 1111ый: написать письмо, решить 
, '"'/ '' ), т,щистить куртку, накормить к:о­

, • . 1 111 1 '/ \СЛОм действия может стать любая 
11111 111 '1 11.111 точка, с досгижением которой дей-
11' \1 11111 1 ю прекратиться: проснуться- 'пере-

1 1 11• 1 11.1'1'1•', 11сnариться- 'пересгать быть жид-
11 111', 1'11 'fJernь- 'пересt·ать жить'. У глаt·олон 

•11 1111 1111 ·м 1 1ачала дейсrвия (запеть- 'начать 
11 ,, /, •r 111r J/)ить - 'начюъ говорить', зацвести -
1 1 111. 1111 · · 1·1 т') совершенный вид указьmает, что 
1 1 1 1111\(' 11 ' I 'Вия сосгаялось (состоится), а в гла-
1 1 l ll 't '< н1сршенного вида (запевать, загова-

11111•, . tfii(Bemaть) такого указания нет (срав­

" /1)'< 111 зацвёл и Куст зацветал). 
1(11 J \t ' 1) Михайлович Достоевский так однаж-

1 tllll•ll 'p :IJI разницу в значении вида глаголов: 
1 1 11'•'1•111<' уверены, что Калу.м.б был счастлив 

1 lll•'•'r lrl, 1 огда отк;рылАмерику, а к:огда от-
1' .щ,, ,, ei! ... ». 

1•1 11 '< IJIЫ 11есовершенного вида обозначают 
111 11111(' в его течении, поэтому они, как пpa­

lttt, 1 I>' IСТаются с так называемыми фаз о­
/11 I 'JI:II 'Oлaми: 1-шчинать (начать), продал-

111/1• ( lf/юдал:жить), к:ончать (к:ончить) и т. п. 
1 1111111 •1 ·овершенного вида не могут сочетать­

'' 1 1 1 , 1 ' 10выми глаголами: нельзя сказать начал 
111 '1111,, 11/)одол:жал написать, перестал вырас­
. 11 1' / \. ~)то и понятно. Ведь действие, уже до-

1 111 111( · · предела, нельзя членить на периоды, 

/lllol 
I J I , II 'OJIЫ, которые различаются только видом, 

•11, 1 1'1< Yl' видовую пару: вязать - связать, cmpo­
/•11• 110строить, читать- прочитать, спа­

/1111• спасти, говорить - ск:азать, делать -
j lr ,, /11 111. 

1 IJ\II :ti<o не к каждому глаголу можно подоб­
'''' 1\ 1 1/\ОВую пару. Возьмём, например, глагол 

1 1 r ll lt'pшeннoгo вида лететь. От него обра-
1 ' 11 11 ряд глаголов совершенного вида: при-

11/1 '1111•, улететь, взлететь, слететь и дру­

, 111 110 ни один из них не образует видовой 
•11111•1 ~· I'Лаголом лететь. Каждый из этих гла­
, • 11111 указывает на то или иное направление 
"' "" 1 .1, а у глаголалететь такого значения нет. 

11 ' \' Н I:I'J'ельно, он отличается от перечислен-

111 I 'JI:l гoлoв не только видом. Есть видовые па­

)•1 1 11/JI Iлerneть - прилетать, улететь - уле­

·:1· 1/1/1, 11 т. д. А глагол лететь не имеет видовой 
•1 11 11•1. llcт её и у многих других глаголов несо­
,, 111 11 ' IIIIOГO вида: Jtеить, любить, ходить, бе-

111/1., стоять, лю1сать, спать и др. 

Глагол 

Ь.ВУВИЬ.ОВЫЕ ГЛАГОЛЫ 

Есть глаголы, которые могут употребляться то как глаголы не­

совершенного, то как глаголы совершенного виl>.а : казнить, же­

нить, велеть, организовать, использовать и l>.p. Сравните l>.Ba при­
мера. Первый - отрывок из поэмы А. С. Пушкина « Uыганы » : 

Мы L!Ики; нет у нас законов. 

Мы не терзаем, не казним -

Не нужно крови нам и стонов -
Но жить с убийией не хотим ... 

Второй - строки из « Песни про uаря Ивана Васильевича ... » 

М. Ю. Лермонтова: 

И казннАн Степана Калашникова 

Смертью лютою, позорною; 

И головушка бесталанная 

Во крови на плаху покатилася. 

В первом примере глагол казнить несовершенного виl>.а, как и 
глагол терзать, с которЬiм он стоит в одном ряl>.у. Во втором, 

Гl>.е речь Иl>.ёт об уже свершившейся казни , глагол казнить со­

вершенного виl>.а. 

Глаголы , которЬ1е могут иметь значение нессвершенного и 

совершенного виl>.а, принято называть L! в у в и L! о вы м и. Эти 

глаголЬ! - грамматические омонимЬI . И так же как лексические 

омонимы (лук 1 'оружие' и лук2 'растение'), мь1 распознаём их по 
контексту. 

Оl>.нако не всегl>.а это так легко Сl>.елать, как в нашем при­

мере с глаголом казнить. Преl>.ставьте себе такую ситуаuию . 

Молоl>.ой человек получил от тяжелобольного Оl>.инокого ста­

рика-l>.Яl>.И письмо, в котором тот пишет: « Всё своё имушество 

я завешаю тебе» . Можно ли считать племянника наслеl>.ником 

дяl>.и? ila, если ii.Яii.Я употребил l>.вувиl>.овой глагол завешать как 
глагол несовершенного виl>.а , потому что в этом случае слово­

форма завешаю означает настояшее время. Но возможно, ii.Я­

ii.Я имел в виl>.у буl>.ушее время: веl>.ь завешаю - это Оl>.новре­

менно и форма буl>.ушего времени совершенного виl>.а. В этом 

случае ешё неизвестно, успеет ли l>.Яii.Я составить завешание. 

Как BИii.HO из этого примера, грамматическая омонимия со­

Зl>.аёт некоторые неуl>.обства. Стремясь избавиться от них, язЬiк 

образует новые виl>.овьlе пары . Например, глагол арестовать 

раньше был ii.BYBИii.OBbiM глаголом (говорили : БанLJ.итов нахоLJ.ят 
и арестуют и БанLJ.итов найLJ.ут и арестуют); теперь же он упо­
требляется только как глагол совершенного виl>.а, и от него об­

разован новЬiй глагол нессвершенного вида арестовывать (Бан­

LJ.итов нахоLJ.ят и арестовывают). 

В l>.ругих случаях за прежним l>.вувиl>.ОВЬIМ глаголом сохра­

няется значение глагола несовершенного виl>.а (стенографиро­

вать), а от него образуется глагол совершенного виl>.а (застено­

графировать). Так, если раньше говорили: Они полтора часа 
стенографировали (несов. в . ) отчёт и Они полностью стеногра­
фировали (сов. в . ) отчёт, то теперь мы скажем во втором слу­

чае: Они полность застенографировали отчёт. 
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Есть <<Одиночки•> и среди глаголов совершен­

ного вида, например: сбегать, воспрянуть, 
очнуться. Несовершенный и совершенный 
виды - это грамматические классы, на которые 

делятся все глаголы в русском языке. Виды раз­
личаются не только значением, но и системой 
форм (об этом будет сказано ниже). Грамма­
тический вид - особенность русского и вообще 
славянских языков. В таких западноевропей­
ских языках, как французский и немецкий, ра­
б01у видов частично выполняет система форм 
времени, более сложная, чем в русском языке. 

ЧТО НУЖНО СКАЗУЕМОМУ 

Сравним предложения: Через десять лет я ~~ 
уже стариком - Через десять лет я буду уже 
старым - Через десять лет я состарюсь и 
В зале было шу.мно - В зале шу.ме.ли. 

В этих предложениях в роли сказуемых вы­
ступают разные части речи. Но только глаголы 

(состарюсь и шумели) могут выполнить функ­
цию сказуемого без помощи служебного слова 
(связки) . Способность быть сказуемым - важ­
нейшее свойство глагола. 

Выполняя работу сказуемого, глагол должен 

нести всю информацию, которая по законам 
русского языка возложена на этот член пред­

ложения. Прежде всего сказуемое должно по­
казывать отношение говорящего к реалы-юсти 

того, о чём он говорит. Для этого у глагола есть 
формы наклонения. 
Из 'О Я в и т ел ъ 1-t о е наклонение указывает, 

что говорящий сообщает о действии как о ре­
альном: Я собираю.мар1СИ; Нас приг.лаСWJи на 
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просмотр фильма. Условное наклонение ( ·111 
также называют сосла гательным) означ .1 
ет, что о действии сообщается только как о ПJХ'/\ 
полагаемом, а не о реальном: Ты бы .мог mm 
поступить на его .месте?; Мне склзали бы, <'t 
ли бы была опасность. Повелительно е 11 ,1 
клонение означает, что речь идёт не о реаль11ом 

действии, а о требуемом: говорящий призы 11.1 
ет собеседника совершить действие. Этот Пjll 
зьm может иметь разные оттенки: приказ (Взщ tl 
стройся!), просьбу (Повторите, пожш~)l// 
ста, название 1C1-tuzи), совет (Оденьтесь поте11 
лее) или предложение (Пойдё.м на катол /) 

Однако глагол в изъявительном наклоне1111 11 
не обязательно обозначает реальное дейстН11 1 
Человек может и лгать, и ошибаться; он 11\ 
редко шугит или фантазирует, как, наприм '11 
один из героев <<Алисы в Зазеркалье•> Лью1ц ,1 
Кэрролла: 

И этот .милый старичок 
С-х;азал с улыбк:ой .мне: 
-Ловлю я во~ на крючок 
И :жгу её в огне, 
И добываю из воды 
Сыр под названьем бри. 
Но палучаю за труды 
Всего .монет1СИ три. 

И наоборот, говоря о реальном действии, гонt 1 

рящий может сообщать о нём как о предпо; 1 ; 1 
гаем ом: Я хотел бы сегодня пойти на катол 
Желание говорящего вполне реально и мож 1 
быть выражено в форме изъявительного наюн 1 
нения: Я хочу сегод1-lЯ пойти на каток УпО' I 
ребляя условное наклонение, говорящий пс 1\ 



1 111111 1', •1'1'0 не настаивает на своём жела-
1 1 111 1 .1 1 r r ставит в зависимость от обсто­
"' 111 (может быть, от воли собеседника) не 

"''' 1 ,lM 1 10ход на каток, но даже и своё же-
1111 1111ir·r·r1 туда. 
1 . 111 1 1 11101 ящий сообщает о действии как о 
1 tiii!IМ , 0 11 бязате;Iьно должен указать время 

' 1111111, 11 с требив одну из форм времени. 
1 111111 t 'JIIoll е наклонение может существовать 

н 1 1 1 11 формах времени - н а с т о я щ е г о, 
1 ",,,,) 1// 'го и будуще г о. Условное и по-

11111 Jllo iiO • наклонения, напротив, форм вре-
1111 1rr · 11 м ·ют. 

111 1'11'1111 ·условного наклонения выражается 
1 1111\1 r'r бы и суффиксом -л-; повелительное 
1 '' 1111 '1111 · имеет свои аффиксы. А у изъяви-
11 111 11 '11 11 а 1<лонения нет средств выражения, 

lll'lll loiX 0'1' форм времени: ЯJIСду - это фор-
1111 IIIIIЩ ' t'O времени, а таюке и форма изъя­

"' ' lloiiiii 'O 11 аклонения. 

11 ~ \ il В ГРАММАТИКЕ 

1 ~1.1 ф рм времени зависит от вида глaгo-

1'/I, II 'OJIOB весовершенного вида три фор-
1 I'III 'M • trи. Точкой отсчёта является момент 
111 11 ро111едшее время обозначает действие, 

1"'"1 11/\ИВшее до момента речи (Отец pa­
••ШO IIIIO заводе), а будущее время - действие, 

1о •ltt 1\' )удет происходить после момента ре­
нl 1' l\llf ю я ~ду рабопшть и'НЖегtерам). Мож­
'' ' 111 '1\ мать, что настоящее время указывает на 

•1111 .11\('lrlle времени действия с моментом ре­
"' r \lrt~ IЫ здесь нет, она работает на огоро-

111 1 1'1' только одно из значений формы на­
'' "111\1 '1'0 nремени. Эта же форма употребляется 

11 1 ·лучаях, когда время действия не связа-
" 1 моментом речи (происходит постоянно 

1 111 11 '1 11 дически повторяется). 
1 1 l , l l t lt итe две стихотворные строки А А Фета 

1 1 1< >. Лермонтова: 

11 вот в тиши Н<УЧНОЙ твой голос 
слышу вновь ... 

Слышу ли голос твой 
Звонкий и ласковый, 
Как птичха в 'КЛетке, 

Сердце запрыгает ... 

11 '1 IIIOM случае говорится о действии, кото-
1" 11 11 момент речи и происходит. Во втором 
1 · '11• 11 · идёт об определённом времени. Герой 

Глагол 

говорит о том, как он волнуется всегда, когда 

слышит голос своей любимой. Эти значения 
формы настоящего времени мы распознаём по 
контексту. 

Кроме того, форма настоящего времени мо­
жет при определённых условиях заменять фор­
мы прошедшего (Вчера я вдруг слышу такой 
разговор) и будущего времени (Завтра я сдаю 
эюа.мен по математике). 

Выходит, что у формы настоящего времени 
нет единого грамматического значения? Нет, 
такое значение имеется, но оно иного типа, чем 

у прошедшего и будущего времён. Они обо­
значают действия, протекающие до или после 
момента речи. Таким образом, каждая из этих 
форм указывает на весовпадение (разрыв) меж­
ду временем действия и моментом речи. А фор­
ма настоящего времени на такой разрыв не ука­
зывает. Казалось бы, зачем языку форма, всё 
значение которой заключается в том, что она 
на что-то не указывает? А между тем такие фор­

мы (их называют не.маркированны.ми) 
могут выражать значения, для которых нет спе­

циальных (маркированных) форм. Так, форма 
настоящего времени благодаря тому, что она не 
указывает на разрыв между временем действия 
и моментом речи, может обозначать и дейст­
вие одновременное с моментом речи, и посто­

янное или повторяющееся действие. 
Использование настоящего времени вместо 

прошедшего или будущего позволяет затушевать 
реальный разрыв между прошлым (или буду­
щим) действием и моментом речи. Это может 
использоваться, например, для оживления рас­

сказа). В басне И. А. Крьтова <•Волк на псарне•> 
находим, например: 
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Валк; 1-ючъю, ~мая залезть в овчарню, 
Попал на псарню. 

Поднялся вдруг весъ псарный двор ­
Почуя серого так; близко забияку, 
Псы зсfЛилисъ в хлевах и рвутся 

вон на драку; 
Псари к;ричат: <<Axrnu, ребята, вор!». 

У глаголов совершенного вида только две фор­
мы времени. Считается, что у них нет формы на-

стоящего времени. Однако это говорит то;" ''' 
о том, что у них нет специальной формы, '11 11 

бы обозначать действия, которые пpoизOIII J I II 
одновременно с моментом речи. Э1у рабту 111 11 

полняет форма будущего времени: Смотр//J/11 
что делает заяц: прыгнет - и приля:)!Сет, 11jJI.I. 
нет - и npwtЯJtceт. Оюва смотрите, что rlt 
лает заяц показывают, что действия зайца 1 '1 н 1 
исходят в момент речи, на глазах у собеседш 11 1111 

Такой пример привёл известный языко нt 1 
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ЗАГМОЧНЫЕ 
СЛОВОФОРМЫ 

Странные глаголы, которые упот­

ребляются только в прошеАшем вре­

мени: хаживал, говаривал, лавливал, 

ви11ывал, певал, живал, езжал и т. п . 

В наше время поАобные слово­

формы встречаются преимушест­

венно в говорах, а в литературном 

языке уже выхоАят из употребле­

ния. 0Анако в литературе XIX в. 

(а ИНОГАа И ХХ В.) ОНИ не реАКОСТЬ . 

Вот несколько примеров из про­
извеАений А. С. Пушкина. Из « Евге­

ния Онегина»: 

Старушка ей: «А вот камин; 

З11есь барин сиживал о11ин. 

З11есь с ним обеАывал зимою 

Покойный Ленский, 

наш сосе11». 

Из «Моuарта и Сальери»: 

Рассей пустую 11уму. Бомарше 
Говаривал мне: 

«Слушай, брат Сальери, 
Как мысли чёрные к тебе 

при11ут, 

Откупори шампанского 

бутылку, 

Иль перечти )Кенитьбу 

Фигаро"». 

Из «Русалки » : 

... 11а сколько раз, бывало, 

В не11елю он на мельнииу 

езжал? 

Чем отличается говаривал от гово­

рил, езжал от ез11ил? 

Вместо говаривал можно всегАа 

сказать говорил, вместо езжал - ез­

J1ил: Бомарше говорил мне; Сколько 

раз, бывало, он еЗАил на мельнииу. 

При этом потеряется выразитель­

ность, но сохранится обший смысл 

и грамматическая правильность 

преможения. 

А вот обратная замена не всегАа 

возможна. Нельзя, например, ска­

зать: На прошлой не11еле он говари­

вал о тебе; Я сего11ня много раз ез­

жал по этой 11ороге. Как же нужно 

трактовать различия меЖJ1у говари­

вал и говорил? Что это - разные 

глаголы (говаривать и говорить) в 

ОАной грамматической форме или 

разные формы времени от ОАного 

глагола (говорить). Вопрос сложный 

и АО конuа он не решён. 

Многие учёные считают слово­

формы говаривал, ви11ывал, живал, 

е11ал формой «АавнопрошеАшего 

времени» (так назвал её Михаил 
Васильевич Ломоносов). Вот что 

пишет о значении этой формы линг­

вист Виктор ВлаАимирович Виногра­

АОВ: «Старые грамматики правиль­
но указывали, что АавнопрошеАшее 

время употребляется, когАа говорят 

о многократном Аействии, происхо­

Аившем Аавно ... и притом в неопре­
Аелённое время .. . ». 

0Анако значение 'Аавно' не обя­

зательно мя формы «Аавнопро­

шеАшего времени » . 

Например, в басне И. А. Крыло­

ва Шука так Аоказывает Коту свою 

способность ловить мышей: 

И, полно, куманёк! 

Вот неви11аль: мышей! 

Мы лавливали и ершей. 

Конечно, Шука не имеет в ВИАУ Ас111 

нее время. Скорее всего речь ИА 1 
О ТОМ, ЧТО ей АОВОАИЛОСЬ В ПрОШЛЩI 

(неважно когАа) ловить ершеи 11 

она приобрела тем самым необх11 

АИМЫЙ ОПЫТ. 

Замечено, что если такая фор 
ма употребляется с частиuей щ•, 

это усиливает отриuание: «"А в,щ 

нравится наш чай?"- спросила Ml' 

11овым голоском Алексан11ра t' 
мёновна... "Превосхо11ный, Але~ 
сан11ра Семёновна, великолепныи! il 
ешё не пивал такого" (Ф. М. !:!,.о 
стоевский. «Униженные и оскорt 1 

лённые >> ); << Решительно, я никогл, t 

по11обной женшины не ви11ывам 

(М. Ю. Лермонтов. « Герой нашС/1 1 
времеНИ>> ). 

Я ешё не пивал такого - 'мlll ' 

ешё не АОВОАилось пить такой' (чаи); 
Я не ви11ывал по11обной женшины 

'мне не случалось ви11.еть по11.обнун1 

женшину' . С оттенком обобшённо 

го значения этой глагольной фopMI •I 

связано и впечатление усиленного 

отриuания. 



1 ~ \ i\ IЛ 1 И ЧЕСКОЕ ВРЕМЯ 
1 1 111 А<ЛИ В ОСТЬ 

р 1 1 l• llil ' lt'cкoe время указывает на отношение 

l• 111 1111 1 моменту речи. Казалось бы, какая связь 
у • l 111рм и времени и вежливостью? А вот линг­

'' 1 ~ \. 1р1111,1 Яковлевна Г ловинекая нед.авно откры-
1' •t. \11 , когд.а такая связь сушествует. 

1111111 л, t мы уnотребляем вместо буд.ушего време-

' 1j 11 1рму 11< стояшего, наnример: Завтра я уезжаю 
•Jio'tii /HI; Ты в воскресенье опять дежуришь?; Че­
t 111 • 1t '"Ю мы отправляемся в экспедиuию. 
11111111.1 1 акая замена была возможна, необход.и-

1 l lo l yt ловия: 1) событие д.олжно nроизойти в 
11" 1t.1 liрt•мени; 2) буд.ушее событие д.олжно быть 

111 11111ровано, nред.решено уже в момент речи. 

111 1 1111 у ловия nрисутствуют в nривед.ённых 

IJIIt \1'/'•IX. 
l l•llt 'PI> пред.ставим себе такую ситуаuию. Вас 

'~''" .ншют в гости в ближайшее воскресенье, а вы 
• о 1 1111р.1лись ид.ти в этот д.ень в театр. Вы вынуж­

. 111.1 1 11 1\а'\аться . Обьясняя свой отказ, вы можете 

"''1111'1 11trь и буд.ушее время (К сожалению, я не смо-
1 1 IIJIII/1 111: в воскресенье я пой.11у в театр), и насто­

'" '' ' ' (" (ОЖалению, я не смогу прийти: в воскресе-
1/11 11 IIЛY в театр). 

lр. lмматически оба варианта ответа nравильны 

''''·' yt ловия уnотребления настояшего временимя 
1 "'' " '"' ' IIИЯ буд.ушего д.ействия налиuо). Но в 
11.11 Лl' uсжливости отказа эти варианты д.алеко не 

t•tiiiHifi('IIIIЫ. Первый звучит менее вежливо, в нём 

111111 t нучит nред.nочтение nоход.а в театр посеше-

11111• 1 tшкомых. А во втором варианте форма насто-

11111 ·111 11р мен и как бы снимает с говоряшего ответ­
' t/IPIIIIO ть за выбор: nоход. в театр неизбежен, и 
"1" л1 шчтений нет. 

Глагол 

КРАТКАЯ ФОРМА ГЛАГОЛА 

Вдруг СЛЫШУ крик И КОНСКИЙ ТОП. 

Падьехали к крылечку. 

Я поскорее дверью хлоп 
И спряталась за печку. 

А. С. Пушкин . «Жених» 

Выд.еленное слово похоже на межд.ометие. Но меж­

д.ометия не бывают сказуемыми, не управляют суше­

ствительными. А хлоп - сказуемое (я ... хлоп); оно 
уnравляет сушестаительным (дверью хлоп), как гла­
гол хлопнуть (сравните: хлопнуть дверью). Хлоп ­

это особая форма глагола хлопнуть. Она сохраня­
ет значение времени (nрошед.шее) и значение ви11а 

глагола (совершенный). В отличие от обычной фор­

мы прошед.шего времени она не изменяется ни по 

род.ам, ни по числам. Такая форма глагола называ­

ется к р а т к о й . 

Краткая форма глагола образуется только от гла­

голов совершенного вид.а, причём не от всех, а толь­

ко от тех, которые обозначают резкое мгновенное 

д.ействие. Вот три nримера из басен И. А. Крылова: 

«Мартышка, в Зеркале увидя образ свой,/ Тихохонь­
ко Медведя толк ногой .. . »; «Левей, левей! и с во­

зом - бух в канаву!»; « Тут рьшарь прыг в седло и 

бросил повода» . 
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и общесrвенный деятель Конегантин Сергеевич 
Аксаков ( 1817 -1860), первым указавший, что 
так называемая форма просrого будущего мо­
жет обозначать также и настоящее. 

Эта же форма может обозначать посrоянные 
или повторяющиеся действия, безотноситель­
ные к моменту речи, как, например, в сrихотво­

рении Ф. И. Тютчева: 

Так: и1-югда, осеннею порой, 
Когда поля YJIC пусты, рощи голы, 
Бледнее небо, пасмурнее долы, 
Вдруг ветр подует, тёплый и сырой, 
Опавший лист погонит пред собою 
И ~у 1-ШМ, обдаст к;ак; бы весною ... 

Форма простого будущего времени у глаголов 
совершенного вида иногда употребляется и 
вместо формы прошедшего времени: «Кругам 
не слышалось почти ник:ак:ого шума. Лишь из­

редк:а в близк:ой рек:е с внезапной звучностью 
плесиёт рыба, и прибрежный тростник; сла­
бо зашу.мит ... » (И. С. Тургенев). 
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НА ОХОТЕ С ТУРГЕНЕВЫМ 

Иногд.а рассказчики или писатели употребляют 

форму 2-го лиuа множественного числа вместо 1-го 

лиuа ед.инственного числа. Например, Иван Сергее­

вич Тургенев эту форму использует в рассказе 

«Лес и стеnь» из uикла «Записки охотника»: «А лет­

нее, июльское утро! Кто, кроме охотника, испытал, 

как отрадно бродить на заре по кустам? Зелёной чер­

той ложится след ваших ног по росистой, побелев­

шей траве. Вы ра:мвинете мокрый куст- вас так и 

обдаст накопившимся тёплым запахом ночи ... ». 

Автор говорит зд.есь о себе, од.нако употребля­

ет форму 2-го лиuа множественного числа, как бы 

приобшая читателей к своим впечатлениям и пере­

живаниям, связанным с природ.ой. 

~ .. -.... -.. 
~·~ ... ~ ... . 

"~' ·-· 
с ···~· .. , .... 

................. 
~ ......... 

'' >:"1\>!tt ...... ...... 
...... , ~.""" 

"'·~-'W 
•ос,..,_ 

.... ~ ~·· 

-~ ~ ........ .\'( 

возьми м и ... 

Сравните д.ва преможения: Позабудь и думать u11 
этом и «Барин твой приказал мне отнести его Llym• 
записочку, а я и позабудь, где Llуня-то живl1 1 • 
(А. С. Пушкин). 

Словоформа позабудь в первом случае- ПOIJ! ' 

лительнее наклонение. А во втором? Внешне она 111 • 

отличается от повелительного наклонения, но оз11 , 1 

чает не требование, а д.ействие в прошлом, причt м 

внезапное и неожид.анное. 

Под.обные формы можно образовать только ot 
глаголов совершенного вид.а: «А Алексей ИваноВit' / 

и заколи поручика>> (А. С. Пушкин); «В эту-то Lly1111 
шу и влюбись Аким!>> (И. С. Тургенев); «Lla телеграЛt 
ма к тётке и прИJJ.И>> (Ф. М. L'юстоевский); «Ему (i/ol 

в сторону броситься, а он возьми да прямо и по • 
ГИ>> (И. С. Тургенев) . Это очень эмоuиональtt, l\1 

форма. Она встречается в разговорной речи и в ху 
д.ожественной литературе. 

Од.ни учёные вид.ят в таких формах особое yno 
требление повелительного наклонения. другие (tt.t 
пример, акад.емики Александ.р Александ.рович Ша" 

матов и Виктор Влад.имирович Виноград.ов) считаюt , 
что это грамматические омонимы . По мнениt!l 

А. А. Шахматова, форма прошед.шего времени, омо 

нимичная с повелительным наклонением, npoизotlt 

ла от д.ревнего аориста - од.ной из форм прош 'Л 

ших времён д.ревнерусского языка (см. об aopиc t l' 
в статье « История русской грамматики»). Каким бt ol 
ни было происхоЖ.tlение этой особой формы прошел 

шего времени, считал В. В. Виноград.ов, в совремеtt 

ном языке она не имеет ничего обшего по значеникt 

с повелительным наклонением. Поэтому ocoб,t lt 

форма прошед.шего времени и форма повелительttо 

го наклонения - грамматические омонимы. 

КТО ГОВОРИТ, КТО дЕЙСТВУЕТ 

Как изъявительное наклонение не существ 1 1 
без форм времени, так формы насrоящего и 1 

дущего времени не существуют без форм ЛJII\, 1 
Формы лица указывают, кто производит дей1 1 

вие, и выражаются личными окончаниями (< 111 • 
шу, спешишь, спешит, спешим). 

Формы 1-го и 2-го лица единсrвенного ЧIН 
ла обозначают дейсrвия учасrников речи (г 1111 

рящеrо и его собеседника - адресата речи). Пр11 
этом форма 1-ro лица всегда обозначает де11< 1 

вие самого говорящего, а форма 2-го лица м1 1 
жет изменять своё значение в зависимосrи 111 
контексrа. Чаще всего она передаёт действие :1/\ 
ресата речи: Ты мне расскл:нсешь об :7тО.М cr' 



1 1 1/fJmtllлыю делаешь; Как: хорошо ты 
mt.1 1111 может она иметь и обобщающее зна-

111• llm'ttemишь -людей насмешишь; Ти­
,.,,,,, ()сиъш.е будешь;Любишь к:атать-

110 щ 11 са'НОчк:и возить. Э'"ги мысли мшуг 
1 11 1111 ,, '11 1 любому человеку, в том числе и к 

1 111 pt '•llr, и к самому говорящему. 

l\11•11 J\,1 < lюрма 2-го лица может уптребmrгься 
11 • 1• 1 формы первого. Например, Николень-

llf111 111, · в из повести Льва Толстого <<Детст-
11 111 ш 1111аст: «ffабегавшись досыта, сидишь, 

1•1. lrl '1Пй1tым столам, на своё.м высок:ам 
/11(1', )'!/С> поздно, давно выпил свою ... шшх:у 

1 1 ~. 1 1 1 rt. 'tl/JOМ, сон смык:ает глаза, 1-ю не тpo-

mt. 11 1 1 ~ста, сидишь и слушаешь.>. 
I11•11M,1 1 t'O лица множесгвенного числа обо-
111 1 N'it "I 'Вие группы лиц, к которой отно-

1 1 1 1 щ 11 ·ам говорящий: Мы с тобой давно 
1 •11 ll'f t ,· 11/ы ходим всем. Юlассам в походы. 

\11 1\ IM,I 2 - I'O лица множественного числа ука­
. 11 1 '1'1'0 11ействие производят собеседники 

1\1111\I 'I'O (Вы, ребята, почему не к:упаетесь?) 
11 1 1'1 1111:1 лиц, в которую входит собеседник 
111 1 11 1 · 'СДI-шки) и друтие лица, но не сам 

111\11111\11 1'1 (Вы с отцам надолго уез:нсаете в 
J \' 1 10Требляют её и в качестве вежливой 

'1 1 11.1 111 )11 бращении к одному лицу. Так сле-
1 • 111\). 111\<l'tъся к малознакомым тодям, к стар­
t 1111 возрасту (кроме близких родственни-

1 111 '1 Л АЕНИЕ ПЕРЕХОдНОСТИ ~ 
l• t lll•t 11р можить два определения, по которым не-
1 1111\11.11 • 1 лагалы в русском языке могут называться 
· \11 IIЛII ЬIMИ. 

l \1 •рво определение. Глагол называется переход-

111 1 \1 '1 ли го нельзя употреблять без зависимого су-

1111 1 llllt t l'льнoгo в винительном падеже без премо-

1 1 l llмt •ются в виду полные, а не сокрашённые 

11111 II;M'IiИЯ, встречаюшиеся в разговорной речи) . 
\11111 ю определение. Глагол называется переход-

1111 1. 1'1 ли его можно уnотреблять с зависимым су­

'"' 1 tlltt t льным в винительном nадеже без nремога . 
1 1 lриведите примеры таких сушествительных, 

11 1 pyt t кие глаголы несовершенного вида, от кото­

\111 1111 ушествительные будут зависеть, в большин-

1111' с 110 'м окажутся переладными согласно второ-

1 IIIIJIPд лению. 

1 11< ключитете зависимые от глагола сушестви-

11 lol ll ·l<', которые будут выделены в задании 1. Ука­

' 1111 ' 1 лаголы, которые, несмотря на введённое oг­

llill lt ' II ' IIИe, всё равно не являются nереходными 

1 111 ,11 110 первому определению, но оказываются ne-
1" 11ЛIIыми согласно второму. 

Глагол 

ЗОВИМАЯ ЗЕМАЯ 

Вот uитата из поэмы С. Смирнова «Свидетельствую 

СЭМ >> : 

Я везу, везу его на Землю, 
Ласково зовнмую Большой. 

Правильно ли образована форма страдательного 

nричастия? 

ков). Эта форма принята в официальных от­
ношениях: очень некрасиво, когда начальник 

позволяет себе обращаться к подчинённому, ис­
пользуя форму единственного числа: Ты, Пет­
ров, работаешь завтра во вторую смену. 

Форма 3-го лица (как единственного, так и 
мi-южесгвенного числа) указывает, что действие 
не относится к учасгникам речи. О том, кто (или 
что) производит это дейсгвие, сообщает подле­
жащее, а сама форма глагола указывает только 
на число производителей дейсгвия: к:ошк:а пьёт 
.малок:о - к:ошк:и пьют .малок:о, .мальчик: идёт 
по дороге- дети~ по дороге, .машина поОо­
ез:нсает к: крыльИJI - .машины подъез:нсают 
1(, к:рь!Л'ЬИJI. 

Если подлежащего не существует, форма един­
ственного числа указывает, что у действия нет 
производителя, оно происходит как бы само по 
себе (безличные глаголы): JQкe рассветает; Ме­
ня знобит; Ребёнх:у сладк:о спится и т. д. А фор­
ма множественного числа глагола без подлежа­
щего даёт понять, что говорящий не знает, кто 
производит действие или это для него безразлич­
но: Вот везут.малок:о; ПосьLЛх:у вам доставят 
на дам; Нам здесь помешают разговаривать. 

НЕ ТОЛЬКО СКАЗУЕМОЕ 

У глагола есть формы, которые, называя про­
цессуальный признак предмета, тем не менее 
неспособны быть сказуемыми в предложении 
(полные причастия и деепричастия) 
или выполняют эту роль только с помощью 

связки (краткие причастия). 
По своей синтаксической роли определения 

причастил схожи с прилагательными, и связь с 

существительными выражается у них теми же 

окончаниями: красная роза и цветущая под 
О1С1-/.ам роза; находится за дровяным сараем. и 
находился за снесённым сараем.; окна чисты 
и oma вы.мыты. 

Одни причастил обозначают процессуаль­
ный признак самого производителя действия 
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ОПРЕдЕЛЕНИЕ ПЕРЕХОдНОСТИ iJ 
1. Это сушествительные минута, час, неделя, месяц 

и т. п . в винительном паt.еже, обозначаюшие обсто­

ятельство мительности: жил неделю, сидел час, сме­

ялся минуту. 

2. К таким глаголам относятся ест, пьёт, читает, 

рисует, пишет и т. п. Возможны вполне законченные 

ответы на вопрос Что он сейчас делает? - Он чи­

тает. Он ест. Он рисует. Он пишет. Таким образом, 

эти глаголы не являются перехоt.ными по первому оп­

реt.елению, но являются перехоt.ными по второму. 

ЗОВИМАЯ ЗЕМЛЯ 

Форма образована неправильно . Страt.ательные 

причастия настояшего времени почти не образуют­

ся от глаголов, у которых настояшее время устрое­

но так же, как у глагола звать. У этих глаголов на­

хоt.им окончания 1 спряжения и твёрt.ые согласные 

переt. окончаниями 1-го лиuа еt.инственного числа 

и 3-го лиuа множественного числа: зову- зовут. Та­

кое же настояшее время у глаголов брать (беру -
берут), драть (деру- дерут) и некоторых t.ругих на 

-ать и у всех глаголов с инфинитивом, т. е . неопре­

t.елённой формой, на -стн, -сть, -зтн, -зть, -чь: вес­

ти (веду- ведут), класть (кладу- кладут), везти (ве­

зу- везут), грызть (грызу- грызут), влечь (влеку­
влекут). 

Страt.ательные причастия есть лишь у немногих 

таких глаголов; самые употребительные формы: ве­

домый, везомый, влекомый, несомый. 

Формы от t.ругих глаголов- большая реt.кость. 

Например, в поэме А. С. Пушкина «Анt.ЖеЛО >> : 

... И Анджело, смушённый, 

Грызомый совестью, предчувствием стеснённый, 

Туда же поспешил. 

Так же, с суффиксом -ом-, д.олжна быть образова­

на форма от звать: зовомый, которая изреt.ка встре­

чается, например, у Бориса Слуuкого: 

А чем теперь мне стать бы? 

Почтенным генералом, 

Зовомым на все свадьбы? 

Так что правильно, как это ни странно: Земля, зо­

вомая Большой! 

(субъекта действия): писатель, получивиит 
Нобелевскую премию; девушка, разбивтт1 
-кувшин; учени1СИ, реишющие задачу (зада чу 1 н 
шают ученики). Такие причастия называl()' l t •• 
действительными. Другие причастия о 111 
значатот процессуальный признак предме-г11 , 11' 
торый подвергасrся действию (объекта дсfн 1 
вия) : премия, полученная писателем; -к;ув111111• 
разбитый девушкой; задача, решаемая )"11 
никами. Эти причастия называются стр а11 ,, 
теЛЬ1-tЫ.МИ. 

У одних глаголов есть и действительны<', 11 

страдательные причастия - это такие гт11 11 

лы, которые могуr сочсrаться с существит 'JII 
ным в винительном падеже без предлога (.tl/1• 
бить природу, решить задачу, coчu1tllll/1 
рассказ, -купить тетрадь); они называются 111 
реходны.ми. А у непер еходных (н('l 
остальных) глаголов могуr быть только дeйCI'III I 
тельные причастия. Например: любящий Cl>lll•• 
отец - сын, любимый отцом; решивии/11 
задачу .мальчик- задача, решённая .мали11 
1сом. Но только: бегущий .мальчик, плачуи41111 
ребёнок, расцветшая фиалка, отшу.мевиит 
буря (нельзя бежать или плакать кого-то). 

Причастия имеют формы времени. Hacl'l щ 
щее и прошедшее время есть у причастий, < 1 1 
разаванных от глаголов весовершенного Bll/1•1 
играющие дети и игравшие дети; бегущ11" 
человек и бе:нсавший человек; танцующm1 
.малодёJtсь и танцевавшая .малодёJtсь. А от Щl 
голов совершенного вида образуются тот , ' " 
причастия прошедшего времени: написавиит 

портрет худоJю-tик; разбитая вдребезги чm11 
ка. Будущего времени у причастий нсr сов <' 1 

Наибольший набор причасl1-Iых форм им '11 11 
переходвые глаголы весовершею-юга вида. ( >11 

нако реально очень многие из этих глаголов 111 
пользуют далеко не все возможности, кото11 •1• 

предоставлясr им система языка . 
Так, сградательные причастия от глаголов 111 

совершенного вида образуются очень нер ., 
лярно. Например, не образуются они от ГЛ:I II I 
лов брать, совать, длить (споры) и некото11 •1 
других. У многих подобных глаголов сградат · "' 
ные причастия употребляются только в на 11 1 

ящем (любимый, ненавидимый и др.) или TOJII • 

ко в прошедшем времени (например, бипu.щ 
всеми .мальчишка), к тому же многие из стра/\. 1 
тельных причасгий весовершенного вида оч '1 11 
редко употребляются (уже петые песни; гJ~I' 
:нсённые .мешками подводы). 

В отличие от причасгий деепричасгие не нмt 
ет форм согласования. Как же при этом yct':l 
навливасrся отношение действия, обозначе11111 ' 
го деепричастием, к предмету? Благодаря CШI ' II I 



11•11' 1 11 111 11 сказуемым, к которому оно всег-

111'11 "'" .1 . ,. (например: Брат рассклзывал 
, 11 n .,,, о своих приключениях). А так как 
, 1111 IK' т; \а относится к поДJiежащему, то и 

111 tll' 1 11 1'11 · бозначает процессуальный приз­
"''/1111 11 : 111\его, но признак второстепенный, 
1 111 11 111\lll::i главному. (В нашем примере сме-

1 '' •1 11 ·, 1\ I'O и рассказывал, т. е. брат.) 
1••1111/ llo ii O распространённую и забавную 

1111111 1 ' 1111:Ja1 п-тую с употреблением дееприча-
1111 llj!l ll t 1JI А. П. Чехов в рассказе <<Жалобная 

11 1 1 IJ\1111 из пассажиров записал в этой кни­
//••llttt ~ t IICCIЯ 1С сией станции и тядя на при-

'' 11 ltlol/tJ,yмeня слетела uUlЯпa>>. Поскольку 
111 111111 , 11ааываемое деепричастием, и дейст-

11111•111:1 ·мое сказуемым, всегда относятся к 

11 ' 1 1 1 р '/\Me'ry, можно подумать, что к стан-

111 111 Щ l о!': lжала ... шляпа собственной персонойl 

1'1 ЧИЕ 

н' ltl'l'j)J 1м ряд сочетаний слов: смотреть 
11 ,,, •, .'оворить вполголоса, действовать ' , ,,",,ю, беJtсать врассыпную, смотреть 
' ' 11111 11обья, стоять навытя:нск:у, отказать 

111 щu•. J, ответить невпопад, брести ощу­
" '"· rltlllгctтьcя ползк.ам, знать понас.лыш­

/'r 1 t/ 1с>.1ать пополам, подкрасться сзади, 
11111• стоя, встретиться тайк.о.м, про-
1111/оt 11 ук;радк.ой. 
l\11 ' : >'1'11 соче'rания состоят из глагола и дру­

''' ' 1 111 >lla, которое определяет характер дейст-
1•1 1\lolj !: 1жею-юго глаголом. В приведённых при-
1'1 IЖII 'Олы стоят в инфинитиве. Попробуем 

11 11 111 '1> глагольные формы: смотрит вверх, 

. •'/''''' tталгалоса, не действуй вслепую, бе­
J lf//1' арассыпную, смотревший исподлобья, 

·11111 1rt1t иаотрез, двигаясь ползк.ам и т. д. 
1 111 ll l lДИM, слова, характеризующие действия, 

lljl.l.l t'IIIIЫe разнообразными глагольными фор-

Наречие 

Деепричастие - неизменяемая форма гл а­
гола. Деепричастие весовершенного вида указы­

вае'r, что главное и второстепенное действия про­
исходят одновременно: «Что, сударь, плачете? 
Живите-ка, смеясь" (А. С. Грибоедов). Деепри­
частие совершенного вида указывает, что второ­

степенное действие предшествует главному: Дой­

дя до перек:рёстк:а, пpoxoJtcuй остановШLся. 
Всем остальным формам глагола противо­

поставлен инфинитив - н еопределён­
н а я форма. Он только называет процессуаль­
ный признак (ходить, любить, создать), но 
не указывает, к какому предме'IУ этот признак 

относится. 

Не выражая значений, которые свойствен­

ны глаголу в роли сказуемого (наклонение, вре­

мя, лицо и др.) или причастию (время, число, 
род и др.) , инфинитив не играет и определён­
ной синтаксической роли. Он может выступать 
в преДJiожении в функции разных его членов: 
просить его бесполезно (просить- поДJiежа­
щее); Я научwzась wшвать брассам (плавать ­
дополнение); Молчать! (сказуемое) . 

В русском языке ни одна другая часть речи 
не располагает такой сложной парадигмой, т. е. 
системой грамматических форм, как глагол . 
Особенности глагольной парадигмы связаны 
с многообразием синтаксических ролей, в ко­
торых выступает глагол, и с <<Ответственностыо,> 

главной из них - роли сказуемого. 

мами, не претерпели никаких изменений. Такие 
неизменяемые слова, которые определяют дру­

гие слова, называются наречиями. 

Наречия могут относиться не только к гла­

голам, но и к словам других частей речи: к су­
ществительным (яйцо всмятк:у, рубаха навы­
пуск., пальто нараспашк:у, лекарь поневале, 

волосы торчк.ам), прилагательным (вдвойне 
опасный, еле видный, наполовину пустой, 
очень ищпересный, позарез нуJtСNЫЙ, с.лишк,ом 
независимый, совсе.м чуJtсой, чересчур слож­
ный), другим наречиям (совсе.м дарам, поч­
ти рядам, с.легкл вправо, немного впереди, 
совершенно впустую, вполне иск.ренне, 

очень смело, чересчур быстро) . 
Чаще всего наречия выступают при гла­

голах - одной из двух главных частей речи. 
При существительных наречия употребляют­

ся относительно редко. Это неудивительно: 
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у сущесrвительного есrь своя <•обслуживающая•> 
часrь речи - прилагательное, которое целиком 

приспособлено к этой роли по своим морфо­
логическим свойсrвам (согласуется с сущесrви­
тельным в роде, числе и падеже). Морфологи­
ческое же свойсrво наречия - неизменяемосrь. 

Именно благодаря ему наречие может относить­
ся к словам разных часгей речи. 

Наречия, которые определяют прилагатель­
ные и другие наречия, в большинстве случаев 

обозначают сгепень проявления признака: очень, 
впол:не, совершенно, сова~м, чрезвычайно и др. 
А вот наречия, относящиеся к глаголам, по сво­

ему значению очень разнообразны. 
Есть наречия, которые раскрывают харак­

тер самого действия; к ним применяют назва­
ние наречия образа действия: читать 
вслух, бегать боси~еам, ехать верхам, идти 
шагам, переписать набело, беJtсать впри­
пры:ж:к,у и т. д. 

Наречия другого типа указывают на внешние 

по отношению к дейсrвию обсrоятельсrва; их и 
называют обстоятельственными. Они 
мOiyr обозначать место и время действия: по­

близости, вдалеке, рядом., снаруJtси, внутри и 
вчера, сегод'НЯ, днём, вечером., зимой, летом., на­
кануне, прюtсде и т. п. Обстоятельсrвенными яв­
ляются наречия, характеризующие дейсrвие как 
неожиданное (вдруг, виезапно), повторяющееся 
(порой) и др. Такие наречия не привязаны по 
смыслу к определённым глаголам, ведь побли­
зости, вдалекЕ, вечерам, зимой и т. п. может проис­
ходить множесrво разных событий, действий. 

Наречия образа действия часто бывают свя­
заны с относительно небольшим числом глаго­
лов. Так, исподлобья можно только смотреть, 
врассыпную - бюtсать, вдребезги -разбить 
или разбиться, навзрыд - плакать. Наречие 
наизусть сочетается главным образом с глаго-
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лами читать и помнить, нараспев можно •111 
тать или говорить. 

Вот ещё ряд таких наречий: вброд, взапеfJ/1 1/1 
вкратце, воочию, вплавь, вплотную, вповси л 1 

вполоборота, впопыхах, впустую, врасплr' 1 

вскачь, к:увырком., набекрень, назубок, нaomjll ' • 
наоИfУпь, напоказ, наугад, ничком., плашмя 111 1 

ровну, потихоньк:у, свысока, сдуру, силкам, r , • 
слепу, сплеча, шагам. 

Большинство наречий - знаменателы 1 1 .11 
слова, но есrь и месгоименные наречия, нa llp ll 
мер: mа'К, тогда, там, здесь (указательные), лт. 
когда, где (вопросительные), всегда, везде 11 /Ч 1 

ОТКУ М БЕРУТСЯ НАРЕЧИЯ 

Происхождение наречий так же разнообра:11 111 
как и их внешний облик Многие наречия с '1'1 111 
ки зрения современного языка ни от чего 111 
образованы. Исrорически, однако, они обнар~ 
живают связь со словами разных частей р ·•111 

От сущесгвительных произошли наречия (11 

г ом., даром., к:убаре.м, нагишом., пешкам, рщ)t J 11 
торчком.. Всё это <•застывшие•> формы тв 1 )11 
тельного падежа существительных, кото1ш 

иногда уже нет в современном языке. Наре1 111 11 

ввысь, вглубь, вширь; набок, назад, наперёд, lltl 
спех; сбок:у, сверху, сзади, С'НИЗ)J, спереди когда ·111 
бьmи сочетаниями падежных форм cyщecl 'l lll 
тельных с предлогами. Краткие формы пр11!1.1 
гательных с предлогами тоже часrо сгановитн 1 
наречиями: добела, докрасна, досуха, дoчиCJJ/tl 
задолго, запросто, засветло, затемно; набе11, 1 

надолго, налево, направо, насухо; свь'tсока, <'<'r, 
ряча, слева, справа, спьяна. 

В современном языке наречия свободно <н 1 
разуются от прилагательных с помощью Пlll 

сrавки по- и суффиксов -и или -ому и без Пi 11 
сrавки с помощью суффиксов -о, -и.· по-русел 11, 
по-новому, громко, мастерскu. 

Особое месrо занимают наречия на -о, с бо.111. 
шой реrулярносгью образующиеся от качесшt'll 
ных прилагателы-rых: бодро, быстро, важно, :;~ ) ' 
по, гордо, грубо, грустно, крепко, ловко, мyдjJtl, 
плохо, сильно, ск:учно, честно, ясно и др. · 11 1 
наречия внешне совпадают с краткими фopм;I MII 
среднего рода прилага тельных: Его лицо груст 
но - Он грустно улыбнулся. 

Да наречия ли это? Может быть, это фор~щ 
прилагательных среднего рода, выступаЮU\111 

при глаголах? В сrатье <·О часrях речи в русею >М 
языке•> Лев Владимирович Щерба писал: <•Мы ш 
вероятно, сознавали подобные наречия формо11 
соответственных прилагательных, если бы в те н1 
же функции не употреблялось большого K OJIII 



1111 11 t ' 11 : 1меняемых слов, не являющихся про-

1 11 \III ·IMtt от прилагательных: очень, слишком, 
1 11 '' 1111•, разу, кругам и т. д.•>. 

11 .11 \( 'Чtl й на -о есть важные отличия от всех 
1 1 11 •1 11•1 наречий, связанные с их близостью 

1 l l ll l l l . l t ':t ' I 'Cльным. Обычно при отглагольных 
111 ' I II III 'Cльныx мoryr выступать те же наречия, 

1 11 "i>" соответствующих глаголах: ездить 
/' " _.,, - езда верхом, читать вслух -
,, 11/11 ' аслух, бежать вприпры:ж:ку - бег 

' f•lmf'ы:жxy, разговаривать вполголоса -
, 11111/1 вполголоса и т. п. Наречия же на -о не 

11 1 ''"1 едепять отглагольные существитель-

Ешё одна часть речи? 

ные. Сочетанию ехать быстро соответствует 
быстрая езда, а оn-подь не езда быстро. Вот ещё 
примеры: грам:ко кричать - громкий крик, от­
чаян:но сопротивляться - отчаянное сопро­

тивление, wюхо работать - плохая работа, 
интереСIIО рассказывать - интересный рас­
сказ и т. п. Это объясняется просто: так как лек­
сические значения наречий на -о и соответст­

вующих прилагательных полностыо совпадают, 

естественно употребить при существительном 
специально для этого юриспособленную•> фор­
му прилагательного! 

Близость наречий на -о к прилагательным 
особенно ярко проявляется в том, что у них есть 
внешне неразличимые формы сравнительной 
степени: Удар был сильнее -ударил сильнее; 
Рассказ был интереснее -рассказывал инте­
реснее; Крик становился всё громче -кричал 
громче. 

Что же это такое - эти два сильнее, два ин­

тереснее, два громче? Одна и та же форма, вы­
ступающая в разных ролях, или две разные 

формы, одна из которых образована от при­
лагательного, а другая - от наречия? В науч­
ных трудах высказывались обе точки зрения. 
В любом случае интересен сам факт полного 
совпадения простой сравнительной степени у 

прилагательных и наречий. 

Повторим примеры с совпадающими фор­
мами: Его лицо грустно - Он грустно улыб­
нулся. И добавим третью: Сегодня ему было осо­
бенно грустно. Что это за третье грустно, вы 
узнаете из следующей статьи. 

О.АНА ЧАСТЬ РЕЧИ? (КАТЕГОРИЯ СОСТОЯНИЯ) 

11 Hl 1 \ИТаты из произведений А С. Пушкина: 

'iоть mя:ж:ел.о подчас в ней бремя, 
'1 (uzeгa на хо~ легка ... 

<Телега ЖИЗНИ•> 

11 т.я:ж:ел.о Нева дышала, 
1 а к с битвы прибеJ1савший конь. 

<<Медный всадник•> 

,.,i)uf Пошёл, ямщик!.» - «Нет мочи: 

1(, 1/ЯМ, барин, mя:ж:ел.о ... » 

В каждом из этих примеров есть слово mяJJceлo. 
Слово ТЯJiсело в первом случае - краткая фор­
ма прилагательного mяJJсёлый: она согласует­

ся в роде и числе с существительным бремя и 
выс1упает в предложении в роли сказуемого. 

Во второй цитате наречие тЯJ!село опреде­

ляет глагол-сказуемое дышала. Это mЯJке.ло, как 
и положено наречию, - неизменяемое слово. 

И наконец, в последнем случае предложе­

ние Коням, барин, mя:ж:ел.о - безличное, под­
лежащего в нём нет и быть не может, а тяже­
ло выступает в роли сказуемого. Такова его 
синтаксическая функция. Однако какая же это 
часть речи? Краткая форма прилагательного 
среднего рода, как в первом предложении, или 

наречие, как но втором? 
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Начнём с первого предположения. Оно очень 

правдоподобно. В безличном предложении, где 
нельзя сказать, кто производит действие, ска­
зуемое не с чем согласовывать, и потому ис­

пользуется форма среднего рода как самая ней­
тральная. Именно эта единственная форма есть 
в прошедшем времени у безличных глаголов: 
светать - светало, вечереть - вечерело, З1-IО­

бить - знобило. 
Если сказуемым в безличном предложении 

становится личный глагол, он тоже употребля­
ется в форме среднего рода, как, например, в 
балладе В. А Жуковского <•Вадим•> : 

Вадим взглянул - призрd:к исчез; 
А в вышине ... звенело. 

Глагол звенеть не безличный: форма прошед­
шего времени среднего рода звенело - форма, 
предназначенная для согласования с существи­

тельным, но в безличном предложении ей про­
сто не с чем согласовываться. Почему бы не ре­
шить, что то же самое происходит с краткой 
формой среднего рода прилагательного тяжё­
лый - тя:жело? 

Второе предположение о том, что в третьей 
цитате тя:жело- наречие, оказывается ничуть 

не менее обоснованным. Есть наречие тя:же­
ло - уже <•готовое•> неизменяемое слово. Не про­

ще ли считать, что именно оно в безличном 
предложении и выступает в качестве сказуе­

мого? 
Какое же из предложений верно? Получает­

ся, что форма тяжело одновременно и прила­
гательное - ведь оно способно быть сказуемым, 
и наречие- оно неизменяемо. Это слово как 
бы и то и другое. Возникает мысль: а может быть, 
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оно как раз ни то ни другое, а что-то треть , tll 
вершенно особая грамматическая катего1 1111 
В самом деле, в языке есть и другие слова, 111 •1 
ступающие в роли сказуемого в безличном n1 1 
ложении: .мoJICJ-IO, нельзя, пора. Среди них ·~ 1 1 
оканчивающиеся на -о, похожие на наше 11111 
Jtceлo: .мoJtC?-to, надо. Есть и непохожие на 1 1('11• 
Jtсаль, нельзя, лень ( емулень дтtсе пошевелшl/1• 
ся), пора (пора приниматься за дело). По Jl( '/1 

ние два слова по форме совпадают с сущсt 1 
вителы-rыми лень и пора. 

Некоторые учёные в своих трудах выд 'JIII 

ют эти разнообразные по форме слова, о >'1•1 
диняемые двумя общими свойствами (неи: 1~11 
няемостыо и синтаксической ролью сказуем1 1111 
в безличных предложениях) в отдельную ч:н 11 
речи, которая получила название к а т е г о jJ 11 1• 
состояния. Существует и другое названн · 
предикативы. 

Сторонники выделения безлично-пред1111,1 

тивных слов в особую часть речи признают, •1 н 
это не очень убедительная категория. Так с•11 1 
тал и её <•nервооткрывателЬ» - российский я: ll•l 
ковед Лев Владимирович Щерба. 

<•Противники•> категории состояния н;1:11.1 
вают главные члены таких предложений, 11,11 
M·~-te холодно; M1-te тя:ж:ело; M1-te ск:учно и т. 11 
<•nредикативными наречиями•>. Иными слов;1 м 11 

их всё же признают какой-то особой кат '1 11 
рией. 

Многие качественные прилагательные 1 щ, 

ют по два омонима на -о - наречие и катего1 11111 
состояния. К ним относятся mяJtсёлый (как в 11 ,1 
ших примерах из Пушкина), грустный (Его .1111 
цо было грустно; Он грустно улыбнулся; Al1 11 



110), смешной (Гак;ое поведение смешно; 
1 ,.","о !JЬtvzядит; На него смешно смот­

/1 /llllllt'/IOC1tЬtЙ (Соревнование интересно 
1 1111 111 )11/астник;ов; Сочинение интересно 

1 , 11111; ; uu.м. интересно спорить) и др. 
1 1 1111 1н·мало и таких прилагательных, с ко-

11 llltiiO' I 'IIOCитcя только наречие (например, 

БНЫЕ СЛОВА 

р '' IIlM нзыке есть слова, называющие пред­

' 1 1 щ · ·тва, явления (лес, заяц, зе.млетря­
' 1 111 1 1 Э 11аки (росистый, .медленно); дейст­

' 11р1 щ · ы ('JCjJacяm, к;расил бы, к;рась). Это 
111 11/fl .ме нательные, т. е. значащие. У 

1 111111 ' 1 11 аменательног0 слова есть лексиче­

" 111.1•1 ' JJ Иe. Рассмотрим предложение: Ди-
1'•11 рж· прилетели и теперь обJJсивают-

1 11 • u'•/lr/X. Дик;ий - значит 'неприручённый'; 
, ' 110/\ОПлавающая птица с длинной ше-
11/'11 и•mеть - 'летя, прибыть'; теперь - 'в 
1111111\ ·· время'; об:)/сиваться - 'привыкать к 

11111111 1 • t ·шювке'; озеро - 'естественный, замк-
11•111 11 1> ·регах водоём'. Все эти слова связаны 
1 \\ 1 1 > й: дик;ие согласуется с гуси в роде, 

1 11 11 щщеже; слово обJ1сиваются диктует 
1• '"\ u.lefiO определённый падеж - следова­
" '"''• 1 аждое из них является членом пред­
' 1 111111. 

l\111 ' 'J I ва и, на, YJIC ничего не называют, лек-
1 11 1 1111 ' J значения у них нет, членами предло-

111111 1111 11 не являются. Всё не ... не ... не ... А поло-
111 ' "'"'lн характеристика, хоть одна, у них есть? 
11 1 1 t 1'1•, 110 необычна. Эти слова всегда высту-
1•11 IOJIIJI<O в сочетании со знаменательными 

1 •111~111 11 вместе с ними выражают граммати-

' 111 ' о•tношения: не просто на, а на озере; не 

11/fl/иютели и обживаются; не одно уж; ау:ж: 
11/1 '111('./IU. Отношения такие: в сочетании на 

Служебные слова 

бойк;ий, быстрый, вк:усный). Что касается наре­
чия холодно, то оно соответствует только пере­
ноевому значению прилагательного холодный 
(холодно относиться к; чему-ни~дь, халодно 
взглянуть), а прямое (<,температурное,>) значе­

ние есть лишь у безлично-предикативного сло­
ва (ему холодно, на улице холодно). 

озере предлог на вместе с окончанием -е пока­

зывают пространственные отношения; союз и 

в сочетании прилетели и обJ1сиваются гово­
рит о равноправном положении глаголов-сказу­

емых в предложении; чаСI"УЩау:ж:усиливает дей­

ствие, которое названо глаголом прилетели. 

Оюва на, и, yJJC вместе с окончаниями знамена­
тельных слов - выразители грамматических от­

ношений. Это слова ел у JJC е б 1-t ы е. Получается, 
что главный, обязательный признак служебных 
слов - несамостоятельность! 

ПРЕМОГ: НА СЛУЖБЕ 

У СУШЕСТВИТЕЛЬНОГО 

Грамматическое значение может быть выраже­
но одним окончанием: иду лесам., надвинулись 
тучи. Но иногда только окончания бывает не­
достаточно. Вы не скажете: иду лесу, ходила 
портфелем., .молнии тучах, нужен ещё пр е д­
л о г: иду по лесу, ходила с портфелем, .молнии 
в тучах. Предлог употребляется лишь при су­
ществительном, вместе с его падежным окон­

чанием. 

Есть предлоги, которые всегда сопровожда­

ют окончания одного и того же падежа: до -
добежать до финиша (род. п.) , к; - вызвать 
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ЧЕРЕЗ 

Известен случай, когt>.а премог «Выпал» из литератур­

ного языка . Это премог через в конструкции «Через + 

+ сушествительное в винительном паt>.еже» со значе­
нием причины : постраt>.ал через критику (т. е . постра­

t>.ал за критику), опоз.11ала через гололе.11иuу (т. е. 

опозt>.ала из-за гололеt>.ицы). Поt>.обные сочетания 
встречаются в литературных произвеt>.ениях XIX в. 

Главный герой комеt>.ии А. С. Грибоеt>.ова «Горе от ума» 

Чацкий воспринимает сплетню о своём безумии так: 

Какими чу.11есами? 

Через какое комовство 

Нелепость обо мне все в голос повторяют? 

В наши t>.ни сфера употребления этого премога сузи­

лась. Сказать ослаб через болезнь, обижают через 
прямоту может только человек, не владеюший лите­

ратурной речью. Это признак просторечия. 

к; директору (дат. п.) , про - вспоминать про 
паходы (вин. п.) , над -лететь над горами 
(твор. п.), при -поселиться при шкале (пред. п.). 
Другие предлоги употребляются с окончания­
ми двух или даже трёх падежей, например пред­

лог по: спускаться по с1СЛону, сообщить по 
телефону (дат. п.), стоять по пояс в воде, про­
листать К1-tигу с первой по сороковую стра­
ницу (вин. п.) , по окончании сеанса (пред. п.). 

Предлоги, как и другие служебные слова, -
устойчивый языковой материал. Они почти 
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ПО ОКОНЧАНИИ ... 

Не исключено, что преможно-паt>.ежные конструк­

ции по окончании, по завершении со временем по­

полнят разряд премогов. В них премог по употреб­

ляется вместе с окончанием предложного паt>.ежа 

сушествительного. В книжно-t>.еловом и научном сти­

лях речи такие конструкции используют мя выраже­

ния временнь1х отношений; после них обязательно 
стоит сушествительное в роt>.ительном паt>.еже: 

по окончаннн института, по JJ.остнженнн результа­

тов, по завершеннн работ, по прекрашеннн сле.llст­

вия, по прошествин го.11а и t>.p. Эта конструкция вы­
нуЖАена работать в жёстких условиях: только в 

книжно-t>.еловом и научном стилях, только со значе­

нием времени, только с окончанием сушествитель­

ного в роt>.ительном паt>.еже. Она стала похожа на 

премог! Ешё не предлог, но первые шаги по пути пе­

рехоt>.а в предлоги уже сt>.еланы . 

не меняются со временем. Но на самом дел J\1111 
жение происходит даже в <•застывшем•> Mlll ll 
предлогов. 

Иногда новые предлоги образуются из :111 ,1 
менательных слов. Предлогами они становн' l l 11 
в тех случаях, когда вместе с утратой лек 1 1 •11 
ского и грамматического значений утрачив:111 11 
и свою самостоятельность. Привязываяеt, 11.1 
крепко к существительным, предлоги тещ· 1 11 
вместе с падежными окончаниями указы 11:1 11 11 
их отношение к словам, которым подчш1<.' ' 11.1 

Некоторые предлоги произошли из COЧ('I , I 

ний существительных с предлогами: в течеm11 

в продолJiсение, в за1СЛючение, во время. >11 11 
и похожи на сущесшительные, но только Bll '111 
не. У существительного есть лексическое :11 1,1 
чение (течение - 'поток воды' , 'направл '11111 
воды') и морфологические значения - род, ч 111 
ло, падеж Оно может употребляться в раз111 ·1 
падежах с разными предлогами: от тече/11/11 

по течению и др. Предлоги же в течение, в 11/111 
дал:жение, в за1СЛючение всегда при суще 1'111 1 
тельном и всегда вместе с его окончанием 1 11 1 
дительного падежа выражают вpeмeJIIII Ф 

отношения: в течение месяца, в продал. /( •' 
ние вечера, в за'К.!lючение беседы. 

Предлог благодаря (благодаря товарu11~1 '1 
произошёл от глагола благодарить 'выр<1)1 :t 11 
благодарность кому-нибудь', точнее от дес11р11 
часrия благодаря. У этого деепричастия есть мс 111 
фологические свойства, досТ"авшиеся ему от I'JI,I 
гола: оно весовершенного вида, при нём мо1 1 
быть пояснительные слова (благодаря тoвclfl/1 
ща, благодаря за помощь, благодаря сердечm11 

Предлог же благодаря оторвался от ГШII 'OJ I , I 
покинул шагольную парадигму. У него нет :11 1,1 
чения 'выражая благодарность кому-нибуJ\1 •', 1 
него нет и морфологических свойств глa i 'CIIII 
(вида, способности управлять). Он всегда p:l(!l l 
тает с окончанием сущесшительного в дат 'J II • 
нам падеже, выражая вместе с ним пpичиlllll oll 

или следственные отношения этого суще ' 1'1111 
тельного к другим словам в предложении: Б.tщ 

годаряухо~ (дат. п.) и заботе (дат. п.) балЫ/11/1 
быстро поправился. Э1у же мысль можно выС11, 1 
зать иначе, с другими предлогами: По при~ит,• 

ухода и заботы; Вследствие ухода и за6 lllbl 
Новые предлоги могут образовываться 11 111 

наречий. Слово мимо известно всем как 11:1р1 
чие: оно самостоятельное, с лексическим :н 1 . 1 

чением 'не останавливаясь', 'не задерживаsн '' 
Мы пришли на станцию встречать зндКОАI/J/ 1 
но они проехали .мимо. Совсем другой примt ' l l 
Проехать .мимо дама. Здесь мимо- CJiy)l (' 1 
ное слово: вместе с окончанием существит 'J II · 
н ого в родительном падеже оно указывает 1 1.1 



1 11 1111 • 1\ • !'tствия, т. е. выражает пространст-
11111 II IIHittt ·tшя. Это предлог. 
1 11111•11 ' tlрС/I,.ТЮГИ тяготеют к различным ти-

1 " • 111 1 1 рсдлоги в течение, в продал:жение, 
/ltll/1'1111 >,вследствие, ввиду употребляют-

'''' 11 1 '' \ · ·•·венно в деловой речи: Вследст­
,, , '•'1/1 Jr тавок сырья были сорваны постав-
' ''"·'иtюрам; Ввиду крайней опасности 

'''"'''11 иы;щ эва1С)!ированы из шкалы. Зарож­
•111111 1 11 ''1 сдлоги по окончании, по заверше-

1/tl tlru /JIUJtceнии закрепляются в книжно­

' '"' 1 1 '' 11аучном стилях. В разных пластах 
11 1 1 " "У ' ' внешне похожие предлоги из-за, 

•· ,, 1 1111 IICtд, по-за. Первые два (из-за леса, из-
1•/11·111111) негречаются в литературном язы-

1 ''' 11 11 J, по-за - диалектные слова, т. е. слова 
1 11 111111 '( > н зыка. Предложно-падежная консг-

111111 ((U 1/Сtд означает, что предмет располо­
' 11 1 'i"• ч 't 'О-либо, находящегося внизу: Цве­
,, 1 tllltol ио-надДоном. Конструкция по-за 

1111.11 t' ''1 сдмет, позади которого совершает­
'' 111 11111 ·: По-за окалицей Jфичали перепела. 

111 ll l ll 'J I,JIO I 'И можно встретить в художествен­

' 111 111 1 : 1недениях, чаще всего в речи тех дей-
'' 'lil.' ' х т щ, которые говорят на диалекте или 

11 III I H 'ЧIIИ. 

11 > ~: НА СЛУЖБЕ 

111'1 МОЖЕНИЯ 

1 1111 р 1м предложение: «В середине лета и 
t , 1111'/1 tt IC)J1C)IШKa перестают петь, 1ю почв­

' t//111'11(:; далго, пока не скосят траву и ро:жь, 
''/1 1111 йергач и перепё.лка>> (М. М. Пришвин.). 

t•ltн t 111 едложения связаны союзами: сало­

/ 11 '' )'1 )IШКа, траву и рожь, дергач и пepe­
llнl 111 едложение сложное, и его части то­
' 1111 1а 11 ы союзами: В середине лета и саловей 
1 1t 1'11/lia перестают петь, но почему-то ещё 
1 •1 1, 1юк.а не скосят траву и POJICЪ, Jфичат 
1.'1 111 11 перепё.лка. 

Служебные слова 

Союзы могут выражать сочинительные, рав­
ноправные отношения, которые существуют 

между членами предложения, а также между рав­

ноправными частями сложного предложения. 

Равноправные элементы могут выступать 

вместе, это передаётся с о е д и н и т ель н ым 
СОЮЗОМ: «Прuшё.л 1С директору З'J-tа'К,QМЫЙ 1СUтае'Ц 
и принёс подарок» (М. М. Пришвин); «Вглядыва­
ясь в Радилова, я никак не мог себе представить 
его счастливым ни теперь, ни когда-нибудь» 
(И. С. Тургенев); <Месяц светил в О1С'НО, и луч его 
играл по земляному палу хатьv>; <<Я там чуть­
чуть не умер с галода, да ещё вдобавок меня хо­
тели утопить,> (М. Ю. Лермонтов). 

Если соединяемые союзом части противо­

поставляются друг другу, используют пр о т и­

в и т е льны е союзы: <<Девочка взяла огурец, 
кивнула галовой, но есть не стала>> (К Г. Пау­
стовский); С утра шё.л дождь, одна'IW к палуд­
ню небо прояснилось. 
Раз д е л и т е ль н ым и союзами пользуют­

ся, когда речь идёт о выборе или о чередовании 
явлений: <Jlёгкий ветерок то просыпался, то 
утихал ... » (И. С. Тургенев); «Овсяников разаез­
жал либо на беговых дроЖ1СаХ, либо в небаль­
шой красивой телюtске с коJtсаным верхом» 
(И. С. Тургенев). 
Пояснительные союзы то есть, не то 

что, не то чтобы, именно, как то, или (в зна­
чении то есть) используют для угочнения, объ­
яснения смысла слова или высказывания, на­

пример: «Нос собаки, или чутьё, как говорят 
охотники, эта халодная мо1фая замазка с дву­
мя дырочками, никогда не перестанет удив­
лять человека>> (М. М. Пришвин). 

В предложениях, которые состоят из главной 
и зависящей от неё часги (частей), употребля­
ются подчинительные союзы: <<Я дQЛJtсен 
был нанять быков, чтоб втащить мою me.лeJtc-
1C)I на эту про1СЛЯтую гору, потому что была 
уже осень и галаледица_,> (М. Ю. Лермонтов). 

Союзы способны выразить всё многообразие 
атношений между частями сложноподчинённого 

'"llil'llltll межt.у равноправными элементами выражаются сочинительными союзами. 
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Русский язык 

Отношения межf.у главной 
и зависимой частью преможения 

выражаются поt.чинительными 

союзами. 

ПАРНЫЕ СОЮЗЫ 

Од.ин лингвист выписывал из кни г и газет преможе­

ния, в которых он усматривал нарушения синтакси­

ческой нормы. Он собрал в частности такие пред.­

ложения: 

(1) Атомные электростаниии станут не только по­

ставшиками электроэнергии, но и тепла. 

(2) Космические лучи несут информаuию не толь­
ко об источниках, которые их излучают, но и могут 

рассказать о том, что встретилось им в пути. 

(3) Все эти проблемы решаются сегодня как учё­

ными и инженерами в нашей стране, так и в Америке. 

(4 ) Память о них нетленна как в сердuах совет­

ских людей, так и франиузских боевых товаришей. 

(5) Возникла мысль: сортировать не суточных иы­

плят, а калибровать предназначенные LJ.ЛЯ инкубаиии 

яйuа. 

(6) Поваренная соль и гипс обеспечивают не 
только нашу область, но и вывозятся в больших ко­

личествах за её пределы. 

Разбейте эти преможения на д.ве равные груп­

пы в зависимости от того, каким способом могут 

быть исправлены д.опушенные нарушения. 

предложения. Подчинительные союзы выра>l ,1 
ют з н а ч е н и е пр и чины (Он не пpuut(' 1 
пото.му что обиделся); ц ел и (Он прuш(• 1 
чтобы поговорить); ел е д с т в и я (Он не 11/ill 
шёл, так что всё отменяется); у ел о в и я ( / 1'1 
ли он не пришёл, з1-tачит, что-то случилось); у, 
тупительности (Хотя он и не пришёл, 11~ 
справuлись сами); в р е .м е н и (Как толыrо 1111 
придёт, начнём); изаяснительностu (( 111 
обещал, что придёт); сравне ния (Мы JIC1It1 
ли его, как доброго валшебника). 

Союзы, как и предлоги, употребляют оч~· 11 1· 
разборчиво. Например, опюшения условия 111 •1 
ражают союзы если, раз, каль скоро, как СJШ/ 11' 
eJtceлu, кали, кабы. В современном литератур1н щ 
языке главная роль у союза если, и его ничто 111 
может потеснить в употреблении. У остальны 

свои узкие сферы функционирования. Союз л:ll '/1 • 
скоро принадлежит исключительно книжн i1 11 
деловой речи: Коль CIWpo 1-шзначuли нового 1111 
регстора, он далжен завершить затянувшt tt'/11/ 
ремонт шкалы. Союз раз связывает подчи 11 111 
ную и главную части сложного предложеш1н 11 
разговорной речи: «Раз я злая, не говорите 1 11 

.мной. Не трогайте .меня!» (А П. Чехов). 
Союзы как скоро, еJtсели, кабы, кали уста pt 

ли. Как скоро можно встретить в литера·1 · 111 
XIX в.: «Как скоро требование иск:усстве/11 /11 
.мы его признаё.м дурным, вредным ... » (Н. А д< н 1 

ролюбов). Союзы eJtceлu, 1сали (коль), кабы 
просторечные. Они обычны у людей, чья [) ''11 
далека от литера1ур1-юй нормы, у простонар< 11\ 
ных персонажей в художественных произв '1\1 
ниях: «То-то, барышня, -сказала она, mc/1 11/ 
ственно понизив голос, - кабы ты .мettbll/1 
думала о стрелецком сироте, так бы в жам • 11 
нё.м не бредила, а батюшка не гневалс11 (1 
(А С. Пушкин). 

Некоторые из этих союзов часто встреч~111 1 1 
СЯ В нарОДНОЙ ПОЭЗИИ: 

Ах, кабы на цветы да не .морозы, 
И зимой бы цветы расцветали. 

ЧАСТИUЫ: НА ВСЕ РУКИ 

Частицы можно назвать всякой всячиной яз1 ,11 ,1 
ведь они так разнообразны и разнородны. 11. 
единяет их одно: они привносят в предложс1111 1 

то или иное дополнительное значение, Каж,J\. 1 11 

своё. Некоторые частицы выражают oтнoшCJ JI II 
говорящего к его высказыванию: ycилeJJJH H 

утверждение (Все ведь знали о предстоящ11 1 
эюаменах); отрицание (Корабли не пройсуш 
по северным .морям); вопрос (Откроется Лll 



, 111•/11 111!n1д.ль'НЯ?); восклицание (Что за ти­
/1/1/ 11 1 /О.ЛЯХ весной!); условность (Научил бы 
11 111'1/JI плавать); побуждение (Пусть ёJIC и 

, . ·llj 111 1уют в стороJ1ске); желательность 
11 nu. у петь бы на первый автобус); сомне-

1111 ( l i•nepь, .мол., она напишет статью). 
lp 'I'IIC частицы - обязательные участницы 

' 1 1lt l l. 1 : 10нании грамматических форм глагола. 
1 11 ljlot мы глагола с частицей бы (читал бы, 

1, 111/IOIIЛ бы) обозначают действие предпо-
111 II 'Mt >, возможное - это формы сослагатель­

•1• 111 11 а 1<лонения. Частицы пусть, пускай, да, 
111111 11 '/ \ИНившись к глагольной форме (пусть 
11/111/1111 т, пусклй балтают, Да простит .ме'НЯ 
•1/1/t/llleль), обозначают побуждение к дейст­

' 1111 1 это формы повелительного наклонения. 
11,1 · 1 ·ицы мoryr вносить в предложение и дру-

1 111 /\О i юлнительные значения: ограничитель­

'" 11 ( 1'ол.ьк.о доJ1сдь стучит по крыше; Все пти-
11•/ rrt.мал'КЛи, одна сова ухает в ночи; Отец 
, 1 •, '1 )({ принимал едипствеппо прави.лыюе ре­
,,, 1111 '); определительное (Футбалы·tый .матч 

11 тоится именно сегодня; Билеты продают 
Щт.мо у входа на стадион; Братья точь-в­
"'"''Ь похоJ1си); указательное (Вот .музей; Те 
•tl/' l 't )lt'Ыe годы дед вспоминает часто); неопре-
1• Jl 111 10е (В городке к.ое-что пере.менилосъ; Мой 
'/'1'•' всегда расскаJiсет что-иибудь инте­
·•'1 1/Ое), частицы с неопределённым значением 

'" 1'1'/\tl стоят при местоимениях; присоедини­

н JlloiiOe (Все пошли в 'КЛасс, я то::нсе пошё.л); 
tll, /'1 'Irиe приблизительности (Петя прочитал 
IIII<JI почти до конца; Птицы с'КЛевали чуть 

.,,, ttce зёрна); выделительное (От ссадин на ру­

, , • 11 ' осталосъ и следа; Все учащиеся, да::нсе пер­
·1,,/,лассники, саJ1сали 1СJ!Сты и деревья). 

l \11дно, что название <<частицы•> объединяет 
'' l t' II Ь разные по значению и по роли служеб-

111•1 · слова. Одни обеспечивают образование 
t р.tмматических форм, другие выражают цель 
lil•l ·казываний, третьи просто делают речь жи-
111 11\ яркой. Похоже, частицы - это такие cлy­
lt 'l )llыe слова, которые просто не вошли ни в 

IJ\IIY другую группу. Словом, всякая всячина. 

Служебные слова 

СВЯЗКА: НА СЛУЖБЕ 

У СОСТАВ Н ОГО СКАЗУЕМОГО 

Сравните: Вчера у нас была сестра_ и Сестра 
была печальна. В первом предложении угверж­
дается, что сестра была, присутствовала, на­
ходилась у нас. У слова была во втором пред­
ложении нет лексического значения. Но оно 
необходимо для того, чтобы прилагательное 
печалы-ш могло стать сказуемым. Это слово вмес­
те с кратким прилагательным образует состав­
ное именное сказуемое. Ведь у прилагательного 
нет глагольных значений наклонения и време­
ни, поэтому краткое прилагательное одно вы­

полнить работу сказуемого не может. Ему помо­
гает связка: она выражает глагольное значение 

изъявительного наклонения и прошедшего вре­

мени. 

Существительному и категории состояния 
связка служит для этих же целей (Отец был ип­
::нсепер; Внук будет ип::нсепер; Вчера было хо­
лодно; Завтра будет холодно). 

В настоящем времени связка имеет нуле­

вую форму (Отец - инженер; Сегодня халод­
но). Это похоже на нулевое окончание: там ну­
лём звука (фонемы) обозначается падеж, а здесь 
нулём слова обозначается время. 

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ГМГОЛЫ: 

НА СЛУЖБЕ У ИНФИНИТИВА 

Есть формы глагола, которые образуются не с по­
мощью морфем, а посредством служебных слов. 
Это составное будущее время: ~~рисовать, ~­
дут рисовать. Вспомогательные глаголы ~ду, 
~~лексического значения не имеют и всегда 
употребляются при знаменательном глаголе в 
форме инфинитива. Инфинитив изменяться не 
может, изменяется вспомогательный глагол, он 
для того только и нужен, чтобы выражать грам­
ма·гические значения времени, лица, числа: 
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Я буду 
Ты будешь 

Он будет ------:::3~~ 
Мы будем 
Вы будете 
Онибудут 

о 
о 

~ 

петь. 

Употребляются как вспомогательные и глаго­

лы начать, перестать. Они выражают значе­
ние начала (начал дро:жать) или завершения 
дейсгвия (перестала плакать). 

СЛОВА СТЕПЕНИ: 

НА СЛУЖБЕ У СРАВНЕНИЯ 

Слова более, менее известны как знаменатель­
ные. У них есrь лексическое значение. Более по 

значению равно больше, это форма сравнитель­
ной степени прилагательного большой и наре­
чия много: Сорвал три яблока, не более. Слово 
менее, как и меньше, - форма сравнительной 
степени наречия мало 'немного', 'недостаточно': 
На праздник пришёл весь 1Qlacc, не .менее. Но 
если формы более, менее у:грачивают своё лек­
сическое значение, изменяется и их морфоло­
гическая природа. Они уже не самостоятельны. 
Теперь, постоянно находясь возле качественных 
прилагательных и наречий, они образуют сте-

204 

ПАРНЫЕ СОЮЗЫ 

Элементы парных сочинительных союзов (не тол1 . 

ко ... но и; как ... так и; не ... а) должны располага1 1. 
ся перед однородными членами предЛожения. 

Нарушение состоит в том, что первый элемен1 

парнаго союза располагается либо левее нужно1 о 

места в примерах (1 ), (3) и (4), либо правее его в пр~t 
мерах (2), (5) и (б). 

пени сравнения: Мать более требовате.лЫI!t 
чем отец; Сегодня команда играет .менее у111 ' 
ренно, чем вчера. 

По морфологическому значению слов ·с 1 

четание более требовательна равно cлoвy rnjn • 
бовате.лы-tее. И то и другое - сравнителы 1 ; 1 11 
степень качественного прилагательного, т m. 
ко во втором случае (требовате.лы-tее) зю1ч 
ние сравнительной степени выражено афф111 
сом -ее, в более требовате.лы-tа - словом бOJN ., • 
Слова более, менее здесь выполняют ту же 1 ),1 
б01у, что и аффикс -ее, выражают граммат1 1 
ческое значение, а потому являются служ · 1 

ными словами. Их называют словами cтeпCIII I 

Служебные слова в русском языке очень м 1 11 1 
гочисленны и разнообразны. И ко всем <<Н .. 11 
их характеристике можно прибавить ещё од11 11 
без них в языке не обойтись! 

СЛОВА, ПОдОБНЫЕ МОРФЕМАМ 

Посмотрим внимательно на слова, которые выделt> 

ны в тексте: Ласточка - самка; Ласточка - самеи; 

Черепаха - самка; Черепаха - самеи. Подобны!• 

слова (лингвисты называют их пустые) сушеству 
ют не при всех названиях одушевлённых пре.~~.МеТОII. 

Но всякий раз сопровождая знаменательные слов,, , 

они передают такие грамматические оттенки, кото 

рые в других словах выражают аффиксы, например: 

Воробей - воробьиха, тигр - тигрииа . Слова эти, 

несомненно, служебные. 

В офиuиальном русском языке XVIII-XIX вв. к," 
служебное употреблялось и слово «СЫН » - дЛЯ обо 

значения отчества. Вспомните, как в комедии Н. В. Го 

голя «Ревизор» помешики из провинuиального горо 

да представляются столичному чиновнику Хлестакову: 

«Бобчинский. Имею честь представиться: жи 

тель здешнего города. Пётр Иванов сын Бобчински/1. 

L1обчинский. Помешик Пётр Иванов сынL1об 
Ч11НСК11Й». 



Слова, не относяшиеся к частям речи 

1 Л, НЕ ОТНОСЯШИЕСЯ К ЧАСТЯМ РЕЧИ 

l'lltrtJ IO I 'trя делит слова на грамматические 
1 ''' 1•1, I'O't' рые называются частями речи. Их 

. '\1 1 1 olili,/ ( I > I И школьник Но все ли слова можно 
. 11111 N'Jtttть по этим классам? Возьмём совер-

1111'' 11 н . t чный диалог: Ты смотрела эту пере­
, 1 l(tt. - Она тебе понравuлась? -Нет. 
1 '111111 1 l>a может быть союзом: «Одна:)fсдыЛе-

'' /', 111: да JДук;а 1 Везти с покла:)!Сей воз взя-
1 ( 11, А Крылов) и часrицей: <Да здравст-
11 r 1/ 111/Це, да скроется тьма!» (А С. Пушкин). 

1 , l,f 1 .1 1< З11ак утверждения, согласия не отно-

1, 11 1 , Yt'ttм частям речи: в отличие от союзов 

11 1 111 1 ., > • (Иняет ни слов, ни предложений, в от-

1111 1 1'1' часrиц - не вносит дополнительного 

111 111 .1 11 мысл предложения. Оно само заме­
'' 1 1 \1 ·;ю · предложение, в нашем примере - Я 
••111/11 tlltl -ту передачу. Точно так же слово нет 

11 tllll"l' 11редложение Она .мне не понравилась. 
1 1 11111' " t 'И эти слова и к другим частям речи. 

1 1111 1 '1\1 111 пример: <<А не спрашивал он, 1-ta что, 

'"' 1 1/J'JICeJt барину фрак?» (Н. В. Гоголь). 
1 1111tо.мол указывает, что говорящий переда­

' •1 ,, 11 ·слова (в данном случае предполагае-
11 '' 1 < )tt не относится к самостоятельным ча­
' 1 1 1 1 ·ч 11: не является членом предложения; к 

1 1\ t tt'JII>35l поставить вопрос: что? или как? и т. п. 
! 1 1 11111 ится оно и к служебным. Служебное ело-

' 111 IIО:tможно изъять из предложения, не рас­
' 111 111 т или не нарушив смысла, а слово .мол 

1 ' 1 111 > убра1ъ, и смысл предложения сохранит­
' 11111 't олькуэто слово грамматически не связа-

11 1 1 111') ужающим текстом. 
ll t' 11 одит н число частей речи и выделен­

'" 1 ; н во в отрывке из стихотворения А К Тол­
', 1111 •Сватовство•> : 

А 1С1-tЯЗЬ с.меётся: «Знаю! 
Пусть входят .молодцы, 
Не далы-еего, чай, краю 
Залётные птенцы!» 

ll•t'lt 'MY же эти слова оказались вне частей речи? 
1 11 11х слов в языке немало, мы слышим и пpo­

·IIIIIH'IJM их каждый день и редкий разговор 
,, 111 1' ·t<cr обходится без них. Может быть, линг-
1111 11•1, разрабатывая учение о частях ре<ш, про-

'' 1 1;1 )ЫЛИ об этих словах? Нет, конечно. 
) \t'JI в том, что роль <•неприкаяю-IЫХ•> слов 

1 •lll.н<c особая. Все части речи так или иначе 
.1 11 1 ' 11уют в построении предложений. Само­
" 111 1' •льные части речи (существительное, при­

' 11 ,l't' ·льное, глагол, наречие, числительное) 
1 , 11 '0/\аря собственным системам форм могут 

играть ту или иную роль в предложении. На­
пример, глаголу формы наклонения и време­
ни позволяют выполнять функцию сказуемого; 
формы лица и <тела (а в прошедшем времени­

рода и числа) связывают сказуемое с подлежа­
щим. Отужебные части речи тоже работают на 
предложение: они выражают связи и отноше­

ния между самостоятельными словами. 

Таким образом, каждая часть речи выпол­
няет определённые функции в предложении. 
Слова же, которые мы рассматривали выше, 
никогда не входят в состав предложения. Они 
или сами заменяют предложение, как да и его 
антоним нет, или, находясь внутри предложе­

ния, не связаны с ним грамматически, т. е. не 

входят в состав предложения ни как его чле­

ны, ни как служебные слова. 

ОТ АГ А 110 КИС-КИС 

Слова, которые не принадлежат ни к одной 
части речи, очень разнообразны. 

Это сл ова-пр е длОJiсения со значением 
утверждения, согласия и отрицания, несогла­

сия да, нет, а в разговорном языке ещё ага и 
точно (последнее пришло из ре<ш военных). На­
пример: Мам, я пошёл к; Серё:ж:JСе. -А урок;и вы­
учил?-Ага. Согласие может бьпъ выражено сло­
вами ладно и хорошо: Посуду вымоешь? -Ладно. 

Не относятся к частям речи и слова, употреб­
ляющиеся только в качестве вводных. В в о д­
н ы е ел о в а грамматически не связаны с чле­

нами предложения, их роль - выражать оценку 

того, о чём говорится. В качестве вводных мо­
гут употребляться слова самых разных частей 
речи: К соэи:алению, я ошибся; Как говорят, 
этот человек скрывает какую-то тайну. Но 

есть специальные слова, выступающие только 
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в одной роли - вводных слов. Поскольку они 
никогда не входят в состав предложения, они не 

относятся к частям речи: по-видимому, навер­
ное, во-первых, во-вторых и т. п. 

Типы оценок, каторые выражаются вводными 
словами, различны. Это может быть и оценка до­
сговерности высказывания, как например, в бас­

не И А Крьuюва <<Квартет•> и в <<Сказке о мёрт­
вой царевне и о семи богатырях·> А С. Пушкина: 

«Постойте :не, я сыс1СаЛ ce1CfJeтl­
Кричит Осёл, - мы, верно, уж поладим, 

Каль рядом сядем->. 

... «Свет ты мой, -
Красно солнце отвечало, -
Я царевны не видало. 
Знать, её в Jtcuвыx )JJIC нет>. 

Это может быть и указание на то, что передаёт­

ся чужая речь; таково значение слов мал, дес­
х;ать, де. В одном из писем А С. Пушкин писал: 

<Недавно прочёл я в его журнале сравнение меж-

УВЫ и АХ 

Эмоuиональные междометия способны передать uелую 

гамму человеческих чувств. Только некоторые из них выра­

жают какое-то одно чувство. МеЖдометие увы выражает со­

жаление. Например у А. С. Пушкина читаем: 

Увы! на разные забавы 

Я много жизни погубил! 

МеЖдометие фу - отврашение, негодование, презрение: 

Фу, какая гадость!; Фу, как не стыдно! Близки к нему и зна­

чения меЖдометий тьфу, фи. 

Междометие ба (ба-ба, ба-ба-ба) - это эмоuиональная 

реакuия на неожиданное событие. «"Ба, да это ты, Uим­

мер!" - сказал ему Грэй, признавая скрипача .. . » (А. Грин. 

<<Алые паруса » ) . Или, например, у Пушкина в « Русалке» : 

Скажи, где князь наш? ба, ба, ба! какая 

Повязка! вся в каменьях дорогих! 

Многие междометия могут выражать самые разные чувст­

ва в зависимости от интонаuии или контекста. Наиболее ши­

рокий круг чувств (вплоть до самых противоположных) спо­

собно передать междометие ах. 

Сравните отрывки из произведений Пушкина: 

~мной и Палевым; оба де морочат публш 1' 
Вот пример из <<Бориса Годунова•>: 

А говорят о милости твоей, 

Что ты, десклть (~дь не во гнев), и BOf i, 
А молодец. 

Есть вводные слова, которые указывают на 1111 

рядок следования мысли или на характер псрt 

хода от одной мысли к другой. Например, у Л 111 

кина в <<Евгении Онегине•> и у Н. А. Некрасо11,1 

Всё это ньте обветшало, 
Не знаю, право, почему; 
Да, впрочем, друсу моему 
В том нужды было очень мало, 
Затем, что он равно зевал 
Средь модных и старитtьt.Х зал. 

Он сказал мне: <Месяц в небе, 
Словно сайка на столе». 
Значит, ~мает о хлебе. 
Я мечтаю о тепле. 

Ах, юность, юность удалая! 

Житьё в то время было нам. 

Ах, быстро МОЛОдОСТЬ МОЯ 

Звездой падучею мелькнула! 

Ах, наконеи ты вспомнил обо мне! 

Ах, боже мой! в лесу ночной порою 

И дикий зверь, и лютый человек, 

«Ах ты, рыжая бестия, - говорил садовник, -да как ты сме 

ешь бить маленького барина ... » 

И леший бродИТ-дОЛГО ЛЬ дО беды. 

Слово ах в этих отрывках - это и восхишение, и сожа 

ление, и упрёк, и тревога, и негодование. 

L ______________________________________________ ___ 
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1 1 11.110'1' в грамматическую связь с другими 
1111 111 11 111 сдложении и м еJtсдом етия (ах! 
"' ' r1/1 ot't -aй! эх! увы! и т. п.) . Значит, они то­

' н 1 11 110 ·ятся к частям речи. 

' 11 111 н · с 111 сrь междометий в том, что они вы­
' 1 11111 • с ун тва, не называя их, или побужде­
'' 1 1\<' t'c твию, не называя это1 ·о действия. 
1 11111111' ·: Увы! Она умирает и К несчастью, 

1 ' 1111/Ш&m. В первом случае чувство, кoтo­
ll l o l\1 •11\acт у говорящего неизбежJ-юсrь чьей-

11 11111, выражено, но не названо; во втором 

' 1 11 1 1110 11азвано. Другой пример: Тсс! и Мал-
111111 1 Молчите/). В первом случае выраже-
111 11 1 'Жl \C J-JИe к молчанию, но действие, к 

111111 шу J 'Оворящий побуждает собеседника, 
111 111:1 11 . 

\ с ' ' 1 \Ометия, передающие чувства (ах, ох, фу 
1 11 ), 11 : 1 :зывают эм оциональными, а меж-

11 11111, выражающие волеизъявление, побуж­

' 111 11 1 /\ ·йсmию,- побудителы-tыми, или 
"111 ' / JO тивными (тс-с, цыц, эй, ну и т. д.) . 
"•\1 \III '<..:Jiьныe междометия употребляют и при 
jl 111 \t' II II И К ЖИВОТНЫМ (ЦЫn-ЦЫn, 'КиС-'КиС, 

'/1 ''· IIIIIPY и т. д.) . 
1111<' ч;,tстей речи находятся и слов а -зву-

1 11 ll t ) ражания: трах-тарарах, дзинь, ху-ху, 
111 ,., ,, , ,, т. п. 

11111,1, ОТJ-rосящиеся к частям речи, и слова 

111 •1.1 " I 'Сй речи не разделены непроницаемой 

'' 1 H'I'OP дкой, часто возникают переходные 
11 '1.111. IIапример, слово спасибо по значению 
11 1 11 о к междометиям (оно выражает чувство 
111 11/ \:lрности, не называя его) , но в отличие 
1 н 'Ж/ \ метий может иметь зависимые слова: 
1 fимпюе тебе спасибо! Слово на, понятное 

lll 'lll ti o когда оно сопровождается жестом, по 

•1 11 '1 '1111 10 тоже близко к междометиям, но в oт­
tl l' ll l · т неизменяемых междометий имеет 
1" 11 lM · множественного числа нате и тоже м о­
, • 1 11 меть зависимые слова: На яблоко!, сбли­
' 1111 1, повелительной формой глагола. 

Слова, не относяшиеся к частям речи 

РАЗЖМОВАНЫ В МЕЖдОМЕТИЯ 

Но сегодня, о Боже, покаюсь в грехах, 

Ты пред смертью меня не покинь! .. 

Пред нею снова он стоял, 

Но, боже! - кто б его узнал? 

В одном или разных значениях употреблено в этих 

строках выделенное слово~ Боже - старая зватель­

ная форма от слова Бог. И именно в таком значении 

(как обрашение к Богу) встречается она в первом от­
рывке из перевода С. Я . Маршака . Во втором отрыв­

ке (из поэмы М. Ю. t\ермонтова «L'!.емон » ) ни о ка­
ком обрашении к Богу речи нет (поэтому и написано 

слово боже с маленькой буквы). По происхожt~.ению 
это та же словоформа, но употребляется она как 

межt~.ометие: выражает сильное чувство, вызванное 

у Тамары внезапным преврашением L'!.емона. 

Переход в межt~.ометия отдельных словоформ 

и uелых словосочетаний не редкость. Междометие 

караул! (крик о помоши) происходит от сушестаи­

тельного караул 'вооружённая стража', 'охрана' . Че­

ловек, на которого нападали, взывал к страже: Ка­

раул! Впоследствии связь крика караул! с названием 

вооружённой стражи утратилась, слово стало исполь­

зоваться как межt~.ометие: Караул! Помогите мне! 

В междометия перешли и многие словосочета­

ния , которые потеряли своё первоначальное значе­

ние и теперь употребАяются мя выражения чувств: 

ради бога как выражение предостережения (Не уро­

ни, ради бога!); чёрт возьми! как выражение него­
дования или раздражения (Чёрт возьми! Откуда мне 
знать?; Что творят, чёрт возьми!). 
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СИНТАКСИС РУССКОГО ЯЗЫКА 

МОСТ ЧЕРЕЗ ПРОПАСТЬ 

Представьте, что перед вами лежит пачка кар­

точек со словами, выписанными из словаря: ви­

денье, гений, ка:к, красота, мгновенье, мималёт­
ный, помнить, перед, ты, чистый, цудный, я, 
явиться. 

Теперь попробуем составить из них предло­
жения. Вариантов получится немало: Ты пом­
нишь красоту мималётного мгновенья: я, чуд­
ный гений, явился перед тобой, чистый, как 
виденье; Я помню виденье: ты являешься пере-
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до мной - мималётная, как мгновенье, чисrпт1 
чудная, гений красоты; Я помню чудное .МZJ /u 
венье: передо мной явилась ты, как мималt!'т 
ное виденье, как гений чистой красоты. 

Оказывается, из одного и того же набора CJJ< 111 
получается много различных по смыслу пpt'l \ 

ложений. Секрет в том, что в каждом из них CJII J 
ва объединялись в группы по-разному- и пр '/ \ 
ложения получились совсем непохожие. Таю щ 
образом, путь от мысли к предложению про 11 
дит через объединение выбранных слов в гру1 1 
пы - словосочетания. 

Мост через пропасть, разделяющую слово 11 
предложение, две основные единицы языка, 

это синтаксис (от греч. <<Syntaxis•> - << 111! 
рядок•>, <<Построение•> ). 

Почему между словом и предложением ПJ 11 
пасть? Потому что их природа очень paзЛJ I'I 
на. Слова хранятся в нашей памяти и назын: 1 
ют предметы, явления, действия, признаки. 1111 
достались нам в наследство от многих поко;1 · 
ний предков и сушествовали бы, даже если вщ· 
то нас на свете были бы совсем другие лю;~11 
Предложения мы придумываем всякий раз :1:1 
ново. В них воплощаются мысли конкретно 1 '11 
человека, который по-своему видит мир. Пр '1\ 
ложение - это индивидуальное достижеНII\' 



11 1 \11 М ЖдУ СЛОВАМИ 

н 11 1 1 ,. о разом слова объединяются в груп­
·вязывает? В первую очередь смысл: 

11 1 llti iO I о знача~от нечто реальное (или при­
' 111111 к · Э'IО не важно). Смысловые связи язык 

• • 1 't l't > )ражать различными способами. На-
1'11 11 р, <'Jt ва, называющие понятия, связан-

1111 11 i H': I J II>IIOCTи, могут стоять рядом, не по-

1 11111 /\PYI 'rtм словам вклиниваться между ними. 

11 '" мt >IY1' быть скоординированы граммат~-
1111 формы- это морфологичеС'х:/;lя 
. 11• '1': 11<, в предложении Дам, в которам~ы 
, 111 1/ICt,, стоит на берегу моря морфологи­
' 11 1 11н : 1а 1 tы между собой дам и в котором, дам 
1/tt/1111, мы и поселились, на берегу и моря. 
1 11\11 .11 о смысловая связь не всегда выража-

1, 11 ~t()p 1) логически. В предложении Хорошо 
'•11111/ формы слов никак не соотносятся, од­

' 11 , 1 111 ·рное слово связано со вторым по cмыc-

ll ol /\ОI'адываемся об этом не только потому, 
н 1 111.1 ·м, как разводят костёр и растапливают 

1 11 •, 110 11 nотому, что первое слово с и н т а к­

/ '11 11 л· 11 связано со вторым, зависит от не­

' \ 11 '/ \II 'IЪCЯ в этом можно, nоставив вопрос: 
•/•11111 (1<ак?) -хорошо; сразу выясняется, что 
1111 1 1 'JIOBO - обстоятельство образа действия, 

''IIШII.JJ ающее к другому. 

1\ 111 ·дложении Он неловко улыбнулся с пo­
t•IЩi o iO всё тех же вопросов легко определить, 

н 11111 111tе.ло61Со никак не связаны между собой, 
t 1/1 ' /щtл.:о и улыбнулся связаны синтаксически. 
111 11 11 '/ \:t это сочетание может выступать как еди-
1 11 1 \ 'Jt е: Он неловко улыбнулся, торопли-
' 11/ ю юр.мотал какие-то извинения и попы­
, 1 11 и уйти.) 

11 ) )JJьшинстве случаев наличие морфоло-
111' 11 '1 ой связи автоматически означает н али-
1111 11 •tштаксической, но не всегда. Так, в пред­

'' ' lt 'llltи Она вошла в 1СЛаСС последl-tей слова она 
•11/rll.ll >дней связаны морфологически (второе 
• 11 11,1 ·уется с первым в роде и числе), но син-

1 111 "" ·ски они не соотносятся (есть сочетания 
111 1 отила и вошла последней). 

111 11 строительстве синтаксического мос-
1111.1 между словом и предложением именно к 
111 11 ': 11<Сическим связям придётся приглядеться 

tt•IIIIJJtмaтeльнee. 

1 ,IJJtтаксическая связь может быть с очи н и-

1 • 11 '' 1 t ой и по д ч и н и т е л ь 1-t о й в зависи-
1 11 1'11 от того, равноправны или неравноправ-

111•1 t'O 'диняемые единицы. Подобное различие 
IIJ ' 11 чайно. Наше мышление воспринимает мир 
lt1р.1рхичн0: что-то всегда нам кажется главным, 

1 •110 то- второстепенным (хотя эта иерархия 
11 11н •1 ·ся в разных ситуациях). 

Мост через пропасть 

Сочинительная связь . 

Поr.чинительная 
связь. 

Синтаксически соединяются слова, получаiОщи­
еся из них словосочетания и даже целые пред­

ложения. О наличии сочинительной связи мы 
узнаём по появлению сочинительных союзов (и, 
или, а и др.), по интонации, совпадению форм 
слов (вспомните ряды однородных членов). Под­
чинительная связь заявляет о себе по-разному: 
в словосочетании - в виде согласования, управ­

ления и примыкания, в предложении- обыч­

но в виде подчинительных союзов. 

Ь.ВА ПУТИ 

К ИЗУЧЕНИЮ СИНТАКСИСА 

Изучать синтаксис можно с разных сгорон: сни­
зу вверх - от слова к предложению и сверху 

вниз - от предложения к слову. Путь от слова 
кажется более простым. Не нужно знать, в I<al(OЙ 
ситуации произносится высказывание; здесь 

важна лишь способность слова сочетаться с дру­
гими словами: прилагательные сочетаются с су­

щесгвительными, наречия - с глаголами и т. п. 

209 



Русский язык 

Этот путь можно формализовать, т. е. описать с 
помощью строгих определений, что позволяет 

затем, например, переводить синтаксические 

струк1уры с одного языка на другой, используя 
компьютер. 

Однако пуrь снизу вынуждает нас существен­
но усложнить описание слова. Чтобы правиль­
но понять значение синтаксической струкrуры, 
в словарные статьи придётся включать не толь­
ко информацию обо всех значениях слова, но 
и исчерпывающие сведения о синонимах, ан­

тонимах и прочих <•семантических родствен­

никах•>, о его допустимых синтаксических свя­

зях. Придётся указать и то, как может меняться 

значение слова в зависимосги от контекста. Ведь 
когда слова соединяются друг с другом в одном 

предложении, их значения немного меняются, 

как бы приспосабливаются друг к другу, слов­
но соседи в коммунальной квартире. Приезд но­
вых соседей может способствовать проявлению 
неожиданных качесгв старожила (ведь и мы по­
разному ведём себя с нахалами и со скромни­
ками, с интеллектуалами и с необразованны­
ми людьми). Если вы хотите представить себе, 
как будет выглядеть такой словарь, найдите в 
библиотеке <•Толково-комбинаторный словарь 
русского языка•> - и не пугайтесь усграшающих 

обозначений. 
Однако вряд ли можно отразюъ в словарных 

статьях все возможные оттенки значения сло­

ва в разных словосочетаниях, вюпочённых к то­
му же в состав разных предложений. Согласи­
тесь, если мы слышим, что Мальчишка влез на 
старую сосну, то эта сосна представляется 

нам раскидистой, с низко расположенными 

сучьями, скорее всего одиноко растущей или 
возвышающейся среди берёз и кустарников. А 
если звучит предложение Чтобы построить 
корабль, пришлось вырубить в лесу все ста­
рые сосны, мы воображаем себе высокие, могу­
чие, стройные деревья на фоне тоненьких мо­

лодых сосенок Это знание приходит к нам не 
из словаря, а из жизненного опыта. 

Кроме того, на пути от слова к предложению 
не удастся ответить на вопрос, почему одну и 

ту же информацию можно передать с помощью 

разных слов и конструкций: «Моя хата с краю, 
ничего не знаю,>; «Своя рубашка блюке к те­
лу»; «Двое дерутся - третий не .мешайсЯ>>; У .ме­
ня и своих неприятностей хватает, в ваши 
дела лезть не хочу; Вы у:ж как-нибудь сами раз­
бирайтесь, .меня в это дело не впутывайте. 

Не спасёт нас и словарь синонимов, в ко­

тором при каждом варианте даны рекоменда­

ции по составлению словосочетаний. Разве вы­
числишь по словарю , что ответ на вопрос 
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ребёнка MoJtCJIO я возьму ещё один бymepбjюtl 
имеет несколько синонимов: Нет; Ты не ой/111 
за столам; Надо было родиться сынам Рокф<' 1 
лера! или Не жирно будет? И словарь здесь 111 1 
при чём. Лишь в редких случаях смысл пр '1 \ 
ложения равен сумме значений составляющ11 
его слов. Реально же для правильной интерпр< 
тации предложения нужно знать к о .м .м у 11 11 
кативную ситуацию, в которой оно n1 11 
звучало. 

Ситуация, в которую вовлечёr-1 говорящ111' 1 
определяет замысел предложения. Так мm1 < 1 
быть, правильнее идти от замысла предло>l t' 
ния к выбору отдельного слова? 

Этот путь также непрост. Нужно уче " llo 

и сверхзадачу говорящего (сообщить инфор 
мацию, произвести на собеседника xopOJII( 'I 
впечатление, напугать собеседника и др.), и х : 1 
рактер взаимоотношений говорящего и слу111 : 1 

ющего, и уровень образованносrи и осведомл "11 1 
ности каждого из них, и насгроение, и налич111 

свидетелей, и шум в помещении, и время, KO'I'< 1 
рым располагают собеседники, и многое дpyt'(J< 
Все эти факторы влияют на полно1у предлm1 <' 
ния, сложность синтаксической конструкщ 111 
стилистическую принадлежносгь слов (науч1 ll •lt 
термины, обиходно-разговорная лексика, дшu1 ' 
кгизмы, жаргон и др.). Если удастся всё эго уче ·111 
то станет понятным появление не только пе1 1 
носных, но и окказиональных (случайных, о 1 
словленных контекстом) значений слов. 

Долгое время лингвисты считали, что CJ 11 1 
таксис нужно изучать просто как некоторун 1 

формальную струкrуру, не обращая внима1111 11 
на всё, что имеет хотя бы какое-нибудь oтнotll 1 
ни е к реальному миру. Однако во второй поm 1 
вине Х:Х: столетия учёные выяснили, что таксн' 1 
подход сильно обедняет наши представленю1 '' 
языке. Оказалось, чем более сложные едш·IИI\1 11 



111 1 щ,, ttзучаем, тем важнее их смысл и кон-

1 • 1 11 1 о·,·орый они вовлечены. 

l lp1; 1ожение, оторванное от реальной си-
1111111, 11:1 v i 'ОЛЬКО ущербно, ЧТО ИЗВеСТНЫЙ рОС-

1111 11111 JIIIIIГBиcт Владимир Андреевич Звегин-
1 \ 1 1 \ • отказался называть его предложением. 

11 )IIЯТИИ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ 

11 '' 1 ,. Jlll слова существовюъ вне речи, вне пред-
111 111111? Moryr. Например, в словарях, в cлo-
1\llllol . /\ltктантах, в списках примеров. В такой 
1 1 1 1'11 1 Iной среде они становятся похожи на 

111 1 11 11з кабинета биологии. Отдельные сло-
1 111· III<JJючённые в предложения, не могут 

.,, 1" 1 \· I ' IЪ 1шкакой осмысленной информации. 
111'1 > же должно про изойти, чтобы слово 

1111110•>, влилось в речевой поток? Как из слов 
н• l\'1 , 11 ' I 'СЯ предложения? 

11 .1 11 рвом этапе слова объединяются в cлo-
111 11'1\" I '~IIIИЯ. Словосочетание- это груп-
111 ( 11 )ЫЧНО пары) слов, соединённых друг с 
1111 I11M интаксической связью, сочинительной 

11111 11 0/\УИJ-rительной. 
1 l)l lltrrитeльныe словосочетания- это ряды 

11111\ 1 >f\J 1ьrх членов. (Правда, не все учёные при-
11 111 >'1' ·очю-rительные словосочетания.) Пoдчи­

IIIIII 'J I\ ,IIЫe же более разнообразны, и в дальней-
111 1 м 1,1 будем говорить практически только о 

1111 l \ 1юдчинительных словосочетаниях при-
1111111 выделять главное и зависимое 

1 fl/1 (/. 
11'1'< >бы возникло словосочетание, слова долж­

щ llloi' IЪ совместимы по смыслу и своим синтак­

ll'lt't' t<им характеристикам. Например, .мяч -
1111 t •ан сфера, обычно накачанная воздухом, 

Ht 111 >m,зуется в некоторых видах игр' - может 

1 '''' балъшим, разноцветным, тя:жёлым, раз­
, t'/UJ.A1 с арбуз, рваным, но не грушевидным, 
•o/1/ lt 'l~o?Uuм, веемым или.мате.матическ:и.м. Син­

' 111 11ческая несовместимость - это запрет на 

"' II II UI пие словосочетаний вроде оче1-еъ.мяч или 
/'tlr 11ая ударил. 

l •'c; tи: в предложении оказывается несколько 
1 111\М ' ТИМЬIХ друг С другом СЛОВ В ПОДХОДЯЩИХ 
lн1рмах, то понять, есть между ними синтакси-
111 , ·ан связь или нет, можно, лишь обратившись 

1 llt ': IJtы-юй ситуации. Так, двусмысленно пред-
111 1 '1 t и е В .магазин привезли цветастые шали 

Секреты словосочетания 

Такую лингвистическую абстракцию, по его 
мнению, уместно называть лишь псевдопред­

ложением. 

Впрочем, с какого берега начинать стро­
ительство синтаксического моста - дело это 

хотя и сложное, но увлекательное. 

и платки: неясно, имеются ли в виду t~вета­

стые шали и платк:и или цветастые шали 

и плат'КИ. 

Двигаясь в обратном направлении, от ситу­
ации к слову, мы придём к иному вИдению 
словосочетания. В отличие от предложения, ко­
торое рассказывает о событии, словосочетание 

называет объект действительности (предмет, 
явление, качество или действие и т. п.). В этом 
оно сходно со словом. Но смысларазличи­
тельная сила словосочетания намного превос­

ходит возможности слова. 

Возьмём слова, обозначающие некие пред­
меты (.мяч, дерево). Они устраивают нас, пока 
нужно описать сюуацию, в которой участвует 
один мяч и одно дерево: Под деревам .малъчик 
играет в .мяч. 

Но стоит появиться второму предмету, назы­
ваемому тем же словом, что и первый, как это 

слово перестаёт справляться со своей основной 
задачей - передавать информацию: Вдалъ за­
бора растут деревья, а посреди площад"""'И воз­
вышается дерево; Мой сынишка с восторгам 
смотрел на .мяч, а дочурка сразу выбрала .мяч. 

В таком виде предложения просто бессмыс­
ленны, но попробуйте заменить выделенные 

Словосочетание- это уточнённое наименование 
обьекта ~ействительности. 

211 



Русский язык 

слова словосочетаниями - и всё встанет на свои 

места: Вдаль забора растут 1tевысок:ие раски­
дистые деревья, а посреди площад'К:И возвы­
шается огром1Юе старое дерево с ~плом; 
Мой сьtнишка с восторгам смотрел на ко:ж:а­
ный футбольный .мяч, а дочурка cpaJy выбра­
ла расписной надувной .мяч с неё ростом. 

Легко придумать аналогичные примеры, в 

которых конкретизируются признак (крас­
ный - краС1-tый как кровь), действие (любить -
любить всей дуиюй) и т. д. Действие можно уточ­
нить, указав объект, на который оно направле­
но (любить - любить сладости), адресата 
(рассказать-рассказать подруге) или иных 
участников ситуации, время, место и прочие ус­

ловия совершения действия (спать - спать 
днё.м., вернуться- вернуться дамой). 
Иногда несколько объектов выступают в си­

туации как единое целое - и соответствующие 

слова тоже образуют словосочетание: папа и 
мама; котёнок, щенок и черепашка. 

Итак, словосочетание- это уточнённое на­

именование какого-либо объекта действитель­
ности. А некоторые понятия просто нельзя обо­
значить одним словом (вспомните выражения: 
железная дорога, 1-tадувной матрас, тянуть 
валы1-t1су, изливать душу,ро:жхи да ноJюси). Син-
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ИГРА «ЧЕПУХА» 

Игрокам пона.t1обятся ручки и минные узкие лист­

ки бумаги . Игра прохо.tlит по кругу; каж.tlый .tlОлжен 

знать, от кого он получает листок и кому пере.tlаёт. 

Ве.t1уший после.tlовательно за.t1аёт вопросы: кто?, 

что .tlелал? или ког.tlа? и т. п . Каж.tlый игрок в верх­

ней части своего листка записывает ответ, после это­

го заворачивает листок так, чтобы запись не была 

ви.t1на, и пере.t1аёт его coce.t1y. Koг.tla все пepe.tla.tlyт 

свои листки, ве.t1уший за.t1аёт сле.t1уюший вопрос, иг­

роки снова пишут ответ, опять закрывают его и пе­

ре.tlают листки и т . .tl. 
Ве.t1уший ставит пять--восемь вопросов таким об­

разом, чтобы получилось синтаксически правильное 

преможение. Игра заканчивается тем, что все раз­

ворачивают оказавшиеся у них листки и читают по­

лучившуюся « чепуху» вслух, ПO.tl обший хохот. 

Эта игра - не соревнование, все в равной ме­

ре заинтересованы в хорошем результате. Поэтому 

так важны правильные синтаксические связи: упот­

ребление именно того па.t1ежа, который за.t1ан воп­

росом, верное использование премогов и т . .tl. 
Ошибка хотя бы о.tlного игрока приво.tlит к тому, что 

всё преможение не получается . 

таксическал связь внутри таких yтoчнёllll l•l 
обозпачений возникает автоматически, а Mt 111 
фологическая - только если позволяют MOJ ф1 1 
логические свойства слов, их составляющ11 

Ксrа1и, подумайте: можно ли считать, что 111 111 
лежащее и сказуемое тоже образуют словосо• 1 1 
тание? Ведь они прекрасно сочетаются др 1 1 
другом по смыслу и синтаксически, а часто 11 
морфологически. Вместе они обозначают О/\1 11 
и ту же сИ1уацию - чем не объект действит 'JII• 
н ости! Есть и контраргументы. Первый: на ypt н1 
ае морфологической связи подлежащее и С11. 1 
зуемое взаимозависимы, а это случай кра i11 1 1 
редкий. Второй: такой тип словосочетаний Mtl 
жет сам по себе выступать в роли предл '111 
ния, поскольку обозначается событие, а 111 
объект. Иногда, впрочем, э·rу загадочную ра· 111 1 
видаость называют пр е д и к а т и в 1-t ым ел 1' 

во сочетанием. 

Некоторые лингвисты вообще не вводят 111 1 

нятие словосочетания или не обращают Blll l 
мания на особенности взаимосвязи между 1 н 1/\ 
лежащим и сказуемым. Однако уметь узнана' l l • 
словосочетания необходимо хотя бы для '1'11 
го, чтобы правильно ставить знаки препи11 , 1 
ния в предложении. Приглядимся же к сл01111 
сочетаниям внимательнее. 

СОГЛАСОВАНИЕ 

С о гл а с о в а 1-t и е наиболее характерно для 0 11 1 
восочетаний, в которых главное слово - су11 \ 
ствительное. У существительного есть род, 0111 1 

изменяется по числам и падежам. Если завис11 

мое слово может изменяться по родам и Ч ll \ 

лам (как прилагательные, порядковые числитс; 11 , 

ные, месгоимения-прилагательные и нeкoTOJI •II 

формы глагола), оно уподобляется главному: jltl 
скош1-tый = букет, этот = сад, вся = p otl{ll 
иной =мир, другая = Jtсuзнь, первое = свщ)fl 
ние, вторая= попытка, красивые = открь1111 

'JCU, все = возраJtсения и т. д. 

Точно так же сказуемые согласуются с ЛО/ \ 
лежащими: таково =решение, таков = СМЬI( 1 

доJtсдь = начался, столик = сломалея щ 
дам= строится, дама= строятся, ручей = lll •l 

сох, деревья=> выросли и т. д. При согласова11 1 111 
глагола с группой существительных возмож1 н 1 

как смысловое (Миша с Алёшей поедут в J 11 
ев), так и формальное согласование - по бJ II I 
жайшему слову (По окончании тopJtcecтвe1-tlmll 
части начнётся неформальное общение, фyjJ 
шет, для Jtселающих танцы или преферсп 11 J 

либо слову, стоящему в именительном падс'11t 
(Миша с Алёшей уедет в Киев). 



1 1 111 III:I IIИe проявляется и в совпадении па­
' 11 , t't'Jtll зависимое слово способно по ним 

11 1 Hll 'l• ·н. Классический случай согласования 
11 щ 11 ам- всё те же прилагательные, а так-

11 , l't >1 tмения-прилагательные, причастил и 
1111 \1 с >вые числительные. 

11111' ·р ·сно согласуются с главным словом 

1 11 щ 'il у некоторые разновидности приложе-
111 } ll ulняcь существительным, приложениене 

'1 1 1' 11 : 1менить свой род (старушка театро-
1 tll'l!tщтие-.моналог), хотя иногда согласо-

11111 ' 110 роду происходит (старушк;а учитель-
, '''• 1 тпричок; учитель). По числу приложение 
1 1,11 " I 'СЯ с главным словом, если на это не 

11 111 1 t' ll грамматического запрета (девушка­
'/111Ю1lе1t'Ка, девушки-спортсменки, но но:нс­

''114"' 1/ОЖ или вездеход-сани). А вот corлaco­
lllllt ' 11 падежу обязательно; исключение­

'' '"' 11 't Nетания с несклоняемыми существитель­
·11 111 (Jlублик;а была в восторге от артиста-
' " •'1'/IYJ. 

1 1 IJIII сrественные числительные, указываю-
11111 , t ' I<Олько однородных объектов описывает 

tll' •рн щий, по родам и числам не изменяются, 
1 lltll 'oмy их смысловая связь с существительны-

111111.1ражается только с помощью падежей: трёх 
'11111111 (стульев), трё.м котятам (стульям) 

1 1 /\. Во всех падежах, кроме именительного 
1 1,11 же винительного неодушевлённых), паде-

111 •111 ·лительного и существительного совпада-

11 11t 1 когда словосочетание сгоит в имени-гель­
''" 1 11 адеже (три к;отёнк;а), существительное 

·1 lllolвaeтcя в форме родительного падежа. 
tl• IJ\1 1 н юе <,неравноправие•> - признак втора­

, ' 11111а связи, управления. 

< :, )I'Jtасование характерно и для словосачета-
111111, 11 которых главным словом является место­
'' 11 '1111 -существительное: вс~ ~ прек;раснаму. 
1, 1111 у местоимения нет категории рода, зна-
111 11 . 1 м может стать пол соответствующего ли-

Секреты словосочетания 

ца (Голод1-lъtй, я 1-te .могу 1-tи о чё.м думать); в 
других случаях согласование по роду может быть 
чисто условным (Зво1-tuл к:то-то 1-tез1-tакамъtй). 

УПРАВЛЕНИЕ 

Управление особенно характерно для сло­
восочетаний с главным словом, обозначающим 
действие (состояние, изменение состояния 
и т. п.), т. е. в первую очередь - для глагольных 
словосочетаний, а также причастий, прилага­

тельных и др.: 

.мальчик; ~ просит ~ хлеба; 

~ 
у дяди 

дядя ~угощает ~.мальчика; 

~ 
хлебам 

раздумья~ 1-tавея1-tъt ~ филомам; самалёт ~го­
тов ~ к; атаке. 

Впрочем, существительные тоже могут об­
разовывать словосочетания такого рода: сест­

ра ~пети, портрет~ отца, кам1-tата ~.ма­
тери, фотография ~ 1-ta память. 

Форма зависимого слова никак не связана с 
формой главного: например, ни по каким внеш­

ним признакам нельзя определить, как следует 

говорить: видеть к;ого(что) и разглядывать 
к;ого(что) или смотреть на к;ого(на что). А отку­

да вообще берутся зависимые существительные? 
Глагол обозначает действие или состояние, 

а это зародыш описания события. Событием же 
можно считать изменение ситуации в течение 

векоторого времени (или отсутствие каких-ли­

бо изменений). 
Попробуйте сказать дарить - и в вашей па­

мяти всплывёт день рождения, мама, которая 

торжественно подводит вас к стоящему в при­

хожей Велосипеду Вашей Мечты, гости, препод­
носящие вам подарки. Или, наоборот, магазин, 

где вы с папой до одурения обнюхиваете раз­
ные пузырьки, чтобы выбрать маме Самые Луч­
шие Духи, и мамивы восторги по поводу ваше­
го Замечательного Подарка. 

Что бы вы ни вспоминали, в ваших воспоми­

наниях непременно будуг присутствовать тот, 
кто дарит; тот, кому дарят; событие, на которое 
дарят (ведь дарят на что-то: на день рождения, 
на свадьбу, на память, на Восьмое марта), и пода­
рок &е прочие обсгоятельства (дата, месго, ваше 
настроение и т. п.) можно забыть. Именно та­
кие обязательные учасгники событий и есгь про­
образы зависимых существительных. При этом 
значение управляющего слова тесно связано 

с количеством потенциальных <,подчинённых>> 
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и некоторыми их особенностями. Сравните: 
к:то = идёт1 = (к:уда); что= идёт2 = к:аму; 
идёт3 = часы, идёт3 = время (Я иду1 в .магазин, 
к: подруге, к: остан.овке, дамой; Вам идёт2 это пла­
тье; Часы идут.У а время будто остановилась). 

Способность образовывать словосочетания 
с помощью управления свойственна помимо гла­
голов причастиям и деепричастиям: читаю­

щий= что; прочитанный = к:ем; читая= что; 
прочитав =что. Эти глагольные формы за­
имствуют модель управления от соответствую­

щих глаголов. 

Некоторые прилагательные, как причастия, 

могут управлять другими словами: к:то(что) = 'UЗ­
вестный = к:о.му(чему); к:то(что) = полез­
ный=~~, для 'Кf)го(чего). Можно предположить, 
что прилагательные в подобных случаях <<берут 
пример•> с причасгий. 

Существительное тоже может управлять сло­
вами. Ярче всего эта способность выражена, ес­

тественно, у отглагольных сущесгвительных, но 

они (в отличие от причастий) не просто копи­
руют модель управления глагола, а преобразу­
ют её: чтение = чего; чего = возвращение = к:у­
да, к: к:о.му(чему); к:ого = зависимость = от 
к:ого(чего); к:ого =увлечение = к:ем(чем). 

Впрочем, и самые обычные, не связанные с 

глаголами по происхождению существительные 

могут быть главным словом в словосочетаниях 
такого рода: злость= на к:ого(что); дорога= к:у­
да, к: к:о.му(че.му); счастье = чего; фотогра­
фия= к:ого; свет= чего( от чего) и т. д. Иногда 
случаи типа девушк:а в шляпе или дорога в ни­
куда тоже относят к управлению, но это уже 
спорно. 

Если приглядеться к существительным-<,ру­

ководителям•>, то можно заметить: способность 

управлять не такая уж не01ъемлемая их черта, 

как аналогичное свойство глаголов. Предло­

жение с глаголом, у которого не заполнены обя­
зательные валентности, кажется нам неполным 

(вне контекста какое-нибудь Я хочу извлечь 
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просто непонятно). А отсутствие завио-1 м 1 ,1 

слов при существительных часто не нару111 , 1 1 1 
грамматической структуры предложения. 1 1,111 
ните: Ваше решение оказалось неверным 1 1 / lr 1 
ше реше1-tие задачи оказалось неверным; 110 / /1. 
решили задачу неверно - дополнение обн 1,1 
телыю. Правда, смысларазличительные вaJi t' ll l 
ности существительных строго oбязaтeJJJ, III ·I 
например: Пора подумать о возвращении ( 11 .1 
зад, домой) -от возвращаться и Пора nml\ 
мать о возвращении долга - от возвращшщ. 
к:ого(что) 1саму(чему). 

Кроме того, словосочетание, в котором О/\111 
существительное управляет другим, часто м1 1 

жет заменяться на синонимичное, в котором 111 
сущеспштелы-юго зависит согласующееся с 1111 1 
прилагательное или местоимение: портреm .А/11 

.мы - .мамин портрет; увлечения брата - , 11111 
увлечения (при повторном упоминании). 

О числительных мы уже говорили: в им<: 1111 
тельном падеже они требуют существителы 11 1 
го в родительном падеже единственного (ln11 
тора, два, три, четыре к:илогра.м.ма) IIJII I 
множественного (пять, шесть, двадцать 1111 
семь, сто к:илограм.мов) числа. Это не ме111 : 1 1 1 
некоторым из них согласовываться с cyщeCI 'IIII 

тельными в роде (полтора, два к:·иламетра, 1111 
полторы, две версты). 

В предикативных словосочетаниях совм1 
щение двух типов связи - явление нормалы н 11 

глагол управляет существительным (треб '1 1 
именительного падежа от подлежащего) и < 11\ 
новременно согласуется с ним (она coглacwmtl· 
они сог.ласились). 

Итак, управление как будто проя'вляетс1 1 11 
том, что дополнение оказывается в опреде;1 11 
ной предложно-падежной форме лишь по <<111'11 
хоти•> глагола или другого слова. А какой cвя:JI , III 

соединены сказуемые (обычно глаголы) и 01 1 
стоятельства? Ведь обстоятельство (в К:OМ/Itl 
те, из-за доJtсдя, перед обедам) имеет вполн 011 
ределённое значение, во многом зависяще · 111 
предложно-падежной формы, и может прщ·t 1 
единяться к различным сказуемым. 

Сравните: написать письмо и написать 11 1 
вюtсливости, отказаться от сотрудничесп11111 
и отказаться ради собственного спок:ойстш 111 
вернуться в отчий дам и вер1-tуmься в восемь 111 • 
чера и т. п. Почему бы тогда не считать пр '1 
ложно-падежную форму готовым обстояп:т, 
ством, которое примыкает к глаголу, подо 1111 
наречию (сравните: вернуться поздно и &<'/1 
нуться в палночь)? Но провести границу м 'il 
ду словосочетаниями типа войти в к:амнаll/1 ' 
войти под навес (где предложно-падежная Ф<>1 1 
ма мотивирована как собственным значеi-111{'~ 1 



11 tl н tрмс и глагола) и словосочетаниями ти­
fl/1/ri/J/\'(IInь в роще, отдыхать под .мостам 

11 11111\1 11 •1 · бстоятельства) очень трудно. По-
11 11 ' ж· удобнее считать это случаями уп-

1 11 1 11 щ .. В общем оба решения насгалька же 
1111 11 щ, 11111 ы , 11асколько и произвольны. 

II ' IIMЫKAHИE 

н1 1 11 11 ()/\Чинительная связь в словосочетании 

1111р, 1 11 · · 11 а морфологически, мы говорим, что 

111111 11мо ·слово примыкает к главному. При-
1 11 1 11 11 е словно специально придумано для 

11 111 1 н / \ lllleния неизменяемых слов (наречий 
11 1 11р11частий): Он беж:ал быстро; Мальчик 
'" ,,,,t, ,шпинаясь; Я увидела их невзначай; Тер-

1111• 11<' югу есть стоя; Многие работают в 
•1111/11', IICUВЯ на окраине города; На плите cmo­
/'1/t Л'Ш/ >1tный докрасна чугунный утюг и т. д. 
l lr 1 1 ,11 расценивать словосочетания типа бе-

11111• t трудам, отвечать без запинки? Как 
11 11 11•11 :1 11ие (сравните: бе:)!Сать быстро, отве-

/1111• MJ чсак) или как управление (сравните: 
, /1111• эстафетной палочкой, обходиться 

11', 1/о/)? Всё-таки это скорее примыкание, ведь 
fllll\1 1l1 11ЫХ случаях глаголы не требуют опре-

11 11111 > ГI предложно-падежной формы, а лишь 
•11 1 1 , 11от наличие обстоятельства образа дей-

1111 111, ныраженного любым способом: бе­

'''"'' (1сак?) плохо, спотыкаясь, с трудам. 
111 <'О I 'ласованные определения типа яйцо 
/1///IЛ~JI, цвет бю1с, брю1СИ 1СЛёш примыкают к 
щ1·1 l 'нительному. Такие случаи, как дорога в 

'/'1', t!орога в ник:уда, можно считать и примы-
111 11 ·м, и управлением (глагол опущен, и его 

1 1 " ' 111•11 юлrrяет существительное: дорога, веду­
/ ' ''' ( 1\.уда?) в гору, в никуда) . Связь в при­
н 1'·' · т~о-ша девушка в 1ШlЯпе или .мамаша под 
1//11// !Л:ам - скорее примыкание: у существи-

н 11.1101'0 есгь возможность присоединить опре-
1' 111 1111 , (согласованное или несогласованное), 
' 1·1\1,111 '1 rное произвольным способом: девушка 

, tлrm?) красивая, с синими vzазами, в .мини­

•r '" 1 •, с сумочкой, под зонтикам. 

Секреты словосочетания 

КАК ЕШЁ МОЖНО 
КЛАССИФИUИРОВАТЬ 

СЛОВОСОЧ ЕТ АН ИЯ 

До сих пор, говоря о словосочетаниях, мы об­
суждали в основном способы выражения син­
таксической связи. Но это внешняя сторона, 
форма, а можно говорить и о смысловой, се­
мантической интерпретации синтаксических 
связей. 

В словосочетаниях типа портрет отца 
связь - управление, причём зависимое слово 
обычно выполняет роль определения к главно­
му. Иногда зависимое слово определяет глав­
ное, указывая на существование между людьми 

и предметами отношения принадлежности: 

Единственным украшением .моей убогой кам­
наты слуJ1сuла икона .матери, которой она 
благословила .меня перед .моим отъездам в го­
род. 

Можно предсгавить себе такое же словосоче­
тание со значением принадлежности, но с зави­

симым словом в роли сказуемого: Меня, незакон­

нороJкдёнJ-юго, с детства окруJ1сали люди и вещи, 
принадлеJJсащие отцу: слуги - отца, земля -
отца, река - отца, дам - отца, .мебель - от­
ца, портрет - отца, табакерка - отца. 

В другой ситуации в подобном словосочета­
нии зависимое слово может обозначать объект: 
Дамороще~-тый живописец, освобоJ1сдённый от 
тя:)!Сё/lы:х работ в пале, рисовал со страстыо: 
за два .месяца он написал портрет отца, 
портрет .матери, портрет .моего старшего 

брата, .моё собственное изобраJJсение, порт­
рет кормилицы с .мои.м двухмесячным братиш­
кой на ру1СаХ. 

В третьей - обнаружится значение испол­
нителя действия: Во время ремонта я наиtё.л в 
.маминам столе нескалька писем отца, кото­

рые он прислал ей во время своей последней эи­
педиции. 

Обратите внимание: подобный семантиче­
ский анализ возможен, лишь если учитывается 
ситуация в целом. 

КАК ПОСТРОИТЬ ПРЕМОЖЕНИЕ 

ИЗ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 

О словосочетаниях мы узнали уже немало, но 
наша задача- научиться строить из них пред­

ложения. А для этого нужно уметь анализиро­
вать взаимоотношения словосочетаний в сосга­

ве предложения. 
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ВАЛЕНТНОСТИ СЛОВА 

Термин «Валентность» (от лат. va lentia - «Сила») лингвисты 

nозаимствовали у химиков. В лингвистику первым это поня­

тие ввёл Соломон ilави.lович Каuнельсон, заметив некоторую 
схожесть свойств слов и атомов. 

В ал е н т н ость ел о в а -это его способность присое­

.lИнять к себе зависимые слова в опре.lелённых формах (без 

этих зависимых слов уnотребление главного слова неполно). 

Например, у глагола даёт три валентности: используя этот гла­

гол, мы обязательно .lолжны заполнить при нём три места: кто? 

что? кому? - Учитель даёт книгу ученику. У глагола лежит .lBe 
валентности: кто (что)? и Г.lе? Книга лежит на столе (в шкафу). 

Валентности присуши не только глаголам, но и .lругим ча­

стям речи, например прилагательным: интересный (кому?), не­
обходимый (кому? мя чего?), достойный (чего?). Валентностями 

могут обл~ать и сушествительные, пре~е всего образован­

ные от глагола: Нина приехала в Москву-+ Приезд Нины в 

Москву. Валентности обязательны и мя некоторых .lругих 
груnп сушествительных. При сушествительных, обозначаюших 

часть пре~ета, необхо.lимо указать на uелое, к которому от­

носится эта часть: ручка (чего?) двери, сумки; крыша (чего?) 

дома; хвост (чей?) волка или волчий; у слов, обозначаюших ро.l­
ственников, тоже .lолжно быть указание, чей это ро.lственник: 

брат (чей?) мой (Танин, друга). 

Особого внимания всё же заслуживают валентности гла­

гола, ве.lь в uентре преможения - .lействие, обозначаемое 

обычно глаголом. От него прямо или косвенно зависят все ос­

тальные члены преможения. Слова, которые заполняют ва­

лентности глагола, называют актантами («.lействователя­
МИ >> ). Актанты соответствуют помежашему и .lополнениям в 

традиuионной грамматике. Зависимые от глагола слова, ко­

торые не заnолняют никакой валентности, называют с и р­

к о н с т а н т а м и (это обстоятельства). Например, в премо­
жении Вечером Нина встретила Таню слова Нина и Таню­

актанты (они заполняют .lBe валентности глагола встретить); 
вечером- сирконстант, это слово не заполняет никакой ва­

лентности: выражение значения времени не является обяза­

тельным при .lанном глаголе. 

Такой подхо.l к преможению был разработан франuуз­

ским лингвистом Люсьеном Теньером. В отличие от тра.lи­

uионной грамматики, в которой вы.lеляются .lBa главных 
члена преможения- помежашее и сказуемое, по Тенье­

ру, главным является только обозначение .lействия, по.lле­

жашее же относится к глагольным актантам наря.lу с .lОпол­

нениями . ilействительно, сравните преможения: Я слышу 

шум и Мне слышится шум; Я люблю народные танцы и Мне 

нравятся народные танцы. В близких по смыслу пре.lложе­

ниях русского языка помежашее и .lополнение легко ме­

няются местами . При перево.lе русское помежашее нере.l­

ко бу.lет пере.lаваться в .lругом языке .lополнением, и 

наоборот. Например, nреможение Мне нравятся народные 

танцы скорее всего можно перевести на английский так: 

1 like folk dances. 
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Валентности, о которых мы говорили, вы.lеляются 11,1 111• 
верхноетнам уровне описания языка. Такие валентносн1 11,1 
зываются си н та к с и ч ее к им и, им соответствуют опрt • 1 
лённые формы выражения, т. е. синтаксические актан 11о1 

Современная лингвистика кроме синтаксических выш" 1 
ет ешё и семантические валентности слова. Они 111 11 
личие от синтаксических вы.lеляются не на пoвepxнoCl ttll ' 
уровне описания языковых структур, а на глубинном, CML>I< "" 

вом . Впервые их стал иссле.lовать американский лин111111 1 
Чарлз Филмор. Семантические валентности - это своИt 1111 
глагола прис~инять к себе семантические актанты (т. е. уч. н 1 
ников ситуаuии), сре.lи которых вы.lеляются субъект (А//111/1 
читает), объект (читать книгу), а.lресат (подарить Аругу), 1111 
струмент (резать ножом) и .lp. Семантические валент11111 111 
не изменяются при изменении формы главного слова, ('1 Ml 

ситуаuия остаётся прежней. Сравните: Школьник решиА 1.1 

дачу; Школьником решена задача; Решение школьником 1,1 
дачи. Во всех трёх случаях описывается О.lна и та же си1 у.1 
uия. У главного слова решил (решена, решение) Лl\ 1 
семантические валентности: субъектная и объектная, но tllol 
ражаются они по-разному, т. е. синтаксические валентнш 111 
бу.lут разные. В первом nреможении (активная конструк11111 1 1 

субъект является помежашим, имеет форму именителыннн 

па.lежа, а объект - прямым .lополнением, что выража(' Н '' 
формой винительного па.lежа . Во втором преможении (11,11 
сивная конструкuия) субъект выражен формой творител1>111 1 

го п~ежа, а объект становится помежашим. В третьем 1 лу 

чае при отглагольном сушестаительном субъект 11 
творительном падеже, а объект- в ро.lительном. 

Соотношение семантических и синтаксических вален1111 1 
стей называется моделью управления. (Это поня1 111 

преможено современными лингвистами Игорем Алек 11 11 
ровичем Мельчуком и Юрием ilерениковичем Апреся110~1 1 

В стан.lартном случае ка~ой семантической валентности 1 11 
ответствует опре.lелённая синтаксическая валентность. 1 , 1~ 

у глагола дать такая мо.lель управления : 

Семанти-
ческие ва- Субъект Объект ААресат 
лентности 

Синтакси- Им. п . Вин. п. ilaт. п. 

ческие ва- (поме- (прямое (косвенное 
лентности жашее) .lополнение) .lополнение 

Однако есть глаголы и с более сложными отношения~1 11 

меж.lу семантическими и синтаксическими валентностям! ! 

Например, глаголы находиться, располагаться, стоять, леж,/1 /• 

имеют семантическую валентность места. Значение места м1 1 

жет быть выражено и при многих .lругих глаголах: читать J..l//1 

гу в библиотеке, слушать музыку в консерватории, но в бом. 

шинстве случаев слово со значением места являс 11 11 

обстоятельством, а не заполняет валентность глагола. Пр11 

глаголах же со значением месторасположения указывать Ml'l 

то необхо.lимо: если вы скажете книга находится или шк,tф 



," 111/1t'< Аник тотчас спросит: « ГАе?» . А вот син­

. 11'/1'1111 ' формы выражения этой валентности раз-
11111 lн111 а может лежать на столе, в столе, у сто-

' 1 1 /11 \ОМ И Ааже ПOLl СТОЛОМ. 

111111111' глаголы имеют валентность не на преАМет, 
• IHI ук1 < итуаuию, например: настаивать на чём-либо 
"'" 1 К<' н Аеревню), обрмоваться чему-либо (при­

I'У' .t), убеЖLlать в чём-либо (в том, что нмо по-
11 !11•11 университет). Как правило, такие валентности 
••1 НIЧ колько способов выражения. Например, угла-

1 lf,llf'IIТb я Аве семантические валентности: субьект 
· ·l•i·"f 1 < итуаuия . Вторая валентность выражается 

11 11111 «11.1 + винительный пмеж», при этом в форме 

••11111'\I•IIOГO паАежа выступает не сушествительное с 

· 11111 lllloiM значением, а отглагольное сушествитель-
1 lt t/ll>paт на11еется на поступление в университет) 

11 llllllл,troчнoe преможение (Мой брат на11еется на 
1/t t (1111) поступит в университет). Возможен и инфи-

11111 (Л iои брат на11еется поступить в университет). 
l t 11• 11 с всем необычные случаи, например, когАа 

11111'Мо1 11ТИческая валентность расшепляется на АВе 

1111 lltll'l ские. У глагола восхишать Аве семантиче­
lн ll.lлt'IITHOcти, которые обычно соответствуют 

1 r 11111 аксическим: Смелость Петра восхишает Ма­
, t >лшко первая семантическая валентность может 

1111 111111, я на Аве синтаксические, и мы скажем: Пётр 
1/II/.I<'T Марию своей смелостью. 
\11 . l'T быть и наоборот, когАа ОАной синтаксиче­

нi/II, I Л!'Itтности соответствует несколько семантиче-

11 1 lю имеется в виАу поА формой винительного па­

' IIIIIJ •можении Ху11ожник нарисовал сына? Обьект, 
11110И мальчик, позировавший хуАожнику? Или изо-

1 1 'HIIt' мальчика на картине? Выбор значения может 
IIJII , •м1ться контекстом: Мальчика, который сейчас 
111 ol/1,/fJИBaeт с учителем, нарисовал ху11ожник (зАесь 

• 1 11 11 't'M в виАу живого мальчика); Посмотри на эту 
'1' 11111 ·: как замечательно ху11ожник нарисовал сына (а 

, • 1. t.ll•l говорим об изображении мальчика). Если же 
•IIII'H 1 не псАсказывает нам, какое из значений еле­
' 1 llloll>paть, мы имеемАело со «Склеиванием >> валент-

1• ·• 11111, 1. е. в оАной форме выражаются сразу АВа уча-

11/111 ol 1 итуаuии: И обьект АейСТВИЯ, И ТО, ЧТО ПОЛУЧИЛОСЬ 

1" IУЛI>Тате Аействия, - изображение объекта. 

llt tлобных глаголов Аовольно много: переписать 
'1"' 1 щжение с 110ски в тетрмь (в ситуаuии Ава семан-

1'111 1 их актанта: преможение на Аоске и преможе-
1111 11 1\'rрми, а форма, выражаюшая эти Ава значения, 

llo tl; перевязать кофту (распустили оАну кофту, свя-
1 11 лругую, а обозначили и ту и Аругую ОАной фор­

, •111, <'менить кран в ванной (старый кран убрали, но­
llllllщтавили, а форма мя обоих опять-таки оАна!). 

t Н1ласть явлений, связанных с валентностями, 

"• loM,I обширна и интересна. И ешё Аалеко не всё в 
lllilllf>лacти поАробно исслеАовано лингвистами. 

Секреты словосочетания 

Люсьен Теньер . 

Рассмотрим такой пример: Мой (1) при­
ятель (2) любит (3) путешествовать (4) ав­
тостопам (5). Установим связи между оювами 
и в каждом случае обозначим стрелочками на­
правление зависимости: 1 .:= 2, 2 .:= 3, 3 ~ 4, 4 ~ 5. 
Если расположить словосочетания иерархиче­
ски, получится <•деревце•> , в котором роль веток 

играют стрелки зависимости (такой способ ана­

лиза называется построением д ер е в а з а­

виси.мост ей): 

3 
/ "' 2 4 
J J 
1 5 

По современным Представлениям сказуемое уп­
равляет подлежащим точно так же, как допол­

нениями, и потому главенство подлежащего 

значения не имеет. Поэтому морфологическая 

зависимость сказуемого от подлежащего не важ­

на, и сказуемое неизбежно оказывается в вер­
шине дерева. Иначе говоря, если расположить 

словосочетания иерархически, указав направ­

ление зависимости, то получится древовидная 

структура с вершиной-сказуемым. Это - нор­

мальный вид простого предложения (сложное 

тоже будет деревом, но более сложным по стро­
ению). Правда, в разговорной речи и художест­

венных текстах дерева может не получиться. Не 

верите? Попробуйте построить схемы всех 
предложений какого-нибудь гоголевекого тек­

ста, не пропуская ни одного слова. 

Есть и другой метод изучения структуры 
предложения, он называется анализ по н е­

по сред с т в е н н ы.м с о с т а в л я ю щ им. Не­
посредственно связанные друг с другом слова 
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вместо стрелки соединяются дугой; в прочих 
связях они участвуют как единое целое; дута 

между подлежащим и сказуемым проводится в 

последнюю очередь. 

Наше предложение будет выглядеть так: 

((Мой приятель) (любит (путеществовать автостоnQА,I))) 

Благодаря такой системе обозначений легко 
увидеть разницу между однородными и неод­

нородными определениями. Сравните: Дама у 
нас нет ничего подходящего для ребён:к.а его 
возраста, .мне нуJtсно срочно к:упитъ ему ((но­
вые, интересные) книги) и Он прочитал всё, 
что нашёл интересного, так что .мы поедем с 
ним в .магазин, чтобы к;упитъ ему (новые (ин­
тересные К1·tиги)). При таком способе анализа 
ветрудно понять, почему запятые в этих слу­

чаях ставятся по-разному. 

Опять смысловые различия?! Неужели стро­
ение предложения нельзя изучать без обраще­
ния к смыслу? <•Конечно можно!•> - возразил бы 
поклонник формального подхода и привёл бы 
несколько примеров, в которых - вопреки их 

абсолютной бессмысленности - можно успеш­
но провести синтаксический анализ: «Бесцвет­
ные зе.лё1-1:ые идеи яростно сnят> (классический 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ СИНОНИМЫ ~ ) 
Ниже приводятся три пары фраз и три схемы. Фр. 1 

зы, вход-яшие в од-ну пару, имеют од-ин и тот >1\1 ' 

смысл, но разное синтаксическое строение. Кажл.нl 

схема отвечает олной из этих трёх пар фраз, а к )1, 

д-ой паре отвечает олна опрелелённая схема: схем, , 

условно изображает соотношение межд-у синтак< 11 
ческим строением фраз соответствуюшей пары . 

В кажлой схеме формы слова обозначены од-11011 

и той же буквой, а f(x) и х обозначают од-нокорt' ll 

ные слова, не являюшиеся формами олного слов, ! 

(7) Структурное изменение сетчатки. 

Изменение структуры сетчатки. 

(2) Маша стучит каблучками. 
Стучат Машины каблучки. 

(3) Прямая пересекает окружность. 
Окружность пересечена прямой. 

А л 

А 1 

/\=С 
в с 1 

А f(A) 

/\= 1\ 
А 1 1\ =1(<1 

в с 1 в с с в 
f(B) /J 

1. для кажлой схемы укажите, какой паре фраз 011.1 
отвечает. 

2. Нарисуйте схему, отвечаюшую слелуюшей п,1 

ре фраз: Он поспешил выйти. Он поспешно выш •л . 

пример Ноама Хамского); Раскидистая ШII0/ 1 
лённостъ построила храм.УJО тарелку выощ11, 

ся печей. 
Разве трудно построить для этих предл )1 1 

ний синтаксические деревья? Ничугь. По 311 ,1 
комым окончаниям и порядку слов легко д J'il 
даться, где какие члены предложения и чем 111 1 
выражены. Поэтому-то и удаётся ycтai-IOBJI ' I I • 
синтаксическую структуру знаменитой фp:t : l l •l 
Льва Владимировича Щербы «Гл!жая к;узсЭjJ,/ 
zитеко будланула бo'JCjJa и к;урдячит бo1CjJё1tll'tl 

Красота и стройность формального синт:11 
сиса (и, конечно, формальной морфологии) 1111 
родила в душах лингвистов 50-х гг. ХХ в. меч· 1 
о компьютерах, способных свободно пере111 1 
дить тексты с одного языка на другой. 

Хотя учёные сталкивались на этом пуги с 01 
рамными трудностями, им удалось достичь м111 1 

гого. Наверное, главным достижением ис Jl • 

дований по машинному переводу стали ... HOI\1 ,11 



·ttllll '1 1 t'l укtуре языка. В часп-юсги, оказалось, 
1 11111,11 ' 11ческие единицы в 1·ораздо большей 

111 111 1 111 нtизаны семантикой и даже прагма­
. 111 11 1>11.t ·л м высказывания и его целью), чем 
lllllfii•IJI ) 11редпожить. Успех с <<2ЛОКОЙ 19JЗд­

\ ,, н I 'Ся повторить далеко не всегда. 

loltl•~ l 1м та кое искусственно созданное пред­
, 11111 11:1 двух частей: Бын:к;ая марко пorype-

tll/11111 (Л u дмял."Нула тукам в крыню (Б). Его 
1 t 111 t lttlтаксически интерпретировать, но, 

t 111tt 111 . многими способами. Первую часть 
11 • 1 t 11 1 111 rтерпретировать следующим обра-

1 1 '' 1 1/JIIf/Jl сердито пoJtcypWia врача; Балы-tая 
1· , 111/11 tютела ворча; Бальная гиппопо по-

''' ' ''' 1'/l•ta; Глотая молоко, пахудела 'КЛЯча 
1 1 1 1 lf и ·тая легко пахудела 1СЛЯча. 

IIЛ ПРЕАЛОЖЕНИЯ 

11 1 Mll ЗНАЕМ 
11< >IIЯТИИ «ПРЕМОЖЕНИЕ» 

111" 'lllt til ., 1ие выражает законченную мыслЬ», 

t 11" •1 ''' IЖ '11ие - это синтаксическая единица, 
'1' 11 1 ру которой входит не меньше одной 

11 1 I , I I ' II ЧCCKOЙ ОСНОВЫ•>, <<Грамматическая ОС­
, rю главные члены предпожения•>, <<В кон-

11111 / южения ставится точка, вопросительный 
111 11111 'ЮIIIЦательный знаки•> -так нас учили в 

"'' 11 1 1 11 1,11 о подумайте, сколько законченных мыс-

11 11 1 ,lf ом тексте: (<J{OH1-taя армия! Лавина. Гро­
''''' lfllilll11ta десятки вёрсm>); («Степь yJtce мо­
" '1111/>llxвaтWio•>); («Степь вроде бескрайнего 
1/tt/1/Шго паля. От горизонта до горизонта>>) 
1 1 111 1р >В) . Едва ли их больше трёх (границы 

1 11 tlltMИ показавы скобками). А сколько пред­
' 1 ,,,,,·,? Столько же, сколько грамматических 

111 111~ '1'< I 'Да -пять. А знаков окончания пред-
11 1111 11 - шесть. 

11 11 1 шйти грамматические основы не всегда 
1111 1 \: tтяните на вторую реплику диалога: 

111/Ы её потам пpocmWI, дедушка? 
1 1/)ucmWI - это не то слово ... 

lltt/VI ·жащее выражено личной формой гла-
11 t 'l . tэуемое - идиоматическим оборотом в 

11 11 t 'ществительного с зависимыми словами. 

l.lt 1 ' '" '11 :1щее не отвечает на вопрос кто?, что~ И 
1 1 1 • ·маму не задашь вопрос что делал?, что 

'' • 1 , 111 ~ ,тановится очевидным, что формаль-
11 t 111 1 1 1 rтериями здесь не обойдёщься. А глав-

Тайна преможения 

Вторая часть тоже неоднозначна: и попала 
мячикам в физиономию; и въtскалъз1-tула бочкам 
в приё.мную или и махнула вечеркам в деревню. 

Так что далеко не всё под силу формально­
му синтаксису ... Конечно, при машинном пе­
реводе спасает обращение к словарю. В живом 
общении выручает знание ситуации: всё, что 
логически связано с происходящим, мы не столь­

ко слышим, сколько угадываем. Человек может 

глотать окончания, картавить, но мы его пре­

красно понимаем, пока речь идёт о предсказу­
емом и понятном. Изуча·1ъ синтаксис с формаль­

ных позиций как некую абстрактную структуру 
полезно. Однако нельзя забывать: этот подход 
даёт неполную картину того загадочного мира, 
который называется синтаксисом. 

ные члены предпожения налицо, равно как и 

само предпожение. 

В следующем диалоге, как подсказывает ин­

туиция, на три предложения вообще нет ни 
одного главного члена: 

- Тебе чаю с сахаром Wlи без? - Пожалуй­
ста, с! Ложки три-четыре. 

Итак, <,нормальное•> предпожение (каким его 
описывают учебники) выглядит красиво: 

ПРЕДJIОЖЕНИЕ 

---------- ---------подлежащее сказуемое 

(с зависимыми словами) (с зависимыми словами) 

подл~а~ сказ~ое 
определения дополнения 

и обстоятельства 
с зависимыми 

словами 

Но в реальности всё оказывается сложнее -
предложения могут быть односоставными, не­
полными, могут искусственно разделяться на 
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фрагменты: Я мечтою стать спортсменам. Как; 
папа. Потому что я uм горJtсусь. Такое явле­
ние называется парцелляцией (от франц. 
parcelle - <•частица,>). Как быть с ними? В вышед­
шей в 1980 г. <•Русской грамматике,> (издание 
Академии наук СССР) в разделе <•Синтаксис,> пе­
речислены всевозможные типы предложений, 
и это ещё одна попытка объять необъятное -
дать полное и непротиворечивое определение 

понятию <•предложение,> . 

Однако перечислять все мыслимые отклоне­
ния от стандарта (полного двусоставного пред­
ложения) - дело неблагодарное: ведь в любом 
живом тексте их необозримо много! 

В чём же тайна предложения? Где оно рож­
дается? Для чего возникает в нашем сознании? 

ПРЕМОЖЕНИЕ, 

ВЫСКАЗЫВАНИЕ, СИТУАUИЯ ... 

Представим себе, что некто захотел кому-то по­
нравиться, или прославиться на весь мир, или 

похвастаться перед друзьями, или застращать 

соперника, или вызвать сочувствие - в общем 
произвести на определённого человека то или 

иное впечатление. Для достижения этой цели 
ему придётся нечто делать и скорее всего гово­
рить: сообщить необходимую информацию, по­
просить о чём-либо, разузнать о происходящем. 

Задумаемся: сообщить о чём-либо- это опи­
сать картину происходящего; попросить о 

чём-то - описать желательное для тебя поло­

жение вещей и попытаться побудить собесед­
ника на действия, благодаря которым желатель­
ное положение вещей может стать реальным; 
спросить о чём-либо- тоже описать ситуацию, 
но при этом указать, в чём твои знания особы-

Любое высказывание вcerLJ.a связано с контекстом, с ситуаuией . 
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тиях неполны, и попросить собеседника вoctt l• 'l 
нить эти пробелы; мечтать о чём-нибудь - :111· 
рисовать в своём воображении желательную < 11 
1уацию; фантазировать- значит мысленно 0111 1 
сывать положение вещей, хоть в чём-то OTJII I'I 
ное от реального. 

За любым словом, делом и даже мечтой 111 '1 1 
да стоят человек, преследующий oпpeдeлёttlll ·il 

цели, и некая реальная ситуация, преломJI 111 
ная тем или иным образом в сознании Э'l 'l н,· 
человека. 

Долгое время лингвисты с пренебреже1t11 1 
ОТНОСИЛИСЬ К ПОНЯТИЯМ <•Замысел пpeдлOЖCIIII Ii 

и его <•контекст,>, считая их вещами нечётю t ~ \ 11 

и непроверяемыми. Но в последние дecятttJ I I 
тия положение изменилось. Теперь опред ·;1 
ние предложения как векоторой синтакс11•11 

ской структуры пересгало удовлетворять учёt н .t 

из-за своей узости. Как следствие появился 1111 
вый термин- высказывание. Из-за Э' t 'tllt• 

возникла большая путаница: ведь в обиход1н 1 1 
языке слова предложение, выск;азывание и фfit/ 
за - синонимы. 

Слово фраза тоже используется как терм 11 11 
прежде всего в фонетике, но мы о нём говор11 11 
не будем. А вот предлоJtсение и выск;азываmtt ' 

Некоторые лингвисты не различают пott ll 

тия <•предложеi-ше,> и <•высказывание,>. Одни y•t 
ные, употребляя термин <•высказывание,>, им<: 11 11 
в виду интонационную единицу. Другие гов рн 1 
что предложение- это единица языка, а 111•1 
сказыванне-единица речи (В. А Звегинщ'l l 11 
этом смысле использует термины <•псевдоп1 '1\ 
ложение>> и <•предложение,>) . Для третьих в: 1 1 1 

нее отметить погружённость высказываю1 11 11 

ситуацию. Для четвёртых интересно то, что 111 •1 
сказыванне соотносится с речевыми нaмepcttlt 

ями говорящего (пока говорящий не сказал щ 1 
го, что собирался, высказывание не законч ' 1111 



1 1 1 '1111 1 м жег сосrоять из нескольких пред­

' 111111 11 11аконец, лингвисrическое изуче­

\ 11111 t:еt ·венных тексrов позволяет расши-

11 11.11\11 11 1 юнятия <•высказывание>> так, что, 

11111 11 '1 11 В йна и мир•> тоже может считать­
' 111 1 1 l t .tii:J IIиeм. 

1 1 11111,111 ч 'рта высказывания, отличающая его 
tll" Jlllllll ' IIИЯ,- это связь с контексrом, с cи­

•HIIt 11 11 11 этом сходится большинство сов-

'' lllll1l JIIIIJГBИCГOB. 

11111 1 1111рс ждении высказывания говорящий 
111 • 11 11 \''t' слова из своего активного словаря 
1 1 Plll'l llt.t правила (грамматические, рито-

'' о 1 llt ', tt равила речевого этикета и др.). Ре-
'' '' ~ tttlltt мyм высказывания (самое сжатое 

11, 11111\' ' ll 'lуации) определяется тем, как сам 
11 1 t'' l': l м и родителей, бабушек, дедушек и 

1 111 1 IIО IЮлений предков) научил нас описы-
1 1 11 1, 11'1'0 мы видим. 
1 11/11 11110, Машеrtька? Это собачка. Собач-ка 

, lll•iltiJI, ры:жая, пушистая. Что собачка де­
''' 1 'о щч,к;а бегает. А теперь собачка ла-
1 , 1/lr fl//,:ct лает на к;иск:у, - так говорят ро­

" 111 1 ·о воей дочкой. И дочка приучается 
11 111111 11 тобой ситуации всех её учасrников, 

1 11 11• lt'< l(ачесrва, функции, действия. И к по­

' '1'·1 / \IIYM годам начинает строить простень-
11 ltiН'/\JЮЖения: сначала - Аба-каав-ав и 

,/,/11 ri.М, потом - Сабатьк;а лаетиМаса 
•1 1 tlt Л)l ... 
1\ 111 11imc простейшего высказывания лежит 

1• 1 1 11:1 просrейшей ситуации: некто (такой-
1 ,11 ttми-то свойсrвами) или нечто coвep­

ltt 1 lll 't с с дейсrвие над кем-то (чем-то) с пo­
•tl ll lltl ll • J<оторого инструментаснекоей целью 
1 11 l't 1 11 тем или иным причинам при тех 

11 1 1111111 х условиях. Например: Вчера после ссо-
1111/1 ил:11й блондин в чёрных ботинк;ах ради 

lt/1/tll рл;QЛQЛ свою подругу зонти-кам. Или таК: 
1'111/ 111 .мой трудQЛюбивый сосед дQЛго и ynop-
11/tl//llaeт гвозди в стену молот-ком. Или 

•1" 1 1\t 1111аче: Ща Васька как; вре:жет для пон-
1 11/t ЩJI недоделк:у к:улак;ам по к:у.м.пQЛу. 
11 tllll t ·аrшый смысловой шаблон (предсrав-

11111 11 11росrейшей ситуации) укладывается и 
1 •fll 1 1110вательное предложение (Собач-ка бе­

' 111 ), 11 в просительные (Кто там бегает? Со-
• llн 1 'lrl '!т?), и восклицательное (Какая хоро­

'1111( JtlчкaO. Простейшую ситуацию описывает 
1 • 11 ll 'l1111ee высказывание. Ему соответствует 
'1" J\t 'J t •нная синтаксическая структура - пр о­
"' 11 1 J/ ре д л о ж е н и е, причём не любое, а 

1 • 11111 '1 не осложнённое ни однородными чле-
1 111, IIIII<aкими бы то ни бьmо оборотами. Ведь 
111 . 1мое, казалось бы, просrенькое Маша и 
1 1/1/ 11ф т в .магазин - это соединение в одном 

Тайна преможения 

предложении двух <•примитивов,>: Маша идёт в 
.магазин (вместе с Петей) и Петя идёт в .ма­
газин (вместе с Машей). 

И именно на эту синтаксическую сrруктуру 
накладываются усваиваемые нами буквально с 
пелёнок интонации: законченного утвердитель­
ного высказывания, вопросительная, восклица­

тельная. Внутри неё не нужны знаки препина­

ния, за исключением тире между некоторы~и 

видами подлежащего и сказуемого. Точка или 
иной знак, завершающий предложение, являет­

ся сигналом его интонационной оформлен­
ности. По законам речевого этикета мы не име­
ем права прерывать собеседника, пока слышим 
незаконченные интонации. 

Для описания взаимоотношений учасrников 
(я, девушка, сумка, дам) в просrейшей ситуации 
хватает единственного сказуемого (Я прово­
дил эту девушк:у с тяжё.лой су.м.к:ой до дама), а 
в более сложной - не хватает (Я шё.л дамой с 
тяжё.лой су.м.к;ой и не видел ник;ак;ой девушк;u; 
Девуш-ка, -которая нашла потерянную .мной 

су.м.к:у, живёт в там же даме, что и я). 
Два последних примера убеждают, что лю­

бая дополнительная глагольная форма (одно­
родное сказуемое, причастие и т. п.) превра­
щает исходную просrейшую ситуацию в более 
сложную: Я шё.л дамой с тяжё.лой су.м.к;ой +Я не 
видел девушк;u; Я потеряла су.м.к:у +Девушка на­
шла эту сумк:у +Я и эта девушка живё.м в од­
нам и там же даме. 

Наше мьшшение, по-видимому, усrроено так, 

что любую, сколь угодно сложную ситуацию мы 
автоматически разбиваем на более простые -
пока не дойдём до простейшей. 

Когда же мы сrроим предложения, то, наобо­
рот, отталкиваемся от простейшей ситуации, 
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дополняя её необходимыми деталями. Так до­
полнительные участники ситуации превраща­

ются в однородные члены или объекты для срав­
нения. Предшествующие или одновременные 
дейсгвия преобразуются в причастные или дее­
причастные обороты. Дтiя описания причин, ус­
ловий, целей дейсгвия или признаков могу:г по­
надобиться ссылки на другие ситуации - и 
возникают придаточные предложения. Ещё 

какая-то ситуация может быть призвана столь 
же важной, как и исходная, - и появляется слож­
носочинённое или бессоюзное предложение ... 
И так до тех пор, пока говорящий не добьётся 
своей цели. 

Степень сложности получающейся структу­
ры - уже не простейшего, а обычного предло­
жения - зависит от разных причин. С одной 

стороны, интеллектуально развитый человек 

способен понять и описать взаимоотношения 
участников сложной ситуации, а человек при­
митивный осиливает лишь простейшую (не слу­

чайно учителя, провершащие сочинения и из­
ложения, порицают примитивный синтаксис 
типа Моя бабушка живёт в дерев1-tе. Я был ле­
том у бабуш'J(;U в дерев1-tе. Там я увидел м1-tого 
и1-tтерес1-tого ... ). С другой - человеческий мозг 
не воспринимает чересчур сложные структуры, 

поэтому предложения не должны быть ни слиш­
ком длинными, ни слишком запуганными. 

Если описываемая ситуация оказывается 
особенно сложной, говорящему приходится 
искусственно прерывать высказывание, инто­

национно оформляя его фрагменты как закон­
ченные. Если этого не делать, предложение бу­

дет тяжеловесным, непонятным. У Л. Толстого 
или у Н. Г. Чернышевского, например, есть пред­

ложения, занимающие целую страницу, и чита­

телю приходится перечитывать их несколько 

раз. Кстати, в синтаксической теории существу­
ет гипотеза глубины американского лингвис­
та В. Ингве, по которой синтаксическое дере­

во не может ветвиться бесконечно. 
В сложных высказываниях во избежание бес­

конечных повторов рекомендуется использо­

вать местоимения, а также другие слова и непол­

ные предложения, если, конечно, пропущенные 

элементы легко восстановить по контексгу. ьез 
этого правила новая информация потонула бы 
в сгарой, и наше общение напоминало бы анг­
лийскую песенку про Джека и его дом: 
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.. Вот два петуха, 
Которые будят того пастуха, 
Который бра1-tится с коров1-tицей строгою, 
Которая доит корову безрогую, 
Ляг1-tувшую старого пса без хвоста, 

Который за шиворот треплет кота, 
Который пугает и ловит cи1-tиU()J, 
Которая ловко ворует пшениИ()J, 

Которая в тём1-tом чула1-tе хра1-tится 
В доме, 
Который построил Джек! 

Итак, предложение - это стандартная языi<OI I, I I I 
форма существования высказывания; выска : l l • l 
вание- воплощённое в речи вИдение ситуа ц111 1 
а ситуация - выделенный нашим созна11111 1 
пласт реальных событий. 

СКАЗУЕМОЕ, ГЛАГОЛ, 

ПРЕдИКАТ, П РЕдИ КАТИ ВНОСТЬ ... 

Во всех наших примерах при описании СИ' I ' ,1 
ции ключевую роль играют глаголы. Уда '1'1'1 11 
обозначить отношения между участникам11 1111 
ним глаголом - ситуация описывается оч '111 
легко ... Так может быть, чтобы понять, чем пр<'/ \ 
ложение отличается от непредложения, над 1 
нать, в чём тайна глагола, что противопо 1':111 
ляет его другим частям речи? 

Следует вспомнить, что основным синта 1< 11 
ческим признаком глагола является его CКJI < 111 
ность выступать в роли сказуемого. Kcтa 'll l 
сказуемые, выраженные иными способами ( 1 
ществительными, прилагательными - да ч ·~ 1 

угодно), приобретают то должности•> неко' t 'l 1 



1 IIIIJ IIoiiЫC свойсrва, в принципс нехарак-
11 11 111111 :)' I'IIX часгей речи. 

111 llllllol о что сказанного следует, что тай­
'' • 1 1111 1 ):t ·крыть, изучая особенносrи самых 

111 1111•1 ф рм глагола- личных: несу, npи­
"'lt/11/(im , памоJ1сем, напишете, любят, JfCU­

· 1111/rl, l':u)uл, висело ... Характеризуя эти фор-
11 ., 11t 1н:1ателы-ю должны упомяну:гь время, 

1 • •1111 ·;ю, наклонение и вид. 

1111 Jlll t ' ·1ъ не только у гла:голов, но и у суще­

нt• ll•tll•l ·, прила:гательных, месrоимений. Ли-
1 111'1 (t1ф11ческая глагольная категория (1-е 

1 • 111111 >1 11т о том, что подлежащим является 
1 ч 11111\11 1\ 2-е- слушающий, 3-е- кто угод-

111\ 11111 ), 11 она почти всегда дублирует лицо 
111 1 IЩ '1' и потому присугсшует не сголько 

11111 I'J t,ll ла•>, сколько <<внуrри предложения•>. 

11111 111 ·мя, тесно связанный с ним вид и на-
111 1111 · 11 ·сtда присугсгвуют в сказуемом (при 

11 1111111 связки они сохранятся: получится 
• '' 11111\1' · нремя весовершенного вида изъяви­
" 1111111 11аклонения). Итак, похоже, что тайна 
11 •1•1,1 Cl рьшается в категориях времени и 
1 IIIIII ' IIIIЯ. 

11111 IH ... Мы называем участников ситуации, 
111 1 1 'J 1 : 11 ·ола они кажутся застывшими, по-

' 1 •1111 вне времени. А категория времени 
11111/lllt"t' IlM меняться, оживляет сцену. Время 

" 111•111.1 "1', как соотносятся момент речи и мо-
111 • 1111 '1 шения дейсrвия, ключевого для си-
1111111 (iii\Jtяютcя ли они одновременными или 

11 ' \111\:IТСJiьными, происходило ли действие 
11 щclt'r·a речи или будет происходить пос-

111 111 ). ;~аже в назывном предложении скры-
1 ''' · '''~' lllle настоящего времени. «Ночь. Ули­

•/lu!шрь. Аптек:а ... " - говорящий как бы 
11111 lolll.l "1' то, что видит перед собой. Вид уточ­
Р 1 .1 1 актер действия (состояния и т. д.) с 
• 11 11 . 1р 11ия говорящего: законченное оно 

111 111 r·, 11 вторяющееся или однократное и т. п. 
1 11111'tt сит предложения с си'1уацией и кате-

111111 11аююнения, только она несёт информа­
"' 1 11 р ·алы-юсгиjнереальности, желательно­
'' 111 ,, ·лательносrи ситуации, с точки зрения 

11111'1111\ 1'0. 
11• р .. , казусмое (в первую очередь благода-

1 1 11 l ' t 'ориям времени и наклонения) предло-
1111 1 < >J<азывается привязанным к ситуации; 

1111 1111111 \ltИ, его намерения, желания, цели со-

1111111111'1' яснезависимо сущесrвующей дейсr­
•11• l lloiiOCTЬЮ - и получается высказывание. 

1. 11 11•1 1 10дчеркнуrь способносrь сказуемого со-
111111 IIIЪ нашу речь (а конкретно - предложе-
111 1 ' 1\ •(tсrвительносrью, сказуемое называют 

t 11 lt ' иредик:ато.м, а само это удивительное 
1 t tlllll't J'BO - предик:ативностью. 

Тайна nреt.Ложения 

СИНТАКСИЧЕСКАЯ СИНОНИМИЯ liJ 
1 . Схема (а) отвечает второй паре слов, (б) -
третьей , (в) - nервой . 

стучит 

/ ~~ 
Маша каблучками 

nересекает 

/ ~~ 
nрямая окружность 

изменение 

1 ~~ 
сетчатки структурное 

стучат 

!каблучки 
!машины 

nересечена 

/ "" окружность nрямой 

изменение 

!структуры 
!сетчатки 

2. А 

/""' в с 

с 

~~ / 
в f(A) 

ХО-ХО 

Несчастье nосетило Эллочку в тот ра~остный вечер, 

ког~а она nримеряла очень миленькую креn~ешино­

вую кофточку. В этом наря~е она казалась nочти бо­

гиней . 

- Хо-хо, - воскликнула она, све~я к этому лю­

~ое~скому крику nоразительна сложные чувства, за­

хватившие её. 

Уnрошённо чувства эти можно было бы выразить 

в сле~уюшей фразе: «Уви~ев меня такой , мужчины 

взволнуются. Они з~рожат. Они nой~ут за мной на 
край света, заикаясь от любви. Но я бу~у холо~на. 

Разве они стоят меня? Я самая красивая. Такой эле­

гантной кофточки нет ни у кого на земном шаре». 

Но слов было всего три~uать, и Эллочка выбра­
ла из них наиболее выразительное- «ХО-ХО>> . 

В такой великий час к ней nришла Фима Собак. 
Она nринесла с собой морозное ~ыхание января и 

франuузский журнал мо~. На nервой страниuе Эл­
лачка остановилась. Сверкаюшая фотография изо­

бражала ~очь американского миллиар~ера Ван~ер­
биль~а в вечернем nлатье. Там были меха и nерья, 
шёлк и жемчуг, необыкновенная лёгкость nокроя и 

умоnомрачительная nричёска. Это решило всё. 

- Ого!- сказала Эллочка сама себе. 

Это значило: « Или я, или она » . 

(Из произведения И. Ильфа, Е. Петрова 
«i1венадuать стульев» .) 
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Предикативность - это магия слова: я за­

хотел - и ситуация материализовалось в сло­

ве. Очень интересно наблюдать, как малыши, 
которые учатся говорить, однажды открывают 

это волшебное свойство звуков. Ещё вчера он 
лепетал о чём-то сам с собой, а сегодня вдруг 
обнаружил, что с помощью простых звуков 

можно сделать так, чтобы мама пришла из кух­
ни, чтобы в руке оказалась кружечка с молоком 
или соком ... Чудеса да и только! 

Предикативность обычно выражается грам­
матически - в категориях времени и наклоне­

ния. Но иногда она не выражается никак: тако­
вы слова-предпоженияДа и Нет и предложения, 
состоящие из междометий. Предикативны даже 
бессмертные высказывания Эллочки Щукиной 
или её современных <,крутых,> последователей. 

Поэтому предикативность, т. е. способность свя­
зывать речь и действительность, - явление не 
столько грамматическое, сколько психологиче­

ское: его природа сокрыта в речевом намере­

нии говорящего. 

ЧТО ТАКОЕ ЧЛЕНЫ ПРЕдлОЖЕНИЯ 

Мы выяснили, что с точки зрения смысла пред­

ложения самым главным его членом является 

сказуемое: ведь оно концентрирует в себе свой­
ство предикативности. С точки зрения структу­
ры предложения сказуемое тоже занимает цент­

ральное положение, поскольку от него (прямо 

или опосредованно) зависят все прочие чле­
ны предложения. Исключением является только 

назывное предложение, но его можно тракто­

вать по-разному, в том числе и как синтакси­

ческую конструкцию с нулевым сказуемым (тог­
да все неувязки снимаются). 

Что же представляют собой все остальные 
члены предложения? Как они соотносятся с си­
туацией? 

В каждой ситуации обычно участвуют не­
сколько <,игроков,>: тот, кто выполняет действие 

(дарит, пишет, maн1f)lem, дышит, peJfcem и т. п.) 
или пребывает в некоем состоянии (радуется, 
тоск:ует, ревн.ует, злится и т. п.); то, на что на­

правлено действие (хлеб, который режут; бо­
тинок, который чистят; книга, которую любят, 
и т. п.); тот, кому адресован результат действия 
(дедушка, которому пишут письмо на деревню; 
вн.ук;, которому рассказьшают сказку; учитель, ко­

торому отвечают урок, и т. п.) ; инструмент, с 
помощью которого осуществляется действие 
(топор, которым рубят дрова; пал.отенце, кото­
рым вытираются; зонтик, которым защищают­

ся от дождя или от солнца) и т. п. 
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Каж.t.ый участник ситуаuии выполняет свою смысловую роль. 

Таких ролей относительно немного, особс1111 1 1 

если не стремиться непременно найти TOIII 111 
смысловые отличия. Например, стоит ли 1 :1 1 
граничивать адресата действия (сообщить 11/111 
ятелю новости, передать привет соседк.е) 11 
бенефицианта - того, кому действие прин 111 
пользу (помогать другу в работе, пригО/1111 
вить .маме подар019? Нужно ли учитывать р: 1 1 
личия между случаями типа повредить себе ~~~~ 
19' и повредить свою pyJg.'? 

Некоторые учёные пытались определить 11< IJI 
ный список смысловых ролей, или с t• 
.мантических актантов (от лат. ago 
<,привожу в движение,>), т. е. участников, но 1 
единому мнению не пришли, потому что •1 1 
пень детальности описания выбиралась пр 11 1 
вольно. Гораздо важнее сама идея распред ·; н 

ния ролей между участниками ситуации. 
Именно участники ситуации выступают в 1 11 1 

ли подлежащего и дополнений. Существит 'JII • 

ные в роли обстоятельств тоже обозначают n1 '/\ 
меты (явления и т. п.), участвующие в ситуац1111 
но учёные считают их не актантами (участ1 1111 ,1 
ми ситуации), а сирконстантами (не 11\ 
гайтесь, это почти то же самое, что и обстоят 'JII , 
ства): Jfcuли давн.ы.м-давн.о, в тридевяпщ 1 
царстве. С морфологической точки зрения 11< 1/\ 
лежащее, с одной стороны, и дополнения и < 111 
стоятельства - с другой, различаются TOЛI•II I t 
падежом. С синтаксической точки зрения < 1111 
различаются прочностыо связи со сказуем1.ш 



111 1.1111 · ·и дополнения- это заполненные 

1 1111 1111 1'11, сирконстанты не обусловлены ва-
11111111 IIIMII). Со смысловой точки зрения ... Мо-

1·1 1 1., 110/Vlежащее - это действующее лицо? 

'' 1 1,11 11 бывает, но ведь существует ещё пас-
1111111 I.IJIC 1·, предложения типа Этот порт-

11• 1111/Cm t замечателы-tым :лудож:никамJ 
111' 11111111.11ее сказать, что подлежащее обозна-
1 •1 .11 l 'llllкa ситуации, который выбран го-

1 · 111111 м 11 1<:1 честве точки отсчёта. Выбран про­
' • 11•111 1 потому что нет никакого различия 

• \ 1 ~ 11 . 1 ·;юм предложений Я восхищаюсь его 
1 11 /•','<> игра восхищает.мен.я. И такого рода 

111 IIIHIII 11 · так уж мало. 

l•lllftJIII ' IIИЯ - это любые участники ситуа­

'" 111 III IJIHющиecя подлежащим. Школьное 
11' 11111'1 ' 11ие прямых и косвенных дополне-

1 1i 111 ,1'1 'I IILЯ не имеет. 

ll1н 1 1 JIIЫ<y количество семантических ролей 
11111 llt' 011ределено и явно превосходит коли-

1111' 11 : 1) \СЖей, а падежи в сочетании с пред-
1 1 111 11.1 ''1'0 выражают одно и то же значение 
1111111 м ·р, кому не редко является синонимом 

1 /pl,'ll) , то синтаксические свойства глагола 

1 \IIЖ'JIЬ управления) отображают смысло-
1 1 ' II IIO IIICHИЯ между участниками ситуации 

1 1 11 \ IIOJ IЬIIO, <<ПО договорённости•> . Поэтому 

1 1111'1 '1' удивительного в том, что близкие 

"'' JIY шаголы управляют разными падежа-
11 11 11 · )уют разных предлогов: смотреть на 

, •t '11110) и рассматривать кого(что), пла-
1111• '" 1 ого(что) и оплачивать кого(что), а 

11 11 ' '''I'O с течением времени модель управ-
111111 1 'm\1 ·ола может измениться (раньше го во-

' 111 11/>' 11-юго вами благодарен, а сейчас - Я 
11 ,, I((Юдарен за вашу помощь). 
llp11 11 строении высказывания говорящий 

111 11111.1 "1' участников ситуации, назначает <•глав-
111 1 11 110дбирает подходящий глагол. Выбор 

1111 111,1 , 11аилучшим образом подходящего для 
11111 , IIIIIЯ ситуации, определяется собственно 

• 111 11111 •м или состоянием, которое он обозна-
111 1 (t)(тать, говорить, бить, прыгать, лю-

11/1• разные действия и состояния); количе-
1 111 ш участников ситуации (выбрасывать: 

Ч' l ' ; отдавать: кто - что - кому, да­
/11/1• ' 1<'1' - что - кому; продавать: кто -

1 ому - за сколько; одал:>1сивать: кто -
1< му - на какое время; аре1-tдовать: 

11'1' - у кого - за сколько - на какое вре­

, .. 11.); выбранной говорящим <<Точкой от-
11 1 .1 •, которой он рассматривает действия 
1 11 11 11 1 1<ов (давать - брать, по1С)J1Шть - про­

'''' 11/JI•, приходить - встречать и т. п). 
1 ' 1111 у глагола появляется новый актант, по­

" 1111 1' ·н и новое значение: давать кто - что -

1 ~ \1 
Шi W 
'1 1 

Тайна преможения 

Кто? Kyt.a? За кем? Зачем? С кем? 

кому - на какое время означает 'одалживать' 
(01-t дал .мне 1СI-tигу только на два д1-tЯ), а отдать 
кто - что - кому - за сколько значит 'продать' 
(Он отдал .мне .морковку за два рубля). 

Огличmъ дополнение от обстоятельства мож­
но, лишь проанализировав саму ситуацию. По 

форме это не удастся, сравните пары предло­
жений: Она и без поддер:ж:ки 1-te пропадёт -
Поезд прибыл без опоздания; К понеде.льник;у 
у .многих особое отношение -Я сделаю работу 
к понеде.льник;у; Ты далJ1се1-t поверить в .мои 
воз.м.ож:ности -Я летел в родной город; 
Ему не приходwюсь сталкшзаться с равнодуши­
ем -Маша см.отрела на.ме1-tЯ с равнодушием; 
Они разачаравались в новой ШIWJI.e -Мы встре­
тились в Ш'ICO!le. 

Конечно, обстоятельства, выраженные дее­
причастиями или наречиями, узнать легче, но 

и здесь можно ошибиться: вдруг это окажется 
не деепричастие, а предлог (несмотря, невзи­
рая) или не обстоятельство, а определение (яйцо 
вкрутую). 

И наконец, определения обозначают наиме­
нования признаков, которыми характеризуются 

участники ситуации. С ними, кажется, всё ясно ... 
Остаётся одна проблема - степень членимо­

сти предложения. Что считать подлежащим в 
предложении Красивые девушки всегда окруже-
1-tЫ всеобщим 61-tuманием. - девушки или краси­
вые девушки? Ведь красивые девушки - это осо­
бое явление окружающего нас мира. А что здесь 
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МАТЬ ЛЮБИТ .бОЧЬ 

В искомых фразах помежашими и д.ополнениями 

д.олжны быть такие сушествительные, у которых име­

нительный пад.еж совпад.ает с винительным. 

1. Совпад.ение форм именительного и винитель­
ного п~ежей од.ного числа встречается д.овольно ча­

сто. В ед.инственном числе эти пад.ежи совпад.ают у 

всех сушествительных сред.него род.а (море, пламя, 

дитя, животное), у неод.ушевлённых сушествительных 

мужского род.а (лес, путь), у сушествительных 3-го 

склонения женского род.а (степь, свекровь); во мно­

жественном числе - у всех неод.ушевлённых суше­

ствительных (леса, степи, моря). 
В каЖt>.ой фразе с такими сушествительными под.­

лежашее И l>.ОПОЛНение l>.ОЛЖНЫ СТОЯТЬ В Ol>.HOM И ТОМ 
же числе. В противном случае форма глагола од.но­

значно укажет на помежашее (например, Степь вы­
тесняет леса) . 

Комбинируя сушествительные разных род.ов и чи­

сел, можно построить под.ход.яшие фразы, например: 

Моря окружают материки. Море напоминает степь. 

Серебро заменяет золото. Поспешность увеличива­

ет страх. Метам вытесняет дерево. Этот список лег­

ко ПрОд.ОЛЖИТЬ. 

2. Условию змачи уд.овлетворяет ешё од.ин , бо­

лее ред.кий случай: совпад.ение форм именительно­

го пмежа ед.инственного числа и винительного па­

д.ежа множественного числа. Оно наблюд.ается у 

некоторых од.ушевлённых сушествительных муж­

ского род.а (сомат, грузин, турок и т. п.). Сказуемое 
во фразах с такими сушествительными д.олжно сто­

ять в ед.инственном числе, след.овательно, и второе 

сушествительное- только в форме ед.инственного 

числа, например: L1итя видит иыган. Румын встреча­

ет дочь. Комектив приветствует сомат. 

3. Особо стоит сказать о фразах с несклоняемы­

ми сушествительными. Искомые фразы имеют по че­

тыре смысла, так как у них помимо пмежных форм 

совпад.ают и формы разных чисел (на число поме­

жашего указывает сказуемое, д.ополнение же мож­

но понимать по-разному); например: 

Колибри видит кенгуру. 

1) им. п. ед.. ч. вин. п. ед.. ч . 

2) им. п. ед.. ч. вин. п. мн. ч. 

3) вин. п. ед.. ч. им. п. ед.. ч. 

4) вин. п. мн . ч . им. п. ед.. ч. 

Если од.но из сушествительных во фразе - склоня­

емое, фраза имеет три смысла: 1-3 - например: 

L1итя видит кенгуру. 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ .бЕРЕВЬЯ ~. J 
Зад.ание 1, несложное мя лингвиста, может оказа JJ , 

ся труд.ным мя школьника, изучавшего трад.иuио11 

ную грамматику. Он привык рассматривать в качt • 
стве вершины преможения скорее помежашt'l ' 

чем сказуемое, и не упоряд.очивать по тесноте 1111 
зи зависимые от сказуемого члены преможения . 

Основные признаки построения схем: 

1) номера узлов схемы соответствуют поряд.ко 
вым номерам членов преможения; 

2) сушествительное с премогом является оынtм 
членом преможения; 

3) в вершине схемы - сказуемое; 
4) номера главных слов в кажд.ом словосочс 1 , 1 

нии располагаются выше номеров зависимых и с о 

ед.иняются с ними стрелкой (линией); 

5) члены преможения, зависимые от сказуемо 
го, располагаются слева направо в след.уюшем по 

ряд.ке: помежашее, д.ополнения, обстоятельство. 

Ответ на змание 2 можно пред.ставить в вил1 • 

таблиuы, отражаюшей соответствуюшие преможt • 

ниям схемы. 

пример особенно интересен , потому Ч ' l lt 
прости - это скрытая цитата, о которых в Шl 11 

левообще не упоминают. А между тем име11 1 1 1t 
цитата, причём самая экзотическая, может OCJt< )'11 
нить разбор предложения, поставив, напримt' l ' · 
в позицию подлежащего личную форму гла t · )J \,1 
Оставил - неподходящее слово для обозначет т 
такого отвратительного поступКд,. 

Почему-то не говорят в школе и о <•СИI-1'1': 11 

сической синонимии,> (при этом явлении OJ\11 ,1 
и та же мысль выражается различными синта 1 
сическими конструкциями. Иногда разница )'\, 
ясняется позицией говорящего: для одного чt 
ловека существенны одни участники cитyaцttll 

для другого- совсем иные (предложения Вш/1 
парш.ивец опять разбил .моё o1C1-t0! и Мы HeJ\1,1-tO.IIt 
ко поиграли в футбол ... могут описывать OJ\11 \ 
и ту же ситуацию); могу:г не совпадать оце11111 
событий (чешский писатель Карел Чапек Пl 11 
думал замечательный пример, иллюстрирун 1 
щий подобные расхождения: <•Коварный вprt, 
подло обстрелял наши бамбардировщи1СИ, M II/J 

НО сбрасывавшие бомбы на его сталиUJ!») . 
Но нередко варианты описания одной и 'I'OI't 

же ситуации отличаются лишь синтаксиче 1 11 
Недавно одна строительная фирма кynUJit l 
этот участок возле станции .метро, что 1/о/ 



111/IIJ/1/IIb 1·ЮВЫЙЖUЛОЙ 'КВартал -Этот уча­
''1' 1111 t l l & станцииметро был недавно куплен 

',,," r 111/Юите.лыюй фирмой для возведения 
,, •r 1 lll илого квартала -Этот участок воз­

' 11/ri//ЦUи метро недав'Но продали одной 
/'Н//IIЮлыюй фирме, потому что она обеtЦа-
1/111111/J ить там новый Jtcuлoй квартал -

·1 111u 1 11/)Ойки нового жилого квартала эта 
1/'1111111 иьная фирма 1-tедавно приобрела уча­
/t ,,, 11' 1ли возле станции метро. Активные 

1111 '1 1 1 ции сменяются пассивными, личные -
1 ' 1111 а'/ \ лённо личными, глагол к:упить заме-

11 11 11 11:1 синоним приобрести или на конвер-
1111 щии>ать, меняются способ выражения об-
11 111 1 1 'J II> тв а цели и порядок слов - все эти 

11 ll t ' II ИЯ лежат в пределах синтаксиса. Та­
"' 1 \ , 1 \) llанты называются перифраз ами. 

1 1 111 · ч 1 ю, при синтаксических изменениях 

" '" 11 11 редложений хотя бы немного, но ме­
' 11 11 11. )днако и обычные синонимы не абсо­
"' 11 1 н 1 11[\ентичны ... Зачем нужно языку такое 

1 1 1111 н 1 )рази е? Наверное, для того, чтобы чело-
1 1\\111' точнее выражать свои мысли. Только 
1 IJ\.1 1111 мы умеем воспользоваться этим уди-

11111 illti iЫM свойством языка? Увы, нет. Нередко 
111 11 .1 р ·чь синтаксически бедна и однообразна. 

11 111 11 · вы всё-таки хотите научиться говорить 
1 II I H '. I ' IЪ красиво, стоит начать собирать кол-
1• 11 1.11 10 <•синтаксических синонимов,> из произ­

. 11 1111 (1 самых лучших русских писателей ... 

11 )j '}IL\OK СЛОВ И АКТУ АЛЬНОЕ 
1 1 \IIIEHИE ПРЕМОЖЕНИЯ 

111 1 tti'Opыe из <•синтаксических синонимов,> 

• •l lllll ают за счёт изменения порядка слов в 
11111 1 1 жении. Казалось бы, уж такие-то вари-

Тайна предложения 

анты должны быть идентичны по смыслу. Од­
нако это не так. 

Рассмотрим предложения: В прошлом гоrу 
наш JСЛа.Сс peшWt noexartlh на автобусе в rер­
.манию; Поехать на автобусе в Германию наш 
1C1lClCC peшWt ( еw,ё) в nJЮ1ШЮм г~; В прошлом 
гоrу наш 1Cllacc решил поехать в Германию на 
автобусе (в слеirуJющий раз мы такой глупости 

ТЫСЯЧА СМЫСЛОВ 

ПривеАённая в заАаче фраза имеет более тысячи 
смыслов. От вас требуется, во-первых, найти в со­

ставе фразы неоАнозначные фрагменты, во-вто­

рых, учитывая их неоАнозначность, поАсчитать об­

шее количество смыслов фразы . 0Анако опреАелить 

обшее число, просто перемножив разные смыслы 

фрагментов, нельзя: не все они совместимы. 

Вот основные неоАнозначные фрагменты фразы, 

не вызвавшие сомнений ни у кого из носителей рус­

ского языка. 

В условии Аано простое преАЛожение со сказуе­

мым, выраженным глаголом заменят. При нём обя­

зательно Аолжны быть выражены поАЛежашее и пря­

мое Аополнение, кроме того, возможно и косвенное 

Аополнение со значением аАресата: заменят кому-ли­

бо. ААресат может вычленяться семью способами, 

включая его нулевое выражение: (его i;lюбимой (и ми­
лой (tJ.очери (Марии))))) или (знакомой из Киева). 

для каЖАого из этих семи способов возможны че­

тыре способа понимания поАЛежашего и прямого АО­

полнения. Во-первых, и поАЛежашим, и Аополнением 

может быть как именная группа слева от сказуемо­

го, так и именная группа справа от него. Во-вторых, 

при сказуемом в отриuательной форме прямое t..опол­

нение может стоять как в винительном, так и в роАи­

тельном паАеже, поэтому формы письма и фотогра­

фии в роли прямого Аополнения могут пониматься и 

как винительный ПаАеж множественного числа, и как 

роАительный паАеж еАинственного числа. 

В именной группе слева от сказуемого соАержат­

ся неоАнозначные сочетания Авух типов : 1) письма 
знакомой (чьи? или кому?); 2) письма из Киева или 
знакомой из Киева . В части преАЛожения справа от 

сказуемого можно выАелить слеАуюшие неоАно­

значные словосочетания: 1) дочери Марии -доче­
ри (чьей?) Марии или дочери по имени Мария; 2) лю­
бимой и милой дочери - (любимой и милой) дочери 
или (любимой) и (милой дочери); 3) слово его может 
относиться и только к ближайшему слову любимой, 

и ко всей послещюшей группе слов; 4) конструкuия 
фотографии Х имееттри смысла: а) 'фотографии, ко­
торые сt..елал Х', б) 'фотографии, которые имеет Х', 
в) 'фотографии, на которых изображён Х' . 
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1-te сделаем, это слишком утамитшtь1-tо); В про­
шлом году поехать в Гер.ма1-tию на автобусе 
решил наш юшсс (а в этом - паралле.лы-tый). 

Совершенно очевидно, что их сходство об­
манчиво и они моrуг использоваться в совер­

шенно различных ситуациях. Только будучи 
вырванными из цельного, осмысленного выска­

зьmания и только в письменной речи, эти пред­
ложения могли стать такими похожими. Дело в 

том, что в них не совпадают <<ТОЧКИ отсчёта,>. 

В любом предложении есть т е .м а одно или 
несколько слов, несущих в себе уже известную 
или само собой разумеющуюся информацию, 
ту, от которой отrалкивается говорящий, желая 
сообщить собеседнику нечто новое. Оставшая­
ся часть предложения содержит сведения, ради 

которых был начат разговор; она называется 
ре .мой. Разделение на тему и рему называется 
актуальным чле1-tение.м предло­
J1Се1-tия. 

Тема обычно стоит в начале предложения, 
она не может нести на себе логического уда­
рения. Рема чаще стоит в конце, а если она ока­
зывается в иной позиции, то всегда находится 
под логическим ударением. Вот почему вари­
анты предложения, отличающиеся друг от 

друга порядком слов, имеют разное актуаль­

ное членение. В каждом из приведённых при­
меров подчёркнута рема. 

Актуальное членение предложения, вооб1111 
говоря, не зависит от выделения подлежащ 'l"lt 

сказуемого и прочих членов предложения: 1 l !JI/1 
ещё не наступила, а воздух yJ1ce прохлm1 
ный; Мы забалтались и не заметили, как ·п; 111 

летело время; 1-ю наступила ночь (рема ВЬI/ \1 
лена). Правда, чаще всего группа подлежащ ' l lt 

попадает в тему, группа сказуемого - в рем · 
Но, как ни странно, при разборе предлш1 1 

ния могут вознюшуть сложности именно и:1 1,1 
актуального членения. Ни у кого не возr-шюн 1 
сомнения при вьщелении подлежащего и CJ<:I:I 
емого в предложениях Красивы девуш-к:и Э;uut 
ды! и Девуш"JСИ ЭJULады 1С}Jасивы. А в предлш11 
ниях Шагать утрам по сон1-tаму лесу oтpm)J/11 
для души и Отрад1-tо для души шагать ympt 111 
по со1mаму лесу принято выделять различ1 ll •lt 

грамматические основы: в первом инфинитин 
подлежащее, второе предложение безлич11о 
Почему? Разве они отличаются не одним ЛJIIIII • 

актуальным членением? Это - один из подНО/\ 
ных камней синтаксиса, о который может YJ IIII 
биться не только школьник, но и специали "1' 

Итак, наш синтаксический мост через пропа 1'1• 
разделяющую слово и предложение, постр '11 
Конечно, он получился немного шатким, но 11 

дить по нему можно, а это уже немало. 

ПРИНUИПЫ РУССКОЙ ПУНКТУАUИИ 

Знаки препинания (запятые, тире, двоеточия и 
др.) появились намного позже, чем была изо­
бретена письменность. Без пункт у а ц и и (от 
лат. ptшctum - <<Точка,>) люди прекрасно об­
ходились если не тысячи, то сотни лет. Зато со­

временный человек вынужден тратить годы на 
овладение этой премудростыо. 

А может быть, напрасно? Конечно, не обой­
тись без пробелов - их важность воспета да­
же школьным фольклором: Напалеонпосеяллё'Н, 
палякипе.лиJIС);рав.ля.ми. Пусть живёт и здравст­
вует орфография: если каждый будет писать сло­
ва по-своему, люди перестануг друг друга пони­

мать. Может, даже появится какой-нибудь 
ужасный щасвирнус, как в книге Алана Александ­
ра Милна <<Винни-Пух и все-все-все,> . 

Но если все пробелы на месте и правила 
орфографии соблюдены, кажется, и без знаков 
препинания всё будет понятно: брат и сестра 
были поразите.лыю пoxoJICU оба худые и высо-
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"JCUe талька если Настя была просто невзра•t 
ной то Саша от1СjJове1-пю 1-tе'К:jJасивым. 

Однако случаи, когда знаки препинания Jl( ' 

обходимы, не исчерпываются знаменитым Ка 1 
1-tить 1-tе.льзя помиловать. Предложения, ПОНЯ'II• 



1 •1 •1·11 IIJ\110 начно можно только с помощью 
11 • '" ll l ~t' llllllaния, встречаются в речи доJюль-

1 11 111 II<ИOJtcu свои вещи! - Здесь? - У ба­

'' 111/tл·rtфy, на нюю-tей палк.е. -Места нет; 
1 "' 11 11 1r 111 вещи здесь, у бабушк:и. В шк.афу 1-ta 

1 '11 IIШII е места нет; ПaлoJtcu свои вещи 
1' llrii~J'IIrк:u, в шк.афу, на 1-tИJtateй палк.е. -

.,,, 1 /11'1 11. 

11• 1 11 111111,1, случаев мы обычно не замечаем, 

1·1 1\ 111'0 11исать без знаков препинания ни­
' 11 11 I'OJJ ву не приходит, а в успюй речи 
1н' 11111\1> нриходят интонация, паузы, логиче-

' 1 1р ·нне. Итак, оказывается, жить без знa­
ll l ll lllllla LIИЯ хотя и можно, но неудобно. 

'' 111 11 1 : 1тся говорить бессознательно, радуя 
11111 Jl .,·, 1< ротенькими предложениями (мла-

11 11 1 1 11 · Мама! означает примерно 'Я хочу, 
1·1 м. 1 ма была со мной', а Бак.а! - 'Смотри-

' 1 1 1 о 1а ка') . А вот когда они - сознатель­
\ • 1,1'1' ·н писать, то начинают с отдельных 

1 11 1 .111 "1' я, стоит научиться записывать сло-

11 110 '11роизвести на бумаге произнесённое 

1•11 111 Тlше будет легко. 
1 1 tll.ll о в речи кроме слов есть ещё интона-

11 1 IIII II'ICcкoe ударение, тембр голоса, вырази-

11•11111' 111 отягивание гласных. Если необходи-
111 1 lt 'NI'IЪ сухую информацию (кто, когда, с 

1 1 \1\.1, эачем и т. п.), можно обойтись простей-
11 I.II III CЬIO слов (например, в телеграмме) . 

•1 11 IIH•I записать выразительную, эмоциональ-

1• 1 111 ·•11 '• 11ередать настроение (собственное или 
• •1 111 1' ·роя) , автору придётся либо стать нe­

IIIIIII II MO МНОГОСЛОВНЫМ (ВеДЬ КаждЫЙ ВЗДОХ, 
1 tl•l II I 'Oлoce, изумлённо подi-штая бровь долж­

' lltlolllo описаны словами), либо потерять слиш-
1 11 11 н ·ое. Можно сказать, что на попытке пре­

'' 1111 11, оковы письменной речи выросла вся 
111.1 t't" I 'Венная литература. 

11 11 l' t 'oмy пишущие искали способ ввести в 

1 ' 1 1101 юлиительную информацию, которую 
"' 111, ; ta и не нужно выражать словами, ведь 

11 1 1 . 1 с:tстся уже не слова, а высказывания в це-

1 1 1'.11< появились знаки препинания, своеоб-
11111.111 1<0мментарий к тексгу. 

ll111 '1 олькукомментарий к собственному тек-
вещь достаточно индивидуальная, пра­

" 11 II У II Ктуации оставляют гораздо больше 
' 1 1111 1/ \Ы, чем правила орфографии. Но есгь слу-

111 1, I'OI'J\a излишняя вольность будет только 
'' 111.11'1•: например, при обозначении знаками 
'1" 111111аrrия связей в предложении. Школьни-

'" 1 н 1учают только обязательной, норматив­
' 11 1 11 11юуации - вероятно, потому она и ка­

'' 11 'J'a кой скучной ... А ведь знаки препинания 
1111 \ 1' 'тать средством выражения состояния 

111111 11 \CI"O, как, например, у писателя Евгения 

Принuипы русской пунктуаuии 

НЕМНОГО ИЗ ИСТОРИИ ПУНКТУАUИИ 

Препинания служат к изьяснению смысла в письме и ко избе­

жанию всякого противного толкования. Оные препинания ста­

вятся по силе разума и по его расположению и союзам . 

(Н. Г. Курганов. «Письмовник, содержаший в себе науку 

российского языка, со многим присовокуплением разного 

учебного и полезнозабавного вешесловия» .) 

Большая часть пишуших ставят первый поnавшийся по.11. перо их 

знак и притом нимало не заботясь, бу.11.ет ли он у места или нет. 

Некоторые хотя и ставят знаки не без разбору, но постигнуть 

правила, коими они руково.11.ствуются при поставлении знаков, 

невозможно. 

(Е. Филомафитский. «0 знаках препинания 
вообше и в особенности 11ЛЯ российской словесности» .) 

Прообразы знаков препинания попа.~~.аются уже в новгоро.11.ских 

берестяных грамотах. У некоторых авторов начало письма оз­

начал крест; изре.11.ка встречается осмысленное употребление 

точек (они ставились между словосочетаниями, хотя и не впол­

не регулярно). 

По-настояшему система пунктуаuии сформировалась толь­

ко после распространения книгопечатания. Из печатных из.ll.а­

ний знаки препинания в современном смысле этого слова посте­

пенно проникали и в рукописные тексты. А уже в «Российской 

грамматике» М. В. Ломоносова есть uелый раз.11.ел, посвяшён­

ный «Строчным знакам» , т. е. знакам препинания. 

Со временем количество знаков препинания увеличивалось. 

Ломоносов писал о точке, вопросительном и « у.ll.ивительном >> 

знаках, о запятой, точке с запятой и «.ll.вyx точках >> , о « Вмести­

тельном >> (скобки) и «е.11.инительном >> (.ll.ефис) строчных знаках. 

В конuе XVIII в. в книгах появляются тире, кавычки и много­
точие. Известно, что тире ( «черту >> ) nервым стал употреблять 

Н . М. Карамзин. 

В после.11.них из.11.аниях «Письмовника >> Николая Гавриловича 

Курганава (1725-1796) к знакам препинания были причисле­
ны «примечательный » (по.11.чёркивание или шрифтовое вы.~~.еле­

ние) и <<ОТменительный >> (кавычки) . В ранних из.11.аниях кавыч­

ки ешё не встречаются (к 1809 г. « Письмовник>> вы.11.ержал 

восемь из.11.аний!). 

В 1797 г. в грамматике Антона Алексеевича Барсова (1730-
1791) уже описаны тире («молчанка >> ), кавычки (« вносный >> знак), 

звёз.11.очка ( «примечательный >> ) и параграф («статейный >> ). Так ко­
личество знаков препинания постепенно увеличивалось. Позже 

в особых случаях стали использовать комбинаuию вопроситель­

ного и восклиuательного знаков, вопросительного знака и мно­

готочия, восклиuательного знака и многоточия. 

Интересно, что со времён Кирилла и Мефо.11.ия новых букв 

практически не изобрели, некоторые .11.аже отменили. А вот зна­

ки препинания изобретают. Может быть, в XXI столетии ешё что­
нибу.ll.ь появится? 
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Комментарии nишушего к собственному тексту всегда 
индивидуальны. 

Ивановича Замятина в <<МЫ•> : «Не записывал 
неС'JСалъко дней. Не знаю скалъко; все дни - один. 
Все дни - одного цвета - Jlсёлтого, как иссу­
шенный, накалённый песо1е, и ни 1СЛочха тени, 
ни капли воды, и по Jtсёлтаму песк:у без конца->. 

САМЫЕ ОБШИЕ ПРИНUИПЫ 

Передать на письме оттенки смысла гораздо 

сложнее, чем обозначить звуки. Неудивительно 
поэтому, что правил пунк·1уации гораздо боль­
ше, чем орфографических. И требований к 
пишущему они предъявляют больше. Просто 
выучить их бесполезно, Нуж.I-ю понимать, в ка­
ких условиях какой знак препинания выбрать, 
т. е. знать основные принципы пункту­

а ц и и. Некоторые из них так очевидны, что мы 
о них никогда не задумываемся. Например, та­
кой: знаки препинания никогда не егавятся вну­

три слова, их <<вотчина•> - предложение. 
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Ещё один принцип, который разум 11 1.111 
школьник усваивает после первых же дикт:11 1 

тов: при рассгановке знаков препинания не CJII 

дует руководствоваться интонацией. 
Первые теоретики пунюуации (М. В. Л Ml• 

носов, Н. Г. Курганов, А. А. Барсов) бьти ув '1 11 
ны, что расегановка знаков препинания зав11 1 111 
прежде всего от интонации. В :Х::Х: в. у и н 111 1 1 

национной теории появился горяч111'1 11 
талантливый егоранник - А. М. Пешковскиil . < 111 
отстаивал идею о первостепенной значим < 111 
живой, звучащей речи и считал знаки преш111 .1 
ния лишь отражением её ритмомелодиче 11111 
струк·туры. Современные лингвисты не col'!l:ll 
ны с этим. Письменный текст, считают ОIШ, 111 
копия разговорной речи, он создаётся по И lll •l 1 
законам, иначе воспринимает·ся. Основное 11,1 
значение пунюуации - передавать логику П) <'ll 
ложения, связь между его частями. Впрочем, 1111 
скольку интонация тоже связана со cгpoeitll l 1 
предложения, очень чаего знаки препинания 1н 

редают и её. Часю, но не всегда. Если не п< !М 
нить об этом, трудно удержаться и не поеган1 111 
запятую в таком, например, предложении: о / /1 

тер по морю гуляет и кораблик подгонлещ 
(А. С Пушкин). Интонация проего толкает 111 1,'1 
локоть: поставь запЯ1ую. А струюура пре;(/ 11 1 

жения - против: здесь гуляет и подгоняет 
однородные сказуемые, соединённые союзом 11 

Можно даже утверждать, что если в форм 
лировке правила есть указания на интона1 \11 111 
значит это правило либо факультативно, Jll l ( 11 1 
не учитывает каких -то более сложных зако 1 111 
мерностей. 

Важнейший принцип пунюуации связа11 1 11 
струюурой предложения: знаки препинания < 1 1 
мечают начало иjили конец синтаксичес1 011 
единицы (предложения, словосочетания, ;111 
ва) , но не всякой подряд, а только той, кот р, 111 
чем-то выделяется среди своих соседей. Ос11 
бенной может быть её функция, состав IIJII I 
позиция. 

Почему в конце повеегвовательного пpe/I,J II I 
жения ставится точка? Во-первых, потому ч' 1 11 
законченное предложение - это особая ег1 1 
тура. Во-вторых, функция повествователын н'' 
предложения - сообщать информацию ( ср: 11 1 
ните вопросительное). Запятая между частнм 11 
сложного предложения отделяет друт от др 1 .1 
проегые предложения (специфические по сгр 1 
1уре синтаксические единицы). Правило об х 1 
саблении определительного оборота учиТI •I 
вает функцию (выполняет роль определе1111Н ) 
состав (наличие прилагательного или прич:11 
тия, зависимых слов), позицию соответству111 
щей синтаксической единицы. В качеегве np11 



11 111111 мшюю было бы привести практически 
1 11р. 11 1 1 1Ла пунктуации. 

1 II'II M основным при1-щипом тесно связан 
1 11 11 1: 11 ри выборе знака препинания следует 
llll l oiii : I ' I Ъ не только его способность отме-
111•1 l 111'1'аксическую конструкцию, но и собст-
1111111 · :1 11 а чение знака. 

ВЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЯ 

В ПРЕПИНАНИЯ 

t llll "l'll · нные значения знаков препинания 

1 1 Щlоlllались в течение многих десятилетий в 
1\ i l l o' l 'aтe обобщения миллионов примеров 

111 111 1 · )Jiения того или иного знака. Всё слу-
111\ I Н t' 11 неудачное отсеивалось, всё лучшее за-
1" II J I НJIOcь в творчестве тонко чувствующих 

11111 IoM ' ltный текст авторов, в практике серьёз-
11\.1 11 :1/ЩТельств, в которых работали столь же 
1111 11 1 1 • rувствующие значимость пунктуации ре-

11 1 11ры. 

М 1 101 'И е считают, что т о ч к; а всегда стоит 
1 1 ' 11 11 \ · предложения, а оно, как учат в школе, 

"'·'1 1.111 ает законченную мысль. Однако paccмo­
III I Ш тt~кой пример: В магазине Павлик; сразу 
1111/l it•lt .- тотмяч.Большой. Чёрный. Сшитый из 
• • Yr r IIIЫX шестиугольничк;ов. Мяч, о к;оторам он 
о/11 11 •чтал. Который дa:Jice видел во сне. 
1 /\Н по грамматической структуре, предло-

' ' 1111 · здесь одно. Вместо пяти точек можно по-
1 11111'1'1> пять запятых или, лучше, одно тире и 

11 llolp ·запятые: В магазине Павлик; сразу уви-
1, 1 11/Юm мяч - большой, чёрный, сшитый из 
· • чr r 11/Ь/Х шестиугольничк;ов, мяч, о к;оторам он 

''''" м~чтал, к;оторый дaJtce видел во сне. 
1 )ткуда же эти <•незаконные·> точки? На са­

\1 1~ 1 /\СЛе точка стоит не там, где действитель-
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но кончается предложение, а там, где пишущий 
хочет сказать: <•Я сообщил вам всё, что считал 
нужным. Можете обдумать моё сообщение•>. Од­
нако нормативная пунктуация разрешает делать 

подобные <•заявления•> только в конце предло­
жения. Всё остальное - авторские вольности. 
Многоточие - это своеобразный ан­

тоним точки. Его ставят, когда хотят сказать: 
<•Я сообщил вам ещё не всё, что знаю. Поду­
майте сами, что можно добавить к сказанному 
(или что произошло потом)•> . «Он был необы­
чайно, необычайно талантлив, но вы знаете, 
к;ак; это делается в молодости ... Побыстрее, 
посмешнее - тяп-ляп, и так; сойдёт ... Да-с ... » 
(А. и Б. Стругацкие). 
И в предложении про Павлика тоже можно 

найти место для многоточия: В магазине Пав­

лик; сразу увидел этот мяч - большой, чёр­
ный, сшитый из к;ожаных шестиугольничк;ов. 
Мяч, о к;оторам он так; мечтал ... Который дa­
Jtce видел во C'J-le ... 

Другое значение многоточия: <•Я сообщил 
вам ещё не всё, что знаю. Я подумаю и, воз­
можно, добавлю что-нибудь ещё». «Граф Кали­
остро - это совсем не то же самое, что ве­

ли'К:Ий Балозамо. Это ... 'JШ1(; бы вам ск;азать ... Это 
не очень удачная его к;опия. Бальзама в юности 
сматрицировал себя•> (А. и Б. Стругацкие). 

В многоточии кроются два оттенка- неза­
конченности и неуверенности; в текстах они 

могут появляться как вместе, так и порознь. Кро­

ме того, с помощью многоточия обозначают 
пропуски в тексте. 

Вопросительный знак; тоже проти­

вопоставлен точке, но совсем иначе. Точка обо­
значает конец сообщения, но не предлагает со­
беседнику немедленно на него реагировать. А 
вот вопросительный знак требует ответа. В уст­
ной речи ему соответствуют особого рода ин­
тонация и вопросительные слова, как, напри­

мер, у К И. Чуковского: «Перед тем к;ак; 1СJ!rlить 
у захожей торгов'К:И груutИ, яблок;и или, С'!ШЖем, 
черешни, она простодушно спрашивала: 

- А они хорошие? - Хорошие, мадамочк;а, 
хорошие! 

Узнав у торгоВ'К:U цену, мама задавала ей но­
вый вопрос: 
-А это не дорого? - Не дорого, мадамоч'!Ш, 

не дорого! 
Когда же торгов'!Ш отвешиваламаме товар 

на сомнительных весах, мама спрашивала: 

-А весы у вас верные? - Верные, мадамоч­
к;а, верные!». 

Если пишущий ставит в конце предложе­
ния воск;лицат елы-tый знак;, он показы­
вает, насколько сильно его волнует содержание 
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собственного высказывания. В этом смысле вос­
клицательный знак nротивопоставлен и точ­
ке, и многоточию, и воnросительному знаку: 

«- Погодите! - вс1(ричал я. - Орла! Орла за­
берите! Вместе с запахам!» (А. и Б. Стругацкие) . 
Запятую ставят, коrда хотят сказать: <•Я ещё 

не закончил своё сообщение, читайте дальше>>. 
С одной стороны, заnятая nротивоnоставлена 
точке (сообщение не закончено), с другой -
многоточию (nишущий не намерен nрерывать 
своё сообщение). 

САМАЯ ЛАКОНИЧНАЯ ПЕРЕПИСКА 

Самая лаконичная в истории переписка состоялась 
меЖАу франuузским писателем Виктором Гюго и из­

.<lателем его книги. После того как были отпечата­

ны «Отверженные», Гюго послал своему из.<1ателю 
письмо, Г.<lе стояло только «?», и получил ответ: « ! » . 
Так он узнал, что его книга вызвала большой инте­

рес у читателей. 

На первый взгляд это странно: не закончил со­
общение - продолжай, тебя никто не преры­
вает. Од1 1ако заnятая появляется там, где струк-
1ура предложения заставляет заподозрить, что 

пишущий <•сбился с пуги,> , забыл дать сигнал, 
что сообщение закончено: перед новым npoc­
'IЪJM предложением, перед вводной или вставной 
конструкцией, перед началом громоздкого обо­
рота. Заnятые - это своеобразные крючочки, 
за которые цепляются связанные воедино за­

мыслом автора тексr·а фрагменты предложения. 

КАЗНИТЬ НЕЛЬЗЯ 
ПОМИЛОВАТЬ 

От расстановки знаков препинания 
может зависеть человеческая 

жизнь. Всем известна знаменитая 

фраза Казнить нельзя помиловать. 

Оказывается, в истории произо­

шёл по.<1обный случай. Русской 

императриuе Марии Фё.<1оровне 

у.<1алось переправить запятую в ре­

золюuии её супруга, императора 

Алексан.<1ра 111 : «Простить нельзя, 
отправить в Сибирь» на «Простить, 

нельзя отправить в Сибирь» . Узник 
был спасён. 
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S\19~~ ., 
НЕ БЪ\Л tЧШ Е ШКОЛЕ ПОСЛЦ~ЮЩИМ ПРИЧИНАМ 

s 1•~~ 2 

~~ 
3• ~~ ,, ----

Запятая означает, что сообшение ешё не закончено . 

Так что они не столько обособляют или ВЫ/\1 
ляют, сколько объединяют. 

Точк:а с запятой, своеобразный CI11111 
ним запятой и точки одновременно, проти1111 
поставлена им обеим. Значение этого знака ·1 ,1 
ко во: <•Я закончил существенную часть св '1 t 1 
сообщения. Вам уже есть над чем подумать. О;1 
на ко я сообщил ещё не всё, читайте дальше'>. В1 11 
как точку с заnятой использует А. С. Пушю111 н 
<•Сказке о мёртвой царевне и семи богатырJI 

Королевич зарыдал 
И пошёл к; пустому месту, 
На прек:расную невесту 
Посмотреть ещё хоть раз. 
Вот идёт; и поднялась 
Перед ним гора к:рутая; 
Вкруг неё страна пустая; 
Под горою тё.мный вход. 

Точку с заnятой вередко употребляют вместо :1.1 
пятой, если соединяемые ею части слишком pat 
пространённые, сложные по структуре. Таю 1 
примеров множество в тексr·ах Л. Толстого. 
Д в о е т очи е ставят, если хотят сказать: ~· >1 

собираюсь пояснить сделанное сообщеш1~· 
Этим объясняется и употребление двоеточия 111 
ред рядом однородных членов после обобща1о 
щего слова, в бессоюзном предложении пе1 ('/\ 
второй частъю, которая поясняет, дополняет п '1' 
вую либо указывает причш-гу, и перед прямо11 
речью. Приведём несколько менее обычных пр11 
меров из произведения А С. Пушкина <•Капит:т 
екая дочка>> : <.Я выглянул из к;ибитк:и: всё быm1 
мрак: и вихорм; «Читатель извинит меня: и 111, 

вероятно, знает по опыту, к;ак; ерадно челощ• 
к;у предаваться суеверию, несмотря на всев1 А 1 

моJююе npeзpertue к; предрассудк:ам>>. 
Тире не только многозначно, но даже имt· 

ет омонимы. Его сrавят, если хотят показать, Ч'lt l 



t • tl '11\1 '1 "'' 1 есгь пропуск каких-то слов. В этом 
1 1 '' 11111 ' '1'11 ре используют в неполных пред­
' 1' 111111 , как, например, у А С. Пушкина в po­
!ttt 1 t\1 ' ' IIИЙ Онегин,> : «Татьяна - в лес, 

,, ,, ,,,, эа нею»; или: 

lrLмeчy кстати: все поэты -
J 1 н >б в и мечтательной друзья. 

11' 1 ~ 1 11 р '1\ЛОжении тире отмечает пропуск 
1 / ( 1 '' 1/t,Jtежащим и сказуемым. 

1 '''м же значению восходит и тире, обо­
' t'llнtщ · ·интервал: Памятников древнерус­

'" 11111 tаменности Xl- XIV вв. почти не со-
1 11111 1111 1. Сведения об этом вы 1-tайдёте в§ 1- 3. 

1 1 ''" ·м иной знак - тире в значении чередо-
1111 111 l•: t•o СI'авят, если хагят указать, что в диа-

1 ''' t Щ'IIIIJJCЯ автор реплики или что от прямой 
111 111 ·р ·ниш к обычному тексгу: «- А почему 
11//lo 1111 'вправо? - спросилямщик с неудоваль­

''''' '11. Где ты видишь дорогу? Небось: лouta-
• ''1' >lr 1 ((', хомут не свой, погоняй не стой. -Ям­

t•lll lнt. lt/JICЯ мне прав. ,,В самом деле, -сказал 
111 >'tl:мy думаешь ты, что JJCU.Лoё недалече?"-

1 "' 1/1/Щ~)~ что ветер оттале потянул, - от­

''''' t>OfiOJJa-tый, - и я слышу, дымам пахнуло; 
111/to t> 'fJевня близко '~> (А С. Пушкин). 
llttiMOжнo, именно к этому значению вое­

' 1111 11 ·nользование тире, которым обознача-
11 1\ , tpii :.J IITЫ названия: признак опреде.лённо-
11111 Jtеопределёююсти; закон Бойля -
/,f/111111/tma. Тире может указывать, что вариан­

'' IH ' 11росто равноправны, но тождественны: 

111 111 r 'f>ьёз увлёкся моей матерью - женщи­

••1/ 11/>Л"Ой и талантливой. Как ни сгранно, зна­

'' 11111' 111 отивоположности (Я мрачен -ты 
11 1, Jl счастлив -ты зал) тоже легче всего 

"•IotH ' tiii'IЪ через значение вариативносrи. 

11 t1 : 1конец, тире в значении следования. Тире 
1 111111 ·я , если нужно отметить, что одно событие 
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следует за другим - обычно внезапно, даже во­
преки ожиданиям: Он медленно, стараясь не по­
казывать JJсивотнаму своего yJicaca, отступал 
к двери - и вдруг упал, споттувшись о какой­
то сучок; все замерли. Иногда событие происхо­
дит не внезапно, а закономерно, будучи следсr­
вием предыдущего: Делаем обzцее дело - незачем 
ссориться да выяснять, кто главный; Хочешь 
есть -работай вместе со всеми. Это своеоб­
разный <•антоним•> предыдущему значению. 

Может быть, именно из-за многозначности 
тире любят поэты и писатели, nревращая его в 
главное средсrво авторской пунктуации. 
К а вы ч к и сrавят, когда заключённое в них 

высказывание принадлежит не автору. Чаще все­

го их используют, чтобы обозначить границы 
прямой речи или цитаты. Иногда в кавычки за­

ключают слова, от которых пишущий хочет <•ОТ­

креститься,>, или общепринятое, но не совсем 
точное, не слишком удачное обозначение. Срав­
ните: Лидер партии заявил, что страна слиш­
ком долго стонала под гнётам «nреступных 
правите.лей, продавшихся врагам>>, и обещал ис­
править полоJ1сение, как талька его изберут 
президентом; Мой приятель подалея в «ком­
мивоюJсёрьР> - торгует ка'КUМ.и-то nят1-t0выво­
дите.лями. Благодаря способносги подчёркивать 
вепрямое значение слов и выражений кавычки 
часго сrановятся знаком иронического отноше­

ния к обсуждаемому предмету: Такие «сnаси­
тели Отечества» могут довести нас до серь­
ёзной беды. 

В с к о б к и сгавят высказывание, несущее не 
основную, а дополнительную информацию. 

Все эти знаки упоминаются в школьных учеб­
никах. Если внимательнее присмотреться к то­
му, при каких условиях появляются запятые и 

тире, то можно заметить, что кроме обычной за­
пятой сущесrвует и знак две запятые (или 
парная запятая), выделяющий синтакси­

ческие консrрукции с обеих сrорон. Во многом 
сходен с ним знак д в а тир е (пар н о е 
тире). Эти знаки кроме обычного значения за­
пятой и тире ещё и выделяют в предложении ка­
кую-то консrрукцию (этим они похожи на скоб­
ки). В испанском языке, например, париость 
является обязательной для ... вопросительного и 
восклицательного знаков: они должны егоять не 

только в конце, но и в начале восклицательного 

(вопросительного) предложения, причём в нача­
ле - в перевёрнутом виде: jSaludo! 

Во времена М. В. Ломоносова <•сrрочным зна­
ком,> (так называли знаки препинания) считался 

и д е фи с. Он показывает, что два слова сосrав­
ляют единое понятие (гогаль-могаль, студент­
заочник), т. е. его функции слишком отличаются 
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от функций других знаков. Впрочем, тире в не­
которых своих значениях похоже на дефис. 
Недаром часrь пишущихся через дефис прило­
жений (русист-профессио1-tал) при наличии 
зависимых слов пишуrся через тире (Лек:ции чи­
тал русист - 1-tастоящий профессио1-tал в сво­
ей области). 

Есть знаки, которые в школьной грамматике 

не считают знаками препинания. В современной 
научной литера1уре часто встречается к о с а я 
черта ( / ) . Её используют вместо альтернатив­
ного тире: приз1-tак определё1-t1-tостиj1-tеопреде­
лё1-t1-tОсти. В работах по лингвистике иногда ис­
пользуют и 31-tак раве1-tства, но он пока 

совсем бесправен. Многие термины родства 
постепенно исчезают в языке: шури1-t = брат 
:)!Сены, деверь= брат м,у:)!Са, золовка= cecmpa~­
JKa и некоторые другие. Появление новых зна­

ков, видимо, связано с чрезмерной многознач­
ностыо тире. 

Существуют комбинации знаков: запятая и 
тире, вопросительный знак и многоточие, 

восклицательный знак и многоточие. Ими обыч­
но пользуются авторы, которым тесно в рамках 

традиционной пунктуационной системы: Кос­
мические путешествия, мечта 1-tедав1-tего про­
шлого, - обыде1-t1-tостъ сегод1-tЯш1-tего д1-tя. Пере­
стали ли о1-tи вал1-юватъ 1-tac? .. 

По функции похожа на знак препинания за­
гл а в 1-t а я б у к в а в начале нового предложе­
ния: по суrи дела она такой же символ начала 
высказывания, как точка - символ финала. 

Если выйти за рамки предложения, то на роль 
знака препинания мог бы претендовать и пара­
граф (§), и шрифтовые выделения заголовков 
или других фрагментов текста, и рамки, и рас­
положение текста на странице. 

ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 

КАК Ед.ИНАЯ СИСТЕМА 

Когда пишущий выбирает, каким способом от­
метить ту или иную синтаксическую конструк­

цию, он учитывает смысловые особенности каж­
дого знака. Одни знаки противопоставлены друг 
другу, другие выполняют схожие функции и вза­
имозаменяемы. Это означает, что они сущест­
ВУJОТ не сами по себе, а в рамках единой системы. 

Чтобы ясно представить эту систему, попро­
буем установить, в каких условиях и с какими 
синтаксическими структурами появляются те 

или иные знаки. 

Точка, многоточие, вопросительный и вос­
клицательный знаки показывают, сколько про-
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поэт и точки 

Ь.Ля обозначения пропуска слов в тексте часто и< 

пользуют точки . О;;на из поэм Вла;;имира Маякон 

ского из-за uензуры вышла из печати с большими ку 
пюрами в конuе. п·ропуски были отмечены ря;;амll 
точек, а в тексте знаков препинания почти не было 

Казалось, Маяковский, просто выставил все пропу 

шенные знаки в конuе текста. 

стых предложений автор считает нужным ВЫI\1 
лить в рамках одного высказывания. На сам1 щ 
деле каждый из этих знаков - лишь вторая ча( 11 
сложного знака, а первая его часrь - началы1 , 1 11 

прописная буква. Итак, правильнее бьuю бы 1 111 ' 
рить о знаках: <,прописиая + точка•> , <<пропиоr:н1 1 
+ многоточие•>, <,прописная + вопросителы11 о111 

знак•>, <<прописная + восклицательный знаю>. 11 
основное назначение- обрамлять предrюже11111 

Кроме того, эти знаки уrочияют речевое 11 ,1 
мерение: точка говорит о желании сообщ1111 · 
информацию и её полноте, многоточие - о 11 1 
лании сообщить информацию и её непотюн 
иjили незавершённости, вопросителыll •lll 
знак - о желании получить информацию, но1 

клицательный знак - о желании сообщить 1111 
формацию и о её эмоциональной значимо '111 
для пишущего. 

Знаки препинания косвенно соотносятсн 11 
с интонацией предложения. Точка выражает 1111 
тонацию законченного утвердительного вы 1 .1 
зывания. Вопросительный знак призывает пи111 
щеrо выбрать между двумя разновидностя rv111 
вопросительной интонации. Восклицателы 11 •111 
знак говорит либо о специфической интона 1 111 
онной конструкции типаКакялюблюморе/,J III 
бо о наличии в предложении эмоционально 111 •1 
деленных элементов типа Я ненави:нсу это.•,, 

ябеду!Мноrm'Очие указьшает на интонацию 11 •:til 
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t.IC ЛОIJАЯ ПРОТИВОПОСТАВЛЕННОСТЬ ЗНАКОВ ПРЕПИНАНИЯ 

~11ачение знака 

\11110 ть высказывания IIIII JIIIII 
ltt 1111' 11 ' 

1 11 11111\111 
1 loiJ , oll l 

111 10 ТЬ МЫСЛИ 
11,1 информаuии 
и<' ответа 

1 111111111 
,,, 1111/ н )J 

1 1 .1льная напряжённость 

,, 1 льный характер информаuии 
•льная автономность ' 111\111 11 1 

1111• it •lll' l 11 10й структуры 

IHOpa высказывания 1 1111•1 ·' 
1'111·111 11( 
1111 111111• 
1 1 111\tl 
11 1 11111<11 и 

• 11ие пре";ы";ушей 

1сказывания 

I IИ объектов 
и ,;руг за ";ругом 

... ? ! 

++ + + + 
++ - - + + 
- - ++ + -
- - ++ -
- - - ++ 
- - - -

++ ++ ++ ++ 
- - + -

о о о о 

- - - -

' '' ; : - -- () (()) 

-- - - - - - о о 

- - + - - - + + 
о + - + + + + -

о о о о о о о о 

о о о о о о о о 

- + - - - + ++ -

- - + - - + ++ + 
о о о + + о о ++ 

- + - + - + + о 

++ - + - ++ - о о 

1 • 11 1 
1111110() 
tiii~Y' I И 

1111111111 

1111 л. н 
1111111'11 

.1блиuе означает, что знак способен выражать ";анное значение, «++ » -что он является основным 
ом выражения ";анного значения. Например, знак вопроса информирует нас о желании пишушего 

ть ";ополнительную информаuию, а это означает, что его собственные знания неполны; а вот мно-

' прямо указывает на неполноту информаuии. <<--» прямо, а «- » - косвенно сви";етельствуют о том, 

111ый признак принимает отриuательное значение. Так, появление запятой несовместимо с и";еей за-

11ости мысли, а многоточие непосре";ственным образом сообшает, что мысль не закончена. «0» сто-
111 , 1'( л и ";анный знак не по";тверж,;ает и не опровергает рассматриваемого значения. 

11111 1111 сти, даже если грамматически предло­

. 11111 ' нв.11яется законченным. 
t 1 11 '/\УЮЩая группа знаков (запятая, точка с 

1111111 Jl't, f\ВОеточие и тире) предназначена в пер­
''' '1• 1 '1 едь для того, чтобы отделять друг от 

111 1,1 t " l'l уюурно равноправные части предло-

111111 (оююродные члены и не зависящие друг 
1 111 ' l ':t nростые предложения). Приведём от-

1 ·1 1111 11~ 113 <•Евгения Онегина•>, в котором автор 
1 11 •1.1 "1' границы простых предложений запя-

11 11 ' I 'Очкой с запятой: 

Он забавлял мечтою слад'}(,ой 
Сомненья сердца своего; 
Цель жизни нашей для него 
Была заманчивой загад'}(,ОЙ, 
Над ней он голову ломал 
И чудеса подозревал. 

11111 1 м ·ры на другие знаки: <Зима без снега - ле­
"' 1111 '.'1 .')(:леба>> (пословица); <Ji взошёл в хату: две 

1111111 11 стол, да огромный gж~ возле печи co­
•tltllt 'IН.Ли всю её мебель» (М. Ю. Лермонтов). 

1 с 1'1> у этой группы знаков и дополнительные 
1•1 11111 \ I IИ. Если запятая может только информи-

1"'11,1'1'1> о наличии в высказывании струюурна 
1' 11111011равных элементов, то точка с запятой к 
1• ' 1 ' же сообщает, что отделённые друг от дру-

га фрагменты - достаточно сложные и относи­
тельно автономные струюуры. Двоеточие <•смот­

рит вперёд•> и предупреждает о наличии впереди 

не менее чем одного струюурна равноправно­

го фрагмента, а тире <•смотрит назад•> и сопос­
тавляет следующий за ним фрагмент с предше­

ствующими ему равноправными. 

Третья группа знаков (две запятые, два тире 
и скобки) обрамляют единицы, либо синтакси­
чески не связанные с предложением, но несу­

щие дополнительную информацию о ситуации 
или говорящем, либо являющиеся его второсте­
пенными членами или придаточными предло­

жениями. Эти знаки охватывают нужную кон­
струкцию с обеих сторон: «И тотчас же в 
редакцию "Ежа" было прислано так:ое письмо -
из Гамеля - от одного педагога ... » (К. И. Чуков­
ский). 

Если две запятые только выделяют конструк­
цию, то тире и в особенности скобки ещё и ука­
зывают на относительную оторваi:-ш:ость содер­

жания выделенной единицы от смысла всего 
предложения. 

Последний знак, кавычки, тоже является 
выделительным, но он выделяет любые фраг­
менты чужой речи независимо от их синтакси­
ческой структуры или степени связанности с 
авторской речью. 
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Кроме того, знаки препинания, как и слова, 

могуr употребляться в переноснам значении: 
кавычки, например, могуr передавать необыч­
ные значения слов и т. п. 

Итак, одни знаки препинания расчленяют 
поток письменной речи на высказывания, дру­
гие помогают различать <•свои•> и <•чужие•> слова, 

третьи делят высказывания на простые предло­

жения, четвёртые выделяют в составе выска­

зываний специфические конструкции. 
Собственные значения знаков препинания 

иногда очень близки, и потому можно говорить 
о своеобразной <•синонимии•> знаков. Однако 
синонимичные, казалось бы, знаки проявляют 
свойственные им значения очень по-разному. 
Например, при передаче чужой речи знак воп­
роса говорит нам о возможной смене авторст­

ва следующего, ожидаемого высказывания; дво­

еточие предваряет реально существующую 

чужую речь; тире либо предваряет реально су­
ществующую чужую речь, либо следует за ней, 
отделяя её от слов автора; кавычки же обрамля­
ют вкрапления реально существующей чужой 
речи независимо от наличия или отсутствия 

слов автора: 

Приятель спросил меня: <•Ты что, правда, ез­
дил в Парюtс?•> - и вытаращил глаза. 
-Да, с папой и мамой. 
Эти несходсгва позволяют делать запись 

речи более выразительной и разнообразной. 

СОЧЕТАНИЯ ЗНАКОВ, 

ИЛИ КТО КОГО СЬЕСТ{ 

До сих пор IШla речь о значении и функциях каж­
дого знака препинания в отдельности. Но знаки 

могуг встретиться друг с другом в одной и той 
же позиции. Тогда становится ясно, что сисге­
ма знаков препинания усгроена иерархически: 

<•младшие•> знаки всегда должны уступать место 

<•старшим•>. 

Знаки, обрамляющие высказывание (точка, 
многоточие, вопросительный и восклицатель­
ный знаки), никогда не встречаются со знака­

ми, отделяющими структурно равноправные 

фрагменты предложений (с запятой, точкой с 
запятой, двоеточием и тире), потому что пос­
ледние не могуr оказаться на границе высказы­

вания. А вот оказаться в одной позиции с пар­

ными знаками (две запятые, два тире и скобки), 
которые обрамляют слова и словосочетания 
(скобки и кавычки могуг обрамлять и высказы­
вание), могугиточка с её <•компаньонами•>, и за­

пятая или любой другой отделяющий знак. 
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Точка и другие знаки той же группы явлннн 
ся обязательными, и потому они м01уг ны'11 1 
нять одну из двух запятых и одно из двух '1'111 " 
в конце предложения (в начале предложе1111111 
роли <·людоеда•> выступает прописная бу1 11,11 
<{®Ка1С и полагается демонам Ма1есве.ллаj 111 '' 
свою Jtсизнь они занимались открыванием 11 ,, , 
крыванием двереЙ>> (А. и Б. Стругацкие); 

«Он оглянулся и увидел [, что через лужо//1,1 
[, мучителыю переставляя кривые ногиj 1111 
всех сил бежит Суслщс [, держа перед соб1 1i1 1 

обеих ру1еах высо1еий ста1еан с прозрачl/ 11/• 
смесью®}> (А и Б. Стругацкие). 

Скобки находятся на особом пoлoжCI III II 
Конструкция, заключаемая в них, обычно ~ 111 
ит в середине или в конце предложения, 11 1111 
рамляющий знак ставится после скобки: Оlн/ 
зывается, он был поняты.м, 1еогда пoлlll (/1'• 

делала у Циндилиндера обыс1е (понятой -. ''''' 
официалы-tый свидетель), и видел своими Mr 1 
зами, ка1еу Циндилиндера под 1Са1еими-то <>111 
1еа.ми нашли все украденные вещи (по К. И. 111 
ковскому). 

Если же nредложение начинается со ск 11 11 
значит, в скобки заключено высказывани · 1 \1 
ликом, и тогда обрамляющие высказывание :1111 
ки оказываются внугри скобок «Но вс1еоре о 11111 
ланде проведали и другие .мальчиut1СU, так:и • .Jif• 
бездомные, 1еа1е и я. 01-tи забирались туда е/1(1 ' , 
вечера и, едватолысоя появлялся, швьtрюJJ/11 
.ме1-m 1еамням.и и 1Самьям.и гли1-tы. (Их было 111/1111 
и 01-tи были старше.ме1-tЯ) ПриходилосьлоJtа/1111• 
ся на голый песок, который к утру cma1-t01111 1 
ся невы1-tосимо холодным.•> (К. И. Чуковский). 

А вот если констрJ'lЩИЯ, обрамлённая дн ·~ 1 11 
запятыми или тире, стоит внугри скобок и 1·p.l 
ничит с ними, то скобки <•съедают•> погра 1111 '1 
ный знак: «Иван Митрофаныч встаёт, бejJi•J/1 
с gmдY'JCa свою мягкую шляпу, на1СUдывает 1/11 
Wteчu крылатк:у (я подаю ему его суковаJJ~ \ '1" 
пал1g;, которой я давеча стучал по столу ~ 11 
направляется к дверИ>> (К. И. Чуковский). 

Заrurгая, точка с запятой, двоеточие и тир · 1 11 
деляют друг от друга струюурна равнопраВ/11 •1• 

фрагменты предложения (однородные чл '1 11 •1 
части сложносочинённого и сложного бессон 11 
наго предложения и т. п.) и часто оказываю1 1 11 
в одной позиции с выделительными знакам11 , 

Если запятая встречается с одной из пар111 · 1 
запятых, то мы этого и не замечаем, просто 1111 
шем одну запЯ1ую, а вот точка с запятой или 111111 
еточие <•сьедают•> любУIО из парных запяты,~о; , 1 
которой они встретились: <•В первый MQМ(!J /111 
м1-tе п01сазалось [, что все 01-tu горят®], 1ю за111t '11 
я заметил, что дым. у них идёт из больших 11 11 
1-tических труб» (А. и Б. Стругацкие). <•То и д<' 111 



1• 1,, "" '' какие-то люди, одетые только 
11'11111: f®ска:жемj в зелё'Ной шляпе и к:рас-

1111• 1 'lt rtл· ' 1ta галое тело» (А и Б. Стругацкие). 
111111 I IO I 'JIOщaeт•> только первую из двух 
1 1 1 l•l , .1 • второй прекрасно уживается: 

, '/'// 111 о11и далго -[®судя по спидометру) 
,,, '1/111' 11 'Сiсальк;ихлет,- а потам вдруг ера­

, 't1't 111, 11 стало пусто» (А и Б. Стругацкие). 
11111 II 'J I O' I 'ИTb~ ОДНО ИЗ двух тире ПОД силу 

11 1 11 I'O' If(C с запятой и двоеточию. С запя-
•1 111.1 1111 ·совместимы: «-Кам.ментариев не 

отвечаю я и перехоJ1су на бег. Но чёр­
• 1 1щ1 m11 1tUX оторвёшься: один, с .мик:рофо-

' 11рава; другой, с фотоаппаратом, -
1 ,,,, , 11 Б. Стругацкие). 

111'" 11 "1'1 ече двух тире с их ближайшим 
1• 1111' 111 111 ком - тире, естественно, остаётся 

11 1 11 11/\1 ю тире. Впрочем, встреча тире и ти-
н 1 l .lt'l' 11 <•не вполне приличной•>, и, если воз­

' 1 11 1, /\11:1 тире заменяют запятыми или скоб-
111 111 1110 вместо тире ставят запя'Т)'IО, точку с 

11111•11 1 ttJIH двоеточие (что больше подойдёт). 
'11•' 1 .1 ·ается скобок, то они прекрасно ужи­

'' •1 111 о 1 еми знаками, и никто никого не <•еСГ>>: 
"', lr 11' утро, сунув за ~.ху заготовленный с 

, /'•' 1 11 щьшущий бутерброд с калбасой или са­
, (1\U/IIO{JЫЙ я соедал на хо~), я спуск:ался по 
~. ,, 1' л: 'f!t.Моше - одалевать вместе с ним фи-

1' lrflllblltЬ, дре81-tегречес1СИЙ>> (К И Чуковский). 
ll1 1 Н'/ \КО выделительные знаки встречаются 

11' 1 1 /\1 угом: внутри придаточного или ря-
1 1 1 1111 м могут оказаться обращения, вводные 
' •111 , 111 11частные и деепричастные обороты; 

1 111,1 11111 и другие сочетания. Иногда мы это-
1 1 1 • 11е замечаем. 

l lp11 11 'ей уживчивости скобок их сочета-
1 11 1 1 t') · подобными считается неудачным, его 
tн '' 1 ,111 >'1'. Правда, в научной речи подобные слу-

111 111 t 'j)CLJaютcя, тогда пользуются двумя-тре­

'' 1111/\:tм и скобок (круглыми, квадратными и 
t 11 l llltl ypными): Есть ли Jlсизнь на Марсе, нет 
1 vr 11 11111 11а Марсе - это наук,е неизвестно (см. 

' 1/t'\11 1арсоJюгии>> {Гама 246, 247 (вып. 3)]). 
1 1111/'IЪie с запятыми мирно сосуществуют, но 

11111 /\JЮЖениях, где слишком много выдели-
' " ''"'' · апятых, принято заменять некоторые 
"1 1111 11 а два тире, чтобы конструкции не пу-

1 1111 1• /\РУГ с другом. Если же замены не проис­
, ' 11 1', '1' в некоторых случаях современные 

111 1111111;1 русской пунктуации предусматривают 
1 11 IIIO Beниe двух запятых вокруг конструк-

111111, t ' I 'Онщей на границе другой выделенной 
1 11 11 11 укции. Так, в <•Справочнике по правопи-

1111 1111 11 литературной правке•> Дитмара Элья-
111• 1111'1:1 Розенталя говорится: <•Если вводное сло-

1 1 1111 1'1' в начале или в конце обособленного 

Принuипы русской пунктуаuии 

оборота, то никаким знаком от оборота оно 
не отделяется ... "А Пётр Петрович, по крайней 
.мере по .многим признакам, человек весьма поч­

тенный" (Ф. М. Достоевский); Посреди поляны 
росло бальшое дерево, судя по всему вяз». 

Знак парвое тире <•съедает·> первую из двух 
запятых, но спокойно совмещается со второй. 

АВТОРСКАЯ ПУНКТУАUИЯ, 

или кто в ТЕКСТЕ хозяин~ 

Об авторской пунктуации ходит много леге~;~д, 
особенно среди абитуриентов. Самое частое за­
блуждение - считать, будто бы любую пункту­
ационную ошибку можно объяснить авторской 
пунктуацией, но Максиму Горькому или Марине 

Цвегаевой такое прощают, а школьникам и аби­
туриентам - нет. Так какие же авторские воль­

ности допускаются законами пунктуации? 
Главное право автора - выбирать между воз­

можными вариантами расстановки знаков. 

<А сейчас эта 1-tадеJкда - yJrce не 1-taдeJrcдa, а уве­
ренность в ... ОJде - зanaл?-tWta его до самой .ма-
1С.J!Ш'КИ, и он уже удивился, как .мог раньше Jlcuть 
в таком беспросветном, безысходном .мраке» 
(А и Б. Стругацкие). Вместо двух тире могли бы 
быть две запятые (или скобки), перед союзом 
и допустимо тире ... Не случайно пот-юстыо вос­
произвести в диктанте авторскую пунктуацию 

невозможно: ведь мы пишем в соответствии с 

правилами, но по своему вкусу. 

Авторской пунктуацией считается употреб­
ление знаков препинания в рамках собственных 
значений, но в несвойственных им функциях. 
Чаще всего так используют восклицательный и 

вопросительный знаки и многоточие, когда их 
ставят не в конце высказывания, а после особо 
значимого фрагмента. Мы сидели и гадали: зна­
ют ли? отец? приедет? выручать? наказывать? 
нас? обидчиков? сегодня :же? завтра? При этом 
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«Авторская 
пунктуаuия? 
Знать ничего 
не хочу! » 

знак теряет соотнесённость с начальной про­
лисной буквой и, естесrвенно, уже не может об­
рамлять что бы то ни бьmо. 

Вот почему восклицательный и вопроситель­
ный знаки, если пишущий вознамерился с их 
помощью пометить слово или словосочетание, 

АРХАИЧНАЯ ПУНКТУАUИЯ 

Нормы nунктуаuии 110 не11авних пор не были жёстки­

ми, nоэтому менялись они 11овольно быстро. В из/1а­
ниях А. С. Пушкина, Н. В. Гоголя, Л. Толстого и дру­

гих великих nисателей XIX в. знаки nреnинания 

расставлены не только в соответствии со вкусом са­

мих авторов - они скорее отражают изменчивость 

норм nунктуаuии и вкусы нескольких nоколений из­

J1ателей, ре11акторов и корректоров. В 60-е гг. ХХ в. 

вышли в свет так называемые ака11емические из11ания 

большинства классиков, и сейчас, наnример, nушкин­

ской считается nунктуаuия, nринятая в ака11емическом 

из11ании. Естественно, все её отклонения от сего11няш­

ней нормы обьясняют «авторством» Пушкина, что не 

вnолне соответствует реальности. 

О11нако иног11а в текстах классиков сохранились 

сле11ы устаревших норм: наnример, 11ва 11воеточия в 

о11ной короткой фразе (сейчас это не nринято); на­
много чаше встречается точка с заnятой вместо 

обычной заnятой. 

часто соединяются с выделительными з11:11 1 
ми - скобками или двумя тире: Кто-нибу(>f , 
отец? брат? - rумел бы сделать это, н.о 111• 
так:ое было не под силу; Я решил - хотя А/11• 
этого страшно не хотелось! - обратитьСJI ,, , 
памощыо к; старшей сестре,у:жасной наСА/1 '111 

нице; ПрибеJtсал Валька и завопил, что 1ш 11 
седней улице случилась авария и рассыпала/ 1 (• 
лый контейнер (!) конфет. 

Что касается многоточия, то оно обы•111 1 1 
просто ставится в том месте, где обрыва "11 •1 
мысль, и выделенный им фрагмент не об1 .1 1 
ляется дополнительно скобками или двумя '111 
ре: Жизнь ... на Марсе ... Как:ая чепуха!.. 

Иногда автор может объединить зна 1 11 • 
характерными собственными значениями. '1 1 
ковы сочетания вопросительного и воскл111 (. 1 

тельного знаков (передаёт вопрос с отте1 11 '' 1 

сильного удивления, возмущения или иного •1 11 
ства), вопросительного знака с многото~11н 1 
(передаёт нечётко сформулированный BOIIP'" 
или вопрос с оттенком размышления, IH .. ' \ 11 
шительности и т. п.), восклицательного Зll , l l 1 
и многоточия (передаёт незаконченную мщ ' 11 

или неполную информацию, имеющую п ) lll tl 

шенную эмоциональную значимость для ЛIIIII \ 

щего). «Человек: рОJtедён, чтобы мыслить ( 1/11/1/ 

он, Кирилл, наконец-то!.)» (А. и Б. СтруrаЦI '" 1 
Многие авторы пытаются передать с n ~~~~ 

щыо знаков препинания (чаще всего парноr'1 '1,1 
пятой, тире или парнего тире) интонациОI111 111 
своеобразие речи. В этом случае может ПOЯВII I I • 
ся незаконно обособленный второстепеr 1111 •111 
член предложения или даже тире между 111 111 
лежащим и сказуемым, выраженным лич1н 111 
формой глагола: Я -люблю и страдаю; Он Jtj l/1 
ехал посоветоваться, с моим отцам. О бы ч 111 1 
корректор при подготовке nроизведения I< 1 н 
чати безжалостно расправляется с пoдoбiiЫ~III 
авторскими изысками, но прославленные 1111 
сатели иногда могут - хотя бы из пpИIII\11 
па - настоять на своём особом <<в!Щению 111111 
<<слышании•> текста. Это можно сравнить с <·J I 

севками •> в поэзии В. В. Маяковского 111111 
А. Н. Вознесенского. После смерти такого а H'lt 1 
ритета корректоры, конечно, уже и не пыта н 11 
ся привести текст в соответствие с нормам11 

пунrсrуации, и легенда об авторском произвот 
получает своё подтверждение. 



Вве.11.ение 

ТОРИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 

IЛЕНИЕ 

I II'AHИE ПЁСТРЫХ ГЛАВ 

llo 111111110 языка можно представить себе как тол-
1 111 1 IIIIIY, Фонемы, морфемы, грамматические 

t 11 11 '1 11и, синтаксические конструкции - у каж-

1 •1• 1 IJiсмента языка своя история, свой сюжет. 
'111 1 южеты сложно переплетаются между со-

111 , 'I'O сходясь в одной точке, то разбегаясь ... 
111 111~\СЛЫ-Iых повестей-глав складывается биo­

'I' IIIIIIH языка. 
t IJ\1 ю поколение может прочитать лишь 

111. 111111 w этой книги. Впрочем, люди не только 
1111 . нот, но и записывают новые строки, судьба 

t • '1111 1 , 1х станет ясной только со временем. Ha­
IIIII IM ·р, на протяжении уже многих десятиле-

1111 1 творящие на русском языке ленятся скло-
111111. 'JЮжные числительные: мало кто способен 
11111111 :J 11ести без запинки одной тысячи вось-
"'' um пяти. В 90-е гг. ХХ столетия всё чаще 
1 IJIII делать ошибки и в склонении простых 

1111 JIIIТельных: четыр.мыо вместо четырьмя, 

lrti'Шlми вместо д~.мя. Подобные ошибки сви­
lt lt 'J II>Cтвyют о том, что категория склонения 

1111 JI IIТельных разрушается. Возможно, следую-
111111 ' 110коления уже не найдут её на своей стра-
11111( ·. Из факта сегодняшней жизни языка она 

может превратиться в факт вчерашней, а там и 
позавчерашней языковой реальности. 

Развитие языковой системы - длинный путь, 
начало которого теряется в прошлом, а конец -
в будущем. О том, каков бьm язык в давние вре­
мена и каким будет спустя столетия, можно толь­
ко выдвигать гипотезы. 

Мысленно сделав остановку в любой точке 
этого пути, мы получим что-то, похожее на 

стоп-кадр в кино. Ещё секунду назад двигав­

шиеся фигуры вдруг застывают, и зритель ви­
дит изображение во всех деталях. Такой стоп­

кадр получается, когда учёные описывают, каким 
язык бьm в определённый момент времени (на­
пример, в XII, XVII или ХХ в.). Описание язы­
ковой системы, взятой в определённый момент 
времени, называется с и 1-t х р о 1-t и чес 1С и .м (от 
греч. <<synchronos•> - <<Одновременный•>) . 

Возможен и другой угол зрения, при котором 

mобые элементы языка (а также вся система в це­
лом) рассматриваются с точки зрения их раз­
вития и происходящих с ними изменений. Такой 
взгляд на язык называется диахроничес1еи.м 
(от греч. <<di;l.>- <<СКВОЗЬ•> и <<Chr6nos•> - ~время~). 

Синхрония и диахрония тесно связаны. Под­
робные и точные синхронические описания для 
самых разных моментов времени - важнейшая 
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БУРЯ В ЛЕСУ 

Каж.11.ый живой язык, если он и вправ.11.у живой, вечно .~~.вижет­

ся, вечно растёт. Но о.11.новременно с этим в жизни языка чрез­

вычайно могушествен на и .11.ругая тен.11.енuия, прямо противопо­

ложного свойства, столь же важная, столь же полезная. Она 

заключается в упорном и решительном сопротивлении новше­

ствам, в соз.11.ании всевозможных плотин и барьеров, которые 

сильно препятствуют слишком быстрому и беспоря.11.очному об­

новлению речи. 

Без этих плотин и барьеров язык не вы.11.ержал бы напора бес­

численного множества слов, роЖ.~~.аюшихся каЖ.~~.ую минуту. Он 

весь расшатался бы, превратился бы в хаос, утратил бы свой uе­

лостный, монолитный характер. Только этой благо.11.атной особен­

ностью нашего языкового развития объясняется то, что, как бы 

ни менялея язык, какими бы новыми ни обрастал он словами, его 

обшенаuиональные законы и нормы в основе своей остаются 

устойчивы, неизменны, незыблемы: 

Как сильно буря ни тревожит 

Вершины вековых древес, 

Она ни долу не положит, 

Ни даже раскачать не может 

до корня заповедный лес. 

Н. А. Некрасов 

Пускай эта буря и повалит какую-нибу.11.ь 0.11.ряхлевшую сосну 

или ель. Пускай Г.ll.е-нибу.~~.ь по.11. тенью .11.убов разрастётся колю­

чий бурьян. /\ее всё же останется лесом, какая бы су.11.ьба ни по­

стигла его от.11.ельные .11.еревья или ветви. даже в те эпохи, ког.11.а 

в язык проникает наибольшее число новых оборотов и тер­

минов, а старые исчезают .11.есятками, он в главной своей сути 

остаётся всё тем же, сохраняя в неприкосновенности золотой 

фон.11. и своего словаря, и своих грамматических норм, выра­

ботанных в былые века. Сильный, выразительный и гибкий язык, 

ставший .11.рагоuеннейшим .II.Остоянием наро.11.а , он му.11.ро устой­

чив и строг. 
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(По книге К. И. Чуковского «Живой как жизНЬ>> .) 

предпосьmка для создания полного диахрониче­

ского описания языка. И наоборот: чем лучше 
исследователь знает историю языка, тем точнее 

он может описать состояние языковой системы 

в любую выбранную им эпоху. 

ПУТЕШЕСТВИЕ В ПРОШЛОЕ 

Как удаётся учёным отдёрнугь завесу времени и 
получить предсгавление о языке наших далёких 
предков? Работая над полным жизнеописанием 
человека, биографы изучают исторmо семьи (ге­
неалогию), m-пересуются судьбой родственников 

своего героя. Точно так же и биография я: ll•ll 1 
требует учитьтать его связи с родствею-rым1 1 1111·1 
ками (родственные языки восходят к однОМ) 11 
тому же предку - праязыку). Иногда общий 111 1 1 
язык известен во всех деталях. Романскис 1111 -1 
ки (французский, итальянский и др.) произо111111 
от латыни, вполне доступной для изучения щ 1 
годаря множеству текстов. 

Однако чаще речь идёт о бесписьменном 1 11 1 1 
языке, существовавшем в очень отдалё11111 1 1 
прошлом. Сведения о праславянском языке (1 1 1 • 
торому восходит и русский язык) лш-rгвисл,1 1 11 • 
лучают, последовательно двигаясь от соврсмt 11 
ного сосгояния славянских языков в пpOUI/ 1111 

Сравнивая русское слово сон., польское Sl'll 11 
сербское сан., можно предположить, что Jlllll• 
со значением 'сон' в праславянском языке 11:11lll 
налось со звука (s], затем шёл какой-то глас1 ll olll 

(более детальное исследование показывает, 111•• 
это был особый краткий звук [ъ]), а затем :11 111 
(n]. Так работает сравн.ител-ьн.о-ист оfl/1 
чес к: и й м е т о д. Современные языки мо1 1 1 
служить хорошими <•информаторами•>, ., Jlll 
уметь расшифровать заложенную в них иiJCj>t 11' 
мацию. Ценнейшие сведения черпают из /\11 ,1 
лектов- в них порой сохраняются следы 0'11 '111 
давнего прошлого. 

Самый надёжный источник исторических 1'·' 
зысканий - письменносrъ. Здесь на помощ1, 111 
тории языка приходят палеография (ш 1/11 ''1 
<•palaios·>- <·древний·> и <•grapho·> - <•пишу·>) - 11,1 
ука, изучающая памятники письменнОС'J'II , 11 
текстология -наука о текстах. 

Иногда важные сведения сохраняют т '1 
crъr, принадлежащие другим культурам. Так, 1 ;111 
ние записи славянских слов (географичеСJ\11 . 11 
племенных названий, собственных имёп) 1 1,1 
ходят в трудах арабских географов IX-X 1111 
Первыми опытами грамматического описа 1 1 1 111 
русский язык также обязан иностранцам: из 111 1 
собий для желающих быстро выучить рус '1 ·1 111 
язык они стали теперь важнейшим источн111 1 1 1 
сведений по истории русского языка. 

Древние черты одного языка можно во с 1 ,1 
навить и с помощью другого, даже неродс1'в '11 
ного. Например, в эстонском языке есть за 1 1М 

ствованные из русского слова sиnd 'суд', 11111/ 
'удочка', а в литовском sund 'судья', undd 'У/\1111 
ка'. В этих словах современному русскому [yl t t 1 
ответствует сочетание [нn]. Значит, в те врс~11 
на, когда произошло заимствование, в Э'l ' ll 

русских словах был носовой [у] , иcчeзr-ryБIIIIIII 
ещё до появления письменности. 

Вместе с народом язык рождается, живёт, 11 1 
меняется ... И внимательный взгляд в прошт н 
языка - это погружение в историю народа. 



Исторический путь русского языка 

I ОРИЧЕСКИЙ ПУТЬ РУССКОГО ЯЗЫКА 

· 11 .1 r 1 11 "1' русскому языку? Оrветить на этот 
1111111 11 'JIСгко. Лингвисты разделяют живой 

1 111 1111 11 >11 ы й язык и литературный. Разговор-
111 11 llol l рождается из недр языка-предка, 

11 11p.t11:1J,II<a, у которого тоже есть свой язык­
'' 11 1 11 '1'. д. Поэтому точное время его появ-

111111 111 1рсделить практически невозможно. 

"'" 1\t 'J IO - литературный язык. Его исгория­
' 111 1'1 1р11я нормы. В лингвистике 1-t о рм ой 

j•llllll l'll называть правила выбора языковых 
1 1 11 111 11 конкретном обществе и в конкретное 
1 111 J III' I 'Cpaтypный язык возникает тогда, ког-

1111111111111 " I 'СЯ письменность, и поэтому момент 

' llll,li/ \ '1 1ия обычно известен. 
111 1 щ·нчелетии до н. э. один из диалектов ин­

' 1\jll lllt'l'l кого языка дал начало языку - пред-
111 1 С1 1авянских языков. Никто не знае-г, как 

1 111,11111 сбя и свой язык говорившие на нём 
11 11 11 .1. егодня учёные называют его npa­

,, 1 1/11 С IC им. Шло Время, И ЭТОТ ЯЗЫК В СВОЮ 

11 1111\11 '1' же распался на диалекты. Историки 
111 1 r ' lll ' l 'aют, что примерно в VI-IХвв. до н. э. 
111111 J I , IIIНI 1ском сформировались три большие 

11 1 1 1 '1'11 ые группы : южная, западная и вое­

. 111,111. 1( древним южнославянским диалектам 

1 ' 1/\H'I' овременные болгарский, сербскохор-
111 1 111'!, македонский, словенский; к западно-
1 1111111 '1 11м - польский, чешский, словацкий, 
11 111' 11 IIИЖI-rелужицкие; к восточнославян-

1 11 1 русский, украинский и белорусский, ко-
'1" '"' 11ыделились как самостоятельные языки 

1 11. бщий восточнославянский язык на-
1 111 1111 ·н др е в н ер у с с к им. Такова родослов-

11 I 1 , 1 ' 11 '0 1Юрного русского языка: она непрерыв-

11 11 11 :1 чало её теряется в исторической дали. 
ll11 111 1му ответить на вопрос: <·Сколько лет рус-

' 1 1 н: 1ыку?•> - вряд ли возможно. 
11.111111 зr1ания о праславm-Iском, языкедопись-

1• 11111J1'1 эпохи, учёные получили с помощью 
1 1 ' 11 1 ·1рукции. Сравнивая между собой живые 

111111 11 ' 1( 11е языки, привлекая данные других ин-

~> 11 111 н 111ейских языков, они восстановили ело­
' 11 11101 мы давно исчезнувшего языка. Однако 
1• 11 р ' IЮirсrруированный язык- в значитель-

1 ''' с 1' ' llени условная схема. Живой язык, без-
н 111110, отличался от неё. 
1 1 н: 1ыке письменной эпохи извесгно намно-

11 k \l ll •llle. Появление письменности- ключевой 

11 1 11 11'1' истории языка. С этого времени иссле-
1• 111.1 1' ·1111 имеют дело с досюверными фактами, 

1111 1 1 : 1 ' 1 '1 1ёННЫМИ В ТеКСТах. 

11 '!ШЫМ литературным языком, общим для 
11 c 'JJ:ШHII, стал язык первых переводов священ-

ных христианских книг - с т ар о ел а в я н­

екий. На нём написаны древнейшие памятни­
ки X-XI вв. Со второй половины XI в. под влия­
нием живых славянских языков формируются 
национальные изводы (варианты) литературно­
го языка. Язык памятников этого времени при­
нято называть ц ер ковно-славян с к им. И 

только в XVIII столетии появляется собственно 
русский литературный язык. 

ПЕРВЫЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ 
ЯЗЫК СЛАВЯН 

Появление письменности у славнн свнзано с 
принятнем христианства: необходимы бьии по­
нятные славннам богослужебные тексгы. Грече­
ские миссионеры Конегантин (в схиме КирИJUI) 
и Мефодий создали первый славянский алфавит 
и перевели с греческого фрагменты богослуже­
ния и Священного писания. В основе старосла­
вянского лежит сопунекий диалект (Кирилл и 
Мефодий бьии родом из греческого города Фес­
салоники, или Солунь). Первоначально первый 
литературный язык распространился в Мора­
вии, затем в Болгарии (о создании славянско­

го алфавита см. статью <•История русской гра­
фики и орфографии•> ). 

Памятник Мефодию и Кириму. Скульптор В. Н . Клыков. 
Москва . 1992 г. 
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Русский язык 

Надпись на Тмутараканском камне. Один из первых 
дошедших до нас текстов на славянском языке. 

Смена верований всегда ведёт к появлению в 
кулыуре новых текстов, а в языке - новых слов. 

У славян-язычников не бьmо слов, которые мог­
ли бы передать христианские понятия, поэтому 
многие слова пpиiiUiocь заимствовать из грече­

ского. Так, в старославянский, а затем и в рус-
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Владимир­
Волынский. 
Плита с надписью. 

1194 г. 

Надпись 

на РогвоЛАовом 
камне. 1171 г. 

ский вoiiUIИ ангел (ar греч.. <·angelos•>- <•весп1111 1 
варвар (от греч.. <•barbaros•> - <•иноземец•>, <• llllt 1 

племеш-rию>), келья (от греч. <•kellion•> - <•Ke.J II •II 
<•жилище монаха или отшельника•>) и др. 

В других случаях старым словам прида 11:11 11 1 
новые значения, и славянское слово приоб1 11 
тало отвлечённый религиозный смысл, KO'Itl 
рый складывается в языке обычно столетия 11 1 
Таких значений, каrорые в старославянском 111 1 

лучили слова ryx (в соответствии с греч.. <•pm'll 
ma•>), свет (в соответствии с греч. <•phos•>), C:IIIJ 
во (в соответствии с греч. <• logos•>), в жи1щ 
славянских диалектах не было. Слово дух, 11 ,1 
пример, даже в современных русских го в 11,1 
означает 'дыхание', 'запах', 'жизненная CIIJI,I 
Слово rосnодь (т. е. 'господин') значило 'вла "111 
тель', 'владелец' и никогда не использоващн 1 
как обращение к языческим богам. 

Чтобы перевести греческое слово, COC'I'I н1 
щее из двух корней, переводчики соединят1 11 
одно целое два славянских корня. Так бi>IJ I II 
сконструированы слова Едннородьн ·ын (гjJ< 'I/ 
<•monogeneses•> от <•monos•>- <•единственныll " 11 

<•genesis•> - <•рождение•>) и Едннос\:\'цш·ын (гfJt ''' 
<•ho moousis•> от <•homos•> - <•равный•>, <•одипаю 1 

вый•> и <•usia•> - <•существо•>, <•сущность•>) , I<O'II I 

рых не было до этого в славянском языке. 
Славянским переводчикам предстояло 111 

только найти нужные слова, но и paзpaбo't ':l' tl • 
основы синтаксиса. Эта задача бьmа, пожал '11 
ещё сложнее. Ведь фраза в разговорном ЯЗ I •II1I 
строится по-иному, чем в письменном тel((" l t 

Мы говорим не Дай .мне, по:)!(алуйста, каjН/1 1 

даш, который упал под стал, а что-нибудь нрt ' 
де Карандаш под сталам - дай, пoJicaлyu 11111 

Надпись 

на стене собор. 1 

Святой Софии 

в Новгороде 

Великом. 



111 Щl tl \IIЛ перевода сакральных текстов, cy­
lilllll,llllllaя в Средние века, требовала, чтобы 

1 11 ш ' t'J I ву оригинала соответствовало сло-

11 111 1 · ноде. Этими правилами руководство-
1111 l• 11 ·; 1 авянские первоучители Кирилл и Ме-

11111 11р111Щип такого перевода легко понять, 

111 llt~I 'J I< вно перевести текст с английского 
111 tltp,tl ll 1узского языка на русский. Например, 

1 1111111 ' 11не Тhе cat is Ьlack будет выглядеть таК: 
1 /iii/111\ZI есть чёрная. Поэтому синтаксис ста-
11111111 ' !ЮГО языка копировал синтаксис гре-

1 11 '1' 'I<CTOB, не передавая особенностей 
11111111 I 'J i a iШHCKOЙ речи. 

111'1 < >ВНО-СЛАВЯНСКИЙ 
IIIII'ЛTYPHЫЙ ЯЗЫК 

'1 Hll Й РУСИ 

вв. славянский язык оставался ещё 
111111•11>1, Нзыковые отличия на территориях рас-
н 111111 •; 1 авян бьmи отличиями диалектов, а не 

1 1111 ol н:!ЫКОВ. Поэтому переводы Кирилла, Me­
lllll 11 11х учеников бьmи понятны всем сла-

1111 1 
111(11, 11 в живом языке восточных славян к 

1 11 1 tt' )i>!ЛО некоторых грамматических форм, 
1111 1'11 ' I!НЫХ литературному языку, южно-

11 }1 ЫКА 

1 1 111 tм и.1 ви.:1етельств языковой ситуаuии в Москов­

•11111 1 1уси XVII в. является высказывание английско­

lоl y• t IIOГO Г. В. Лу.:1ольфа, помешённое в пре.:lисло-
111111 1 t•го русской грамматике Юксфор.:1, 1696 г.): 

11 рус ких знание славянского языка необхо.:1имо, 
1 1111111\\У что не только Святая Библия и остальные кни-
111 1111 которым совершается богослужение, сушест­
'' 1• 11 1олько на славянском языке, но невозможно ни 
11111 olllo, ни рассуЖ.:lать по каким-нибу.:1ь вопросам нау-

1 1111111 1разования, не пользуясь славянским языком ... 
ll11 1111 оборот- в .:1омашних и интимных бесе.:1ах 
111 lo 111 никому обойтись сре.:1ствами 0.:1ного славян-

1•11 1111 Jыка, потому что названия большинства обыч-
1111 1\I 'Ш й, употребляемых в повсе.:1невной жизни, 

111 111 11 •чаются в тех книгах, по каким научаются сла-

111111 1 ому языку. Так у них и говорится, что разгова-

11111\оlll> 11а.:10 по-русски, а писать по-славянски». 

Лулольф отмечает, что, «Чем более учёным кто-

111111 очет казаться, тем больше примешивает он 

' 1111111 ких выражений к своей речи или в своих пи-
1111111 , хотя некоторые и посмеиваются на.:l теми, 

1 111 1лоупотребляет славянским языком ». 

Исторический путь русского языка 

Uерковно-славянский язык был языком культуры и письменной 
траАиuии, а русский - языком повсеt.невного обшения. 

славянскому по происхождению. Отсутствова­
ли многие слова, совершенно иным бьm синтак­

сис. Изначальная дисганция между живым язы­

ком и книжным по мере развития и изменения 

живого языка ещё более увеличивалась. И тем 
не менее церковно-славянский никогда не вое­
принималея и не изучался как иностранный 
язык Он бьm вполне понятен и существовал как 
особый, книжный вариант родного языка. То 
есть два языка - церковно-славянский и рус­

ский - воспринимались как один, но сферы их 
употребления не пересекались. Первый бьm язы­
ком культуры (в первую очередь церковной) и 
письменной традиции, а второй - языком по­
вседневной, обыденной жизни. На церковно­
славянском шли службы, произносили пропо­

веди, читали молитвы, а в быту говорили только 
на русском. Перевод с одного языка на другой 

был невозможен - это восприняли бы как 
кощунство. Такое разделение функций пись­
менного и разговорного языков называется д и­
глоссuей (подробнее об этом явлении см. ста­
тыо <•Языки, народы, государства,>) . 

Книжный (церковно-славянский) учили со­
всем не так, как сегодня иностранный язык, -
с учебником грамматики и словарём. Научив­
шись читать по слогам и освоив первую книгу 

<•Букварь,> , ученик выучивал наизусть Часо­

слов (книгу, содержащую <•Часы•> - богослужеб­
ные тексты, читающиеся в разное время суток) 
и Псалтирь (сборник священных гимнов). Та­
ким образом, он знал на память значительное 
количество церковно-славянских текстов, ко­

торые понимал, опираясь на свой родной язык. 

То же происходит и сейчас в Православной 
Церкви: люди, регулярно посещающие богослу­
жения или поющие в хоре, понимают церковно­

славянский без учебников и словарей. 
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Llревнейшие памятники письменности Руси - Остромирово Евангелие (1 057 г.) и « Повесть временнь1х лет. (XII в.) . 

Далеко не каждого допускали к переписыванию 

священных текстов. Дпя этого необходимы бьти 
особые знания и умения. Церковно-славянский 
в отличие от русского бьm языком строго норми­
рованным, и именно эту языковую норму долж­

ньr бьmи освоить будущие писцы. 
Норма книжного языка не бьmа единой и за­

висела от типа текста. Например, язык Остро­
мирова Евангелия (1057 г.) заметно отличается 
от языка <•Повести временньrх лет•> (XII в.), хотя 
эти памятники созданы примерно в одно вре­

мя. В богослужебных книгах главным бьmа вер­

ность традиции. Русские книжники ориентиро­
вались на образцовые тексты, а такими они 
считали прежде всего древние. Норма не допу­

скала, чтобы в них проникали элементы живо-

НовгороАская берестяная грамота. Вторая половина XIV в. 
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го разговорного языка. В летописях, напи ·:111 
ных на том же церковно-славянском, вп Jii ll 
могли появиться отдельные формы, присущ1 11 
живому языку. 

Среди памятников письмеНI-Iости Древне11 111 
си есгь и такие, которые написаны не на цер1 < 111 
но-славянском. Это документы делового хар:11 
тера или частные письма. Они отражали ч 1 '11·1 
живого разговорного языка (его диалектные < 11 
бенносги). Уникальным источником по исто1 11 11 
разговорного языка Древней Руси являются 1н н1 
городские берестяные грамоты - часrная n ·1 н 
писка жителей Новгорода. Береста - недош< 1 

вечный материал. Однако новгородская по•щ1 
сохранила до наших дней множество бepeC'I II 
ньrх писем. Поэтому учёные знают об истор11 11 
новгородского диалекта намного больше, чем ' 1 

любом другом славянском диалекте. 
Таким образом, среди памятников дpeJJ111 

русской письменности есть тексты, напи il ll 

ные и на церковно-славянском, и на древне1 '1 

ском языке. Один и тот же писец в зависим 1 11 
от жанра текста следовал разным системам 111 J.l 
вил. Строгость нормы определялась содерж: 1 
нием: чем важнее бьm текст в глазах средн ' 111 

кового книжника-христианина, тем архаич1111 

и сгроже языковая 1 юрма. 



ВЛЕНИ Е КНИГ 

11 11 Ж1113Ом древнерусском языке произо­

'" l t i . I ' III ' I 'Cльныe изменения. Бьmи утрачены 
111 111 ·1111 число, звательный падеж; изме­

' 11 l• 1 '' · 1 ·ема времён; вместо древних шести 
1• •tlt 11111'1 уществительных осгалось три; пос­
''' 111 11 н > l tCIIИЯ редуцированных гласных серь-

11 1 111 1 > • ·троил ась фонетическая система. В 

11 .1 ,1'1' · расстояние между разговорным и 
111 1 III •IM языком значительно увеличилось. 

1111111 H'l , раньше формы мд. (меня), тд. (тебя), 
11 l 11' 1· '), ttoзi> (ноге) бьmи общими для раз-
1 •jltll н ·о 1 1 книжного языка, а теперь они ос-

1111 l• I'OJI ько в последнем. 
llt 111 1111 анная от руки копия книги всегда 

· 111'1.\JI,I '1> от оригинала: каждый писец делал 
11 111 111 0111ибки, вносил свои исправления. По-

'' 11/\1111 и тот же текст существовал в боль­
' 1 1 ' 1111 1 1сстве вариантов, и среди памятников, 

111111 ,11111 ых на церковно-славянском, не воз-

'1111 11 : 1 l1ти две одинаковые рукописи. Перед 

1 t \ н I ЩIIM писцом вставала задача выбрать 

(1 11111/I I , III > I Й вариант, отделив его от всех про-

11• 1 · ли ю-шги могут содержать ошибки, 

111• 1101 чеными•>, значит, их необходимо ис-
1111111 111,, :1 ЯЗЫК <•ОЧИСТИТЬ•> . 

11 1 18 г. в Москву приехал греческий мо-
11 1.11 ' t!M Грек. Ему предложили перевести 
'' 1 l'oJIK вой Псалтири (книга псалмов с ком­

~ 111 , 1 р 11нм и). В процессе работы он сравни­
' 1 1 а ·ч ' кие тексты с церковно-славянски-

11 1 11 >; 11 rял неточности, делал переводы других 

1•111 11 1.111 ких книг. Большое внимание уделял 
111 1 1,1'1'1 ll<e, стремясь установить жёсткое соот-

1 1 1111 1 · между церковно-славянскими и гре-

1 1 1 1 ~ 111 формами слов. Так, в греческом языке 

,, 
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1 '1'' " '" 11\ОВ и поучений Максима Грека. 1563 г. 

Исторический путь русского языка 

СРЕ.t..НЕВЕКОВЫ Е 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ 

От южных славян на Русь приходят первые грам­

матические сочинения . Это не были грамматики в 

современном значении слова . Основное место в них 

занимали рассуЖдения о происхоЖLI.ении языка, необ­

ходимости правильного письма и т. д. Конечно, они 

не являлись полным сводом правил и грамматических 

форм, да в этом и не было необходимости, ведь uер­

ковно-славянский язык учили не по грамматикам. 

Вот фрагмент средневекового грамматического 
сочинения «Написание языком словенским о грамо­

те и о ея строении » , в котором содержится харак­

теристика согласных . Изложение ведётся в форме 

вопросов и ответов . 

КМНКО ЕСТЬ В Б\!'квЕ ПHCMAtl nМ\!'ЗВАТЕЛЬНt.i'Х'Ь; 

(«Сколько в алфавите согласных букв~ ») wвi>т'Ь: Пм'!!'з­
вАтЕлttt.iХ'Ь ПНСМ!аti'Ь В'Ь Б\!'квi; ДВАДЕСАТ'Ь Н ЧETt.i'pE. 

(«Согласных букв в алфавите двадuать четыре» .) 

Которь'iА: нзочтн мн А всА (« Какие~ Назови мне 

их все>> . ) wвi>т'Ь: сi'н Есть Б в r д ж s з к л м tt 

nрстфхцчшЦJ /l V.().· 
fioл\!'ЗBATEI\ttt.i'A ПНСМАt\А KWH Н KOТWpt.i'A ГЛАСt.i' 

оБдЕржАт'Ь: ( « Каковы согласные буквы и какие звуки 
выражают~ >> ) wвi>т'Ь (ответ содержит прообраз харак­

теристики согласных по способу и месту образова­

ния . - Прим. ред.): Gi'н снцЕвьi'А rлAct.i' оБдЕржАт'Ь, 

ДВА ПHCMAtiH rp\!'Бt.i' Б n , трн ПНСМАt\Н СВНБЛНВt.'i В ф 

.()., ДВА ПНСМАt\Н TAЖKt.i' Н ttA'f'Ъ'Жttt.i' Н r\!'rttHBt.i' Г Xr 
двА nнcмAtttt nростьi', лЕrкьi', А rромньi' д т, ДВА nн­

смАнн WEПETЛHBt.i' Ж Ш1 ПАТ/. ПНСМАН'Ь CHПABt.i' S З 

С /l V1 тptt ПНСМАНН laCHьi' Ц Ч ЦJ, ДВА ПНСМАНН KOp­

TABi>i' к р, трн nнcмAtttt tti>мьi' л м н. ( <<Они выра­

жают такие звуки : две буквы - грубые: Б, n; три бук­
вы - шепелявые: ~ ф, .е.; две буквы - тяжёлые, 

напряжённые и косноязычные: r, х; две буквы- про­

стые, лёгкие и подобные грому: д, т; две буквы про­

износятся шёпотом : ж, ш; пять букв - сиплые: .s, з, 
,, IJ, ~; три буквы - светлые: ц, ч, ЦJ; две буквы -
картавые: к, р; три буквы - немые: л, м, Н>> .) 

формы прошедшего времени 2-го и 3-го лица 
имели разные окончания, а в славянском окон­

чания этих форм бьmи одинаковыми. Максим 
Грек исправлял церковно-славянские формы по 

аналогии с греческими . 
Деятельность Максима Грека вызвала раздра­

жение у ревнителей веры. Его обвинили в ере­

си и осудили. Несколько лет он провёл в мона­

стырской тюрьме. Некоторые предъявленные 

ему обвинения касались как раз исправления свя­
щенных текстов. Московские книжники счита­

ли, что изменение грамматических форм может 
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привести к искажению смысла, т. е. к ереси. 

Так, Максим Грек исправил стих из псалма 
<<fОСПОДН, ПfШБi:ЖНЦJЕ Б'ЪIC'l't. NAM 'Ъ>> На <<fОСПОДН, 
nрнБi:жнЦJЕ БЪIАЪ Есн нАмЪ». Оппоненты Макси­
ма Грека сочли, что теперь эrу строку нужно по­

нимать так: <<Господи, ты когда-то был нашим 
прибежишем,>, т. е. <<Сейчас уже не являешься при­
бежищем,>. А такое толкование с точки зрегшя 
православного вероучения - очевидная ересь. 

Однако среди русских книжников авторитет 
Максима Грека бьm очень высок В своих сочи­
нениях они часто ссьmались на греческого <<ере­

тика·>. Его именем даже подписывали граммати­
ческие сочинения, созданные намного позже. В 
1988 г. Православная Церковь причислила Мак­
сима Грека к лику святых. 

UЕНТРМИЗАUИЯ ГОСУ МРСТВА, 

КНИГОПЕЧАТАНИЕ И РАСКОЛ 

Конец XVI в. - закат русского Средневековья. 
В это время меняются нормы книжного (цер­
ковно-славянского) языка, а внекнижном (языке 
деловой письменности) устанавливается обще­
русская норма. 

Централизация русских земель, управление 

страной из единого центра требовала единого 
стандарта государственных документов. Образ­
цом считался язык московских приказов (кан­
целярий), которому стремились подражать про­
винциальные дьяки и подьячие (так в старину 
называли государственных чиновников) . По­
этому деловые тексты XVII в. почти лишены 
местных диалектных особенностей. 

В 1574 г. во Львове Иван Фёдоров издал пер­
вый печатный <<Букварь,>. В 1619 г. вышла знаме­
нитая, впоследствии много раз переиздававшая­

ел <<Грамматика славенскiя правилная синтагма .. .>> 
Мелетия Смотрицкого. По этой книге издания 

1648 г. училось не одно поколение русских лю­
дей По ней изучал грамматику и М. В. Ломоносов. 

Возникновение книгопечатания стало важ­
нейшей вехой в истории литературного языка. 
Переписчики книг не могли создать двух тож­

дественных рукописей, теперь же из-под печат­

ного станка выходят сотни одинаковых книг. 

Расходясь по всей сгране, печатные книги по­
степенно вытесняли рукописные, отражающие 

местные языковые особенности. Это способ­
сmовало сгановлению единой нормы церковно­
славянского языка. 

Исправление богослужебных книг приобре­
ло ещё большее социальное значение, чем во 
времена Максима Грека. Его деятельносгь повлия-
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лалишь на его собственную судьбу, а испра1v 11 

ние печатных книг при патриархе Никоне Пill 
вело к церковному расколу, оказавшему о гр< ш 

ное влияние на судьбу России в целом. 
Патриарх Никон (1605- 1681) решил 11р11 

близить церковно-славянские богослужебrll •ll 
книги к греческим. Однако он не знал, что cr1 
временные ему греческие книги дают более П< :v\ 
шою редакцию текстов, чем та, с которой л '1 н 
водились славянские. Многочисленные отлнч1111 
церковно-славянских книг от греческих Ниr 1111 
объяснял ошибками писцов, и тексты пра н11 
лись очень сильно. В своей работе никоrr< 111 
ские <<справщики,> пользавались юга-западнор '1 
скими изданиями, которые прежде не вызыrщ; 11 1 

в Московском государстве особого доверr1 11 

Никоновекие книги не бьти приняты значи1 "' 
ной часгью верующих. В результате раскола 11< 1 1 
никла старообрядческая Церковь, признаr Щ.l ll 
книги только старого образца. 

На основе языка московских приказов формировалась 
обшерусская норма Аелового языка. 



1 • 1111 >смсiшый церковно-славянский язык, ко-
1''·111 11 · ·годня звучит в православных храмах, 
11111 11 11 мeiiHO после никоновекой реформы. 

111 1"• 0 11 ориентируется не на образцовые 
1 ' 1111111' ' I'CKCIЪI, а на строгую сисrему правил. 

11< >В МУ ЛИТЕРАТУРНОМУ ЯЗЫКУ 

,, •11'1.11' ·лыюе размежевание церковно-славян­
•1• ' 11 русского языков произоumо в Петров­
'' 1 1110ху. Это время было переломным для 
1 1111. ·оздавалась новая система государст-

1111111 '< > уnравления, появлялись промыumен-

11 '' 1 1 р '/\11риятия, проводилась реформа армии, 
llltiiJH'H флот. Не менее знач:ительны были 
1'1 ll ' ttы , произошедшие в сфере культуры. В 
111111 · ' у; t ь·rурr-юй политики Петра 1 лежало ч:ёт­
, I '•III'PШ 1ич:ение церковной и светской куль-
1"·' 1\с ' \ церковное воспринималось Петром 

11 1 1 .tpo , тёмное, суеверное, ч:ему месrо лишь 

' 111 р• ошюй оградой. 
llltii, IH Россия противопосrавлялась старой, 

1 1111111 '' ' реальности должны соответствовать 
1 •111.11 ' t'JIOBa. Впроч:ем, слова появлялись не толь­

' 11111 I'Ot'O, ч:тобы дать имя новым явлениям. На-
11•11 н ·р, совершеннонеобязательно бьuю назы-

111• r t'I IOmaм высший орган государсrвенного 
щ 11\UII 'IIILЯ, подч:инёю-IЬIЙ императору: в русском 
, ., 11 ' 1 щеспювали слова ~.ма, совет и т. д. (поз­
'· 11 в., они вернулись в язык). Но реформа-

' 1 ~ 1 1\:IЖIIO бьuю разорвать связь насrоящего 
'•1 1\ ' '' \ ' t'O с предшесrвующими эпохами. 
1 IJ\111 >t't из важнейших реформ Петра I сrала 

•1 м 11 >м а алфавита. Кириллица ориентировалась 
11 1111 '' 1 · кое нач:ертание букв, а создаi-П-IЬrй рус-
11111 t 'ражданский шрифт - на латиницу. Из 

11 \tiii iiTa исключ:или греч:еские по происхожде-
11111111 IШЬ! w, W, о/, а, ведь ДЛЯ ЗаПИСИ звуков [о], 

•1 \lt '1, lкс] бьVIИ и другие знаки. Оrныне, по­
' 11 1111\IIJI 1\арь, светские ю-шги должно печатать 

1• 1 1 / \. 111 ·ким шрифтом и по-русски, а церков­
" 11 1 ириллицей и на церковно-славянском. 

IIII 'J \:1 по предписанию Петра 1 Фёдор Пoли­
ljiiii!IIII Ч Поликарпов-Орлов (1670- 1731), че­

' '"' 1 1 11 ижный, учёный, перевёл <•Географию 
111 p.IJtl>l ryro•> Бернхарда Варения, царь осrал-
1 111 J\1 >В лен этим перевода м, потому ч:то он 

111 tl.ll tиcaн на церковно-славянском. И тогда 
1 М и1r-Пушкин пишет Поликарпову, ч:тобы 
11 111 11 равил перевод <•не высокими словами, но 

11" 11 II •IM русским языком•>. Видимо, Мусин-Пуш-
1111 11р щитиравал слова царя. Пётр I сч:итал со-
111 1111' t ювого литературного языка важнейшим 

" 11 tM без этого <•прорубить ою-ю•> в европей-
1 111 ' JIЫYPY было невозможно. 
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НОВЫЕ СЛОВА ПЕТРОВСКОЙ ЭПОХИ 

Филолог Никита Алексеевич Смирнов так писал в 

начале ХХ в. о языковых нововве<lениях Петровской 

эпохи: « Появляются теперь а11министратор, актуа­
риус, ау11итор, бухгалтер, геролммейстер, губерна­

тор, инспектор, камергер, канилер, лан11гев11ин~ми­

нистр, полиuеймейстер, прези11ент, префект, ратман 

и <lругие более или менее важные особы, во главе 

которых стоит сам император . Все эти персаны в 
своих ампте, архиве, гофгерихте, губернии, кан­

uелярии, коллегиуме, комиссии, конторе, ратуше, 

сенате, сино11е и в <lругих а<lМинистративных учреж­

<lениях, которые заменили не<lавние <lумы и прика­

зы, а11ресуют, аккре11итуют, апробуют, арестуют, 
баллотируют, конфискуют, корреспон11уют, претен-

11уют, секон11ируют, трактуют, экзавторуют, штрафу­

ют и т. <l. инкогнито в конвертах, пакетах разные ак­

ты, акuи11енuии, амнистии, апелляuии, арен11ы, 

векселя, облигаuии, ор11ера, проекты, рапорты, та­

рифы и т. П. >>. 

Новой реальности Петровской эпохи должны были 
соответствовать новые слова . 

В словаре Ф. П. Поликарпова <•Лексикон тре­
языч:ный сиречь Реч:ений славенских, еллино­
греческих и латинских ... '> церковно-славянский 
и Ю-IИЖНЬIЙ русский предсrают как два самоега­
ятельных языка. Поликарпов переводит с цер­
ковно-славянского языка на русский: <>Азъ 
npocm-t. глагQЛем.о Я», <>вотъ npocm-t. глагQЛем.о 
ем.лется вм-tсто се». Иногда он приводит <•про­
ст·ое•> русское слово и отсьmает к соответсrву­

ющему церковно-славянскому: <>береz, зри 
бреz», <>zоворю, зри vшzолю». 

В это время церковно-славянский оконча­
телыю утратил функцию литературного языка, 
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БИБЛИЯ В ИСТОРИИ 
ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

Славянская письменность, а с ней и 

литературный язык были созданы, 

чтобы переводить библейские тек­

сты, предназначенные мя богослу­

жения. Переводы Библии вообше 

сыграли важную роль в формирова­

нии МНОГИХ ЯЗЫКОВ ЕврОПЫ . 

Учёные спорят о том, что имен­
но перевели славянские первоучите­

ли Кирилл и Мефодий: всю Библию 

или лишь фрагменты, которые чита­

ли во время богослужения. /lo на­
ших дней дошли отдельные отрывки 

текстов, о которых можно точно 

сказать, что они восходят к Кирил­

лу и Мефодию. Это неудивительно. 

!lo изобретения книгопечатания 
полная Библия (более тысячи стра­

ниu современного мелкого шрифта) 
не могла получить широкого рас­

пространения. Библию читали в пе­

ресказах, извлечениях, в книгах с 

толкованием (т. е. с комментариями) 

библейского текста, слушали во вре­

мя богослужения. 

Потребность в полной Библии 

возникла в XV столетии. В это вре­
мя в Московской Руси среди просто­

го народа и части духовенства рас­

пространились взгляды, отличные 

от офиuиально принятых Православ­

ной Uерковью. Споряшие стороны, 

доказывая правату своего вероуче­

ния, обрашались к Библии, поэтому 

стал необходим полный и достовер­

ный библейский текст. Работа над 

ним завершилась в 1499 г. Этот пе­
ревод называют Геннадиевекай Биб-

лией, по имени новгородского архи­

епископа Геннадия, руководившего 

работой. Обьём книги превышал 

2 тыс. страниu, поэтому списков Ген­
надиевекой Библии немного. 

Появление книгопечатания ре­

шило проблему. В 1580-1581 гг. 

выходит первая печатная Библия -
знаменитая Острожекая Библия 

Ивана Фё.сюрова. В основу издания 

был положен текст Геннадиевекай 

Библии, грамматика и орфогра­

фия которого были несколько ис­

правлены. Острожекой Библией 

пользовался Мелетий Смотриuкий 

при составлении первой славян­

ской грамматики . Её экземпляры 

хранились во многих монастыр­

ских библиотеках не только Рос­

сии, но и других славянских стран. 

Эта Библия оказала большое влия­

ние на нормы uерковно-славян­

ского языка. 

Иниuиатором последней пере­

работки uерковно-славянской Биб­

лии был Пётр 1. Подготовка издания 
длилась несколько десятилетий. 

Книга вышла в свет только в 1751 г., 

при Елизавете Петровне, и называ­

ется поэтому Елизаветинской Биб­

лией. Она перепечатывается и по 
сегодняшний день. 

Перевод Библии на русский 

язык был начат в 1 81 2 г. Вначале 

это вызвало энергичный протест, 

потому что привычный славянский 

текст казался в русском переводе 

сниженным и упрошённым. Полная 

Библия на русском языке появилась 

только в 1870 г. Перевод был одоб­
рен Святейшим синодом и получил 

название синодального. /lo сих пор 
он остаётся единственным текстом 

русской Библии, который при11111 

Uерковью. В течение ХХ в. поя11 

лялись и другие переводы: од1111 

сближали русский текст с uерков1н 1 
славянским, другие подавали ветхо 

заветные тексты как литератур111•11 ' 

памятники, третьи прорывались ~ 

еврейскому подлиннику в обхол 

христианской традиuии, четвёртыt •, 

стремясь к предельной понят1111 

сти, вводили в текст разьясненщt 

Сравните один и тот же фр.11 

мент Библии (Пс. 101 . 2-6) в CИIIO 
дальнам переводе и в современ1юм 

(С. С. Аверинuева). 

«Господи! услышь молитву м0111, 

и вопль мой да придет к Тебе. llt • 
скрывай лиuа Твоего от меня; в дCII I · 

скорби моей приклони ко мне YXII 
Твое; в день, когда воззову к Теtн•, 

скоро услышь меня; ибо исчезлt t , 

как дЫМ, дНИ МОИ, И КОСТИ MOII 

обожжены, как головня; сердuе MOI' 

поражено, и иссохло, как трава, 1 '" 
что я забываю есть хлеб мой ... » 

Яхве, услышь мольбу мою, 

И ВОПЛЬ МОЙ пусть дОЙдёТ 

до Тебн / 

Не скрывай Твой лик от менн, 

в день бедствия моего 

преклони ко мне Твой слух! 

Когда взываю я к Тебе, 

скоро услышь меня! 

Ибо дни мои тают, как дым, 

и кости мои горят, как огонь; 

сердuе моё скошено, 

как трава, 

позабыл я есть мой хлеб! .. 

передав её русскому. Однако как богослужеб­
ный церковно-славянский язык дожил до на­
ших дней. В конце ХХ столетия в православных 
храмах совершается служба на языке, являю­
щемся прямым наследi-Iиком того, который 

создали Кирилл и Мефодий. В отличие от жи­
вого разговорного языка церковно-славянский 

за свою тысячелетнюю историю изменился не 

так уж сильно и сохранил многие черты языка 

наших далёких предков. 

ПОЛЕМИКА XVIII ВЕКА 
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Сфера употребления церковно-славянского я: l l • l 
ка в XVПI в. сильно сузилась. Освободивш 't't 11 

место должен бьm занять вновь создаваемый 1 < 

ский литературный язык Каким он будет? " то 1 

вопрос чрезвычайно волновал писателей XVlll 11 
Быть писателем означало тогда быть учёiJЫ ~t 
филологом. Не случайно так МJ юга высказьm~11 11 111 



1•1 1 >11 ИВАНОВИЧ БУСЛАЕВ 

'' 11111 11 11 послеL'.ователи называли Фё­
•(1оi lli 1. 1110Вича Буслаева (1818- 1897) 

, •рщ 1 Ломоносовым в области языка 

' 11111'1 11 ти, учителем нескольких 

(11111 1'111114. Уже полтора века филоло-
1 1 111 1 yt 1 1 вовеL'.ы, фольклористы, этно-

1' ltjll·ill!lpaшaютcя к книгам и статьям 
1• 11 l •yt лаева. Немногие научные тру­
' 111 ~11 ' 1 ,1Ются таким t>.олголетием . 

' ' " кие гоt>.ы Буслаева прошли в 
llt 11 11'1 1< кой губернии . Его первым гим-

111111'11'1 li. ИM препоt>.авателем русского 

111111 lн.tл Виссарион Григорьевич Бе-

111111·1111. После окончания в 1838 г. Мо-

1111• 1 1 н о университета Буслаев уехал в 
l• I'H1II IИЮ, затем в Италию. Там он по-

1111 t IM IIЛ Я С ТОЛЬКО ЧТО ПОЯВИ6ШИМИСЯ 

'''lji ii ~IMИ языка и культуры, а также na­
l•llllllк,lми искусства и архитектуры. 

llлl'и о роL'.стве языков и о том, что 

111 111 11ове современного состояния 

,, 'I~ IIIA<IIO реконструировать язык L'.алё-

11 lljll't>.кoв, оказали огромное влияние 

111 '' lijЮПейскую гуманитарную науку 

1 11. Ф. И. Буслаев стал привержен-

1'"~ ' ' р.1внительно-исторического мето-

1 11 щкознания, отныне в своих труt>.ах 

1 111 j lуковоL'.ствовался этим метоL'.ом. 

li 1844 г. он выпустил книгу <<0 npe­
''" , , 11,1 нии отечественного языка>>, в 

lll lllj >oй на основе собственного опыта 

1111111 10 гласил необхоL'.имость сравни­
" о\/1/Ю-исторического изучения русско­

/11 II II•IKa сразу после усвоения основных 
1/ t 1 11равил. После смерти Ф. И. Бусла-

1 1111 •го ученик профессор Евгений 

• 1!1 tлорович Буме сказал: « ... Буслаев 
11. IIXIIYЛ живую t>.ушу в преnоL'.авание и 
11 j11 1110t>.авателей современного русско-

1' 1 11 1ыка. < ... > вся грамотная Россия L'.O­

/ I j iiHIOльнo признала в Ф. И. Буслаеве 

1/llll't·o учителя по преt>.Мету отечествен-
111 11 о языка ... >>. 

lle менее блестяшую суL'.ьбу имел 
1 11 1 «Оnыт исторической грамматики 
рус с кого языка». Ф. И . Буслаев первым 

lll ipaтил внимание на русские говоры. 

1 111 считал, что L'.иалектные особенно­
' 111 - слеt>.ствие объективных языковых 

11 1 1\онов, и стремился сформулировать 

1111 законы. Книга созt>.авалась как 

У' lt 1бник истории русского языка и при 

Исторический путь русского языка 

жизни автора выt>.ержала пять изt>.аний. 

Название этого труt>.а ~>.ало имя фило­

логич~ской t>.исuиплине. И сейчас исто­

рики русского языка изучают историче­

скую грамматику, t>.иалектологию и 

историю литературного языка. 

За исторической грамматикой по­

сле~>.овала « Историческая хрестоматия 

uерковно-славянского и русского язы­

ка >>, в которую вошли важнейшие па­

мятники письменности среt>.невековой 

Руси. Из 135 произвеt>.ений, включённых 
в неё, 69 публикавались впервые. В те­

чение t>.олгого времени хрестоматия 

использовалась не только t>.ЛЯ препоt>.а­

вания истории русского языка, но и в 

исслеt>.овательских работах. На основе 

t>.вух этих книг Ф. И. Буслаев поиото­

вил «Учебник русской грамматики» и 

« Русскую хрестоматию >> t>.ЛЯ среt>.ней 

школы. Этими учебниками пользава­

лись вплоть t>.O революuии (13-е изt>.ание 

«Русской хрестоматиИ >> вышло в 1917 г.) . 
В истории языка Ф. И. Буслаев 

стремился найти отражение t>.ревних 

верований, культуры и быта люt>.ей, го­

воривших на нём. В развитии языка он 

выt>.елял t>.ва nepиot>.a . .6..ля первого ne­
pиot>.a характерна большая конкрет­
ность значения слов и грамматических 

форм. Во второй периоt>. на первое ме­

сто выхоt>.ит логическое начало . Оt>.на­

ко и современному языку присуши 

свои собственные законы, которые час­

то противоречат законам логики. Иt>.ея 

Буслаева развивает характерное t>.ЛЯ ро­

мантической школы преt>.ставление об 

истории человечества как о постепен­

ном разрушении гармоничного мира 

~>.ревности. В рамках этой конuепuии 

исторический путь языка показан как 

постепенное преврашение живого ор­

ганизма в чётко организованную фор­

мальную систему. 

Поt>.обные схемы истории развития 

языка впослеt>.ствии были отвергнуты 

филологической наукой. Оt>.нако неоп­

ровержимой остаётся иt>.ея Ф. И. Бус­

лаева, что « история языка неотL'.елима 

от истории его носителей >>. Тесная 

связь слова с мифологией (как, не об­

рашаясь к мифам, объяснить, почему в 

современном русском языке слово 

труп- неоt>.ушевлённое, а мертвеи-

ощшевлённоеn заставила Ф. И. Бусла­

ева обратиться к истории русской на­

роt>.ной культуры. В 1861 г. вышел его 

сборник, озаглавленный « Историче­
ские очерки русской нароL'.ной сло­

весности и искусства>> . В книгу вхоL'.ят 

статьи о русском эпосе, поэзии XVII в., 
L'>ревнерусской литературе и искусстве 

в сопоставлении с искусством Византии 

и Запаt>.ной Европы. Только после работ 

Буслаева искусство среt>.невековой Руси 

перестали рассматривать как слияние 

различных t>.ревних искусств (монголь­

ского, персиL'.ского, китайского и t>.p.). 
В 70-е гг. он обратился к изучению 

иконографии, книжного орнамента, 

фресковой живописи и L'.ругих ВИL'.ОВ 

L'.ревнерусского искусства. Учениками 

Буслаева считали себя не только фило­

логи, но и историки L'.ревнерусского ис­

кусства: Иван Евгеньевич Забелин, Ни­

колай Павлович КонL'.аков, L'wtитрий 

Власьевич Айналов и L'>ругие учёные. 

Ф. И. Буслаев считал, что история 

языка неотL'.елима от истории культуры, 

и пытался охватить весь комплекс явле­

ний t>.ревнерусской культуры. Почти во 

всех областях, в которых ему приХОL'.И­

лось работать, он оказался классиком. 

ФёАор Иванович Буслаев. 
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о языке всгречается у М. В. Ломоносова, В. К Тре­
диаковского, А П. Сумарокова. 

В центре споров сгоял вопрос о том, на какой 
язык должен ориентироваться русский лите­
ра1урный: на живой великорусский или же на 
церковно-славянский, за которым традиция сред­
невековой книжности. На формирование лите­
ратурного языка влияла и западноевропейская 
литература. Сторонники создания литературно­
го языка по моделям европейских литературных 
языков (в первую очередь французского) ра­
товали за освобождение его от славянизмов и 
приветствовали заимствования. Полемизируя с 
Н. М. Карамзиным, сторонником европеизации 

литературного языка, литератор А С. Шишков 
приводил пародийные примеры нового слога, 

высмеивая его искусственность и вычурность. 

Старый стиль 

Деревенск:им дев­
к,ам навстречу 

идут цыган:к:и. 

Жалкая старуш­
ка, у которой 1-ш 
лице были напи­
саны уныние и 

горесть. 

Какой благорас­
творённый воз­
дух! 

Новый стиль 

Пёстрые толпы сельск:их 
ореад сретаются с смуг­
лыми ватагами пресмы­

кающихся фараонит. 

Трогательный пред.мет 
сострадания, которого 
уныло задумчивая фи­
зио1-ЮМUЯ означало гипо­

хондрию. 

Что я обоняю в разви­
тии красот вожделен­
нейшего периода. 

Ревнители традиций, напротив, считали цер­

ковно-славянский фундаментом нового лите­
ратурного языка. 

С вопросом использования славянизмов свя­
зана и знаменитая теория <•трёх штилей•> Миха­

ила Вавильевича Ломоносова. В XVIII в. форми­
руются жанры новой русской литературы. С 
каждым жанром связывалась своя языковая сти­

хия. Так, в героических поэмах, одах, торжест­
венных речах ( произведениях <•высокого,> стиля) 
должны были употребляться как славянские по 
происхождению слова, так и общие для цер­
ковно-славянского и русского языков ( отвер­
заю, Господень, взываю и др.). В драма1ургии, са­
тирах, официальных письмах (<·средний,> стиль) 
могла использоваться общеупотребительная лек­
сика с вкраплениями как славянизмов, так и про­

старечия (говорю, ручей, лишъ, который). В ко­
медиях, эпиграммах, дружеских письмах 

( <•низкий•> стиль) славянизмы неуместны. 
В <.Предисловии о пользе книг церковных в 

российском языке,>, опубликованном в 1758 г., 
Ломоносов пишет, что в литературе церковно-
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славянский и русский языки не соперники: 1\('1' 
ковно-славянский язык органически вош ' 1; t '' 
русский и обогатил его, но, несмотря на :·J'I' '· 
единственно возможный язык литератур' '' 
русский. 

<•Высоким,> стилем пишет эпическую п : 1~11 
<•Россиада'> поэт Михаил Матвеевич Хера 11111 

Князь Курбск;ий возопил, алк;ая с ним 
схватиться: 

Не стыдно лъ .мно:жеству со единым:а 
к:упно биться? 

Храните рыцарскiй, герои, в бранm 
ЧиН'О; 

Оставьте насо, хощу со нимъ ратоватt> 
едИ1-t'Ь. 

<•Средний>> стиль выбирает журнал <•Всякая вся•111 
на,>: «Велом.о:жа одинъ приговорuлъ ко смерти 1 k 1 
1юго своего невольника, который, не видя у:же 1111 
дежды ко спасенiю своего :живота, зaчcl lr • 
бранить и проКJШнатъ вельможу. Сей, не paзy.мl tl 
языка невалънича, спросuлъ у окало стоящtt ,, 
своихо дамашнихо: что невалы-tи1С'О говори1111• 
Одинъ вызвался, говоря: государь, сей бeзщacmlll•lll 
сказываетъ, чай рай приуготовленЪ для rrrk 1 ,, 
кои у.менъшаютъ свой гне8'5 и прощаютъ 11/lt ' 
ступленiя. Вельможа простuлъ невольника». 

<•Низкий,> стиль мы находим в комедии Ал '1 
сандра Петровича Сумарокова <•Опекут-I» : «<fщ1 
нясъ вид1м.ъ я, ка1С'О честной то по ваше.му 11 
безчестной, а по .моему разумной и безу.м11m1 
принималися. Безчестной атъ, по вашему, 1'1/111 
1;халъ, ma1C'O ему стулъ, да ещё 8'5 хорошт-tъл'< 1 11 
дам1>: все ли в добрамъ здоровъи? какова 1'1'111111/ 

хозяюшка? д1>тк;и? Что ma1C'O запалъ ( запро1 1:11 
тился. - Прим. ред.)? ни 1С'5 нам не жалуешп, 1111 
1С'5 себ1> не зовеш&>. 

Будущее русского литературного языка бt,IJ II I 
связано со <•средним ,> стилем. Новый Кltll /1 
ный язык <•среднего•> стиля - это язык евр1' 

пеизированный. Чтобы передать отсутству11 1 
щие в русском языке понятия, использов:tJ II I 

западноевропейскуто научную терминолОJ 'IIII 1 

Например, М. В. Ломоносов ввёл слова am.AII 1 

сфера, горизонт, практика, те.мператуjitl 
Иногда термины переводили буквально, СОС/ \11 
няя русские и церковно-славянские морфсм 1 .1 
Так появились слова водород и кислота. Гум. 1 
нитарные науки черпали терминологию 11 11 1 

церковно-славянского. В. К Тредиаковский в111 11 

в русский язык слова естественность, сущ 
ностъ, разу.мностъ, чувственность, объяСJ tl 1 11 
свой выбор так: «Оныи тер.мины подтвержt)f/ 
ются вс1> книгами наши.ми церковными 11 1 
которых я оныи взЯJt>>. 



1 t 11/\ИЙ КИРИМОВИЧ 
11'1 11/\КОВСКИЙ 

· •11~'1\III IP ХХ в. замечательный русский 

1• 111·111 1 ригарий Осипович Винокур на-
1· 1 11 1i,1 илии Киримовиче Тредиа-

1·111 1 11м (1703-1769) такие слова: 
" 1 IJ( юрикарусской культуры, мне 

"11 1111 Кириллович Треt.иаковский. 

t 1 111/Л .-Ja 50 санскритских слов и за 3 
,1,, kll\ слова- 60 исланLJ.ских. За 40 

111 111 11лских слов и В арабских - 50 
•/'"''' 1\IIX и литовских ... за 257 LJ.peв­
"' /1 1f 1Л iдНСКИХ СЛОВ- 60 peLJ.KИX ГОТ-
1 11 1 ЛОВ» - ЭТОТ «СЧёТ» был СОСТаВ-

' 1 1 1 летним гимназистом, который 
11• •н•р з несколько лет стал известен 
11 1 .1мый молодой и самый одарённый 
11 111•111-филолог в России. Имя этого 

11 IIIII'Ka - Алексей Александрович 

1111 MtiTOB (1864-1920). 
. !\. Шахматов рано лишился роди­

'' 1 •11 и вместе с сёстрами всё детство и 
1· 111111 11 находился на попечении дяди. 

1 11111 м1юго путешествовали, бывали и за 
111·1111111 й. детское любопытство к окру­
' 111 tlllt'мy миру переросло в серьёзный 

111111 'Pt' к научным изысканиям. «Я со­

' 1 . 11111Л филологические теоремы, т. е. ис-
111111,1, требуюшие доказательства; дo-

lll.tii,1IO я алгеброй>>,- писал Алексей 

1111111 IoM€ дОМОЙ. 

Исторический путь русского языка 

кажется, состоит в том, чтобы с почти­

тельной благодарностью помянуть ста­

рейшего русского лингвиста, пионера 

русской фонетики, который так мало 

знал радостей в своей неудачливой 

жизни имя которого справемивый суд 

потомства задержался так надолго». 

В. К. Тредиаковский родился в семье 

астраханского свяшенника. В отрочест­

ве учился в школе у католических мона­

хов, затем бежал в Москву, где поступил 

в Славяно-греко-латинскую академию. 

Позднее уехал в Гомандию, а оттуда в 

Париж, где в Сорбонне обучался мате­

матике, философии и богословию. 

Перевод с франuузского романа 

Поля Тальмана « Езда в остров Любви» 

(1730 г.) принёс Тредиаковскому боль­
шую популярность. Он стал nридвор­

ным поэтом, профессором Академии 

наук, авторитетным переводчиком. 

Такое блестяшее начало имело, од­

нако, трагическое nродолжение. По­

пулярность сменилась насмешками, 

близость ко двору Анны Иоановны, 

после воuарения Елизаветы, обернулась 

Больше всего юного Алексея Шахма­
това занимали языки и история . два 

этих детских увлечения легли потом в 

основу его научных исследований. Он 

стал крупнейшим знатоком истории 

древних славянских литератур и языков. 

Шахматов занимался фонетикой и диа­

лектологией, лексикографией и синтак­

сисом, историей и современным состоя­

нием русского языка. Его работы по 

изучению текстов древненерусских ле­

тописей стали базой мя создания uелой 

научной области- текстологии. 

А. А. Шахматову принамежат из­

вестнейшие работы: « Курс истории 

русского языка>>, «Синтаксис русского 
языка>>, << К воnросу об образовании 
русских наречий и русских народно­

стей >> и другие труды . Он работал над 

созданием академического «Словаря 

русского языка >> , который был начат 
ешё Яковом Карловичем Гротом. Вме­

сте с своим учителем Филиппом Фёдо­

ровичем Фортунатовым Шахматов раз­
рабатывал nроект орфографической 

реформы русского языка. 

опалой. В 1747 г. пожар уничтожил 

не только имушество, но и многочис­

ленные труды учёного. Среди них пере­

вод девяти томов 1 О-томной «древней 
истории» Шарля Роллена, сделанный 
перед этим Тредиаковским. Подобных 

пожаров Василий Киримович nережил 

три . И только мужество и удивительная 

трудоспособность позволили ему каж­

дый раз находить в себе силы nродол­

жать работу. 

Тредиаковский был одним из пер­

вых реформаторов русского стиха. В 

1735 г. вышел « Новый и краткий спо­

соб к сложению российских стихов ... ». 
В 1748 г. он издал « Разговор между чу­
жестранным человеком и российским 

об ортографии старинной и новой и о 

всем, что nринамежит к сей мате­

рии >> . Это была первая работа по рус­
ской фонетике. 

После того как Тредиаковский был 

вынужден покинуть Академию, ему при­

ходилось печатать труды за свой счёт, 

nришли болезни. Умер он в нишете, поч­
ти полностью забытый современниками. 

В основе всех этих работ лежали 
глубокое знание фактов (Шахматов 
многие годы посвятил изучению диалек­

тов в экспедиuиях), широта и смелость 

научного мышления. 

Гипотезы А. А. Шахматова не всегда 
оказывались верными . Но сам он всегда 

был готов изменить свои взгляды на ту 

или иную проблему, если была доказа­

на их ошибочность или неточность. 

Алексей Алексанt.рович Шахматов. 
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Русский язык 

В конце XVIII столетия произошло очень 
важное для истории русского языка событие -
был создан первый толковый и нормативный 
словарь русского литературного языка <,Сло­
варь Академии Российской ... •> в шести частях 
(1789-1 794 гг.). Его авторами в числе других 
были члены Российской Академии Д. И. Фон­
визин, Г. Р. Державин, Я. Б. Княжнин, Е. Р. Даш­
кова. Словарь содержал 43 257 слов. 

ПУШКИН И РУССКИЙ ЯЗЫК 

АлексанАр 
Сергеевич 
Пушкин. 

XIX в. стал временем окончательного становле­
ния русского литературного языка. Развернув­
шись во всю мощь, он дал миру великую лите­

ратуру. Огромная заслуга в этом принадлежит 
А С. Пушкину. Его творчество - итог поисков и 
размышлений нескольких лаколений русских 

писателей о том, каким должен быть литератур­
ный язык В пушкинской поэзии и прозе гармо­
нично соединились торжественность церков­

но-славянского, энергия живой русской речи, 

европейская ясность изложения, меткие просто­
речные слова. В речи на открытии памятника 
Пушкину И. С. Тургенев сказал: <<Нет сомнения, 
что он создал наш поэтический, наш литератур­

ный язык и что нам и нашим потомкам остаётся 
только идти по пути, проложеиному его гением•> . 

Языковед, специалист по истории русского я : 11.1 
ка Григорий Осипович Винокур писал: <• ll ~ 11 1 

Пушкина ... стало для последующих покол 111111 
символом общерусской национальной язык< 111 111 
нормы ... Пушкин был не столько реформа·1 '< '1' 
сколько великий освободитель русской реч 11 1 '' 

множества сковывавших её условностей. .. По: 11 1 
му именно в художественном языке Пушю-111:1 11 
нашёл русский национальный язык ту вonлOJI\ 11 

ную норму, которая была целью всех CЛOЖIJJ ,J 
событий, происходивших в нём с конца XVJI 11 

254 

«ОНА ПО-РУССКИ 
ПЛОХО ЗНАЛА. .. » 

Она по-русски плохо знала, 

Журналов наших не читала 

И выражалася с трудом 

На языке своём родном ... 

Что имел в ви.ll.у Пушкин , .ll.aв сво­
ей любимой героине Татьяне такую 

речевую характеристику? Неужели 
он считал, что Татьяна говорила nо­

русски , как иностранка? 

Знаменитый русский nушкино­

ве.ll. С. М. Бон.ll.и nисал: « З.ll.есь гово­
рится не о том, что Татьяна вообше 

не умела говорить nо-русски или го­

ворила как иностранка, с акuентом 

и ошибками .. . Татьяна "nлохо зна­
ла" образуюшийся тог.ll.а новый nо­

этический язык, так как "журналов 

наших не читала"; она 11 Выражала­
ся с тру.ll.ом", ког.ll.а .ll.eлo касалось 

тон ких, интимных nереживаний, -

вот З.ll.есь ей nомогал nривычный ей, 

страстной читательниuе франuуз­

ских романов, франuузский язык» . 

Во времена Пушкина русский язык 

ешё не стал языком культурного об­

шения : 

доныне дамская любовь 

Не изьяснялася по-русски, 

доныне гордый наш язык 

К почтовой прозе не привык. 

Именно Пушкин многое С.l\.елал мя 

того, чтобы « ГОр.ll.ый наш ЯЗЫК >> 

стал языком эnистолярной культуры 

(от лат. epistola - « nисьмо» , « ПО­
слание» ). Почти из 800 сохранив­

шихся nисем Пушкина nо-фран­

uузски наnисаны немнагим более 

100. Поэт nисал nо-франuузски в 

основном любовные nисьма; так 

наnисаны и его nисьма к невесте, 

Н . Н . Гончаровой . О.ll.нако ког.ll.а На­

талья Николаевна стала его женой, 

Пушкин nисал ей nисьма только по 

русски! По-русски наnисаны и В< t ' 

nисьма Алексан.ll.ра Сергеевича 1 

.ll.рузьям . Эnистолярная nроза вел11 

кого nоэта- .ll.рагоuеннейшая час ' '' 

его насле.ll.ия. 



11 ( 1 ТЬ ПУШКИН! 

1 ' 1• ' IY I'IИТается, что именно Пушкин Вii.Охнул жизнь 
1' 11 11111 литературный язык? Ве11.ь и 11.0 Пушкина были 
1111.1 11 IIIР!I.Ложения, метафоры и эпитеты, стихи и 

1" 11 1 110т чего не было, словами выразить не про-

, ' ll1• III>IЛO, например, такого (из эпиграммы на бал­

' ~ 1.1мок Ретлер» ): 

1/оl'лушай, дедушка, мне каждый раз, 

/щt да взгляну на этот замок Ретлер, 

/lр11ходит в мысль: что, если это проза, 

\,1 и дурная? .. 

11 1111 ло быть и этого: « .. .поглядеть на дочку их, 
1 lfi/.HI / .luриловну, стройную, бледную н семнадuати-

11//11/IIЛ('ВИиу» . Вот этого иронического н ни в коем 

/.\1 ' 111>1Гь не могло. Не могло быть и романа в сти­
/111Орый с у~~.овольствием слушают маленькие i\.e-

111 ' 111111имая смысла, но зачарованные звучанием . 

111 .tмом романе- всех этих авторских усмешек -
11!"111 торечий очень много, но их исправить не хо-

1 IIЛИ: 

И вот уже трешат морозы 

И серебрятся средь полей .. . 
(Читатель Жilёт уж рифмы розы; 
На вот, возьми её скорей!) 

1 1111о1 1110 всё было 11.0 Пушкина в нашей литературе, 
'р1.1 1110, тру11.но и несвобо11.но. Как писал поэт Антиох 

111р11 't:IИЧ Кантемир: « Кто не отве11.ал ешё стихи co-
11111\lllo, почает, что не тру11.ное 11.ело несколько слогов 
' 11·1 1111ь в о11.ну строку. И прав11.а, кто чает, что стих 
" 11 tM олtюм состоит, легко на Oii.HOй стоя ноге их на-
''1'•' '' ' может, но не тоже, ког11.а 11.ело и11.ёт, составлять 

''''i'IIЛO' IItыe, по правилам, и уху и уму приятные сти-

11 1 рулtюсть тог11.а немалая встречается так в согла-
111 111111 .м.равого смысла с рифмою, как и в учрежil.е­

•11111 1 ЛОГОВ .. . ». 
1 10, прочитав пушкинское «Я вас любил ... », запо­

' 1 111111 , что поэту ве11.омы были эти мучения «соглаше-
11111 tлравого смысла с рифмою» ? Огромная работа, 

1 1111 '1 ой половине XIX в. школы, грамматики, 
11 111,11 >11 окончательно закрепили общенацио-

1 1 11.11 ю 1 юрму книжной речи; обогатилась тер­
''''"'J I <> I 'ия, унифицировалось правописание. 
1111 С. Грибоедов писал на е€:9-' вместо наяву, 

11 111111111 - к:аляска, а Карамзин жаловался: даже 
\1 11 1 не <•С величайшим трудом можно найти 

ll ll i 'IOI для языка русского, а в целом государ-
1111 1'1 \lla ли найдёшь человек 100, которые со­
, 11111\ ' IIIЮ знают правописание,> . 

Исторический путь русского языка 

стояшая за этой лёгкостью, становится понятна толь­

ко при взгля11.е на страниuы рукописей, г11.е после !l.е­

сяти зачёркнутых слов оставлено Oii.HO, е11.инственно 
нужное. «Так и со словами. Не это- не это- не 

это- то. По явности не-этого узнаю ТО>>- так через 
век после Пушкина пыталась выразить муки роЖ!I.ения 

слова Марина Uветаева. 

Главное, чем мы обязаны Пушкину,- это уваже­

ние к свобо11.е языка и ответственность пере11. языком. 

Он прошёл как по лезвию ножа меЖ~~. у 11.вумя крайно­
стями, перемешанными в русском языке к началу 

XIX в.: жёсткой регламентированностью, расстав­

ленными всю11.у граниuами и запретами « штилей » и 

«приличий » и все11.озволенностью, пренебрежением к 

11.уху языка, принятой тог11.а практикой корёжить его 

по иностранным шаблонам или потому, что «Не со­

гласуется с рифмою» . Свобо11.а и ответственность 

только вместе имеют такую огромную творческую, со­

зи~~.ательную силу. 

Работу по сози11.анию литературного языка Пушкин 

про11.елывал осознанно, свою миссию ошушал со всей 

ответственностью. Го11. за го11.ом, произве11.ение за 

произве11.ением он прохо11.ил необьятные простары рус­

ского языка, с Oii.HOй стороны, отменяя запреты , вы­

пуская слова на свобо11.у, снимая гипноз штампов и 

пре11.писаний, с 11.ругой - расчишая завалы, преврашая 

языковой хаос в гармонию. Вся его жизнь была L'l.нём 

творения. Каж11.ые несколько лет: «L'I.a бу11.ет проза » , 

«L'I.a бу11.ет 11.рама », «L'I.a бу11.ет лирика » . А уви11.ев, что это 

хорошо: «Ай 11.а Пушкин! Ай 11.а сукин сын! ». 

Литературный язык - это сре11.а, в которой живёт 

культурный человек, это воз11.ух, которым он 11.ышит. 

Пушкин пришёл в культуру, г.t.е .t.ышали по-франuуз­

ски, а по-русски отчитывали горничную. Уже через не­

сколько 11.есятилетий в каЖi\.ом культурном .t.оме были 

книги русских философов, русские критические жур­

налы, стояли тома классиков великой русской литера­

туры- на вольном воз11.ухе всё развивается быстро. 

Теперь уже и не пре11.ставить себе, как это не иметь 

возможности выразить мысль на ро11.ном языке, пото­

му что нет слов, потому что так не говорят. 

L'l.авайте ешё раз пора~~. уемся тому, что у всех у нас 

был и есть Пушкин. 

ЯЗЫК ЭПОХИ ПОТРЯСЕНИЙ 

В начале ХХ в. Россия вступила в эпоху войн и 
революций. Множество людей сменили место 

жительства, создалась новая государственность. 

Произошла реформа орфографии. Были сдела­
ны шаги к всеобщей грамотности. Жизнь внес­
ла изменения в русский язык. Особенно зна­
чительными они были в лексике. После 1905 г. 
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Оt.на из самых ярких примет первого t.есятилетия 
советской власти - засилие аббревиатур . 

в жаргоне политических паргий появляется сло­
во товарищ; ещё до войны 1914 г. лётчик вы­
тесняет авиатора, а кине.м.атограф переиме­
новывается по типу немецкого слова в кино. 

События 1917 г. вызвали лавину новых слов. 
Одна из самых ярких примет времени - со­

кращения, аббревиатуры: командарм, главкаверх 
(верховный главнокомандующий), зе.м.гор (союз 
земств и городов), врио (временно исполняю­

щий обязанности), РСФСР, 1-1эп, ГПУ, зам, спец, 
Коминтерн, г:убчех:а, продналог, компартия, МЕЩ, 
Донбасс. Говорят, бьm даже наркомпоморде -
Н<\-родный комиссар по морским делам. 

Стирались грани между социальными груп­
п~ми, смешивалась речь образованных людей 
и просторечие, язык города и диалекты. Преж­

няя литературная норма не вызывала уважения, 

поскольку была частью <<старого мира•>. 
Изменения в русском языке представлялись 

современникам настолько серьёзными, что раз­

давались достаточно резкие голоса, предупреж­

давшие об опасности языковой разрухи. Так, га­
зета <<Известия•> в 1923 г. в заметке <,Борьба за 

русский языК>> пишет: <<Русский язык жестоко по­
страдал за время революции. Ничто не подвер­

глось у нас такому безжалостному изуродова­
нию, такому беспощадному исковерканию, как 
язык•>. В 1925 г. в дискуссии по культуре речи 
очень осторожно, но вполне недвусмысленно 

выеказались такие крупные российские лингвис­
ты, как Лев Владимирович Щерба и Лев Петро­
вич Якубинский: <' .. .язык стал крайне небрежен, 
неряшлив и стал пестрить иностранными сло­

вами и оборотами больше, чем это бьmо рань­
ше•>; <,Русский язык переживает достаточно емуг­

ное время ... •>. В 1927 г. в газетах всё ещё писали 
о необходимости объявления <<Самой горячей 
войны ряду засоряющих чистоту русского язы-
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ка слов и выражений, искусственно внесёttl \1.1 
в нашу речь в последнее время•>. 

В 30-х гг. Х:Х столетия начался новый ll t'plt 
од сгабилизации языковой нормы. Однако 11 1'1 1 
ском литературном языке уже произошл 11 1 
щественные изменения. 

РУССКИЙ ЯЗЫК СЕГОд.НЯ 

Современный русский язык - это cлoЖ I IIII 
единство литературного языка, диалектов, 111 111 
сторечия, жаргонов. 

Русский литературный язык, прошед 111 1111 
долгий путь развития, стал более разнорО/\111 · 1 1 
Его носители различаются по социальному 1111 
ложению, месту жительства, професСИJ I , "' 
уровню образования и культуры. И сам JJJII I 
ратурный язык разделился на две paзнOBIIJ \1 111 
сги - книжный язык и разговорную речь ( 1н 11 
робнее об этом см. статьи <<Стили литератур111 11' 
языка•> и <<Разговорная речЬ») . 

Книжный язык - это язык научных ТРУ/ \111• 
художественной литературы, деловой пер '1111 
ски, газет и журналов, радио и телевидения. 1'.1' 
говорвый - язык неофициального общ '111 111 
Он считается самоегаятельной системой 1111 1 
ри общей системы литера'Jурного языка 1 1 
своим набором единиц, сочетающимся дl 1 1 
другом по особым правилам. На нём ГOBOI IIII 
дома, в семье, с друзьями. 

Современные носители русского литер:I' J 1' 
ного языка владеют обеими его разноВИ/ \1 11 1 
стями. А, например, русские эмигранты, гtO JI I I 

нувшие сrрану в первые десятилетия Х:Х в., 11 11 
потомки практически не знают coвpeмeiitll lll 

русской разговорной речи. Даже в быту он• 1 11' 
варят на русском книжном языке на ч : 1 1 11 

Х:Х столетия. Вот почему их речь нам кaжt" l l 11 

несколько искусственной. 

Эпоха пересrройки в России в конце 80 - 11:111.1 
ле 90-х гг. Х:Х в. и вызванные ею изменешо1 11 
жизни общесгва не могли не отразиться на р '' 
ском языке. Телевидение, газеты и другие 1 {'/\ 
ства массовой информации оказывают на 1 1.11 
большее влияние, чем прежде. В язык, напр1 1 
мер, вошли слова и словосочетания фазеm)r/ 1• 
значении 'дача' (из телесериала <,Рабыня :И :t: l\ 
ра•>) , сладк:ая парочка (из телевизионной 111 1 
ламы) и др. 

После падения <,железного занавеса•> с Зait : l/\• 1 
вместе с новыми политическими понятиям11 11 
предметами быта хлынули новые (или полу: 1. 1 
бытые) слова: муииципалитет, брифинг, сш1 



11/11/lll llejJ, файл, к:артридж, чипсы, бургер, 
' ,lu,• <>жили многие слова дореволюцион­

!1 l '1н !'1111 (дума, губернатор). Стремление к 
· " 111 11 ныразительности речи в сочетании со 

11111 1111'1 ·екай социальной ситуацией ввело в 
11 111 ~1. 1л слов из уголовного жаргона: бecnpe­

/'1'/lln!'t, разборк:а, наехать ... Язык не может 
11 1 11 IIH'IЪCЯ, как не может застыть сама жизнь. 

' 1, II,IIIJIII жёсткие рамки официального пуб-
1 111111111 о щения, на смену заранее подготов-
11111·1М /\ОКЛадам пришли беседы, дискуссии, 
1•1 1 1111'1' ·рвыо. Вместо строго официальных 
1 1111Н 111, читающих заранее подготовлен-
111 1 !'1 t"l', мы видим и слышим ведущих с 

1 1 • 111,11111 й манерой держать себя и непри-
1 ' 11110li речью. Количество разговорных, 

•11111\I IIЫ X, просторечных элементов в пуб­
,, 111111'1 1 ·чи значительно увеличилось. Во мно-

1 11.1 ра крепощённость (а иногда и развяз­
''') р ·чи идёт от нежелания говорить на 

•11111 1 >атttческом жаргоне советской эпохи. 
11 1 1 1 >'1' l<азёнщины влияет на все уровни язы­

~ 11 1• 111 оизношения и интонации до постро-
11111 1111 аэы. К сожалению, порой <•С водой вы-
1 1 1 1111:11 т и ребёнка•> . Вместе с советскими 

11 1 1 111.1 м 11 утрачивается годами выработанная 
11.1 ра 1 ечи, правильное произношение, точ-

1 ' 11. CJI воупотребления. Но вместе с тем 
11 11110 нзык связывает между собой поколе-

11·1 J \I 'J racт культуру народа единой. И бьто бы 
lll o, I 'CJIИ следующим поколениям пришлось 

1 'll ll ';t'rЪ Пушкина и Чехова в переводе. 
11 tlltOBЬ, как уже не раз бывало, заговорили 
1111р•1 '•> русского языка. Но мы не стали го­

•11111'1, хуже, чем раньше, - просто изменив-

1111 1 11 условия заставляют нас больше говорить 

ОРИЯ РУССКОЙ ЛЕКСИКИ 

111 ВАЛЫ СКУПОГО РЫUАРЯ 

11 ' lltt<инa в <•Скупом рыцаре•> Барон с ветер­
'' IIIII'M предвкушает, как он откроет шестой 

1 щ '' , чтобы в него <•горсть золота накоплен­
'''' нсьшать•>. Подобно скупому рыцарю, на­
' 1 11:1 > дня в день неутомимо пополняет свой 

l•llltl' t 'OЙ запаС»- лексический уровен ь 
11•1 л· et. Не случайно полное описание всех 
lltll, 1 оторые использовались людьми, живши­

''' 11 О/\1 10 и то же время на одной территории 
11 111110рившими на одном языке, получило на-

История русской лексики 

Конеu 80-х - начало 90-х гг. были временем обострённого интереса 
к обшественно-политической жизни. Пресса и телевиr.ение 

стали r.ругими , изменился их язык. 

публично без предварительной подготовки и 
мы ещё этому только учимся. 

Современный русский язык живёт и разви­
вается очень интенсивно. После продолжитель­
ного периода штампованного <•lingua sovetica•> 
язык обрёл новые степени свободы, а освоение 
нового всегда идёт методом проб и ошибок У 
нас есть много поводов гордиться своим языком. 

Знакомство с его историей помогает правиль­
но понимать, что в нём происходит сегодня. 

звание т е з а у рус, что в переводе с греческо­

го означает <•сокровищница•>. 

Перечислить все фонемы русского языка мож­
но довольно быстро; чтобы обозреть все морфе­
мы, также не потребуется много времени. Однако 
даже самому терпеливому и упорному человеку 

не под силу назвать все элементы, составляющие 

лексический уровень языка (например, далеко 
не самый полный четь1рёхтомный <•Словарь рус­
ского языка•>, изданный Академией наук (1981-
1984 гг.), включает более 90 ты с. слов). 

Лексический уровень языка очень консер­
вативен (устойчив) и при этом чрезвычайно 
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подвижен (изменчив). Он развивается благода­
ря непрерывному накоплению слов. При этом 
значение неологизма (нового слова) вс1у­

пает в системные отношения со значе­

ниями других слов (они могут быть синони­
мами, антонимами, омонимами и т. д.) . Из-за 
системных связей неологизмы часто влияют на 

употребление уже укоренившихся в языке слов. 
Например, слово десерт, проникшее в русский 
язык из французского в XVIII в. и перваначаль­
но употреблявшееся только в придворном бьпу, 
на чало взаимодействовать со словами зак;уск;а 
и заедка (в значении 'сладости, фрукты, кото­
рые подают в конце трапезы'). В результате сло­
во зак;уска постеnенно изменило значение и 

стало называть блюда, которые подают в нача­
ле еды, а слово заедка стало просторечным. 

Итак, лексический уровень представляет со­
бой открытую систему. В <•центре•> это­
го уровня - общеупотребительные слова (их 

относительно немного). Но дальше лежит <•не­

обозримое поле•> слов, которые мы понимаем, 
но сами не употребляем. Это па с с и в н ы й за­
па с л е к с и к и. К пассивному запасу относят­
ся архаизмы (устаревшие слова, например 
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воитель) и историзмы (слова, обозн~ч . 1111 
щие реалии прошедших эпох, например Oll/11/ lt 
ник). Ни <•центр•>, ни <•окраины•> лексичс 1 111о 
уровня не усгановлены раз и навсегда. Даш1< 1 11 
бытое слово вдруг оказывается одним из Cl ~ll ·l 
распространённых, а то, что ещё вчера быJН1 
всех на устах, отправляется на <•отдых•>. П XHII 
му строго разделить историю лексики и '1 111 
ременное её состояние нельзя: обновление t JIIo 

варя исподволь происходит каждый день. 

БЕЛЫЕ ПЯТНА НА КАРТИНЕ МИРЛ 

Лексический уровень языка описывает окр 1 .1 
ющий мир. Люди, говорящие на разных язы1 .1 
неодинаково видят действительность, и об эт1 1 1 
свидетельствует язык В русском языке, на 111111 
мер, различаются понятия снег, холод, лёд, 111 . 
такая детализация совершет-ю не нужна ацт<:l ol 1 
которые передают всё это одним словом . 11 

языке эскимосов есть особые названия для CIH ·1 1 
в зависимости от того, падает ли он, тает и т. 11 

Некоторые слова доносят до наших д111 11 
древние представления о мире; например, ~111 

говорим: солнце восходит, заходит, садита1, 111 
обращая внимания, что эти словосочета 111111 
отражают древнее убеждение, что Солнце /\1111 
жется вокруг Земли. Таким образом, лeкCII'II 
ский уровень языка содержит в себе некот р1 11 
осмысление действительности, представлс11 1 11 

о мире (концепцию), меняющееся со вр 'MI 

нем и не совпадающее у разных народов. В 11111 
этого часrо говорят о концептуально с/11/1 

(от лат. conceptio - <•система взглядов, Пl 1'1\ 
ставлений•>) лексического уровня. 

Потребносгь в новом слове возникает, к 1 '1\ 1 

в картине мира появляется что-то, для Yl'lll 

нет названия. Иногда это новое всего лишь /\:111 
но забытое старое. Так, например, в 90-х гг. Х 11 
вернулись к активной жизни слова гимна:J/11/ 

лицей, гувернёр, iry!мa, губернатор. 
Необходимость в неологизме активизиру1 1 

словообразовательные возможности языка. Л< н 
ле Октября 1917 г. появилось много новых CJHIII 

созданных по продуктивным словообразо11.1 
тельным моделям: корниловец, детдомовец, rilt/ 
движенец; фронтовик, передовик, беспри ojl 
ник, частник; массовость, плановост/о 

соглашатель; тракторист, че'JСИст и др. 11;111 
ните появившиеся в 90-е гг. слова pьu-tOЧ11lllt 
дерJtсавник, гэкачепист. 

В других случаях нечто новое, требующее 11 ,1 
звания, появляется при взаимодействии кy!ll. 
тур. Тогда <•пустота•> в языке устраняется ч<IЩI 
всего прямым заимствованием <•чужого•> сж 11,1 



11 '1 н lt' 11 степенно начинает взаимодейство­
,,1, 1 1' · в ими новыми <•соседями•> . 

1 '1 1't ' 1 11 й язык заимствовал из английского 
1111111 1111Ллер 'убийца'. Взаимодействуя с ис­
•11 111 1 русским словом убийца, оно закрепи­

'' 1.1 1 tазванием особой профессии - наём-
11 111 1 11111 ца. 

1 1 11 tм того, язык испытывает потребность в 

'"''' . ~кс прессивных словах, в которых 
• 11 1111 1 tтся оценка того, о чём говорится. Ли-

. p.l ' )' i>IIЫЙ язык пополняет свой экспрессив-
11111 фо11д, <•просматривая·>, например, реестры 

111 III I , IJIЫIЫX профессиональных языков. Так, 

Убийuа и киллер. 

История русской лексики 

слово накладка в значении 'недоразумение', 'не­
приятный случай', 'неполадка' пришло из теат­
рального обихода. 

Иногда из другого языка заимствуется не са­

мо слово, а его переносвые значения. Так, со­
всем недавно в разговорном языке сгало попу­

лярным выражение крутой парень в значении 

'жёсткий', 'грубый'. Оно появилось под воздей­
ствием английского tough guy: toиgh значит 'плот­
ный', 'прочный' и ещё 'упрямый', 'несговорчи­
вый'. Новое значение распространилось: крутой 
боевик: - 'в котором много драк, погонь, стрель­
бы'; к:руто - 'здорово, хорошо сделано' . А из 
языка профессиональных преступников были 
заимствованы слова шестёрка и тусовка. 

АПЛОдИСМЕНТЫ ИЛИ БОЙКОТ~ 

Отношение к заимствованным словам в обще­

стве меняется. Бывают времена, когда к ним от­

носятся вполне терпимо, но в иные эпохи они 

оцениваются отрицательно. Тем не менее, не­
смотря на ту или иную реакцию общества, од­
на часть заимствованных слов органично вхо­

дит в язык, а другая отторгается им. 

Политику, направленную на борьбу с заим­
ствованиями, назвали языковым пуриз­

.м ом (от лат. pшus- <•чистый•>). Пуристы счи­
тают, что заимствования портят язык и что 

слово можно отменить или запретить воле­

вым усилием. 

Русский писатель Александр Петрович Сума­
раков писал по поводу заимствований: <• ... воспри­
ятие чужих слов, а особливо без необходимости, 
есть не обогащение, но порча языка ... Язык наш 
толико сею заражён язвою, что и теперь вычи­
щать его трудно; а ежели сие мнимое обогаще­
ние ещё несколько лет продлится, так совершен­
ного очищения не можно будет надеяться•>. 
А. П. Сумароков предлагал избавляться от слов 
фрук:ты, сюр1'11:)Ж, суп, zувернантка, е.лоJJСЬ, пас­
сия и заменять их соответствею-ю словами пло­

ды, верхнее платье, похлёбк:а, .ма;ик;а, похвала, 
страсть. Как видно, язык реагировал на эти сло­
ва выборочно, избавившись от модных в XVIII в. 
галлициз.мов (заимствований из француз­
ского языка) - е.лоJJСЬ, пассия, в то время как дру­
гие бьти им освоены (сравните родавидовые па­
ры плоды - фрук:ты, верхняя одежда - аортук,· 
стилистическую пару похлёбка - C)m; пару rу­
вернан,тк;а - .ма;ика, в которой слова разведены 

по значению в зависимости от рода занятий). 

Язык <•опробует•> заимствованное слово по­
степенно. Первоначально оно может записывать­
ся при помощи <•родной•> графической системы, 
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чем подчёркивается его особое положение. 
Вспомним строки А С. Пушкина: 

Ник:то бы в ней найти не мог 
Того, что модой самовластной 
В вЫСОКОМ. ЛОНдОНСКОМ. кругу 
Зовётся vиlgar. (Не могу ... 

Люблю я очень это слово, 
Но не могу перевести; 
Оно у нас покамест ново, 
И вряд ли быть ему в чести) 

Прогнозы Пушкина не сбылись: слово вуль­
гарный живо и сейчас да ещё обросло произ­
водными - вульгарность, вульгаризатор и др. 
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ОТ БАРРИКМ д.О БУТИКА 

В истории обшества бывают моменты, когда какую­

либо чужую культуру выбирают в качестве образuа 

АЛЯ подражания. Её язык становится престижным, и 

слова из него заимствуются особенно активно. В раз­

ное время на русский язык влияли греческий, поль­

ский, голландский, франuузский и английский. Ча­

стое употребление заимствованных слов служило 

знаком принаАЛежности к « ИЗбранному» кругу. На­

пример, в дипломатической среде в XVII в. были 

модны п о л о н из мы (заимствования из польского 

языка), а в аристократическом обшестве в XVIII и 
XIX вв. - франuузские заимствования . 

Во время революuии 1905- 1907 гг. появились 
заимствованные слова-термины: аграрий, баррика­

ды, бастовать, бойкот, демонстраиия, директивы, 

мандат, митинг, партия, провокатор, прокламаиия, 

пропаганда и т. д. Сразу после Октября 1917 г. мно­

гие люди воспринимали использование иноязычных 

слов как признак прогрессивности, революuионно­

сти. В газете « Рабочая Москва » в 1926 г. даже uи­
тировалось высказывание: «Говорит непонятно -
значит, большевик». Часто заимствованные слова 

употребляли неправильно, поскольку важен был не 

их смысл (который, возможно, был неизаестен ора­
тору), а желание показать свою причастность к но­

вой культуре. Говорили, например, элемент вместо 

выдаюшийся человек, переональна вместо случайно, 

игнорировать вместо сделать что-либо. 

Отношение к заимствованным словам как к бо­

лее «красивым >> и престижным характерно и АЛЯ 

последнего десятилетия ХХ столетия. Одно дело­

магазин, совсем другое- буп1к. Во франuузском 
языке boutique означает просто 'маленький магазин', 
а на русской почве слово бутикстало означать 'до­

рогой магазин модной одежды'. 

Иногда желание подобрать исконно т • 
во вместо заимствованного заставляет в 111 1 t 
нить очень старые словообразовательные ~' '' 
дели. На волне борьбы с <•чужаками•>, напр11 ~>1t 1' 
в :ХХ столетии было создано слово вpalllff/ 11 
сменившее заимствованное голкипер. Н011111 
слово совпало с уже известным языку: иэ 1 1 1 
рославянского когда-то бьmо заимствован 1 1111 
во вратарь, обозначавшее 'привратник' (11р, 111 
да, оно произносилось с ударением на IШI н 11 
вратарь). IОжнославянскому корню -вр11т 
соответствует великорусский корень -ворот 

так что, сгрого говоря, и в этом случае мы II MI 
ем дело с заимствованием, только из блн: 1111 
родственного языка, к тому же давным-rщ н11 1· 

освоенным. 

ОТСЕБЯТИНА И БЕЛИБЕР.6.ОНОСUI1I 

Героиня романа Николая Семёновича ЛeCJ<OII.I 
придумавшая таинственный глагол марф)'/1 
ствовать, объясняла своему собеседнику: <• 1\( 11 
кое слово хорошо ... если оно выражает то, •1111 
хочется им выразить. Академия наук не ЗJ 1;11 1 
всех слов, которые нужны•>. 

Язык можно оценивать не только с точки :1111 
ния того, насколько удобно он передаёт инФ< '1' 
мацию. Как и искусство, язык выполняет эс-1 1 
тическую функцию, следовательно, новое сло1111 
иногда рождается благодаря потребности в '<i 1,1 
соте и выразителы-юсти. 

Иногда художественное творчество пpa 1C'I 'II 

чески неотличимо от словотворчества. Вот 11р11 
мер из стихотворения поэта Велимира Xllt'll 

никова: "А мирязи слетались и завива.JI/11 /• 
деви1-t1-юпёрыми крылами начать молчаrm, 11 

голубизненную звучал м. 
Чем меньше ассоциаций вызывает HOI\111 

слово, тем труднее его понять. Иногда ав'l '( 111 
специально стремится к такому эффекту p:lt 
плывчатости. Однажды замечательный л н 111 



Jll ' l са 11Др Александрович Реформатский 
'1 1 t,IJI ·;юво обрадр, которое употребил в 
1 11 •,,. lllltuy вам в сгиле обрадр•>. И на по-

111 1111 IIIIJI: обрадр - <•обратная дрянь либо 
11 111 1.111 / \ружба, впрочем, и сам не знаю, что 

111 11 111'1'•>. 
1 1 1 ' 1 'CJIII использована <•прозрачная·> слово-

1 1 1 11111,1'1' 'Jiьная модель, слово не обязательно 
н 11 1 11 н:sык. Тот, кто 'носит флаг', называется 

, 11/IIIП(eм. Михаил Евграфович Салты-
11 11 /\1 11111 создал по этому образцу слова бе-
1" '' 1111 >свц - тот, кто 'несёт белиберду', и фи­

/1 11 '/j тот, кто 'видит фиrу', но они не сгали 
1111 \ 111 1'1'1 сбительными. А вот другое изобрете-

1• t\ 1 1·:. Салтыкова-Щедрина - слово галово-
, 11 11/tto стало общепринЯ1ъrм. 
11 1 111 1 1 1: 1 рс Владимира Ивановича Даля дан cлe­

tt lllllll' l 1юмментарий к слову отсебятина: 
"11111 1 , L>рюллова: плохое живописное сочи­

''·' , 1 , 1ртнна, сочинённая от себя, не с приро-
1 ' Шt 1/ \урью•>. Этот комментарий не просто 
1 11 11 111' / \О читателя имя автора слова, он поз-

1111 1' t•щё и понять, каков был эстетический 
· 1• 111 /\ жника Карла Павловича Брюллова. 

1 11 11 равило, авторские слова- окказио-

111 111 ы (от лат. occasio - <•случай•>),- рас-

IYPA И ХАЛЯВА 

11 111 1( ком языке было слово chartu/arium 'поми-
111 loll loll1 писок' (от лат. chartula - «бумажка>>, « За-

1111• 1 .1 ), · аимствованное юга-западными диалекта-

11111111 1очнославянского языка, оно стало обозначать 
111 11 IЛioKO саму записку и плату, которую вносили 

11 1 ,, 111!'1111ики, подавая записку, но и похороны , и 

1111 1111 1 1\И 'даровое угошение' . В языке московского 

11111 '11 тва слово халтура оказалось связано с 
н 1 l'lt о(югашения. Позднее в артистической среде 

1 •1111 у 111 •рдилось в значении 'побочный лёгкий зара­

"1111 '. Примерно в 20-е гг. ХХ в . слово вошло в об-

1111 " унотребление, сохранив значения и лёгкости 
11 11 11 пыполненная, небрежная работа', и наживы 

'tр. 11юrок сверх основного' . 

t лово халява известно всем. Его употребляют ког-

1 1 1 11111рят о возможности получить что-либо даром, 

111 11 \ ll t Кладывая усилий . Предок этого слова, пpocтo­

IIIIIIIЛI IOC халява, значило совсем другое- 'широкое 

111 t•ll ltlllC сапога' . Как произошло подобное превра-

1111 11 111' 1 11ачения слова, не вполне ясно. По одной из 

11111111\'1, когда-то, сидя за столом, гости прятали за 

111 l'll llшe сапога еду, которую они не могли сьесть 

1•·11у. Гаким образом у них была возможность даром 

11111 1 "' шё раз. 

История русской лексики 

«Отсебятина - картина, сочинённая от себя, не с прироl!.ы ... » 

пространившиеся в обществе, платят за эту 
<•удачливостЬ» забвением имени создателя. 

Вот что писал Ф. М. Достоевский в <Дневни­
ке писателя•> о слове стушеваться: <• .. .всем оно 
известно, все его понимают, все употребляют. 
И, однако, во всей России есть только один че­

ловек, который знает точное происхождение 
этого слова, время его изобретения и появле­
ния в литературе. Этот человек - я, потому 
что ввёл и употребил это слово в литературе 
первый раз - я. Появилось это слово в печати, 

в первый раз, 1-го января 1846 г., в "Огечесгвен­
ных записках", в повести моей: "Двойник, при­
ключения господина Голядкина"•> . 

НЕЗНАКОМЫЕ ЗНАКОМUЫ 

Знаменитый этнограф Павел Николаевич Рыб­
ников в 1860 г. встретил в одной из северных 
деревень молодого сказителя Андрея Сороки­
на и записал бьmину о новгородском купце Сад­
ко, которая стала хрестоматийной и с тех пор 
много раз переиздавалась. В бьmине рассказы­
вается о том, как Садко 

Продавал товары новгородсruе, 
Палучал барыши ве.ли~аtе, 
Насыпал боч~аt-сороков~аt lфасна 

золота, чиста серебра, 

Поезжал назад во Новгород, 
Поезжал он по синю морю. 

На синем море сходшасъ погода сuльная, 
Застоялисъ черлёны корабли 

на синем море ... 

Читатель Х:Х столетия легко понимает содержа­
ние фрагмента в целом, общую логику событий: 
Садко продал товары, получил прибыль, на­
грузил золото и серебро на корабли и попльm 
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в Новгород, но в открытом море корабли не 
смогли продолжать путь ... 

Однако этот текст не совсем «nрозрачен•>. Его 
странность связана с несколькими моментами: 

в тексте есть архаизмы (сороковки, черлёны); 
слово погода используется в значении, не из­
вестном современному литературному языку, 

непонятно, что значит погода силы-tаЯ; слово ба­
рыш употреблено как стилистически нейтраль­
ное, тогда как в наше время оно имеет 01~генок 

иронии; прилагательное вели1сий в значении 'ог­
ромный' не имеет привычных ограничений на 
сочетаемость с другими словами: великая ра­

дость, великое удив.ле1-tие, но нельзя сказать, 
например, велиh.--ий счёт в банке. 

Изменения, происходящие на лексическом 

уровне, не сводятся только к пополнению обще­
употребительной и пассивной лексики и обме­
ну между ними. Лексика развi-шае-гся за счёт внуг­
ренних ресурсов и благодаря способносги слов 

к обновлению. <•Биографии•> слова определнет·­
ся историей его значений. Каждое значение oб­
pacrae-r о·ггенками, оно может пораждать новые 

значения и, наконец, отмирать (как это случи­
лось со словом погода - некоторые его значе­
ния оказались забыты). Меняе-гся и его месго на 
стилистической шкале (это видно на примере 

слова барыш), отношение к стандартному для 
данной части речи набору грамматических форм 
(например, слово погода в прошлом имело фор­
му множесгвенного числа), а также к набору кон­
тексюв, в которых оно высrупает (как в случае 
со значением 'большой' для слова великий) . 

ПЛОХАЯ ХОРОШАЯ ПОГОМ 

В бьmине говорится, что на море была погода 
сильная. Речь идёт о каком-то природном явле­
нии. Но о каком именно? 

В современном русском языке погода может 
быть плохой, хорошей, гадкой или превосходной; · 
во всяком случае, речь идёт об определённом со­
стоянии атмосферы, которое оценивается по­
разному, как нечто положительное или отрица­

тельное, причём слово погода, когда оно 
описывае-г то, что происходит в данный момент 
за окном, нельзя употребить без оценки. Мож­
но сказать: Слаm-tаЯ погода!,· Мерзопакост1-tаЯ по­
года сегодJ-tя! или даже А погода!.. (в последнем 
случае оценка будет передана интонацией). Но 
нельзя сказать: На улице погода (хотя в некото­
рых диалектах так говорят). Сочетаемость сло­
ва погода в говорах гораздо шире, чем в литера­
турном языке. В них погода может быть не только 
плохой и хорошей, но и лёгкой (ясной, со ела-
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бым ветром), верховой (с сильным ветром ), "' 
довой (благоприятной для пчёл),рыб1-tой (бJi , l l• · 
приятной для рыбной ловли), холостой (ю 11 '' 
рыба не клюё'-г). В литера1ур1-юм языке - 111 1,' 
да.ме1-tЯется (ухудшается, портится или )'11'• 
шается). В костромских говорах cyщeC' I ' I I\ 1 ' 

выражение: погода.мнётся (так говорят о ,, , .,, 

тойчивом сосюянии атмосферы). 
Представим, что один писатель решиJI 11,1• 

сказать о чудесном летнем дне. Он caдJI' I 'I 11 1 
столу, открывае-г те-градь и начинает: Погодо 111 1 

ла хорошая, светило сал1-tце, пели птиtfЫ ... ll1 · 
том всё зачёркивает и выводит: Денёк вьl()f/ 11 
пого:Jiсий ... Но ведь прилагательное погоJtсu//о н • 
разовано от слова погода. Почему же пого ,,, 11 
день всегда хороший, ясный? 

В литера1ур1-юм языке есгь ещё слово 1 Ш//11, '· 
да. Это не отсутсrвие погоды вообще, а ко1н 1 1 

тация того, что погода плохая. CлeдoвaтcJIItll • 
оно косвенно указывает·, что слово погода с< 1111 
носится с представленнем о некоем хоре 1111 • 
благоприятном времени. 

В рассказе о лугешествии Стефана Но111 1 · 
родца, записанном в XVI в., читаем: <qt кojJr/1 1 11 

стоит -погоды Jtcдёrm. Понятно, что к p;ll 1·11 
ждёт не просто 'состонния атмосферы', а 1н 1•• 
его особого его качества. Вероятно, и здееt, 1 >1 •11 
идёт о хорошей, <•удобi·ЮЙ•> погоде. Но что 111• 
ляется хорошей, благоприятной погодо l1 11 111 
корабля, идущего на парусах? Конечно, вt' ' 'l' 
парусная погода. Таким образом, слово пo,•u, l,, 
может означать 'ветер'. Вспомним погов!> l l l 
«Ждать у .моря погодьt>>, т. е. ожидать бла1 · "1 111 
ятный момент, который, впрочем, может 11 111 
наступить. Видимо, первоначалы-ю ИмеJI( Н 1. 1 
виду именно ожидание попутного ветра. 

Вот ещё примеры из словаря В. И Далн: 1/а ~'' • 
ре погода под1-lЯЛась; Видючи пого~, за p ell_'l' 11• 
езди. Здесь говорится именно о ненастье, ) 111 
т. е. о природных явлениях, связанных с силы" '' ' 
ветром. Значение 'сильный ветер' имеется, II<IIIIIi l 
мер, в былине <•Про Ставра-боярина•>: «Талько t 1·1 
рой ~б шатается, будто от погоды CWlЬIII•/!1 

Итак, прямые и косвенные данные позtt< 11111 
ют посгроить гипотезу о пути, который пpOitl l l o 

ЛУЧШИЙ ТРОЕЧНИК ( ) 
Переt>. вами фраза из очень известного произв<•ло • 

ни я оt>.ного великого русского писателя . В ней < лt • 

лана купюра (иначе не получилось бы заt>.ачи): 
« . .. Кирюха ... на весь округ считался лучиt11л 1 

троечником» . 

Как это можно быть лучшим троечником? 



' 1 1 1/rJ,•m)a. Вероятно, когда-то оно указыва­
tll I II I , II 'Oitpиятный для какой-либо деятель-

111 1 111 > ·з к времени (сравните со значени­
' 111111 оренных слов: погоди! - 'подожди 

1 1 IIJI :II ' приятного момента' или же год­
' 11 <>/ \ХОдящий'), откуда развилось значе­

' 1 1111 •1'1 положительной оценки ('хорошая 
1· ' 11 ' ), 
1\ 11 о ластях, где развито мореплавание, 

" 111111 · '31 rачения 'благоприятное время' по­
' 1111 1. 1 10вое значение- 'попутный ветер'. За­
' 1/rl,'ur>oй стали называть ветер вообще. По-

11 ·1 Сllльный ветер вызывает стихийные 
1• 111111 II J iи сопуrствует им, это же слово полу­

' 1•' 1 1t ,1 ч епие 'ненастье' (сравните значение 
, 111 11 1 11) '111 юго слова година - 'время тяжёлых 
lll oll ollfllll '). 

11 , 1 / llt Э всех данных языка , являющихся 

/1 /t ' l•: · ами (наследниками) одного корня, 
tll •ll l. lt" l ' я внутренней рек;онструк;­

, 11 < ) 11 а помогает нам <,припомнить•> то, 

1 \ 11 ) < l •leнo в языке. Если взять для анализа 
ф 11 '1. ·1,1 одного древнего корня, извлечённые 
jlr 1)\ I 'ВСННЫХ ЯЗЫКОВ, ПОлучИТСЯ в 1-l е Ш Н Я Я 

''" · трук;ция. Она дополняет внуrрен-
' 1111 11 1 юзволяет опуститься ещё глубже по 

111 111 1 • истории, выявить точки схождения 
1' 11 1 >ЖJ(ения между языками. 

ltllll 'tle из индоевропейских языков тоже со-
1 IIIIII<Yt' слова, произведённые от древнего кор-
1 lщtlh-, рефлексом которого является об­
, , • J , IIIIIIICКИЙ корень *godo-. Некоторые факты 

•1 111 mнют предположить, что индоевропей­
' 1111 1 ·орень имел значение 'соотноситься': на-
11''' н ·р, древневерхненемецкое gigat значило 

'' 1111 " I 'СТВУJОЩИЙ'. 
11 1\:IJI ы 1ейшем корень развивался, вероятно, 

1 111 1 yr· чнение: 'соотнесение' - 'соотнесение 
1 1 1 1 ,.,, рым промежутком времени' (для рус-

'' ''' 1 ·;1 ва год известно старое значение 'лrо­
'" 11р >межуток времени') - 'период времени, 

r 11 1 'м ·ченный особыми природными явлени-
111 ' 'положительная оценка такого перио-
1 1 1 1'1 уда выделилось общее значение благо-

1\11111 1'11 сти. Сравните сербекахорватское год 
''IIIIJ\I IIIK', чешское hоd'праздник', словенское 

'• 1' '/\Обrюе время', 'праздник', а также англий­
' 1 11 ,цооd 'хороший'. Заметьте, что русское ело-
' rlllli/JЫЙ восходит к общеславянскому корню 

,/"Im- (индоевропейскому *dhabh- 'cooтвeт­
IIIIHI ; I ' I Ъ'), также означавшему 'период време-

111 'равните значения прилагательных удоб-
1 ·11 ' 1 юдходящий' и подобный 'такой, как' . 

llp ·мя и погода оказываются в близком род-
1111 • 11 н других языках: например, в латинском -

1111/JIIS ' время' и teтpestas 'время', 'погода'; или 
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в латышском - laiks 'временной период', 'срок' 
и laiks 'погода' . 

Подчиняясь законам системности, в литера­
турном языке слово погода утратило все значе­
ния, кроме одного, что отразилось и на пр ила­

гательном погодный, которое в современном 
литературном языке используется редко (погод­
ные условия), а в древнерусский период могло 
обозначать 'благоприятный' (погодный ветер) 
или 'относящийся к ненастью' (например, в тек­
сте грамоты: «Тонул от погодного временИ>>). 

Вернёмсн к былине о Садко. Теперь, нако­
нец, понятно, что сильная погода означает 
'сильный ветер' . В другой записи былины этот 
эпизод пересказывается так «Судно стало на 
осерёдк;е моря. Ветер дует, а судно ник:уда ней­
дёт<>. Таким образом, в тексте рассказывается 
о необычном явлении: несмотря на хороший 
(сильный) ветер, корабль Садко застоялся. 
Именно это чудо заставило Садко вспомнить о 
морск;о.м царе, которому дани не плачивали. 

ЧЕРЛЁНЫЙ КОРАБЛЬ 
И КРАСНО ЗОЛОТО 

Садко пльm по синю морю на черлёно.м кораб­
ле. Ясно, что прилагательное черлёный озна­
чает какое-то качество корабля. Каким же бьm 
корабль у Садко? 
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ЛУЧШИЙ ТРОЕЧНИК 

Ответ становится ясен из полного текста фразы, взя­

той из повести А. П. Чехова «Стеnь»: 

« ... Кирюха жил в кучерах у хороших людей и на 
весь округ считался лучшим троечником» . 

Этого значения слова троечник уже нет в совре­

менном языке. В «Словаре русского языка» С. И. Оже­

гава оно не указано. Но в «Толковом словаре русско­

го языка» noLl реLlакuией д.. Н. Ушакова и в обоих 
академических словарях (17- и 4-томном) оно есть. 

Это 'извозчик, ямшик, езLlяший на тройке' . 

У многих на слуху начало стихотворения: 

Ну, кажись, я готов: 

Вот мой кафтанишко ... 
Рукавииы на мне, 

Новый кнут ПО/1 МЫШКОЙ ... 

При этом, вероятно, не все, помняшие эти строки, 

уверенно скажут, что их автор Иван Саввич Ники­

тин. А название стихотворения наверняка угаLlают 

очень немногие. Называется оно « ВыезLl троечника» . 

Прилагательное червлён:ый (черлёный) не из 
тех слов, которые используются повседневно. 

Однако оно поможет понять тексты, созданные 
в далёком прошлом, а также специально архаи­
зировать язык. Так, например, это слово упо­
требил Алексей Константинович Толстой в бы­
лине <•Алёша Попович•> : «За плечами видны 
гусли, а в ногах червлёный щит» . Поэтому 
слово червлёный имеется в современных тол­

ковых словарях русского литературного язы­

ка, но с пометой <•устар.•> (устаревшее) . Обраще­
ние к древнерусской письменности проясняет 

значение этого слова. Прилагательное червлё­
ный 'тёмно-красный' является страдательным 
причастнем прошедшего времени от глагола 

червитъ 'красить', в свою очередь образован­
ного от существительного червъ 'красная крас­
ка' или 'ткань красно-пурпурного цвета'. Есть 
предположение, что это слово связано со сло­

вом червъ, так как в древности красную краску 

получали из мелких червей. 
Другой вариант этого прилагательного -

слово червонный 'красный', 'алый' в XV-XVI вв. 
персняло новое значение у польского прилага­

тельного czerwon:y 'калёный', 'раскалённый' (этот 
процесс стали называть к; ал ъ к; и р о в а 1-t и е .м, 

т. е. копированием значения). Таково проне­
хождение выражения czerwoпy zloty или рус­
ского слова червонец. Это название монеты из 
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золота высшей пробы, а само золото вы '< 11 1 ., 
чистоты определялось как червонное, т. е. '111111 
ное'. Вот и купец Садко грузил на свои Чl '/'1• 
ные корабли х;расно золото. 

СОРОК СОРОЧЕК 

Золото и серебро Садко приказал засы11:111 • 
бочк;и-сорок;овк;и. Слово сорок;овк;а не и ' 111 1 11 
зуется в современном языке, однако по11Н 111• 
что оно связано с числительным сорок;. Д '111 1 
вительно, бочка-сороковка вмещала в с '111 1'1 
вёдер содержимого. 

Числительное сорок; представлено тоm.1,11' 
трёх славянских языках - русском, украи11< 1 • 1 • 
и белорусском. В других славянских языках 1lll1 
ло 40 передаётся сочетанием числитеJ11 1 III ·I 
четыре и десятъ, например, болгарское Чl'll/1• 
ридесет. Когда-то аналогично устроеннос •1111 
лительнос бьто и в восточнославянских Я:J 1 111 1 
но его вытеснило из общего употребж' 111 1·\ 
слово сорок 

Слово сорок; является родственным сло11 · 1 11 
рачка 'рубашка'. Его современное значени · 111 · 
вилось, как считают исследователи, в н : 1 1 .11 1 
охотников, которые называли так неко't '< 1111" 
подобие тары, вмещавшей ровно четыре Ж'< 111 
ка шкурок пушного зверя. А вот в датском 1111 ·1 
ке похожую историю имеет числительное t)tlr/11 
цатъ. Слово sпеsп 'двадцать' первоначш11 1111 
обозначало 'прут, длинную ветку, на кoTOII\ 11 
помещалось примерно 20 рыб', и иcпom,: lltll 1 
лось в языке рыболовов. 

Такой процесс называется .м е т о н им"'', 
ск;и.м переносо.м. Суть его в том, что 11:1 ' 111.1 

ние, принятое для одного понятия или 1'111 1 
та, <•перетекает•> на те, которые связаны 1111 1 
по смежности. Эта смежность предстаёт 11 1 1 
мых разнообразных формах, например: ·с 1111 
несение вместилища и того, что в нём СО/\1 1 1 
жится (узорчатое блюдо, обед из трёх wщul/ 
места и связанного с ним события (стjЮ/11/11 
дорогу, далгая дорога); населённого пуш 1,1 11 
жителей (под'оехатъ к; деревне, деревня ~~ ·''' 
ет на свадьбе); действия и результата д ·(н 1 
вия (рассказ занял целый вечер, к;нига расе,,,, 
зов); человека и детали его одежды (вспом1111 1 
как А П Чехов описывал Трубную площ:щt . 1• 
Москве: «Копошатся, к;ак; рак;и в решете, •tml 
uu тулупов, бекеш, .меховых клртузов, 1411 
лиидров». А вот примеры метонимичеС 11 11 
переносов по этому признаку, возникших 1111 
в конце ХХ столетия: чёрные береты 'б(>l' llll ·l 
ОМОНа', храповые береты 'спецназ', гoлytll•lt 
к;аск;и 'солдаты ООН'. 



11 1 111 )1 10рной речи часто используется .м е­
''' 11 1111 '1 ' с кий перенос, который харак-

' 1 111111,, о для определённых контекстов и 
ltjlllllll/\11'1' к появлению нового значения; на­
" 11 11, 11:1 110прос: Что с тобой? может после­
' 111 111'11 "1': Галова (вместе с тем само по се-

'' 11111 ,•rиова не имеет значения 'головная 
11 1 1\ 11 · которых ситуациях людей называ-

1 "' 1 1 11 о ) '!шостям их внешнего вида: За кем 
'•111111 очередь?- За бородой, что соответ­
' 1 t 'O' I ·тю-rию 'за бородатым человеком'. 

1 ti iiiM IIЯ позволяет экономить речевые уси-

1 III Н 'образовав словосочетание в одно 
11 "'' 1111: I'I'Oмy она так распространена имен-
11 11,111'1>11 рной речи. Очень употребительна 
1 II III MIIH, когда соотносится автор и его про-

11 1111 ·(Мы ходили смотреть Репина). Од-
11 • 1 11 1 111'1'Сратурном языке способность слов 

11 1 t 11 . ' 11 rраничена: вряд ли уместноДавай-
1/11111'1 /I.М Репина, .маленький Репин, а вот в 

''' 111111 1 10й речи такие обороты очень часты. 
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ПОЭТИЧЕСКАЯ МЕТАФОРА 

От языковой метафоры отличается метафора- ли­

тературный приём, как, например, у Маяковского: 

Говоря по-нашему, 

рифма -
• бочка. 

Бочка с динамитом. 

Строка додымит, 

Строчка ­
фитиль. 

взрывается строчка, -
и город 

на воздух 

строфой летит. 

Такие развёрнутые метафоры роЖдаются и живут 

только в художественных текстах, «стиранию» они 

не подвержены . 

САМОВАР С НОГАМИ 

Комический персонаж народного кукольного те­
атра Петрушка бьm известен своим лукавством. 

-Самовар поставил?- спрашивает его ба­
рин, к которому он нанялся в услужение. 

- Я самовар-то поставил, да он у меня убе-
жал, - отвечает Петрушка. 

- Кудаубежал? 
- В Москву за капустой. 
- А разве самовар с ногами, что ли? 

- То есть виноват, барин, самовар-то остал-
ся, да кипяток убюtсал. 

Когда говорят: чайник бе:ж:ит, суп убе:ж:ал, 
то стремятся передать способность жидкости 
при кипении быстро исчезать (испаряться, 
вьmиваться) из сосуда, в котором она нагрева­
лась, как будто речь идёт о ком-то одушевлён­

ном. Точно так же как бе:ж:ит человек, могут 
бе:ж:ать реки, дороги, облака, время ... Всё это 
примеры .м е т а ф о р ы - переноса названий 
с одних объектов на другие по сходству. 

Метафора позволяет словам развивать но­
вые значения. Во все времена люди непрерыв­
но сравнивают между собой предметы, явления, 
состояния, поступки, выделяя в них некоторый 
общий признак Это может быть форма (голов­
ка сыру, луковки церквей, пузатый чайник), 
расположение (подошва горы, газетный под­
вал), размер или количество (океан слёз, ту­
ча ко.маров), степень подвижности (чурбан, 
стрекоза - о людях), характер звучания (дождь 
барабанит, пила виз:ж:ит, ветер воет) , 
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функции (брачные оковы, паутина ЛJICU, по­
гасить ссору) и т. д. 

Метафорические переносы особенно актив­
но затрагивают слова, оп-юсящиеся к важх-юй в 
данный момент области жизни общества. Так, 
примерно с 20-х гг. ХХ в. источником метафор 
часто была военная терминология (техниче­
ское перевооружение, фронт работ, взятъ py­
бe:Jicu, мобилизовать резервы, рабочая гвардия, 
битва за урожай, педагогический десант). В 
80-90-е гг. ХХ в. ключевое слово перестройка 
породило целый ряд метафор, основанных на 
сравнении общества и здания: к пушкинским 
обломкам. сам.ов.ластъя д обавились Эma:JICU то­
талитаризма, коридоры власти, подвалы 
эко1-tами1СU, казармы застоя и др. 

Острота восприятия сходства может о 11\" 
менем притупляться, и метафора стан 1111 11 ' 
стертой. Мы не ощущаем её, когда сетуем, •11 
.молоко опятъ убю1саJю. Но неожиданно · 1 11 1 
вальвое её толкование (<А разве самовар 1111, , • 
.ми ... '>) может <•ОЖИВИТЬ•> метафору, вернугь 1'11111 
лую изобразительность. 

Метафора быстро <•тускнеет•>, если она < 11 1 
зывается удачной и быстро подхватывает ·н 1 111 
ществом. В начале XIX столетия поэт Ев1 · '11 111' 
Абрамович Баратынский написал· стихот1н 1111 
ние <<Дорога JICUЗ1-tU>> . В ту же эпоху Пушю-111 11 11 
сал о телеге JICUЗ1-tи. С тех пор телегу cмCIIII ' II• 
паровоз, локомотив, поезд, а человек по-111 н 1 
нему ползёт, мчится, летит по дороге JICUЗIIII, 1 1 
заносит в крутой вираж ... 

ИЗ ИСТОРИИ РУССКОЙ ФОНЕТИКИ 

Многие явления в современном языке на первый 

взгляд кажугся загадочными, не поддающимися 

объяснению. В корне слова сон стоит беглый 
гласный [о]: c1-ta - сновидение. То же самое про­
исходит и в слове де1-tъ: дня - дневной. Почему 
и куда гласные <•убегают•> ? Ухо - но уш,и, нога-
1-tо:ж;-к;а, рука - ручm. Что заставляет одну со­

гласную меняться на другую? Бывают и другие 
чередования: вре.мл - времени, имя - и.меии, 

снять - снимать, мять - .миёт, 1-tачать -
начиёт. Здесь совсем странно: гласный меняет­

ся на согласный, а один звук - на два других. 
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Разгадку нужно искать в истории языr<а. 11 1 
мятники письменности свидетельствуют, r 1;111\ 111 
мер, что современные беглые гласные, - 111 
отражения, рефлексы (от лат. reflexus - 1 ~ 
ратное движение•>, <•поворот•>) особых глас111о1 
звуков древнего языка, не сохранивших< н 1 
современном. Историю звуков языка изу• 1 ,11 1 
историческая фонетика. Попробуt·~ ' ' 
её помощью найти ответы на свои вопрос1 . 1 

ГЛАСНЫЕ 

В араславянском языке, предке древнерус 1 1111 · 
и современного русского, бьио 11 гласных ф 1 
нем. Кроме общих с современным русским 11 '11·1 
ком а, е, о, у, и, ы (два последних гласных 11 111 
временном языке образуют одну фонему, .1 1• 
араславянском и раннедревнерусском эт (' 1111 
бьии две разные фонемы) существовали: два 111 1 
совьiХ гласных (носовые е и о), два редуц11р1 1 
ванньiХ (ъ <•ер•> и ь <•ерм), гласный rk <•ЯТЬ». 

Предс-гавить себе, как произносились 11 01 11 
вы е гласные в араславянском языке, легко '11 1 
му, кто знает французский или польский: в :J'III 
языках тоже есть носовые. Они произно ll'lt 11 
например, во французских словах temps l t:ll 
<•время•>, rien [rje] - <•никогда·> , т6ntre [mбntr-.1 1 
<•наручные часы•>. Носовые гласные бьии и 11 < 1 ,, 
рославянском языке. Кирилл, составляя сла 1 11111 
скую азбуку, ввёл для их обозначения cпeЦII:/JII• 
ные буквы - <•ЮСЫ•>. В кириллице бьио два <• IOI ,1 
ь. - <•ЮС малый•> , обозначавший носовой (', 11 



''' · большой,>, обозначавший носовой 
' 1 о. ll о-старославянски писаJtи: мжжь 'муж', 

1111 '1 / \I>Я', ПЖ'Гt. 'пуrь', НДЖ'ГЪ 'идуr', НЕСЖЦJН 'не-
111 111 ': IIAI'rt. 'пять', сд~дЕтъ 'сядет', ходд~тъ 'ходят'. 
' \ 1\'• >:1 носовых гласных в славянских язы­

' 1 ' J lоi/\ЫВалась по-разному. В диалектах вос-
1111 ,, славян они исчезли очень рано - ещё 

' \11111 1\J t 'ния в XI в. первых памятников пись­
' 1111111 t'tl. Но пропали они не бесследно: носо­
'" , , 11 ·решел в [а], смягчив предшествующий 
'' 1 11 '"''n, аносовойо-в [у]. Так, звук [а] в ело­
' .'fiJ/.111, мять, вянуть, JJсать и многих дру-
1 1\lti 'ХОдит к праславянскому носовому е, а 

111 1 ill max мудрый, rуд, внутренний, ловлю, no­
•1•(111/ 11 других восходит к праславянскому 

>11\\IIMy o. 
t 111 у; 1а учёные знают, когда бьmи у:грачены 

·• 111\1•1 · 1 ·ласные? По самым старым древнерус-
1 11 1 1 >уl(описям, написанным на Руси, видно, 

1t ' IIIIIЖJ!ИКИ читали букву как [а] , а ж как [у]: 
1• 1 11' 11 они могли написать буквы А, m (про них 

11 111 11эвестно, что они читались, как [а]) и на­
, .. IIHt't'; а таюке написать вместо ж буквы оу, ю 
1 1111 оу1<Вы читались, как [у]) и наоборот. На од­
' ·11 11 ' t 'ОЙ же странице рукописи XI в. можно 
"11 \1 ,.,, такие написания: кt.em и кьс111 'вся'; сжд ъ 
, 1 .,, ' уд'; ЖАЖДА и ЖАЖДА 'жажда'; nншж и nн-

1111· 11\lllly'; НАУА'ГН И НАУАI'ГН 'начать'; МЖЖt. И МО\(Жt. 
t 1 ' llозже, в XII в., буква ж выходит из употреб-
1 111111 

1 ,11 бразавались носовые гласные, нам 
111 1 11 . t : 11,1Вают чередования в суффиксах суще-
11111 1 'JJЫIЫX на -.мя: время - времени, u.мя­

,, 1111. У этих слов есть суффикс -.мя-jj-.мен-, 
1111 111,1 (, на конце слова оканчивается на -я 
·1 ll ll'l:tlrиe при этом нулевое), а если за ним 

1 11 1 I 'J I:tcный окончания, то он оканчивается на 

1 11 , 1 01-да-то в праславянском языке суффикс 
1 11 Jl '/\ИНЫЙ вид: -.мен-. Затем начал действо-

111• , /r11со н открытого сло г а. По этому 
11 '111 в языке могли быть только слоги, окан-

11111.11011\Иеся на гласный, но не на согласный 
11 11 11 типа слоо, так бьmи невозможны). Зако­

' 1 1 11111 ытого слога противоречили и последние 
11 11 11 форм *вре-мен, *и-мен (сравните: лат. 

"' 11111 '11 - <<ИМЯ>>). Сочетания -ен- в этих формах 
111111кЪ в один носовой гласный, и тогда все ело­

' " 1 l.t; tи открытыми. Позже, в раннем древне-
1 1 1 1 1 >м языке, носовой е превратился в а, и пo­

tiiJ IIICь наши современные формы- время, 
111 в формах имени, времени не бьmо необ-

11 \Il M< сти преобразовывать сочетания -ен-, по-
1 '"" '1 у все слоги в них и так бьmи открытыми. 

' 11 1 111 1\)Юовании носовых гласных из сочетаний 
1 111 1 11,1й + носовой согласный tt, '"'> в положе­

""" 11 ·ред согласным говорят и чередования в 
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СЕРБСКОХОРВАТСКО-РУССКИЕ (;j\1 
СООТВЕТСТВИЯ ~ 

Приве.<lены соответствуюшие .<lpyr .<lpyry слова .<lвух 
ро.<lственных языков: слева - сербскохорватские, 

справа - русские. Некоторые слова пропушены. 

пас пёс 110ШаО 110ШёЛ 

клен клён плела 

мео мёл жена жена 

Мё11 пчела 

лен оса о осёл 

село село (.<lеревня) отаи 

лав лев (животное) горек 

полет полёт во 

болан бел 

ложь за о зол (от злой) 

сан сон раж 

род р011 го гол (от голый) 

Заполните пропуски нужными словами и опишите 

ПО.<lМеченные вами закономерности. 

корнях глаголов: взять - возьму, на-ашть - 1-tа:Ч­

ну, ;ж;ать - ;ж;ну, ;ж;ать - .:ж:му, распять -
распну (ajjя здесь восходит к носовому е). 

В раинедревнерусском языке (и ещё рань­
ше- в праславянском) были два редуциро­
ванных (от лат. l"eductio- <<Возвращение,> , 
<<отодвига ни е назад'>), или с в ер х к р а т к их 
гласных. Их обозначали буквами ъ (<<ер,>) и 

z. (<<ер м). Редуцированный гласный z., видимо, 
произносился, как звук, средний между совре­

менными [и] и [е] (примерно как первый глас­
ный в слове человек), а редуцированный ъ -
как звук, средний между [ы] и [о] (приблизитель­
но как первый гласный в слове малодёJIСЬ ). Не­
смотря на свою краткость, редуцированные бы­
ли полноценными гласными, в частности они 

могли образовывать слоги. Так, в древнерусском 
языке слова дом ъ, nt.e ъ, конь (сравните совре­

менные слова дам, пёс, конь) были двухсложны­
ми, слово съБьрмъ (сранните сонременное со­

брал) - четырёхсложным. 
Редуцированные гласные часто встречались 

в словах древнерусского языка, а таюке старо­

славянского и их общего предка - пр а славян­
ского. Это видно по количеству букв ъ и z. в та­
ком отрывке древнего текста: съшьдъшоу нсоу 
с ъ rop ъ1. с ърi>тЕ н нАрод ъ м ъноrъ н СЕ мжжь 
нz; НАрОДА. R ъz;ъnн Н ri\AI ОI(ЧН'ГЕЛIО. ММ/Ж 'ГАI 
nрнz;ьрн нА снА моЕrо (<<Когда Иисус сошёл с горы, 
его встретило множество людей. И вот человек 
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громко сказал ему: "Учитель! Прошу тебя, взгля­
ни на моего сына"•>) . Редуцированные отлича­
лись от остальных гласных следующим: их про­

изношение (длительность) зависело от того, что 
следовало за слогом с редуцированным. При­

нято различать так называемые с ил ъ н ы е и 

ел а бы е nозиции редуцированных. В древ­
нерусском языке слабыми (в них редуцирован-

вые произносили с меньшей длительностыо) 
были позиции: на конце слова (домъ, осЕнь, 
ндЕ'"Гь) ; перед слогом с любым гласным, кроме 

редуцированного (sьрА'"Гн 'брать', мъноrо 'мно­
го', нАvьнЕ'"Г'Ъ 'начнёт', кънА~.::;ь 'ю-rязь', С'Ъ'"ГО 'сто'), 
и перед слогом с редуцИрованным в сильной 
позиции (дьньсь 'днесь', 'сегодня'). Сильными 
(в них редуцированные имели большую дли­
тельность) бьши позиции: перед слогом с реду­
цированным в слабой позиции (сънъ 'сон', дьнь 
'день' , въ::;ьмн 'возьми', nьсъ 'пёс', мъхъ 'мох') и 
в сочетании со звукамир и л между согласны­

ми (nьрвъrн 'первый', кърмъ 'корм', дъt\r'Ъ 'долг' , 
в ъ"к 'волк') . 

В древнюю эпоху существования славянских 

языков (когда они уже выделились из прасла­
вянского) начался процесс nа д е н и я ре д у­
цированных. В слабой позиции редуциро­
ванные исчезли , в сильной - продолжали 
произноситься. С течением времени они сов­
падали в звучании с уже имеющимися в языке 

гласными. В древнерусском гласный ъ в силь­
ной позиции совпал с о, а ь - с е. 

Наследие редуцированных в современном 
русском языке - беглые гласные. Например, в 
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СЛАВЯНСКИЙ СТИХ 

Учёные считают, что падение редуuированных ·111у 

ков - «еров» - сказалось не только на языке, 1111 
и на культуре славян. Когда славяне ешё были слн 

ным народом, у них уже сушествовал эпос, т. е. П\ '1 

ни о богатырях и их подвигах . И хотя эти песни л11 

нас не дошли, филологи уверенно говорят, что л1 1 

жены они были стихом, основанным на счёте слоr 1111 
(его называют с и л л а б и к ой): в каЖАом стихе, т. 1 • 
строчке, было десять слогов . 

После падения редуuированных (кратких) звуко11 

стих разрушился: в одной строке «еров» по случ.н1 

ности не оказалось, и она так и осталась десятислш~ 

ной. А в соседней их могло быть пять, и от не '" ос 

талось только пять слогов. Вместо стихов получале ~~ 

хаос, который nлохо запоминался: ведь поэзия (11.1 
ла устной, и её нужно было хранить в памяти. 

дальнейшая судьба эпических песен в раз11 1.1 

землях сложилась по-разному. Богатырские ( « ЮIItl ll 

кие» ) песни южных славян - болгар и особенно с•р 
бов сохранили древний силлабический десятисло.+. 

ный стих. У восточных славян на смену силлабиl\1 ' 

пришла то н и к а - стих, основанный на счёте ул.1 
рений (т. е. слов). Так сложены русские былины. Во 1 
можно, это произошло потому, что на Руси , особс•11 

но на севере, падение редуuированных шло доволы 111 
ме.II.Ленно, и у сказителей было время, чтобы nept• 
строить стих . А в заnадно-славянских землях, no-UII 
димому, npouecc развивалея стремительнее. Заn,1Л 
ные славяне утратили эnический стих, а с ним 11 
героический эпос. Только пересказы некоторых к1 

жетов сохранились в старинных хрониках. 



11111 1 > • ком языке форма именительного па-
' 1 1 / \ IIIIСТвенного числа слова сон содержа­

IIН 1> юзы ъ: сънъ. Конечный ъ находился в 

1 1111 11'1 11 зиции, корневой ъ - в сильной. 
lн •11 11 : 1/ \СIIИЯ редуцированных получается сън, 

11 1 1 0/t. А в форме родительного падежа 
111 , •;юва (съна) корневой ъ стоит в слабой 

11111\1111 - значит, после падения peдyциpo­

fltltl ol'\ t ЮJ:rучается сна. Так чередование силь-

1 • 1 11 ·;шбого ъ преобразовалось в чередова-
11• 1 11,11 1 юго (о, е или и) с нулём звука: возникли 

1 11•11' I 'Jiacныe. 

111/ \l ' lllle редуцированных без преувеличе-
1•1 1r 111 11 назвать главным событием в исто-
11 1 1 J I.IIIНIICКИX (в том числе и русского) язы­
•11 111 I( 'J IСпраславянского времени. Благодаря 

1 IH ' ' I 'Олько уменьшилось число гласных в 

11 11 1 11 1 юявились беглые гласные. После паде­
''1 1 11 '/ \УI\Ированных в древнерусском языке из-

1111 11.1 ·1, структура слога: если до него все (или 
1111 11 ·с) слоги были открытыми, то теперь 
1111 1110 ь большое количество закрытых cлo­

tl 1 орснным образом изменилась и система 
1 111 III>IX звуков. Это изменение наметилось 

1111 J\1 1 11адения редуцированных: твёрдые со-

11'1, КОХОРВАТСКО-РУССКИЕ ~ 
1 1 н 1 ВЕТСТВИЯ ~ 

11. 1 ~ 11 1ируя .11.анные в условии слова, можно заме-

11111•, 111 0 русскому о может соответствовать серб­
! '' ''1 )IJiJTcкoe о или а, русским е и ё- сербскохор-

11 1 1• о' е или а. Изменяя русские слова или 

"' 1 ltitpaя .1\.ЛЯ них О.ll.нокоренные, отмечаем, что в 

• 11111 кохорватском слове стоит а, если в соответст­
н ~ lillt'м русском слове- беглый гласный о, е или 

1 1 1•. такой гласный, который чере.11.уется с нулём 
111}1 ,1 ( он- сна, лев- льва, пёс- пса). Если же 

1 1ус 1 ком слове о или е(ё) не беглые, тог.11.а в серб-
111 орватском появляются соответственно о или е 
1 1 \ СI 'I IОСкохорватском отсутствует). Конечному рус­
. 111 ty 11 после гласной соответствует о в сербскохор-
11 111 "ом (при этом сочетание оо упрошается в о). 

1. '''' ' ь в сербекахорватском не используется (что 
1111 110, ког.11.а мь1 перево.11.им с сербекахорватского 

· 111111 раж - рожь, и мьt применяем это, ког.11.а вы-

1111 ltiiPM перево.11. в обратную сторону: русское 

,, •· сербекахорватское лаж). 
lt•rt рь выполним контрольные перево.11.ь1: МеА -

11 1 (l1 не беглое, сравните: мёда), 11ан - лён (срав-

111 11 1': льна), болан- боАен, 11аж- ложь (сравни­

" 'А\и), плела - n11e11a, пче11а - пчела, отаи -
1111'11, горак- горек, во- во11, бео - бел, раж -

1'"*''· (Ответы вьt.11.елены полужирным шрифтом.) 
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ВСЕГО ОдНА БУКВА 

Проuесс па.11.ения ре.11.уuированных был .1\.Лительным 

и происхо.11.ил в разное время в разных .11.иалектах 

.11.ревнерусского языка. К тому же конечные ре.ll.уuи­

рованные исчезли раньше, чем ре.11.уuированные в 

.11.ругих слабых позиuиях. Например, в .11.ревненовго­

ро.11.ском .11.иалекте конечные ре.11.уuированные были 

утрачены в конuе Xl в. , а в .11.ругих слабых позиuиях 

лишь во второй половине Xll в. Такое состояние язьl­
ка, ког.11.а конечные ре.11.уuированные уже перестали 

произноситься, а сре.11.инньtе- ешё нет, отразилось 

в новгоро.11.ской берестяной грамоте начала Xll в. 

Учёные .li.ОГа.11.ались об этом по написанию О.li.НОй­

е.ll.инственной буквы. В грамоте ре.11.уuированные 

гласные обозначены очень после.11.овательно (как ес­

ли бы они были в живом произношении) - и при 

этом нет ни O.li.HOй буквы «ер» или «ерь» ! Это осо­

бая орфографическая система, так называемая бы­

товая система письма, по которой вместо ъ 

пишется о, а вместо.&- f. Бытовая орфография ха­

рактерна .1\.ЛЯ .11.ревнерусских .11.еловых, юри.11.ических 

.11.окументов и частных писем. Вот начало грамоты: 

W Н-kЖЕКЕ КО JE;A6HД'If YEMOI( НЕ 60СОЛЕШН YE'I'O 'I'H ЕСЕ­

МО кодАлА кокАтн. Тот же текст в стан.11.артной .ll.рев­

нерусской орфографии: (от) н-kжьк-k къ ЗАtШДОI( чЕ­

МОI( НЕ 6'ЬС'ЬЛЕШН 'IЬ'I'O 'I'H ECEM'lo 6'ЬДАЛА K06A'J'H. 

( «От Нежки к Зави.11.у. Почему тьt не присылаешь то, 
что я тебе .11.ала выковать? >> ) 

По правилам .11.ревнерусского спряжения .1\.Олж­

но быть написано есмь. В грамоте написание ЕСЕмо 

говорит о том, что согласный '" отвер.11.ел, а это мог­

ло произойти только в самом конuе слова. К тому 

же буква f пере.11.'" в этой форме «лишняя » : она обо­

значает гласный, вставленный в неу.ll.обопроизноси­

мое конечное сочетание согласных. Значит, конеч­

ные ре.11.уuированные во время написания грамоты 

уже не произносили, хотя и писали по правилам ор­

фографии. 

гласные стали мягкими перед гласными перед­

него ряда. Например, в словах м-tрн-rн 'мерить', 
дьнь 'день' раньше все согласные бьии твёрды­
ми; потом твёрдые <•приспособились•> к стоя­
щим за ними гласным переднего ряда ([и], [ь] , 
[-t] и [э]) и стали произноситься мягко: .м'1>р'ит'и, 
д'ы-t'ъ. Однако <•новые мягкие•> не были ещё пол­
ноценными согласными фонемами, так как их 
мягкость определялась тем, что за ними шёл 

гласный переднего ряда. После падения ко­

нечных редуцированных мягкие согласные (те, 

которые уже смягчились перед конечным ь в 

словах типа кость, соль) оказались на конце сло­

ва. Теперь их мягкость уже не бьиа обусловлена 
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ПРОСТАВЬ ТЕ е и rfl 

Ь..аны русские слова в старой орфографии: бiлить, 

грезить, дiльный, медокь, мiлокь, плеть, р1r.ка, 

св1r.тлый, селить, сельскiй, сmгь, с1r.тка, тёмный, 

шека, шёлка. 

Буква 1;. («ять») до 1918 г. писалась в некоторых 
словах, где по современной орфографии пишется е. 

Разниuы в произношен и и букв е и 1;. не было, поэто­
му, когда учились писать, написание многих слов при­

ходилось просто заучивать. Однако в первом прибли­

жении употребление букв 1;. и е описывается 
достаточно простым правилам. Конечно, из этого 

правила есть исключения, но примеры и контрольные 

слова в задаче подобраны так, чтобы среди них не бы­

ло исключений и правило можно было обнаружить. 

Сформулируйте это правило и напишите в ста­

рой орфографии следуюшие слова: беда, верить, вес­

на, ель, клён, клеть, лесок, плен, пчельник, резать, 

сера, стена, стрела . 

передним рядом следующего гласного (ведь 
гласного уже никакого не бьmо: [кост'ь], [сол'ь], 
[осм'ь] превратились в [кост'] , [сол'), [осм']). По­
этому после падения редуцированных мягкие 

согласные стали самостоятельными фонемами, 
способными различать слова: .мя[т) - .мя[т'), 
.ме[л] -.ме[л'] . Значит, наша современная систе­
ма согласных с парами по твёрдостиjмягкости 

сформировалась уже в конце XI в. 
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ГЛУХАЯ UЯUEPA 

Перед вами белорусские сушествительные: д3('1//· 

юiкабраз, жанfх, жарабеu, жываглот, калена, Hl;/11/~ 
пfва, пярьtна, р:Эпа, uecuь, ияпло. 

1. Пере~едите,с белорусского языка слово о•11 

тание глухая ияиера. 

2. Переведите на белорусский язык слова бt'fll 
за, дерюга, дитя, жито, порядок, река, рисунок, 1 r 
док, тень, тина и укажите правила, которыми вы "1'" 
этом пользовались. 

Количество согласных в русском языке ttt н 11 
падения редуцированных и появления мяtt 11 

согласных фонем, парных твёрдым, сильно 1111 1 
росло. Количество гласных, наоборот, ум '"' 
шилось, и не только потому, что из системы 11 11 
ков были <•вычеркнуты•> редуцирова11 11 loll 

Появление парных по твёрдостиjмягкостtt 1 11 
гласных фонем изменило отношения гла ''" '' 
и и ы. Теперь они объединились в одну фоt 11 

му, став <•заместителями•> друг друга в pa:111t.t 
фонетических позициях: и бывает тол"' 11 1· 

начале слова и после мягкого согласного, ы 

только после твёрдого. Это ещё одна ос н 11 
н ость современного русского литературtн 111 
языка, сформировавшалея после падения 111 
дуцированных гласных. 

Ещё одна утрата была связана с исчез110111 
нием фонемы <•ятм. В старой русской орфоt 11,1 

ПЕРЕХО.6. е в О 

С Xll в. в древнерусских текстах появляются свил1 • 

тельства перехода гласного е в о перед твёрдыми t 11 
гласными . Если до него произносили [в'эл] - 1111.1 
[п'эс] - пёс, [гр'эп] - грёб, то после стали говор1111 о 
так, как мы говорим сегодня: [в'ол], [п 'ос], [гp'ottl 

Этот переход затронул гласный е, восходяший к зну 

камеи ь, но не к звуку 1!.. На месте 1;. перед твёрлtоl~l 

согласным сохранялся е: [л'Эс] , [м'Эсто]. 
В современном русском языке из правила о 111 ' 

реходе е в о есть немало исключений. Многие из 1111 
обусловлены недавним отвердением следуюшего ' ' ' 
е согласного (например, слова женский, первый пр11 

износились как же[н']ский, пе[р']вый ешё долt "' ' 
время после того, как закон о переходе е в о прt • 

кратил своё действие, и поэтому в них осталось(') 

В русском литературном языке переход е в о Гll ' 

ред твёрдыми согласными бывает только в удар111111 

позиuии. А в северарусских говорах он есть и в бt• 1 
ударной позиuии ([н'осу], [пом'орла]) . 



111 III•IJI:I буква 1;. (<•ЯТЬ») , обозначавшая звук 
11' '1 IIOI'O литературного языка. Буква <•ЯТЬ•> по 
1 1 1111 11111 писалась во многих русских словах, 
· •llljii •IX она встречается и в древнейших сла-

111 111 \ руКОПИСЯХ (л.-f>съ, ХЛ<f>Б'Ь, с.-f>лъ, СНД<f>Л'Ь, 
11 ) 0 1 ераграфическая реформа 1918 г. уст­

'"' 1.1 •· Н'IЪ•> из русского алфавита как избыточ­
•1 llt '/\1• в алфавите есть буква е, которая то-
1 11 н 111 1 ачает звук [е]. 
\1 1 / \У тем в древнерусском языке буква 1;. 

. ·III,I' I:IJia особый звук, отличный от [е]. Пола-
11 1 11'0 <•ЯТЬ•> в древнерусских диалектах был 

1 111~ 1 11 ·рхне-среднего подъёма [~] (как пер-
1111 111 '1< в слов~ эти) или дифтонгом (сочета-

1• 1 111 ков) [ие] . Отличие [1>] от [е] сохраняют 
1 11 1 10р многие русские народные говоры. 

\'• t \ lopмa, устранившая букву 1;., очень облег­
' 1 1 11 :ШЬ ШКОЛЬНИКОВ: ведь В ЛИТера1урНОМ 

111 llt' то пять гласных фонем, и теперь не нa­
III•IJII> учить наизусть список слов, в которых 

11111 10 1 ·k. Зато хуже стало тем, кто произносит 
111' 11 > фонему 1;.: им приходится одной буквой 

1 111 1 \. lllaтъ две разные фонемы (как если бы 
1. lllll ' l:tM предлткили такое правило графи­
! шуt 11 [и], [э] передавать одной буквой е). 

1 I ЛЛСНЫЕ 

111 1 IIICJIO гласных в истории русского языка 
11 lll · lll aлocь, то число согласных, наоборот, 

· · II I ' IIIBaлocь. Это происходило за счёт появ-
111 111 1 ювых мягких согласных фонем (этот 

11• 11 \1 т · начался ещё в праславянском языке). 
II I ' PIIO!Iaчaльнo в праславянском был всего 

111 11 м н I 'КИЙ согласный - j. Затем, ещё на очень 
1 III III'M этапе жизни праславянского, измени­
·111 1• 1rпсоны сочетаемости звуков: 

1 111t н : 1ычные согласные х;, г, х не могли боль­

''' 1 tl' ' таться с гласными переднего ряда. По-
111 1 ~ 110 всех словах, где были сочетания типа 
11 ..,,, xu, заднеязычные смягчились и пере-
111 11 11rипящие: к; в ч, г в :не, х в ш. Это изме­

"'' '' лингвисты называют первым пере-
'" ' 1/ым смягчением заднеязычных 
'• lri C 'l-tЫX (первой палатализа­
, 1' it ). Так появились три мягкие согласные фо-

11 ,, 11х рефлексы мы находим в словах ши-
11/(/, .жена, чистый, а также час, чудо, JJcaлo 
ljli ' \ последних словах гласныенепереднего 

' 1 1 1 10сле шипящих образавались позже из 
111 '" ''х переднего ряда). После смягчения зад­

" lll•l'llrыx в языке появились чередования 
111 11 '1/:Jычных согласных с шипящими: могу­

" • 11/ 't'IIIЬ, пеку - печёт,рука-рученька - руч­
, , 'tl/ >аг - овра:нсех;, сухой - сушить. Эти чере-

История русской фонетики 

ПОЛНОГЛАСИ Е 

Сравните д-ревнерусские и современные русские сло­
ва с их соответствиями в старославянском языке: 

город 'Ъ - город - грАд 'Ъ; БЕрЕг'Ъ - берег - Бр-tг'Ъ; 

ГOfiOC 'Ь - ГОЛОС - ГЛАС ъ; МОЛОКО -МОЛОКО - мло'/;ко . 

Сочетания -оро-, -ере-, -оАо- меЖАу согласными­

полногласие - возникло у восточных славян ешё д.о 

появления памятников письменности. В тех морфе­

мах, гд-е у восточных славян были полногласные со­

четания, в языках южных славян -сочетания непол­

ногласные: рА, лА, p-t, л-t . 

Полногласие и непалнагласие образавались в раз­

ных славянских языках по одной и той же причине: 

нужно было избавиться от закрытых слогов. В пра­

славянском полногласные морфемы сод-ержали соче-

. тания типа ор, оА, ер, еА; это под-сказывает вид. тех 

же самых корней в род-ственных инд-оевропейских 

языках (сравните привед.ённые выше примеры с анг­
лийскими garden, milk, немеuким Berg). Южнославян­
ские языки решили проблему, поменяв гласный и со­

гласный местами, а восточнославянские- добавив 

после согласных р или А ешё од-ин гласный. В русском 

литературном языке корни и приставки с неполно­

гласием пришли из uерковно-славянского языка 

(пресечь, привАечь, чрево, огласить, бра:uы) или об­

разованы по мод-ели uерковно-славянских слов (гАас­

ный, мАекопитаюшее). 

дования пронизывают всю систему согласных 

современных славянских языков. 

С первым переходным смягчением связаны 
чередования и в словах отец - отечество, о;у­

рец - о;урчик, 'К1-tЯЗь - 'К1-tЯ:НСеСJСИй. 
Спустя некоторое время после первого пере­

ходнаго смягчения заднеязычных согласных в 

праславянском языке появились новые гласные 

переднего ряда 1;. и и, образовавшиеся из диф­
тонгов. Опять возникли сочетания заднеязыч­

ных согласных с гласными переднего ряда, а 

язык по-прежнему стремился от них избавить­
ся. Заднеязычные перед 1;. и и смягчились, но пе­
решли уже _tre в шипящие, а в свистящие звуки: 
к; в ц', г в дз' (в некоторых диалектах - в з ') , а 
х в с' . Это изменение назьmается в т о р ым n е­
реходным смя гчением заднен~бных 
согласных (второй пал атализа­
цией). Его результаты мы видим в словах серый, 
седой, целый, цена, зеница, царь и др. Так по­
явились ещё три мягкие согласные фонемы. 

Третье переходное смя г чение 
заднеязычных соглас1-tых (третья 
палатализация) дало те же результаты в 

праславянских диалектах, что и второе. Однако 
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Русский язык 

УМРЕНИЕ 

В современном русском литературном 

языке ударный слог слова произносит­

ся громче и миннее безударных. Та­
кой тип ударения называют д и н а м и­

ческим, или силовым. 

В праславянском и раннем древне­

русском языках ударение было музы­

кальным, или тоновым. При таком 
типе ударения на протяжении ударно­

го слога изменяется высота звука (тон), 
ударный слог как бы поётся. 

Каждой словоформе праславян­

ского языка было свойственно опреде­

лённое ударение: либо восходя­

шее, при котором тон павышалея 

(например, оно было во всех формах 
слов сИла, сИльный, в инфинитивах хо­
дИти, бьрати, вязати), либо нисхо­
дяшее -с понижением тона (в ви­

нительном падеже единственного 

числа некоторых слов женского рода: 

голову, ногу, руку; в формах прошед­
шего времени мужского, среднего ро­

да и множест~енного чис,ла некотОР,ЫХ 

глаголов: передаль, запили, жиль, 

пустиль, простили и др.). 
Как и в современном русском, в 

древнерусском и праславянском язы­

ках ударение могло стоять на любом по 

счёту слоге слова. Такой тип ударения 
называют свободным. Но в древне­

русском и праславянском языках толь­

ко восходяшее ударение могло стоять 

на любом слоге, а нисходяшее всегда 

стояло на начальном слоге. Нисходя­

шее ударение обладало ешё одним 

свойством: если перед словоформой с 

этим ударением ставили приставку, 

предлог, союз или частиuу, то ударение 

перемешалось на них. Эта особен­

ность сохранилась у многих 9mрм в со~ 
временном русском языке: голову-на 

ГЛУХАЯ UЯUEPA 

Значения белорусских слов угадать 

нетрудно (хотя некоторые станут окон­

чательно ясны лишь в проuессе реше­

ния задачи). В белорусском языке вме­

сто русской буквы н используется i 
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' , , ' 
голову, ноги -, на ноги, руки - з~ ру-

ки, город - за город, дал - продал, 

взЯли - заняли, прИняли. А современ­
ное ударение форм родилсЯ, напилсЯ, 
начался показывает другое свойство 

словоформ с нисхо;;яшим ударением в 

праславянском и древнерусском язы­

ках- «Отдавать» ударение стояшей по­

сле них частиuе или местоимению. Во­

сходя шее ударение стояло на 

определённом слоге слова и за преде­

лы словоформы не уходило. 

В современном русском языке од­

ни слова имеют неподвижное 

ударение (оно не меняет места в 
разных формах одного слова: воля, 
воли, волей; славить, славлю, славит), 
а другие - подвижное (меняет 

место при изменении форм слова: бо­

рода, бороду, бородЫ, бород; ходИть, 
хожу, ходит, ходИли, хоженый). Эти 
типы ударения сформировались ешё в 

праславянском языке. Они были тес­

но связаны с типами музыкального 

ударения. Слова с неподвижным уда­
рением и часть - с подвижным 

(носИть) имели восходяший тон удар­
ного слога во всех своих формах. Ос­
тальные слова с подвижным ударени­

ем в одних словоформах имели 

восходяшее ударение (борода, бороде, 
бородами; дать, дадИте, дала), а в 
других - нисходяшее (бороду, боро­
ды; даль, дало, дали, дань). 

Нельзя сказать точно, в какое вре­

мя музыкальное ударение заменилось 

в русском языке на динамическое. 

Учёные считают, что в раннедревне­

русский период музыкальное ударение 

ешё сохранялось. Во многих случаях 

место ударения не изменилось с пра­

славянских времён. Однако ряд пре­

образований привёл к тому, что в со­

временном русском литературном 

(обозначаемые ими звуки одинаковы). 

Русским мягким [т'] и [д'] в белорусском 
соответствуют мягкие [u'] и [д'з']. Бело­
русскиежир всегда твёрдые, что на­

ходит отражение на письме. Безудар­

ным русским о и е соответствует а (там, 
где белорусскому а предшествует мяг-

языке - одна из самых сложных < 111 
тем ударений в мире. 

Среди следствий перехода от му щ 

кальнаго ударения к динамиче КОМ\ 

аканье -совпадение в одном з11у~ 1 
гласных неверхнего подьёма в fll' 1 
ударных слогах. Сильное динами•н 

ское ударение привело к ослабленик111 

сокрашению гласных безударных ел'' 
гов - эти изменения гласных нaзt,tll•t 

ют редукиией. Поэтому мы говорttм 
[хадИт']; [з'иемл'а]; [п'иетак]; [мьлакс)l 

Аканье возникло ешё в древн ру1 

скую эпоху. Позже оно распростр.11111 

лось с юга на север из-за массовых мlt 

граuий населения. В говоре Мо Kt\lol 
сосушествование оканья и аканья 1111 

является в XIV в., а сегодня грашнt.t 
между ними отодвинулась к северу 111 
Москвы. 

У дарение в современных OKollll 
ших (как и в акаюших) говорах ди11.1 

мическое, однако в окаюших оно 111 
раздо слабее. Поэтому в них Чi:l< 111 
бывает не так просто на слух опрt•лt• 
лить место ударения в слове. 

к[а]ро&а к[о]ро&а 

Аканье возникло в южных областях 
и постепенно проАвигалось на север. 

кий согласный, на письме использу<• t 

ся буква я). 

1. Глухая тетеря. 
2. Бяроза, дзяруга, дзiия, жыта, 11.1 

радак, рака, рысунак, сядок, Ut'l/1. 

uiнa. 



111'< > ТАВЬТЕ е и 1l 

11111' л' всего сле.:lует отметить, что слова с ё и в ста-

1"''1 орфографии пишутся через ё: тёмный, шёлка. 

1111р11'1 •м, разрешалось писать и простое е, как и в co-
11/'"~II'IIIIOй орфографии.) Если в современной орфо­

ljt.н jнн1 в корне слова пишется е и при изменении это­

'" 'лона или в ро.:lственных ему словах вместо е 

1111 .1 11ибу.:lь появляется ё, то в старой орфографии 
llllll ii 'I( Я е, а если ё никог.:lа не появляется, то пишет-

•! '* У тановив эту зависимость, можно записать в 
1 1/11111 орфографии контрольные слова (важно толь-

111 111 ' 1абыть поставить ь на конuе сушествительных, 
• 11 lll'tиваюшихся на твёр.:lый согласный). 

1 >л1tако за пре.:lелами контрольного списка приме-
11111• но простое правило тру.:lно. Например, нужно уз-
11 111., "'1К- через е или через 1I - пишут слова пень, 
· • 11•, (юда. Начните перебирать Аругие формы этих 
• '111 11 ро.:lственные им слова: пень- пенёк- пень­

' 11 иенёчек; семь - семи - седьмой - семью -
, 11• н· .ят- семнадцатый - семёрка- семеро- се­

'' '/ 1111 .. - ... Сре.:lи выписанных слов ниг.:lе нет ё, но, мo­
tl 1 ltыть, такое слово всё же сушествует~ На самом 
1 " 11rнь и семь пишутся по старой орфографии че-

1" 1 с•, i<IK как есть слова опёнки (грибы, растушие на 

11111•) 11 сам-сём (об урожае: « В семь раз больше того, 
1111 110 еяли »). Но если бы таких слов не нашлось~ Пo-

1111/IIY желательно найти правило, которое не было бы 
1 1111.1110 с перебором слов. 

11· '11 11 11111, в каrорых оно происходило, бьmи дру-
11 111: : 1аднеязычный согласный смягчался под 
IIIIIIII ICM предшесrвующих ему гласных перед­

' 1' 1 рнда и сочетания *-ьр-. Результаты третье­
' ' 1111Чения задненёбных встречаем в русских 

11111.1 · лестница, лицо, овца, отец, .месяц, заяц, 

·••'/1/(mnь; польза, нельзя, к:нязь, стезя; весь (ме­
', IIlM ' t rие) . 

11 н:JЫке Древнего Новгорода, который сфор-
1111 н 111:tлся на основе племенных диалектов кри­

''1'11 '1'1 11 славен, второго переходнаго смягче-
111111 11 происходило. Эти диалекты в эпоху 

·• •11.1 1ования новых Т. и и <•не имели ничего про-
11111 t'Оч.етаний заднеязычных согласных с глас­
•111 '" 11ереднего ряда. Поэтому в новгородских 
.. I11 '< " 1 'ННЫХ грамотах встречаются формы: кi.-

1\t 'J it,tЙ', rв.-k.-;дкi. 'звёздочки'. 
11 /\ревнерусском языке уже не бьmо запре-

1 1 11,1 · ч.етания типа ICU, ги, xu. В XIV в. в бoль­
ttiiiiii "I'Be диалектов старые сочетания к:ы, гы, 
',,, щ·реходят в ICU, ги, xu (кислый, гибель, хит­
., ·111 11 1 юдобные образуются из к ъtcll ът, rъигfыь, 

1 ' '11 ·мt!). Это правило сочетаемосrи звуков со-

История русской фонетики 

Буква ё е .. 
ПоА уАарением сiтка, 
переА твёрАым шёлка, - свiтлый, 
согласным тёмный снiгь 

ПоА уАарением плеть, 

переА мягким - грезить, 

согласным сельскiй АiлЬНЬ/Й 

В безуАарной шека, рiка, 
позиuии - селить, бiлить, 

МеАОКЪ мiлокъ 

Согласно таблиuе, в первой группе оказываются сло­

ва с ё и 1I и нет слов с е, во второй и третьей груп­
пах - слова с е и w. Слов с ё нет. 

В формах слов второй и третьей групп или в ОА­

нокоренных словах, относяшихся к первой группе, 

произносится ё на месте е и е на месте w: плётка, грё­

зы, сёла, шёк, мёд, но дел, рек, бел, мел. 

Получается правило: « Если в формах .:lанного 

слова или в ро.:lственных ему словах ПОА у.:lарением пе­

реА твёр.:lым согласным произносится ё, то пишется е; 

если е, то пишется w». 
Контрольные слова в старой орфографии выгля.:lят 

так: б1иа (бед), вiрить (вера), весна (вёсны), ель (ёлка), 

клёнь, клiть (клетка), лiсокь (лес), плiнь, пчельникь 

(пчёлы), рiзать, cipa, стiна (стен), стрiла (стрел). 
О.:lнако .:lаже из более точного второго правила 

есть много исключений (кедрь, звiзда) и непроверя­

емых случаев (пiсокь, олень), так что не стоит, решив 
эту за.:lачу, считать себя умеюшим писать в соответ­

ствии с нормами старой орфографии. 

храняется и в наши дни. В современном языке 
сочетания к:ы, гы, хы встречаются в заимст­

вованиях типа Кыргызстан, а таюке на стыках 
морфем (тон[кы]й, вздра[гы]вать). 

Мягкие согласные образавались в позднем 
праславянском языке и в результате слияния 

твёрдых согласных с последующимj. При этом 
появились новые мягкие фонемы <н'>, <л'>, <р'> 

из сочетаний *нj, *лj, *pj,· сочетания других твёр­
дых согласных с j тоже превратились в мягкие 
(шипящие) звуки, но все они уже бьmи в языке 
и раньше. Эти фонетические изменения приве­
ли к появлению таких чередований: вязать -
вж»су, писать - пишу, искать - ищу, свет -
свеча, ловить - ловля, вопить - вопль, 

плакать - плач. Слияние согласных с после­
дующим j довершило образование мягких со­
гласных в позднепраславянский период. 

Дальнейшая исrория мягких согласных, воз­
никших в праславянском языке - это исто­

рия отвердения шипящих и ц. Об их былой 
мягкости напоминают правила русской графи­
ки (:жи, ши пиши с буквой и). 
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ИЗ ИСТОРИИ 
НОВГОРО.6.СКОГО .6.ИАЛЕКТ А 

[А] ilшn(11)a n в м ъmн. сто(ро)вь 
AOBph. Н товарь BOXh· Kht\h ВЕС 

nщat~n вiiAH стщан(ь) 

Перед нами текст берестяной грамоты, относяшей­

сяк 60-м гг. Xlll в., - фрагмент письма, адресован­

ного кynuy. В этой грамоте, как и во многих других, 

смешиваются буквы 4 ~ и 1;, а также ъ и о. Такое 

смешение происходило после nадения редуuирован­

ных звуков. Зная эти особенности, можно перевес­

ти текст: «f>.ушила и Белына живы-здоровы, а товар 

весь uел, не беспокойся, Степан » . 

В грамоте отражены некоторые характерные 
черты древненовгородского диалекта. Так, слово ш­

цмн указывает, что вместо звука [ч '] , свойственно­
го стандартному древнерусскому языку (и современ­
ному русскому), в языке t..ревнего Новгорода 
произносили [u']. Соответственно в словах nтнцА, чtl· 
сто, чЕлокЕк [u'] и [ч'] совпадали в одном звуке [u']. 
Эта черта называется uоканьем. Uоканье возникло 

ешё в праславянские времена; оно сохраняется до 

сих пор на обширной территории Русского Севера, 
когда-то заселённой новгородuами . 

Слово кмь читалось как [к·hм], а переводится как 
<<Uел» . Здесь отражена другая важная черта диалек­

та: [к] в нём не перешло в [u']. Ешё в праславянском 
языке заднеязычные согласные звуки *к, *г, *х перед 

*i и *и изменились в свистяшие: [к] --+ [u'], [г]--+[з'], 

[х]--+[с'] (такое изменение называется второй пала­
тализаuией). Однако в новгородском диалекте ниче­

го nодобного не произошло. Это nодтверЖдают при­
меры из других берестяфых грамот (х-hрь 'серь', 
'серое сукно', кьрк·ы 'uеркоlзь'), а также данные из со­

временных северазападных говоров (кедить 'uедить', 
кеп 'uen' и др . ) . 

Слово кохь 'весь' читалось как [вьхе] (буквы в па­
рах ъ и о, ь и Е взаимозаменяемы). Изменение 

[х] --+ [с'] в древнерусском в этой форме связано с 
другим фонетическим npoueccoм, так называемой 

третьей палатализаuией. Как и вторая, она затрону­

ла большинство диалектов праславянского языка. А 

в новгородском диалекте слово весь сохранило 

праславянское *х во всех формах. 

Кроме фонетических эта грамота отражает и од­

ну морфологическую особенность новгородского 

диалекта. ТокАрь кохь кмь - все эти слова имеют 

на конuе 4 который читалея как [е] . У сушествитель­

ньlх мужского рода окончание именительного паде­

жа -f - особенность новгородского диалекта (в со­

временном русском языке здесь нулевое окончание: 

товар весь иел). 

Есгь в русском языке и одна заимствованная ' ' 111 
нема- <ф>. Она была усвоена через многоч 1 11 
ленные заимствованные слова, попадавш11С 1' 
русский язык в течение многих веков: снач : 1 н 1 
это были заимствования из греческого, ПO' I 'I щ 
из латыни и новых европейских языков. 

слог 

В праславянском языке долгое время действон: 111 
закон открытого слога. Он стал причиной м 1111 
гих изменений в языке. Например, в раннем 111 1,1 
славянском языке слова мужского рода им ·;111 
окончания именительного падежа единстве11111 1 
го числа *-s (так же, как в латинском яз111 1 
domus, hostis). Под действием закона открыто1 11 
слога конечное -s отпало, и получились CJJOII.t 
оканчивающиеся на гласные: '"до-мъ, *гo-crr11 •. 

Старославянский и древнерусский paнJI{' I II 
периода- это языки, в которых все (или 11011 
ти все) слоги бьuш открытыми. Вот отрыв 1\ 11 1 
Остромирава Евангелия (1056-1057 гг.), в J<O'I't 1 
ром все слова разделеi-П>I на слоги. Все слоги 3,/ \( '11• 
открытые: 8t.-сm-къ nн-ы..-н о--rъ ко-д ъ1 се-д~. lt '1• 
Жд\·ЖДЕ·"Гt. Сд\ ПА·КЪI. А Н-ЖЕ ПН·I{·"Гt. ()-"ГЪ RO·Д 'Iol 

!Ж-ЖЕ А·<';Ъ ДА·Мt. I{·MOI(. NE Н·МА·"Гt. RЪ·ЖД.91·ДА•' 1'11 

Сд~ КЪ к-f>-къ (<•ВСЯКИЙ, КТО ПЬёТ эту ВОду, ИCIII > I 
тает жажду опять, а тот, который пьёт воду, 1 1 1 
торую Я дам ему, не будет испытьmать жажду 111 1 
когда•>). 

В современном русском языке слоги бын. l 
ют и открытыми (во-да), и закрытыми (дш1 
гряз-ный). Закрытые слоги появились в древ111 
русском языке после падения редуцировюJIII •I 

древнерусские слова СА-д ъ, мЕ-д ъ-къ, с ъ-.-;ъ-в.А·/\ '1 . 

съ-шt.-дъ-шн превратились в сад, ме-док, со-зш1 1 
сшед-ши. При этом изменилось и количе '1'111 1 
слогов в словах, и структура слога в языке. 

Если взять одну из рассыпанных по столу 1~ 
син, положение остальных бусин от этог 11 
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'' 11111 '\ 'Н . llo если потянугь за одну из бусин 
· 1 " Jll •ll сразу сместится каждая из состав­

' •1 1111 \'1'0 бусин. В ожерелье они связаны меж-
' н" 11 '• расположены в определённом поряд-

ке - и образуют систему. Язык - тоже систе­
ма, гораздо более сложная, чем нитка бус. По­
этому изменение в любом его звене приводит 
в движение другие уровни языка. 

сi)ИКА И ОРФОГРАФИЯ. РЕФОРМЫ И РЕФОРМАТОРЫ 

1111 • ОЯВШАЯСЯ РЕФОРМА 

1• 1 11 1р · 1919 г. Московское лингвистическое 
11 1• 1 1110 получило письмо из научного отдела 

l tj t• 1.1 \11 01' комиссариата просвещения, в кo­

I"IM 1 <111 рилось: <•В центральных учреждени­
l't •1•( :Р возникла мысль о желательности вве-

1111'1 J I , I ' I 'IIIICKOГO шрифга для всех народностей, 
1 1 1 Jll lloщиx территорию Республики. 

1 11 форма явилась бы логическим шагом по 
1 11 11 ' 1'11, на который Россия уже вступила, при-
1111 111 111ый календарный стиль и метрическую 
•1• 11 ~1 )' мер и весов. Инициаторы видят в ней 

1111 1 1'11 ·rшое средство для укрепления мeждy-

111111/\III•IX культурных связей ... Задуманное пре­
'1' 1 11 111а1ше было бы, во-первых, завершением 

1 111\ 'IIIO(r реформы, в своё время выполнен-
111 llt"lpoм I, и, во-вторых, стояло бы в связи 
111 н Jl '/\Lieй орфографической реформой•>. 

11 с > IIИСьмо обсуждали на заседаниях Moc­
•llc 11н 'о лингвистического общества, членами 
· 1• 11 н н ·о бьmи крупнейшие российские языко-

11 •1 < :11ачала они ответили на вопрос: можно 
11 1 111 106ще заменить кириллический алфавит 
11 ' l , ll 'ltlrcкий. <•Что касается принципиальной, 

1, '11'1 ''1'11 ческой стороны дела, - писали учё­
" 11 , то с научной точки зрения нет противо­
' 11 . 1 1.1\IИЙ для применения с известными изме­
' ' IIIHtMII латинского алфавита вместо обычного 

1' , 'I 'OI ' шрифта, как не было бы возражений 
'1 IIP<>' I 'IШ иного любого алфавита, лишь бы он 
•11 ·1 11 :1"'лежащим образом приспособлен для 

•1• 1" / \:IЧИ звуков русской речи•> . 
l1 >\Хtздо более важным, с точки зрения линг-

11• 11 щ бьm второй, практический вопрос: а нуж-
1 1 1111 эта реформа? Замена алфавита привела 

1-1 1 разрыву с традициями русской культуры. 
1 11 11 '1 \<1 все книги, написанные и изданные до 
1 1111111\Зации, навсегда захлопнулись бы для но-
111 'lll't ·aтeлeй или им пришлось бы осваивать 
11 1 1 ' /\Ве графические системы ... 

11.1 "I'O приходится слышать: <·Этот язык зву-
1111 1 ·расиво•> или <•Мне не нравится, как звучит 

11 11 н зык•>. Мелодика языка вызывает опреде-

лёi-шые ассоциации; например, для русского поэ­

та О. Мандельштама английский язык звучал 
«nронзительнее свиста•>. Однако существует ещё 
и эстетика (красота) написаний, воздействую­
щая на глаз, и она, несомненно, важная часть 

культуры. Для многих людей стихи Пушкина, 
набранные латиницей, перестанут быть стиха­
ми любимого поэта, а превратятся в стихи не­
коего Pushkina. Или PuSkina? А знаменитые стро­
ки его стихотворения могли бы выглядеть так: 
<ja vas lubll: lubov' esco, Ьуt' moiet ... » или же: <ja 
vas lubй: tubov' е{36, Ьуt' moiet ... ». 

Графика и орфография - самые консерва­
тивные области культуры. Они никогда не уми­
рают сами по себе, даже если очень неудобны. 
Чтобы их реформировать, нужны мощные внеш­
ние фаК'Торы. Культура складывается постепен­
но, шаг за шагом. Вместе с тем русские алфавит 
и орфография менялись медленно, век за веком ... 

АЗ БУКА - НАУКА, 

А РЕБЯТАМ- БУКА 

Есть такое выражение - азбучная истина. Так 
называют что-нибудь очень простое, всем из­
вестное. Действительно, что может быть проще 
азбуки? Однако существует целый раздел науки 
о языке, посвящённый азбуке (или, иначе, ал­
фавиту), её истории и теории. Эта часть язы­
кознания тесно связана с практикой, она раз­
вилась из необходимости совершенствовать 
письменность и создавать алфавиты для бес­
письменных языков. Центральная единица ал­

фавита- буква (точнее, графема) , т. е. 
символ, которым обычно обозначается звук ре­
чи (фонема).Алфавито.м называется спи­
сок всех букв, расположенных в принятом по­
рядке (греч. <•alphabetos•> - от названия двух 
первых букв греческого алфавита <•альфа•> и <•бе­
та•> , в более позднем произношении <•вита•>). По 
греческой модели из названий первых двух сла­
вянских букв составлено слово азбука; в Древ­
ней Руси набор букв назывался ещё <•буквица•>. 
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Специальные символы (буквы, знаки препи­
нания, цифры и т. п.) вместе с правилами обо­
значения звуков или других элементов смысла 

образуют графичес1еую систему языка. 
Человеку, не знакомому с графической сис­

темой языка, сложно правильно скопировать 
лежащий перед ним текст. Он может счесть не­
нужными знаки, принадлежащие графической 
сисгеме (например, точку над буквой t), или, на­
оборот, принять за существенное то, что явля­
ется случайным и незначимым (например, бу­
дет тщательно срисовывать кляксы) . Отличить 

элементы начертаний от случайных штришков, 

завитков - одна из задач, которые решаются 

при дешифровке текстов. 
Чтобы владеть письменностью, недостаточ­

но знать графическую систему, надо ещё и уме1ъ 
ею пользоваться. Правила употребления графи­
ческих элементов определяются орфографи­
ей и пунктуацией. 

О р ф о граф и я (греч. «arthogгaphia>> , от 
<•orthos>> - травилы-IЫЙ>> и <•gгaph6>> - <•пишу>>) 
нужна только тогда, когда есть выбор написа­
ний. Например, первый гласный звук в слове во­
да может быть обозначен как буквой а, так и 
буквой о, а выбор диктуется орфографиче­
ским правилом о безударных гласных. Правила 
пун1етуации определяют, как нужно исполь­

зовать знаки препинания (они помогают понять 
смысл предложения). Пунктуация - это срав­
нительно ведавнее изобретение. 

\ 
БРАТЬЯ ИЗ С<DЛУНИ 

В конце 862 г. к византийскому императору 
Михаилу прибьто посольство от Ростислава -
князя Великой Моравии, государства западных 
славян. Первые миссионеры, пропаведававшие 
христианство в Моравии, распространяли это 
учение на латинском языке. Ростислав решил 

просить византийского императора прислать в 

Моравию проповедников, способных толковать 
Священное писание на родном для мораван язы­
ке. С этой целью он и снарядил посольство в Кон­
стантинополь. Император Михаил и патриарх 

Фотий направили в Моравию греков - учёного 
мужа Конегантина Философа и его сгаршего бра­
та Мефодия. Родом они бьти из Солуни (по-гре­
чески Салоники), где жило много славян. 

Азбуки, приспособленной передавать сла­
вянскую речь, тогда ещё не существовало. Но 
славяне, видимо, уже пытались записывать свою 

речь при помощи латинских и греческих букв. 
Настоящая азбука была создана Константином 
Философом в 863 г. В работе ему помогал Ме-
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фодий, хорошо владевший славянским язы1 1' 1 

Создав славянский алфавит, братья начал11 111 
реводить с греческого на славянский глaВJ II •I• 
богослужебные книги, в первую очередь Е11.111 
гелие. Язык этих переводов, выполненных l\1111 
стантином, Мефодием, а затем их уче11111 , 1 
ми, теперь называют с т ар о ел а в я н с Л' /1 '' 
ЯЗ Ы 1СО.М. 

Старославянский язык во многом иcкyccl 'l lt'll 
ный: чтобы передавать многие ю-шжные и 1111 
стианские понятия, создатели славянской 1111t 1. 
мениости придумывали слова, пользуяСJ, 11,11 
славянскими морфемами, так и заимствова 111 111 
ми из греческого. Этот язык, впервые донёС/ 1111 11 
до славян текст Священного писания, на Cl'( )JII 

тия стал языком славянской культуры. На Р 1 1 
письменность пришла в Х в. (после крещ ' 1111 11 

Владимиром в 988 г.) , но первые дошедш11 · 11'' 
наших дней рукописные книги относятся J< ·1 11 

Пользуясь старославянским языком, IOIII II 

никиприближали его к своим родным язьп<;Jм 

Братья из Солуни Кирилл и Мефоllий, славянские просветит л11 , 
созL\.атели славянской азбуки. Хромолитография. 1914 г. 
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111 1'11< >УЧИТЕЛИ СМВЯН 

1 • "'' 1 1 011 тантин и Мефо~ий были ро~ом из мнoгo­
•llt'tllttlo 1 0ро~а Маке~онии - Солуни (Фессалони­
,, t 1\tll l ики), г~е жили греки, армяне, арабы, евреи, 

111 11• 1·1 11 1 мвяне. Старший брат Мефо~ий ро~ился в 

• 1 ' 1 ( )11 у пешно начал военную службу и был на-
11 l'lttll 110 •во~ой в область, населённую славянами, 

ljtttiii.IЛ 110 во~ой ~есять лет, а затем ушёл в монахи . 

1 1 111111 1 Gрат Константин (он ро~ился в 827 г.) с юно-
111 •1ytt1 11ювал, что его путь- это путь учёного-книж-

11 11 1 l l o('л смерти отuа он попал в Константинополь, 
1 1 Y' IIIЛ< я в знаменитой школе в Магнаурском ~вор­

' '' 1 110 1же стал библиотекарем при соборе Святой 
· ttllllll 11 фактически секретарём патриарха . Затем 

· •111 l • lllfИ II на некоторое время поселился в о~ном из 

,, '"'' II•IP й близ Босфора в Малой Азии, а в конuе 
tll " " " 11ачале 851 г. вернулся в Константинополь, 

tlttlli·l 1.111ять кафе~ру философии в университете. 

11• '1 11\ОС ~ипломатическое поручение Константина-
11• 1111' в араuинской миссии, т. е. в проповми хри-

1111111 111,1 сараuинам (арабам). В 860 г. братья Констан-
1111 11 Мl•<lю~ий уже вместе участвуют в хазарской миc­
ltltt 1 оtорая вернулась в Константинополь в 861 г. 

lliollt 01 императора, что ему прмстоит проповмовать 

1111 il lol ll тво в Великой Моравии, Константин сказал: 
11111 1 •ло мое утомлено, хотя я болен, я р~ пойти ту-

1 11 >Лt.ко если они имеют буквымя своего языка». Ус-

11111· 111, что букв нет, он возразил: <<Как можно на во~е 
tlltoii i И ать ... ». Император ответил ему: << Если ты за­

,,, 11 •1111•, Бог тебе их ~аст» . Затворившись в монастыре 

11•• 11 IIOII, братья выполнили свою великую з~ачу. 

1 1 1 1 '>м у, сербскому, болгарскому. Такой ва-
1 1111 11' · 1·арославянского теперь называют ц е p­

t l /11 о-ел а в я н с к им русского, сербского и 
1' 1 11' и 3 в о д о в. 

111 Л БУКИ 

1111 11 11 • rlшие славянские надписи и рукописи, 

11111 н щиеся к Х в., выполнены двумя графи­
,,, 1 tiMit системами. Одну из них называют кu-

1/t 1'1/fЦе й, а другую- гла г ол ицей (ста-
1' н I I. I IIЯJ J cкoe слово глагола означает 'речь', 

11 '"' >'). Так, надписи на стенах и керамических 
·11111.1. церкви царя Самуила в Тырнове выпал­

' 111•' • t астично кириллицей, частично глаголи­
'' 11 llo ведь Константин Философ перед тем, 

11 ,, . ·ать в Моравию, составил какую-то oд-

lt . 11\)уку ... 
1 11:11' лица - очень своеобразный алфавит. 

1 1 1111111 1 ческие буквы сравнивали практически 

В конuе 863 г. миссия направилась в Великую Мо­

равию. Там у Константина появились ученики, сре~и 

которых своими талантами вы~елялся некий славянин 

по имени Гораз~. В 867 г. братья с учениками отпра­

вились в Рим, получив приглашение от Папы Николая 1 
Великого. В конuе 868 г. Константин тяжело заболел. 
Пре~чувствуя смерть, он в ~екабре принял схиму по~ 

именем Кирилл. Пере~ смертью Кирилл обратился к 

брату: « Вот, брат, оба мы в о~ной упряжке бороз~у па­

хали, я теперь па~аю на гря~е, свой ~ень заканчивая » . 

14 февраля 869 г. он скончался. Ему было 42 го~а. 
Вскоре после смерти брата Мефо~ий отправился 

в Паннонию (ныне территория Венгрии; в те времена 
там жили славяне), чтобы и там ввести богослужение 
на славянском языке. о~нако ~еятельность Мефо~ия 

в Паннонии, постепенно преврашавшейся в uентр сла­

вянской письменности, вызвала озлобление немеuко­

го ~уховенства. Баварские свяшенники, нарушив uер­

ковные законы, без ве~ома Папы Римского бросили 

Мефо~ия в тюрьму, г~е он пробыл ~о 873 г. После ос­

вобо~ения Мефо~ий покинул Паннонию и ~о самой 

смерти был моравским архиепископом. Он умер б ап­

реля 885 г. 

Князь Святополк в 884-885 гг. присое~инил к Мо­
равии Нижнюю Паннонию. И сам князь, и знать при­

знавали богослужение только на латинском языке. 

Ме~у учениками Мефо~ия и немеuким ~уховенством 

началась ожесточённая борьба, которая в 886 г. завер­
шилась разгромом сторонников славянского богослу­

жения в Моравии и Паннонии. С учениками Мефо~ия 

(имена некоторых из них ~ошли ~о нас: Ангеларий , 

Климент, Наум, Савва) жестоко расправились. 

со всеми известными графическими системами, 

но каждое из этих сопоставлений объясняло 
только часть начертаний. Поэтому наиболее ве­
роятно, что глаголица является результатом ав­

торского творчества, а не восходит к какому­

либо древнему алфавиту. 
Многие учёные считают, что Константин, в 

монашестве принявший имя Кирилл, создал 
именно глаголицу, которая была известна его 
последователям под названием кириллицы. 

Впоследствии в Болгарии один из учеников Ме­
фодия составил другой алфавит (им мы поль­
зуемся сейчас), на который позже перенесли 
название первоначальной азбуки. В <•Повести 
временньrх лет•> (XII в.) говорится о трепаже­
нии книг<•, состоявшемся, видимо, между сентяб­
рём 893 г. и маем 894 г. Вероятно, в это время 
глаголица и бьmа заменена на кириллицу. Ин­
тересно, что в Македонии против кирилли­

ческого письма выступали старейшие ученики 
салунеких братьев. Скорее всего они относились 
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к глаголице как к священному алфавиту, состав­
ленному первоучителем. 

Древнейшая дошедшая до наших дней ела­
вянская рукопись - <<Киевские листки,> (Х в.) -
написана глаголицей и, возможно, происходит 

Наl>.писи глаголиuей и кириллиuей на стенах собора 
Святой Софии в Новгороl>е Великом. 
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ОСВОЙТЕ ГЛАГОЛИUУ 

LJ.аны старославянские слова, записанные глаголи-

uей, и русские слова, которые им соответствуют. 

QШ ~rfЬ.g СТОЛ g.gcs .p.g СЫН 

rf\,~'(j'.g ЛОВ ?b~'U'.g кров 

g.g.p.g сон Al'!Q.g uена 

rf(,.g с:: .g лоб 'V l'I.P+ лес 

g.gш~ сто ~о .g Q .g пёс 

G.,.grf(,~ зло д.g.p.g;,.g l>.енёк 

1. Каким русским словам соответствуют следуюшие 
старославянские слова: 

с~Ь~+ч~, Qo.Pocv+ 
2. Запишите глаголиuей старославянские слова, 

соответствуюшие русским словам конь, лесок. 

ПРЕИМУШЕСТВА ГЛАГОЛИUЫ 

Глаголиuа- изобретение более яркое и сам Jloll 

ное, нежели кириллиuа. Количество букв в глагол11 

ue почти точно соответствует количеству звуl\1111 

(точнее, фонем) старославянского языка. Иными < 1111 

вами, создатели глаголиuы основательно раза >pol 

лись в славянской фонетике и благодаря этому ( 11 

здали для неё подходяшую письменность. 

Буквы глаголиuы не скопированы с другого oll\ 

фавита (как кириллиuа с греческого), а созданы ( ol 
мостоятельно. Похоже, глаголиuу её творuы пр(•л 

назначали спеuиально для свяшеннь1х книг: пер111111 

буква «аЗ» по форме напоминает крест. Начерта111111 

многих других букв тоже имеют в основе крест, 11 н • 
угольник (вероятно, символ Троиuы) и круг (возмо 
но, символизируюший вечность, бесконечн ( 11 •. 
полноту Бога). 

Кириллиuа в сушности- это греческий алфа11111 

с дополнительнь1ми знаками для славянских звуко11 . 

которых нет в греческом языке. Потому в кирим11 

ue есть несколько ненужных для славянского ЯЗЫI\11 

букв вроде «КСИ» и « ПСИ >>. Сочетания соответ 111~ 

юших звуков можно передавать сочетаниями дру111 

букв, например вместо « КСИ » использовать соч '1.1 
ние «како» и «слово» . Вообше дублетные буквы 11 
буквенные сочетания, которых позднее стало t'lll 
больше из-за исчезновения в языке некоторых Зlly 

ков, стали постоянной проблемой для « грамотеt• lt • 

какой из двух вариантов выбрать. Отсюда многоч111 

ленные изменения в кириллиuе, исчезновение буl\11 

В современном русском алфавите по сравнени1о 1 
кириллиuей добавились только три буквы й, е и , 11 
исчезло намного больше. 

Киевские ли( 1 "t 
Самая l>.ревнщt 
известная 

славянская 

рукопись, 

написанная 

глаголиuей. Х 11 
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l lllli\111 •1 емель, тех самых, где трудились 

1
11 1 1 11 Мефодий. Дольше всего (до конца 

11 11) I 'J I . II 'oлицeй пользавались на юге, в Хор­
·111 \ 110 " ! 'Очных славян уже к XII столетию 
1 • 1111 \ ' 1\Ытеснила кириллица. Древнерусские 
1 ' 111 11 11 111 юг да применяли глаголические 

111 Jlllll ' l 'айнописи. 

1111 М В БУКВАРЬ 

11 III IIJI ·н ли в вашей домашней библиотеке 
1 1111•, 11 с> 1<0торому вы учились читать? Едва ли 

1 111 111 ,1 <' I 'ОИТ на полке в отличном состоянии. 

11 11 II I)IIIЫe книги обычно изнашиваются, за-
11111 11!1'1' ·н до дыр. Так и древнерусских азбук 
1111 111'1'0 времени дошло очень мало. Самые 
11 11111' О' I 'IЮсятся к XI в. От XIII в. сохранились 

' 1 "''" •' нфима. По записям новгороАского мальчика Онфи-
1 11 • 11() суАить, как его учили грамоте. Он упражнялся в напи-

1111111 ltукв, слогов и отАельных фраз . На протяжении Аолгого 
1 11'1111 (нплоть АО ХХ в. ) грамоте обучали, заставляя заучивать 

11111111>1(' сочетания, причём каЖАая буква называлась своим 
1 ~IIIPM: «буки-аз)>- «ба >> , << Ве~и-аз» - «Ва » и т. tJ.. Конечно, 

illl j ii iM очень скучал за этими уроками. Он скрашивал часы за­
' 111111, ри уя в своих нетраАках» то загаАочного зверя, то чe-

•III' I~O IJ - так Аелали школьники во все времена. 

1 шчала Онфим, вероятно, переписывал алфавит и усваи-

1 1 lо 111Аартный набор букв. Это было необхо11имо, чтобы на-
11111·1 11 читать. О11новременно его учили письму, причём в нов­

. 'l'' щ ~их землях сушестаовала своя особая норма написаниИ, 
" '''i'YIO ему и слеАовало освоить. Так, переписывая алфавит, 

• ltll j нtм учил, что сушестауют буквы о, е, ь, ь (Аве послеАние 
"'l'' 'ho iiJaли особые краткие гласные звуки в языке). И ему, ви­
н 111, объясняли, что слеАует писать, заменяя ь на о, а ь на е. 

У11ражняясь, Онфим пише г: nоклоно w он.о.11л'" ко д<>н11л·k, 
• 1 11111~1Я привычное написание поклон ·ь на новгороАское ••окло-

11 1 .,, 11,1 ко . Нарисовав ряАом с текстом странное сушество, Он­
•1•11'1 1\!'лает разъяснительную поАпись: "' зк-kр• - «Я зверь», пе-
1 ·111 слово зк-kрь как зк·kрЕ. А в Аругой грамоте, изобразив 

lщ IКаАником на коне, поАписывается: он.о.11мЕ - Онфим. 

Страниuа 
из букваря 
Кариона Истомина. 

Буква А. 1 694 г. 

четьrре азбуки. Они содержатся в берестяных гра­
мотах, написанных мальчиком по имени ОнфИм 
(на них он учился писать). Грамоты Онфима бы­
ли найдены археологами при раскопках в Нов­
городе в 1956 г. Самая полная азбука находится 
в <•Букваре•> Ивана Фёдорова, напечатанном во 
Львове в 1574 г. Это был первый печатный рус­
ский учебник А первые иллюстрированные, или, 
как они раньше назывались, <•лицевые•>, буквари 
(<•Малый букварь•> и <·Большой букварь·>) соста­
вил в конце ХVП в. просветитель и переводчик 
Карион Истомин (1647-1718) для обучения ца­
ревича Петра, будущего императора Петра 1. 

О ЛИШНИХ БУКВАХ 

И НЕЛИШНИХ ЗВУКАХ 

Древнерусская азбука - кириллица - связана 
близким родством с латиницей. Они, хотя и по­
явились в разное время, восходят к греческому 

алфавиту: латиница - к западногреческому, а 
кириллица - к восточr юму, классическому гре­

ческому. Когда алфавит, созданный для одного 
языка, начинает использоваться для другого, 

обычно возникают некоторые неудобства. Зву­
ковой состав языков в большей или меньшей 
степени не совпадает, поэтому при заимство­

вании алфавита, во-первых, появляются лишние 
буквы (передающие не существующие в данном 
языке звуки), а, во-вторых, некоторые звуки, спе­
цифичные для данного языка, осгаются <•необ­
служею-:~ыми•> алфавитом. 
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Тf.(V' ~ HHIГ'Ь:/-fh\t-lдr t-I 'J'~ТЬ 
ll~нж~ ъоуср~АЬН'ЫН 

МЬУ ТiННН:МЬ ЬОЖЬ . . 
t !( 'Ыtf~"БТТНСМ\НН 

Б'ОГЛТЕ.СТ BOIO>·Ii'fA )D 
МАt'ЬГ'ОТОБ НИ 'а ШЛНО 

' > ' 
I!AAГOЖfHIHTo XAAro 

В XI- XIV вв. в древне­
русских рукописях ис­

пользовалось начерта­

ние букв, которое 
называлось уставом. 

Уставные буквы пишут­
ся прямо на строке, 

на одинаковом рассто­

янии друг от друга, 

без наклона - они как 
бы •уставлены ». Буквы 
строго геометричны, 

вертикальные линии, 

как правило, толше го­

ризонтальных. Пробе­
лов (разделений) меж­
ду словами нет. 

р. Л 't' 9 м ·о и,х., -ъ.. ' о t1l f 1.. н 1\11. .,: rr А. 
t 1\ у /'f-. н "Т' н а у "" о 1<.. "- 1-<. 1" - г н ~~ и 

"'1181'' I:,Т'f'H И.'\1\'f 'Т'А.. Jl,i; f.A '1' Н , /'-.1-1 
~-<~ тr 'А.. 1 <. ,... ~ r н "' t_ 1\Л о ((.. и n р и Б: 'L.I 'Г 1... 

,._.,_ n q л о у, и N у. р. "rr, 1\1\ <~ "')\"- ~ ю­

f. н ·f'\ f> 1: ~ r.. 1.1 ХА. , и л ,., • <.. Q r о ~У 

n р И 1 <. у n 1-\ . V\ .1\ V\ l\ 'Т ~ 1\11 у\ ( ' *- ~:у "r А.. 
JZ, z. .& t1 N 1.._.., О ( "r;\ /1 <1.. • "'Т' <\ 1( q /'(-. ~ """ Q 
и lrн rьу N _н, и ~" о'~"~ ,,~ ..-1 -t.. \AI < .I\ НI 

у f't и 1 (.. и ' V\ ( '1' " ~ q ( 'Г •'L.J.. ..., л ""'!-- 't'Q 

(~ ~у...-.~тrь..оу"Т''~-'-)\.._"'-<) ~кн '""1-

В средневековой Руси с середины XIV столетия получил рас­
пространение полуустав, который был менее красив, чем 
устав, зато позволял писать быстрее. Появился наклон 
в буквах, их геометричность не так заметна; перестало 
выдерживаться соотношение тонких и толстых линий; 

текст уже делился на слова. 

В XV в. полуустав начинает теснить скоропись, не стремив­
шаяся ни к отчётливости, ни к торжественности. Рукописи, 
написанные «Скорым обычаем», отличает связное написание 
соседних букв, размашистость письма. В скорописи каЖt.ая 
буква имела множество вариантов написания. С развитием 

скорости появляются признаки индивидуального почерка. 

ОСВОЙТЕ ГЛАГОЛИUУ 

/\егко установить взаимно-оАнозначное COU IIII 11 • 
вие меЖАу русскими согласными и их обозн,\ 1 1 111" 

ями в глаголице: 

стлвнбз к р и n .\ 
Выполняя змание 1, можно получить слова Лl '/11 

синииа и узнать соответствия АЛЯ букв ь и н. 

для остальных букв глаголицы получаюто1 1 1 

Ауюшие соответствия: 

f'J. -е, d -о, когАа гласный не является t'l Лl·l • 

t: -е, t: -о, когАа гласный беглый; 

t: -ь, t: -ь, 
(в старой орфографии) на KOIIII• 
слова . 

Знак, которым обозначается беглый гласный, 1.111111 
ся и в тех случаях, когАа гласного нет, но он мо 1 ' 
проявиться в Аругих формах слова или в ОАноко1 н 11 
ных словах (сто - сотня, зло - зол). 

Поскольку кириллица создавалась для JOil 111 
славянского языка, взятый за основу греч '\ 1 11 
алфавит бьm видоизменён. Чтобы переда т\ о 1 11 . 
бые звуки, которые отсутствовали в греч<.: 1 11 
в него бьти введены новые символы, напр1 Шl 1 
ж, щ ъ, ь (последние две буквы передавали I'J IIt 
ные звуки, их не надо путать с coвpeмeHIII•I н 

твёрдым и мягким знаками), А, ж. Некоторщ· 11 
квы оказались дублетными, т. е. исполь:юв: t ' ll/ 1 

щrя записи одного и того же звука. Так, 6у1 111-1 
и ы передавали в греческом языке разю11 \ · '' 
жду кратким [о] и долгим [о], но в славя11 111 
диалектах эти звуки не различались. Так IIOIIII\1 
лись избыточные буквы. 

Сходные проблемы пришлось решать в 111" 
точнославянских землях. Например, в кир111 

лице не было специальных знаков щrя пеr ('11 1 
чи мягких согласных. Древнерусские ПIICIIII 
иногда использовали щrя этого буквы, снаб" /11 
ные дополнительными значками: А', н'. 

В Ю)lа-юславянских: текстах буквы т и Я 111 
редавали разные звуки: первая (<<ЮС малый•>) 1 1' 
ответствовала особому носовому звуку [E]//I'.tl 
У восточных славян такого звука не было, 'JII 
довательно появилась новая дублетная ГI:IJI 1 
букв. В южнославянских текстах буква ж та 1 111 
соотносилась со звуком [Q] носовое, BOC'I'O'I 
ные славяне приспособили её щrя передач1 1 1 1 

и она вступила в дублетные отношения с б '1 
вой оу (д игр а ф - сочетание двух букв, 111 
редающее один звук). 
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1 1 IIII 'YC КИЙ АЛФАВИТ 

" 

11 

11 
,, 

\\1 

\1 

1\ ., 
"' ,,, 

IIH' 
1 

Название 
буквы 

аз 

уки 

Ве.<lИ 

глаголь 

.<lобро 

сть 

живете 

зело 

земля 

иже и 

иже 

как о 

ЛЮ.<lИ 

мыслете 

наш 

он 

ПОКОЙ 

рuы 

слово 

твер.<lо 

у к 

ферт 

хер 

от 

от, омега 

uы 

червь 

ша 

шта 

Звуковое значение 
буквы 

[а] 

[б] 

[в] 

[г] 

[.<l] 

[е] 

[ж] 

[з] 

[з] 

[и] 

[и] 

[ к] 

[л] 

[м] 

[н] 

[о] 

[п] 

[р] 

[с] 

[т] 

[у] 

[ф] 

[х] 

[о] + [т] , использовалась 
.<lАЯ написания приставки 

от- или пре.<lАога от 

[о] 

[u] 

lч '] 

[ш] 

[w'], т. е . [ ш] 

Начертание Название Звуковое значение 
буквы буквы буквы 

ъ ер [ь] , краткий звук, близкий 
к [о] , со временем в О.<lних 
nозиuиях утратился, в .<lpy-
гих совnал с [о] 

Ъl ы, еры [ы] 

1> ерь [ь], краткий звук, близкий 
к [е] , со временем в О.<lних 
nозиuиях утратился, в .<lpy-
гих совnал с [е] 

i; ять особый, похожий на [и] 
.<lифтонгический звук [ие] , 
в О.<lНИХ .<lИалектах утратил-

ся, совпав с [е] , в .<lругих 
сохранялся .<lолго. В тра.<lи-
uии книжного (uерковно-
го) произношения различа-
лись звуки [е] и [ие]. В 
XVIII в. мог произноситься 

ПО.<l у.<lарением. К началу 
XIX в. звук исчез 

€ [е] ([je]) 
1() ю [jy] 
н.. юс боль- [у] 

ШОЙ 

л. юс малый [ja] 
w о зва- [о] , меЖ.<lометие, исполь-

тельное завалась .<lАЯ формирова-
ния особого звательного 
Па.<lежа 

а к си [к] + [с] 

"' 
пси [п] + [с] 

.0. фита [ф] 

v, v ижиuа [и] или [в] 

1• р. 1111111 .<lревнерусские алфавиты книжники не включали буквы а и tf1 употребля вшиеся очень широко. Буква я 

'" 11 \IIIKЛ<l как развитие начертаний буквы а. Кроме того, в графическую систему вхо.<lили на.<lстрочные знаки , на­

"I '"~ '' 'Р у.<lарения, при.<lыхания, а также титло (~) -знак .<lАЯ сокрашённого написания слов, например слово sorъ 
111\111 , ,щалось так: sfъ. Титла у.<lостаивались только слова, имевшие особую значимость. А вот название языческих 

1" 1 1 •с 111 нужно было писать полностью (sorъ, sorъt) . 

l 1укоы использовали и .<lАЯ обозначения чисел, в этом случае на.<l ними тоже ставили титло. В соответстви и 

"1 \tоим ч исловым значением буква н получила название «Н восьмеричное» , а буква i - «Н .<lесятеричное». 
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ОТ «АЗА» 1'10 « ИЖИUЬI » 

Названия букв старого, дореформенного алфавита 

получили отражение в пословиuах и поговорках. Часть 

из них сохранилась и в современном языке. Стоять фер­

том - уперев руки в бока, подбоченившись, наподобие 

буквы Ф. Столы были расставлены покоем- т. е. в ви­

де буквы П. Устаревшее слово херить значило 'зачёр­

кивать', 'перечёркивать крестом', 'хером' (т. е. буквой Х); 

похерить означает 'воспрепятствовать осушествлению 

чего-либо'. Название этой буквы стало в русском языке 

неприличным, хотя сначала оно служило лишь заменой 

одного из непристойных слов. Стоять глаголем- в ви­

де буквы Г, сравните у А. И. Куприна: « ... домик, кото­

рый был расположен глаголем» . Ставить точки над и­

значит доводить дело до конuа (имеется в виду буква i, 
входившая в дореформенный русский алфавит, или ла­

тинская буква i). 
Первая из букв дублета и/i называлась «И восьме­

ричное» , а буква i называлась «И десятеричное». От­

куда эти названия? Тысячу лет назад, заимствуя гре­

ческий алфавит, наши предки заимствовали и 

свойственное греческому письму обозначение чисел 

буквами: буква а обозначала 1, в - 2, г - 3, А - 4 
и т. д.; буквы б в греческом алфавите не было, она бы­

ла «Придумана» дЛЯ древнерусского и старославянско­

го языков и поэтому была «ушербной» - не имела 

uифрового значения . Итак, буква и обозначала чис­

ло 8, i - число 1 О, отсюда и их названия. 
Буквы ф (« ферТ») и .о. ( «фита >> ) передавали один и 

тот же звук, и строгого правила их распределения по 

словам не было: .о. писалась только в словах греческо­

го происхоЖдения, но не очень последовательно: 

апо.о.еоз, ди.е.ирамб, ри.о.ма, ари.о.метика, .е.имiамь, 

Как видно из таблицы древнерусских букв, в ки­

риллице существовало несколько рядов дуб­

лирующих друг друга букв: .s и з; н. i, v; о, щ Ш; 
о~ ж_ ~· со временем в этот же ряд попала бук­
ва у, первоначалы-ю служившая вариантом на­

писания <•ИЖИЦЫ•>; ю, к.; в t; А\ т; ф .е.. Кроме 

того, были буквы, которые передавали сочета­
ние звуков, например <•ОТ•>, <•КСИ•>, <•ПСИ•> . Эти бук­

вы rwблировали написание знуконых сочетаний 

при помощи отдельных букв (о+ т; к+ с; n + с). 
На первый взгляд может показаться, что дуб­

летные буквы не затруднят того, кто взялся поль­
зоваться таким перегруженным алфавитом. Ведь 
одну из букв можно просто не использовать, 

нужно только выбрать какую ... Однако не стоит 
забывать, что в восточнославянских землях ки­
риллица появилась вместе с христианством, т. е. 

с текстами, передающими основы христианско­

го учения, и была воспринята как священный 
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.о.ома, .е.ёдоръ (но Филиппь). Трудность ycвoeниsiiiJI.I 

вила написания .о. породило пословиuы : От фиты1 11• 1 

вело животы (о школьном учении); Фита да ижи11. 1 

к ленивому плеть ближится. Фитой, по свидетел1,1 111 
В. И. L'l.аля, называли грамотея, дошлого писаку. 

Буква "" в старом алфавите не была пocлeдllt' ll 

после неё шли «фита >> (.о.) и « ижиuа >> (1(). Желая 1111 

черкнуть всеохватность, у н и версальность чeгO-Лtll lll 

говорили не от а до я, как сейчас, а от аза до ижm11о1 

а сказать дошли до ижицы значило 'окончили что 1111 
будь, какое-то дело' . Ешё поговорки, в которых OIJiol 
женоместо этих букв в алфавите: Сам ни аза в гл, 11, 1 

а людей ижицей тычет; Что было муки, а ни аза, m11•1 
ки; Не знать ни аза. А вот выражение прописать II J/o. /1 

цу сохранилось из школьного жаргона. Букваль11о tl\111 
означает 'нарисовать на теле ижиuу', т. е. 'выпоро11 . 

алфавит. Текст и алфавит были нераздеJ II ш 11 
Восточнославянские писцы в IIачале XI 11. 11 
реписывали южнославянские книги, ста1 :1111 1 
как можно точнее копировать встречающ111 1 ., 

там написания. 

Второе возможное решение проблемы J\ 11 
летных букв ещё проще: не ломая голов 11 1 1 
выбором, бери наугад тобую букву, которая )( 1•11 
ше нравится. Попробуйте, однако, записатt . Jlli 1 

бой текст, используя какие-нибудь дублетны · 111 1 
вы, например uji. А теперь прибавьте к ним < 1111 
одну букву, передающую тот же звук, r-raпp1 ш1 1· 
v (<•ИЖИцу•>). Когда будете писать текст, пом 1111 
те, что эти три буквы употребляются в npo11 . 
вольном порядке. Предложите nроделат1, 1 1о1 

же эксnеримент своим друзьям. Прочтите 111 Ht\ 
чившиеся у вас и ваших друзей тексгы. Не '11 1 
ненно, узнавать каждое слово nридётся дOJll o lll l 

ведь глаз ещё не nривык к начертаниям. В< 111 
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t lf\. \11 А» 

«Училише». 

Гравюра 

из «Азбуки ». 
Москва. 1637 г. 

11 1111 1 1 уд.ент, читая старинную русскую рукопись, 
1 t 11 11 1 л, с1то в ней вместо буквы о в некоторых слу­

нl 11 1JЧему-то стоит буква w ( «омега » ). Он выпи-
1 11 1 рукописи ряд. слов. Вот эти выписки: &ЕI\нко-

1 '"''1'0, &wннст&w, горожАн~, дospw, злw, людскw~, 
lol 1 М11WГНМН1 MOtiACT'Ъ1pCK0~1 HA'tHHA~MWMV1 ПНСАНW, 

11 l jl 11 IIW1 ПОДWSАЛW1 ПМ~Зt\01 npA&HЛW, П/.,МIСТ&О, СА­

·11 tl\1110~ , C&HД~TEI\bCT&V~MW~, CVГVSO, VMHWЖ~HHW~. 

ll11лумав некоторое время наt.. этими выписками, 
11 1•111 воскликнул: «А! Кажется, я t..огаt..ался , в чём 

1 11 1 >тими о и w: зд.есь t..ействует правило х! Но 
11 11 о t..ействительно так, то оt..но из слов моего 

11111 1 .1, а именно у, в отношении z в ту старинную 
1111 у l >ыло не таким, как в нынешнем языке». 

1 1 11р t..елите, что зашифровано буквами х, у и z 
1 1111 <ловах стуt..ента. 

1 11 : 111 ример, слово обезжиривание в форме 
11 11 (l lt IЖI ЮГО падежа (предположим, кто-то за-

111 1 I Юt 'Оворить об обезJtсиривании). Можно пе-
11 11 • 'I'O так: обезжирiванiи, обезжiрiванii, 

• 1 Jfr vfJiвaнvi и т. д. Несложно подсчитать, что 
1111 '1 I'J\YIOT 81 способ записать слово (об) обез-
1{111/lm tии с учётом трёх вариантов передачи 

11 11 162 способа с учётом дублетов ,.o/.s <з>. А 
111 11'• 11 редсrавьте, что разговор шёл не только 
1 1 ,, 11 •. /.Jtсиривании, но и о диетпитании ... Так 

ГРАМОТ А-ГОЛОВОЛОМКА 

В Новгороt..е была обнаружена грамота, первона­
чально поставившая учёных в тупик. В грамоте, t..а­

тированной 1 0-30-ми гг. XIV в., соt..ержался слеt..у­
юший текст: 

Н&ЖПСНДМКЗАТСЦТ 

~.-&mнA~Is'AAAXO~нA 

Прочесть её уt..алось учёному-археологу Артемию 

Влаt..имировичу Арuиховскому. Он t..огаt..ался, что за­

пись читается по вертикали, столбеu за столбuом: н~­

&-i>ж~~> ПНСА ti~Д\s'MA КАЗА А ХТО С~ ЦНТА ... (Т. е. « Не­
ВеЖда писал, пустомеля (безt..умный) сказал, а кто это 

прочитал, тот ... »). Пред.оставляем читателю закон­
чить эту фразу, нед.описанную шутником . 

В XVI- XVII вв . иногt..а использовалось обратное 

письмо, т. е. слова записывали , рассчитывая на чте­

ние от конuа к началу, например: ъшоргАзъш\s'ргъ­

мАд\s'мот т~тчорпшсотк ( « кто сие прочтет, тому д.амъ 

грушъ за грошъ»). Такой поряt..ок букв применялея 

мя тайнописи . 

что на деле правила употребления каждой буквы 
упрощают и ускоряют процесс письма и чтения. 

До xrv в. буквы и и i традиционно распре­
делялисЪ так: буква i считалась необязательной, 
её использовали в конце слов и особенно в кон­
це строки, когда не было места и требовалось 

<<ужать•> текст. После XIV в. они распределя­

лись согласно правилу: пиши i перед гласной, а 
также перед й, во всех остальных случаях пи­
ши и. Это правило дожило до ХХ в. и бьmо от­
менено только после Октября 1917 г. 

ПСАЛОМ ПСЯМИ ПИШИ, 

А ПСА ПСЯМИ НЕ ПИШИ 

В XIV в. южнославянская письменность пе­
реживала время расцвета. В Сербии при Ресав­
ском монастыре работал книжник Константин 
Костнеческий, который был представителем 
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самой авторитетной в то время Тырновской IШ<О­
лы. После падения Второго Болгарского царсr­
ва (1 393 г.) книжники бьmи вынуждены бежать 
от турок в Сербию. Конегантин создал первый 
систематический свод орфографических пра­
вил, книrу <•О писменех>> (т. е. о буквах), которая 
стала широко извесгна восточным славянам. 

Сторонники Тырновской школы полагали, 
что весь мир - это одна огромная Книга, напи­
санная Высшим Творцом. Константин Костне-
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MIPY - МИР 

В некоторых случаях выбор буквы зависел от смыс­

ла слова, поскольку правила орфографии помогали 

различать о м о фон ы (слова, звучашие О.<lинаково). 
Например, слово mзъ•къ означало ' наро.<l' , а слово 
п.зъ•къ - 'часть тела', 'орган речи', слово мнръ оз­

начало 'покой', слово м1ръ - 'вселенную' . В совре­
менной записи словосочетание война и мир можно 

понимать .<lВояко, а в старой .<lвусмысленности не бы­

ло . В этом можно убе.<lиться, сравнив названия ро­

мана /\ьва Толстого «Война и мнрь» и поэмы Вла.<lи­
мира Маяковского « Война и мiрЬ». Кроме этого, 
была ешё буква v. Её сле.<lовало писать в корне сло­
ва мvро ('благовонная мазь'). 

В некотором смысле различение омонимов на 

письме - у.<lобный принuип орфографии. В более 

поз.<lнее время, в XIX в., были его сторонники. По 

этому пово.<lу лингвист Роман Бран.<lт иронизировал, 

говоря, что сле.<lует писать художникь, если ху.<lож­

ник ХОрОШИЙ, И ХЖLJ.ОЖНИКЪ, еСЛИ ОН ПЛОХОЙ. 

ческий сравнивал буквы с людьми. Утра·1 ·: 1 1 1 1 1 
вызывала у него такие же чувС"ГВа, как смер'1 ' 1 1 '11• 
дей. Он писал: <• ... троя писмена погыбшаа ·• ( 1 
<<три буквы погибли•>). Согласные он сра 1111111 11 
с мужчинами, гласные - с женщинами, надс11 ~ ,. 1 
ные знаки ДJ1Я него - это одеяния. 

Консrантин Косrнеческий считал, что 1<:111 1 
буква несёт свою смысловую нагрузку. И '11,1 1 · 
ния в написании слов он переживал как '''11,11 
дию. Книга, содержащая орфографические< 1111 111 
ки, по его словам,- это <•сосуд уязвлен ... :1 1111 " 
цел, проливает>> (<•надтреснугый сосуд - <.:t'J II I 1 
не разбился, всё же протекает•>) . Смешенн · 11\1' 
не может не смешивать смысл: наприм 1 , t 1111 
щенный теке-г, в который закрались орфо1'1 ). 111 111 
ческие ошибки, может привести не к ПOЗII :I IIII I 
божесrвенного, а в бездну ереси. 

Образцом для Константина Костнеч '< 1 111 
бьш греческий алфавит. Поэтому он счиТаJ 1 1 •11 
слова, заимствованные из греческого я : 1 1 •11 1 
нужно писать согласно греческому напи :11111 1· 
Так была определена роль букв .е" а, f· ll t 
пример, имя Фам.а следовало писать с .е. ( фн 
ТОЙ>>) , имя Ксения через а с <•КСИ>> ), слово nm /11" 
через rl' (<•пси,>). Вот как звучало правило 111 н 
ребления буквы .;, которое усваивало н < 1/\111 
поколение восточнославянских книж11111 111 
<•Псалом пиши псями, а не покоем. Пса пи11111 111 
по1ми, но покоем•> . 

Константин Костнеческий впервые пр 'J \111 · 
жил общие правила распределения на Шlt '' 11 
дублетных букв. Эти правила учитывали < l н11 · 
му слова, позицию звука, а иногда и знач '11 111 
слова. Так, букву w сгали писать в формах ~111 1 
жественного числа, во всех других случаях 11 11 
сали букву о: бог-ы - fJwz(J)(J'lj. 

« ПОЧЕРНЁННЫЕ» БУКВЫ 

Постепенно формировалось и критич '<'1111 
отношение к кириллице. В начале XVII в. •11 
ный-филолог Мелетий Смотрицкий ( 1 1 111• 
1578-1633), автор первой подробной грам 11 
тики церковно-славянского языка, пришёл 1 1111 
воду, что в кириллице есть ненужные буквы . 11 1 
пример, .5 ( <•ЗелО>>) он предложил использсщ11 1 
только как вспомогательный знак ДJ1Я обоЗ11 : 1•11 
ния цифры <•6>>, а ж (<•ЮС большой>>) он пом · 111 1 
в алфавит лишь в силу традиции. 

Мелетий Смотрицкий, критикуя русею~ •·• .11 
фавит, мог только высказывать своё мне1-111 ., ll1 
в его власти было запретить использова'l ' l , 1 
или иную букву. Однако чего не мог Me;н."lll ll 

Смотрицкий, на то замахнулся Пётр I. 29 Яllll.ll ''' 
171 О г. Пётр I собС"ГВею-юручно написал на 11, v1.1 
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111 1 11 •>: <•Сими литеры печатать истори-
1 1111 11 м:111уфактурныя книги. А которыя пo­

tl• 111•1 (т. с. зачёркнуты. - При.м. ред.), тех в 
'" 1 1 11\ ' , IIIIIЫX книгах не употреблять•> . 
11• 111 1 CIJ ей властью попытался исключить 
1 lt l t ll ll lt'a буквы' ( <•U десятеричгюе•>) , з (<•зем-
1 ''' 1 ом l'a•>), о, '!5 (<·ук•>) , ф (<•ферт•>), v (<•ижи-
1 11 1 1'11>>), о/ (<•ПСИ»), w («От•>), а таюке все над-

~~ 111 л)) 

•" 1111 1111, что в тех случаях, когАа в современном 
' 1 , 1~ 1 щыке буква о оказывается поА уАарением, 

1· ltll lll< 'и всегАа стоит w; современному безуАар­
' 11 может соответствовать как о, так и w. 
111 1111 1 .шив по правилам современного русского 

111 1 ул,tр ния в выписанных из рукописи словах, 

• 1111 Io lM тить, что в преАуАарных слогах везАе, 
1 ·' 11 11 1 орого слога слова noдwcмw, встречается 

111.1 о. 

l llll'j)l> рассмотрите зауАарную часть каЖАого 
•11 1 1\ 11 'рвом зауАарном слоге современному о со­

'''' 11 11 1у т обычно о (исключение составляет по-
111111 (лог всё того же слова noдwcмw). Во втором 
·IIIIIOM слоге встречается только w, в третьем зa­

II'IIIIM 11и о, ни w не встретились. В еАинственном 
1111• 11 котором интересуюшая нас буква оказалась 

11 1111•ргом зауАарном слоге, стоит w (слово св.ндЕ­

' 1 111\(EMWE). 
l 1 Лll А пустить, что прежАе уАарение в слове nQ­

' ' '''''v ll i:'IAaлo на второй слог (т. е. у= «noдwcмw>> , 
ул, tр ние» ), то обнаруженное стуАентом прави­
IIIЖIЮ сформулировать так: В данной рукопи-

• , 11 1 \, tрных и чётных заударных слогах пишется w, 

11 llf 11'ЛУдарных и нечётных заударных- о. 

11.1 опреАелённой стаАии развития в Аревнерус-
11 1 11 нже различались Ава типа о - «О открытое» 

11 ,, , крытое» ; это различие было связано с тем, что 

111•1111 •русском языке было Ава типа уАарения. 

· 1 111111 1 го типов (автономное уАарение) в некото-
1, 1 шл ктах способствовал возникновению втopo­

tiiii'IIIIOГO уАарения в чётных зауАарных слогах. 

111 1оrивопоставление Авух типов о отражалось Аа-
111 111' IIO всех рукописях, но в некоторых графиче-

1 11 1 11( г мах мя обозначения «О закрытого» исполь­
щ, ,лщ ,, особые знаки: «О узкое», <<О широкое» , 

1 ,, '11 ., КJЯ буква «Омега» или Аиакритический знак-

1 111p.t. та заАача опирается на материал ОАНОй из 

11111'1' •с 11ейших рукописей XIV в. - Мерила ПравеА-

11111 • 1 1',1Зумеется, реальные правила употребления о 
III II , IMIIOГO сложнее (упростить их можно, лишь cy­
llllllll llo м и разнообразие лексического материала). 
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Правка алфавита Петром 1. 

ПОГОВОРКИ 

Попробуйте переписать поговорки из сборника 

XVI I в., заменяя архаичные формы написания сов­
ременными: 

(1) ~ЦJ\J'nм .е.ролъ ЦJI(K\J' СЕрЕд .Gолrн НА днi:. 

(2) Грi:лся МА3_нмъ крvгъ осннъ . 
(3) ПьянQн Тнтъ ljrммъt тtнрднтъ. 
(4) 3,ЕННЯ ЖДЕТ'Ъ &QCKpECEN'iд.. 

строчные знаки. Это решение встретило со­
противление учёных-книжников, оберегавших 
традиции русского письма. В результате проти­
воетаяния ревнителей старины и Петра 1 бьmо 
принято компромиссное решение. Великому ре­
форматору в области графики удалось лишь уст­
ранить буквы <•ОТ>>, <•Омега•> и <•ПСИ•> - н этом и со­
стояла первая и единственная реформа русской 
графики. После неё бьти только реформы орфо­
графии. Пётр I впервые узаконил две разновид­
ности букв: прописные и строчные, <•нелегаль­
но•> уже существовавшие в русской письменности, 

а таюке отменил знаки титл (надстрочные зна­
ки) для сокращённого написания слов. 

Реформа 1708-171 О гг. разделила единый 
алфавит на два: один - традиционный, исполь­
зовавшийся для церковных книг, а другой -
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новый, светский, гражданский. Четверть века 
спустя Российская Академия иаук продолжила 

реформирование алфавита, начатое Петром. В 
1735 г. оиа исключила из алфавита буквы <•КСИ•> 
и <•зело•>, а таюке <•ижицу·>, которая, однако, поз­

же виовь бьmа восстановлена. Тогда же бьиа вве­
дена в алфавит буква й. 

« ПО ПРОИЗВОЛЕНИЮ» 

ИЛИ «ПО ЗВОНАМ» ? 

Задача орфографии- иормализовать исполь­
зоваиие букв гражданского алфавита. Её появ­
ление связано с именами Василия Ендокимови­

ча Ададурова (1709-1780), составившего в 
1738- 1740 гг. первую полную грамматику рус­
ского (а не славянского, как это было раньше) 
языка, и Василия Кирилловича Тредиаковского 
(1703-1768), автора книги <•Разговор между чу­
жестранным человеком и российским об орто­
графии ... •> (1748 г.) . 

Оба автора впервые в России провозгласи­
ли фонетический принцип орфографии. Вот 
что писал В. Е. Ададуров в своей грамматике: 

<• ... для правильного изображения слов и речей 
надлежало бы иметь то, что столько особливых 
знаков (т. е. букв. - Здесь и далее прим. ред.) , 
сколько есть в котором языке особливых голо­
сов или звонов (т. е. звуков}>. Поэтому он кри-
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i\t C Ж ,\ Y 

ЧУЖССТРАИНЫМЪ ЧC.IIOBIIKOM'Ь 

I'OCC LiiC IШLЪ. 

ОI•'fОГРАФП 

CТ.\fi iiiiiOii 1 HODOi( 

ЧТО ШЧII АJ\.IСЖtТ'Ь КЪ tCii МЛ TCI'II. 

« Разговор ме>КАу чужестранным человеком и российским 
об ортографии старинной и новой ». 

тиковал письмо, в котором <•некоторыя t'J t,l• 1 

двумя или тремя знаками изъявляются•>. 

Соотношение между звучащей и пиcьмt' l lll• • 
речью предсгавлялось следующим: один зну1 

одна буква. Поэтому учёные предлагали и '1 tll• 

ИЮЛЬСКАЯ НОЧЬ 

Перед вами стихотворение Валерия Яковл '1111'1' 
Брюсова « Июльская ночь» с сохранением элемсt1 1111• 

дореволюuионной орфографии: 

Алый бархат вечереет, 

Гор11еливо 11ремлют ели, 

Жаж11ет зелень - и iюль 
Колыбельной лаской млеет .. . 
Нежно отзвуки пропели .. . 
Разостлался синий тюль, 

Улетели феи холить 

Uарство чары шаловливой, 

Шебет WJ.ких эпиграмм .. . 
Начинаетъ сны неволить, 

Mlf1JO льёт нетерпеливый 
Юга ясный .е.имиам. 

Определите закономерность, которой воспользо11о1' 

ся поэт, сочиняя это стихотворение. Укажите, к,11\ll1 

слова из текста нарушают эту закономерность. 
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111 11 1 ЮОРКИ 

1 11 11 111 1/,/Л Фрол шуку сере11 (посре11и) Волги на 11не. 
11"' \t н Максим вокруг осин. (3) Пьяной (пьяный) 
1 111 .1 IЛ IЫ твер11ит. (4) Ксения ж11ёт воскресения. 

. 111 11 1 11ы з, и, .е., (<•земля•>, <•иже•>, <•фита•>) за-
111111 ,, х оответственно буквами .s, i, ф ( <•Зело•>, 

, 11 1 н 1' ·ричное•> , <•ферт•>). Выбор в пользу той 
111 11 11011 буквы определялся их близостью к 
111111 н>му алфавиту, который воспринимался 

1• 1 11 '1 >. t : tcц Новая норма вы:рабатьmалась в борь-
1 11 t ~ tJ ой, ориентированной на греческий ал-

111111 

1\ 1 Тредиаковский и В. Е. Ададуров протес­
, 11111 11 ротив старого правила, обязывавшего 

111 ' \. ll taть заимствованные из греческого язы-

1 1 •11 tll:t, используя греческие буквы. <•Как? - не-
11 нi. IJ I Тредиаковский. - Ежели кто россиянин 
1 1• 11· 1' прямо по российски писать, тому необ-
11 11>10 /\ОЛЖНО знать все в свете языки .. ?•> Если 
• 111111 " I 'Сгвии с греческим [th] в заимствован-
1 I 'J IOHax произносится [т], то и писать нуж­

' lll' •·фиту•>, а букву т: тема, .математика 
• 111 .\1.<~, .ма.е.е.матика) . 

t 111ратили внимание таюке на сочетание зву-
1/1 llfl l, его предложили передавать двойным 

· 1 11 IlM (диграфом) io. В 1797 г. Николай Ми-
111 11 1 1 11 1 ч Карамзин (1766-1826) предложил пе-

1 11 \, I ' IЪ этот звуковой комплекс изобретённой 
111 •1 в й ё, которая осталась в русской графи­

' 1'I'S1 и стала со временем необязательной. 
1 11'1 > касается о и ь, то Ададуров их вывел из 

1'1 1 ,1 1укв, поскольку за ними не стояло ника-

11' 1 11 1ука. За буквой ь он закрепил особую за-
1 11 передавать «атончение•> согласных зву­

•11 ( 1', с. передавать мягкость согласных). В то 
• · 111 > ·мя буква о оказалась как будто ненужной: 

ведь отсуrствие ь уже указывает на твёрдость 
согласного. Однако о используется ещё как раз­
делительный знак. А если оставлять эту букву в 
середине слова, то лучше оставить её и в кон­

це слова (так привычнее). 
Из надстрочных знаков сохранили только 

ударение, помогающее различить о .м о графы 
(от греч. <•homos•> - <•одинаковый·> и <•grapho•> -
<•пишу•>) - слова, которые пишуrся оди~аково, 
а произносятся по-разному: например, замок­

замах;, дорог - дорог. 

Бi>fi.НЫЙ Бi>СЪ 

Перевод.чик .6.митрий Иванович Языков писал: " Бук­

ва i, потеряв настояший свой выговор, поход.ит на 

д.ревний камень, не у места лежаший, о который все 

спотыкаются и не относят его в сторону затем толь­

ко, что он д.ревний и неког.t..а нужен был мя зд.ания » . 

Зазубривать слова, в которых след.овало писать 
i, было настояшей мукой мя учеников. Они .t..аже 
сложили спеuиальные стихи, в которых перечисля­

лись слова, гд.е полагалось писать эту букву : 

Б1v.ый, блiдный, бiдный б1;сь 
Уб1;жаль бiдняга вь Nkcь, 

Л-&шимь по л-&су онь б·kгаль, 

Рiдькой сь хр-&номь пообiдаль ... 

Об избавлении от буквы 1> мечтали ед.ва ли не так 
же, как об отмене крепостного права. 
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УдОБСТВА РМИ 

Б 1757 г. вышла в свет <•Российская грамматика,> 
Михаила Васильевича Ломоносова (1711-1765). 
Формулируя принципы правописания в разделе 
<•Наставление ... о чтении и правописании рос­
сийском,>, учёный утверждал, что орфография 
должна, во-первых, служить <•К удобному чтению 
каждому знающему российской грамматике,>; во­
вторых, не отходить далеко ют главных россий­
ских диалектов, которые суть три: московский, 
северный, украинский,>; в-третьих, не отклонять­
ся сильно ют чистого выговору•>; в-четвёртьrх, не 
закрьшать <•следы произвождения и сложения ре­

чений•> . Последнее требование расходилось с 
мнением Б. К Тредиаковского, который рас­
суждал так: <•Что мне нужды, что произведения 
корень виден не будет?·> - и предлагал писать 
сладость, но слаткий. 

РОССIЙСКАЯ 

ГРАММАТИКА 
MIIXJ..ИЛA. ЛОМОНОСОВА.. 

ПШUТ .4/1.-l НЬ C •• /II(J'nfi:J'IZI' fiVI' l'.4 
1J1J11 IL"1.11Clhl.1110 tiCKOii ЛIQДfMI" llay~tЪ 

' 751 ,.....,, 

<< Российская грамматика » 
М. В. Ломоносова. 1755 г. 

Серебряная заклаАка с наАnисью «Я ЗАесь заснул» . XIX в. 
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ИЮЛЬСКАЯ НОЧЬ 

В. Я . Брюсов постарался написать такое стихОt/1111'' 
ние, слова которого были бы расположены в IIOjlll 

ке современного ему русского алфавита, при 1111 . 
так, чтобы все буквы были использованы и не llflll 11. 
рялись. Это удалось сделать до буквы щ включи'' ' 1 
но. Ьалее алфавит имел следуюший вид: ь, ы, ь, ·/1 • 
ю, я, .е.. Если не принимать во внимание строки 1 (1 

11 , можно считать, что Брюсов «Пропустил» ь, 1t1 н 

ь, которые не могут стоять в начале слов ни в 1 •'1'"'' 
ни в современной орфографии (начальное ы < 1111 11 
в некоторых экзотических географических наз11, 111 11 

ях, например: Ыйсон - город в Южной Корее, 1,1111 
атта - река в Якутии). 

Но зачем всё-таки две лишние строки? Hey~t-1 11 

поэт не справился? Нет, принuип «на каждую 1111 
ву OLJ.HO И ТОЛЬКО OLJ.HO СЛОВО » ВЫдержан, НО КО(' 1 о 

пришлось поступиться местом буквы в слове,,, klll 

где - алфавитным порядком, поскольку в KOIIIII ' ,, 

фавита лишь ю и я довольно часто встречаЮ/1 11 1• 
русских текстах. 

Как же поступил Брюсов? МеЖду щи ю, где< Лll/11 

нельзя было расположить в соответствии с его з,1М1 ·11 

лом, он произвольно разместил «начально-доnуt 111 
мые» буквы 1l и э, во взаимно правильном порядкt• 1111 
ставил слова с последними «начально-невозможttЫМII 

буквами ь, ы, ь и добавил строку слов, содерж,\11111 

буквы v, ё, й, не являюшиеся обязательными: 

Шебет 1иких эпиграммь ... 
начинаеТЪ сны неволить, 

MIIТJO льёт нетерпеливый 

Юга ясный .е.имiамь 

Алфавит до реформы 1918 г. выглядел так: а 11 
в г .4 е ж з н i н к л м н о nр с т у ф х и ч ш ш 1. /.1 

ь 1l э ю я .е. (v). 

М. Б. Ломоносов считал, что передавать :т 1111 
образовательные связи необходимо, ПOCIШJ II •I 
это делает чтение более удобным. Зaбo'I'O I' I 1 • 

удобстве объясняет Ломоносов в своей l'p,l 1 

матике необходимость буквы 1>. <<Ибо еже; 111 '" 
буквы 1> начать писать, а особливо печата' l ' l ,, 1 
1) всем тем, которые разделять е от 1> умс1 1'1 11· 
только покажется странно, но и в чтение Пl '11 111 
ствовать станет; 2) малороссиянам, кот 1 ''" 
от 1> явственно различают, будет против .", 111 
ства природного их наречия; 3) уничТО)I/11 1 ' 
различие речений разного знаменования, а \1 1 1 
н ого произношения, например лечу (лemllll/1· 1 

ar л*чу (л1;читъ) .. .>>. Таким образом, впервы · 11111 . 
дится важный принцип: написание не д Jlilll• 
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11111 1 111 11 Х-нибудь интересов (например, 
1 1 11111 1 'J I ' ( I разных диалектов), а кроме то-

1 1 1 111<1 1 \ \) l nолнять дифференцирующую 

111 1111111 \YI ) роль. 
1 1111111 11 'J\ умевал, зачем нужна буква ъ в 

11 1 1 11111 ~ Н 1781 г. по инициативе директо-
1 1 11 11 111 11аук Домашиева один отдел <•Ака-

11 11 1 1 11 113вестий·> был напечатан без ъ в 
1 111 , 111111, Однако, несмотря на этот выпад, 

1 11р · ' I Юкойно вошла в XIX в. и сохра-
11 1111)111\ слов вплоть до 1917 г. 

11 111 >1 РАФИЯ - БИОГРАФ СЛОВА 

11 11111 столетия на волне интереса кис-

1111 11 11111 он у многих учёньrх возникло жела­
' 111 11 111 1ъ традиционный (этимологический) 
11111111 11 : 11тисания слов: <•Орфография слова -
' 111 1 11 1< 1 1 рафия•>. Такое написание не только 

1'1111 1' различать слова на письме, но и про­

' 1 111 1< 11 1 хождение слов. При традиционном 
11 111111 1 · 111 tеьма фраза Пятьдесят разделили 

1/ll/1 1 \l, tt 'Jшдит так Пн.тьдесн.тъ раздоfтuли 

1 11 >I 'ИЧЕСКАЯ ЭПИГРАММА 

11 \() • гг. XIX в. nоклонники старины !l.елали no-
11111 ttii!JI3ь ввести в обрашение !l.ублетные буквы : 

tiii'IIMt'p, Михаил Каченовский, известный историк 

1 р11.1лист, ре!l.актор журнала « Вестник Евроnы >> , 

1 · \IIЛI Sl уnотреблять буквы i, v, .е. в словах, зaим­
·1111/loiiii ii>IX из греческого. Поэт Евгений Баратын-

1111111 м •ял его в своей «vсторiческой Епiграмме>>, 

'11 1 ~ 1 1 1 10 набитой наnисаниями с i: 

\ пала, мастvтый нашь Зоiль! 
1\пгда-то дмiтрiевь б1>силь 
1 (•бя счастлiвымi струнамi; 
lt·k иль Жуковскiй вь сл·/;.дь за нимь, 

11от б1>сiть Пушкiнь: какь любiмь 

1 ы дольновiднымi Судьбамi! 
1 pi по кол 1>нiя п1>виовь, 
1 ебя, красой своiхь в 1>ниовь 
Нь негодованье прiводiлi; 
1/екiсь о здравii своемъ, 
/тобы, подобно первымь тремь, 

pyrie трi тебя б1>сiлi. 

1• 111111 11\И 1 юрме А. С. Пушкин nисал имя Каченовско­
' 11\Л,1теля « Вестника Европы >>, так : Мiхаиль 

11 ., •фiлювичь и смеялся, замечая, что « ПО!\. холо!l.ный 

• 1111 IK вой nрыскал мёртвою BO!I.OIO, nрыскал ижи-

11 IIIIIOИ>>. 

Яков Карлович 
Грот- автор 
первого полного 

сво11а правил 

русской 

орфографии. 

на пн.ть. Написание n.н.ть имеет преимущества 

перед пять, потому что сохраняет воспомина­

ние о традициях употребления буквы н. (<•юс 
малый•>) у южньrх и восточных славян. Но кто, 
кроме лингвистов, интересующихся историей 

фонетики и графики, может оценюъ это преи­
мущества? Теорию традиционного написания 
изложил знаток русской письменности лингвисг 

Яков Карлович Грот (18 12-1893) в своей книге 
<•Спорные вопросы русского правописания от 
Петра Великого доньrnе•> (1873 г.). Книга Я. К Гро­
та - первый полнь!Й свод орфографических пра­

вил. После того как все правила бьuш собраны 
и сведены вместе, стало ясно, что русское пись­

мо необходимо упорядочить и упростить. 

БУРЯ И НАТИСК 

В 1901- 1902 гг. Московское и Казанское педа­
гогические общества предложили свои проек­
ты реформы орфографии. В 1904 г. была со­
здана Орфографическая комиссия при Академии 
наук Председателем её стал Филипп Фёдорович 
Фортунатов (1848-1914). Все члены комиссии 
были согласны, что орфография должна стро­
иться на каком-то одном принципе. Вопрос бьm 
лишь в том, на каком именно. Так, некоторые 
придерживались ф онетич е ского принци­
па, другие, в том числе и Ф. Ф. Фортунатов, -
морфоло г ическо г о, третьи- традици­
о н н о г о. Постепенно становилось всё больше 
сторонников морфологического принципа 
(позднее на его основе возник современный 
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фон е т и чес кий принцип: буква передаёт 
звуковую единицу языка - фонему). 

Решался вопрос и о том, как упростить гра­
фику. Например, Ф. Ф. Фортунатов предлагал 
отказаться от буквы ъ и использовать ь в том 
числе и как разделительный знак За каждую бук­
ву - <•кандидата·> на исключение - голосовали. 

Все единогласно проголосовали за то, что од­
ной из букв и или i надо пожертвовать. Догово­
риться, какой именно, так и не удалось. Было 
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.L\BY ЛИ КАЯ Г 

Что обозначает буква г в русском языке? Ясно, что: 

фонему <г>: город, нога, луг. Но есть случай, ког~а 

буква г обозначает совсем ~ругую фонему- <в>. 

Речь и~ёт об окончании ро~ительного па~ежа е~ин­

ственного числа мужского и сре~него ро~ов прила­

гательных (и местоимений): добро<в>о, сине<в>о, 
то<в>о, мое<в>о и т. п. Как случилось, что в этом 

окончании буква г выполняет несвойственную ей 

функuию? В ~ревнерусском языке в этом окончании 

была согласная фонема <г>, и, естественно, она обо­

значалась буквой г. Затем в результате ря~а фоне­

тических изменений вместо <г> в этом окончании 

появилась фонема <в> . А писать про~олжали по тра­

~иuии старую букву. И ни о~на реформа орфогра­

фии (а их было немало) не изменила этого. 

В написании этого окончания была ешё о~на 

странность, которую можно обнаружить, заглянув в 

любое ~ореволюuионное из~ание. Там можно встре­

тить: молодого, голубого, простого, но богатаго, но­

ваго, синяго. Отку~а взялись эти -аго и -яго? Эти на­

писания получены в насле~ство от ~ревнерусских 

литературных памятников . Формы с окончаниями 

-аго и -яго были старославянскими заимствования­

ми и употреблялись преЖ11е всего в книгах. В «Сло­

ве о полку Игореве» читаем: «Почнемь же, братие, 

повэсть сию оть старага Владимера до нынэшняго 

Игоря ... >> . В разговорном ~ревнерусском языке бы­

ло бы: стар[ого] , нынэшн[его]. Уже в XVIII в . формы 
на -аго и -яго считались особенностью высокого сти­

ля. В XIX в. так уже не говорили. Трмиuионное на­
писание сохранялось вплоть ~о Октября 1917 г., ког­
~а реформа орфографии его отменила. 

Но они сохранились в написании некоторых фа­

милий, например Живаго и ilурново. Обе фамилии 

по происхож~ению - старые формы ро~ительного 

па~ежа полных прилагательных. Живаго- фамилия 

книжного происхож~ения, она пре~ставляет собой 

старославянскую форму (окончание -аго в соответ­
ствии с исконным русским -ого), а Llурново- ста­

рая форма живого русского языка, г~е ~ревнерус­

ское -ого изменилось на -ово. 

решено избавиться от -k ( <•ЯТЬ») и от .е. ( <·ф 1 11 1 
Предлагалось отказаться от написания '• 11111 ' 
шипящих (писать ноч, .мыш), а также у11 < 11111 1 
чить написание oje после шипящих ( IIII t ,111 
под ударением , а е в безударной по: 1111111• 

Jlсостко, но Jlсестка); в написании око1 " '·"'', 
прилагательных передавать их фонемi 11 • 111 • 
став (доброй молодец, синей кафтан, т. 1 ''' 

сать после твёрдых согласных -ой, а по 'JII 1•11 
ких- -ей, как в слове .молодой). 

СРЕ.L\И .L\ОЛИНЫ РОВНЫЯ ... 

ilаны поэтические строки, записанные так, как 11 lljlll 

жизненных из~аниях соответствуюших авторон 

(1) Какь слёзы первыя любви (А. А. Блок) . 

(2) И жало мудрыя змеи (А. С. Пушкин). 
(3) Вь лiсахь веселыя Uитеры (А. С. ПyшКI III ) 
(4) Во мрак1; ХОЛОдНОМЪ, ПОдЪ СiНЬЮ душнr 1/111 

липы (А. Н. Майков). 

(5) Среди долины ровныя (А. Ф. Мерзляков) 

Перепишите их в соответствии с coвpeмellll l<i'll' 

нормами, не стараясь обязательно соблюсти ' 111 11 
творный размер. 

В 1914 г. Ф. Ф. Фортунатов умер, и ком 11 1 1111 
возглавил Алексей Александрович Шахм , 1 1••• 
Когда предложения учёных бьmи готовы, 111 1' 

зидент Академии наук великий князь К011 1 1 111 
тин Константинович побоялся <•opфoi·p,lllll 
ческой смуты•> . Вплоть до 19 17 г. рекомен;(: 11 1111 
Орфографической комиссии оставалиСJ, Jllllll l 
рекомендациями. Первая редакция декJ 1 1 1 
реформе русского правописания бьmа 0 11 11 ·11 
кована в газете <•Известия•> от 23 декабря 11) 1 1 
После 1918 г. были <•изп-Iаны•> из алфавит; 1 111 1 
вы 1;, .е., i; отменено написание ъ в конц · 1 11111 
после твёрдых согласных. Про букву v ( <• 11.1 11 
ца•>) совсем забыли, она не попала в д '1 р 1 
однако с этого времени фактически пер 't 1 ,1 1 
употребляться. 

Из типографий стали изымать наборныl' •111 
теры. В результате наборщики вообще 0 1 .1 11 
лись без буквы ъ (революционные матр ('f,l 111 

вникали в такие тонкости, что декрет ОТМ\' 1 111 • 
не букву ъ вообще, а лишь её употребле111 11 1 
конце слов) , так что в течение весколью 1:-. •11 1 

в качестве разделительного знака приход11JI111 1 

использовать апостроф ('). 
Приставки на з-jс- стали писать в со '11 11 1 

ствии с признаком звонкость/глухость 1 101 т 
дующего согласного (беззвучно, но бeccnojll/111 
В родительном падеже прилагательных, м '1 11. 
имений и причастий предписывалось n 11 t ,11 
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В стихотворении 
Марины Ивановны 
Uветаевой, nосвя­
шённом Алексанt.ру 
Алексанt.ровичу 

Блоку, есть строка : 
«Имя твоё- пять 
букв» . Оt.нако nосле 
реформы орфогра­
фии 1918 г. в фами­
лии Блок осталось 
только четыре бук­

вы, исчез стоявший 

на конuе твёрt.ый 

знак. Поэтому мя 
современного чита­

теля это обрашение 
остаётся загаt.кой . 

Графика и смысл 
оказались связаны. 

t ' 1 ,•о вместо -агоj-его (великого, а не ве­
, ·о ) < )кончания именительного и винитель-

1 1 1.1/\ ·ж й множественного числа женского 

111 ' \llt 'I'O родов прилагательных, местоиме-

1 11 11р 11 частий -ыяj-iя заменили на -ыеj-ие 
' ' 1/t.tt• 11 синие вместо к.расныя и синiя). Ус-

11111/1,1\ '1, форма он1lдля именительного паде-
' 11 111 1 >t'O рода множественного числа мес­

'1 11 II II H (они). Были изъяты написания ея, 
lltllli:x:, одн1lми (её, одни, одних, одними). 

111 11 У НЫЕ ОГУРUИ 

1 1 "1 1'. 11ачала работать новая Орфографиче-
1 1 1 11~111 сия. Многие лингвисты тогда были 

• 1 11111 '11 ы решительно: они хотели последова-
11 1 111 11 ., юльзовать в русской орфографии фo­

lll lolll 11ринцип, по возможности отказавшись 
1 r1 ~tуrтений от него. Так, например, пред­

" t!IIH 'I' писать в окончаниях родительного 
t 11 1 .1 мужского и среднего родов прилагатель-
1 11 м· тоимений -ово, -ево (глухово, то-
'' 1), I IC ·кальку в сильной позиции (перед глас-
11 1 111.1 "rупает именно фонема <в>; после 

11 1111111 \11 писать ь только для обозначения зву-
1111 11 tCJIC согласных перед гласной (мышью, но 

11), 1',11< какдля шипящих не важно противопо­

. 11 111 '1111 ' по твёрдостиjмягкости; под ударени-

1 11111 Jl · tuипящих и ц писать о, а без ударения 
l'' ltti~J, Jtи к. чему), отказаться от написания ь 

•11 ' lllllllЯЩИX в неопределённой форме глаго-

лов и др. Однако проекr, подготовленный комис­
сией к 1930 г., не бьm одобрен. 

С 1934 г. в Москве и Ленинграде началась 
новая, более скромная работа: на реформу ор­
фографии уже никrо не замахивался, учёные хо­
тели лишь упорядочить её. Снова зазвучали пред­
ложения укрепить традиционный принцип 

орфографии. Но гораздо больше бьmо сторонни­
ков фонемного принципа орфографии. Орфо­
графический свод появился только в 1956 г. 
(<<Правила русской орфографии и пунктуации•>) , 
а споры продолжались и в бО-е 1т. 

В орфографическом своде 1956 г., например, 
был указан список слов, в которых в корне 
после ц полагалось писать ы (цыган, цыкать, 
цыплёнок., на цыпочках, цыuJ. Таким образом 
бьmа закреплена норма, когда в окончаниях пи­
шется ы, а в корнях и (за исключением несколь­
ких слов). Казалось очевидным, что эту непос­
ледовательность можно преодолеть. Во время 

дискуссии 60-х гг. лингвисты высказали пред­
ложение писать после ц всегда и. Спор шёл в 
основном вокруг огурцов. Существительные 
мужского рода на -ц имеют в родительном па­

деже окончание -ов. Если писать огурци, рас­

суждали противники такого новшества, то по­

явится новое соотношение окончаний -иj-ов 

вместо привычного -ыj-ов (столыjстолов). 
Обычно окончание -и соотносится с оконча­
нием -ей (ножиjножей). Следовательно, нуж­
но принять и новое окончание множествен­

ного числа - огурцей. Сторонников новой 
орфограммы это нисколько не смушало. Они 
указывали, что существуют пары пирогиjпиро­

гов (форм от существительных на -г, -к., -х). 
Гораздо труднее бьmо опровергать эмоциональ­
ную реакцию: один взволнованный читатель, 

следивший за ходом дискуссии на страницах 

прессы, поклялся, что если огурцы превратятся 

в огурци, то он в рот не возьмёт таких огурцей! 
Другой спор развернулся вокруг слова заяц, 

которое отличается уникальным написанием. 

Специалисты предложили унифицировать его 
по модели малодец, халодец. Ведь в слове заяц 
представлен тот же суффикс с беглым [е] , поя­
вляющимся под ударением и исчезающим в кос­

венных падежах (сравните: малодеu;малодцd, 
малодц:У и заяu;зайца, зайИ(У), но гласный в этом 
слове стоит в безударной, слабой позиции. 
Однако, как оказалось, знакомый зая14 устраи­
вал всех гораздо больше, чем неве/\омый, страш­
новатый, хотя и логичный зaetf. 

В 1962 г. при Инстюуге русского языка АН 
СССР была организована постоянно действу­
ющая Орфографическая комиссия для подго­
товки нового свода орфографических правил. 
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НЬЮТОН ИЛИ НЕВТОН? 

Соотносить русский и латинский 

алфавиты (т. е. устанавливать неко­

торые соответствия меж11-у кирил­

лическими и латинскими буквами) 

необхо11-имо очень часто: напри­

мер, ког11-а нужно пере11-ать среL~-ст­

вами 011-НОГО языка имена или на­

звания, относяшиеся к 11-ругому 

языковому пространству. Перело­

жение написания, выполненного 

при помоши букв оL~-ного алфавита, 

на буквы 11-ругого алфавита называ­

ется т р а н с л и т ер а и и ей (от 
лат. trans - << сквозь», << Через» и 

lit(t)era- << буква » ). Она не заклю­
чается в том, чтобы << перевоL~-иТь» 

написания буква в букву (тогL~-а 
имя Шекспир записываi\ось бы, на­

пример, как Схакеспеар), она 11-ОЛЖ­

на учитывать также сочетания букв. 

По11- термином <<Транслитераuия » в 

наши 11-ни в первую очере11-ь пони­

мают правила записи наuиональ­

ных письменностей при помоши 

унифиuированного L~-АЯ этой uели 

латинского алфавита . 

В 50-е гг. ХХ в. вырабатывал 

правила транслитераuии русских 

написаний латинскими буквами Ин­

ститут языкознания Ака11-емии наук 

СССР. Современная система транс­

литераuии латинскими буквами 

письменностей , не используюших 

латиниuу, соз11-ана в 70-е гг. МеЖL~-у­

нароL~-ной организаuией по станL~-ар­

тизаuии (МОС). 

Транслитераuию <<обыL~-енную •• 

сле11-ует отличать от практической 

транскрипиии, т. е. записи ино­

язычных слов сре11-ствами наuио­

нального алфавита и выработан­

ными правилами чтений букв и 

буквосочетаний . Так, написание 

Невтон является транслитераuией 

по отношению к Newton, а Нью­

тон - транскрипuией. Транскрип­

uия ИНОГL~-а ПрИВОLI-ИТ К тому, ЧТО 

появляется несколько вариантов 

написаний. Скажем, английская фо­

нема [::е] пере11-аётся в русских тек­
стах буквами э или е. Таким обра­

зом фамилию Stanley можно писать 
и как Стэнли, и как Стенли. 011-на и 

та же английская фамилия Huxley 

раньше пере11-авалась как Гексл11 1 

теперь как Хаксли (Томас 1 <'111 111 
Гексли, крупный биолог, совр 'MI 'II 
ник Чарлза дарвина, и его вну" 11 1 
вестный писатель Омос Хаксл1 1! 

Сейчас используют уже yc 10IIII 
шиеся, поL~-тверЖL~-ённые L~-Aитeлt.~~l lll 

тра11-иuией написания (наприМI 'I ' 
Париж, Германия; при уста 1 10 1 1 11 11 

шемся теперь правиле пepeA,I'III /1 
буквой г фамилия Хемингуэй О< 1 1 
пишется в соответствии с трал111111 

ей, опиравшейся на соответс 111111 
h - х). Что касается слов, осва и11, 11 1 
которые только начинают, всё ( нl~l 

шее распространение полу•1 , 1 ~11 

именно транскрипuии, а не тра 11< Лll 

тераuии. ИногАа возникают ABO~IIII ·I' 

написания, << Конфликтуюшие» Ml• 
11-у собой, например Ван Kлиб<'J IIIII 

Вэн Клайберн. 

Много 11-АЯ разработки пр,11111 

соотнесения латинского и кирим11 

ческого алфавитов САелал Никол.ш 

ВлаАимирович Юшманов (18% 
1946), автор работы << Грамма 111 1 1 
иностранных слов», опублико11 , 1 11 

НОЙ В 1933 Г . 

Споры 60-х гг. показали, что любая попытка из­
менить привычные нормы вызывает сопротив­

ление большинсгва грамотных людей. Страх пе­
ред тем, что придётся переучиваться, обычно 
бывает сильнее сознания необходимости и важ­
ности реформы. Поэтому открытые дискуссии 
об орфографии, в которых принимают участие 
все желающие, обычно ни к чему не приводят. 
Вопрос должны сначала тщательно обсудить 
специалисты, а чтобы провести реформу, нуж­
ны веские доказательства её необходимости и 
волевое решение. 

тому, что оно пишется с ь, а , наоборо· 1 ·, 1111 
пишется с мягким знаком согласно пpaBIIJ I \ 1 
словах женского рода на шипящий пиши ''· 111 
смотря на все эти нелогичности, оценивая 1' 1 
скую орфографию, которая пережила м1н 1111 
ство превратностей, хулу и хвалу, произ111 111 1 
волю, хочется воскликнугь вслед за М. В. 11 .11 11 · 
вым, автором замечательной книги о ру '1 1 ''' 
орфографии: <•И всё-таки она хорошая!•> . 

Никто не может оставаться равнодушным к 
системе письма, с которой сталкивается еже­

дневно. Её достоинства обычно воспринимают 
как нечто само собой разумеющееся, зато на не­
достатки часто сетуют. Русскую орфографию 
можно сделать значительно более логичной: со­
кратить число букв и провести более последо­
вательно фонемный принцип письма. Напри­
мер, шагом вперёд была бы отмена ь после 
шипящих, ведь <ж> и <ш> всегда твёрдые, а <ч> 
и <щ> всегда мягкие. Роль ь в передаче грам­
матических значений также сомнительна - мы 
узнаём, что слово тишъ женского рода не по-
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СРЕ~И ~ОЛИНЫ РОВНЫЯ .. . 

Анализируя преL~-Ложенные строки, устанавли в.н ·~l 

что-ыя -прежнее окончание прилагательных Жl'll 

ского роАа в роАительном паАеже eAинcтвellll llill 

числа. 

(1) Как слёзы первой любви. 

(2) И жало мудрой змеи. 
(3) В лесах весёлой Uитеры. 
(4) Во мраке холодном, под сенью душис 1 1111 

ЛИПЬI. 

(5) Среди долины ровной. 



История русской грамматики 

>РИЯ РУССКОЙ ГРАММАТИКИ 

1 ll,lftlll текст знаменитого памятника древ-
1 1 ' 111 J III'I'epaтypы конца XII в. <•Слово о пол-
1 '1'1 11( '~ 11 его перевод на современный рус-

' 1/ щ сокалы 
"' ' ' ' '1/ IC'J'O паля 
"'"'' tll/ галици ,,,,,,,, ,,,, Jlcamь к:о 

1 ,,, . /111\"().М.у._ 

•1• 'llrknrl;.мuл.a 
1//rl llt еаалода. 

/1 '''' IИ~)J буй тур'О 
, 1 1111 Jr.: 

1 1/111 11/J(/frrБ, один 
1 1 ,, r trlшzлый- ты, 

11/IIO/ п(fа есв1l 
11/111 111 '/lfUJ.ЛиЧЯ! 

1 '''"· фате, свои 
1 t./11 1 :ам.они, а 

1 11111 ютови ... » 

1'· 1 tl ,ступи 
/'1, /1 Ы IJIЗЬ 8'0 

," tt• стре.мень и 
tt //() чистому 

1•' 1 'uщще ему 
111/11 11 )'Jnb 

t t IIIIUIIIle ... 

Не буря сок:алов 
занесла чрез паля 

широкие - гал1(;U 

стаями слетаются 

к:Дону ве.лик:аму ... 
Игорь ждёт милого 
брата Всевалода. 

И ск:азал ему буй тур 
Всевалод: 

«Один брат, один 
свет светлый ты, 

Игорь! оба мы -
Святославичи! 
Седлай, брат, своих 
борзых к:оией, а мои­
то готовы ... » 

Тогда вступил 
Игорь-к;иязь в 

залотое стремя и 

поехал по чистому 

палю. Салице ему 
тъмоюпуть 

заступало ... 

rltiii iiOM смысл древнерусского текСJ'а поня­
• 1 11 1 11 1 11сревода, почти все слова сохранюшсь 

1 11 1 вот многих грамматических форм в 

'1" 11 '1111 м русском языке нет. Это не заимст-

«Тог~~оа вступил 

Игорь-князь 
в золотое стремя 

и поехал по чистому 

ПОЛЮ>~. 

вования из старославянского: в конце I- нача­

ле II тысячелетия они звучали в живом народ­
ном языке Древней Руси. 

Проrшю тысячелетие. За это время язык силь­

но изменился, другим стал и его грамматический 

строй. Но остались <•Зарубки•>, следы проiШiых 

состояний языка. Так в системе языка появляют­

ся непоследовательности, странности, их час­

то называют исключениями. Например, глаголу 

свойственно изменяться по лицам, но прошед­
шее время и сослагательное наклонение в сов­

ременном русском языке не имеют лица и при 

этом изменяются по родам, что для глагола 

необычно. В сочетаниях типа три дама суще­

ствительное стоит в единствею юм числе, хотя 

числительное указывает, что предмет не один. 

Слово путь почему-то склоняется по <<Женско­

му•> склонению. Притяжательные прилагатель­
ные склоняются совсем не так, как остальные 

слова этой части речи ... 
Таких странностей в русском языке много. 

Они непонятны с точки зрения грамматической 

системы современного русского языка, зато на­

ходят объяснение в истории русской грамма­

тики. Задача учёных- понять логику преобра­
зований языка, установить законы, которым 

РОГА И КОПЫТА 

В 11.ревнерусском языке мя обозначения более чем 

OLI.нoro пре~~.Мета ка>КL~.ое сушествительное имело 

11.ве разные формы. О11.ни сушествительные чаше упо­

треблялись в ОLI.ной форме, 11.ругие - в 11.ругой . В 

11.альнейшем в качестве формы множественного чис­

ла мя ка>КL~.ого сушествительного, как правило, утвер-

1\.илась о11.на из этих 11.вух форм. В большинстве случа­

ев сохранилась та форма, в которой сушествительное 

употреблялось чаше. Ниже приво11.ятся некоторые су­

шествительные современного русского языка, фор­

ма множественного числа которых восхо11.ит к « ПО­

бе~~.ившей >> 11.ревней форме. 

Сушествительные на -а/-я: рога, копыта, бока, ли­
иа, чада, глаза, берега, поля, моря, рукава. 

Сушествительные на -ы/-н: столы, соседи, кони, 

языки, волосы, плечи, ногти, уши, очи, колени, ов­

раги. 

1. для приве11.ённых выше слов опре11.елите, ка­

кими особенностями сушествительного объясняет­

ся его попа11.ание в первую или вторую группы. 

2. Каково было различие в значениях 11.вух упо­
мянутых форм 11.ревнерусского сушествительного~ 
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подчиняется эта живая стихия. Тогда сквозь зиг­
заги и случайности проступает закономерное 

движение в векотором общем направлении. 

ИСТОРИЯ СУШЕСТВИТЕЛЬНОГО 

В древнерусском языке все существительные, 

как и сейчас, относились к одному из трёх ро­

дов - мужскому, женскому или среднему. По­

давляющее большинство существительных бы­

ло того же рода, как и в современном русском 

языке; большинство - но не все. Например, на­
звания детёнышей теля, ягня, х;отя, робя и т. п. 

бьши сущесгвительными среднего рода. Это уже 

потом они преобразились при помощи суффик­

са -оно-к: старые названия замевились словами 

телёнок, ягнёнок, х;отёнок, ребёнок, и у них 
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изменился род. Единственное слово 11:1 ''' 
группы, сохранившее своё древнее грамм , 1 111 

ческое оформление и средний род,- эт 1!1111 
но в прямом значении оно сейчас употрl't• 1 1 
ется редко: его вытеснило оюво ребёнок. 

Отличался от современного и призт11 •1111 
л а в древнерусском языке. У существю·с; 1 ш 1 1 

(как и у слов других изменяемых частей 1 1 •111 
бьшо не два числа, как в наши дни, а три: 1·1 н 1 1 
е д и н с т в е н н о г о и .м 1-t о JJC е с т в е l t 1111 

бьшо ещё двойственное число. 

Число 
Древнерус-

ский язык 

Единст- рух;авъ, сеет-

венное ра, пале (один, 
одна, одно) 

Двойст- рух;ава, сеет-

венное p 'i>, пали (два, 
две) 

Множе- рух;ави, сеет-

ственное ры, палл 

(больше двух) 

11 
11 

Совреме 
ныйязь 

рукав, cecn 1/ ill 
пале (оди 1 t, 
одна, одно ) 

-

рукава, сё' '111 

ры, палл 

(больше о; 
наго, не о; 

\ 
(1111 1 

В предложении из <•Слова о полку Иго 1 1 111 
« ... оба есв'i> Святъславличл•> даже без сло11: 1 r 11· 
читателям всё равно было понятно, чт р •11 
идёт о двух сыновьях Святослава: об этом 1 1 
варят окончания -в1; и -я. Если бы говор11J11" 1 
допусгим, о трёх лицах, автор использон: 1J 1 1 11 
мi-южесrвенное чиою: есмъ Святослав.л11 • 111 

Позже двойственное число угратилось, вм1 1 1· 
него сгали употреблять множественное ч 111 •1• 
Таким образом, изменилось значение мн >111 1 
венного числа: раньше оно означало 'бoJII o lll 

двух', теперь стало означать 'больше, чем >/\1111 
Однако не все древние формы двойо·в '111 11. 

го числа утратились. У сущео·вительного Pl'"''' 
сохранилась форма именно двойо·веннОJ '< •111• 
ла, а не множественного. Ещё подобные n1 11 '' 
ры: бох;а, берега, х;алени, очи и т. п. &е Э'ПI с; н 11• 1 
обозначают парные предметы, которых ot н.\ '1 
но бывает по два, поэтому устойчивым11 111 1 
зались старые формы двойственного числ: 1 . 1 • 

нечно, в современном русском языке это 1 
формы множественного числа: теперь они о· 1 11 1 
чают 'не один', 'не одно'. 

Двойсrвенное число оставило ещё оди 11 1 ;11 ' 
в языке: мы постоянно пользуемся со чета 111 111 
ми типа два человех;а, четыре стала, не :1, 1111 
мываясь над их нелогичностыо. Действ1 l'l't'lll 
но, речь идёт явно не об одном предм <.:' l 't 1 
существительное должно стоять во MHOJI't'l 1 
венном числе; сравните: пять (десять, < 1111 · 



tl 11 " ПЫТА 

1 нlll'll 1 1 ynnax nреь.ставлены сушествительные 
1 111111 11 < р ь.него роь.а. Причём в nервой rpyn-

111\.1 мужского роь.а обозначают парные nреь.-

1 lfl<l/,1, lюка, глаза, берега, рукава), слова же 

111 111 ролJ не имеют этого значения . Во второй 

11111 11.11>fюрот, слова среь.него роь.а обозначают 

11111 11р1'лм ты (плечи, уши, очи, колени), а ело­

\ • 1 11 н о роь.а не имеют значения парности. 
11 1 условия заь.ач и виь.но, что nри образова-

1 1 •1"'1'""'' множественного числа сушествительные 
111 l'll'll li('M nарных nреь.метов веь.ут себя не так, 

р 1 111' < ушествительные: 

1111' 111111 •льные, 

llll.l 1 1tiKIWИe 

ltjlfll·li ' 11р 'ь.меты 

Мужской ро4. Сремiий ро4. 

-а -и 

-ы/-и -а/-я 

1 · lllii'PY< ком языке были разные формы ь.ля обо-
1 '' 1111н 11Jрности и множественности (ь.войствен-

11 м11ожественное числа). У сушествительных, 

lll.l'l,tк>шиx nарные nреь.меты , форма ь.войствен-

1•1'1111 л.1 уnотреблялась чаше формы множествен-

111 •1111 л,, и в ь.альнейшем вытеснила nослеь.нюю. 

' l fllt 11 /(ревнерусском языке в подобных со­
' 1111111\ 11ротиворечия не было. В сочетани-
11111.1 rJы1a стала существительное стояло в 

' 111 11 < 'Jii>l юм падеже двойственного числа. 
1 1 1 /(IIОIIСтвенное число уrратилось, в соче-

1111 1 ' 1111а два стала сохранившалея форма 
' 1 1 1 1 ·ре смыслилась: для нас это родитель-
'' 11 .щ ·ж единственного числа. Изменился и 
1 1 1111 111: вместо согласования в падеже (дава 
' /11 ) ' "' лительное стало управлять сущеет­

н ''''"''м в родительном падеже единствен­

''' 'I II<'Jia (два стала). 
1 l111 l 't' tteннo такое же управление установи­

' ' 1111 в ех сочетаниях существительных с 
'' 1111 'JIЫJыми два, три, четыре. Например, 
1111 ' 11\II'I 'СЛьные в именительном падеже двой-

111101 '0 числа давr/; юбr/; (селr/;) или сущест-

''' ' ''''''''с в именительном падеже множест-
11111 II 'O JИсла три Избы (села) сменились 
111• 1 1 1\ll' l 'ельными в родительном падеже един­

''' 1111111' числа: две юбьt, два села, три избьt 
111 
1 11 1111/(IIO, грамматические изменения очень 

1 • 1 111.1, 011и могуr происходить под влиянием 
1 ''"'' 11ричин и различных законов. В истории 
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сочетаний существительных с числительными 

дейсшовали сразу два фактора: уrрата двойст­

венного числа и закон аналогии (по ана­

логии с одними сочетаниями тот же вид связи 

возникал в других) . 
В тексте <<Оiова ... •> Всеволод, обращаясь к Иго­

рю, говорит: «Одш-tа брата ... ты, Игорю ... сr/;д­
лаи, брате ... 'JCOМOHU>>. Здесь два обращения -
Игорю и брате, и выражены они особой фор­
мой, которая называется звательной. Позже она 

утратилась, и при обращении стала употреблять­
ся только форма именительного падежа. Одна­

ко некоторые сгарые формы сохранились, из­
менив своё значение. Восi<Лицая: О бо:же! (или 

О господи/), мы обычно ни к кому не обращаем-

НОВАЯ ЗВАТЕЛЬНАЯ ФОРМА 

После того как в ь.ревнерусском языке был утрачен 

звательный nа.11.еж, обрашение стало выражаться 

только формой именительного nаь.ежа: Таня, прине­

си книгу; Серёжа, ты приготовил уроки? Оь.нако жи­

вая разговорная речь созь.ала ь.ля обрашения новые 

формы: Тань! Серёж! Они возникли неь.авно как усе­

чённые формы именительного nаь.ежа, которые 

nроизносятся с особой, « звательной » интонаuией. 

Есть у них и ешё оь.на особенность: звонкие соглас­

ные на конuе этих слов не оглушаются: Фе [ь.' ]/ 

ся. В подобных случаях боже и господи - проего 
междометия. Но по происхождению это зватель­

ные формы. Например, в приписке к Осгроми­

рову Евангелию: «слава теб·t господи царю не­
бесьныИ>> -господи (как и царю) - звательная 
форма. Её употребляли в позднее время для сrи­

лизации: «Приплыла к; не.м~уыбк;а и спросила: 
"Чего тебе надобно, старче? » (А С. Пушкин). То­
го же происхождения и форма отче. 
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Современный русский язык различает одушев­
лённые и неодушевлённые существительные. Де­

ло совсем не в том, что одни обозначают живые 
существа, а другие нет. Разница грамматическая: 
у существительных разных групп в винительном 

падеже разные окончания (подробнее об этом 
см. статью <•Сущесгвительное•>). В древнерусском 
языке такого противопоставления не было. 

Падеж, Древнерус- Со времен-
число ский язык выйязык 

Вин.п. вижу братъ, вижу брата, 
ед.ч. городъ город 

Вин.п. вюtсу браты, вюtсу брап;zь-
мн.ч. го роды, ев, города, 

сестры, избы сестёр, избы 

Сравните в тексте <•Слова о полку Игореве•> : « ... не 
буря сокалы занесе, сtдлаи ... свои ... к.амони» 
(современные формы соколов, своих коней) . 
Формы именительного и винительного падежей 
совпадали, а значит, в некоторых предложениях 

не различались формы подлежащего и прямо­
го дополнения. Канязь любить брата. Где здесь 
подлежащее, а где дополнение? Канязь - это 

форма и именительного падежа, и винительно­
го, брата - тоже. Так кго кого любит? В древне­
русском предложении бьm свободный порядок 
слов ( ещё более свободный, чем в современном 
языке). Поэтому предложения Канязь любить 
брата и Брата любить 'КОнязь могли значить 
одно и то же. 

Чтобы отличить в подобных предложени­
ях субъект действия от объекта, язык и стре­
мится устранить совпадение форм именитель­
ного и винительного падежей. Винительный 
падеж принял окончание родительного паде­

жа. Теперь уже сами формы существительных 
показывают, где подлежащее, а где дополнение. 

И ясно, кто кого любит: Канязь любить брата 
(подлежащее канязь); Канязя любит брата 
(подлежащее брата). 

Признак одушевлённостиjнеодушевлённо­

сти формировался в русском языке длительное 
время - в течение нескольких веков. Начавшись 
у существительных, обозначавших людей, про­
цесс постепенно охватил и названия животных 

(они, как и люди, могут быть субъектами актив­
ного действия, а не только его объектами) . И 
когда мы говорим идти в гости, постричься в 
м.онахи или даже баллотироваться в депута­
ты, то как бы возвращаемся в прошлое языка, 
когда ещё не до конца сформировалась оду­
шевлённостьjнеодушевлённость. В этих соче-
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таниях по общему закону современного 1 у( 1 1 • 
го языка существительным следовало бы 11 ~ 11 11 
форму винительного падежа: гостей, м.omt , •· 
депутатов. Но вместо этого мы употре )JI\11 , 
формы, обычные для именительного ПЩ\1 1 1 
который, однако, не может сочетаться с 111 11 1 
логом! Даже новое слово депутат <•ПOMIIIII 1 
древнерусской форме винительного пад ')!1,1 

След старой формы винительного Л:l/\1 1 
есгь и в наречии зам.уJtс, которое oбpaзoв:tJ II " 1 
из сочетания за м.уJtсъ (существительное в 11111111 
тельном падеже). Аналогичная форма и в 11:11 11' 1 
ной загадке: «Кто таков? Сел на конь и tlllt' ,, 
в огонь?» (это горшок на ухвате) , и в комаll/ \1 11 
<•Сказки о золотом петушке•> А С. Пушкина: ..//1• 
ди, на конь! Эй, живее!». 

Существительные в древнерусском языке, 1 :11 1 
сейчас, склогшлись, т. е. изменялись по na;1 '11 1 1 
Падежи мы называем так же, как в соврем '11111• ' 
русском языке; есть лишь одно исключею1 ·: 11• 
следний падеж - м. е с т 1-t 'Ьl й (одно из е1·с :1111 



1111 1 м ·ею действия), а не предложный, по­

' ' l lt ' 11 те времена он мог употребляться и 
щ н J to t·a: «Изяслава 'JСОНЯЗЬ правляаше ... кы-

' 1 1 1', •· 11равил в Киеве•>). 
• 1 '11 111 . ,,,,е сущесгвительных в древносги во 

1 ·1, ' ' '1 I 'JIIIчaлocь от современного. Тогда cлo­
lllt 111 1 рода, имевшие одинаковые окончания 

• l'll 'll •ll<>t't форме, могли склоняться по-разно-
11 1111111 м ·р, совсем непохоже сююнялись ело­

/'• 111/r• 11 сына, конь и гость, село и слово. 

li;~. ч. Мн. ч. 

1111} • 11. Дат. п. Им.п. Род.п. 

'/ '·111/tl брату б рати братъ 

1/1 11 СЫ1-Юви сынов е СЫ1ЮВЪ 

1//11 /СОНЮ КОНи конь 

'1 1//11 гости гостье гости и 

1 , ,, селу села селъ 

/11//1 1( (' еловеси словеса словесъ 

1 11 1 11111 азом, типов склонения тогда было 
tl ./1 11'. •1 ·м сегодня. Посгепенно склонение cy­

llll tl 't'JIЫIЫX одного рода, имевших одина-

1 1 11 1 11 ·< >11 чания в именительном падеже един-
11 11111 1 1 'о числа, начинало сближаться. 

111'1 оторых существительных были две 
lltllll•l. O/\fla - в именительном падеже един­

'' 11111 11 '0 числа, другая - во всех остальных 

11• 1111•1 и числовых формах. В основе кос-
11111•1 11адежей добавлялось так называемое 
'1' 111\t 'ttlle: -en· (камеи-) или -ее- (словес-) и т. д. 

1 1 11 ll t'l 11 10 эти наращения по аналогии с кoc­
•ll ll •lftlll 11адежами могли проникать и в началь-

1 1• 1 • l н 1рму: камы (родительный падеж - каме-
1 11 1(1•/ЖЫ (родительный падеж - цьр1СОве) 
111 t. lltП, зато появляется камень, церковь или 

/ '"''' ' (tl разных диалектах с разными оконча-
111' 1 111 ), Основа выравнивается: опять действу-

111 1111 tрамматической аналогии. 
1 11 1 1 • выравнивание отражено в <<Слове о 

111 \ llt ·opeвe•>: в древнерусском языке было 
l l tllil t lllfJe.мя (именительный и винительный 

11 '' 1 11 ), 110 в <<Слове ... •> стре.мень - это более 
t tl lltH форма, результат выравнивания осно-
' 1 ' t ':П11 , здесь изменился и род, поскольку 
1 t ii M · •·ал облик слова: окончание у него те-

1'' ' 11 'J t cвoe - значит, род мужской. 
1 \/ \1 • ):\ наращений сложилась по-разному. В 
111 1,1\ иеба - небу, слова - слову, чуда - чу-

' 11 1' /\. окончания новые, и наращений уже 
1 1 >; 1t1 ако они не исчезли бесследно, coxpa­

tllllll lllt'l> в других формах существительных со-
1" н · 1t1 юго русского языка: небеса, чудеса, ело­
'' 11 lll<'.lleca, в производных прилагательных 

rl• 't ' lll>lй, словесный, чудесный, телесный. А в 
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склонении слов мать и дочь, а также слов на 
-.мя старые наращения остались во всех фор­

мах: матери, дочери, имени, стремени и т. д. 
Вспомним теперь особенность названий де­

тёнышей: единственное и множественное чис­
ло у них различается не только окончаниями, 

но и суффиксами (телёно~е - телята, ягнё­
но~е - ягнята). История объясняет нам, что 
-ят- - сгарое наращение, сохранившееся толь­

ко во множественном числе, а в единственном 

эти слова получили новый суффикс. Так старый 
тип склонения, уходя в небытие, оставляет о се­
бе память в языке! 

Перестроившись, система древнерусского 
склонения значительно упростилась. Типов 
склонения стало меньше. Существительные рас­
пределились по ним более логично: общносгь 
рода и окончания в начальной форме опреде­
ляет одинаковое склонение. 

Разумеется, в этом сложном процессе не всё 

проходило гладко и прямолинейно. И <<Зарубки•> 
в языке образавались довольно ощутимые. Вот 
примеры. Слово путь в литературном языке -
белая ворона. Ему следовало бы относиться ко 
2-му склоне:нию: ведь оно по роду и начальной 

ЛРЕВНИЕ СКЛОНЕНИЯ 

В 11.ревнерусском языке типов склонения сушествительных бы­

ло больше, чем сейчас. На схеме они условно обозначены бук­

вами от А 11.0 Ж. По11. буквами пре11.ставлены образuы 1\.ЛЯ каж­

LI.ОГО типа. Стрелки сое11.иняют сушествительные, которые стали 
склоняться о11.инаково. Направление стрелки показывает, из ка­

кого типа в какой « ПерехоLI.ЯТ » сушествительные. Например, 

стрелка направлена от слова сынь к слову брать, и это означа­

ет, что сушествительные, склонявшиеся, как сынь, упо11.обились 

по склонению словам типа брат (а не наоборот). Старые скло­

нения А и Ж в конечном счёте исчезли, вхо11.ившие в них сло­

ва расnре11.елились по 11.ругим склонениям. 

А 

вода 

в .11 f 

брать, село сынь гость 

ж 

камы (род. п. 
камелне) ... камень 

КОСТЬ СЛОВО (род. П. СЛОВесе) 

L _ _::::;L=:::;--тl--:м-:;.'атн (род. п. 
матере) ... мать 

Б r 
земля конь, поле теля (ер. р. род. п. 

телялте) ... телёнок (м. р.) 
J 

uьркы (род. п. uьркьве) 

----- / uерковь uерква 

нмя (род. п. имtfне) 
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форме аналогично словам типа ко1-tь. Между тем 

в большинстве форм это слово имеет оконча­
ния 3-ro типа склонения: в родительном, датель­
ном и предложном падежах пути. В древнерус­
ском языке всё было в порядке: слово путь 
склонялось по типу, к которому принадлежали 

слова и мужского, и женского родов (например, 
гость и кость). Затем существительные мужско­
го рода стали склоняться по типу конь. А слово 
путь продолжало склоняться по-старому, ока­

завшись таким образом в компании слов жен­
ского рода, сохраняя тем не менее свою <•муж­

скую•> сущность в творительном падеже: путё.м 
(путьмь), но костью, .мышью и т. д. 

Исчезло и особое склонение слов типа сын. 
Однако тоже не бесследно. Существительные ти­
па сына, перейдя в современное 2-е склонение, 
принесли туда некоторые свои окончания. Ши­
роко распространилось в русском языке, особен­
но в говорах, окончание :У в родительном и пред­

ложном падежах единственного числа: из городу, 

С ЧАСТ /\И ВОЙ ПУТИ! 

В одном из диалектных словарей приведены такие 

выражения: ни к делу, ни к путю (т. е . ' не вовремя', 

' некстати ', 'не к месту'), счастливой пути (пожелание 
удачи в пути и работе). 

Русские говоры «навели порядок» в истории сло­

ва путь. В них последовательнее, чем в литератур­

ном языке, решилась судьба этого слова. В одних го­

ворах оно стало склоняться по типу сушествительных 

мужского рода - путю (как коню) . В других слово 

путь, оставаясь в «женском » склонении , преврати­

лось в сушествительное женского рода, о чём гово­

рит согласуемая форма прилагательного- счастли­

вой пути! 

от брату, от стаду, на острову и подобные. 
Да и в литературном языке это окончание при­
вилось. Так возникли варианты падежных форм: 
в родительном падеже часа и часу (Час от ча­
су не легче), шага и шагу (Ни шагу назад!), чая 
и чаю (выпить чаю), в предлолшом падеже оле­

ее и в лесу, 1-ta даме и на даму (работа на до­
му), в отпуске и в отпуск;у и т. п. 

В современном русском языке во множествен­

ном числе разницы между типами склонения 

нет. Так, слова воJtсдь и .мышь во множественном 
числе склоняются совершенно одинаково, хотя 

относятся к разным склонениям. То же можно 
сказать о такой паре слов, как рука и сапог. 
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ЧУ 1\ОК, НОСОК 
И/\И ЧУ/\КОВ, носков~ 

Когда-то окончание -ов(-ев) в родительном пал< •-tl 

множественного числа было свойственно толl•l" 

небольшому числу слов мужского рода. Было: t l·l 

НОВЪ, дОМОВЪ, ВОЛОВЪ И ешё неСКОЛЬКО ПOдOfJIIIol 

форм, но затем появились: садов, городов, огу111111f 

пальиев, краёв и много других. И только некотор1 .11 

сушествительные мужского рода имеют сейча IJ 1 11 
временном русском языке нулевое окончание: 1/./f'·' 
сапог, много раз, продажа чулок и т. п. Это ст,1р111 

окончание родительного падежа мнoжecтвeJJIIt l l ol 

числа, изменившееся фонетически : в окончании tн .l 

редуuированный (краткий) гласный [ь], затем его111 

реетали произносить, и окончание стало нул IIЩ\ 

В говорах значительно шире используют OKOII'Iol 
ние -ов: здесь можно услышать разов, сапогов,,, 1 
ков; иногда это окончание распространяется и IIJ 1 у 
шествительные среднего и даже женского рол,J 

озёров, болотов, женшинов, не вестов, избов и 1, \ 

Нередко можно услышать просторечные форfо.\1.1 

делов, местов. 

В простаречии нулевое окончание иногда вс1р1 • 

чается там, где литературная норма требует -ов. 11.1 
пример, нередко говорят килограмм помидор (нор 

ма: помидоров). Очень распространённой оши6"1111 
является форма родительного падежа множестнt'll 

ного числа носок: пара носок (под влиянием пара ,, 
лок), что в литературном язык е не допускается, 111 111 
ма требует говорить пара чулок, но пара носкОIJ, 



llt 111 11 и лошмя 

1" 11111•русском языке окончание -а в именитель-
111.1 1' t' множественного числа было только у су-

1 1 1111111 •лшых сре~него ро~а: сёла, словеса, теля-

11 "'"·' и т. n. Постеnенно оно nоявилось и у 
111•' 111111 l'льных мужского ро~а, охватывая с каж-

11 1 III'HIM IJ ё больше слов: вместо старых городи, 

11 11 111, домове ... расnространились формы го­
• "'' ,;,луга, дома ... Этот npouecc, мяшийся уже 

11 11 pllo nолтысячелетия, не завершился ~о сих 

р 1 111.1' 1 ,\Ле ХХ в., например, литературными бы­

,, •1"~1'~11.1: учИтели, дсжторы, профессоры, позже их 
" 1111 11 формы с окончанием -а. О том, что проu~сс 

I IIH 'Itl ll l tл я, говорят и возможные варианты : иехи 

"' ,, , , ,,iкторы и трактора, договоры и договора 
1 11 l 1 11i 10СТ<;>речии и ,говорах идут ешё ~альше: вы-
1'•1 fl'tt•f>eдя, лошадя. 

1 1 111111р менно в русских говорах ~овально ши­

•1''1'•1' 11р0 транено и окончание -и(-ы), охватывая 
llltol с рt·~него ро~а . Исторически по аналогии с 

•11 loiМII ёстры, земли, Сады, КОНИ ПОЯВИЛИСЬ ~И­
' 1 1111•11 ': озёры, сёлы, училиши и т. п . По~обные 

•·11 \1.1 можно встретить в ху~ожественных nроиз-

1 111111 XIX в. , г~е они отражали живую москов­

~ 1 1'1" 11' того времени: «Помилуйте, мы с вами 

jlt ·lmrы» (А. С. Грибое~ов); «Носили блю-4ы по чи-
1 1 ( . С. Пушкин); «Звучит зурна и льются вины" 

1 11 1 Лермонтов). 

1 11 I!I>IJIO не всегда. В древнерусском языке 
1 1 1111 ' СI()Юнение имело свою особую систе­

~ l н 1рм в всех числах. Со временем в языке 
111111 JJ :I тенденция объединить все сущест-

"' ll olll>l 'во множественном числе. В трёх па-
1 1 1 > )Ъединение было полным. В каждом 
1111 'С'I'а новилась одна общая форма: с oкoн­

IIIIIIIMII -а.м в дательном, -а.ми в творительном, 

11 111 'fVIOЖIIOM падежах. Например, в тво-

11 1 'lloiiOM падеже множественного числа в 
1 · IIIII 'PY · ком языке было: сестрами, браты, 

· Ы (1 мотрите пример из <•Слова о полку Иго-
< тады бо/r)!сатъ», т. е. стадами, стая­

" 1 ,.,,( ть.ми и т. д.- окончания разные, а пoc­

ttll l, '/\IШения у всех этих слов окончание 
, 1 11 1 11 )11\ИМ - -ами. В ряде случаев, правда, 

•1111•11 ' < lюрмы сохраняются, напримерлюдьми, 
""'"'· 1 ю просторечие и говоры восстанав­

''1' 11111' < бщую закономерность, употребляя 
111 11 •1 .тодя.ми, детя.ми. Есrъ варианты и в со-

1 · 11 111 юм литературном языке: лошадьми (ло­
,, 1" 111), дверьми (дверями). 
1 11(11.11 в именительном и родительном па­

Мiюжественного числа единого оконча-
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ния не установилось. В каждом из этих падежей 
несколько окончаний: именительный падеж 

множесгвенного числа - сталы, дама, кресть­
яне; родительный падеж множественного чис­
ла - ноJtсей, городов, чулок, стен. 

ИСТОРИЯ ПРИМГАТЕЛЬНЫХ 

В древнерусском языке, как и в современном, 
бьmи полные и краткие прилагательные. Одна­
ко краткие прилагательные могли не только на­

ходиться в составе сказуемого, как сейчас, но и 
выполнять роль определения. Полные первона­
чально бьmи только определениями. Например, 
в приведённом тексте из <·Слова ... •> полные при­
лагательные в роли определения: пал5f широк;ая, 

св1;тъ св1;тлый; брозыи к;амони, по чистому по­
ша; краткое прилагательное в той же функции: 
въ 3/lатъ стре.менъ .мшzа брата; краткое пр ила­
гательное в именном сказуемом: .мои ти готови. 

Кроме того, прилагательные обеих групп из­
менялись по родам, числам и падежам, но по­

разному: краткие имели те же окончания, что и 

сущесгвительные, а у полных бьmа своя особая 
система окончаний, очень похожая на совре­
менную. 

На протяжении веков произошло немало 

изменений. Краткие прилагательные полностыо 
уступили роль определения полным и сохрани­

лись только как часгь именного сказуемого. В ре­
зультате они утратили склонение. Пока краткие 
прилагательные бьmи определениями, они со­
гласовывались с существительными и должны 

бьmи вместе с ними меняться, т. е. склоняться. Но 
в роли сказуемого краткие прилагательные за­

висят только от подлежащего. А подлежащее все­
гда выражается формой именительного паде­
жа. Склонение кратким прилагательным уже не 
нужно, они застывают в старой форме имени­
тельного падежа. 

Старое склонение кратких прилагательных 
оставило в русском языке следы, хорошо замет­

ные в современных притяжательных прилага­

тельных. Некоторые из них не похожи на фор­
мы других прилагательных: .мамин, .мамина, 

.мамину, .мамины - здесь окончания такие же, 

как у существительных. Причина в том, что при­
тяжательные прилагательные входили когда­

то в группу кратких прилагательных и склоня­

лись, как существительные. Однако их судьба 
оказалась особой: в отличие от других кратких 
прилагательных, они сохранились в роли опре­

делений, поэтому не утратили способности сюю­
няться и в большинстве форм (но не во всех!) 
упадабились полным прилагательным. 
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Краткие прилагательные Полные прилагательныс.: 

Род Мужской Женский Средний Мужской Женский Сред11 111 

Им.п. 1-ювъ (сравни- нова (сравни- ново (сравни- новый новая новое 

ед. ч. те: братъ) те: сестра) те: село) 

Дат.п. нову (сравни- нов1> (сравни- нову (сравни- новому 1-Ювоu ново.лt. )' 
ед.ч. те: брату) те: сестр1I.) те: селу) 

Им.п. 1-юви (сравни- новы (сравни- нова (сравни- нови и новы1I. HOвaJI 

мн.ч. те: брати) те: сестры) те: села) 

-

Вот и получилось у притяжательных прилага­
тельных такое <,смешанное•> склонение: мамин 

(как брат), маминого (как доброго), мамину 
(как сестру) , маминой (как доброй), мамины 
(как столы, сi:"стры), маминых (как добрых). 

Старые краткие прилагательные в роли оп­
ределений можно найти и в некоторых совре­
менных устойчивых выражениях (средь бела 
дня, на басу 1-югу), и в фольклорных постоян­
ных эпитетах, которые используют поэты: 

«Князь у синя моря ходит,jС синя моря глаз не 
сводит> (А. С. Пушкин); <<Я молюсь на алы зо­
ри ... » (С. А. Есенин). 

Как видно из таблицы, древнерусские при­
лагательные различались по роду не только в 

единственном числе, но и во множесгвенном. В 
примерах из <<Слова о полку Иго реве•> форма ши­
ро1Сая - среднего рода, потому что согласуется 

с паля; форма готови - мужского рода, так как 
речь идёт о конях. Но в современном русском 
языке во м1-южесгвенном числе прилагательные 

рода не имеют. Вместо трёх родовых форм во 

множесrвеi-II-Iом числе усгановилась одна. Теперь 
уже и дама, и избы, и здания - одинаково но­
вые или новы. Нет противопоставления разных 

родовых форм- значит, нет и самого призна-
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Во множественном числе прилагательных форма женского роАа 
вытеснила Аругие формы. 

О ПРОИСХО>Кд.ЕНИИ 
ПОЛНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В современном русском языке в склонении пoлll l·l 

прилагательных и местоимений есть много oбШ<'I II 

Сравните: МОЛОLlОГО И ТОГ01 МОЛОLlОЙ И ТОЙ, О СИ//1 '/1 

и моей, синими и моими и т. п . Случайность ли '111 1/ 
Нет, это память о происхоЖАении полных прил,н ,1 
тельных. 

В глубокой древности в праславянском язык<• 

предке древнерусского - полных прилагателы11.1 

не было. Признак предмета выражался краткими 111111 
лагательными. В определённых случаях они могли < 11 
четаться с указательным местоимением и («ТОТ>>), 1\11 

торое согласовалось с прилагательными в роде, чи< Лl 

и падеже. Вот сочетание, где оба слова в именит<•лl. 

ном падеже единственного числа женского рода: •uu 
ва я, а вот сочетания тех же слов, но в других фор 

мах : *нову ю (тоже женски й род, единствен11111' 

число, но винительный падеж), *новы1:. (множеств< ' ll 
ное число, мужской и женский род, винительныи 1111 
деж) и т. д. 

Указательное местоимение в таких сочетан1111 

выполняло роль, подобную роли определённого .1 р 

тикля в других языках: оно вносило в значение пр11 

знака оттенок определённости, постоянства. Не•111 1 

похожее есть и в современных русских говорах: 111 
ба-та, избу-ту, избы-ти и т. п . Так говорят об опр1 • 

делённом, известном предмете. 

Впоследствии сочетания кратких прилагателы11 .1 

с местоимением слились в одно слово. В результ,111 • 

образавались полные прилагательные: *новую -+ 1111 
вую, новы1:. ~ новы1:. и т. п. Бывшее местоимение 1,1 
ло частью окончания . Вот почему так много обш '1 11 
в склонении полных прилагательных и местоиме11и11 

Подобным образом возникли и многие рус Кl ll ' 

наречия : съ права ~ справа, на в 1:.рху ~ наверх 

по пусту~ попусту (краткие прилагательные обы • 

динились с предлогами). 



1" 1 1.1 llc бедила, вытеснила другие формы, как 
1' 1111111t 1, ·1 ·арая форма женского рода. 

IIIIIIJ I , I I ':JTeльныe угратили род во множест-

111 11 ~~ 1 • IIICлe из-за той же тендегщии к упроще­

"' 1 1 1 норая объединяла во множествеш-юм чис-
1 Щt 't ' 1 ' 1 1 11Тельные разных типов склонения. 

1 < РИЯ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

11 1 1 11 1 ·амых интересных страниц истории 

1 1 111't > нзыка, но, может быть, и самая слож-
11 1 t'I'O история числителы-tых. Прежде 

1 111, 1'. 11< й части речи в древнерусском язы-
1\11111 111 \ · не бьmо. Это не значит, что не бы-
1 11 111 1 . 1х слов, что люди вообще не считали 

1 11 11 <'ОЭпании не бьmо представления о ко-
111 11 1 111 ·. Конечно, считали и счётные (коли-

111 1 111 1>1е) слова в языке имелись. Правда, их 
11 11 1 м: IJ I . В соответствии с десятичной сис-

11111 t ч нсления слова называли каждый раз-

1 1 111111 истемы. За девятью названиями еди-
1111 щ)zmъ, дъва, трие, четыре, пятъ, шестъ, 

,,, tiiJ :мъ, девятъ- шли слова, соответству-
11 1111 ' J tедующим разрядам: десятъ, съто, 

111/1/fl. Ещё несколько слов обозначали очень 
tt.lll ll · для человека того времени числа, на­

'1'11 1 ·р заимствованное из тюркского языка 
111 1 \1 111/UМа (оно сохранилось в значении 'мно­
' 11111': тьма народу). Кроме этих слов исполь-

111 111 11 ъ их сочетания. Числу <•ll •> соответст-
111 1111 1 · четание трёх слов: одинъ на десяте 

11111 1 ц н · на здесь означает 'сверх', 'кроме'); чис-
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лу <•50·> - сочетание двух слов: пятъ десятъ; 
<·200•> выражалось сочетанием дъв-Б сот-Б. 

Итак, счётные слова бьmи, но это ещё не чис­
лительные, т. е. не слова особой части речи. По­
чему? Потому что у них не было общих грам­
матических признаков, которые, объединяя эти 
слова, противопоставляли бы их остальным сло­
вам в языке. 

По грамматическим признакам счётные сло­

ва разделялись на две неравные группы. Одна 
группа включала в себя слова одинъ, дова, трие, 
четыре, все остальные счётные слова составля­
ли вторую группу. 

Счётные слова 

Первая группа 

1 11 mt · вались с существительными в падеже: 
t 1, 11. Одъна изба, четыри Избы 

1'1', 11. Одънои изб-Б, четырьм:о изба.м:о 
1" н. дъною избою, четырьми избами 

11 1 I ( ' I JЯлись по родам, согласуясь с существи-
11 II I • III >I MИ: 

., ,, ,, 1 , дамъ, одъна изба, одъно село 
lt.rllt !)омы, дъв-Б изб-Б, сел-Б 

111/tll(' f)амове, три избы, села 

ll11 • II IOiaм не изменялись 

11 l l fJl'/I,ЛOжeнии бьmи определениями, выра-
111 1 оличественный признак предмета 

Вторая группа 

Управляли существительными, требуя формы 
род. п. мн. ч. 

пятъ, сото избъ 
пяти, соту изба 
пятъю, сотамъ избъ 

Относились к определённому роду (например, 
сочетание първая пятъ указывает на принад­

лежность счётного слова к женскому роду) 

Изменялись по числам: 
Ед. ч. десять, сото 
Мн. ч. десяте, сота 
('десятки', 'сотни') 

По значению бьmи близки к современным 
счётным существительным типа пяттс, деся­
ток, сотня, т. е. содержали в своём значении 
<• предметНОСТЬ•> 
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По всем признакам слова первой группы -
это прилагательные, а слова второй - сущест­
вительные. Каждая из групп оставила нам в на­
следсгво по одному слову, которые так и не стали 

полноценными числительными, а сохранили 

следы своей родословной. Первое из них -
один - обнаруживает явно <•прилагательное•> 
происхождение: изменяется по родам, числам и 

падежам, согласуясь с существительными. Вто­

рое - тысяча - существительное: принадле­

:жит к женскому роду и изменяется по числам. 

Но это только два слова. Осгальные счётные сло­
ва со временем сближались, и постепенно фор­
миравались признаки, общие для обеих групп. 
Ни одна из групп так и «<-Ie победила•>. Новые 
счётные слова уже не похожи ни на существи­

тельные, ни на прилагательные. 

Во-первых, они приобрели более абстракт­
ный смысл: утратили значение предметности 
или количественного признака предмета и обо­

значают теперь отвлечённые числовые понятия. 

Во-вторых, у современных счётных слов нет 
ни рода, ни числовых форм (исключение со­
ставляют родовые формы два, две - это след, 
который оставил древнерусский язык). 

Новым стало и синтаксическое поведение 

этих слов, совместившее в себе особенносги обе­
их групп. Теперь каждое счётное слово и согласу­
ется с сущесгвительным, и управляет им. Имени­

тельный падеж числительного (и винительный, 
если он равен именительному) управляет роди­

тельным падежом существительного: два (три) 
дама, пять дамов; другие падежные формы со­
гласуются с сущесгвительными: д~м (трё.м, пя­
ти) дамам, д~.мя (тремя, пятыо) дамами. 

Совокупность этих признаков и объедини­
ла счётные слова в новую часть речи, которую 

теперь мы называем числительным. Структура 
современных числительных, их склонение, ор­

фография таят в себе много следов их прошлой 
жизни. Немало интересного могут рассказать 
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СЛОЖНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

fl.аны сложные числительные, встречаюшиеся 13 р} 

кбписях и былинах XII- XVII вв.: 

полтретьяста - 250; полшестадесять - 55; ПОЛ/1 1/ 

та- 4,5 . 

1. Какие количества переt.авались числителы11о1 

ми полшестаста и полтретьядесять? 

2. Есть ли ситуаuии, в которых мы используем 1} 
же логику обозначения количества в coвpeмettlll l~l 

русском языке? 

3. Есть ли в современном русском языке сло11, 1 

восхоt.яшие к сложным числительным этого тиn , 1 / 

сложные числительные, возникшие из др 111111 
счётных словосочетаний. Почему в словах llJIII /1• 
десят, шестьдесят, семьдесят на конце тн 1' 
дый согласный, если ясно, что в образов а 111 111 
слов участвует десять, где мягкий звук [т'] ? < 1 1 
зывается, эти слова происходят из сочета1111(1 11 
которых пять, шесть, семь управляли сущ '1 1 
вительным десять в форме родительного ШV\ 1 1 

множественного числа - десят'б, где был тн 11 
дый звук [т]: пять (шесть, семь) десят'б. 1 1111 
нение этих слов, очень необычное для ру 1 1 11 11 
языка (они ведь склоняются не только <•котщом 
но и <•серединой•> : пятидесяти, пятью< <'t 11 
тью ... ),- тоже следствие их происхождеrн IH 11 1 
сочетаний двух слов. 

а в слове триста пишется воп '1 11 
п чному слову сто тоже потому, чт ~ 11 1 ' 
ел rразОвалось из сочетания три сота, 1 ~ 11 

сота - форма множественного числа (ка 1 r 1 
ла, озёра). А в словах типа пятнадt{ать, дumi 
цать буква д - из слова десять, входивш 1'1 1 11 
сочетания, от которых эти слова были обр:t' \1' 
ваны (например, пять на десяте). После Yl'll,l 
ты гласного [е] образовалось сочетание IN 1 

затем превратившееся в звук [ц] (он слышен, 11,1 
пример, в слове людск:ой). Звука [д] уже не t 1 ,1 
ло, но буква по традиции пишется. 

ИСТОРИЯ ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИII 

В древнерусском языке личных местоиме11111 1 
было немного, даже меньше, чем сейчас: ЯЗ'6 IIJII I 

я (это варианты местоимения 1 -го лица) н 11/1•1 
(2 -е лицо). В древних памятниках нерС/\1 11 
встречается аз'Ь. Это тоже местоимение 1-г Jlll 
ца, но не древнерусское, а старославявеко ·. 1 
личным местоимениям примыкало и возв1 11 1 



него были такие же грамматиче-
11 111 1 н> '111 rocrи, как у местоимений язъ и ты. 
t 1 1 11 1 !' t 'ИХ особенностей сыграла большута 
11 11 111 тории ... глагола. Речь идё'г об особых 

1 11 1111 .1' ф рм в дательном и винительном па-
1 1 11 .1111 имер, в дательном падеже единст-

11111 11 1 1 • 111 л а: мън·В. и ми, тоб·В. и ти, собt и 
1 11111111'1' ·льном падеже: мене имя, тебе и тя, 
1 11 , 11. Варианты ми, ти, .мя, ся позже утра-
1111 lo, .1 в т ся и си слились с глаголами и 
'"1 1 . 11111 111Сь в возвратный аффикс литератур­
! fl( I()Jгался, боялся; диалектные - испу­

' 1, uunлcu. В прошлом это сочетание гла­
" 111 111 ф рмы и возвратного местоимения. 
1 1, III Holll вопрос истории личных местоиме-

111 м · ~гоимение 3-го лица. Специального 
1• 111~1 ' IIJlЯ 3-го лица в древнерусском языке 

111.11111. В овременном русском языке это ело-
'' llt' 1 юхожее на другие личные местоиме­

"' 1 1111 > 11змеr-шется по родам, окончания при 

1 1111 111111 у него такие же, как у неличных ме-
11 н 111111 (сравните: его и моего, ей и моей, ими 

1·•'1/1111 ... ). Эти особенности выдают его про­
' 1 1 \l ·111 rc: в древнерусском языке это мес-

1 11 1111 · ыло указательным со значением 'тот' 
1•11 11 . 1 : \; IJIИИ на далёкий предмет). В таком же 

11 11 111111 I}ыступало ещё одно указательное ме-

1 11 11 " 1111 и (буква и обоз на чает здесь со чета­
lt • , 1 де <ь>- окончание, а <j> - основа). 

111 м 1 1 местоимениями связана интересная 
'' 1111111. В двух совершенно одинаковых мес­
'' н IIIIIIX 1 re было надобносги. Обычно в таких 

1 1111 11ибо два синонима начинают чем-то 
l lll't , l 'tъcя (страна и сторона), либо одно 
·111 1 lll •l ' t 'CCIIЯeт другое (так слово аэроплан бы­
ltl.tt · ' ti e i-IO синонимичным са.молёт). Но 

11.11,1 t'll в оно и и была решена языком очень 
' 1 IIIJЩ1THO: два слова слились в одно. От од-
1111 ~ ~ · то имения осталась <•голова•> (формы 
н lll tl ' 'ltыюго падежа), а к ней пристроился 
11 " 1' . ttЗ косвенных падежей другого место-

'' 111111: 

Olla 01-tи и я и (<jь>) 

0 110 1> 01-t1ao его e·k uxo 
0110и.. . онiмъ ему... еи... имъ ... 

1 1 1111 1, 1 rовое месгоимение: он, его, ему; они, их, 

. lltii " I 'Cneннo оно приобрело значение лич-
1 ' 1 ,1 l:t'l'ельного. Так в русском языке появи­

lо 1 1 рашюе месгоимение 3-го лица: измеrш­
'. •1 111 > 1 одам, что личным месгоимениям не 

•1 11 111 '11110, и в разных падежных формах име­
' ttilll 'j)llleHI-IO разные ОСНОВЫ: ТО 01l-, TOj-. По-
111111 t' ' tlepь, почему: ведь в прошлом это осно­

' I'·III II>IX слов! 

История русской грамматики 

ИСТОРИЯ ГЛАГОЛА 

Древнерусский глагол значительно отличался 
от современного. За тысячу лет в нём произо­
шло много изменений. Очень сильно измени­
лась система прошедших времён. Тот, кто изу­
чает в школе английский, или немецкий, или 

французский язык, знает, как непросго бывает 
справиться со множесгвом глагольных времён. 

Система времён древнерусского глагола тоже 
была сложной. 
У древнерусского глагола бьmо четыре про­

шедших времени. Они различались не только 
по форме, но и по значению. 

Аорист (от греч. <•aol'istos•>) близок по зна­
чению к нашему совершенному виду, а им пер­

фек:т (отлат. impel'fectum- <•незавершён­
ное•>) - к несовершенному. Сравните тексг из 
<•Слова о полку Игореве•> с переводом. Аористы 
занесе, ваступи и поэха переводятся как зане­

сла, вступил и поехал (все эти глаголы совер­

шенного вида), а форма имперфекта заступа­
ше- глаголом весовершенного вида заступало. 

Если в летописи написано <Игорь иде во дань», 
это означает «Игорь пошёл за даныо». Если бы 
летописец хотел описать, как он шёл, то упот­

ребил бы тот же глагол, но в форме имперфек­
та: «Игорь идяше•>. Аорист и имперфект очень 
рано уrратились в живом древнерусском язы­

ке. В книжно-письменном языке эти формы ещё 
долго употреблялись, по с ошибками, которые 
говорят о том, что авторы в своей речи их не ис­
пользовали. 

Утратился и плюс к: вам перф е к: т (от 
лат. plusquampel'fectшn) - сложное время, ко­
торое называют иногда д а в 1-t оn р о шедшим. 
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Русский язык 

Оно обозначает действие, происходившее рань­
ше другого действия, которое тоже бьто в про­
шлом, т. е. до момента речи. Например, в пред­

ложении <' ... приведоша разбоини1СИ их же бiша 
яли во селi» две формы прошедшего времени: 
аорист приведоша (привели) и плюсквампер­
фект бiша яли (взяли до того, к:ак привели). 

Итак, три времени угратились. А судьба чет­
вёртого времени - пер ф е к т а (от лат. perfec­
tus - <•совершёш-IыЙ•>) - оказалась необычной. 
Перфект бьт сложным временем. Он состоял из 
двух слов: вспомогатепы-юго глагола быти в фор­
мах настоящего времени и причастия прошед­

шего времени с суффиксом -л- (его так и назы­
вают: <•причастие на -л•>) спрягаемого глагола. 
Вспомогательный глагол имел формы лица и 
числа: 1-е лицо - есмь, 2-е лицо - ecu, 3-е лицо -
есть; множественное число: 1-е лицо - есмо, 2-е 
лицо - есте, 3-е лицо - суть, а причастие на 
-.л изменялось по родам и числам. Например, пер­

фект глагола одiти в 1 -м лице единственного 
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«t..ЕЛО НЕ MEt..BEt..b ... » 

В русском языке есть пословиuа: «дело не волк, в 

лес не убежит». Первоначально она была 11ругой: 

«дело не медведь, в лес не уй.деть » (в глагольной 
форме на конuе [ет'], т .. е. пословиuа рифмованная!). 
В глаголе уй.деть сразу 11ве 11иалектные особенности : 

011на - фонетическая (сохранился 11ревнерусский 
звук [е], сравните в литературном языке [yjll'm]), 11ру­
гая- морфологическая (окончание с мягким соглас­
ным [т']). В таком ви11е эта пословиuа 110 сих пор бы­
тует на юге России: в южнорусских говорах в 

окончании 3-го лиuа обоих чисел - мягкий звук [т'] : 
он спить, они спять. Эта особенность унасле11ована 

южными говорами из 11ревнерусского языка, г11е было 

обязательно так: читаеть, читають, съпить, съпять (по­

этому и в современном украинском языке: везуть, 

хвалять). На севере мягкий [т'] заменился твёр11ым 

[т] (читает, читают, спит, спят) .. Из московского го­
вора, по nроисхоЖ.llению северного, формы с твёр­

.llЫМ [т] попали в литературный язык .. 
С историей 3-го лиuа связано, очеви11но, преоб­

ражение приве11ённой пословиuы. Пре11ставим себе: 

пословиuа попмает в северные говоры, г11е в 3-м 

лиuе nроизносят не уй.д[ет'], а уй[ll'от]. Рифма мед­
ведь - уй.деть нарушилась, и пословиuа стала не­

рифмованной . Поэтому слово медведь в ней уже не­

обязательно, его можно заменить близким по 

значению словом волк, глагол уй.дёт тоже заменит­

ся 11ругим- убежит. Второй вариант пословиuы, ко­

нечно, северный. Об этом, кстати, говорит и слово 

волк: на юге было бы бирюк. 

СЛОЖНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

1. 550, 25. 

2. Обозначения времени типа полседьмого, чe7 tii'J III 
третьего. 

3. Полтора+- *полвтора, полтораста+- *полвтор.11 ''' 

числа - есмь од1vzъ (-а, -о); в 1-м лице МI IO)I 1' 1 

венного числа - есмо од·/т.и (-ы, -а). 
Примеры перфекта из древних те 1 (''11•1 

«добро д1vzo сотворило еси; яко Jtce отьци 1 1'111• 
уставили и заповiдали» . Значение перфt ' l 1 1 
бьто таким: действие в прошлом+ его р ·:1 •11 
тат в настоящем. В <•Повести временны 111 1 
древляне спрашивают Игоря (это другой 1111111 
Игорь, не тот, что в <•СЛове ... •> ) , в третий ра:1 111 111 
шедшего за данью: <.по што идеши шп1;пu, ,,, · 
имало еси всю дань и не послуша uxo ИЮ/'' 

ЖИЛИ-БЫЛИ 

l:.иахронические иссле11ования позволяют лyчшl' lll • 
нять 11етали строения и функuионирования язык0111111 

системы, «Застигнутой » на том или ином этапе р. 1 1 

вития . Многие элементы языковой системы мoA.Itll 

объяснить, лишь обратившись к 11иахронии . Так, РУ• 

ские наро11ные сказки обычно начинаются с тр,!ЛII 

uионного зачина: Жили-были ... Пере11 исторИ\\11~1 

языка в этом зачине открывается остаток (ремн· 11 
11ревнерусской сложной временной формы от гл, \l tl 
ла жить - .llавноnроше11шее время (плюсквам111' 1 1 
фект). Оно образовывалось формой npoшeыlll ' l ll 

времени спрягаемого глагола и глаголом быть, 1111 
11обно английскому had gone, франuузскому <~1. 1 11 
venu или немеuкому war gegangen. В 11ревних тек< 1.1 
фраза, со11ержашая глагол в nлюсквамперфекте, ''•" 
то стоит в начале повествования, как, наnримt•р, 11 
O.llHOй новгоро11ской грамоте Xll в. : « ... оставили лt•t 

(меня. - Прим. ре.д.) были лю.дье .. . ». К этой же фо1 1 

ме восхо11ят и русские конструкuии с так назы11,11 

мым «nрерванным» nроше11шим временем: Хотел IJ/·1 

ло съесть последний кусок торта, .да стыдно ст,иt• 

(<•Зачем опять идёшь? Забрал уже всю дагн,. 11 11• 
послушал их Игорь•>). Здесь две глагольные фt'l ' 
мы прошедшего времени с разным значе1111t 1 

Если аорист послуша выражает действие в 111 111 
шлом без указания на его результат в нacтOJIII \1 1 

то в форме поимало еси важно не столы«) 11 • 
что в прошлом было произведено дей '1'11111 
сколько то, что оно имело последствия в 1 1а 111 



1111 11щ 'tiT. Речьдревлян можно было бы пе-
1 111 11 так: <•Зачем ты опять идёшь? Ведь вся 

11 \ lt 'ШI •> (потому что ты её взял раньше). 
11 1 ' 1 · Nrльше произошло с перфектом? Ут-

11 1 11 11 11 '11 магательный глагол, а причастие 
1 111 1 . 1 ·~ 1 · я . Это и есть наше прошедшее вре­
.,,,", , . 111а.л, нёс, помог (в последних формах 

1 111 11 1 11 у; rевой, так как звук [л] в сочетании с 
' 111 llloiM 11а конце слова утратился) . Без вспо-
1 111 Jllo iiO I'O глагола оно утратило узкое пер­

' 111111 ' ~ 11rачение. Его суффикс выражает толь-
' IIH 't '11111 сть действия к прошлому. 

ll t 111р11н прошедших времён помогает по-
11 11 111 11 ) '1 шасть современного прошедшего 

11 1111, отличающую его от других времён: бу-
111 111 1 111) и схождению причастием, оно, есте-

111111, 11 · может изменяться по лицам, но зато 
11 111н 1· ·н по родам. 

История русской грамматики 

ИСТОРИЯ ПРИЧАСТИЙ И 1\ЕЕПРИЧАСТИЙ 

История русского причастия богата событиями. В 11.ревне­

русском языке, как и в современном, причастие совмеша­

ло признаки глагола и прилагательного. Постепенно О./1.­

ни причастные формы утрачивали глагольные признаки , 

11.ругие лишались признаков прилагательных. И те и 11.ру­

гие приобретали новое значение - а значит, перехо11.или 

в 11.ругие грамматические классы слов. При этом они как 

бы раз11.ваивались: старая причастная форма, О.ll.новремен­

но оставаясь причастием, перехо11.ила в 11.ругой класс. Воз­

никли омонимы - причастие и непричастие (например, 
любимый сейчас и причастие, и прилагательное). В неко­

торых случаях возникшие таким образом омонимы разли­

чались на письме. В школе прохо11.ят орфографическое 

правило: в причастиях типа жаренный (на сковоро11.е) на­
.11.0 писать 11.ва н, а в прилагательном типа жареный (кар­
тофель) - O.li.HO н. Оба этих слова восхо11.ят к причастию 
жареныи, КОТОрое ВПОСЛе.li.СТВИИ « раЗ.li.ВОИЛОСЬ». 

Л.ругие формы окончательно «порвали » с причастием . 

Причастия на -А стали глаголами проше11.шего времени. 

Утратив глагольные признаки , 11.ействительные причастия 

настояшего времени с суффиксами -уч-, -ач- «покинули» 

причастие и стали прилагательными: висячий, стоячий, ле­

жачий, могучий и т. п. Вместо них русский язык принял ста­

рославянские по происхоЖАению причастия с суффиксами 

-уш- и -аш-: стояший, лежаший, висяший, могуший и т. п . 

Сравните, например, слова висяший и висячий. Пер­

вое из них выражает 11.ействие (состояние) как признак 
пре.~~.Мета, есть у него и значение времени (глагольный при­

знак!): висятая лампа- это 'лампа, которая висит', в от­
личие от висевшей 'той, которая висела' . Слово висячий 

имеет 11.ругое значение- 'пре11.назначенный мятого, что­

бы висеть' (лампа, например, может и не висеть, но она 
не перестаёт быть висячей, это её постоянный признак), 
значение времени 11.ействия отсутствует. 

Л.ругой случай. Причастия выражают признаки пре.ll.­

мета, а потому согласуются с сушествительными и имеют 

ро11.овые, числовые и пмежные формы. Всё это было при­

суше и кратким 11.ействительным причастиям настояшего 

и проше11.шего времени: любя 'любяший', 'любя шее'; любя­

чи 'любяшая'; играя 'играюший', ' играюшее'; играючи 'иг­

раюшая'; сы11>лавь 'с11.елавший', 'иелавшее'; сьд-Блавьши 

'иелавшая'. 

Во всех этих формах легко узнать современные .~~.еепри­

частия. По11.обные причастные формы постепенно утрати­

ли признаки прилагательных. Вместо признака пре.~~.Мета 

они стали выражать признак 11.ействия. Порвались связи с 

сушествительным, бывшие причастия застыли в форме име­

нительного па11.ежа . Так в русском языке возник новый 

грамматический класс слов - 11.еепричастие. 
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Русский язык 

В современном русском языке есгь два суф­
фикса повелительного наклонения: -и (неси -
несите, говори ::-- говорите и т. д.) и нулевой 
суффикс (читай - читайте, дерзай - дерзай­
те и т. п.) . В древнерусском языке нулевого суф­
фикса не бьио, он возник исторически, когда в 
формах повелительного наклонения в положе­
нии после ударения стал уграчиваться звук [и]. 
Было: читd[jи], с.Вдла[jи], би[jи], стало: чита[j], 
седла[j], бе[j]. Под ударением [и] сохранился. В 
русских говорах суффикс -и иногда сохранял­
ся также в заударном положении. В таких гово­
рах и сейчас можно услышать встdни, сЯ.ди. 
Правда, и, в литературном языке есть въtнеси, 
вывези, вывали, но подобные формы сушеству­
ют по аналогии с формами производящих гла­
голов (несИ, везu, валu), где суффикс сохранил­
ся, так как бьm под ударением. 

Подобное явление наблюдается и в неопре­
делённой форме (инфинитиве). В современном 

русском языке на конце инфинитива в одних 

формах есrь [и] , а в других нет. Здесь проявля­
ется разная историческая судьба звука [и] , ко­
торый был обязателен на конце инфинитива: 
под ударением он сохранился, а в заударном по­

ложении угратился. Поэтому в современном язы­
ке нестu, плести (из нестИ, плестu), но спать, 
беречь (из сопdти, беречи). Правда, в диалект­
ных или проегоречных формах может быть ина­
че: «Так; дам .мой, к;ак; он естъ,jВелю.машинами 
к; реке я перевестЬ>>; «Беда, к:алъ пироги 1-tачнёт 
печи сапоJtсник;,j А сапоги тачать пироJtС1-tию> 
(из басен И. А Крьmова). 

НЕКОТОРЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ 

В СИНТАКСИСЕ 

В современном русском языке сосrавное имен­
ное сказуемое образуется при помощи глагола­

связки быть: Праздник; был весё.лым.. В формах 
насrоящего времени связку опускают, она ста­

новится нулевой: Праздник: весё.лый. В древне­
русском языке в роли связки в именном сказу­

емом выступал глагол быти. Но особенность 
древнерусской связки заключалась в том, что 
она употреблялась не только в будушем или про­
шедшем, но и в настоящем времени. В примере 
из <·Отава о полку Игореве•>: юба есв·в Святасла­
в.личЯ>> составное сказуемое - есв11 Святаслав­
личя; есв.В - связка в настоящем времени. В 
переводе связка опушена, сказуемое - Свято­
славичи и нулевая связка. Древнерусское - к:то 

будетъ виновата, современное - будет ви-
1-юват; древнерусское - ты им.а будешь началъ-
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ник:а, современное - будешь началъи11 11111• 
Связка сохраняется. Предложению ты ес11 < m, 1 
р.Вишии брата в современном русском ·1 н 11 
ветсrвует ты е1парший брат. Связка yтpa'I'IIJI.II 1 
Нулевая связка была возможна, по-вид11М11 1 
и в древнерусском языке (такие случаи в 11 : 1 ~1111 
никах есгь). Со временем именно этот р '1\1 111 
вариант стал основным. 

С именным сказуемым связано ещё од1н 1 111 
торическое изменение. В современном ру '< 111 1 1 
языке - будешь началы-tик:о.м. В дpeвlll' l 1 1 
ском - будешь началы-tик:о. Неизменной <н 1 1 
ётся связка, но зато изменяется именная ч :н 11 
вмесrо формы именительного падежа в r 1 •1' 1 111 ' 
является форма творительного падежа. 

Старый именительный падеж в именном 1 1 1 
зуемом нередко можно встретить в худ )11 1 1 
венных произведениях XIX в. Например: <·11 11/11 
время был еtцё :жених её супруг» (А. С. Пуu11 1111 1 
«Терпи казак:- атаман будешЬ>> (Н. В. Г 1'1 JJII 1 
«Он решил, что Jtсенитъба на Элен была 1о1 
несчастье» (Л. Толстой). Современный Ч\'1 111 
век сказал бы: был Jtceнuxo.м, атаманам б)l()t 'ltt• 
была бы несчастьем.. 

В древнерусском языке по сравнению с COIIIH 
менным бьmо значительно больше всевозм< 1.1 
ных беспредложных конструкций, т. е. д0110111 
но часго употребляли разные падежные фс I ШII 
с разными значениями без предлога. Прим<' l 111 
из памятников: ютбися иха» (современно · 
отбился от них); <tК:бто Всевалоду прияте.;11, 1111 
яра» (кто из бояр .. ); «Игорь же дошеда Д)'/111, 
созва дружину» (дойдя до Дуная); <11осла СвJ/11/11 
слава Чернигову» (к Чернигову); <•аза оутро 1111 
слю по въv> (наутро на утро). 

Формы местного падежа в значении ме ·1,1 11 
времени тоже могли употребляться без прс11,1 1 11 
гов: «ОJtсенисяМъстиславо к:ыев.В» (в Киеве); <·11/'1 
ставися к.1-lЯЗъ плъсхков.В» (в Пскове); «иcц·l: tl 
отрок:о тамъ час.В» (в там часу). Позже м '1 1 
вый падеж стал невозможен без предлога , 111' 
тому и стал называться предложным (вп f)lll·ll 
так его назвал М. В. Ломоносов). 

Предложные консrрукции сrали pacпpoel 'l 1,1 
няться не случайно: предлоги помогают ШV\< ,, 
ным формам более чётко выражать разны :1111 
чения словосочетаний. Старые беспредло)l lll oll 
конструкции также оставили следы в рус 1 1' 1 
языке. Ещё в художественных произведе1 11111 
XIX столетия встречаются сочетания глаl '< tJII 
беJtсатъ с беспредложным родительным: «Ei! 1111 
стели сон бeJtcum> (А С. Пушкин); «0 ты, л:11,'11 
я с ужасам бeJtCaJP> (Н. А Некрасов); «Беги .A.J<'/11/ 
дитя .моё» (Н. Г. Чернышевский). 



1111111 '11 Миниатюра из русской рукописи 
11111 111111 , 11 1и Антония Сийского» . 1648 г. 

II I 'H >1, ты помнишь ... » 

1/t•l/fl/1, rы помнишь, вьюга злилась ... »; «И, кажет­

' 1 1/i•IIU/) ешё бродил я в этих рошах» - поэтичное 

1 1 11111 II<'ЧOp встречается не только в этих строках 
1 llушкина, но и в русских говорах . Это нареч ие 

· 11" 11 11 tм.ит от слова вечерь, его значение: 'вчера' или 

1• 11 1'•' 11 'чером'. 
lloлo тые слова, обозначавшие время суток или 

''1" 111 1 ода, в форме винительного падежа без пред-
11111 мо1 ли обозначать время действия, например: 

111 1'111• умре ... князы> ( « Князь умер осенью» ); «азь ут-
1 ·•11/111 -1Ю по ВЬI >> («Я утром пошлю за вами »); «напа­

••111.1 111 <'Нь на ляхьt>> («Осенью они напали на ляхов»); 
llfl/1.\11/llд ... вечерь>> ( «Они пришли вечером»). 

История русской грамматики 

д.ВИЖЕНИЕ БЕЗ ОСТАНОВКИ 

В течение веков посгепенно менялея граммати­
ческий строй русского языка. Другими стали 
склонение и спряжение слов, изменились зна­

чения некоторых сгарых форм (например, мно­
жесrвенного числа), слова из одного класса пе­

решли в другой (например, причастия на -л), 
появились новые грамматические классы (дее­
причастие), новая часть речи (числительное), 
изменились и синтаксические связи. 

Что же заставляет грамматику языка менять­

ся? Прежде всего морфология явно стремится 
к упрощению: сокращается число типов скло­

нения сущесrвительных, в разных именах фор­
мы множественного числа стремятся объеди­
ниться, упрощается система времён l'Jraгoлa. 

Важную роль в языковых изменениях играег за­
кон грамматической аналогии (благодаря ему, 
например, объединшшсь существительные раз­
ных типов склонения и формировалось числи­
тельное как особая часть речи). 

Ещё одна причина - сrремление языка вы­

работать или усилить грамматические средст­
ва для более точного и чёткого выражения мыс­
лей (поэтому, например, многие беспредложные 
консrрукции замевились сочетаниями с пред­

логом). 
Все уровни языка развиваются взаимосвя­

занно: некоторые морфологические явления 
могуr возникать под влиянием фонетических 
изменений (после того как исчезли редуциро­
ванные гласные, появились нулевые оконча­

ния); морфология взаимодействует с синтакси­
сом (вспомните, например, развитие категории 

одушевлённости или утрату краткими прила­
гателы-rыми склонения). 

На многих примерах мы видели, какие сле­

ды оставил язык прошлых эпох. Они - в ис­
юпочениях из правил, которые действуют в 
современном русском языке, в особенностях 
диалектов, в текстах литературных произведе­

ний, в речевых ошибках людей. Оглядываясь на­
зад, мы не только совершаем увлекательное 

путешесrвие в прошлое языка, но и посrигаем 

многое в языке своей эпохи. 



Русский язык 

~ИАЛЕКТЫ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Замечательный знаток народной речи Влади­
мир Иванович Даль вспоминал в рассказе <•Го­

вор,> о любопытном эпизоде. К автору пришли 
монахи просить подаяния на нужды своей об и­
тели. Даль писал: <•Я их посадил, начал рас­

спрашивать и удивился с первого слова, когда 

молодой сказал, что он волоrжанин. Я ещё раз 
спросил: ,Да вы давно в том краю?" - ,Давно, я 
всё там". - ,Да откуда ж вы родом?" - ,,Я тамо­
дий", - пробормотал он едва внятно, кланя­
ясь. Только что успел он произнести слово это -
тамодий, вместо тамошний, как я поглядел на 
него с улыбкой и сказал: ,,А не ярославские вы, 
батюшка?". Он побагровел, потом побледнел, 
взглянулся, забывшись, с товарищем и отвечал, 

растерявшись: "Не, родимый!" - "0, да ещё и 
ростовский!" - сказал я, захохотав, узнав в этом 
не, родимый необлыжного ('настоящего', 'не­
поддельного'. - Прим. ред.) ростовца. 

Не успел я произнести этих слов, как <•волог­

жанИI-I>> мне бух в ноги - не погуби! .. 
Под монашескими рясами скрывались двое 

бродяг ... '>. 
Как видно из этого отрывка, по особенно­

стям речи человека можно довольно точно ус­

тановить область, город или район, откуда он 
родом или где жил долгое время. 
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А вот современный случай. В отдел ди:tт 1 
тологии Института русского языка Poccиi"IC I 1111 
Академии наук в Москве обратился журнаm11 1 
работавший над статьёй ко Дню Победы. У 111 
го были архивные материалы времён вolllll · l 
плёнка с записью рассказов пятерых бо1'1 1 \1111 
уроженцев разных мест России, и список ш.1 11 
и адресов этих солдат. Однако журнали "1' 111 
знал, какой рассказ кому принадлежит. Диат 1 
тологи проанализировали языковые ocoбCIIII I I 
сти каждого говорящего и смогли oпpeдCJI III I 

откуда кто родом. 

Даже жители соседних деревень поро1'1 111 
личаются друг от друга своим говором и от• 1 1 
ливо это осознают. Г аварка ж у усех дup}l(if '/1/ 
рdзныя: у их тыкая, у нас другая - такое 1\lol 
сказыванне записано в Смоленской обласr·н. ll11 
этому в народе и возникла пословица: ·1111/t 
город, то норов, что деретт, то обрядня (Of llol 
чай. - Прuм. ред.), что двор, то говор». 

Приехавшему из города иногда кажется , '1 1• 1 
в деревне говорят на другом языке1 как-то lll' 111 1 
русски: Иtишо сЭлый ШJ!ZJl1-l01C шшей на ям:к:z1 1/tl 
содишь - и у пещк:у. Такую фразу можно у 'JII ol 
шать в речи уроженцев Курской и Орлов 'l(r 111 
областей, а означает она: 'Ещё целый чу1 'У ' ' ' 11 
щей на ухват посадишь - и в печку'. Часто C:lMI•II 



1 l•tll l,fllltl•l ·слова в говорах имеют совсем дpy­
llll'll' lltiC. В Новгородской и Тnерской обла-

1 1 с 111с tрнт: Не ruдай шуму за порог! При этом 
"" 1 1//fiiМ (wrn шу.мd) здесь называют комнат­
с 1 1 с 111, мусор. А вот пример из подмосков-

1, 11н '1 о в: Наш фтарагодник очинъ бруха-
1 ctiiiii/IO одник - 'двугодовалый жеребёнок 

"1 1• 11 11101<', а брухачий - 'бодливый'). 
l• 11111,1 : 111ам часто кажется, будто в диалекте 

11 , 111 м<> сказать что угодно и как угодно, что 

1111 :J'I'O испорченный, неправильный язык 
1 t 1 11 tм /\ л е каждый местный язык представ-

1 1 11ltol1 тройную систему, элементы кото­
н 1\I,I II МОсвязаны. Нарушение законов и пра-

р 

11 1 I<ТЫ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК 

IIJ\c н' t IIIKoлe России дети изучают русский 
1111'1 1 р11ый язык. Литературный, или 

,," r 1 tl р т и ы й, - это язык повседневного 
111• 111111, ttисьменности, науки, культуры, худо­

. 1111 1 11 101~1 литературы, официалы-ю-деловых 
1 ll 'lt'I'OB, школьного образования. Его отли-
" llltlt.НI черта- иормироваииостъ,т. е. 

111'1 111' 11ршзил, соблюдать которые обязаны все 
11 111•1 t> )Щества. Эти правила закреплены в 
\III IIHI\ овременного русского языка играм­

'' 1'11 1 1 11х справочниках. Однако не литератур­
" 1111•11 Я13JIЯется языком повседневного обще­
''' 11111 11смалой части жителей России. Таким 

11 11 t 11.1 /VIЯ НИХ Я13JIЯСТСЯ ГОВОр. 

1 tltlli/), или диалект,- самая маленькая 
l'llltt'IJpllaльнaя разновидность языка, на ко-

1" 11 1 1'< 1 1юрят жители нескольких близлежа-
1 11 / \1 '1 > ·вень или даже одной деревни. В го во­
' 1 11 · '' в литературном языке, действуют свои 

11 • lll lol, Каждый говорящий на диалекте знает, 
11 11111'110 сказать, а как нельзя. Так, жители од-

1 t 1 11< lj\MO~KOBHOГO села ГОВОр~Т: В НаШеМ 
,, ''''"" голас ('говор') , а в Афсяникави дру­
' 11 \tfiсЛникави ииправилъно гаварЯт. Одна­
'' 11 1 • . , 11ми жителями закономерности гово-

1 t• l•t( тт tво не осознаются, к тому же они не 

1 11 1 1' 1111 ьменного свода правил. Русские диа-
1 1 llol 1 11\CCTBYJOT только в устной форме в от-

1 1111 ' t>'l' литера-.rурного языка и от диалектов 
1 11 нзш<ов, например немецкого. 

1 11\l 'ltt<a диалекта его носителями, как прави­
"' н' t " t'вею-Jа. Свой говор по сравнению с 

Говор 

вил говора режет слух его носителю так же, как 

нам - ошибки в речи иностранца. В примере 
о чyry:I-IKe щей каждому [ч'] литера-.rурного язы­
ка в диалекте соответствует [щ'] (печка- пещ­
ка, чугун.ок - щугунок.), каждому [ц] соответ­
ствует в говоре [с] (целый - сэлый), а долгому 
мягкому [щ] - твёрдое [шш] (ещё- ишшо, 
щи-шшъt). 

Современные говоры - это результат раз­
вития древнерусских диалектов, история кото­

рых уходит корнями в глубоКу:Iо древность. Да 
и сам литературный русский язык тоже <•пото­
моК» говоров: в его основе лежат говоры Моск­
вы и окружавших её деревень. 

другими кажется хорошим, правильным, краси­

вым, а чужой обычно воспринимается как что-то 
плохое, нелепое, а иногда смешное. При сопо­
ставлении с литературным языком говор, на­

оборот, оценивается как плохой, неправильный, 
<•некультурный,>, а литературный язык- как хо­

роший, которому следует подражать. Говоръ 

.t..P АЗ Н ИЛКИ 

В t.иалектах сушествует множество частушек и при­

словий, высмеиваюших язык сосеt.ей . Куриса на ули­
се ЯЙСО снесла - В этой t.разнилке обыгрывается 
произношение звука [с] на месте [u], свойственное не­
которым говорам Орловской, Курской, Тамбовской, 

Белгороt.ской и Брянской областей. В частушке 

Как баранавеки девчонки 

говорят на букву «Ue»: 
«Llайте мыльие, полотение 

и иулоики на пеие!» 

' высмеивается цоканье -очень яркая t.иалектная 

черта, которая характеризует многие говоры севе­

ра и юга: архангельские, вологоt.ские, псковские, ря­

занские и t.p. При uоканье звуки [u] и [ч '] не разли­
чаются, т. е. совпаt.ают в оt.ном звуке [u] или [u'], 
например оте[u], ов [u]а- [u]исто, [u]ашка . В t.ру­
гих говорах эти звуки совпаt.ают с [ч ']: оте[ч'], 
ов[ч']а - [ч']исто, [ч ']ашка . Такое произношение на­
зывается чокань ем и отражено в t.разнилке: «Бе­

жала ов[ч ']а мимо нашего крыль[ч ']а, да как 

стукне[ч 'ч']а, да переверни[ч 'ч ']а " . 
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у неё баской (т. е. хороший, красивый), видно, 
што городская - это высказываиие записаио 

в одной из деревень Рыбинского района Яро­

славской области. 
Почтительное отношеиие к литера-rурному 

языку понятно и оправданно: тем самым осо­

знаётся его культурная ценносгь и социальная 

значимосгь. Однако отношение к говорам как 
к речи <•некультурной•>, «атсrалой•> несправед­

ливо. Все диалекты с лингвистической точки 
зрения равноценны. Имеино говоры лежат в ос­
нове любого литера-rурного языка. Если бы не 

Москва стала сrолицей Российского государст­
ва, наш литературный язык был бы иным, так 

как сложился бы из других говоров. 
Причииы пренебрежителы-юго отношеиия 

к диалектам уходят в сове-гское прошлое. В по­

ру коллективизации все стороны материальной 

и духовной жизни старой русской деревни 
были объявлены пережитками прошлого. Это 

коснулось и языка; счИталось, что говоры долж­

ны исчезнуть в досгаточно короткий срок В ре­
зультате пострадали и традиционная куль-rура 

кресrьянства, и языковая кулыура в целом. 

Во многих сrранах Западной Европы к месг­
ным говорам относятся, наnротив, с уважением, 

бережно. В некоторых французских nровинци­

ях родной диалект преподают на факультатив­

ных занятиях в школе, а в Германии вообще при­

шпо литера1урr-ю-диалектное двуязычие. 

Литературный язык nосrоянно влияет на го­
воры, и они посrепенно разрушаются, уграчи­

вая многие особенности. В свою очередь и диа­
лекты влияют на литера-rурный язык Примерно 

100 лет назад в нём не было такого привычно­
го и <•вкусного•> слова, как бублик Оно пришло 
из южнорусских говоров, и это не единствен­

ный случай заимствования из диалектов. Осо­

бенно часто литературному языку не хватает 
своих слов для выражения чувств, т. е. э 1С с­

прессивной (от лат. expressio- <•выраже­

ние•>) лексики, которая быстро <•1усю-rеет•>, ут­
рачивает первоначальную выразительность. 

Тогда на помощь и приходят диалекты. На­
пример, слово кондовый. В литера1урном язы­
ке 1СО1-tдовый уnотребляется н nереноснам зна­
чении 'сrаринный', 'исконный', а в литературной 
разговорной речи оно получило более экспрес­
сивную окраску 'твердолобый', 'упёртый'. 

СУ д.ЬБА д.ИАЛЕКТОВ 

Несмотря на исторические катаклизмы, все­

общую грамотносrь, влияние телевидения, ра­
дио, газет, журналов, ю-rиг, русские диалекты 
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ЛИНГВИСТЫ О Ь.ИАЛЕКТАХ 

Слова областные все любопытны ili\Я филолоr,1 , 11 
ни как материал ili\Я историко-лингвистических 111 
слеАований, Аругие ili\Я обьяснения Аревних п,1м111 

ников языка. 

(И. И. Срезнев( 11.11111 

Словарные запасы Аеревни богаче запасов горол. 1 

КогАа мы захотим расширить своё историче ко1 • 11 

филологическое образование, то ЗАесь знание н,ч 11 1 

ного языка окажет нам неоuенимые услуги. Чllt .tl 

Аревние памятники русской словесности, изучм1 1 
тописи, грамоты, акты f>.ревней России, мы пос нt\1 11 

но буАем встречаться со словами, формами и ot,ll ''' 
жениями, которые мы слышали раньше от 11,111111 
неграмотных крестьян. ИногАа, может быть, мы < M·l 

шали эти выражения с уАивлением; иногАа, мо 1 1 

быть, с усмешкой, Аумая: «Как странно говоря t 1111 
люАи! ОткуАа они беруттакие слова! ». Знаком< 11111 
с памятниками Аревнего русского языка у н·лllt 

нас, что крестьяне берут эти слова из преАаНИ\11 11 

uов и АеАов, что они сотни лет хранят те слов,, 11 1 
торые мы, образованные люАи, успели уже зaбl tll l· 

несмотря на то что у нас кроме преАания есть '-1'•1 
няшие язык книги. НароА говорит по старой п.щ11 

ти, как по грамоте, а иногАа и лучше грамоты . 

(В. И. Черныи11 11 1 1 

Те, кто говорит Аиалектно, стали стыАиться.своеlll" 

ЧИ. И раньше, бывало, СТЫАИЛИСЬ, еСЛИ ПОПЗАали 111 11 
роАскую, неАиалектную среАу. Сейчас и в свое11 11 
мье старшие слышат от млЗАших, что они, стар111111 

говорят «неправильно» , « Некультурно» . Голос ли1111111 

стов, советуюших сохранять уважение к Аиалек 1 у 11 
использовать местную речь в семье, среАи ОАНО< <'ЛI· 

чан (а в иных условиях пользоваться речью, кот< Jlllll 
учит школа), - этот голос не был услышан. t..a и 111 
чал он тихо, не широковешательно ... 

(М. В. Пamml 

Если бы литературный язык оторвался от Аиал Klllll 

от «ПОЧВЫ >>, то он, поАобно Антею, потерял бы 111 hl 
свою силу и упоАобился бы мёртвому языку, каl\11 1 
является теперь латинский язык (Антей - в греч < 1\1111 
мифологии великан, непобеАимый, пока сопри ка< , , ~ 

ся с землёй.- Прим. ред. ). 

(А В. Шер/1, 1 1 



111 ( 11 л 

lllt llll 11apo.<lOB мира (поля­

'" 111 '111 ров, франuузов и .<lp.) су-
111• '"' t л, .<la и сейчас су шествует 

11 ll l lit'Л I>ttый обычай: помогать 

I'YI у н работе, если её нужно 
•11111 lllllt> срочно или если она 

111 Ml о lЯ , Не ПО.<l СИЛУ О.<lНОЙ 

11 русских говорах такой 

llll' lolll 11 <1 ывается ч аше всего 

111'/lo//11 !мошь, толока, толока, ре-
1 /111\fi;, ,J, пособье. Помочью или 
1\tt~fll/ у >ирали хлеб с полей, со-

зывая мя этого ро.<lственников, со­

се.<lей, порой всю .<lеревню. Так же 

ставили сруб, меняли ветхую крышу, 

вывозили по весне навоз на поля. 

Управлялись за О.<lИН .<lень, работа 
была похожа на праз.<lник, а по 

окончании хозяин угошал всех помо­

гавших. Их называли помочанами 
или толочанами. Иног.<lа приглаша­
ли помогать женшин - обраба­

тывать лён, прясть; такая женская 

работа называлась сlпрядкой, по­
пряд}wкой, помягlшкой (ког.<lа соби­
рались мять лён). 

.... ,:.f 
• е •• 8 

о Тула 

Говор 

Взаимопроникновение .<lвух сти­

хий: работы , тяжёлого крестьян­

ского тру.<lа и праз.<lника- просле­

живается во многих .<lеревенских 

обычаях . Праз.<lники часто бывают 
связаны с опре.<lелёнными сроками 

работы крестьян: например, за­

севки - 'начало сева', зажИнки -
'начало жатвы', обсевок - 'за вер­
шение сева', дожИнки, обжИнки, 
спожИнки - 'завершение жатвы' . 
Они начинаются тру.<lом, а заканчи­
ваются весёлым праз.<lником с уго­

шением, танuами, играми. 

48' 

D 
60' Помочь 

Талока 

• Памога 

56' • Пособъе 

Саранск 

~ ~ 1 ~~~ 1 
Названия 

с корнем 

-жии-: 

BЪIЖUitKU, 

дOJICU1 tKU, 

52' CJICl/1 tiCU 

48' lo0 ol 
Супрядки 
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Посиделки с работой: девушки прядут. 

сохранились до наших дней, и не только где­
то далеко, в труднодоступных местах, но и вбли­
зи больших городов. Диалектологи исследуют 
говоры и там, <•куда Макар телят не гонял•>, и в 

Московской, Ленинградской областях. Конечно, 
на диалектах говорят в основном mоди старшего 

и среднего возраста, а таюке маленькие дети, ес­

ли их воспитывают деревенские бабушки и де­
душки. Старожилы и являются хранителями 
месп-1ых говоров. Молодёжь, покидающая дерев­
ни, сохраняет в своей речи JШШЬ отдельные чер­
ты родного говора. 

Возраст говоров разный: одни очень древ­
ние, другие помоложе. Говорами nер в и ч н о-

АИАЛЕКТОЛОГИЯ 

ХОЖдЕНИЕ ЗА СЛОВОМ 

Каждый год, зимой и летом, люди, сделавшие 

своей профессией изучение говоров, отправля­
ются в экспедиции. В отдалённые деревни при­
ходится добираться, шагая многие километры 
по российскому бездорожью, по лесным тро­
пам. Где-то подбросят на тракторе, куда-то мож­

но долететь только на вертолёте ... Для записи 
народной речи исследователи используют со­
временную аппаратуру, поэтому их рюкзаки не 

легче, чем у туристов-байдарочников. 
Однако в конце трудного пути лингвиста 

ждёт радушный приём: деревенские жители 
очень гостеприимны, открыты и готовы беско­
рыстно тратить своё время, часами отвечая на 
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г о образования называют те из них, J(O'It 1 
рые были распространены на территории р.ш 
него расселения восточнославянских плем 111 1 
VI до конца XVI в. , т. е. там, где складыв:IJII 11 
язык русской нации - в центре европейск 11 11.1 
сти России. На пространствах, куда после Х 1 '' 
русские люди переселялись из самых ра:11 11 4 

мест, возникли говоры вторичного oбfitl 
зов а н и я. Здесь население смешивал ось, ;~ :1111 
чит, смешивались и диалекты. Так рождали 1, 111· 
вые говоры в Среднем и Нижнем Поволжь ·, 111 
Кубани, Урале, в Сибири и других краях. 

Хотя диалекты заметно разрушаются, врЯ/ \ 1111 
они скоро исчезнут. Тем не менее необхо;11 ш1 1 
как можно больше записывать и изучать ру · '11111 
народные говоры - неотъемлемую часть 1 •111 
туры России. Знакомясь с ними, мы получа м 1 11 
просто сведения о названиях предметов бbl' l ', l 1 
значениях слов и понятий, не свойственны 11 1 
родской жизни. В говорах отражены вeJ<O I \Itlt 
традиции ведения хозяйства, особенносt'll 1 1 
мейного уклада, обряды, обычаи, народ 11 1о11 
календарь. Выразительные, яркие словесны · 111 
разы и фразеологизмы (Такая злая cma;trl, 11 
слово, а она прямо кош1СU в дыбош1СU ('pact'< 11 
дилась'); Пойдёиtь взамуJtс за него, говорит, у 111 
го земля в кармане (о том, кто всегда живёт 11/\' 1 

статке)) передают своеобразное вocпp!I Н'I I II 
жизни деревенским жителем- кресгьян/111 11 

Изучая диалекты, мы познаём целый щ 111•111 
мир- мир народных представлений, отлич 1 11.1 
от представлений горожанина. 

самые замысловатые вопросы. К любозна'l '\'111 
ным гостям они относятся добродушно и 11 1~ 11 ' 
ром. Однажды студентам нужно было у '1'~111 11 
вить местную форму творительного паю 1 1 
существительноголОJIС1Са, т. е. как в этой де1 <'llllt 
говорят: ложкой, ло:нск:уй или ложк;эй. n >: 1111 
му они задали вопрос: <•Бабушка, а чем у 11,11 
едят?•>. На что получили полный иронии < '1'1\1 1 
<•Едим мы так же, как и вы, - кочергой•>. 

Особенную радость приносят диалект< ;11 11 
найденные в говорах новые звуки, архаич '( 1 111 
слова или значения, меткие образные выр: 1 11 1 
ния. Владимир Иванович Даль начал свою 1'\1,111 
диозную работу по сбору диалектных ма· 1 · '1 н 1 
алов, услышав от ямщика слово зaмaлcЬtcurlm 'lll 
которое в некоторых говорах означает 'за 111 111 1 
кивается тучами', 'пасмурнеет'. Вероятн , /\.111 



• 1 ,\Стники диалектологической экспедиuии с местными жителями. 

IH е значение связано с другим: 'начинает бpo­
(II'IЪ', т. е. 'пениться': замала:живает пиво, мёд. 
! 1 ·о была его первая запись, положившая нача-

1! > будущему словарю. 
Вот так, с отдельных слов и ярких выраже-

1111Й, началась д и ал е к т о л о г и я (от греч. 
tlialektos•> - <•разговор•>, <•говор•> , <•наречие•> и 
logos•> - <•слово•> , <•учение•>) - наука, изучаю­
щая местные говоры (диалекты). 

I IСТОРИЯ дИАЛЕКТОЛОГИИ 

11 ·юки диалектологических исследований (хо-
111 в то время они ещё так не назывались) вос­
одят к XVIII в. В сочинении <<Разговор между 

' l ужестранным человеком и российским об ор­
фографии старинной и новой ... •> поэт Василий 
1 11риллович Тредиаковский (17,03-1768) о~­
р;lтил внимание на московское аканье и на цо-

1 , IIIЬe в некоторых говорах. Первые собственно 
11 шгвистические рассуждения о диалектах по­

tlltнлись в работах Михаила Васильевича Ломо-
110 ова (1711-1765). Он родился в Архангель­
' 1 ой губернии, а значит, сам был носителем 
' 11\IЮГО из северных говоров и хорошо пред­

' 1 ·авлял, насколько неоднородна русская речь. 

11 <·Материалах к Российской грамматике•> yчё­
III >IЙ приводит много областных, преимущест­
IК'I 1но северных, слов и впервые выделяет три 

11 '1 ювных <•российских диалекта•> - москов­

' 1 1 1й, северный и украинский, из которых глав­
"'''м считает московский диалект. Ломоносов 
(t ·лает и ещё одно важное наблюдение: в отли­

• 111е от диалектов других известных ему язы-

1 о в (например, немецкого) русские говоры дo­
IIOJiьнo похожи, так что жители разных мест 

11онимают друг друга: <•Народ российский, по 

диалектология 

великому просгранству обитающий, невзирая на 
дальвое расстояние, говорит повсюду вразуми­

тельным друг другу языком в городах и селах•>. 

Отечественная война 1812 года всколых­
нула русское общество, вызвав бурный рост на­
ционального самосознания. Возник интерес к 
жизни крестьянства: к его обычаям, веровани­

ям, культуре, языку. Интенсивно начала раз­
виваться этнография (от греч. <•ethnos•>­
<•народ•> и <•graph6·> - <<пишу·>) - наука, изуча­
ющая материальную и духовную культуру на­

рода. Особенности народной речи в то время 
рассматривались как этнографические призна­
ки. Диалектология ещё не была особой наукой; 
тесно примыкая к этнографии, она входила в 
неё всего лишь как составная часть. Поэтому 
исследователи собирали в основном <•экзоти­
ческие•> слова и выражения, связанные с мест­

ными обычаями и обрядами. 

диалектология долгое время исследовала только диалектные 

слова, связанные с местными обычаями и обрядами. Сваt~ьба. 
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ВЛМИМИР ИВАНОВИЧ МJ\Ь 

Современные толковые словари русского языка обыч­

но составляет большая группа спеuиалистов-филоло­

гов. Самый же известный словарь XIX в., который l!.O 

сих пор пользуется большим авторитетом и часто uи­

тируется, созl!.ал- в Оl!.иночку!- не филолог-языко­

веl!.. Его автор - Влаl!.имир Иванович L'>.аль (1801 -
1872). Он служил морским офиuером, врачом, 

чиновником, но преЖl!.е всего был талантливым и тру­

l!.Олюбивым человеком, пронёсшим через всю жизнь 

любовь к русскому слову. По происхоЖl!.ению L'>.аль дат­

чанин: его отеu приехал на службу в Россию. 

Свой гранl!.иозный четырёхтомный словарь, кото­

рый увидел свет в 1863-1866 гг., L'>.аль составлял поч­

ти полвека, причём всюl!.у, в любых ситуаuиях не пе­

реставал записывать слова. Из многих краёв России 

l!.Обровольные корреспонденты присылали ему мест­

ные слова и их толкования. Словарь вобрал в себя поч­
ти 200 тыс. слов; около трети из них - слова l!.Иа­

лектные. 

L'>.аль впервые назвал свой словарь толковым, дав 

объяснение в эпиграфе: «Словарь назван тол ков ым, 

потому что он не только переводит одно слово другим, 

но толкует, объясняет поl!.робности значения слов и по­

нятий, им поl!.чинённых ». Это название сохранилось в 
дальнейшем за всеми подобными словарями . 

L'>.аль даёт объяснения слов не только описательно, 

но и с помошью синонимов, которые он называет 

«ТОЖl!.есловы » . Среди них есть слова литературные, 

просторечные и диалектные. Так, например, в статье 

« Картофель» приведены такие областные синонимы: 

" ... картофля, картохля, к(г)артопля запаl!.ное, южное 

картосы, картыши, корфеты вятское картовка перм­

ское картошка, картоха тульское, московское земля­

ное или чёртово яблоко, в Сибири просто яблоко (там 

других яблок нет); бараболя, барабашка новоросское; 

гулена, гульба северное, восточное». 

Словарь L'>.аля - прекрасное собрание не только 

лексического, но и этнографического материала . Сло­

варные статьи соl!.ержат самые разнообразные свеl!.е­

ния о жизни нароl!.а: быт, способы веl!.ения хозяйства, 

нравы, суеверия, приметы, мифология и т. 1!.. В слова­

ре множество слов и выражений, связанных с промыс­

лами, ремёслами, играми, и 1!.ругие свеl!.ения. Поэтому 

его называют энuиклопедией нароl!.ной жизни XIX в. 

Вот фрагмент из словарной статьи «Ложка>> : «Лож­

ка - оруl!.ие мя хлебанья, мя едь1 жидкостей; хлебал­

ка, шевырка, еl!.алка < ... > 
L'>.еревянная ложка (главный nромысел Ниж. [егороl!.­

ской] г.[убернии] Сем.[ёновского] у.[езда]) обрубается 
из баклуши топориком, теслится теслою, острагивает­

ся ножом и режется кривым резаком, а черенок и ко­

ковка на нём точатся пилкою, от руки. Ложка бывает: 

межеумок, простая русская, широкая; бутырка, БУ!'' 111 

кая, такая же, но толшеи грубее; боская, долгошt .ll 
тупоносая; полубоская, покруглеетой; носатая, ()(,, ... 
носая; тонкая, вообше тонкой, чистой отl!.елки >> . 

L'>.аль nриводит в словарных статьях много 11111 • · 
виu и поговорок. Примеры из той же статьи : «IJ 111• 
ке Волги не переедешь» ; «Коровушка с кошку, u ,IJ\11/t 

ла с ложку>>; «Нечего хлебать, так дай хоть Лll/o/1 

полизать»; «Красна ложка едоком, лошадь ездОI\IМI 

Известны и приметы: Ложка, забытая на стол(', 

гостю, и гаl!.ания: Замораживают к новому году /1/tll 

в ложке: пузыри, к долгой жизни; ямка сверху, к 1 л 11'/ ' 
ти. А человек, промышляюший вь1делкой дepeOSIIIII II 

лож~к, т. е. мас;ер по их изготовлению, нaзьtllol/\1 1 
ложечник, ложкарь. 

Конечно, этот интересный и информативны~! 1 ~~~ 

варь не может быть использован как справочник 111 1' '' 
временному русскому языку: он отражает состш11111t 

язь1ка XIX столетия. С тех пор значения многих 1 \нl• 

изменились. Словарь не свобоl!.ен от неточностеи, 1111 
занных с лингвистическими взгляl!.ами автора. По 1111 
му популярные в наше время отсылки ( « как ска:-1,1111111 
словаре L'>.аля ... >>) не всегда уместны. 

И всё же uенность словаря Владимира ИвatiOIIII'II 

L'>.аля со временем не уменьшается - это неисч •ptloll 
мая сокровишниuа мя всех, кто интересуется ИCllljlll 

ей русского народа, его культурой и языком. 

В. Г. Перов. Портрет Влаt>.имира Ивановича даля. 1872 г. 



11 11/\1 > )1 rую работу проводило Общесгво лю­
' 11' 11 •1'1 российской словесносги, а позднее -
, , 1 1 1 · 1 ·еографическое общество, созданное в 

1 1• 1', 110 инициативе В. И. Даля. В результате 

1 11 111 '11 н вет <•Опыт областного великорусско-
1 J tонаря•> (1852 г.), где были собраны диа­

, 1 111111 · слова из разных месг Российского гo­
l lpl I'Ha. 
1 1 н ·та вителям словаря пришлось решить 

111 ' 1 1 · "I'BO вопросов: как записать диалектные 

'' 111.1 1 >рфографически, как точнее передать их 
нi' II 'IIIЩ какой фонетический и морфологи­
,,, 1 111'1 вариант слова вынести в заголовок сло-
111111 н' 1 I'а1ЪИ (например, предлог для имеет ва-

1 11 111'1'1,1 гля, зля, а наречие ещё - варианты 
, 1/11/111 аще, ишто, ища, ишшо, ище). Эти и дру-

111 1 1011росы обсуждались на специальных на-

11 11•1\. эаседаниях. Важный вклад в эту рабту 
111 1 1111 uюлог и этнограф академик Измаил Ива­

•111 11 '1 резневский (1812- 1880). Постепенно 
' 11 1.1! >:tтывались правила составления обласг-
" ' 'JI варей и научные при1-rциnы словар-
1! 111 (Jiсксикографической) работы. Эти прин-
11 111111 учитывал Даль, создавая <•Толковый 

1• 11 1. 1рь живого великорусского языка•> . 

11 1 01 ще XIX в. сгало понятно, что необходи-
11.1 1111al 10мерные диалектологические обследо-

1·1 111111 различных областей России. В 1903 г. при 
•111• \ · рЖI<е вьщающегося филолога академика 

11 1 с ·я Александровича Шахматова (1864-
Р 110 ) была организована Московская диалек-
1• 1111 Н 'llческая комиссия (позднее - Постоянная 

1 ·1. 111 ·сия по диалектологии русского языка). В 
Р 1 \ 1 1·. она была ликвидирована. 

' 111 1 IЬI комиссии сделали важJ rый шаг, без кo­
ltijiiJI' ни одно направление исследований не 
111,, · "1' сгать насгаящей наукой: они разработа-

11 1 м ·1 ·оды диалектологии и сосгавили более со­
,. р111 ·ш-rые программы по сбору диалекп-rьrхдан-

111•1\. До этого записывались лишь отдельные 
1 11111:t, nословицы, описания обрядов, некоторые 
ф н 1 ·1ические и морфологические особенности 
ll loiJI ·ктов. Работая по программе, исследовате-

11 1 110лучили возможность изучать говор как 
1 н 1' ·му, а не проего перечень случайньrх раз-

1" 1 IIICнньrx фактов. Собранные таким образом 
1 111'/\ ' !!ИЯ давали целосгнуiо картину, которую 

11 111 1 10 бьmо эффекгивно анализировать, cpaв­

l lllltaть данr-rьrе отдельньrх диалектов, делать пoл­

tlloll' и всесгорон:ние оnисания каждого из них. 

1 миссия организовывала экспедиции, в ко-

1111 JI>IX принимали учасгие знаменитые учёные, 
11рофессора университетов. Они скрупулёзно 
1.1 1111Сывали речь крестьян, вели с ними долгие 

111'1 ' ·ды, вникая в значения слов, улавливая мель­

· l ~ tlнuие различия между звуками. 

диалектология 

УдАРЕНИЕ В ЗАОНЕЖЬЕ 

В заонежском .11.иалекте русского языка правила 

постановки у.11.арения отличаются от литературной 

нормы; эти отличия ПО.li.Чиняются опре.11.елённым 

законам. Так, в приве.11.ённых ниже фразах у.11.арение 

оказывается вот какое: 

(1) Вставай, пора коров ВЬIВ011ИТЬ. 
(2) Коров у нас по многу бывало. 
(3) Пой11ёмте помогать! 
(4) 1\епёшкам на МОЛОКе без11рожжей не ВЗОЙТИ. 
(5) ХорошИ ли у Маши грИбы со сметаной? 

Поставьте у.11.арение по заонежским правилам в 

сле.11.уюшей фразе: А на кобыле в гости поехать не 

хочешь? Обоснуйте свой ответ. 

Академик А. А. Шахматов, nрекрасно знавший и 

любивший деревню, привпекал к собиратель­

екай деятельносги самих носителей говоров -
крестьян. Благодаря усилиям учёного и помо­
гавшего ему крестьянина Ивана Стеnановича 

Гришкина, который тонко чувствовал звуковые 

отличия своего говора от литера1ур1-юго языка, 

появилсн талантливый труд <<Образцы говора 

ЭКСПЕL).ИUИЯ ОЛАФА БРОКА 

Интересной и у.11.ивительной по тонкости наблю.ll.е­

ний на.11. языком является работа вы.11.аюшегося нор­

вежского слависта Олафа Б рока (1867- 196 1 ), уче­
ника акмемика Филиппа Фё.11.оровича Фортунатова. 

Б рок самостоятельно обсле.11.овал и описал три раз­

личных говора: украинский и .11.ва русских - север­

ный и южный. Он отправился в экспе.11.иuию в .ll.алё­

кий Тотемекий уез.11. Волого.11.ской губернии, близ 

реки Сухоны . добраться .11.0 уез.11.а было непросто: по­
ез.ll.а ту.11.а не хо.11.или (железной .11.ороги там нет и 

поныне) . 

Брок первым услышал в волого.11.ских .11.иалектах 

особый звук : закрытое [о], которое произносится 
более высоко, чем обычное литературное [о] . Поз­

же были обнаружены старинные рукописи, г.11.е раз­

личались .11.ве буквы типа о: о и ш ( «омега»); ш как 

раз и обозначала закрытое [о]. Это явление отража­
ет глубокую .11.ревность - особенности праславян­

ского у.11.арения . В некоторых говорах это <<Особое» 

о может прои зноситься в ви.11.е .11.ифтон га [уо]: 
кор[уо]ва, сел [уо], моло11[уо]го. 
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Русский язык 

РУБЕН ИВАНОВИЧ АВАНЕСОВ 

Рубен Иванович Аванесов (1902-1982) 
по праву считается основателем мос­

ковской диалектологической школы. 

Эта школа сформировалась в проuессе 

работы над диалектологическим атла­

сом русского языка, теоретиком, орга­

низатором и руководителем которой 

был Р. И. Аванесов. 

Аванесов закончил ~осковский 

университет, где его учителями были 

такие замечательные учёные, как Афа­

насий ~атвеевич Селишев и ДМитрий 

Николаевич Ушаков. Рубен Иванович 

всю жизнь был благодарен своим учи­

телям. По его словам, всем, что ему 

удалось сделать в науке, он обязан им. 

В студенческие годы и позже во вре­

мя работы в ~осковской диалектологи­

ческой комиссии при Академии наук 

Р. И. Аванесов вместе с В. Н. Сидоро­

вым много ездил в диалектологические 

экспедиuии. В то время исследователи, 

как правило, ограничивались описани­

ем особенностей говора. Сидоров и 

Аванесов стремились описывать говор 

как самостоятельную языковую систему. 

Теоретической основой L\.ЛЯ описания 

морфологической системы говоров им 

служило учение Филиппа Фёдоровича 

Фортунатова о грамматической форме 

слова. Теоретическую основу L\.ЛЯ опи­

сания фонетической системы ешё пред­

стояло создать. Эта задача стала L\.ЛЯ 

молодых исследователей первым им­

пульсом к созданию теории фонем. 

Вторым импульсом послужила зада­

ча усовершенствования орфографии. 

Нужно было оuенить проект орфогра­

фической реформы, задуманной в кон­

uе 20-х гг. Аванесов и Сидоров высту­

пили в 1930 г. со статьёй, в которой 

доказывали, что русское письмо осно­

вано на фонемном принuипе (см. ста­
тью «Русская графика и орфография»), 
хотя он проводится непоследовательно. 

Реформа должна не разрушать этот ра­

зумный принuип, а сделать его прове­

дение более последовательным. 

Так впервые заявила о себе Мос­

ковская фонологическая 

школ а. А в 40-е г г. Аванесов вместе с 

Сидоровым изложили основные поло-
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жения московской фонологической 

теории и описали систему фонем рус­

ского литературного языка. На основе 

этой теории они описывали и системы 

фонем диалектов. 

Это был большой шаг вперёд в раз­

витии диалектологии, но работа над ди­

алектологическим атласом ставила но­

вые задачи. Приходилось иметь дело с 

большим числом говоров и нужно бы­

ло разработать теоретическую основу 

L\.ЛЯ их сопоставления. Аванесов пришёл 

к выводу, что русские говоры можно 

представить в виде разных вариантов 

ОдНОЙ СЛОЖНОЙ СИСТеМЫ. Эту сложную 

систему (точнее сказать, систему сис­

тем) он назвал .t. и а л е к т н ы м я з ы­

ком. В диалектном языке есть постоян­

ные элементы (они едины во всех 
говорах) и есть подвижные. Подвижные 

элементы в разных говорах представле­

ны своими диалектными вариантами. 

Таковы, например, диалектные вариан­

ты суффикса деепричастий -вшн, -мшн, 

-лшн, -тшн (уставши, устамшн, усталшн, 
устатшн). 

Что даёт теория диалектного языка 

L\.ЛЯ атласа~ Она помогает установлению 

точных меЖLI.иалектных соответствий . 

диалектные варианты, которые проти­

вопоставляются на карте, должны пред­

ставлять в разных говорах единое зве­

но обшей системы (диалектного языка). 

Фонема <а>, например, под ударе­

нием меЖLI.у мягкими согласными (пять, 
мять, грязь) в одних говорах представ­

лена звуком [а], а в других звуком [э]: 
[п ' ат'] - [п'эт' ] , [м ' ат'] - [м'эт'] , 
[гр'ас'] - [гр'эс']. допустим, в каком-то 
говоре отмечают [кр'ич'эт'] (неопреде­
лённая форма). ~ожно ли диалектные 

варианты [кр'ич'ат'] и [кр'ич'эт'] отне­
сти к тому же явлению, как [п 'ат'] и 
[п'эт'] , вообше говоря, неизвестно. Нуж­
но посмотреть, что получится, если из­

менить форму глагола. Если в прошед­

шем времени перед твёрдым согласным 

будет тоже звук [е]: [кр'ич'эл], а не 
[кр'ич'ал] , значит, положение меЖLI.у 
мягкими согласными здесь ни при чём . 

Это не фонетический, а морфологиче­

ский факт: глагол кричать изменяется в 

говоре так же, как глагол смотреть 

(смотрел- смотрели) . Перед нами я в-

ления разного порядка, которые II< 'ЛI•I 1 
обьединять на картах атласа. 

Значение хорошей теории O(JI•I'IIIt• 
шире тех задач, L\.ЛЯ которых она р. 1 '1'•1 
батывалась. Теорию диалектного }\ 11.11 1 

применяют, например, в историч<'< 111 
исследованиях. 

Составление диалектологич < 1' ''1 '' 
атласа требовало от Р. И. Аванесо11о111 

его коллег не только разработки 1 < '''1 '' 
тических основ, но и большой ор1 .11111 
заuионной и методической работы. l lt• 1 
в собирании материалов L\.ЛЯ ,, , "'" ' 
участвовало множество людей: tyлt·ii 

ты, аспиранты и преподаватели р.11111·1 

вузов; им нужны были консультаuиtt , 11н 

собия, инструкuии. 

Р. И. Аванесов по своим интерt'< ,щ 

по своему подходу к языку был Пi <' 
всего историком . Однако среди ' t о 1'•' 
бот большое место занимали иccлt'ЛI!It.t 

ния современного языка. Противор<''llll 
здесь нет. для Аванесова история 11 11о1 

ка- не история отдельных форм и 111 
ков, а эволюuия самой системы я 11.11 ,, 
тех отношений, которые складыВi1tО!t 11 
меЖLI.у элементами языка в разнью 11111 
хи, включая и наше время. В многооt11 1.1 
зии диалектов отражаются самые p.11111.1t 
стадии и направления историчес t..ttltt 
изменения системы русского язык,\ , 

Рубен Иванович Аванесов был 11111 
красным педагогом и автором yчcfllll ·l 

ПОСОбИй. ~НОГИ е ВИдНЫе ЯЗЫКОIII 'ЛII 

считают его своим учителем. 

Рубен Иванович Аванесоr-. 



I~HII 

1 ннрt•м нные говоры часто сохраняют слова, уже 
1р.1•н•нные литературным языком, но известные из 

1 tрlнtных рукописей. Поэтому диалектные данные 
\ .11 материалом мя историков языка. Так, наре-

11(11 11'/10 ('красиво', 'хорошо'), льзя ('можно') в совре­

'' 1111ом литературном языке встречаются только в 
· •1'11 ' 1,\IIИЯХ с отриuательной частиuей: нельзя, не­

\1 1111 Однако они сохранились в новгородских, 

•Н 1 llllt ких, ярославских, владимирских, иванов-

111 11 других говорах. 
llo1 пример из книги Василия Ивановича Бело-

111 lоухтины вологодские»: « Уж больно эти козы лю­

'"11 1му11ить ... 1\езут вез11е, и особо ту11а, ку11а нель­
••1 1--ула льзя, ту11а никогда и не лезут>>. 

1 11 Jl ·ки Егорьевского уезда Рязанской rубер-
11111 • 11. С. Гришкин заметил, например, cyщe-
11\tlll, lltиe в его собствешюй речи двух звуков 

1•1 11/ \1 юга <•настоящего•>, а другого <•фальши­
' ' ' 1•, nроизносящегося как дифтонг (двой-

1· 111 111у:к) [уа]. К тому времени лингвистам уже 
111111 ttзвестно, что в некоторых современных 

· 1111 11 >ах и памятниках русской письменности 

I
·IIJ tlt чaютcя д~а вида о: обычное и закрытое 
• tl ) ~11фтонг [уо] в говоре села Леки произно-
1111 н как раз на месге закрытого [б] . 

11 10-20-е гг. ХХ столетия было составлено 
1 1 111 бли:ковано множество описаний говоров 
· l lllllчныx областей России. Эту большую ра­
" выполнили учёные, учителя и проего диа-

11 1 I 'ОJюги-любители. Современные лингвисты 

. 1 \А «0 » 

llршанском говоре звуку [о] русского литературно-
111\IJЫка соответствует иногда [о], иногда [уо] . Ни-

1' 11риведены некоторые слова в том виде, в каком 

1111~1 выступают в этом говоре: 

двуор, пуоп, стуол, нуож, бог, хо11, воз, сор. 

1. Приведите примеры таких слов, которые в ря-

1,111Ском говоре должны произноситься с [о], и таких, 

ннорые ;юлжньl произноситься с [уо] . 
2. Известно, что дифтонг [уо] на месте литера­

lурного [о] отмечается во многих говорах pyccкo­
ltl языка. Следы этого дифтонга в виде начального 
Htl· можно найти и в словах современного литера­

IУiJIЮГО языка. Попытайтесь найти хотя бы одно тa­

Hit' слово. Объясните своё решение. 

диалектология 

до сих пор обращаются :к исследованиям, сде­

ланным во времена работы :комиссии, как к важ­

ному научному источнику. 

дИАЛЕКТОЛОГИЯ СЕГОдНЯ 

Исследования говоров продолжаются и по сей 

день. За последние .цесятилетия накоплено мно­
жество новых сведений. На их основе созданы 

<•Диалектологический атлас русского языка•>, 
<•Словарь русских народных говоров•> , различ­

ные областные словари. 
Диалектология, :как и всякая наука, имеет не­

сколько направлений, по которым ведутся изы­

скания. Описательная диалектология изу­
чает говоры современные - второй половины 

ХХ в. Их звуковой строй сейчас анализиру­

ется уже не на слух, а с помощью современ­

ной акустической аппаратуры и компьютеров. 

ИСТОРИЯ 'Й 

В древнерусском языке, как и в других славянских 

языках, сушествовал особый звук, который на пись­

ме обозначался буквой " - «ЯТЬ». Он произносил­

ся КаК дИфТОНГ (дВОЙНОЙ звук) [ие]. В МОСКОВСКОМ ГО.­
ВОре, который лёг в основу литературного языка, 

этот дифтонг rиeJ изменился в [е], т. е .. и е совпа­
ли по звучанию. 

Во многих говорах русского языка судьба этого 

звука была другой. В новгородских, лаt.ого-тихвин­

ских и архангельских говорах он изменился в [и]: 

л[и]с (лес), с[и]но (сено), б[и]11ный (беilный) и т. д. Ми­

хаил Михайлович Пришвин, путешествуя от Онеж­

ского озера к Белому морю, написал книгу « В краю 

непуганых птиш>, в которой отразил множество осо­

бенностей местной северной речи, в том числе [и] 

на месте 1l: « Тихо стало на острове и в избе. Слыш­
но только, как скрипит зыбка и уныло звучит моно­

тонная песенка старушки-пестуньи: 

Баю-баю во 11обрИ, 
На соломенном коврИ, 
Бай, на лыченьком, 

На тряпиченьком ... ». 

В некоторых говорах "сохранился как особый звук. 

Он произносится или как t.ифтонг [ие], или как [е] -
закрытое [е]; звучит более высоко, чем обычное ли­

тературное [е]. Это особое произношение "встре­
чается в основном в северных говорах : вологоt.ских, 

костромских, архангельских. 
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Крестьянская изба . 

УдАРЕНИЕ В ЗАОНЕЖЬЕ 

Место ударения в словах заонежского диалекта свя­

зано с местом ударения в литературном языке. Если 

в литературном языке ударение падает на последний 

слог слова (имеется в виду фонетическое слово, т. е. 

единиuа фразы с одним ударением: к полнозначным 

словам могут примыкать не имеюшие собственного 
ударения преАЛоги, частиuы и т. п .), в заонежском ди­

алекте ударение оказывается на первом слоге: 

вставай, пора, коров, у нас, грИбы; BbtBOLJ.ИTb, ПОМО­
гать, не взойти, на молоке, без дрожжей. Если в ли­
тературном языке ударение падает не на последний 

слог (в условии задачи на предпоследний слог), в за­

онежском диалекте место ударения сохраняется: по 

многу, быва,ло, пойдёмте, у Маши, лепёшки; хорошИ 
ли, со сметаной. 

Во фразе задания все фонетические слова име­

ют ударения на предпоследних слогах: А на кобьtЛе/в 
гости/поехать/не хочешь? 

Следовательно, в заонежском диалекте эта фра­

за будет произноситься с такими же ударениями, как 

и в литературном языке. 

Разработаны новые программы обследова1111 11 
позволяющие составлять очень полные и 'l't 1•1 
ные описания говоров. 

Историю" развития говоров, а также 0'1'/\ 'JII 
ных языковых черт (например, судьбу звука i•ltl 
изменение системы склонения cyщecтвиTeJIIolll • l 

и времён глагола и др.) изучает и с т о jJ //1/ t 
екая диалектология. 

Эта наука самым тесным образом связ: 111 , 1 1 
историей, археологией, этнографией, фOJII > I Jll' 
ром - ведь судьба диалекта неатторжима а1 · )1111 1 
ни народа. Каждый исюрический период - 11 111 
менной строй, эпоха древнерусских ЮiЮI t'l 11• 
до монголо-татарского нашествия, время во: 1111 · 1 

шения Московского княжества в XV CTOJI ''11111 
и т. д. - оставил свой след в современных 11 
ских говорах. Границы языковых явлениt' l 111 
редко совпадают с древними политиче 1 11 ~111 
границами. Так, границы распространения t'J it 11 
петун ('петух') и привязь, приузь ('цеп - 01 У/ \111 
ручного обмолота') довольно точно соотн "1'1 1 
вуют границам Новгородской республики . 

В говорах подчас сохраняются архаичс '11111 
черты, которые отражают особенности пра< Jl 1 
вянского языка - предка всех славянских яз1 ,11 1111 



11 /\[КТНЫЕ СЛОВАРИ 

llo i ЛI'K rныe словари бывают очень 

l'lil ll oiMИ. В каЖдОЙ статье с в OLJ.­
'',' 1 11, много11иалектного, словаря 

11 1 111 1\I'Л но слово и те значения, ко-

1111'1 •1! ' оно имеет в различных гово-
11·1 11,1 разных территориях. CвoLl­
III.IМ с ловарём является «Толковый 

1 lillo ipь живого великорусского 

1 tt.l l· о 1 » в . и . .6.аля (1863-1866 гг.). 
l l ll o i iiiИ LlHИ 11иалектологи Санкт-Пе-
11 pllypгa соз11ают «Словарь рус­

' 111 11 pOLlHЫX ГОВОрОВ >> . К KOHUY 
11. публиковано 30 выпусков. 

lolll\loiiiC всего составляется ре г и­
" 1/oilll> н ы х словарей, включаю-

11111 лиалектную лексику OLlHOй об-

11 111 или нескольких областей. 
( р LlИ 11иалектных словарей есть 

11 фр.1зеологические - например, 

t 1iр.1.iеологический словарь рус­

' 111 говоров Сибири » . Вря11 ли 
111 10 LlOГa.llaeтcя, что значит вы-

1'·1 t>11ие Тёмный лес - никакого 
IIJIIU о та. Словарь поясняет: «Пре-

111•11рсжительное . Глупый, тупой. 

1 /щ,огLJ.а хорошо не с.делает, не че-

ловек, а тёмныii Аес, никакого про­

света >> . А вот 11ругой фразеологизм 

с пояснением: на бугор выхоLJ.ить ­

'умирать' (шутливое); иметь грамо­

тёшку- 'быть грамотным' (ирони­
ческое). 

Известны и такие словари, кото­

рые описывают язык OLlHOй Llерев­

ни, например «Словарь современ­

ного русского наро11ного говора 

(Ll . .6.еулино Рязанского района Ря­
занской области) » (1969 г.). 

Из этого словаря можно также 

узнать, что жители 11еревни .6.е­

улино про ху11ого, сухошавого чело­

века или животного скажут жи­

льЯрый: «Ни аLJ.наво нет харошава 
пырасёнка, фее жыльЯраи»; слово 
ОМеЖНОЙ ОЗНачаеТ 'ЖaLlHbiЙ ' , а СЛО­
ВО poLJ. - не только 'совокупность 

ро11ственников', но и 'урожай' . 

Составлять по11обные словари 

очень сложно, поэтому Llиалектоло­

ги по11олгу живут в обсле11уемь1х Llе­

ревнях, становятся мя жителей поч­

ти pOLlHblми, переписываются с 

ними, сами овла11евают местным 

языком и начинают говорить на нём. 

ИНГВИСТИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФИЯ 

Лингвистическая география 

Уникальным опытом соз11ания 

словаря говора ОLlного человека 

стал <<Аиалектный словарь лично­

СТИ >> В. П . Тимофеева (1971 г. ) . Ав­

тор записывал в течение 20 лет 
слова своей матери, неграмотной 

крестьянки - жительниuы Llерев­

ни Усольuевой Курганской облас­

ти. В этом словаре почти 3 ть1с . 

слов и 87 фразеологизмов. Так, 
слово LJ.омить в преможен~и Мань­

ку LJ.oмa оставила - .<t.омнть озна­

чает 'оставаться 11ома', 'хозяйни­

чать' . В выражении И скажу, мне 

не в м)бры вхо.<t.нть фразеологизм 
в LJ.обры вхоLJ.ить имеет значение 

'вхо11ить в 110верие, 110биваться 

уважения'. В качестве примеров 

часто приводятся пословиuь1 и ча­

стушки, например: 

ПоLJ.руга, что нам горевать, 

Слезами море уливать. 

Слезами море не ульёшь, 

Залётке в .<t.обры 
не воiiАёшь. 

(Залётка- 'возлюбленный'.) 

III.IJI ктология изучает территориальные раз-

1\111 111/\IЮсти языка - местные говоры и поэто-

1\ 11 ' может обойтись без карт. Впервые со­
' 1 , IIIIITЬ лингвистические карты по пытались в 
1+11 11 1 XIX в. немецкие и французские учёные. 

11 1876 г. в Германии лингвисr Георг Венкер 
1 1 11 ~ 2- 1911) начал специальное обследование 
111 м ·r \КИХ диалектов, чтобы в дальнейшем со­
. l , ll t ii'ТЪ лингвисгический атлас- сборник карт. 
1111 1/\!Iee его труд продолжил Фердинанд Вреде 
1111 !3- 1934), и в 1926 г. часrь карт бьmа изда-
11 1 1 ~ Франции такую же работу вели Жюль 
III J II>epoн (1854-1926) и помогавший ему 

XIX в. он писал: <•Первой принадлежностью ... 
лингвисrической географии должн.а быть ... кар­
та языков, наречий и говоров, карта, на кото­
рой место границ политических, религиозных 

и всяких других занимают границы лингвис­

тического разнообразия народов•> . 

IJ\MOH Эдмон (1848-1926). В результате в 
11!()2-1910 гг. в Париже вышел в свет <•Лингвис-
11 1'1 · кий атлас Франции•>. 

11 России идею лингвистического картогра-
1111 11 вания первым выдвинул выдающийся фи­
\IIJH г Измаил Иванович Срезневский. В 50-х гг. 

Если мысль зарождается почти одновремен­

но в умах разных учёных в разных сrранах, ес­
ли идея носится в воздухе - значит, она сrала 

насущной потребностью науки. Так в диалек­
тологии появилось новое направление - л и н г­

вистическ:ая г ео графия, наука, изу­
чающая территориальное распространение 

языковых явлений, диалектов, языков. Её основ­

ным методом является картографирование -
отображение на картах территорий, где встре­
чаются те или иные языковые явления. Это де­
лается при помощи особых условных обозна­
чений: цветовых заливок, штриховок, знаков. 
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Все приведённые в условии задачи слова однослож­

ны и в русском литературном языке произносятся с 

одинаковым гласным [о]. Почему же в рязанском го­
воре они произносятся с разными гласными? В чём 

различие меЖАу двумя группами сушествительных 

литературного языка : двор, поп, стол, нож, с одной 

стороны, и бог, ход, воз, сор- с другой? Ответ на 

этот вопрос можно найти, если, например, проскло­

нять эти слова. В косвенных падежах в словах этих 

групп различается место ударения: в первой груп­

пе ударение ПаАает на окончание (например, в ро­

дительном ПаАеже: дВОра, ПОПа, боба, ножа), ВО ВТО­
рой- на основу (бога, хода, воза, сора). Значит, в 
рязанском говоре в односложных словах звуку [о] 

русского литературного языка соответствует [о] , ес­
ли в литературном языке ударение всегда падает на 

основу (т. е. на это [о]), и [уа] , если в литературном 
языке в косвенных падежах ударение перемешает­

ся на окончание. 

1. Гром, сок, год; вуол, куот. 
2. Восемь, восемнадцать (сравните: осьминог или 

у А. С. Пушкина : «Всё украшало кабинет/Философа 
в осьмнмиать лет»), в разговорных словах вострый, 
востроглазый, востроносый, навострить (литера­

турное острый). 

Как читается лингвистическая карта? Рассмот­
рите карrу <<Глаголы со значением 'возделывать 
земто с помощью орудий' в восточнославянских 

диалектах•>. Чтобы правильно её понять, нужно 
прежде всего внимательно изучить л е г е н д у 
(от лaт. legenda- <<То, что должно быть nрочи­
тано•>), т. е. перечень условных обозначений. 

На приведённой карте три знака. Жёлтая за­
ливка показывает распространение глагола 

орать (это территория украинского и белорус­

ского языка, а также северных и северо-за­

падных говоров русского языка); зелёная за­
ливка - распространение глагола пахать в 

данном значении. Из карты видно, что он из­

вестен только в русском языке. 

В лингвистической географии территория, 
где встречается определённая языковая черта, 
называется ар е ал о м (от лат. area - <<пло­
щадь•>, <,пространство•> ), а линия, его ограни­
чивающая, - цзоглоссой (от греч. <<iSOS•> ­

<<равный•> и <,glбssa•> - <<ЯЗЫК•>, <,речм). По разме­
рам ареалы бывают самыми разными: одни 
включают говоры лишь нескольких деревень, 

другие занимают обширные пространства. Из 
карты следует, что на севере и северо-западе 
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употребляются оба глагола пахать и opamt., 1 11 
существуя в одних и тех же диалектах. Эт > 111 1 
казан о совмещением знаков. Третий з1 J:\1 
линия с зубчиками, обращёнными в 1У C'l"< >1 111 
ну, где известно языковое явление, сообщ:н 1 ' 
наличии у глагола пахать иного значе1 111 11 
'мести пол, двор, улицу': ана веникам в изб< • "'' 
шет; пахай мост (сени) . 

Сопоставляя информацию, которую даёт 11, 11 1 
та, с материалами разнообразных словарс 1\ 111 
мятниками письменности, сведениями из / \1 11 
гих славянских языков и диалектов, MOil 111 
сделать выводы о древности того или иног 11 11 1 
кового явления. Так, при сравнении лингн11 < 111 
ческой карты с исторической было обнар 111 
но, что говоры, где слово пахать употреблщ 11 11 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ АТЛАС 

В 80-е гг. ХХ столетия был начат новый большой tpy 
по лингвистической географии - «Лексическии .11 
лас русских народных говоров » . Над ним рабо1,11111 

многие вузы России, а руководит этим проектом Ин 

ститут лингвистических исследований Россий kllll 

Академии наук, наход.яшийся в Санкт-Петербур11 
Территория, которую обследуют АЛЯ нового атл,н ,, 
велика: от Белого моря до южных граниu России, 111 
её запаАных пределов до Уральских гор. Uель :> 11111 
работы -сохранить АЛЯ лингвистики и истории "'" 
можно больше слов, которые постепенно выхоы11 11 1 
употребления : исчезают деревни, умирают люди, llt ' 
реетают использоваться в быту какие-то пpeд.мt' ll •l 
забываются обряды. Конечно, предполагается и 1111 
казать зоны распространения этих языковых ЯBЛ('IItlll 

на картах. 

Программа по сбору материала очень вели"' ' 
включает почти 24 тыс. вопросов, затрагиваюших < ,, 

мый широкий круг тем. Так, в тему «Человек» ВХОЛ\11 

разделы названий, связанных с внешностью и стрсн • 

нием людей (борода, шёки, тело, ресниuы и т. д., вс 1 
го 100 вопросов), с особенностями облика (стаТt\1 ,111 
красивый, худой и т. д.), семьи, семейных отношс111111 
и др. Например, следует выяснить, как называют< 11 11 
говоре 'ребёнок, не умеюший ешё ходить' (ползу11, 111 1 
ползень, куклёнок, кукарач), 'большая семья' (обы •ЛI• 
челе.t.ня, челяднииа, семейшина), 'умный' (башковищl/ 

головатый, догадный, надумистый, дотёпистый, л11 11 
говатый, мышлявый, смыслистый, нахватный, yнo/Jfl/1 

ный). А ешё есть темы «При рода >>, «Т рудовая д.еЯН'ЛI • 
ность» , << Материальная культура», « Питание» и Лl' 

КаЖАый год организаторы провоАЯт конференuии, 1 N 

участники экспед.иuий рассказывают о собранных м.1 

териалах и обсуЖАают составленные карты. Атла l1y 
дет пред.ставлять собой серию выпусков. 
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11 1 11 ачении 'подметать', располагаются на тep-

l ll lt 'opии древней Новгородской республики. 
l r •с; tедователи древнерусского языка приводят 
IIIОJ'Очисленные примеры употребления глa­

ttiJt:t пахатъ в памятниках письменности (ле-
11 IIIIICЯX, актах) не только в значении 'обраба-
1 illl taть землю', но и 'расчищать землю от леса, 
1 \t ' t' в'. Это говорит о древности значения 'мес-
111 ', · ~1истить' и его связи со значением 'возде­
lf,tllать землю' . 

1 ассмотренная карта - лексико-семантиче-

1 1 . 1 н; она показывает, где бытует то или иное 
1 JIOI! и каково его значение. Однако бывают и 
ц 1 I'Ие карты: фонетические, морфологические, 

' 111 tтаксические. По ним можно судить о про-

Лингвистическая география 

60' 

55' 

50' 

изношении звуков, о диалектных особенностях 
грамматических форм и многом другом. 

Если лингвистические карты объединить по 
определённому принципу - общности терри­
тории, на которой распространены говоры, язы­

ковому уровню, родству языков- и системати­

зировать, получится л ин г в и с т ич е с к: и й 

атлас. К настоящему времени в мире опубли­
ковано более 300 различных языковых атласов. 
Среди них <•Лингвистический атлас Европы·>, <•Об­
щеславянский лингвистический атлас•>, <•Обще­
карпатский диалектологический атлас•> и др. 
Многообразие русских говоров показано на кар­
тах <Диалектологического атласа русского язы­

ка•>, работа над которым велась более 40 лет. 
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Русский язык 

«fi.ИАЛЕКТОЛОГИЧ ЕСКИ Й 
АТЛАС РУССКОГО 
ЯЗЫКА» (МРЯ) 

Самым значительным .tlОстижением 
русской .<1иалектологии второй 

половины ХХ в. по праву считает­

ся «диалектологический атлас рус­

ского языка » (МРЯ) . И.<1ея атласа 

ро.<1илась в начале ХХ столетия. 

В 1940 г . учёные соз.<1али « Вопрос­

ник .tlЛЯ составления диалекто­

логического атласа русского язы­

ка » , а в 1947 г . - « Программу 

собирания све.<1ений мя составле­

ния .<1иалектологического атласа 

русского языка >> . В основу атласа 

легла оригинальная теория лингви­

стической географии, разработан­

ная известным лингвистом Рубе­

н ом И ванович ем Ава несовым 

(1902- 1982). 
«Программа » включает 294 во­

проса , касаюшихся всех сторон 

языка: фонетики, грамматики и лек­

сики. Вот некоторые из них : 

« Какой гласный звук произно­

сится в первом пре.<1у.<1арном слоге 

на месте буквы о? В[о]да, в [а]да, 
в [ы]да, в[ь]да? < ... > 

Какие п а.<1ежные оконча ния 

имеют в е.<1инственном числе суше­

ствительные женского po.tla типа 
печь, грязь?: а) в .<1ательном и ~ре.tl­

ло~ном па.<1еж?х - п~ гряз!", по 

гряз!", по гр~зе; к :'ечи, к пе;и, к 

п~че; в печи, в Пf; чи, в пече; н~ 

лошади, на лошади или на лошаде; 

б) в винительном па.<1еже - провёл 
ночь или ночю, побелил печь или 
печю; в) в творительном па.tlеже -

ГРАНИUЫ ГОВОРОВ 

н~чью, ночьюii, ночюii, ночей или 
ночею и .tlp. < ... > 

Коллективная помошь в сель­

ской работе (при строительстве 
.tlOMa, уборке урожая, при пря.<1ении 
и .tlp.): толока, толока, помочь .. . )) 
(см. статью « Говор» ). Из ответов на 

все эти вопросы и составлялись 

описания говоров, а затем .tlИалек­

тологические карты . 

для обсле.<1ования была выбра­

на территория uентра европейской 

части России, Г.tle скла.<1ывался язык 

русской наuии . 

Материалы мя МРЯ собира­

лись несколько .<1есятилетий, глав­

ным образом с 1946 по 1965 г. во 

время многочисленных экспе.<1иuий 

по .<1еревням России. диалектологи, 

препо.<1аватели университетов и пе­

.tlа гогических институтов страны 

вместе с аспирантами и сту.<1ентами, 

обьехали около 5 тыс. сёл и .tlере­

вень. Плотность обсле.<1ования , вы­

бранная мя атласа, - о.<1ин насе­

лённый пункт на 225 км2 • Это 
означает, что .<1еревни , Г.tle велись 

набЛЮ.tlеНИЯ, НаХО.tlИЛИСЬ .tlpyг ОТ 

.<1руга на расстоянии приблизитель­

но 15 км. Многих поселений уже 

.<1авно нет, вот почему С.tlеланные 

записи уникальны . Лингвисты запи­

сывали речь жителей старшего по­

коления, в основном жен шин, кото­

рые реже поки.<1ают ро.<1ные места, 

не служат в армии, поэтому в их ре­

чи лучше сохраняется тра.tlиuион­

ный говор. 

Может показаться, бу.<1то экспе­

.tlиuия -занятие лёгкое, не требую­

шее спеuиального умения: си.<1и и 

записывай , что тебе paccкa:\lol ll o l 

ют. Но это не так. диалек1 OЛIII 

.<1олжен обл3.tlать не только проф1 ., 
сиональными знаниями, но и < 1111 
собностью грамотно с точки зpt'l lll•l 
психологии за.<1авать вопросы, P•l• 
пола гая к себе собесе.<1ника . О 1 111 
бирателя требовалось и умt • 1111 1 

хорошо слышать языковые осоt н • 11 

ности говоров (ве.tlь магнитофо111111 
в то время практически не бi,IЛI II 

Сушествует много тонких ф 111 ' 111 
ческих различий, которые мо1 у 1 
быть незамечены неопытными col111 
рателями, например наличие Лtllj l 

тонгов: [вуоля] - воля, [.tlOyMI 
дом, [снИ'ек] - снег или [1] - «1'11 
ропейское» : lбы lal - была, [во l к l 
волк и .tlp. 

Носители говора часто налс•л1 

ны уливительным языковым чут1./ 1~1 

они точно слышат, чем их говор 111 
личается от литературного язык. 111 

сосе.<1них говоров. К работе .tlИ.lЛI'I· 
тологов они относятся с поним,1111 1 

ем : « Ну и работа у вас тpy.tlнa)l 

христар3.<1ничаете за словом! » (><flll 
старадничать - 'просить пo.tlaSIIII III 

pa.tlи Христа') . 
Итог гран.<1иозной работы 

три альбома карт (в каЖ.tlом их ом 1 

ло 1 00), три тома сопроводителы 11 .1 
текстов, содержаших кроме поя< 111 ' 
ний к картам множество .tlOIIOЛ 

нительных све.<1ени й . Coбpallll l oll 
.<1анные бесuенны мя историкон 

археологов, этнографов. Благол,l) lll 

картам атласа каЖ.tlый, не отправл11 

ясь в .<1алёкое путешествие, MO)to.l 'l 
узнать, как говорят жители размt• t 

ных .<1еревень Uентральной Ро < 1111 

Существуют ли чёткие границы между разны­

ми говорами или группами говоров и как они 

проходят? Ответить на эти вопросы учёные пы­
тались давно, ещё со времён Ломоносова. Од­
нако только в 19 15 г. Николай Николаевич 
Дурново (1876-193 7), Николай Николаевич 

Соколов ( 1875- 1923) и Дмитрий Никола ' 111 1'1 
Ушаков (1873-1942) в <<Опыте диалектОJЮIII 
ческой карты русского языка в Европе•> (с ti)HI 
л ожени ем <<Очерк русской диалектологии•>) / \< 1 

казали, что сушествуют целостные террит рtщ 

объединённые общими языковыми чертам11 
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ll1'pe~ нами упрошённая карта «ди­

,щ·ктологического атласа русского 

llli>IKa» (дАРЯ). Первый вопрос 
llрограммы» и карта, cocтaвлeн­

llolll по нему, раскрывают о~ну из 

1 ,\мых ярких ~иалектных особенно­

' I<'И: противопоставление о к а н ья 
11 ,; к а н ь я. /\итературному языку и 
~ IA<IIЫM говорам свойственно aкa­

llloP, т. е. неразличение [о] и [а] в 
lн ·~у~арном положении: в[а]да, 
l.tltoнь и м[а]ла, кр[а]са . А при 
111 ,1 нье в безу~арном положении 

111уки [о] и [а] в проюношении раз­
~ltчаются: в[о]да, [о] гонь и м[а]ла, 
~11l a]ca. Оканье свойственно всем 
11'11 рным говорам. Многие северя-
111 '-« Окальшики » гор~ятся своим 

языком, поскольку они « Говорят, 

как пишут» . 

Оканье бывает полным и 

неполным . При полном оканье 

[о] и [а] различаются во всех без­
у~арных слогах: [.11.орогой] - [са­
рафан]. При неполном эти звуки 
различаются только в первом пре~­

у~арном слоге, в .11.ругих же слогах 

произносится особый звук, сре.11.ний 

меж~у [а] и [ы] , обозначаемый в 
русской транскрипuии знаком [ь] : 
[.11.ьрогой] и [сьрафан]. Иными сло­
вами, в первом пре.11.у~арном слоге 

.11.ействует принuип оканья (гласные 
различаются), а в .11.ругих безуАар­

ных слогах соблю~ается nринuип 

аканья (гласные не различаются). 

Граниuы говоров 

D 
Ока11ье 

1-!enoJIIюe оканье 

D 
Ака11ье 

Диссимилятивное 

акан1,е 

Не только оканье, но и аканье 

бывает разным. В юго-запа~ных 

говорах, например, отмечается 

диссимилятивное (от лат. dis­
sim ilatio- « расnоАоблен ие») ака­
нье, nри котором преч.11.арный 

гласный не может быть таким же, 

как у~арный. Он заменяется Ару­

гим, менее схо~ным, лингвисты го­

ворят распо~обляется. Если по~ 

у~арением [а] , то в первом nре~у­
~арном слоге произносится не [а]: 
чаше всего [ь], реже .11.ругие зву­
ки- [вма], [трьва], но [ва~е ] , [ва­
Аой] , [траву], [травь1 ], [травой] . 

Все эти особенности говоров 

можно уви.11.еть на упрошённой кар­

те, которая пере~ вами. 
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Русский язык 

АиБ 

даны несколько фраз, записанных не по правилам ор­

фографии, а так, как они звучат в речи жителей 11вух 

русских 11еревень А и Б. Вы11еленные полужирным 
шрифтом слоги произносятся так, как их прочли бы в 

литературном языке, если бы они были у11арными . 

(1) Погляди на них: блнны ядят, смятаной заядают. 
(2) Сястра у тнбя бядовая: JJ.нтей бросила, плясать 

по грнзи пошла. 

(3) За JJ.нревней- сяло, в снле- церковь, за ся­
лом - лясок, в лясу- ряка, а в рнке чёрт сндит, чай 

С АНМОНОМ ПЬёТ. 

(4) Бяда у нас стряслась: пятух всё зярно скля11,1 1 

(5) Внуцата ндут, пяток ляпёшек цыплятам ня<) 1 

(б) Лянивые бабыJJ.Ятей в сад отвяли, а сами 011\11/ 

сябе и цай пьют. 

(7) Глнди-ка, не твой ли пятух чужих кур зaJJ.Нp,1i'l ( 
(8) Ну как вам, цужакам, здесь грнбы собнраu.( 

1. Какие фразы произнесены жителем 11ереВ1111 
какие - Б, если известно, что фраза (1) произн < с%1 
в 11еревне А? 

2. Запишите, как проюнеели бы сле11уюшую Фl'•' 
зу жители каж11ой из 11еревень: Чем кричать да н,/ 11' 
бя тянуть, веслом греби да белый свет не кляни. 

52° 

НАРЕЧИЯ 
И АИАЛЕКТНЫЕ 
зоны 

1. Наречия 

D Северное 
наречие 

D Среднерусские 

I"Оворы 

IОжное 
наречие 

11. Диалектные зонм 

~ Северо-восточ 1 ш1 

~ Северо-западная 

m !Ого-восточная 

~ Юга-западная 

в Граница западной зоны 

Вот упрошённая схема деления русских гово­

ров. На ней показаны граниuы наречий, а так­

же граниuы некоторыхд иалек тных зо н. 

Если наречия nротивоnоставляют север югу 

(на карте их разделяют горизонтальные ли­
нии), то диалектные зоны делят территорию 
как по горизонтали, так и по вертикали. В зо­
ны входят диалекты, относяшиеся к разным 

наречиям, но, несмотря на это, имeЮIIilil ' 1 •l • 
шие языковые черты. Учёные nредnол,1 1 1 1~ 11 
что многие признаки, обьединяюши 1 Olilll ll 

в диалектные зоны, являются очень дpt'll l lll'lll 
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!11 : 1'1' го бьиrи известны лишь границы распро-
1 1 1 1: 111ения отдельных диалектных явлений. Те-

111 · р1 , стало понятно, что говоры распадаются на 

1 11111>1 uие группы, которые противопоставлены 
Ч1 1' другу по целому комплексу признаков. 
Только через 50 лет появилась новая карта 

lii . IJ ICктнoro членения, составленная известны-

111 / \Иалектологами Капитолиной Фёдоровной 
\,1, а равой и Варварой Георгиевной Орловой 

1 1 · 1 1а основе <<Диалектологического атласа pyc­
t i i>I 'O языка•> (см. статью <•Лингвистическая гео­
l ll,rфия•>) . 

В разное время в разных научных школах 
ll li 'J iяды на принципы диалектного членения 

1 ,,,mr различными. Поэтому эти две карты за-
1 1'1 ю отличаются друг от друга. На карте 1914 г. 
III.IJIИЗиpyeтcя большая территория, чем на кар-

Граниuы говоров 

[Т] - [Т'] 

В ОКОНЧАН ИЯХ 
3-ro ЛИUА 
ГЛАГОЛОВ 

[т]: 

D оннесё[т] , знае[т], 
спи[т] , люби[т] ; 

они несу[ т], зпаю[т], 

спя[т] , любя[т] 

56' 

[т']: 

он несё[т'] , знае[т'] , 

спи[т'] , люби[т'] ; 

они несу[т'] , знаю[т'], 

спя[т'], любя[т'] 

52' 
Сосуществование 

[т] и [т']: 

ou иесё[т] и ониесё[т'] 

те 1964 г.: от Белого до Чёрного моря, от Ужго­
рода до Оренбурга и Уфы. В состав русского 

языка в качестве отдельных наречий включены 
украинский и белорусский, а территория север­
ного наречия обширнее за счёт территории 
среднерусских говоров. 

Самыми крупными и важными диалектны­
ми объединениями являются наречия, в ко­
торые объединяются говоры со сходными чер­

тами. Границы наречий русского языка делят 
территорию Центральной России на две боль­
шие части - северную и южную. В основе де­
ления языка на наречия лежат диалектные яв­

ления , противопоставленные попарно. Они 
представлены в таблице. 

Между северным и южным наречиями распо­
ложены среднерусские говоры, которые 
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Михаил Васильевич Ломоносов, по 

происхождению северянин , т . е . 

«Окальшик», писал о московском го­

воре: « Великая Москва в язь1ке столь 
нежна, что А произносить за О велит 
она». В данном случае учёный имел 

в виду московское аканье: [вада] (во­
да), [агон'] (огонь), [ горат] (город) . 

Поскольку в основу русского ли­

тературного языка лёг именно мос­

ковский диалект, нормой произно­

шения стало аканье. 

Архангелогородеu (так называют уро­
женuев города Архангельска) Степан 

Григорьевич Писахов в своих удиви­

тельных сказках передаёт речь севе­

рян, отражая среди её самых харак­

терных черт и стяжение гласных . 

Вот начало сказки «Северно сия­

ние>> «Летом у нас круглы сутки 

светло, мы и не спим. день работам, 

а ночь гулям да с оленями вперегон­

ки бегам » . 

И глухо, как от подачки, 

Когда бросят ей камень в смех, 

Покатились глаза собачьи 

Золотыми звёздами в снег. 

И над миром с незримой лестнииы, 

Оглашая поля и луг, 

Проклевавшись из сердuа месяиа, 

Кукарекнув, взлетит петух. 

Сергею Есенину, уроженuу села Кон­

стантинова Рязанской губернии, как 

и всем жителям юга России , было 

свойственно произношение на месте 

литературного взрывного [г] другого, 
особого звука - шелевого [у] , кото­
рый на конuе слова заменяется на [х]. 
Поэтому Есенин и рифмовал слова 

сме [х] и сне [х] , лу [х] и пету [х] . В ли­
тературном проюношении подобная 

рифма будет неточной: сме [х] -
сне[к] , лу[к] - пету[х] . 
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Во МНОГИХ ВОЛОГОдСКИХ дереВНЯХ ЗИМОЙ 

можно услышать: Все деревья нынче в ом­

морозе (обмороз- 'изморозь', 'иней') . Эта 
же диалектная черта отражена в шутливой 

пословиuе: «Пока баба до полу с печки ле­

тит, ~юбого мужика семмесят семь раз 

омманет» . 

Говору Москвы были свойственны безудар­

ные окончания -ы/-н у сушестаительных 
среднего рода в именительном и винитель­

ном падежах множественного числа : озё­

ры, яйиы, вёдры. Такие формы ешё в на­

чале XIX столетия были литературными, 

допустимыми в высоком стиле, например 

в знаменитой пушкинской оде «Вольность» : 

Увы! куда ни брошу взор ­

Везде бичи, везде железы, 

Законов гибельный позор, 

Неволи немошные слезы ... 

А вот пример из комедии А. С. Грибоедо­

ва « Горе от ума » : 

Игольничек и ножинки, как милы! 
Жемчужинки, растёртые в белнлы! 

Много подобных примеров можно найти у 

Сумарокова, LJ.ержавина, Фонвизина, Ка­

рамзина, Жуковского, Лермонтова . 

Постепенно эти формы, за одним 

исключением, были вытеснены из литера­

турного языка; они сохранились у слов на 

-ко: яблоко - яблокн, гнёздышко - гнёз­

дышкн, окошко - окошкн и т. Д. 

Формы родительного падежа сушествитель­

ньlх женского рода, оканчиваюшиеся на е, 

встречаются в простаречии и часто исполь­

зуются дЛЯ речевой характеристики литера­

турных персонажей. Поэт-диссидент Алек­

сандр Аркадьевич Галич вложил эту яркую 

языковую черту в уста своего героя, <<образ­

uового коммуниста» Клима Коломийuева : 

у жене моей спросите, у даши, 
У сестре её спросите, у Клавки, 
Ну ни капельки я не был ПОL111авши, 

Разве только что маленько -
с поправки! 

Приз11:1 1о 

Фонетич ·•·•· 111 

Гласные звуки [о] и lal 
в безударных слогах 111 11 11 
твёрдых согласных 

Произношение [г] 

Что произносится r 111 ~~~ 1 1 
сочетания звуков [бмl , 111 ' ~ 

В положении между 
гласными в ряде форм 
глаголов и прилагат Jlt.\1 11 
звук [j] 

Грамматич<.'( ' l 111 

У существительных pt• 111 
рода в именительном 11,1 1• 
множественного чи Jt:l 

Формы дательного 11 '11 
тельного падежей мн )l"t 1 
наго числа существи' I '("J II 

В форме 3-го лица гл:11 '1 "'' 
произносится 

В форме родительно1 ·о 
падежа единственноi'О •111• 
существительных же11с1 111 
рода 1-го склонения 

Лексические явл ' 11 '" 

'посуда для замешива 111111 
теста' 

'приспособление для / \1 н 1 1 
вания горшков из печ 11 ' 

'орудие для ручного бм1 '"' 
'приспособление дmr Т< 111 • 
чтобы держать сков 1 <•/ \1-1 

'колыбель, подвешива ·м , ltl • 
потолку' 

'всходы зерновых кynt>'l ' р 

'вечерние собрания 
молодёжи' 

о собаке 
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АиБ 

llля удобства изложения можно назвать произноше­

ние жителей деревни А говором А, а деревни Б - го­

вором Б. 

Говоры А и Б отличаются от литературного языка 

произношением предударных слогов. Кроме того, в не­

которых словах литературный звук [ч '] заменяется на 
[u] (т. е. представлено uоканье). Видимо, говоры А и 

Б различаются тем, как произносятся безударные глас­

ные; наличием/отсутствием uоканья. Во фразах (5), (б) 
и (8) uоканье есть (внуиата, иай, иужакам). Следова­
тельно, они относятся к одному говору. Напротив, во 

фразах (3) и (7) uоканья нет (чёрт, чай, чужих), значит, 

это другой говор. 

Во фразе (1) (из условия известно, что это говор А) 
предударные гласные е и я (а после мягкого согласно­

го) произносятся как [ja]. Гласная [и] произносится как 
[и]. Так же произносятся предударные слоги во фра­
зах (5), (б) и (8) с uоканьем. Итак, фразы (1 ), (5), (б) и 

совмещают в себе северные и южные черты. 
Среднерусские говоры делятся на западные и 
восточные. Их языковые особенности таковы: 
произношение взрывного [г]; в окончаниях гла­
голов 3-го лица единственного и множествен­
ного числа твёрдое [т] ; в одних говорах ока­
нье, в других - аканье. 

В основу русского литературного языка лег­
ли именно центральные среднерусские говоры, 

т. е. московский говор и говоры деревень, окру­
жавших Москву. 

Наречия и среднерусские говоры делятся на 
более мелкие единицы - груnn ъt г о в о р о в. 

У каждой из них есть и языковые признаки, 

(8) относятся к говору А. Во фразе (2) пpoизнowt'lllll 
предударных гласных не совсем такое, как в говорt• 

а именно: е и я произносятся как я перед твёрдым 111 
гласным и какн-перед мягким. Такое же прои.11111 

шение гласных е и я представлено во фразах (3) и ( 1 
(без uоканья). В них встречается ешё и гласная н, 1 11 
торая во всех позиuиях произносится как н. MO)t<.llll 
аелать вывод, что фразы (2), (3) и (7)- это говор j, 

Нерассмотренной осталась только фраза (4). В 111 '11 
в предударных слогах представлены е и я только 111 
ред твёрдыми согласными. Но в этой позиuии в O(lll 
их говорах произношение одинаковое. Так что, 1111 
димо, произнести фразу (4) могли жители o(H'II 
деревень. 

Итак, задание 1 выполнено. Теперь можно BЫIItiЛ 

нить задание 2. 
В деревне А говорят: Чем крниать .1а на сябя 111 

нуть, вяслом rряби .1а белый свет не кляни. 

В деревне Б говорят: Чем кричать .1а на снбя 111 
нуть, вяслом rрнби .1а белый свет не клнни. 

общие с наречием, к которому она отно ·11 11 11 
и свои собственные, характеризующие тom.l• 
даю-тую группу. 

В последнее время разработана новая IOI,H 
сификация русских говоров. В ней удат 11 1 
учесть с помощью компьютера около 4 ты . 1111-1 
ковых признаков из 4 тыс. говоров. 

Русские говоры распространены на 01р1 1 1 
ной территории, и любой из них являет ·н 1 .11 
бы самостоятельным языком. Все русею l t' 111 
воры вместе с литературным языком, жapi 'OII I 

ми и профессиональной лексикой обр:1 : 1 ' 11 '' 
сложное и разнообразное единство рус ю 1111 
национального языка. 

АИАЛЕКТИЗМЫ В ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

<•Ах, какой это был дом! Одних только жилых 
помещений было четыре: uзба-зuмовк:а, uзба­
летница, вышк:а с резным балкончиком, горни­
ца боковая. А кроме них, были ещё сени свет­
лые с лестницей на крыльцо, да 'JСЛеm'Ь, да поветь 
саженей семь в длину - на неё, бывало, заез­
жали на паре, - да внизу, под поветью, двор с 
разными стайк:ами и хлевами. 

И вот, когда не бьто дома хозяев (а днём они 
всегда на работе), для меня не было большей 
радости, чем бродить по этому удивительному 
дому. Да бродить босиком, не спеша. Вразвалку. 
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Чтобы не только сердцем и разумом, под 111111 
ми ног почувствовать прошлые времена•>. 

Это описание крестьянского дома из лонt ' 
ти Фёдора Александровича Абрамова <Де[ '111111 
вые кони•>. В нём встречаются непонятныс м 1111 
гим из нас слова, о значении которых м01111 • 

только догадываться. Да и некоторые знако"'""' 
слова выступают в непривычном значенИJt . '1,11 
слово изба у Абрамова обозначает не 'креt 11. 
янекий дом в целом', как указано в словарн 1 11 
временного литературного языка, а 'жилую 1 < 1 1 
вату в доме'. Комнаты эти могут быть тёnm oШit 



''' 'IНIЫй <1.ом . Архангельская область. Фотография . 1912 г. 

н 11 · tью) - зимовк;u, зимницы- или холодны-
111 (без печи) - летницы, летние. Оказывает­
н , 11 добное значение слова изба известно все-
1 1 'усскому Северу, встречается оно и в Сибири. 

110'1' знакомое слово двор здесь обозначает 'на­
''/\Нiцуюся позади жильянежилую часть кресть-

1111 '1 го дома, в которой содержится скот'. 
< :.нова, приведённые выше, называются д u-

1 t<•JCm uзмaмu. Это языковые особенности 
lil llopoв, диалектные слова и выражения, вклю-

11 1111Ые в литературную речь. Писатели часто 
111 1 юльзуют их в своих про изведениях, чтобы 

L\иалектизмы в литературном языке 

Южный <1.ом. Воронежская губерния. Фотография. 1927 г. 

передать местный колорит, создать речевой 
портрет персонажей. 

В нашем примере общеизвестные слова изба 
и двор употреблены в значении, отличающем­
ся от обычного. Такие диалектизмы называются 
семантичес'!Сuми (от греч. <'semaпti.kos•>­
<<Обозначающий•>). К подобному типу диалектиз­
мов относятся слова выш'!Са 'отдельная над­
стройка на верху здания', стай'!Са 'помещение 
для домашнего скота', 'хлев'. 

В тексте есть диалектизмы и иного рода: по­
веть - 'сеновал, располагающийся над двором'. 

1 • 111'р1юрусские празАничные копюмы крестьянок. Южнорусские праз<1.ничные костюмы крестьянок. 
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Это л е к с и чес кий диалекти~м. Они имеют 
литера1урные синонимы: поветь - сеновал; 

кочет - петух; баской - красивый; баять, 
гутаритъ -разговаривать. Многие семанти­
ческие и лексические диалектизмы упомина­

ются в толковых словарях литераrурного язы­

ка, так как употребляются в художественной 
литераrуре, газетах и журналах, звучат в раз­

говорной речи, когда затрагиваются деревен­

ские проблемы. В словарях эти слова обычно 
имеют помеrу диал. (диалектное) или обл. (об­
ластное). 

Диалектные черты присущи всем уровням 

языка, поэтому диалектизмы бывают не толь­
ко семантическими и лексическими, но и фо­
нетическими, грамматическими, словообразо­
вательными. 

Иван Алексеевич Бунин, уроженец Орловщи­
ны, хорошо знавший говор родных мест, писал 
в рассказе <•Сказки•>: <Этот Ваня с печи, значит, 
слезая, малахай на себя надевая, кушачкё.Jп 
подпоясывается, юшде за ~.:ry краюшечюо 
и отправляется на этот самый караул». Ку­

шачкём, краюшеч""w- фо1-tетические диа­
лектизмы, передающие характерные черты про­

изношения героев. Слезая, 1-tадевая, 'К.Ладе вместо 
слезает, 1-tадевает, кладёт - пример гр а.м­
.м а т и ч е с к о г о диалектизма, отражающий 

особенности диалектной морфологии: отсутст­
вие -m в окончании глаголов 3-го лица. 

Вот отрывок из поэмы <,Крестьянские дети•> 

Николая Алексеевича Некрасова: 

Грибная пора отойти 1-te успела, 
Гляди -уж чер1-tёхо1-tь1СИ губы у всех. 
Набили оскому - черница поспела ... 

Чер1-tица - словообразовательный диалектизм. 
Это слово образовано с помощью суффикса 

-иц- в отличие от литературного чep!tllilll • 
суффиксом -ик:-. 

Ещё один вид диалектизмов связан с ос< >1 11 11 
ностями быта, хозяйства в определённой мt 1 1 
ности. Это эт1-tографические диат1 
тизмы. К ним относятся названия пред м(· 1111 
кушаний, одежды, не имеющие аналогов 11 1111 
тера1урном языке. <<Бабы в клетчатых 1111111 
вах швыряли щепками в недогадливы.'\' t/11 
слишком усердных собак», - писал Ива 11 < 1 11 
геевич Тургенев в <<Записках охотника·>. llt/111 
вы - юбки, которые носят замужние кр '1 11 
янки юга России, Украины и Белорусси1--1. 

Диалектизмы обычно употребляют 11111 .111 
ли, которые сами родом из деревни. Если )11' 11• 
тор пользуется диалектными словами, зшtч '11111 
которых он представляет себе лишь пр11 >JIII 

зительно, то возникают курьёзы. Вот совр ·м1 11 
ный пример: <'iд1-tём 01-t дремал, слыш.а cкв(J.II o 1u 
бытьё, как гремели в j_:)y1Cax старухи yxottmы 
и рогачи ... ». Однако ухват и рогач - назв: 111 11 1 
одного и того же предмета в разных г 111 '1'·' 
Рогачам зовуr ухват в рязанских, 'rульскил , 111 
которых тамбовских, липецких, вороне)! 111 
и белгородских говорах, т. е. на юге Ро '1111 1 

большинстве же российских говоров раС111 11• 
странено наименование ухват. 

Особенно часто прибегают к диалектJ 1:11>1 ,1 1 
писатели, стилизующие свои произведеш Jj l 111 1 1 
народную речь и использующие форму '11,111 
Николай Семёf.ювич Лесков, Павел ПетJ 111111 1 
Бажов, Степан Григорьевич Писахов, Бор 11• 
Викторович Шергин. В народно-разгов р111 1 ' 
языке они черпают образность и вдохи н '11111 
Недаром Б . В. Шергин в очерке <<ДBИ II I' I 11 
земля•> писал об одном из поморских 1 :1 111 
телей: <,Я охоч был слушать Пафнутия 
вича и складное, краеовитое его слово не 

но потом пересказывал•>. 





Языки мира 

ВВЕд.ЕНИЕ 

В языке, этом даре, объединяющем людей в про­
странстве и времени, решительно всё загадоч­
но и достойно удивления. И всё-таки можно 

отметить одну его особенность, которая всегда 
бросалась в глаза и занимала разум и воображе­
ние человека с древности. 

Люди в разных частях Земли непохожи друг 
на друга, они различаются ростом, цветом глаз, 

волос или кожи, наконец, обычаями. Однако 
люди, где бы они ни жили, всё же отличаются 
друг от друга гораздо меньше, чем могут отли­

чаться друг от друга языки. Вот это, может быть, 

и есть самое удивительное свойство - несбык­
новенное разнообразие человеческих языков. 

В этом разделе рассказывается, какими быва­
ют языки, чем они различаются, как друг на дру­

га влияют, как появляются, исчезают- ведь язы­

ки, как и тоди, рождаются и умирают. А ещё они, 
тоже как люди, могут быть <•родсгвенниками•> и 
даже образовывать <•Семьи•> . 

Современная лингвистика - сравнительно 
молодая наука, по-настоящему она начала раз­

виваться лишь в последние два века. Конечно, 
люди всегда интересавались языком, пытались 

составлять грамматики и словари, чтобы им 
бьmо легче изучать чужие языки или понимать, 
что написано в старинных книгах. Составление 
грамматик помогло возникнуrь лингвистике, но 

лингвистика к этому не сводится: чтобы ухажи­
вать за домашним попугаем, полезно знать кое­

что из биологии, но ведь биология - это не нау­
ка о том, как ухаживать за попугаями. Вот и 

лингвистика не наука о том, как изучать ино­

странные языки. 

Мы все умеем говорить на своём языке, од­
нако не можем объяснить, как это делаем. Лю­
бой иностранец поставит нас в тупик самыми 
простыми вопросами. Действительно, попро­
буйте объяснить, какая разница между русски­
ми словами теперь и сейчас? Первое побуж­
дение - сказать, что никакой разницы нет. 
Почему же в ответ на просьбу Иди сюда! мы 
отвечаем Сейчас!, но никак не Теперь!? А в 
предложении Маша долго Jtcuлa в Амери1ее, и 
теперь она неплохо знает английс1еий язык;, за­
менить теперь на сейчас, пожалуй, нельзя. Мы 

не можем сказать, что в точности означают ело-
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ва теперь и сейчас и почему в одном П ( 'J(III t 
жении уместно одно слово, а в другом - J\11 
гое. Мы просто умеем их правильно уп '1'111 1 
лять, причём делаем это одинаковым и; 111 111 
крайней мере очень похожим образом. 

Лингвисты говорят, что у каждого Че/1(1 1 111 1 
в голове есть грамматика его родного язы 1 ,, 
механизм, который помогает человеку гов< >1 11111 
правильно. Однако законов её он не знает. ' 11 1111 
век пользуется ими, но не может их сформ 1111 
ровать. Можно ли представить себе шахм. t 111 
ста, который выигрывал бы партии в шахм.t 11 1 
но не мог при этом объяснить, как ходят ф111 
ры? А между тем человек говорит на ' 1111 1 

языке приблизителы-ю так же, как этот 1р, 111 
ный шахматист. Он не осознаёт грамма' t ' l\ 111 
которая спрятана у него в мозгу. 

Задача лингвистики - извлечь эту гра~1 ~11 
тику на свет, сделать её из тайной явно1\ :• ltt 1 
довольно трудно: природа зачем-то поза '' 111 
лась очень глубоко спрятать грамматич ·с1 11 
знания. Вот почему лингвистика так дoл l 'tl 111 
становилась настоящей наукой, вот почему 11111 
и сейчас не знает ответов на многие вопрtн 11 

Например, нужно честно предупреди'! '\,, •111 

по поводу языков мира лингвистика м1 101'1111 
пока не знает. Почему в мире так много язы 111111 
Было ли раньше на земле больше языков 11 1111 
меньше? Будет ли число языков уменьш : 1 ' 1 1.1 11 
или увеличиваться? Почему языки так cиJ II •II' 
отличаются друг от друга? 

Язык сравнивают с родственными ему Jt:lloll 1 
ми и с самим собой - в разные мoмeti't'l • l 1 11 
исюрии (например, можно сравнить древ1 K'l ' 1 
ский и современный русский язык). Всё Э'l '<> ;11 
лается для того, чтобы узнать историю ЯЗI•II .1 11 

понять, как он изменялся. 

Можно сравнивать и языки, которые н · 1 111 1 
ственны друг другу, у которых нет общего 111 1 11 
ка. Лингвисты сравнивают неродственны ('1'111 1 
нее, необязательно родственные) языки y>l <' 111 
для того, чтобы узнать что-то, относящееся 1 1 11 
тории; цель здесь- понять законы, по KO'I'OPI•I 1 
устроены человеческие языки вообще, нс: t: 11 111 
симо от их происхождения и от того, кто 11а 11 11 
говорит. Например, необходимо знать, что 11 н 11.1 
ке бывает всегда, что встречается редко, :t • 1 1 11 



ltOЛbWE, ЧЕМ СРЕдСТВО 

A\t' Аавно сложилось такое мнение, 

' IIO различия меЖ.t.у языками суть 

'1< аАное препятствие на пути куль­
t уры, а изучение языков - неиз­

lн•жное зло всякого образования. 

ll11кому не прихоАит в голову, что 
IIII>IK- это не просто среАство мя 

111111имания нароАа, который на нём 

1 1 1 110рит, или писателя, который на 

llt lм пишет. ОтсюАа - неправиль­

IШI склонность оuенивать важность 

IIII>IKa в зависимости от совершен­

' 1 в, его литературы, полное прене­

ltрt•жение к языкам, литературы во-

111 • не имеюшим ... 
Язык, не только язык вообше, но 

о iЖАЫЙ ЯЗЫК В ОТдеЛЬНОСТИ, АаЖе 

1 , 1мый беАный и грубый, сам по ce­
ltt' и мя себя есть пре.t.мет, заслу-

1\Ваюший самого пристального ос­

~11>1 ления . Язык - это не просто, 

~. t к принято говорить, отпечаток 

1 1л 'й нароАа, так как множество его 

III<JKOB не позволяет обнаружить 

1111 каких сушествуюших отАельно 

111 него идей; язык - это обьеАи-

11 111ная Ауховная энергия нароАа, 

• iуАесным образом запечатлённая 

в опреАелённых звуках, в этом об­

лике и через взаимосвязь своих 

звуков понятная всем говоряшим и 

возбуЖ.t.аюшая в них примерно ОАИ­

наковую энергию. Человек весь 

не уклаАывается в граниuы своего 

языка; он больше того, что можно 

выразить в словах; но ему прихо­

Аится заключать в слова свой неуло­

вимый А ух, чтобы скрепить его чем­

то, и использовать слова как опору 

МЯ АОСТИЖеНИЯ ТОГО, ЧТО ВЫХОАИТ 

за их рамки. Разные языки - это 

отнюАь не различные обозначения 

о~ной и той же веши, а различные 

виАения её; и если вешь эта не яв­

ляется преАметом внешнего мира, 

кажАый [говоряший] по-своему её 
созАаёт, нахоАя в ней ровно столь­

ко своего, сколько нужно мя того, 

чтобы охватить и принять в себя чу­

жую мысль. Языки -это иерогли­

фы, в которые человек заключает 

мир и своё воображение; при том, 

что мир и воображение, постоянно 

созАаюшее картину за картиной по 

законам поАобия, остаются в uелом 

неизменными, языки сами собой 

развиваются, усложняются, расши­

ряются. Через многообразие язы-

Введение 

ков мя нас открывается богатст­

во мира и многообразие того, что 

мы познаём в нём; и человеческое 

бытие становится мя нас шире, 

поскольку языки в отчётливых и 

Аейственных чертах Аают нам раз­

личные способы мышления и вос­

приятия. Язык всегАа воплошает в 

себе своеобразие uелого нароАа ... 
Если же мы проникаем в глубины их 

тайн, в нашу сухую рассуАочность 

врывается свежая струя неувяАаю­

шей фантазии Аругих нароАов, за­

ключаюших кажАое впечатление, 

которое юный мир Аарит их ешё не 

притупившимся чувствам, в оболоч­

ку ЖИВОГО И ПОАВИЖНОГО образа . 

Изучение языков мира - это 

также всемирная история мыслей и 

чувств человечества . Она Аолжна 
описывать люАей всех стран и всех 

степеней культурного развития ; в 

неё АОЛЖНО ВХОАИТЬ ВСё, ЧТО КаСа­

еТСЯ человека. 

(Из статьи В. фон Гумбольдта 
«Об изучении языков, 

или План систематической 

энциклопедии всех языков» .) 

l lllliOГдa не всrретится. Зная это, легко ответить 

11.1 вопросы, которые приходили в голову, на­

~~ р1 юе, всем тодям. Может ли существовать язык, 

1 N · все слова - из одних гласных? Или язык, в 
III'I'Opoм совсем нет глаголов? Может ли слово 
' I 'ОЯТЬ сразу в двух падежах - именительном и 

111 1/ \ИТельном? Обязательно ли в каждом слове 
' 1 IЪ корень? 

это бьm язык, на котором говорят много людей 
или написаны знаменитые книги. На очень цен­

ных и важных для науки языках могут говорить, 

например, жители лишь одной глухой деревуш­

ки, затерянной где-нибудь в горах ... Правиль­
нее будет сказать, что для лингвистики нет 
<<неценных,> языков. Поэтому лингвисты так за­

ботятся о сохранении <<малых,>, исчезающих 
языков, снаряжают экспедиции в самые труд­

нодосrупные уголки за ещё неописанными язы­

ками, стараются спасти и сохранить всё, что 

ещё возможно, - ведь языки могут не только 

рождаться, но и умирать. 

Вот почему лингвисrы стремятся изучить и 

IIIIIICaть как можно больше разных языков. Ведь 
11 1 аждом новом языке может обнаружиться 
llt 'ЧTO такое, чего не бьmо ни в одном из извесr­

' " ' ' х раньше! И совсем необязательно, чтобы 



Языки мира 

ТАКИЕ РАЗНЫЕ ЯЗЫКИ 

ЯЗЫК И КАРТИНА МИРА 

Рассказывая о чём-нибудь, мы с nомощью слов 
оnисываем мир, точнее, nытаемся передать, что 

мы думаем об этом мире. Но мир у всех нас один 
и тот же, всем людям на земле светит одно солн­

це, и думают все люди тоже похожим образом. 
Иначе говорящие на разных языках никогда 
не смогли бы понять друг друга. Значит, смысл 
сказанного nо-французски, по-китайски и по­
бошарски должен быть одинаков? Но представь­
те себе, что разных людей nопросили объяс­
нить, что такое снег. Ответы могут быть такими: 
Снег - то, что зимой падает с неба; Снег -
белое, холодное и рассыпчатое; Снег - то, что 
.мешает видеть и ходить, но если у вас есть 
ЛЫJICU, то на них .мОJIСНО передвигаться по не­
.му очень быстро; Снег - то, из чего .моJ1сно ска­
тать снежхи, слепить снеJJСНую бабу или по­
строить крепость; Снег - то, что тает на 
солнце и превращается в во~; Снег - отряды 
Снеж:нойКоролевы, 1(,Оторые 01-ta посылает, 1(,0г­
да сердится на людей. И ещё многое другое. 

Конечно, снег один и тот же для всех, но это 
не мешает разным людям представпять его се­

бе по-разному. Снег и представление о снеге 
не совсем одно и то же, как не одно и то же -
дом и рисунок дома. Один и тот же дом мож­
но нарисовать многими сnособами, с разных 
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сторон и в разных видах. И нельзя ска : 1 . 111 
что какие-то из этих рисунков дома буду1 · 111 
правильным и. 

Разные языки тоже могут различатьсн, 1 :11 1 
разные люди. В каждом из них отражеll с 111 • 
представление о мире - о том, что тако 111 •111 
о том, что такое быстро, о том, что такое, 11:1 111 11 1 
мер, nонимать ... Язык отражает общие пре11< 1,11 
ления всех говорящих на нём о том, как у 11 11 1 

ен мир. А эти представления будуг лишь < 11111 111 
из возможных картин мира, и в разных я:н.11 1 
они должны различаться - иногда очень 'II JII 
но, иногда едва заметно, в зависимости от '1'111 1 ' 

насколько совпадают культура, обычаи, тр: 11 11 1 
ции разных народов . 

Получается, что язык - своего рода з 1 1 :1111 ' 
которое стоит между нами и миром; оно 0'11 1,1 
жает не все свойства мира, а только те, KO'I'OJII ·I' 

почему-то казались особенно важными н:111111 1 
далёким nредкам. Конечно, зеркало не кам '1111 1 1 
стена. Можно выучить другой язык и п 'MIII 

реть на мир глазами другого народа. Даже· 111 
ходясь <<ВI-JУГРИ•> своего языка, легко помс 1 11111 
свои представления. Кстати, именно это 11 111 
лают учёные. Ведь они придумывают ПJ t 'il н 
всего свой особый язык. Когда физик говор1 11 

о свойствах жидкостей и газов, его язык O'I'J\11 



11 1' н от нашего обычного языка гораздо боль-
1111', чем русский - от английского: то, что фи-
1111 11 азывает молекулой или теплоё.мк;остыо, 
••1111/\ ли имеет соответствия в нашем обычном 
•lll oll с и обычной картине мира. 

) ltшгвисты считают, что каждый язык отра­

' 11"1' свою собственную к; ар т и 1-t у м и р а. Это 
111 мешает людям понимать друг друга, однако 

11 ЛОВАХ дРОБИТСЯ МИР ВЕШЕЙ ... 

1 1,кть ноги, составляюшая ступню, по-английски назы­

I!. II 'Тся foot, а часть от ступни и выше -/eg. И футбол 
ll о i \Ывается footba/1, а не legba /1: играют в мяч частью 
11111 и, которая называется foot, а не /eg. Такие несов­

шл ния межt.у языками в обозначении, казалось бы, 

, ,,мых обычных пре.II.Метов и их частей - явление .to.o­
llflльнo распространённое. Причины его разнообразны 

11 коренятся в различиях материальной, культурной и 

IIII JIKOBOЙ ЖИЗНИ нарО.tо.ОВ . 

Иног.tо.а эти причины лежат на поверхности, они 

о• tt•ви.tо.ны. Например, в языках некоторых северных на­

роАОВ сушествует множество названий .tо.ЛЯ снега: па­

. • 1юший снег называется о.tо.ним словом, лежаший -
ругим, а слежавшийся, плотный - третьим; мягкий 

11 нушистый снег обозначается не так, как снежный 

ll, tcт, как таюший снег, как снег, который метёт позём­

~. , и т . .to.. Многообразие названий легко объяснить: снег 

1 о 111 имает в жизни северных наро.tо.ов большое место, 

''' о количество, состояние в разные перио.tо.ы зимы, его 

11!'ремешение очень важны. Например, по плотному 

1 11 'ГУ у.tо.обнее пере.tо.вигаться (на собаках, оленях, пеш­
~ом), чем по пушистому; в слежавшемся снегу можно 

лt •лать укрытия, его легко нарезать блоками (кана.tо.ские 
11 кимосы используют эти блоки при строительстве 

111 жных жилиш - Иглу). 
Естественно, что в языках наро.tо.ов, .tо.ЛЯ которых 

1 11 г не так важен, столь .tо.етальные обозначения 

llt' нужны. А у наро.tо.ов (например, африканских), ко­
lорые вообше не знают, что такое снег, .tо.аже обшее 

1 1l юзначение снега отсутствует. Если всё-таки требу­

t' l я о нём сказать (хотя бы в перево.tо.ах с .tо.ругих язы­
kов), либо прибегают к громоз.tо.ким оп исательным вы­

р.tжениям вро.tо.е белое, похожее на сахар вешество, 

~ оторое падает с неба в холоLJ.ное время го11а, либо так 

11 пишут: sneg, но без разьясняюшего комментария в 
ном случае не обойтись. 

Получается, что носители разных языков по-разно­

му членят окружаюший мир на части и фрагменты, ко­

юрые получают самостоятельные названия. Такое чле­

llt'ние часто зависит от того, насколько важны эти 

фрагменты .tо.ЛЯ .tо.а н ного наро.tо.а, какую роль они игра­

~~т в хозяйственной, обшественной, .to.a и просто в по-
1\rе.tо.невной жизни . Например, заимствование слова из 

Язык и картина мира 

создаёт очень интересные языковые отличия. 
Например, как разные люди воспринимают вре­

мя? Говорящие на русском языке - как поток 
чего-то, что может двигаться с разной скоро­
стыо (время течёт или бeJJcuт, впрочем, иног­
да оно даже летит, зато иногда - еле идёт), но 
в любом случае откуда-то издали на нас. Буду­
щее находится впереди, а прошлое - сзади. 

.tо.ругого языка может привести к тому, что близкое ему 

по значению исконное слово несколько ви.tо.оизменя­

ет смысл; меЖАу «чужим", иноязычным и «Своим" , ис­

конным словами происхо.tо.ит как бы перераспре.tо.еле­

ние сфер их применения. 

По-русски мы говорим: берег моря (озера, реки), 
а в английском слово shore обозначает 'берег моря или 
большого озера', а .tо.ЛЯ 'речного берега' сушествует 

иное наименование- bank. Такое различие сложилось 
в английском языке, по-ви.tо.имому, из-за того, что сло­

во bank было заимствовано из скан.tо.инавских языков 
(как сви.tо.етельствуют словари, в .tо.ревнеанглийском 

языке этого слова ешё нет, а в сре.tо.невековом англий­

ском оно уже сушествовало), и произошёл раз.tо.ел 
<<сфер влияния » межt.у исконным shore и заимствован­
ным bank. 

В нашем примере нога - foot е.tо.ва ли можно 

отыскать влияние заимствования. Скорее всего foot ':1 
leg различались по смыслу изначально. В слове foot за­
ложена и.tо.ея низа, основы (что, кстати, отражено в о.tо.­

ном из значений этого слова: 'основа', 'основание', 

'по.tо.ножие'; сравните: русские ступня или стопа). Сло­
во же leg связано с и.tо.еей протяжённости: так назы­
вается не только 'часть ноги от ступни .to.o бе.tо.ра ', но 

также 'этап', 'часть пути', 'сторона треугольника', 'от­

резок ломаной линии ', 'ветвь электрической uепи ' . 

Различаются в английском также слова hand 'кисть 
руки' и arm 'часть руки от кисти .11.0 плеча' . Hand изна­
чально связано с и.tо.еей 'брать', 'Аержать', 'сжимать (ру­
кой)', отсю.tо.а и обороты типа to hold somebody's hand 
'.tо.ержать кого-либо за руку', to lead someЬody Ьу the hand 
'вести кого-либо за руку' . Русские фразеологические 

обороты взять в свои руки, 11ержать кого-либо в руках 

(т. е. в повиновении) перево.tо.Ятся с помошью слова hand. 
А в слове arm заложена и.tо.ея протяжённости в о.tо.ном 
измерении, которая проявляется, например, в таких зна­

чениях этого слова, как 'рукав', 'спиuа колеса', 'стрела 

крана'. 

Описанные примеры лишь малая толика того, 

в чём отражаются различия, присушие разным языкам 

при обозначении мира вешей. Каж.tо.ый наро.tо. по-сво­

ему смотрит на окружаюшую .tо.ействительность, и его 

взгля.tо. обязательно нахо.tо.ит воплошение в наимено­

ваниях, которые не всег.tо.а имеют точные соответст­

вия в .tо.ругих языках. 
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Мы говорим: У тебя всё впереди. Это было 
три д11я назад. Теперь, когда все испытания по­
зади, мО:JIСНО и отдохнуть. Время в русском язы­
ке ещё и что-то вроде имущества или денег, не-
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даром его тратят, а таюке береzут и эк //111/1/11 
его можно кому-то уделить, а можно у 1« 111 1 1 
отнять, его полезно рассчитывать. Ино1 '/ \·1 111 •· 
мявдруг оказывается живым существом, ч ' 11• 11 
не врагом, которого почему-то надо убипu, 1 l• 
это - образы времени в русском языке. 

У европейских народов, чья культура 1111 11 
к русской, время предстаёт в очень похож ·м 1111 
де (хотя мелкие отличия есть и здесь). Но 111 
родов других стран обнаруживаются O'I'JIII'III 
просто поразительны е. Например, время м1' 1 • 1 
не течь из никуда в никуда, а двигаться 110 1 1' 
гу, всякий раз возвращаясь к началу, так Ж<' 1 11 
сменяются времена года. Тогда оно будет 111 1 ' 
же не на поток, а на круг или хоровод. Ест 1/\•1 1 
оно течёт, то не с начала и до конца, а в о( 111 11 
ном направлении - от конца к началу, 11 1 11 
щим в таких языках оказывается то, чт 11.1 ' • 
дится позади нас. Время может каза'l ' l • '11 11 
живым существом, то неодушевлённым n1 ('/\ 11 
том, но при этом совсем не обязательно 111 11 t 
ставлять его себе как нечто ценное - ЗI 1:1 • 111 1 1 
таких языках его нельзя ни украсть, ни nmll/'•' 
тить, разве что просто скоротать (т. е. У' < 11" 
тить, как верёвку) или отрезать. 

Разные картины мира не совпадают и 11 '111 1 
как в языке одни слова связываются с дl 1'11 111 
по смыслу. Если в языке слово 1-tаЗад обра: 111111 
но от слова спина, а верх или над - от CJIIII 1 
голова, то ясно, что этот язык ориентируе-1 · 111 11 
сгранство вокруг человека по образцу чеж 111111 
ского тела. Впрочем, так поступают абсолн 11111 
все языки, только в одних языках следы этоl111111 
зи более явные, чем в других. Например, 11 1 11 
совершенно разных точках земного ша\'):1 1 
Сенегале, где говорят на западноафрика 1 ц '1 1 1 
языке волоф, и в Иране, где говорят на п '1 н 11 1 
ском, - выражение, означающее буквалы 10 '1 111 
цо дома' значит таюке и '(пространство) 11 '111 1 
домом' (кстати, в том же языке волоф лицо 111 
начает ещё и 'будущее') . 

Другой интересный случай - то, как 11 11,1 1 
ных языках представляют себе понимание. 1 11 1 
гол знать в языках мира обычно не обраа 1 11 •1 
ни от какого другого слова, <•знание•> - О/\111 1 11 
основных понятий человеческой деятелы 11 1 11 1 
А вот понимание 'при обретение знаний с 111 щ, 1 
щыо каких-то усилий' описьmается разным11 1111·1 
ками на редкость разнообразно. 

В русском языке сам глагол понимать 111 ''1 
ти утратил связь с другими словами, но в · 1 1 1 

можно догадаться о его родстве с глai 'OJ I II 

нматн 'брать': сравните с ним такие rлai 'ШII·I 
как принимать, вьтимать или отнимаJJ/t , 11 
же идея ещё ярче представлена в русском c \'tltl 
тывать. Вообще русскому языку очень бm 1 11 1 



111 Р ВЕЬ.ИТЕ С ГАВАЙСКОГО 

• I IIЫ сле.щюшие фразы на гавайском языке с пepe-

1\IIЛI 1м на русский язык: 

( 1) Nапа i Маипа Кеа, piha keia таи па i ka папi. 
« Посмотри на Мауна-Кеа, эта гора полна кра-

111 11 >1>>. 
(2) Maika'i ka hale о Нiпа, pй'iwa 'о Liholiho i ka 

11111 о keia hale. 
«Lloм Хины хорош, /\ихолихо уL~.ивляется величи-

111' IIOГO .<\.ОМа ». 

( J) Nапа' о Нiпа i ka moa kапе, папа kапе i ka moa 
11 .tiline. 

(( Хина смотрит на петуха, её муж смотрит на кy-

pillly». 
(4) Kakau' о Liholiho i ka /eka nui i kana keiki kапе. 
(( /\ихолихо пишет минное письмо своему сыну». 

(1) '0 /е/о maika'i keia keiki i ka'o/elo Hawai'i. 
<< тот ребёнок хорошо говорит по-гавайски » . 

ПеревеL~.ите на русский язы к : 

( 1) Nui kana wahine пani. 

(2) Nui kапа nani wahine. 
(3) '0 /е/о папi 'о Нiпа. 
(4) Nani ka 'о/е/о о Нiпа. 

нрt '/ \ставление о понимании как об удержании 
111111 ухватывании чего-то неподдающегося, но в 

111 1 1ом это довольно распространённый образ 
11 11 11е глаголы есть и в немецком, и в латинском 

111•11< с его романскими потомками). Другой об-
11 11 понимания связан с идеей сортировки, 
1' 1! кладывания по полочкам: так устроено ла-
1\ 111 ·кое iпtellegere, от которого образованы сло-
1• 1 1 11/mе.ллек:т, инте.ллек:туальный и инте.лли-

1 ' 1 1111/tЫЙ, и русское разбираться. А в языках 
tjlp1 IКИ и Америки понимать равно по смыс-

1\' tлышать. Я услышал тебя, - скажет инде-
11, 11 это значит 'Я тебя понял'. Во многих язы-

1 МИРЕ ЗВУКОВ 

lt 1 1', кто изучал иностранные языки, знает, что 

11 IIIIX встречаются <<странные•> звуки. Например, 

111 1' ш 1глийский звук, который записывается как 
111 11 произносится, когда язык зажат между зy­
ltiMII: the (определённый артикль), they 'они'. 
111111 звук, который записывают как w и для 
11р0 1Iзнесения которого надо сильно вытянуть 

111 >женные трубочкой губы вперёд, как для 

В мире звуков 

ках Африки отдельного глагола понимать про­
сто нет: его с успехом заменяет глагол слыzиать. 

Этот человек: не слышит наш язык: - так 
скажут в Африке об иностранце. Бдинегвенный 
европейский язык, который использует идею 

<•слухового понимания•>, это французский, где 
глагол eпtendre (<•слышать•>) вередко означает 
как раз 'понимать' или 'подразумевать' . Если 
француз захочет вас спросить о том, что вы 
понимаете под тем или иным научным тер ми­

ном, то его вопрос будет звучать так: Qи 'est-ce 
que vous entendez sous се terme? (буквально <•Что 
вы под этим слышите?•>) . 

На то, как сильно разные языки расходятся 
друг с другом (а иногда- неожиданно сходят­
ся) в изображении мира и представления людей 
об этом мире, когда-то обратил внимание зна­
менитый немецкий учёный, философ и языко­
вед, исследователь языков Америки и Азии, жив­

ший на рубеже XVIII и XIX вв., Вильгельм фон 
Гумбольдт (о нём см. статью <•Вильгельм фон Гум­
больдт. Человек, народ, языю>) . И в ХХ столетии 
лингвисты не раз задумывались об этом свой­
стве языков; многие говорили даже об особой 
<•наивной философии•>, которая скрыта в каж­
дом человеческом языке. 

русского у, и при этом попробовать произне­
сти русское в: w hy 'почему', wiпdow 'окно '. 
Или, например, звук, который записывается ng 
и звенит, как колокольчик, в конце слов song 
'песня' или ring 'кольцо'. Русские н и нь так зве­
неть не могуг, поэтому русское динь-дон полу­
чается, пожалуй, менее музыкальным, чем его 
английский перевод ding -dong . 
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Но это ещё не всё. Гласные в английском бы­
вают долгие и краткие. В словах sea 'море', tree 
'дерево' или wood 'лес' гласный долгий, так что 
если бы мы попробовали записать их произ­
ношение русскими буквами, то получилось бы 
что-то вроде [сии] , [трии] и [вууд] . А в словах 
Ьig 'большой' или ruп 'бежать' гласный произ­
носится коротко: [биг] , [ран] . Казалось бы, не­
много потянуть звук легче, чем освоить совсем 

новый звук. Но долгие и краткие гласные осва­

иваются ещё труднее, чем незнакомые соглас­
ные. Почему? Ведь по-русски можно сказать: Ма­
ама, смотри, какой у нашей розы огро.мный 
ши-ип! или: Мама-а, смотри, х;ах;ой у нашей ро­
зы огро-амный шип! Звучат эти фразы немно­
го по-разному, но смысл один. А вот английская 
мама ничего не поймёт, если её ребёнок в род­
ном слове, звучащем приблизителыю как шип, 
попробовал бы растянуть гласную. Потому что 
получится совсем другое слово: с коротким зву­

ком оно значит 'корабль' (ship), а с длинным ­
'овца' (sheep). Дпя английского уха долгие и крат­
кие гласные такие же разные, как любые другие 
гласные, а для нас разница между долгими и 

краткими несущественна. 

В русском языке тоже есть звуки, которые 
не встретишь в английских словах, - напри­

мер, [щ] или мягкие согласные, как [м'] в слове 
.мять. Даже те звуки, которые в этих двух язы­

ках кажутся похожими, всё равно произносят­

ся по-разному. Русский [х] в слове хобот как 
будто хрипит, а английский [h] в слове hat 'шля­
па' как будто вздыхает (этот звук иногда так и 
называют придыханием). Русский [р] как 
будто <<рычит·>, а английский - картавит (слов­
но у говорящего горячая картошка во рту). 
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Мы произносим звуки с помощью горта1111 , 1111 
ка, губ. У всех людей эти органы устрое111 о 1 111111 
наково. Человек не может произнести аб 'tll llltl 

но любой звук (например, запеть, как CJ 1 11 111 ' 
или защёлкать, как соловей): природа наJUЩ\1 1 
вает на нас ограничения. Однако и тех :111 1 1 11 
которые любой человек в принципе с по ., '''' 11 
произнести, для одного языка слишком м 11111 
Каждый язык выбирает из этого множеств:! 1 111 •11 
набор звуков и создаёт из них особый, н 111 11111 
римый набор - звуковую систе.му / \olll 
наго языка. Именно поэтому звуки разных 11111 
ков могут быть похожи, а звуковые сист 'M I•I 
отличаться друг от друга. 

ГЛАСНЫЕ И СОГЛАСНЫЕ 

В звуковых системах разных языков есть о 11 11 11• 
черты - ведь на всех них говорят люди - 11 11 11 
множество различий. 

Прежде всего во всех языках звуки Т\ 'JIII It t 

на гласные и согласные. При произн '('111111 
гласных звуков воздух выходит изо рта с н< 1 t • 1 
но, а при произнесении согласных вcтpc• J .II 1 
преграду. Произнесение человеком гл а ' l tt 111 
звука можно сравнить с игрой на дудоч1 ('' ''' 
время игры мы вдуваем в неё воздух, а :1:11 1 
закрываем пальцами разные дырочки. '1' · '11' 
го меняется звучание. В сущности то же ·:1 111· 
происходит, когда мы говорим: из лёгких 111 11 
дух через горло попадает в полость рт;t ( 1 .11 
внутрь дудочки) , а потом человек меняет ·~ ф 111 
му- то вытягивает губы вперёд, то раС1'$11 '11 111 
ет их в улыбку, то открывает рот шир 1« 1, 11 



1111'1-1 .6.ИЧЕСКАЯ СИСТЕМА» 
1 IIЫX ЗВУКОВ 

~~~' 1 1\ом языке, как и во многих других, перед нача­

' t I II" IИ язык принимает некоторое исходное поло­

' ' t 1111 ', 1 ласный, получаюшийся в таком состоянии, нам 

·•111111 11> 111аком - мы произносим его, когда «Экаем » , 

1 1 l llllt'м неопределённый гласный, не начиная гoвo-

f1llll• 11 меЖАународной транскрипuии его обознача­
·1 l•1 l. l акой нейтральный гласный в русском языке 

•11'''" t ilосится и при сильном ослаблении (редукции) 
' 11 11111 о в безударной позиuии в слове п[.э]роход -

111 1 ''" JЫ возврашаемся к исходному состоянию, из 

1 1111111111 о происходят все движения, создаюшие «Пол-

'"'" 1 л,1Сные. 
ll 1 11 ходного положения язык может, во-первых, 

· 11 tllol 11,ся в заднем направлении: на более высокую 
"•'11 у 1 1ли на том же уровне. Обычно такое смешение 

III II HI I IOЖдaeтcя вытягиванием губ (лабиали з а-
111/1'11; от лат. laЬialis - «губной » ). Это даёт гласные 
•11 111 /д днего ряда: lu] и [о] . Во-вторых, он может 
· \l'l llol ll> я в переднем направлении, давая гласные пе-
1" 1 11 <'Г о ряд а: [i] и [е] . Опускание языка даёт глас-
11111 1.1 1. - тот гласный, как и нейтральный [.э], относит-

!! 11 > нтральному ряду. Получившийся набор 

' 11 tlloiX условно изображают в виде треугольника: 

[i], [е] [и] , [о] 
---=::::::::::: 

[а], [.э] 

l11 многих языках треугольник гласных значительно 

1 11 11 е. Во-первых, сушествуют языки, в которых вме-

1 111 ot.lloгo uентрального гласного [а] есть более глу­
'"'~ "и la] заднего ряда и более передний [::е]. Это, нa­
I II'IIMt'p, английский язык: bard [а:] 'бард'- bad [се] 
11 11 ой'. В таком случае треугольник преврашается в 
111111 tt•uию- эту фигуру фонетисты используют, ко г да 

1111111 ывают полное множество гласных, встречаю-

11111 0 1 в языках мира. 
1\о-вторых, вместо трёх вертикальных уровней 

1 llllль"мов » ) могут использоваться четыре: кроме 

""I'XII го и нижнего есть ешё средне-верхний и сред­
"' ' 11 ижний, а uентрального уровня нет. Такое разли-

11 II' ICIIЬ. В зависимости от этого получаются 

1 1 1111, [а], [э] и все остальные гласные. 
1 оtда мы произносим по-русски слова типа 

1•/h , 1 убы у нас раскрыты больше всего, а когда 
11111 н tЭiюсим слова типа люк; - меньше всего. 

1 Щttatю это не предел: например, имя Lис фран-
11\ 1111 произносят с губами, вытянутыми гораздо 
t tJt loltee, чем в похожем русском слове люк; та-

111 , I« II< говорят лингвисты, узких гласных в 

В мире звуков 

чие мь1 находим, например, во франuузском языке: pre 
[pre] 'луг'- pres [pre] 'около', sol [sol] 'почва' - assaut 
[aso] 'атака'. 

Огубление (лабиализаuия) может сопровожд.ать 
и гласные переднего ряда: во франuузском языке air 
[е:] 'воздух'- heure [ое :] 'час'- or [о:] 'золото' , vie 
[i] 'жизнь' - vu [у:] 'виденный'- vous [u] ' вы' ; в не­
меuком Kien [i:] 'сосна' - kuhn [у:] 'смелый ' - Kuh 
[u:] 'корова', kennen [е] 'знать'- konneп [ое] 'мочь'­
konnte [о] 'мог' . С другой стороны, в тюркских и кав­

казских языках встречаются задние гласные, кото­

рые не имеют лабиализаuии. Чаше всего это гласный 

верхнего подъёма [ш] , который звучит как очень глу­
бокое ы. 

В европейских языках произнесение гласных ес­

тественно рассматривать как результат смешения из 

единого uентра. Однако в тюркских и некоторых кав­

казских языках гласные перед.него и заднего ряд.ов 

сильно удалены друг от друга, а гласных uентрально­

го ряда нет совсем. Такие системы великий русский 

фонолог Николай Сергеевич Трубеuкой называл ч е­

ты р ёх у голь н ым и. Примерам может служить сис­

тема хиналугекого языка (д.агестанской группы): 

i у ш u 
е re -о 

се а 

Система гласных как бы распадается на две подсисте­

мьt без единого uентра. Замечательно, что внутри сло­

ва возможны гласные либо только переднего ряд.а, ли­

бо только заднего. для этого суффиксы имеют разные 

варианты звучания, которые выбираются по гласному 

корня, например: сш/ 'кулак' - culdur, nin 'кошка' -
nindir, kul 'куча' - kuldur, gyl ' uветок' - gyldyr. Упо­
добление гласных внутри слова по некоторому призна­

ку называется гармонией гласных. 

Так можно составить полную систему основных 

гласных, встречаюшихся в языках мира. На её осно­
ве Межд.ународная фонетическая ассоuиаuия - все­

мирная организаuия фонетистов разных стран -
разработала единую систему транскрипuии. Она поз­

воляет не только сравнивать языки, но и записывать 

звуки бесписьменных языков. 

русском языке нет. Нет в русском языке и неко­
торых широких гласных- например, таких, 

как английский звук в словах сар 'кепка' или rat 
'крыса': чтобы правильно произнести эти анг­
лийские слова, рот нужно открыть гораздо ши­
ре, чем в русском слове 'это'. Кроме того, как мы 
уже знаем, в языке моrуг различаться долгие 
и к; р а т к; и е гласные, а ещё моrуг быть н о­
с о вы е гласные - они произносятся как бы в 

339 



Языки мира 

ПЕРЕВЕ.6.ИТЕ С ГАВАЙСКОГО 

На первом месте в преможении стоит не имеюшее 

спеuиальных показателей сказуемое; на русский 

язык оно может перевоt>.иться формой глагола или 

кратким прилагательным, причём разниuы в оформ­

лении таких сказуемых в гавайском не заметно. За 

сказуемым слеt>.ует помежашее, за ним -t>.ополне­

ние. Опреt>.еление слеt>.ует за опреt>.еляемым словом. 

Непосреt>.ственно переt>. сушествительным может 

быть показатель ka (при нариuательных) или 'о (при 

личных именах), а также указательное местоимение 

keia 'этот' или притяжательное kana 'его', 'её'; обла­

t>.атель в притяжательной конструкuии ввоt>.ится 

премога о, t>.ополнение- премогом i. Некоторые 
понятия, которые имеют схоt>.ное значение и по-рус­

ски выражаются различными частями речи, по-гавай­

ски обозначаются Оt>.ним словом (сравните: nani 'кра­
сивый', 'быть красивым', 'красота'); в этих случаях 

грамматическая семантика в гавайском языке выра­

жается через поряt>.ок слов и служебные слова. 

(1) « Его красивая жена велика >> (у гавайuев пол-

нота служила мерилом красоты). 

(2) « Её женская красота велика>> . 
(3) «Хина говорит красиво >>. 

(4) «Язык Хины красив >>. 

нос; в большом количестве эти гласные есть 
во французском, польском, португальском , 

хИнди и других языках. Главное, что объединя­
ет все эти очень разные гласные из разных язы­

ков, - то, что проход для голоса при их про­

изнесении остается у человека все время 

открытым, - так же как открыто выходное от­

версгие дудочки. Произнесение согласных нуж­

но сравнить уже не с игрой на дудочке, а, на­
пример, с игрой на барабане, когда звук похож 

на шум от резкого соприкосновения двух по­

верхносгей - удара палочки о барабан. Хара­

ктер звука меняется в зависимости от месга уда­

ра, положения палочки, ее формы, формы 

барабана и т. п. Все согласные тоже в основном 
<,шумные,> звуки: они образуются благодаря то­

му, что во рту мы усграиваем преграду для воз­

духа, соединяя губы или дотрагиваясь до неба 
разными частями языка: попробуйте сказать [б], 

[т] , [к] и посмотрите, что при этом происходит 
у вас во рту. Можно устроить во рту и другую 

преграду - сделать очень-очень узкую щель для 

воздуха, и тогда воздух будет выходить из нее, 
но не в виде голоса, а в виде CBJ.;Icтa или шипе­

ния (скажите [с], (з], [ш]). 
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Некоторые преграды, которые мы устр.1111 1 
ем во рту, произнося согласные, позволя 10' 1 "' 
чать и голосу: получаются такие <<ПрОМС)I 11 1 1 
ные,> согласные. Это бывает, например, 1 111 1 
воздух проходит через нос, как при пр 11:1111 1 • 
нии [н] или [м] , или огибает язык с paЗ!II! I X 1 1 
ран, как при произнесении [л] или [р]. Л1111 1111 

сты называют такие согласные с о н 6 р 11 ''' н 
(от лат. sonorus - <,звучные,>) . А еще "1'1• 1 11 
гласные свистящие, шипящие, гу/111111 

зубны е, н о со вые - все эти названия < 11111 
ны с местом и способом образования 111 t 1111 
ды во P'IY. (Английское tb, конечно, нaЗ i ol ll.ll• 
межзубным/) 

В языках мира бывают самые причу/1,) 111 1111 
согласные звуки. В арабском, аварском, да'l '< 1 • • 
и многих других языках есть звук, котор1 .1 1 1 111 
зывают г ортанной смычх;ой: к 1'/\.1 111 
сгоит в середине слова, кажется, что гов 1 Hllllll 
как бы останавливается или заикается 11 111' 
месте. Мы произносим очень похожиi 1 '111\ 1 
когда вмесго 1-tem отвечаем не-а. Очень 11 '1 1( 11.1 1 
ный (с точки зрения говорящего по-русею 1) 111 1 
можно найти во многих языках Южной Лфj tll 
ки (зулу, бушменских и др.). Мы его пр011 н 11 
сим, когда хотим изобразить цоканье ЛOIII .ЩII 

ных подков, а африканцы используют '111 ' 
обычных словах своего языка. Такие зву1 11 111 
зывают щ ёл х; а ю щ им и - удивителы ю 111 
чит речь там, где они встречаются часг . 

Перечислить все способы образоваш1н 1 11 
ГЛаСНЫХ звуков СЛОЖНО: ЯЗЫКИ В ЭТОМ 0'1'1111\111 
нии необыкновенно изобретательны. Яз 1 .111 , 1 
бы, зубы, рот, данные животным прежд 111 1 1 • 
чтобы есть и дышать, у человека необыюнн1111 
но натренированы, чтобы он мог выражатt . 1 111111 
мысли вслух. Они превратились в настОНII\1 111 

как говорят лингвисты, реч е в о й а n n а f> 1111 



111 РИОд.ИЧЕСКАЯ СИСТЕМА» 
1 11 ЛЛСНЫХ ЗВУКОВ 

•1111 1рi1зования согласных используют чаше всего три 

•1н lll tЖttыx органа : нижнюю губу, пере.11.нюю часть 
• tll t . II Oчкy >>) языка и его за.11.нюю часть. Они участ­

" '''' 11 соз.11.ании трёх главных рядов согласных, 
•11". 1 t .шители которых есть во всех языках мира: губ­
•111 , и ереднеязычных и заднеязычных. OLI.-
11 1111 1 о1Ж11ЫЙ ИЗ pЯLI.OB расшеПЛЯеТСЯ на ПOLI.pЯLI.Ы В CO­
нllll' l l твии с тем, к какому пассивному органу 

tt i ii iM i ot кaeт .11.анный активный орган. Губные пo.~~.paзLI.e-

I~IIISt на губно-губные и губно-зубные. Есть 

'tt.ll 11, о которых противопоставлены, например, губ-

1111 1 yt111 й [qJ] и губно-зубной [f). В английском суше­
' lltYK II губно-губной сонорный [w] и губно-зубной 
IIIYM IIЫИ [v) . 

< >< обенно активно .11.ействует пере.11.няя часть язы­

' llo п рвых, кончик языка может образовать прегра-
1 o\IIIIO с зубами, либо с .11.ёснами (альвеолами; от лат. 

111•11I11S- «желобоК>>, « Выемка >> ). В английском в пер-
1111~\ случае мы имеем межзубные [8] и [д], а во вто­
l"'м свистяшие [s) и [z). Зубные и альвеолярные 
· l ol' ll t ыe [t)/[t] , [d]/[d] используются LI.ЛЯ смыслоразли-

11 llttst ре.11.ко, лишь в некоторых африканских языках. 

11 •ре.11.няя часть языка может образовывать сужение 

'1 1 Чюм, что.11.аёт шипяшие звуки. Наконеu, кончик 

1 Щl\,1 может загибаться наза.11.; так образуются ре т-

1' 11 фл е кс н ы е (от лат. retrб-flecto; flexl, flexum- «Зa­
llll l, lt ь назад>> , « Проворачивать в обратную сторону >> ) 
iii' I Н'Лtlеязычные, которые в изобилии встречаются в 

1\loll\olX ИНLI.ИИ . 

\,tLI.няя часть спинки языка тоже участвует в oбpa-

111/t, II I ИИ звуков. Она может образовать смычку или cy-
l 'il l t ' с мягким нёбом (велюмом; лат. velum), как LI.ЛЯ 

ру1 < ких заднеязычных [к], [г], [х]. Преграда может 
111 нникнуть и глубже - на граниuе нёбной занавески. 

11 IlOM случае при смычке маленький язычок (увула; лат. 

IIV\ 11,1) прижима ют к задней стенке глотки . Поэтому та-

1111' шуки называют увулярными. Они широко рас-

11111 11 t ранены во многих языках мира: в семитских, ка в­
'o l l! ких языках, в языках ин.11.ейuев Северной Америки. 

llt 1 д-ЕЛО 
11 II РОТИВОПОСТАВЛЕНИИ 

\ 1 < ' l<ие согласные различаются по звонко-

11 1/I 'J iух:ости и мяrкостиjтвёрдости. Это значит, 
11 11 J\Oa слова, которые совпадают с точностыо 
1• 1 1 >J\1 юй согласной, для русского уха звучат как 

1 1 1111 Ые. Сравните: вяз и вязь, сыр и сир, там и 
1,111, борт и порт. Англичане, как мы видели, 
lt ii 'YI' придумывать такие пары разных слов с 

В мире звуков 

При сближении языка с твёр.11.ым нёбом (палатум; 

лат. palatum) образуются па л а т а льны е звуки, та­
кие, как, например, немеuкий умлаут (ich-Laut; нечто 
сре.11.нее межщ [ш] и мягким [х] русского языка). А са­
мый употребительный звук этого ря.11.а - хорошо зна­
комьtй нам lj]. 

В образовании ларингальны х звуков участву­

ет гортань (ларинкс; греч. «larynx>>). При этом образу­
ются гортанная смычка или пр идыхан и е. Гортан­

ная смычка используется в немеuком языке в начале 

слов на гласный: Abend, Order. При.11.ыхание встречает­
ся в начале как немеuких (haben, hier), так и английских 
слов (have, here). Но в немеuком оно выступает в звон­
ком варианте, а в английском - в глухом. В русском 

языке эти звуки используют лишь в меЖLI.ометиях: Ах! 

и Ага! Различие в буквах отражает з.11.есь глухость/звон­

кость звука. Примечательно, что такое же различие мы 

нахо.11.им в заимствованных словах: звонкое при.11.ыхание 

немеuкого языка отражается в словах типа гауптвахта, 

гаубииа, а глухое при.11.ыхание английского - в словах 

типа хиппи, ноу-хау. 

Значительно реже используются в языках фар и н­

гальные (от греч. « faryпx>>- «ЗеВ>> ) согласные. Эти 
звуки образуются благо.11.аря смешению назад-вниз над­

гортанника. Сужение меж.11.у ним и за.11.ней стенкой 

глотки соз.11.аёт хриплый фрикативный (от лат. 

fricare - <<Шуметь>> ) шум. Такие звуки в большом ко­
личестве пре.11.ставлены в семитских языках (арабском, 
иврите и .11.р.) и в языках Кавказа. Если опустить наLI.­
гортанник ешё ниже, то он LI.Остигнет вхо.11.а в гортань 

и прикроет её, как крышечка. Этот жест обычен в слу­

чае глотания во.11.ы и пиши, 0.11.нако в качестве речево­

го звука является особой ре.11.костью - он обнаружен 

лишь в о.~~.ном из языков Дагестана. 

Некоторые языки Кавказа имеют ешё OLI.ИH редкий 

класс звуков - шумны е 11 а т ер а л ы (от лат. latera­
lis - «боковые>> ). Эти звуки используют края языка. Уз­
кая шель меЖilу ними и шеками создаёт фрикативный 

шум, а полная смычка с последуюшим размыканием­

латеральные смычные. Некоторое представление о 

глухом фрикативном латерале можно получить, произ­

неся оглушённо конечный согласный в слове вопль. 

долгими и краткими гласными. Эти звуки, как 
говорят лингвиСIЪI, противопоставлены, т. е. раз­

личаются в английском так же, как в русском 
языке согласные различаются по твёрдостиjмяг­
кости ИЛИ ПО ГлухОСIИ/ЗВОНКОСТИ. 

Система противопоставлений в каждом язы­
ке своя. Англичане, например, глухость и звон­
кость различают (по-английски можно приду­
мывать пары типа Ьig 'большой' - p ig 'свинья'), 
а мяrкоСiъ и твёрдость - нет. Есть очень неболь­
шое число языков (на них говорят в Северной 
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и Центральной Америке, в Новой Гвинее и неко­

торых других местах), где не различаются даже 

глухие и звонкие согласные. Говорящим на та­
ких языках (например, североамериканским ин­
дейцам племени делаваров или тамИлам Южной 
Индии) трудно уловить разницу в произнесе­
нии русских там и дам, так же как говорящим 
на английском и многих других языках - раз­

ницу между русскими вяз и вязь. Один афри­
канец жаловался, что 1-шкак не может понять, по­

чему в начале совершенно одинаковых русских 

слов тесный и честный пишутся разные буквы. 
В его родном языке тоже не было мягкости, и 
звук [т'] он слышал как [ ч'] (такой звук в его язы­
ке бьm). 

Говорящие на многих языках Индии (хИнди, 
маратхи, бенгiли и др.) различают просто глу­
хой согласный и глухой согласный, произне­
сённый с придыханием: например,р ирЬ. Есть 
языки (в частности, финский, эстонский), где 

различаются слабо и сильно (напряжённо) про­
изнесённые согласные, а в некоторых языках 

(особенно много их в Тропической Африке и 

ЭТОТ ЗАГМОЧНЫЙ ЗУЛУ 

1. даны некоторые зулусские слова, заимствованные 
из английского языка, и соответствуюшие им англий­

ские слова: 

ipilizi - а pi/1 'таблетка' 
amapilizi- pills 'таблетки ' 

isokisi - а sock 'носок' 
amasokisi - socks 'носки' 
ibalekisi - а barrack 'казарма' 
amabalekisi - barracks 'казармы ' 

а. Как образуется в языке зулу множественное 

число сушествительного? 

б. Опред.елите, как было заимствовано русское 

слово зулус: непосред.ственно из языка зулу или че­

рез посред.ство английского языка, если известно, 

что зулус по-английски - а Zulu, а зулусы на язы­
ке зулу - amaZulu. 

2. даны в упрошённой записи (без грамматическо­
го показателя) зулусские слова, заимствованные из 
европейских языков (главным образом из английско­
го): 

pikiniki, pulezidenti, palagilafu, sigina/i, Тi/ansivali, 
kilasi, gilamu, pulani, asipilini, apendikisi, palafini, ati­
lasi, balikoni. 

а . Опред.елите, что эти слова могут означать. 

б. Установите, как буд.ут выгляд.еть в зулусской 

перед.аче английские слова film 'фильм', c/inic 'боль­
ниuа', tram 'трамвай', Ьох 'коробка'. 
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БОЛЬШЕ ЗВУКОВ - МЕНЬШЕ KOPHIII t 

Если собрать все звуки, которые используют я 11 11 111 
ках мира мя противопоставления слов по смыслу 11 · 
их наберётся не менее 400. В отд.ельном языке<"-""' 
лоразличительных звуковых ед.иниu (фонем), кollt•1 1 

но, значительно меньше- их число колебл<'l< 11 "' 
12- 15 (языки Полинезии) д.о 80 (языки Кавк,t 1.1) 11 
распространённых ныне европейских языках 01 11 1 
30 фонем (в русском их 36), т. е. потенииалы IЫt • 11111 
можности используются менее чем на од.ну д.е< 111 1• 1 

Казалось бы, если звуков в языке много, то Mlll' 

фемы (смысловые ед.иниuы, из которых строятс 11' . 11 
ва) могут быть короче. Пусть в каком-то язЫК(' IIMI 

ется 50 согласных и 5 гласных. Тогд.а из них мо 111 · 
построить 12 500 корней вида СГС (согла 111111 1 
гласный - согласный). для языка, в котором 111 1'1 оо 
1 О согласных и 5 гласных, такое же число p.l llli·l 
корней получится только при структуре ~;,ор11н 

ГСГСГ. Од.нако связь межд.у количеством фollt'M 11 
миной морфем не такая прямая. Во-первых, 111 ol • 
д.ом языке есть свои ограничения на сочетани11 1j111 
нем. Кроме того, значения можно сложить из O I Лt'.\1 

НЫХ СМЫСЛОВЫХ « аТОМОВ », КаЖд.ЫЙ ИЗ KOTOjil•l 
выражен отд.ельной морфемой, а можно исполl о 11' 

вать од.ну сложную по смыслу морфему. Нап р1111.11'11 

смысл, который выражают в русском языке про< lloi'l 
словом внук, в большинстве д.ругих языков п f.JPЛ.III 

сложным словом. 

Новой Гвинее) обычному способу произ11 · '\ 1111• 
противопоставлено произнесение с лёгю1 ~1 111 
совым призвуком - получаются пары p :t:\111 ·1 
звуков, что-то вроде [б] и [нб] . Во мi-югн · 1 11· 
казских, африканских, индейских языках Olll•l't 
н ому способу произнесения согласных 111 < 1111 
вопоставлен способ произнесения с остаr 10111 1111 
(вроде гортанной смычки), как если бы Mlol 11 1 
ворили что-то вроде п-ар, к-урица, при этс ~ ~ 1 1' 
гласный надо сделать чуть более резким 11 1 1 1 
пряжённым, так что в конце слышится / \.1 1 1 
лёгкий щелчок Такие согласные обычно 11 ,\ 11 ·1 
ваются абруптивными (от лат. аЬrщ 1 11 
<•разрыв•> ). 

Каждого человека его родной язык о•н 111 
жёстко приучил одни различия слышать xt 11111 
шо, а другие совсем не замечать. 

У МРЕНИЕ И СЛОГ 

В любом языке слова делятся на слоги; каЖ,I \1 •111 
слог обычно состоит из гласной и одной ИJ III 111 
скольких согласных. Слоги в слове моrу 1 · ''1 "' 



11 11 ~ III ' I>CЯ одинаково, но бьшает и так, что в сло-
1• 1 1 ~ \· 1 выделяют какой-то один из слогов (обя-
1 1111110 один!) и противопосrавляют его всем 
1 I I II•III>IM слогам. Способ выделить один из 

1•111111 у д ар е н и е. Обычно гласный такого 
1• 11 1 11 р износится громче или дольше, чем в 
1 1 11 ·;югах. Бьmают языки вообще без ударе-

1111 11 r1их: никакой слог не выделяется по срав­
' 1111111 ' осrальными. Но в большинсгве языков 
t 11 н 1111 ' всё же есrь. 

11 .11 , ударение - это специальный способ 
'1" 111 11 t ения гласного в одном из слогов ело­

' ll t 1:>'1' му говорят, что ударение падает на 
111 111•11'1 звук. В русском или английском уда-

1 11111 ' м жет падать на разные гласные в сло-
11 11 :1 IJачальные - гласный, roblп 'малинов-

1 11 11 :r конечные - лицо, begiп 'начинать', и в 
111 J\IIIIC слова -ударение, coпtaiпer 'ящик'. А 
"' I I ' I I >II<И, где ударение в слове всегда находит-

' 11.1 < >/\IlOM и том же месrе: например, во фран:-
1 1 11 х словах оно всегда на последней глас­

' 111 , 11 чешских, финских или венгерских-
1 1 11 '1 11 й; в лезгинских - обычно на второй 
1 11 111 >(1 от начала; в польских - обычно на вто-
1\1 l 'l ra ной от конца. 
1 1' месrа ударения очень сильно зависит об­

''" ' ;юва. Поэтому мы с трудом узнаём на слух 
1 1 1 1 11 ' заимствования в произнесённых по-
1•1111 11 \У ски словах шапк:а и спутник:- yдape­
tlll 11их будет обязательно на конце. А рус-
1 1 н 'JI во к:алинк:а, тоже известное во многих 

1 111 .1 ·, будет звучать непривычно для нас не 
1 1111 ,1 о во французском варианте, но и в чеш-
' 1 rм IIJIИ венгерском - с ударением на первом 

1111\', 
11 ' l 'a J<ИX языках, как русский, ударение может 

11 • ,11'1• петолькона разные слоги в разных ело-

В мире звуков 

вах - даже у форм одного и того же слова оно 
может быть то в начале, то в конце, то в сере­
дине, например: голова, голо~, головьt, голове, 
головы, голов, головам. в таком неустойчивом 
ударении (его ещё называют подви:)I(НЫм) 
есrь свои плюсы: разные формы одного и того 
же слова становятся меньше похожи друг на 

друга, их легче отличить друг от друга. Осо­
бенно это важно для тех форм, которые име­
ют одинаковые окончания: травьt и травы, озе­
ра и озёра, (по) хругу и (в) хругj;. Но тем, кому 
русский язык не родной, такое ударение, конеч­
но, доставляет немало неприятносrей: для каж­
дого слова надо не только запомнить, на какой 

слог падает ударение, но и запомнить, как оно 

<,прыгает•> внуrри этого слова в разных его фор­
мах! Такое <<Трудное•> ударение, как в русском, в 
языках всrречается, пожалуй, редко (ещё мож­
но назвать литовский или древнегреческий). 
Неудивительно поэтому, что ошибки в русском 

ударении - одни из самых распространённых, 

их делают даже те иносrранцы, которые долго 

учили русский язык. 
Ещё одна особенность русского ударения 

заключается в том, что в русском языке под уда­

рением различают больше гласных, чем без уда­
рения. Например, в русских словах никогда не 

бывают безударными [о] и [е]. Если ударение в 
слове переходит на окончание, как это проис­

ходит со словом к:от (к:от - к:отьt), то [о] в 
транскрипции заменяется на [а]: мы произносим 
к:[а]ты, а не к:[о]ты. Такое же явление - исчез­
новение некоторых гласных в безударной пози­
ции - есть и в белорусском, и в английском, и 

португальском языках. В испанском, напротив, 
любая гласная может быть и ударной, и без­
ударной, поэтому испанец, изучающий русский 
язык по книгам, долгое время будет произносить 
х[о]рошие к:[о]ты. Зато русскому школьнику при­
ходится специально учить написание безудар­
ных гласных в словах своего же родного языка: 

например, безударную гласную, которую мы про­
износим как [и] , можно записать по крайней 
мере тремя способами- как и (вино), е (венок;) 
или я (вязать). Наоборот, при изучении многих 
иностранных языков нам приходится старатель­

но <<Забывать•> о том, что гласные типа [о] без 
ударения произноситься не могут: ведь, скажем, 

по-французски valet (по-русски произносится 
[вал'э]) и volet (произносится [вол'э]) восприни­
маются как совершенно разные слова - первое 

означает 'слуга' (отсюда и русское слово валет) , 
а второе - 'сгавень', 'сгворка окна'. 

В русском языке ударные гласные произно­
сятся дольше и громче, чем безударные. Но в не­
которых языках ударение имеет совсем особую 
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природу: оно тоже падает на гласный, но нуж­
но не усиливать или удлинять этот звук, а повы­

шать или понижать голос, как если бы каждое 
слово надо было бы петь на особую мелодию. 
Такое ударение называют .музы к; аль н ым, или 
т о н о в ы.м. В русском языке мы тоже иногда 
используем этот способ, но не для того, чтобы 
отличать одни слоги в слове от других, а для то­

го, чтобы отличать одни предложения от других. 
Например, в вопросах у нас голос обязательно 
повышается - именно по этому признаку мы 

отличаем предложения-вопросы типа Он ушё.л? 
от предложений-сообщений типа Он ушё.л. 

В языках с тоновым ударением тот или иной 
тон (высокий, низкий или <•скользящий•> - сни­
зу вверх или наоборот) всегда связан с ударным 
слогом. Ни при каких обстоятельствах тон удар­
ной гласной изменить нельзя, иначе получится 
неправильное произношение или совсем дру­

гое слово, так же как если заменить долгую глас­

ную на краткую в английском или твёрдый со­
гласный на мягкий в русском языке. К языкам 
с музыкальным ударением принадлежал древ­

негреческий, а из живых языков к ним относят­

ся литовский, сербскохорватский, шведский и 
другие языки. 
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КОГ М ПЕТЬ И ГОВОРИТЬ - ОдНО 

Во многих языках Юга-Восточной Азии (китайский, 

вьетнамский) и Африки речь состоит из слогов ти­
па «согласный + гласный » , причём кажд.ый слог ­

от.<1ельная морфема . Слоги в этих языках отличают­

ся не только звуками, но и тонами. Например: 

da (высокий ровный тон)- «Сооружать» ; 

da (ВОСХОАЯШИЙ ТОН)- «ОТВечаТЬ>>; 

da (НИСХОАЯШе-ВОСХОАЯШИЙ ТОН)- «бИТЫ>; 
da (НИСХОАЯШИЙ ТОН) - «бОЛЬШОЙ» . 

Чтобы пре.<1ставить себе тональные различия 

меж.<1у китайскими словами, при ве.<1ём примеры 

русской частиuы Lla с разными интонаuиями: 
Он приехал? - .lia, приехал (нисхо.<lяшая инто­

наuия); 

Он приехал. - .lia, приехал? (восхо.<lяшая инто­
наuия); 

.lia-a, ВСПОМНИЛ! (ВОСХОАЯШе-НИСХОАЯШаЯ ИНТО­

наuия); 

«.lia, были ЛЮLIИ в наше времЯ>> (ровная инто­
наuия). 

О.<1нако в русском языке, меняя интонаuию фра­

зы, мы получаем ответ, вопрос, восклиuание или раз­

мышление, а в китайском смысл морфемы меняется 

от перемены тона без изменения интонаuии фразы . 

ЭТОТ ЗАГАдОЧНЫЙ ЗУЛУ 

1 а . ama- - показатель множественного, i- - <'ЛIIII 
ственного числа . 

1 б. Слово зулус заимствовано из английского 11 \1.1 

ка . На это указывает конечное -с. 

2а. Зулусские слова близки по значению к 111 111 
рически связанным с ними русским словам: ПИ/\11111 

презиL\ент, параграф (значение английского и .1улу 1 
ского слов - 'абзаu'), сигнал, Трансвааль, кл. 111 

грамм, план, аспирин, аппенL\икс, парафин, ,,, loll 
балкон (-i на конuе после.<1него слова- англи 111 1 11 

го, а не зулусского происхоЖАения) . 
В зулу возможны только самые простые слоги «111 

гласный+ гласный » . Поэтому при заимствовании< Лll 

ва в язык зулу сочетания согласных, первый из KOII I 

рых носовой , не по.<1вергаются изменениям, ,, 1111 
другие раз.<1еляются вставными гласными : [u] - 111 11 
ле губного согласного и [i] - в остальных случаях. ll11 
такому же принuипу возникает .<1ополнительныи I Л1 1 1 

ный в конuе иноязычного слова с исхо.<1ом на оr л. 1 1 

ный . Русскому р соответствует зулусское /. 
2б . Перевод: filimu, kiliniki, tilamu, bokisi. 

Есть и такие языки, в которых с тем или lllllol r 
тоном произносят не только один ударныr'r ( Jllll 
слова, а ... каждый слог! Речь на этих языках 11:11 111 
минает пение. Так устроено большинство Я:\1 •11 • Ф 
Юга-Восточной Азии (китайский, биpмa JI<'III II 
тайский, вьетнамский), очень многие языки '1'1111 
пической Африки (самые крупные из 1111 
хауса и йорУба ~ Нигерии) и др. Сами ЭTII )1 11 1 
ки называют тоновыми, потому что в 1111 111 
нируются все гласные в слове, cлeдoвaTCJII o ll lt 

каждый слог в них по-своему выделен, OTJII I'I 11 
от соседних. Про такие языки можно ска : 1 , 1 1 1 

что в них ударение на каждом слоге или ... Ч' l 'rr '' 

них нет ударения. Ведь если в языке нет У/\: 11 11 



1111 1 J lt ')\ОВательно, что в его словах не выделя-

1 1 11 t)l' l-'1'0 один слог, по произношению от-

11 111111 1 \II ЙСЯ от остальных А это в свою очередь 
1 1' 1111' < >)\t ю из двух: либо в таком языке каждый 

I.ИРИНТЫ ГРАММАТИКИ 

1 1 ,~ 1 ~Л ТЕЛЬНОЕ -
11 'IИТ ГРАММАТИЧЕСКОЕ 

l• 1 11 с ·ки можно сказать о себе таК: Я написал 
,, /;1/О (если говорит мальчик) или Я написа­

, 11111 t1MO (если девочка). Английские мальчик 
· 11 111 1• 1 ка скажуг одинаково: 1 wrote а letter, и это 
,. 11 '/\ .. ,. выглядеть смешно, как если бы мы 

1• 1 1' '<' ·ки услышали: Петя написd.ла или Маша 
11/1/r tlл. В русском языке формы некоторых 

11111 (llаписdлjнаписdла- из их числа) обяза­
. ·lt•I IO указывают, какого рода существительное 

'' 111 1' рядом с ними: мужского, женского или 

11• J\11 ., · . Например, мы должны сказать 'JСа.Мень 
t n111 с'JСа.Мейка упала - дерево упало и ни-
. 11 1111:1 че. А если неизвестно, кто (мужчина или 
'· 1111\lllla) писал письмо? Всё равно нам никуда 

·11 1 \< '' I 'I>CЯ от выбора рода. В таких случаях мы 
11111111 )l t м: Какой-то человек; написал письмо; 

1/1 и/t-то школьник; (ребёнок:) написал пись­
" 1 (м. р.); или Как;ая-то растяпа (шляпа) на­
' 111 ~t~ta письмо с 'КJ'Чей ошибок; (ж р.); или да­
'' l1r 111:0e-тo удивительное C)ltЦecmвo написало 

'' 11~Ю странными знач'JСа.Ми (ер. р.). 
~ lожно сказать и совсем неопределённо: 

11/r 1 nю же написал это письмо или Кто-ни­
'''''• )' fC конечно, написал - и всё равно указать 

1" щ ( 11еопределённые местоимения в русском 
'"'" · всегда мужского рода). Англичанину это 
t•jlll/\ J t и покажется удобным (зачем, например, 
1 1 11.1 вать род для слова к;то-то, которое явно 

11\ IIC II<OГO•> рода), но так устроена русская грам-
1 1 111 1<а - ничего не поделаешь. 

11 ' t 'ношении рода и пола английский язык 
111 l ' l: t; tcя более <<Скрытным•> , чем русский. Зато 
11 1 ll'lt шении времени русский будет не таким 
11 l' llll>tM, как английский. Например, по-русски 
lloi i 'OBOpим написал независимо ОТ ТОГО, когда 

11 н .,,, ю в прошлом произошло это событие. Нам 

11 1 1 1 ю только, что оно уже случилось, так как в 
111' <'t м языке надо обязательно указать, к про-
111111 >м у, настоящему или будущему относится 

11 ll t " I 'BИe. В зависимосги от этого выбирается 
\ t11рма времени: написал, пишу, 1-шпишу. В анг-

Лабиринты грамматики 

слог выделяется как-то по-своему (случай тоно­
вых языков), либо в нём ни один из слогов сло­
ва никак не выделяется. Так устроены, напри­
мер, чукотский или грузинский языки. 

лийском эти значения тоже обязательны. Но ес­
ли действие относится к прошедшему време­
ни, английский язык требует непременно ука­
зать, когда именно это случилось: давно, только 

что или до какого-то другого события в про­
шлом. Так, в русском языке в предложениях Он 
тальк;о что написал письмо своему лондонско­
му другу; В прошлом го~ я написал ему пись­
мо с поздравлениями к;о дню рождения; Перед 
тем к;ак; лечь спать, он написал письмо сво­

ему де~к;е в Манчестер употребляют одну и 
ту же глагольную форму написал. Англичанин в 
этих случаях скажет по-разному: если тальк;о 

что написал (и даже не успел отправить), то ско­
рее всего has written, если написал в прошлом 
го~ - wrote, если написал перед тем, к;ак; уехал 
в Лондон, - had writteп. И всякое английское 
предложение с глаголом в прошедшем времени 

требует обязательного уточнения, которое со­
стоит в выборе правильной формы глагола. 

Как видим, грамматические правила пред­

писывают, что говорить и о чём молчать. Язык 
следит буквально за каждым нашим словом, и 
стоит нам умолчать о чём-нибудь с его точки 
зрения обязательном, как нам говорят: <<Так 
нельзя сказать, это не по-русски (не по-англий­
ски, не по-фински и т. п}>. При этом, как мы 

Язык преАnисывает нам, что говорить, а о чём умолчать. 
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убедились, в разных языках обязательным ока­
зывается разное, и в этом состоит главная труд­

ность изучения чужой грамматики. 
У каждог9 языка е<;:Ть грамм а т и к а ( греч. 

<<graшmatikб>, от <<gramшa•> - <<буква·>, <•написа­
ние,>), т. е. такие особые правила, которые застав­
ляют говорящих сообщать, что в этом языке 

считается обязательным - грамматическим. Ес­
ли мы решим рассказать о каком-то событии 
помимо того, что мы сами хотим о нём рас­

сказать, мы обязаны (просто чтобы это было 
правильное предложение на данном языке) со­
общить о времени события, числе его участ­
ников, о том, бьти это люди или предметы, муж­
чины или женщины, наблюдал ли событие сам 
говорящий или ему об этом кто-то рассказал, 
и т. д. Что именно из этого списка мы обязаны 
сообщить, зависит от конкретного языка, на ко­
тором мы говорим. 

Языки различаются не тем, что на одном язы­

ке о чём-то можно сказать, а на другом - нельзя; 
давно известно - на любом языке в принциле 
можно выразить любую мысль. Они различают­
ся тем, какие сведения на них нельзя не сооб­
щать, и тем, что на этих языках сообщать обя­
зательно. В ХХ столетии э-rу мысль отчётливее 
всего сформулировал знамеt-штый русский линг­
висг Роман Осипович Якобсон Такие обязатель­
ные сведения называют гр а мм а т и ч ее к и­

ми значениями. И если в языке обязательно 
указать, например, число предметов, говорят, 

что в 1-1ём есть грамматическая кате­
г ори я числа. 

01\ИН, L\BA, НЕСКОЛЬКО, МНОГО 

Число является обязательным и в русском, и в 
английском, и во многих других языках. В пер­
вую очередь оно обозначает количество, т. е. 
сколько предметов - один или много. Много 
для русского или английского - это два или 
больше. В некоторых языках есть специальное 
двойственное число, совсем редко - тройст­
венное, а в некоторых языках (например, вязы­
ках Дагестана или Полинезии) особой формой 
может обозначаться несколько предметов -
<<несколью-rое•> число (множественное <<неболь­
шого количесrва,> ). 
Из редких значений числа самое известное 

и изученное - двойсrnенное. Оно бьmо во мi-ю­
гих древних индоевропейских языках (в санск­
рите, древнегреческом, сrарославянском), но со 
временем исчезло почти во всех их потомках, 

оставишсь только в двух славянских языках: сло­

венском и лУжицком (язык западных сербов -
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лужичан). Из других языков двойсrвею юt· •1111 
ло сохранилось, например, в корякском, 11(

1

111 1 
ком; есть оно и в таком крупном миров )М 11 11 1 
ке, как арабский. 

Почему таким распросrранённым oк:t : IШ I ''' 1 
именно двойсrвенное, а не тройственt Ю\' 11 ·11 
почему-то нигде не засвидетельсгвоваюю · 1111 
терное•> , <<шестерное•> , <<семерное·>? В жиз1111 •11 
ловека очень многие предметы всrречаютсн 11 1 
рами, например части тела: руки, ноги, I'JI,III 
уши, rубы, ладоt-ш, пятки. А значит, многи · 111 н 1 

меты и часrи одежды также сrановятся rt:l llll ll 
ми: рукава и рукавицы, обувь, коньки и ЛЬJ)t 11, 111 
которые украшения (например, серы ·11 ) , /\111 
ручки у плуга, две створки дверей, craвei t, вt 1111 •t 
два весла и т. п. Те же два уха, два глаза, два 11 11·1 
ла, две передние и две задние лапы у живO' I 'III •I 

Да и у неодушевлённых предметов обычно 111 · 
сrор01-ш - правая и левая, верх и низ, л '1 1 11 
зад. И в древних Представлениях о мир · 11 1 1 
намивалась магическая парная симметрия: 111111 
и ночь, белое и чёрное, добро и зло, муж ·1 111 11 
женское, солнце и луна, небо и земля, а н t'l1.1 1 

ках злые колдуны <<уравновешивалисм до 1\11·1 
ми волшебниками, ведьмы - феями. 
Число- одна из самых <<капризных•> 1'11,1 1 

матических категорий. Ведь в реальном Mll \11 

КОРЯКСКИЙ ЯЗЫК 

В корякском языке есть .11.войственное число, 1111 
именно при обозначении парных объектов 01 10 loll 
раз и не используется! Если мы говорим по-кор111 

ски По улице идут дети (в.ll.воём), число бу.11.ет .1\.ll!tll 
ственное - .11.етей именно .11.вое, а не просто Mll! ll 11 
А если говорим Мальчик спрятал руки в кармаf/Ы 

то, хотя рук тоже .11.ве (и карманов - .11.ва), число !1 
.11.ет множественное : наверное, корякский язык " Р" 

ШИЛ»: И ТаК ЯСНО, ЧТО рук .1\.Ве, - И «СЭКОНОМИЛ». 



1 ltiJIIoi<O не всё хочется, но и не всё можно по-
1111 1,1'1'1!, а в языках с обязательным числом -
11111 t 1/\IITCЯ. И мы сгавим в единствеtnюе и мно-
' 1 111 'IIIIOe число имена действий и сиrуаций 

1 11 11' • - вздохи, сон - сны, работа -работы 
1 1 /\ ), 11 ществ (.металл -.металлы), даже сами 
11 111.1 е ~пза (талпа - талпы, заросль - зарос-

1/ 11 11 'Которых случаях одно из чисел вооб-
1111 ltt ' употребляется: вспомните русские HOJIC­

•11(1•1, caltи, грабли, листва, салама, английские 
''' 't нt '\с' (только множественное), wheat 'пше-

1111\,1' (только единственное), advice 'совет' 
IIIН i o l о единственное). 

11 11 1 усеки мы говорим Ну и студент 1-IЫJ-t­
" 1/tJ/1/ё.лl в единственном числе, а имеем в ви­
' 1 1 111 чно, много сгудентов. Или так: В дверь 
1/l''' tm. У нас гости. Хотя стучать может толь­
' 1 11/ \1111 человек, да и гость может быть только 

1111 1. , 1 rапример, в турецком языке, чтобы пpa-
1111 /ll oiiO сказать Я люблю цветы, лучше употре­
'' 1 11 , ·;юво цветы в единственном числе (хотя 
1111111 ественное число у этого слова тоже есть). 
l• 110 /\е;ю - сколько предметов существует 

1111 , t м м деле (один или много), и совсем дру-
1111 как предписьшает сообщать об этом грам­

' 1 1 111 а языка. 

11 Л Ж ПМЕЖУ РОЗНЬ 

1\1 111 о· предложение описывает какое-то собы-
1111 ', IIJIИ, как говорят лингвисты, ситуацию. 

1 н н 1: 111ачает эrу сиrуацию сказуемое предложе-

11 1111 обычно глагол. А с глаголом-сказуемым 

1111 ' I.IIIЬI разные существительные - <•действу-
1•111\11 ' лица•>, участники сиrуации. В сиrуации, 
111 1'< >рая обозначается в русском языке глаго­
'' lM л вить, может быть несколько участников, 
llll lj)ltмep старик, рыба, невод, которые игра­
'' 11' разные роли. Старик; - самое активное 

11 1'1 · , ·вующее лицо, он единственный что-то де-
111 ,. в прямом смысле этого слова. Невод вы­
lllll lltЯeт роль инструмента для старика. С его 
IIIIMOщыo старик; специальным образом воз­

'' 1'1 " I 'Вует на совершенно пассивную рыбу. И 
,,,, .:ни разные роли язык выражает с помощью 

jl.l IJIIIЧHЫX падежей -ИМеННО ДЛЯ ЭТОГО ОНИ И 
11~1IIIЫ. В предложении Старикловил неводом 
f'l~/1 ) ' самая главная, активная, роль (старика) 
''" t :\ltaчeнa именительным падежом; пассив-

11.111 р ль (рыбы) - винительным, а роль инст­
l'~·м 'IIТa (невода) -творительным. 

Л овеем в другой сиrуации Африк:анцы едят 
11{111 ·о руками роли участников тем не менее 

'' 1• 11 ю такие же: африк:анцы - активный участ-
11111( (именительный падеж), npoco- пассивный 
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(винительный падеж), рук;ами - <•инструмею'•> 
для еды (творительный падеж). 

Всё это напоминает распределение ролей 
в сгаром театре, где у каждого актёра бьuю сгро­
го закреплённое за ним амплуi: один был тра­
гиком, другой - комиком, третий - злодеем, 
были красавицы, которых обычно похищают 
злодеи, герои, которые спасают красавиц и со­

вершают подвиги, и т. д. Пьесы игрались раз­
ные, а амплуа сохранялись. Например, в сказ­

ке <•Белоснежка и семь гномов•> есть красавица 
(Белоснежка), герой (её жених) и злодейка (ма­
чеха); в <•Руслане и Людмиле•> тоже есть краса­
вица, герой и злодей, а в <•Красной Шапочке•> 
волка, конечно, играл бы актёр с амплуа зло­
дея, а девочку - актриса с амплуа красавицы. 

Так и в языке: меняются пьесы - сиrуации или 
предложения, - а амплуа, как падежи в языке, 

остаются постоянными. Если в театральной 
труппе актёров мало, может случиться, что од­

ному и тому же актёру придётся играть в спек­

такле разные роли. Если в языке мало паде­
жей, им приходится обозначать <•склеею-rые» 
роли - например, один и тот же падеж может 

обозначать и адресата действия, и инструмент 
(именно такая сиrуация в немецком или древне­
греческом языке). 

Но что, если роль совсем не похожа на при­

вычное амплуа: например, кто возьмётся сыг­

рать Колобка или, скажем, Винни-Пуха? Герой? 
Злодей? В этом случае режиссёр обычно выби­
рает или актера с близким амплуа, или просто 
самого способного, разностороннего актёра и 
поручает эrу роль ему. Конечно, может случить­

ся, что разные режиссёры сделают разный вы­
бор, но в любом случае спектакль состоится. 
Именно так и происходит с падежами в язьn<е. 
Возьмём сиrуацию, которую описывает глагол 
видеть. Какова роль главного участника? Она 
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Языки мира 

не похожа ни на активную роль деяте.тш (когда 
человек видит, он ничего не делает) , ни на 

роль пассивного участника ситуации (человек 

видит сам, на него никто не воздействуе-г). Это 
и не роль <<адресата•> или <<получателя•> дейст­
вия - ведь «атправите.тш•> нет! 
И всё-таки все языки мира (а именно они 

являются здесь <<главными режиссёрамю) реши­
ли, что если эта роль и похожа на какую-то 

друrую, то выбирать нужно только из двух - де­
яте.тш и адресата, потому что с другими, таки­

ми, как, например, роль инструмента, или мес­

та, или времени, у неё совсем нет ничего общего. 
Русский язык признал её наиболее близкой ро­
ли деятеля и <<поручил•> именительному падежу. 

А такие языки, как аварский, лезгИнский или гру­
зинский, <<СОЧЛИ•>, что лучше всего отда1ъ эту роль 

падежу адресата (например, дательному): когда 
человек видит, он будто бы получает то, что ви­
дит (в этих языках, кроме того, скажут .м1-tе бо­
юсь, .м1-tе радуюсь, .м1-tе надеюсь, .м1·tе люблю и т. п.). 
Впрочем, по-русски тоже часто говорят M1-te вид-
1-Ю (страшно, радостно, приятно), а это значит, 
что и русскому языку бывае-г не чужда такая <<ре­
жиссёрская•> логика. 

Сколько падежей бьшает в разных языках? Во­
первых, не меньше двух, ведь один падеж - это 

всё равно что падежей нет совсем: слова стоят 
в одной и той же форме и нет противопостав­
ления форм. Имеюю так устроены английский 
и французский языки. Правда, местоимения в 

этих языках в отличие от существительных по 

падежам изменяются. 

Таким образом, в языке с падежами сущест­
вует не менее двух падежей: основной (имени­
тельный) падеж и падеж для всех остальных ро­
лей, или, как их ещё называют, пря.мой и 
х; о с в е 1-t 1-t ы й. Такая падежная система сущест­
вовала, например, в старофранцузском языке. 
Три падежа имеются в арабском и румынском 
языках, четыре - в немецком, пять - в древ­

негреческом, шесть - в турецком и русском 

(хотя есть основания считать, что в русском язы­
ке падежей больше; см. статью <<ИМЯ существи­
тельное•>) , шесть- в латинском и т. д. 
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Среднее число падежей в языке - пять 111 1 н 
Однако бывают языки, в которых есть 11 '11 1 
30, и даже более падежей. Откуда берётся "l11 ·11 
ко ролей? Во всех этих языках различные /\1 1111• 1 
нительные падежи служат способом указа' l ' l • '''' 
ложение предмета в пространстве. 11 11 1 
падежных ролей <<разбухает•> всегда толы 11 11 
за стремления наиболее точно указать, 1 л • 11 1 
ходятся и куда движутся участники ситу: 1111111 

Однако никогда вместо одной роли, нал 1 IIМ I 1 
инструмента или адресата, не возникаю' ! ' /11" 
или три. 

Так происходит в финно-угорских я: 1 1 .11 1 
(финском, эстонском, венгерском и др.) и 1111 111 
ках горного Дагестана. В финском язы 1 1 1 

падежей, в лезгинском - 18, а в родстн '111111 • 
ему табасаранском языке рекордное колич ., 11 
падежей - 46. Некоторые лингвисты CJm:tl·llll 
ли детально развитую систему простра1 1("1111 11 

ной ориентации этих языков с горными 1 Jlll 
виями: такие дополнительные признаю1 , 1 11 
находиться вышеjниже, находиться Bll ' 1'1 
диjсзади, находиться вплотную кjне впл '1'11 1• • 
к и т. п., становятся особенно важными. С /\11 1 
ко большое количество падежей встреча "1' 11 11 
у народов, живущих вдали от гор. 

Системы падежей в языках мира отлича1011 '' 
не только количеством форм, но также их 11:11 11 • 



111 1 11 <·распределением обязанностей•> между 
"1 111. .:.tмый главный падеж, конечно, им е н и­
,, , II•IIЫЙ (онже номинатив;аглатnоmi-
1 11111 <•(на)именование•>). Во многих языках 
11111,1, 11 в русском в том числе, он используется 

1 111 1111 >31 шчения роли активного участника си­
' 111 1111. Но во многих других языках номина-
11111 11( юз11ачает роль пассивного участника, ко-
1· l jllol (1 подвергается воздействию активного 

111 11 "'" ах типа русского он обычно выражается 
111111 т ел ь н ым падежом, или а 1ск;уз а т и­

' 1 11.' 1 Yl' лат. accusativнs). В этом случае для ро-
111 ,11 I 'IIBt-IOГO участника используется особый па­

'' 1 , 1 оторый никаких других ролей больше не 
1•111'·111 ает,- эргатив (аг греч. <•ergatёs•>- <.,цей-

111 lощее лицо•>). Языки с такой логикой pac­
lljll 1\ ·; 1ения ролей называют эргативными 
111•11 . 1 ми. Если переводить на разные языки два 

1 1 1 1 1 11х предложения Коза убеж:ала и Мальчик; 
•!•1/IШИ 1С~, при переводе первого предложения 

111110 1соза окажется в номинативе в любом 
llloll\ ·(если там вообще есть падежи); при пере-

11• щ • нторога все языки разобьются на два клас­
• 1 11 ' 1 4Н<ИХ языках, как русский (лингвистьi их на-
11·111.11 т аккузативными), в номинативе 
11 J\1 ··1· .мальчи'!С, а в эргативных языках мальчик 

•1 111 " I'СЯ в эргативе, а '/СОЗа - в номинативе. 

• р1·ативных языков на земле довольно мно-
111 1 1шм относится большинство языков, pac­
lljlll ·1ранённых на Кавказе (дагестанские, гру-
111 11 · кий, черкесский), многие австралийские 

l llloll 11, чукотский и корякский, хинди (один из 
111 Mll гих индоевропейских эргативных язы-

11111). В Западной Европе эргативный язык толь-
111 1 >/\ИН - это баскский. 

11 -разному используют языки и датель-
1//оt t't падеж - падеж адресата действия (дать 
11 111у, послать к.ому, сообщить к.ому). Во мно-
11 1 · нзыках он расширяет своё <•амплуа•> и oбo­
lll,lчaeт получателя чувств и впечатлений. Эта 
, 11 1 > енность присуща кавказским и славянским 
1II 1 • 1 Kaм; встречается она и в немецком (Mir ist 
~ 'rlll - <•Мне холодно•>). Во французском, испан-
11 ом, итальянском такие неноминативные кон-

1 11 >у•щии используются уже гораздо реже, в анг-
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НЕ РАБОТАЕТСЯ 

Лингвисты .11.авно обратили внимание на конструк­

uию с .11.ательным па.11.ежом, составляюшую яркую 

особенность русского языка . Сравните пары преLI.­

ложений : Последнее время я совсем не работаю­

Последнее время мне совсем не работается; От этих 

мыслей я не сплю - От этих мыслей мне не спит­

ся. Всем говоряшим по-русски понятно, что в каж­

.1\.Ой из этих пар во втором преможении человек не 

совершает .11.ействие (не работает или не спит) неза­

висимо от себя самого. Просто какие-то внешние об­

стоятельства ему мешают- совершенно неожи.~~.а н­

но и необьяснимо мя него. 

лийском их почти нет. Кажется, что в Европе 

влияние дательного падежа уменьшается с юга 

на север и с востока на запад. 

Обычно для обозначения владельца в язы­
ках (в том числе и в русском) существует осо­
бый падеж-родительный, или генитив 
(от лат. genitivus), но иногда владелец обозна­
чается дательным падежом. Сравните такую па­
ру предложений: Лиза испачкала Наде тет­
радь - Лиза испачкала Надину тетрадь. 
Понятно, в каком случае Надя больше расстро­
илась: конечно, в первом, ведь это ей испачкали 
тетрадь! А если бы просто испачкали её тетрадь, 
может быть, она об этом ещё не знает. В рус­
ском языке в некоторых предложениях такой 
дательный падеж <•неравнодушного•> владельца 
даже обязателен. Например, если мы услышим 

предложение Пари1СМахер постриг мою боро­
~ (вместо постриг .мне боро~), то решим, что 
это говорит иностранец. По-английски, напри­
мер, так сказать можно (и даже правильно), а в 
русском обязательно нужен дательный падеж: 
не может человек не знать, что его бороду стри­
гут! В чешском, литовском и латинском языках 

дательный, кроме того, обозначает даже быв­
шего владельца утраченной вещи, так что в этих 

языках говорят не У .меня, а .мне (украли, взя­
ли, похитили что-либо). 
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Т в ори т ель н ы й падеж, или, как его ещё 
называют, инструментальный, обозна­
чает в языках обычно орудие дейсгвия: ударить 
палкой, перевязать верёвкой, при'КЛеить 'КЛеем, 
нарисовать кисточкой. Орудие похоже одно­
временно и на активного деятеля (которому <<ПО­
ложею номинатив), и на пассивный объект (ко­
торому <•положен•> аккузатив), поэтому иногда 
в языках (в том числе и в русском) эти падежи 
могут заменять друг друга, например: Ветер от­
крыл калитл,у - Ветром открыло калитк:у; 
Кто-то бpoctm в окно ?СаМень - Кто-то бро­
сил в О1СНО ?СаМнем; Этот текст правил редак­
тор - Страной правил 1СНЯЗЬ. 

Русский язык отличается от многих языков 

тем, что в нём творительный падеж распростра­
нился очень широко и <•захватил•> много чужих 

ролей, в том числе и таких, которые не так уж 
близки к роли орудия. Творительный падеж 
может обозначать место, где что-то происхо­

дит или по которому кто-то движется, может 

обозначать время действия и даже <•образец для 
подражания•> : Он шёл лесам; Он мог часами 
сидеть на одном месте; Местами там очень 
грязно; Дорога вилась 3Меёй. Между тем в па­
дежных системах других языков творительный 
встречается не так уж часто; например, из ин­

доевропейских языков, кроме славянских, он 

есть только в армянском и санскрите. Ни юiас­
сический латинский, ни греческий особого тво­
рительного падежа не знали. 

Существуют и более редкие падежи. Напри­
мер, к ар и т и в (от лат. careo - <·быть лишён­
ным, свободным•>, <•не иметЬ») и транслатив 
(от лат. transla tio - <•переi-ЮС•>, <•перемещение•> , 
<•передача•>) в уральских языках. Первый можно 
было бы назвать по-русски <•лишительным•> -
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L\аны слова на языке муйув и их переводы на рус­
ски й язы к. (Муйув - австронезийский язык, на ко­
тором говорят около 5 тыс. человек, живуших на ост­

ровах Вумарк, входяших в состав государства 

Папуа- Новая Гвинея . ) 

atok «Я стою около него>>; 

kuton «Ты стоишь в стороне» ; 
isiw «Он остаётся около тебя» ; 

kusim «Ты остаёшься около меня »; 
iw «Он идёт к тебе» . 

1. Переведите на русский язык следуюшие слова: 

asin, itom, ak. 
2. Переведите на язы к муйув : ты уходишь. 

он указывает на такого участника cиryaЦJI I I , н 

которого она происходит: если сочета1111 · 1 11 
поJIСНик без сапог перевести на финскиll H' l l·ll 
то слово сапоги как раз будет стоять в ка р11 111 
ве. Название второго падежа можно бьmо 11.1 111 
ревести как <•превратительный•>: он обозн: 1 • 1 , 11 1 
роль того, во что превращается участнИI< ('11 1\ 
ации; например, Разобрали сарай на дров(l 111111 
«lii.мЬte.м КJ-tЯЗь оборотилСЯ>> (а по-русски 0111111 
вездесущий творительный!). 

Но всё-таки больше всего в языках Ml l l' 1 
разных местных, или локативны .. · (111 
лaт. locLJs - <•месю•>) падежей. В русском $1:11 ,111 
точное указание места и направления ПOJ II II I 

стыо поручено разным предлогам: ведь /\.1 t 1 
единственный русский местный (предлшю 11 ,, 11 1 
падеж самостоятельно (т. е . без предло 1 '11111 
не употребляется. Однако в других языка 11.1 1 
ные местные значения выражаются им ·11 111 
падежами, причём падежей для этою Н)'Ж1 1 м t 11 1 
го (по крайней мере не меньше, чем в ру t ' l 11 1 
языке- разных пространствеиных пред.тЮ 1 '11111 

Так и получаются в этих языках особые <• 111 '1\ 
падеж и <•над•>-падеж, <•ИЗ•>-падеж и <•из-п /\'' 11,1 
деж, <•за•>-падеж и <•перед•>-падеж, и даже <•м ЖJ\ 

падеж К тому же в них различается движ '11 111 
по направлению к, по направлению от, а 1111111 
да ещё движение мимо или движение впл1 J/1/ 
ную к и т. п. Если мы переведём на один 11:1 /\ 1 
гестанских языков (аварский , лезгю-1 с 1 11 11 
даргИнский или табасаранский) следующи 10111 
предложений: Змея палзёт к даму; Змея за т 11 
зала под дам; Змея пропалзает под д(Мщ 1, 
Змея выпОЛ3Ла из-под дама; Змея палзёn1 01 1 
дама, слово дом каждый раз будет CTOЯ ' I ' I • 11 
своём особом местном падеже (зато ник:111 11 
предлогов не понадобится!). 

РОд. СУШЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 

У КОГО БОЛЬШЕ< 

Существительные в языках изменяются по 11:11\1 
жам и числам, но не по родам. Род - это п ·111 
янное свойство сущесгвительного; он сопр0111 111 
дает его на протяжении всей жизни в яз 1 .1111 
Принадлежащие к разным родам слова мо1 1 
внешне ничем не отличаться друг от друга, 1 .11 
например, русские папа и мама, мышь и IШIII• 

Но слова разных родов требуют, чтобы свяэ: 111 
ные с ними <•соседи•> принимали разные форм 1 .1 
а сам род потому называ1от согласоват ел 1, 

ным кла с сом. Например, в русском яз 1 ,111 1 

стул- мужского рода, а табуретка - Жt' ll 
екаю, поэтому по-русски мы говорим этат Cll(! ''l 



111 1 1/1/f l табуретк:а. По-французски всё наобо-
1" '' , 1 /1aise 'стул' - женского рода, а taboиret 'та-
11\ 111 1'1 :t' - мужского, но и по-французски этот 

1111''' 11 .· та табуретк:а тоже звучат по-разно­
' t <'1/е chaise и се taboиret. Но в таком языке, 

1 11 . IIII 'JJИйcкий, где нет рода, слову this 'этот' 
1 ' 1 1. 1111 ю, какое слово стоит с ним рядом - стул, 

• 1/1/,'О, табуретк:а или кенzуру; во всех случаях 
• 1111 1 о ·1-аётся неизменным - this. 

\, 1111 1симость от рода существительного (лию·-

1•111 t'l,l 11азывают её согласованием по ро­
'1 ' ) м >жет проявляться у прилагательных, мес­

" l ll мt'ltий, глаголов, артиклей и даже предлогов 
11 11 . 1р ·чий. И всегда это означает одно и то же: у 
1 1.11 '1 tJia, или прилагательного, или артикля, или 

tiii• 'J юга столько форм, сколько родов cyщecт­
tll ll t 'JII,IJЫX есть в этом языке. Например, в рус-

111 1 11редложениях мы всегда выбираем между 
I•II III •I MИ формами прилагательных (красный, 
•·/ltlt llaя, красное), местоимений (весъ, вся, всё) 
tl 'ltl 1 'J 1аюлов в прошедшем времени (пакет при­

'''' 1, телеграмма пришла, письмо пришло). Во 
1l1p,t111 (узском и немецком языках формы глаго-
1 1 111 юбще не согласуются по роду, зато в араб-

• I11M нзыке глагол согласуется по роду во всех 
11рt•м 'IIax. Артикль согласуется по роду во фран-
11 1 '1 м и в немецком (во французском по две 
ф tрмы каждого артикля, в немецком - по три); 
11 1 OJIЬKO родов существительных в этих языках, 

11 ~~ ~·рь легко догадаться. В дагестанских языках 
111t'J1:1 ование по роду настолько распростране-
1111, что говорящий, скажем, на аварском языке 
/11/111 сн выбирать форму для наречия дамой в за-

1111< '1 t мости от того, кто шёл домой, мужчина или 
11 ttЩИI-Ia. В некоторых чадских языках, на кото-
111.1 х t 'оворят в самом сердце Тропической Афри-
1 11 , ;щже предлоги принимают разные формы в 
1.11111 имости от рода связанного с ними сущесr-

111 11 ' 'J IЬI-IOГO. 

1 ~ языках баюу центральной и южной час-
11 '11 Африки согласование с существительным 
1111 р ду распространяе1·ся и на прилагательные, 

11 11:1 местоимения, и на числительные, и нагла-

111111>1. Вот, например, несколько предложений 
ti , IIIЗьrкe суахИли (это самый крупный и самый 
11 111 ·сп-хый из языков банту): Mt oto hиуи ттоjа 
1 fll ll'aпgиka (грамматический класс людей) -
1' ' >ёi юк этот один упаn»; Mti hии ттоjа ите-

111/,Ц//kа (класс растений) - <•Дерево это одно 
II.IJIO>>; Chuпgwa hili тоjа limeaпguka (класс пло­

\1111) - <•Апельсин этот один упал,>; Kifиko hiki 
Nmoja kiтeaпgиka (класс вещей) - <•Кошелёк 
lt'O'I' один упал,> . 

Во французском и шведском языках - два ро-
1\,1, 11 русском и немецком - три, в дагестанских 

11 . tнсгралийских языках обычно четыре-пять со-

Лабиринты грамматики 

ОСВОЙТЕ СУАХИЛИ 

l\.аны фразы на языке суахили с перевоL~-ом на рус­

ский язык: 

(1) Watoto wazuri wa waingereza hawa wabaya 
wanakijua kiswahili kigumu. 

« Красивые L~-ети этих плохих англичан знают труL~-­

ный язык суахили » . 

(2) Waswahili lыwa wanaujua ugumu wa kifaransa. 
«Эти суахилийuы знают труL~-ность франuузско-

го языка». 

(3) Кiarabu kinawavutia wahausa hawa. 
«Арабский язык привлекает этих хауса » . 

(4) Кiswahili kinakifukuza kiingereza. 
«Язык суахили вытесняет английский язык» . 

ПеревеL~-ите на суахили: 

(1) Красота языка хауса привлекает этих фран­
иузов. 

(2) Арабы знают этих детей. 
(3) Красота вытесняет зло. 

гласавательных классов, и это уже довольно мно­

го, а в языках Африки ( особею-ю в языках баюу) 
различают иногда и 15, и 20 классов существи­
тельных. <•Рекордсменом,> , бесспорно, является 
западноафl?.иканский язык фула (или фульде, 
фульфульде), в некоторых диалектах которого 
лингвисты насчитывают 25 классов. 

Как же слова в языке распределяются по 
разным классам? С одной cropOI-IЬI, никакой осо­
бенной <•родовой~> разницы по смыслу между 
стулом и табуреткой, конечно, неi'; очень часто 

В некоторых языках вы.~>.еляются грамматические классы 
преАМетов по форме, местоположению, размеру и т . .~>.. 
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слова, обозначающие похожие вещи, различа­
ются по родам, причём по-разному в разных язы­

ках. Слово письмо в немецком языке относится 
к мужскому роду, во французском - к женско­
му, в русском - к среднему; ю-tuга в немецком 

почему-то среднего, во французском - мужско­
го, а в русском - женского рода. 

С другой стороны, язык обычно организует 
словоизменительные классы вокруг каких -то 

очень простых и понятных противопоставле­

ний. Если в языке два рода, то это чаще всего 
противопоставление мужской - женский или 

человек - нечеловеr<; если три рода - то разли­

чаются мужчины, женщины и вещи (неодушев­
лённые предметы среднего рода). Когда родов 
или классов много, противопоставляться м01уr 

люди и животные, длинные, гибкие и круглые 
предметы (например, палки, верёвки, волосы 
и плоды деревьев), большие и маленькие су­
щества и предметы (например, великан и кар­

лик, домик и домище), вещи, сделанные чело­
веком и сотворённые природой , жидкости, 
вещества и т. д. 
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Исходя из русских переводов, в глаголах языка муй­

ув должны выражаться два типа служебных значений: 

субъект и место/направление действия по отноше­

нию к участникам ситуаuии обшения. Соответству­

юшие морфемы легко вычленяются: а- 'я ' , ka- 'ты', i­
'он ' ; -т 'ко мне/около меня', -w 'к тебе/около тебя', 
-k 'к нему/около него', -n 'в сторону/в стороне (от 

1-го, 2-го и 3-го лиuа)'. 

Одновременно вычленяются и знаменательные 

части глаголов. Здесь обнаруживается нечто любо­

пытное: у глаголов стоять и оставаться корни есть 

(-to- и -si-), а у глагола идти корень отсутствует. По­
скольку всякое значение, присутствуюшее в языке, 

должно иметь своё выражение, лингвисты в таких 

случаях говорят не об отсутствии морфемы, а о на­

личии нулевой морфемы. Нулевые варианты часто 

бывают у служебных морфем (например, окончание 
именительного падежа единственного числа у рус­

ского слова стол нулевое). Как видно, знаменатель­

ные смыслы также могут выражаться нулевой мор­

фемой. Явление это достаточно редкое, но не 

уникальное. Если проанализировать русское слово 

вынуть, окажется, что меЖду приставкой вы- и 

суффиксом -ну- находится нулевой корень. 

1. «Я остаюсь в стороне >>; 2. «Он стоит около те­
бя » ; 3. « Я иду к нему» . 

2. kun. 

БОТАНИКА ПО КИКУЙЮ 1 ) 

t.аны слова на языке кикуйю (одном из языков f>,lll 
ту, распространённом в Кении) и их переводы на РУ' 
ский язык, записанные в другом порядке: 

mutathi, muthithi, mucarage, ikurue, itathi, uku 11 
uthithi, njarage, ndathi; 

« кустарниК>> , « Плод кустарника », «ЛИСТ кустар1111 

ка » , « Пальма», «СОК пальмы » , «оливковое дер 1111• 
«маслина» , «сок фигового дерева» , «ЛИСТ акаuи1 1 • 

1. Найдите перевод АЛЯ каЖдого слова язык<\ 1\11 
куйю. 

2. Переведите на кикуйю: лист фигового дep<•ll, l 

фига, акаиия. 

(Обратите внимание: буква с обозначает звук, 111 1 
хожий на русское [ч];j- слитно произнесённое lм l ) 

КАТЕГОРИЯ «ГОРБАТОСТИ » 

Американский лингвист Эt.варt. Сепир писал об У"" 
кальной словоизменительной категории в инt.ейс ком 

языке нУтка. В этом языке в глаголе t.олжна oбO.IIIo l 
чаться степень физического совершенства чeлolll ' 

ка, названного поt>.Лежашим. Исхоt.ная форма - 1 11 
значением «НОрмальный » и с нулевым среt.ством 1 11о1 

ражеНИЯ, далее - «СЛИШКОМ ТОЛСТЫЙ » , «СЛИШКОМ 

маленький », « Косой - кривой », « горбатый», «Xf>ll 
мой » , « левша » . Все эти формы образуют парал111 

му и имеют особые аффиксы . 

МИФИЧЕСКИЕ, СТОЯШИ Е, КРУГЛЫЕ ... 

В t.елении сушествительных на классы языки изо >PI' 
тательны и непредсказуемы. Например, в тамилЬСКI/1\1 

имена t.елятся на LI.Вa класса: высший (разумны < у 
шества - люt.и, боги, мифологические персонаж11) 

и низший (немысляшие сушества, неоt.ушевлёнlllоll ' 
преt.Меты, понятия). На острове Бугенвиль (Океа111111) 

говорят на языке насмон, в котором более 40 ИMI ' II 

ных классов. А в языке асмат (малайско-полинезиll 

ский язык) противопоставляются имена АЛЯ стояш1-t , 
сиt.яших, лежаших, плаваюших и летаюших обьекто11 

В языках банту (Африка) противопоставляются на:ш. 1 
ния людей, животных, растений, вешей, круглых 11 
проt.олговатых преt.Метов и т. t.. Во многих во 0'1 
ноазиатских языках преt.Мет неотделим от его фор 

мы, поэтому есть классы кольuеобразных, шарооt 1 

разных, uилинt.рических, листообразных, дЛИННЫХ 11 
тонких преt.Метов. 



) 'ВОЙТЕ СУ АХ ИЛИ 

l lt tрЯАОК слов в суахили в основном соответствует 
ру< ким фразам : поАЛежашее + сказуемое + Аопол-

111'11Ие, оАнако опреАеления располагаются после 

'111р Аеляемых сушествительных. Значение русского 

111 tлительного пмежа пере.'lаётся с помошью элемен­

''' wa (сравните с английским преАЛогом о() . 
равнивая слова waingereza 'англичане' и kiin­

JII 'r •za 'английский язык', а также waswahili 'суахи­
~111tUы' и kiswa/1i/i 'язык суахили', можно вывести зна­
'il'ttия префиксов: wa- используется АЛЯ обозначения 

' II'ЛОвека (в том числе преАставителя нароАа) во мно-
1'< гвенном числе; заменой wa- на ki- образуется на­

\1\,\ttие соответствуюшего язы ка. Получаются пере-

11ОЛЫ слеАуюших слов из за.'lания: франиузы -
11 .1faransa, арабы- waarabu и язык хауса- kihausa. 

Прилагательное согласуется с сушествительным, 

11ри бретая ОАинаковый с ним начальный элемент, 

1111 пому в слове kigumu 'труАный' основой являет­
' 11 -gumu, и , слеАовательно, и- в слове ugumu 'труА-
111 tc ь' - показатель абстрактного сушествительно-

111, тсюАа красота - uz uri и зло- ubaya. 
Грамматические показатели сказуемого распола­

l о \ются слеАуюшим образом: сначала иАёт тот элемент, 

1mорый является начальным у поАЛежашего, потом 

11.1- - показатель настояшего времени, затем началь-

111•111 элемент Аополнения . Иначе говоря, сказуемое со-

1 л.1 уется и с поАЛежашим, и с Аополнением . 

ПеревоАы : 

(1) Uzuri wa kihausa unawavutia wafaransa hawa. 
(2) Waarabu wanawajua watoto hawa. 
(3) Uzuri unaufukuza ubaya. 

ГО БЫЛО НЕМВНО, 

Г БЫЛО МВНО 

IC ' I1Cpь можно обратиться к глаголам и посмот-
11 "IЪ, какие понятия в языках мира чаще всего 

11 11 : 1 Эьшаются обязательно выраженными в гла-
11 111 '. Одна из самых распространённых грамма-
11 1 • 1 ских категорий глагола - это, конечно, вре­
IН . Ведь глагол обозначает событие, а всякое 

1 о >ытие когда-то происходит. Поэтому все 
lll ltiiШ имеют средства определять время собы-
1111\ и в очень многих языках (в том числе и в 
11' · ком) результаты своих <<измерений•> говоря-
11\ I I М приходится обязательно указывать каждый 
11,1:1, когда они употребляют глагольные формы. 
l (< 'JJaeтcя это с помощью специальных оконча-
11111"1: например, в русском узнал, узнает и т. д. 

Лабиринты грамматики 

Однако чтобы что-то измерить, надо срав­
нить это <<ЧТО-ТО•> с эталоном меры. В самом деле, 

когда измеряют, например, длину, есть линейка, 

на которой отложены меры длины (скажем, сан­
тиметры), а затем длину этого предмета сравни­
вают с эталоном: больше она, меньше или в точ­
ности равна ему. Время тоже измеряют с 
помощью эталонов, только они особые: число 
оборотов Земли вокруг своей оси (сутки) или 
вокруг Солнца (год). Но эталоны измерения вре­
мени человечество придумало не очень давно -
значительно позже, чем существует язык К то­

му же их используют не во всех культурах. До 
сих пор существуют культуры, которые не зна­

ют таких эталонов (и спокойно без них обхо­
дятся): например, у многих австралийских и аф­
риканских народов нет того, что мы могли бы 
назвать летосчислением. Но языки-то есть у всех 

народов, и от того, есть в данной культуре ле­
тосчисление или нет, устройство языка в общем 
не зависит. 

В языках тоди используют совершенно дру­
гой способ измерения времени - очень простой 
и общий для всех племён и народов: одно со­
бытие сравнивают с другим и определяют, рань­
ше оно произошло или позже. Действительно, 
простой способ, и никаких приборов для этого 
не нужно! Но что выбрать в качестве эталона? И 
здесь все языки тоже сходятся: главным со­

бытием они выбирают момент речи, т. е. 
момент, в который мы говорим об этом собы­
тии. Событие может происходить раньше этого 
момента - тогда мы говорим о нём в nр о ш е д­
шем времени; позже момента речи - и мы 

относим его к будущему времени,· наконец, 
одновременно- это н астоящее время. 

Других возможностей просто нет, поэтому вязы­
ках обычно три времени: настоящее, прошедшее 
и будущее. 

Есть, правда, языки, которые объединяют на­
стоящее и будущее время: в японском и фин-

Точка отсчёта мя языкового времени - момент реч и. 
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БОТАНИКА ПО КИКУЙЮ 

1. КаЖАое из приве.с.ённых слов языка кикуйю состо­

ит из .с.вух частей : префикса и корня . Эти слова у.с.об­

но расположить в таблиuе, поместив по вертикали 
слова с о.с.инаковым префиксом, а по горизонтали ­

с о.с.инаковым корнем. Можно заметить, что после 

префикса n- начальный глухой согласный корня оз­

вончается : t --. d, с --. j. Сопоставляя слова кикуйю 
с русскими перево.с.ами , нахо.с.им все значения пре­

фиксов и корней . 

'.с.ерево' 'лист' 'сок' ' пло.с.' 

'кустарник' mutathi itathi ndatili 
'пальма' muthithi utilithi 
'оливковое 

.с.ерево' mucarage njarage 
'акаuия ' *mukurue ikurue 
'фиговое 
.с.ерево' *ikuyu ukuyu *nguyu 

Теперь легко установить правильный поря.с.ок пере­

во.с.ов : «кустарник» , « Пальма >>, «оливковое .с.ерево» , 

«лист акаuии », «лист кустарника», «сок фигового .с.е­

рева» , «СОК пальмы » , «маслина », « ПЛО.с. кустарника» . 

2. Можно легко найти перево.с.ы .с.анных русских 

слов на язык кикуйю (см . слова, помеченные звёз­

.с.очкой). 

ском, например, обязательно различать толь­
ко прошедшее и непрошедшее время. Гораздо 
труднее найти в мире язык, где различались 

бы только будушее и небудушее время и гово­
рящим было бы <<не очень Важ.I-Ю•>, сейчас или 
в прошлом происходит событие. Тем не менее 
ещё в начале ХХ в. знаменитый американский 
лингвист Эдуард Сепир (1884- 1939) нашёл та­
кой язык в одном из племён североамерикан­
ских индейцев в штате Орегон на северо-западе 
США и описал его. Он назывался такелма. По­
хожим образом устроен и нивхский язык (на 
нём говорят менее 2 тыс. человек в низовьях ре­
ки Амур и на Сахалине). Языка же, в котором бы 
противопоставлялись настоящее и невастоя­

щее время (т. е. прошлое объединялось бы с бу­
душим) , наверное, не существует; по крайней 
мере до сих пор такого языка не найдено. 

Откуда же в грамматиках многих языков бе­
рутся 5, 10, 12 и даже больше времён? Это озна­
чает, что автор грамматики одновременно со 

временем описывает ещё какие-то значения, на­

пример вид или вре.менн)по дистанцию. 
Время только ориентирует событие относи­

тельно момента речи, определяя, раньше оно 
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произошло или позже. А ведь можно за;\:1 '1 1 • 11 
другой вопрос- насколько раньше или 110'1.11 
произошло это событие, какая временная /\111 
танция отделяет его от момента речи? К011 1 '1 
но, такой вопрос может относиться лишь 1 1'11.1 
голу в прошедшем или будушем времени, 1 н 1 111 
в настоящем. 

Событие, например, может быть очень )JIII t 
ко к моменту речи. Дтiя прошедшего вр ·м '1111 
ЭТО ЗНаЧИТ <<ТОЛЬКО ЧТО ПрОИЗОШЛО•> , ДJUI 1 1/1\ 
щего - <<ВОт-вот произойдёт•> . В русском н: 11.111 
это всё равно прошедшее и будушее вр мн , 1 
например, во французском в первом случ: 11 1 
глаголом нужно употребить ещё глагол f ll 'l/11 
(<,приходить•>) , а во втором- глагол allel' (•·11>\ 
тю, <<уходить•>). Таким образом, сказанн · 111 1 
французеки буквально 01-t пришё.л от ро, 11111 
ва1-tuя чашк;и значит что-то вроде: <<См '1'1 )11 11 
под ноги, кругом осколки! Он только чт 11,1 1 
бил чашку•> , а Он идёт разбить чашку - <•) \t 11 
жите его, сейчас он разобьёт чашку!•>. По 11 1 
ски в похожих ситуациях мы yпoтpeбJIIII 1 
выражения типа Всё идёт 1с тому, чтобы ... 1 11111 
Вышло так;, что ... (хотя при этом речь не щ't ' l / 11 
идёт именно о ближайшем будушем или 11 '/ \.111 
нем прошлом). 

Наиболее знамениты своей способносп,l<> 111·1 
ражать разные временные диста1-щии языю 1 1.111 
ту, особенно те из них, на которых говорят 11 :• 11 
ваториальной Африке (в Заире, Кении и др 111 
странах). В этих языках глагол имеет нecкomoll l 

В языках банту есть особая форма глагола мя событий, KOlOIII·II 
произошли только что, несколько .1ней наза.1? около месяuа ll•llol 
очень давно. 



lм 1рм rrрошедшего времени (прошедшее время 
1 '1 11•11 ах вообще оказывается важнее и значи-
1, 111о 11 · · будущего) в зависимости от временной 
1111 1 , 1111\ИИ. Глагольная форма может иметь раз-
111' 1111•1 · показатели в зависимости от того, про­

"" tii iJI ли событие только что, несколько дней 
111 1,1/\, коло месяца назад, очень давно (напри-

'' р, м r юга лет назад). 

1111 ЛЯд. НА СИТУАUИЮ 

1 1 1.111 rлавная категория глагола - вид. Он вы-
1' 1 1 .1 • r ·ся тем или иным способом абсолютно во 
1•• ' ii:Jы.кax, что естественно, ведь это как бы спо­
. '111 "111 щеть•> си1уацию. Когда мы смотрим на ка­
' 1 111 1111будь предмет, то не можем охватить его 
· 11 11 11r м взглядом (особенно, если он большой или 

11111 1 r устроенный). Поэтому мы сопоставляем 
1 111 • IIIIД спереди•>, <•Вид сзади·>, <•Вид сбоку•> и т. д. 
1 11 11' · и ситуация - обычно она не помещается 

111 1111 юстью в предложении, поэтому мы и гово­

f111М , что употребляем не глагол, а какую-то его 
1· lltioвyю форму. 

1 ак всегда бывает, самое существенное и 
1 11,11111 е в языке (а значит, самое простое и ес-
111 1'11 нное для говорящих на нём людей) одно-
11 \ II 'М ' t rно оказывается самым сложным с точки 
1\H ' IIILЯ той науки, которая этот язык описыва-
1 1, ·r·. е. лингвистики. Учёные до сих пор спо­

\1111 ', что представляет собой русский вид гла-
11 •!1.1 11 какие значения он выражает. А в разных 

111•11 ,1х значения вида, как правило, ещё и не coв­
II ,IJ\:11 т (или совпадают не полностью) между 
1 1 111( 11. 

lla ситуацию можно посмотреть снаружи, из-
1111 ·ка: наблюдая её всю сразу, целиком, можно 

1111 ·• 111тать, сколько раз она повторяется. Это зна-
• н '1111 вида глагола очень близко к значению чис-
1,1 I З русском языке оно тоже встречается, на­

ll f!lr мep, в таких довольно редких формах, как 

rii!<Uвaл 'ходил время от времени, много раз', 
1 //1/t 11вал 'сидел время от времени, много раз' и 
1 11, В других славянских языках (например, в 
111'111 ком) такие формы <•повторяющегося•> вида 
1 r •жt rолов распространены больше, зато в рус-
1 11tм можно встретить видовые формы, выража-
11 ''' 111е <•ослабленную•> повторяемость: позвани­
llt/1/ IЬ, почитывать и т. п.Позванивать означает 
111 • 11росто 'звонить несколько раз', а 'звонить вре-
НI от времени, но не очень часто'. А вот простая 

IIIIII'I'Opяeмocть в русском языке специального 

111·11Хtжения не имеет. 

днако в мире сушествует немало языков, в 

ltt'l' рых простая повторяемость выражается 
111 "1 ыми глагольными формами. Например, что-

Лабиринты грамматики 

бы перевести на эскимосский язык русские пред­
ложения Я купаюсь в озере или Я пасу оленей, 

придётся уrочнять: прямо сейчас к:упаюсьjпасу 

или время от времени, иногда - и выбирать спе­
циальную форму глагольного вида. 

Ситуация может повториться не полностью -
например, одно и то же событие может проис­
ходить каждый раз с новыми участниками. Мы 
говорим: Слон nepeбWl всю пасу~ в лавке или 
Когда он вошё.л, все стаканы попадали с пал­
ки, как бы показывая, что одно и то же действие 
происходило последовательно с разными объ­
ектами: они стали падать или разбиваться один 
за другим. В русском языке это значение вида пе­
редают формы с приставками пере- и по-, и оно 
очень характерно для славянских языков. 

Любая ситуация (например, плакать) ак­
туальна, если она происходит в строго оп­

ределённый промежуток времени. Про такую 
ситуацию, естественно, можно сказать, когда 

именно она имела место, например: Смотри, 
вот сейчас он опять плачет. Вчера я прохо­
дWtмuмо его комнаты и слышал, как он тихо 
плакал. Если ситуация происходит не сейчас 
и не происходила вчера, а как бы вообще, эта 
ситуация не актуальна: Я хорошо его знаю - он 
не плачет по таким пустякам. Когда у че­

ловека горе - он плачет. Мы не можем, ус­

лышав такие предложения, спросить: Когда он 
(не) плачет? Вот единственный ответ, который 
можно дать на этот странный вопрос: Как ког­
да? Вообще ... Когда мы говорим о чьих-то свой­
ствах, привычках, отличительных признаках, 

то, как правило, используем именно неактуаль­

ные глаголы. 

Интересно, что есть ситуации, которые мож­
но понять только актуально, а есть такие, кото­

рые допускают только неактуальное понимание. 

Предложение Лиза пишет диктант означает, 
что она пишет диктант сейчас, в данный момент, 
т. е. актуально. Однако если мы скажем Лиза 

пишет книгу, то это не обязательно будет оз­
начать, что Лиза пишет книгу именно сию се­
кунду. Скорее всего она вообще Снеактуально) 
сочиняет ю·шгу. А если мы скажем Лиза пишет 
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к:ниги, то актуальное осмысление станет почти 

невероятным. 

В русском языке и в актуальной, и в неакту­
альной ситуациях мы используем одну и ту же 
форму глагола: формунесовершенного вида на­
стоящего времени: пишет, читает и др. А в 
английском в зависимости от актуального или 
неактуального понимания выбирают разные ви­
довые формы одного и того же глагола. Предло­
жение Не is writing означает, что он пишет сей­
час (актуально), а Не writes - что он пишет 
вообще, это его свойство (может быть, он уме­
ет писать, может быть, в течение жизни много 
пишет и т. п.). Значение актуальности и неаюу­
альности есть не только в английском, но и во 
многих других распространённых языках ми­

ра, например в испанском или в тюркских. 

До сих пор речь шла о взгляде на ситуацию 
в целом. Но говорящий может не отстраняться 
от ситуации, а смотреть на неё изнутри, чтобы 
выделить какую-то её часть, наиболее для него 
важную. Бывают ситуации-точки, у кото­
рых начало - это одновременно и конец, а се­

редины нет совсем, и ситуации-отрезки, 

у которых все эти части есгь. Типичная СИ1уа­
ция-точка: Шар лопнул. Такую ситуацию никак 
нельзя растянуть. А ситуацию-отрезок можно 

сжать до точки. Например, мы говорим: Алек­

сандр Македонс1СUй взял Афины. На самом деле, 
конечно, такое событие (ш'rурм и взятие целого 
города) не происходит мгновенно- оно может 
занимать многие месяцы. Но когда мы говорим 

Александр взял Афины, то сжимаем ситуацию 
до точки. Во многих языках глаголы требуют в 

таком случае форм особого вида. Этот вид так 
и назьmается- точечный, илиаорист (от 
греч. <·aoristos,> ). 

В английском, например, точечный вид пе­
редаётся так называемыми просгыми формами 
(Indefmite Tenses). Например, предложение Lisa 
saпg на русский язык можно перевести как <•Ли­
за спела,> (допела до конца песню и больше петь 
не будет), <•Лиза попела'> (т. е. пела, потом пере­
стала, но, может быть, ещё споёт) и, наконец, 
<•Лиза пела'> (например, вчера). Представление 
события как точки в прошлом объединяет все 
эти переводы. 

А в ситуациях-отрезках есть начало, середи­

на и конец. Вид в этом случае передаёт значе­
ния длительности, законченности и начина­

тельности. Значение н а чин а т ел ъ н о с т и 
хорошо извесгно говорящим на русском и дру­

гих славянских языках - украинском, поль­

ском, чешском, болгарском и др. Такие фор­
мы глаголов, как запел (от пел), замолчал (от 
.молчал), пошёл (от шёл), обозначают начало 
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ситуации. О том, что произойдёт дальш , 1'1 11111 
рящий не сообщает; его взгляд сфокуси 1 с 111111 
только на начале, на том моменте, когда 111 111 
исходит переход от <•События не было'> 1 1 1 1 
бытие есты. 

Интересное значение вида, которое M(lllllt l 
было бы назвать пр о д олJtсат ел ън о 11111/t 
есть в дагестанских языках: там особая ф< 11 1 1 1 
вида глагола выражает смысл 'он всё ещ 1 

( 111 
ботает, гуляет, поёт и т. д.)'. 

Но чаще всего в языках особыми вид 111 11~111 
формами передаётся значение д л и т ел ' ' 11 11 
с т и. Оно соответствует положению гoвof1JIIII t 
го как бы внутри ситуации: в тот момент, 1111,11 
он о ней говорит, ситуация ещё длится ; 11111 
началась раньше и закончится позже мoм<' l l l 1 
речи. Обычно длительность противопо J'HIIJIII 
ют завершённости действия. Вру '1111 1 
языке это противопоставление отразило ' l1 11 1 
же в названиях видов: несовершенный и 0111 1• 
шенный. 

Длительность выражается особым обра·н• 1 
не только в славянских языках. В рома 11 '1 11 
языках - французском, итальянском, и ' 11 ,111 
ском - есть особая глагольная форма и.м 11 с 1 (' 
фект (от лат. imperfectum - <•незавер111 11 
ное•>) . Это тоже длительный вид, и он им1 1 1 
некоторые особенности. Например, poмaiJ('III II 
имперфею· возможен только в прошедшем 11111 
мени, а в русском языке в будущем времени м1 1.1 
но сказать: Поезд остановится (сов. в.) 11 1111 
Поезд будет останавливаться (несов. в. 1 1111 
не сможем употребить совершенный вид 11 11,1 
стоящем времени. Зато в английском языке ; 11 1 
тельность выражается в любом времени . :• 111 
формы называются в английских граммат111 .1 
Continuous Tenses. 

Английский среди других европейских н' ll·l 
ков наиболее богат видовыми формами. r '111 
чечному и длительному виду добавляются ·111 



•ltlt l)мы перф екта (от лат. perfectus- <<СО­
''' рнtенный•>). Perfect Tenses - это формы oco­
ltiii 'O вида, который, с одной стороны, указыва­
' 1, •t'J'O действие завершилось в прошлом, а с 

11 ' ' й - угверждает, что последствия этого дей­
' 11\IIЯ дают о себе знать и в момент речи. Напри-
'' ·р, фразу 1 have written the letter может сказать 

11 ;ювек, который только что написал письмо 

щ ·t't гвие совершено), но ещё не успел его от-
1 1р,тить, поэтому результат действия в виде нa­

tl lt t ' :шнoгo письма сейчас налицо. 
Вид считается одной из главных трудностей 

tlpll изучении иностранного языка: ведь чтобы 
1 1 t 1 своить, нужно не просто выучить глаголь­

" ''' · формы, а перенять взгляд на ситуацию, свой­
' 111 'tiный данному языку. 

I,I,IЛO ИЛИ НЕ БЫЛО? 

ll lt•ll< позволяет человеку не просто описать си-
1 .11 \ИЮ, но и высказать своё отношение к то-

' что происходит. Например, можно сказать: 
llи111ёл дож:дь - и просто описать реальное co­
ll l , r ' t 'иe. А можно: Эх, пошё.л бы до:;кдь! Дождя нет, 
111 1 мы хотим, чтобы он бьш, и наше желание 
111 t бым образом выражено в предложении. 
1 . I ' I "СГорию, которая даёт говорящему возмож-
1111 ·1ъ это сделать, древние грамматики называ-

111 модус (лат. modus- <<мера•>, «Образ•>). На 
11 ' · кий язык модус перевели как н а кл о н е-
11 11 е - то, как говорящий склонен (или, как 
1 1,1 11ьше говорили, <<наклонен•>) представлять се-
1 t' итуацию, то, что он о ней думает. А что он 

н >жет думать? 
1 Iапример, ничего. Это нейтральное, <<Ника-

1 1 1 '», или, как его называют в грамматиках, из о­
J/ll ительное наклонение, оно просто опи-

1 ltiiJaeт событие и всё. Может оказаться, что 
1 1 > ьrтие, о котором идёт речь, не имеет oтнoшe­
I IIIH к реальности; говорящий может только пред-

111 >Jtaraть, что оно когда-нибудь произойдёт: Если 
1 ы ночью светwю солнце, а зимой pacnycкa­
IIICЬ цветы ... Это ирреальное наклоне­

// 11 е. Предположив существование какого-нибудь 
llt'f)еального события, можно рассуждать даль-
111 : что произойдёт при таком условии? Во 
Mll гих языках для этого нам понадобится oco­
(IO • у ел о в н о е н а кл о н е н и е, как в песенке 

IIIIJJHи-Пyxa из сказки Александра Милна: 

Если бы Кролик 
Был покрупнее, 
Если бы Тигра 
Был посмирнев, 
Глупые игры 
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Нашего Тигры 
Кролика бы 
Не смущали нисколько ... 

В русском языке способ выражения ирреаль­
ного и условного наклонений совпадает: это час­
тица бы. Но, например, во французском языке 
во втором случае нужно было бы употребить 
форму особого условного наклонения, которое 
называется 1( о н д и ц и о н ал и с с от франц. con­
ditionnel). 

Если сейчас событие не происходит, но гово­
рящий хочет, чтобы оно пpoизoiiVIo, он может 
хотеть пассивно: О, если бы кто-иибудь принес 
мне алень'КИЙ цветачек;~ хороию бы сейчас ис­
купаться в Чёриамморе! Это тоже особое накло­
нени~ - оно называется оп т а т и в ( ar· лат. 
optativus - <,желательный•>) . В русском языке, 
правда, такого нет (используется всё та же час­
тица бы). Зато полноценный оптатив имелся в 
древнегреческом языке и санскрите. 

Другой вариант - говорящий хочет актив­

но, т. е. не только хочет и сообщает об этом, но 
и пытается одновременно заставить или угово­

рить кого-то исполнить его желание: «0 дайте, 
дайте мне свободу!•>; Не моvzи бы вы написать 
мне на память небальиюй caнernl; Стоять смир­
но! Способов довольно много, и они разнооб­
разны. И всё же обычно в языках мира для этого 
используют одно главное наклонение - по­

велительиое, или императив (от лат. 
imperatum - <,приказ•>, <,приказание•> , <,повеле­
ние•>, <<предписание•>). Оно существует почти во 
всех языках, причём нередко, чтобы выразить 
это значение, применяют самую простую, исход­

ную форму глагола (безо всяких суффиксов или 
приставок). Бьmают языки (например, японский 
или монгольский), в которых различается сразу 

357 



358 

Языки мира 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ УНИВЕРСАЛИИ 

Американский лингвист ЭL~.вар11. Сепир писал, что у 

всякого языка <<свой покрой». Вместе с тем наблю­

L~.ения нм языками 11.ают возможность строить обоб­

шения такого ро11.а: «МЯ всех или абсолютного 

большинства языков верно, что ... ». Такие обобшения 
называются у н и версал и я м и. Конечно, любая 

универсалия может быть названа универсалией 

только условно: время не вернёт нам мёртвых язы­

ков, и никог.~~-а нельзя быть уверенным, что все су­

шествуюшие сего11.ня языки изучены полностью. 

Чтобы выявить любую универсалию, требуется ог­

ромная и тшательная работа. Но именно све11.ения 

о том, что есть во всех языках, приближают нас к по­

ниманию обших закономерностей языка. 

В 1961 г. в Нью-Йорке состоялась научная кон­
ференuия по языковым универсалиям. На ней часть 

известных грамматических универсалий была собра­

на в «Меморан11.уме о языковых универсалиях ». Вот 

некоторые из них. 

Во всех языках мира противопоставляются клас­

сы имён и глаголов . 

для любого языка важно противопоставить прм­

метные слова (сушествительные) непреL~.Метным (при­
знаковым). Это связано с различением в преможе­

нии помежашего (субъекта) и сказуемого (пре11.иката). 

Внутри непреL~.Метных слов вы11.еляются глаголы, 

прилагательные и наречия. О11.нако прилагательные 

и наречия известны 11.алеко не всем языкам . Напри­

мер, в коптском языке есть только имена сушестви­

тельные и глаголы. Коптские сушествительные успеш­

но выполняют функuии прилагательных и наречий . 

В ря11.е языков, например в некоторых австронезий­

ских (океанийских), прилагательные образуют ПОLI.­

класс глаголов. Наречия и прилагательные не разли­

чаются в ря11.е языков Северной Америки и Африки. 

Во всех языках есть класс слов, которые замеша­

ют в речи 11.ругие слова,- местоимения. Сре11.и них 

всег11.а вы11.еляются слова, обозначаюшие говоряше­

го (1-е лиuо) и а11.ресата (2-е лиuо). 

Во всех языках есть класс слов, которые ничего 

не обозначают, но, вхо11.я в состав более сложных 

форм, различают их меЖ.!~. у собой- служебные сло­

ва, которые в некоторых языках не от11.еляются от 

формообразуюших морфем (например, коробка н 
спички -это не тоже самое, что коробка нлн спич­

ки и коробка спичек). 

Сушествуют и частные универсалии, описываюшие 

зависимости меЖL~.у различными явлениями системы, 

например: « Если в языке есть L~.войственное число, то 

в нём обязательно есть и множественное число» . 

несколько императивов: вежливый или не 01 11111 
мяrкий или категорический. Родителям, кст '1"·'' 
говорят на таком языке, не нужно произ11 < н 1111 
длинную фразу вроде Категорически в nm ''' ·, 1 
ний раз предупреждаю: 1-tе.медлен:но без ра:и и'' 1 

ров иди дам.ой!, достаточно лишь поставит1 , 1'111 
юл идти в форму категорического импerxt' llll f 1 

Говорнщий может 11е знать точно, пp<>llll• 
шло событие или нег, и выражать сомнс1 1111 11• 
этому поводу с помощью специального <, ом 111 
вательного•> наклонения. В русском языке 11 :v1111 
почти всегда используется универсальнан '1.11 

тица бы: например, Будто бы сиег идёт? 111111 
Вам понятно? - Как будто бы понятно ... 

Бывают языки, обязательно заставлнюu \llt • 1 1 1 
общать, откуда человек знает то, о чём гон< 111111 
Если говорящий слышал о событии от др 111 
в болгарском нзьn<е он долже1 1 использова·п ,, < 1 11 

бое <,пересказывателы-юе·> наклонение. В 11 '111 11 
ком языке есть <,слышателы-Iое•> 1 1аююнени , < 11" 1 
значающее, что говорящий слышал, но не 11111\' 1 
как нечто произошло. Наконец, в некоторых 1111·1 
ках американских индейцев наклонение и 111 1111 
зуется в ещё более необычной сюуации, < 11111 
значая событие, которое можно вычи Jlll 11 
логически рассуждая. 

Мы видим, что нзыки необыкновенно 11.1 1 
нообразны и изобретательны в этой oбJJ:II 111 
Если попытаться собрать все возможны · :111 1 
чения категории наклонения в языке, их < 11 1 
жется около полутора десятков. Однако в 1 1 111 
кретном языке наклонений, как правил< , 111 
более трёх-пяти, а многие различающи ·t 11 11 
языках значения <<Склеены·> в одно. Именно '1,11 
устроено русское сослагательное накло1 1 '111 11 
с частицей бы - оно выражает и условие, 11 11 1 
лательность, и нереалыюсть, и многое дру1 ·1 н 

Наряду с похожими на русский языками из11е1 1 
ны и такие языки, которые организуют си 1'1 М\ 
наклонений очень дробно - языки инд 1·11 \1 11 
а также многих уральских народов, живущ11 

на севере России (ненецкий, нганасан 1 1111 
селькупский). 

ЯЗЫКИ «БЕЗ ГРАММАТИКИ » 

Мы познакомились только с самыми OCHOIIIII ·I 
ми и распространёнными грамматическим11 1 ,1 
тегариями имени и глагола. В большинств н: ll·l 

ков к ним добавляются многие другие: нanpltM\ ·11 
определённостьjнеопределённость имени (11.11 
в английском, французском и др.) или кат . , .,, 

рия лица глагола (как в очень многих язьн<а' 11 
в русском тоже). Есгь, однако, и такие языю r, ~ ~ ~~ 
отсуrсгвуют даже число, род и время. 



! ·:ели в языке нет грамматической категории 
11111 м 1 rи, это не значит, что говорящие на нём 

111 мoryr ответить на вопрос, когда произошло 

I1I IIJII1 иное событие: до того, как о нём загово-
1 "1111 1, или после. Говорящий просто не обязан, 

111 l' iребляя какой-нибудь глагол, каждый раз со­

''" ' \ilTЬ о времени - он может сделать это толь­

' 11 т rда , когда действительно сочтёт такое 
111 lM ннание нужным. В подобных языках боль-

1111 ' IЮбоды, чем у нас с вами: не хочешь - не 
llillllpИ. 

11 русском языке в формах имён существи­
н 11111 tых время грамматически не выражается. 
1 /,шоса,лоJ!сх:а или стал существуют вне време-
1111, они не связаны с моментом речи. Однако 
•1'1'/\11 существительных есть и такие слова, как 

11{1/1 • д, встреча, задер:)lсх;а, раздумье. Они так же, 
1,11 11 соответствующие глаголы (приехатъ, 
,,, 1/фетитъся, задержатъся,разду.мыватъ), обо­
tll , t чают ситуации, протекающие во времени. 

lt 'M не менее грамматических средств, позволя­

I•IЩIIХ выразить это время, в русском языке нет. 

1111 1 азве мы не можем определить или указать 
1111 ·мя встречи, приезда и т. д.? Ведь говорят же 
1/{111 'Зд состоится или состоялся, завтраш1-IЯЯ 
111111 вчерашняя встреча, прошлые неудачи, OJICU­

, 1/II'.мыe победы, старые раны, бывший тренер 
~rtнrtнды, и во всех этих случаях указывают не 
'11<> иное, как время ситуации. И всё же указание 
11 .111ремя будет, во-первых, не обязательным, во­
l t !Орых, время будет выражено отдельным сло­

''' >М , а не особым показателем в составе сущест-
111 1t 'сльного. Примерно так же устроен и язык без 
1 1'1' ·гории времени. 

Ещё легче представить себе язык без рода. 
1 1 . 111ример, в армянском языке даже личные мес-

11 111 мения не имеют рода. И ан, и оно в нём обо­
lll :tчаются одним словом па. То же происходит 

11 11 персидском, венгерском, тюркском языках -
11 tiiiX грамматический род полностью отсуг-
1 1 ' 11уе-г. Попробуйте перевести на такой язык, на-
11 р11мер, название фильма <<Он и она•> . Впрочем, 
1 t 'Очки зрения некоторых языков, в которых 

1 ~-20 согласовательных классов, русский язык 
11•1 ·нь бедный. Ведь когда сказитель западноаф­
р11 канского народа фульбе (говорящего на язы­

'' фула, или фульфульде) произносит перед cвo­
IIM11 слушателями такую, например, строку из 

II, IJ 1лaды: Он опустил её на землю, он направил 
1 .,.,· 11, даму - всем всё ясно. А мы из буквального 

1' ·ского перевода можем только догадаться, что 

1111- это, наверное, герой, о котором идёт речь, 
111 1 ю·о же она? Слушатели фульбе всё прекрас-
111 > понимают: в первом случае она - это нога, 

1 11 втором случае - дорога! Такие слова в язы-
1 ,. фульфульде принадлежат к разным классам, 
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и местоимения, соотносящиеся с ними, тоже 

будуг иметь разную форму (первое будет зву­
чать как пgal, а второе - как пgо(). Если в язы­
ке более 20 классов, то можно обойтись одни­
ми местоимениями: ведь тогда сказать 01-t можно 
более чем 20 способами! 

СЧИТАЙТЕ ПО-ЯПОНСКИ 

.6.аны японские словосочетания и слова с перевод-ом 

на русский язык. 

нихики-но ину 

санкэн-но иэ 

гонин-но мусумэ 

гохон-но каса 

кухики-но усаги 

дЗIОТО-НО уси 

рокумай-но симбун 

кухон-но сао 

саннин-но гиси 

хатито-но кума 

рокува-но иубамэ 

ситихон-но эмпииу 

нимай-но сара 

дЗIОНИХИКИ-НО хицудзи 

симай-но тидзу 

нихон-но юби 

итито-но дЗО 

д-ве собаки 

три д-ома 

пять д-евочек 

ПЯТЬ ЗОНТОВ 

д-евять зайuев 

д-есять коров 

шесть газет 

д-евять шестов 

три инженера 

восемь мед-вед-ей 

шесть ласточек 

семь каранд-ашей 

д-ве тарелки 

д-венад-uать овеu 

четыре карты 

д-ва пальuа 

Од-ИН СЛОН 

Слова: эмпииу 'каранд-аш', хиuудзи 'овuа', ками 

'лист бумаги', коя 'хижина', ракуда 'верблюд-', нэко 
'кошка', куда 'труба', тора 'тигр', НЭLlЗУМИ 'мышь', тете 
'бабочка', бин 'бутылка ' , киппу 'билет' , сэнсэй 

'учитель' . 

Переве.ll.ите на японский язык след-уюшие слово­

сочетания: один лист бумаги, две хижины, три 

верблюда, четыре кошки, пять труб, шесть тигров, 

семь мышей, восемь бабочек, девять бутылок, десять 
билетов, одиннадцать учителей. 
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СЧИТАЙТЕ ПО-ЯПОНСКИ 

Каждое словосочетание состоит из трёх элементов, 

сре.11ний из которых -но присутствует во всех слово­

сочетаниях (точный смысл его нельзя установить из 
условия за.<lачи). Справа от него стоят сушествитель­

ные, причём из сопоставления перево.11ов слов эмпи­

иу и хиuудзи ви.<lно, что в сочетаниях с числительны­

ми сушестаительные в японском языке стоят в форме 

е.11инственного числа (на самом .11еле они совсем не из­
меняются по числам). 

Левые части сочетаний- числительные. Они со­

стоят из .11вух частей, первая из которых обозначает 

число, а значение второй сложнее. Вы.11еляются эле­

менты: ннн, хнкн, то, ва, хон, май, кэн. Можно видеть, 

что выбор элемента зависит от значения слова, с ко­

торым сочетаются числительные. В словосочетаниях, 

Г.<lе говорится о людях, есть элемент ннн (сравните с 
русским пять человек рабочих); там, где говорится о 
животных, -то, хнкн, ва (сравните с русским двести 

голов овеи); там, Г.<lе говорится о нео.11ушевлённых 

пре.<lМетах, -хон, май, кэн. По-видимому, выбор эле­

мента при счёте животных связан с тем, что на хнкн 

считают мелких зверей, на то - крупных, на ва -
птиu (возможно, любых летаюших животных). Что ка­
сается распре.11еления хон, май и кэн, то слова, при 

счёте которых употребляется хон, имеют обший при­

знак- uилин.11рическую форму; слова, при счёте ко-

А как языки обходятся без падежей сущест­
вительных, распределяя роли в предложении? 
Во-первых, в действителы-юсти не так уж час­

то встречаются ситуации, где роли можно пе­

репугать. Если у нас предложение с глаголом 
читать и двумя существительными - девоч­
ка и кн.ига, довольно легко догадаться, кто ко­

го читает. Хотя, конечно, бывают трудные слу­
чаи вроде предложения Мать любит дочь. Здесь 
и падежи не помогут: их формы совпали; уга­

дать, кто кого любит, нельзя. <•И всё-таки скорее 
мать, - подумаем мы,- иначе бьmо бы сказа­
но Дочь любит мать, т. е. слова в этом пред­
ложении бьmи бы расставлены по-другому•>. И 
действительно, порядок слов является одной из 

основных <•Замен•> грамматических падежей. В 
языках без падежей он помогает понять соот­
ношение ролей в предложении: сначала глав­
ное действующее лицо, потом объект, на кото­
рый воздействуют, затем инструмент и т. д. 

Изменившийся порядок слов будет означать, 
что изменились роли участников ситуации. 

Языки без грамматической категории числа 
встречаются гораздо реже. Это прежде всего язы­
ки Юго-Восточной Азии: Китая, Бирмы, Таилан-
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торых употребляется май, обозначают плоски 11р1 

меты; на кэн, возможно, считают постройки. 1 о11- 11 1 
образом, японские сушестаительные .11елятся не 1\1\,11 
сы, с которыми по-разному согласуются числит лl ,l ll ·ll 

Эти классы можно сопоставить с русскими рол,щll 
Однако если в русском (или франuузском, нем '111 11 1 

и многих других языках) деление сушествителын,, 111 
классы не всегда можно обьяснить, исхо.11я из их lllol 

чения, то в японском языке .<lОвольно чётко ВЫд<'ЛII I 1 
ся значение каждого класса. Эти вполне « вешес 1111111 
ные» значения выражаются в числительных пол1 ю! 11•"' 
грамматическими по своей роли морфемами . 

В контрольных словосочетаниях есть числит Лl •lllll 

11, которого нет в условии, японское числительноt• 111 
ставляется по образuу числительного 12. 

лист бумаги 

две хижины 

три верблюда 
четыре кошки 

пять труб 

шесть тигров 

семь мышей 

восемь бабочек 

девять бутылок 

десять билетов 

ОдИННадuать учителей 

итимай-но ками 

никэн-но коя 

санто-но ракуда 

сихики-но нэко 

гохон-но куда 

рокуто-но тора 

ситихики-но_ н:мзул.t/1 

хатива-но тётё 

кухон-но бин 

дзЮмай-но киппу 

дЗIОИТИНИН-НО СЭН 11/ 

да, Лаоса, Вьетнама; ес-гь они и среди язык01 1 11 11 
дейцев Северной Америки. Как справляется 1111•11 
без грамматического числа? Так же, как 11 11 ·1 
употребляя, например, слово лук. Говорящи\1 1111 
русски скажет: Я ви:ж:улук, совершенно не/\ 1\1,111 
о том, ясно ли собеседнику, видит ли 011 < >1111 1 
маленькую луковицу, корзину лука или ц 'J I ~ 11 1 
тонну. Если нужно уrочнить количество Jl 1 1 
(скажем, в кулинарном рецепте), это легк <'/\1 
лать другими средствами: Вам. noн.aдoбtllll t 11 

лук - три штук:и (или три н.ебальшие лу1, 11 

вицы). Очень похожим образом, добавляя 111111 
необходимости специальные слова, пос-гу11,1f111 
китайцы, вьетнамцы или индейцы, говоря 1111 11 
на языках, где числа нет. 

Получается, что без любой грамматичс '111111 
категории язык вполне может обойтись. 12/\1111 
ственным исключением из этого правила н 111111 
ется вид. От вида язык избавиться не может. l\1 11 
есть даже в таких языках, где нет оконча 111111 

приставок и суффиксов, как во вьетнамском, 1111 
вид выражают специальные слова. В таком н: 11.1 
ке вместо Поезд остан.овwzся скажуг что-ш1 ) 111 
вроде Железный кон.ь остан.овиться-кон.ч/11111• 
ся, вместо Поезд останавливался - Жел.еэтт 



''"''остановиться-длиться, а вместо Поезд 
1 11/mtавливался много раз - Железный конь 

1 lllmювитъся-возвращатъся. 

l ':tк устроены и многие западноафриканские 
111111 11 (их носители живуг на побережье Гви-

IРОЙ ЯЗЫКОВ 

I.IЖJJ,OГO народа- свои способы строить жи-
11 111\:t. Эскимосская снеговая хижина - Иглу -

111 110хоже на русскуюдеревянную избу, а lypeц­
tll ll I 'Jiинобитный дом - на казахскую юрту из 
•••t iJI ка. То же происходит и в разных языках: в 
1 1 11/\< м - свои способы строительства слов. В 
1'1' t 'IIOM, как и во многих других языках мира, 

111111:1 делятся на части, которые что-то значат. 
1 111 11 ' значимые части слов лингвисты обычно 
III II •IBaiOT морфемами (от греч. <<m6rphё·> ­

• \ 111рма•>). Оюв (л е к с ем; от греч. <,JЬds·> - <<CЛO-
Ittl , << выражение•>) в языке много (десятки ты­
' 11• 1 ), а морфем - немного (сотни или тысячи). 

1 "'" устроен экономно: из одних и тех же мор­
! н м можно строить разные слова, так же как, 

1• lM ) 11 1-шруя разные вагоны, можно составлять 

1' 1 111ые поезда. Главная часть поезда, конечно, 
11 1ровоз: он везёт все осгальные вагоны и без нe­
ltl 11 )езд - не поезд, потому что ехать он нику-

11 11 ' может; паравоз же способен ехать в лю­

''1 н 1 сторону, прекрасно обходясь и без вагонов. 
11 11 слове тоже есть главная часть - к о ре н ъ. 
1 111 может сосгавлять слово и один, сам по себе, 
1 может - в сочетании с другими морфемами 
r ,, ф фи к сам и); зато слов без корня не бывает. 
11 1 1 бщее свойсmо всех языков мира. Однако 

11111 1 оединяются аффиксальные морфемы к кор-
11111 н разных языках по-разному. 

Строй языков 

нейского залива). Наиболее известный из них ­
язык йоруба в Нигерии. Это самые бедные с точ­
ки зрения грамматики языки. И, следовательно, 
самые демократичные - ведь они накладыва­

ют на говорящего совсем мало обязательств. 

О « ВАГОНАХ» И « БУФЕРАХ» 

Как корень и другие морфемы могуr распола­
гаться друг относительно друга? Самый простой 

способ - паровоз, а за ним вагоны, но иногда и 
наоборот: сначала вагоны, а потом паровоз, ко­
торый толкает их сзади. В языках мира при об­
разовании слов используются оба способа. Прав­
да, если один и тот же вагон поезда можно и 

везти, и толкать, то морфемы в языке распреде­
лены очень строго: одни моrуг стоять только пе­

ред корнем (при ставки, или пр е фиксы), а 
другие, наоборот,- за корнем (суффиксы). 
Морфемы этих двух групп никогда ни в одном 

языке не совпадают. 

В русском языке довольно много и префик­
сов, и суффиксов, поэтому слово может <<рас­
ти•> как вперёд, так <<И•> назад: говор, раз-говор, 

говор-и-ть, под-говар-ива-ть, до-говар-ива­
ть-ся, не-до-говар-ива-ть и т. д. На русский 
язык в этом отношении похожи венгерский 

и многие индоевропейские языки, такие, как 
немецкий, латынь, армянский. Но есть языки, 
где слова стремятся <<расти•> только в одну сто­

рону, например вправо (тюркские языки) или 

влево (языки банту, распространённые в Цен­
тральной и Южной Африке). В тюркских и дра­
видийских языках вообще нет префиксов, зато 
суффиксов много, и они с лёгкостью образуют 
длиннейшие <<Поезда•> с <<паровозом•>-корнем впе­
реди. Зато языкам банту настолько <<нравятся·> 
префиксы, что они часто употребляются вместо 
окончаний; даже множественное число у суще­

ствительных в этих языках выражается специ­

альным префиксом. 
В языках мира встречаются и другие спо­

собы взаимного расположения корней и про­
чих морфем. Морфема может оказаться одно­
временно и спереди, и сзади корня, т. е. она 

разрывается, как бы окружая корень. От латин­
ских корней circ- (со значением 'круг', 'кольцо'), 
и -fix (со значением 'крепкий', 'твёрдый', 'проч­
ный') происходит название этих морфем -
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СУФФИКС СО ЗНАЧЕНИЕМ «ЯЗЫК» 

В русском языке есть такие значения, которые пе­

редаются только корнями, тогда как другие языки по­

ручают их некорневым морфемам. Вот, например, 
само слово язык. Странно представить, чтобы в язы­

ке имелся, скажем, суффикс или префикс, который 

передавал бы именно это значение. А меЖду тем бы­

вает именно такой суффикс и префикс. В языке суа­

хИли , одном из языков банту, это префикс ki-. И со­
четание язык суахили переводится на этот язык 

одним словом - ki-swabl/i, а русский язык - сло­
вом ki-rusi. А в чешском языке дЛЯ такого значения 
есть особый суффикс -stina, поэтому русский язык 
переводится на чешский как rustina, а язык суахи­
ли, естественно, как suahil§tina. 

ПОВТОР КОРНЯ 

Во многих языках дЛЯ образования слов или форм 

слова используется повтор, удвоение корня или его 

части. Этот способ широко употреблялся в древних 

индоевропейских языках- санскрите, древнегрече­

ском . Сейчас он распространён во многих восточ­

ных языках, например малайском: oraпg 'человек', 

oraпg-oraпg 'люди'; mobll 'автомобиль', mobll-mobll 
'автомобили'; в корейском: saram 'человек', saram­
saram 'каждый из людей'; в японском yama 'гора', 

yamayama 'горы' . 

Во вьетнамском языке повтором прилагательно­

го обозначают ослабленное качество: /оп 'большой', 
/оп /оп 'да вольно большой'; oto 'красный', otooto 'крас­
новатый'. 

В русском языке подобным образом выражает­

ся высокая степень признака в прилагательных и на­

речиях: злой-презлой, синий-синий, белым-бело, 

темным-темно, крепко-накрепко, туго-натуго; а так­

же дЛительность или повторяемость действия: ждал­

ждал - не L1Ождался, звал-звал - не L1озвался. 

цирк:у.мфuк:с. Так в русском языке образова­
но СЛОВО разбе:)fСатЬСЯ, ведь НИ СЛОВа беJIСать­
СЯ, ни слова разбеJ1сать в русском языке нет. В 
других языках циркумфиксы тоже используют­
ся, однако не часто. В немецком языке с помо­
щыо циркумфикса ge-... -t образуется даже фор­
ма причастия: например, тachen по-немецки 

<•делать•>, а причастие сделанный будет выгля­
деть так: ge-тach-t. 
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Морфема, находясь между двумя корнями, 
может соединять их в единое слово. Такая 
морфема называется и н т ер ф u к; с (от лат. 

inter- <•между•>). В русском языке есгь /\11,1 111 
терфикса - -о- и -е-, а способ обраэо11. 1 1111 
новых слов с помощью соединения 1 < 111111 
довольно распространён: вод-о-лаз, лщ>·о 11 
пыл-е-сос, к:амн-е-тёс. Вряд ли можно {'' 11 1 1 11 
интерфикс настоящим <•вагоном•> (п01 11 111111 11 
ной морфемой), ведь он ничем не <•Hal'l 111 11 
потому что интерфиксы ничего не знач : l ' l 1111 
терфикс скорее <•буфер•>, чем <•вагон•>. 

Этот способ широко использовался 11 I Ч 11 1 
них индоевропейских языках, особенно 11 111 н 1 
негреческом языке и санскрите. ПереtЮ/ \' 1 1111 
поэм Гомера <•Илиада•> и <•Одиссея•> на 1 < 1 1 111 
язык посrарались передать такую особ ·1 11 1111 11 
древнегреческого языка. Вот как это полу• 1 11111 • • 
у Василия Андреевича Жуковского в <•0/\1 н 1 1 1 

Так:, постоятtый в бедах, Одиссей 
отдыхал, noгpyJJCёl// 11•111 

В сон и усталость. Афина же тою 
порой низлеn/1' 111 

В пышноустроенный город 
любезных богам феал:еm/ 

Живших издавна в широкопалянноll 
земле Гиnepeйcл:rJil 

Там - Властвовал царь Алк:иной, 
.мноzоу.мие.м боrу подобтш 

Многие гомеровские слова прижилиСJ, н 1 11 1 
ском языке. Так, вслед за Гомером (и В. А )1 '1 1 11 
ским) мы привычно называем Одиссея .\'11111/11 1 
умным, а олимпийских богов - нeбoJtcurn ищ 1 

Среди современных языков одно из 11 '1 11111 
месr по количеству сложных слов занимщ 1 111 
мецкий язык: в нём есrь несколько paзttt ol . 1111 
терфиксов ( -п-, -s- и др.). Однако, если 1 111 11 1 
фиксов в языке нет, это отнюдь не значll' l ', •111 1 
в языке нет сложных слов. Например, n 11 11 \1 
ский язык ненамного отстаёт от немец!(( 1'1 1 11• 
<•увлечению•> сложными словами, но инт ' 1 ф1 11 
сами этот язык не пользуется. Есгь слоЖJ IЫt' 1 Jll• 



М<)[ МИННОЕ НАЗВАНИЕ 

111111111< 1 Франклин Фолсом приВО.<lИТ уникальный 
1'1,\11 <ловосложения в валлийском языке. Это нa­

•11\lll tt• ropo.<la в Уэлльсе: 
lll/1 /,/ilpwllgwyngyllgogerychwym drobw/1/antysili-
/ '1 '1 '11111 !J. . 

ll1•p 'ВО.<lится оно примерно так: «Uерковь Cвя­
l•tll 1'1\Ы в .<lолине Белого Ореха no.<lAe Бурного Во-
11 1 111р111 а и uеркви Святой Uеuилии » . Но обычно 
онн 10p0.<l называют сокрашённо: Llanfa ir Р . G. 

1 111 1 111rтерфиксов и в русском: иван-чай или 
· 111 ( щvzат"К.а. 

l r1рфема может вклиниваться и внутрь кор-

11 р, 1 ' 1рывая его, тогда она называется инфикс 
1 tr /111. in - <<В•>). Инфиксы используются вязы-

1 pl'l\IIO. Они были в латинском языке, где, 
IIII II V\•1, 11е передавали никакого самостоятель­
' 1111 '11 rачения, а только помогали образовывать 

1111 IIHiщee время некоторых глаголов. Напри­
,, jl, т1тинская глагольная фopмafid-it означа-
1 1111 1 асколол•> (кореньfid-), а форма того же 
IIIIIJI:I fin-dit - «Он раскалывает•> : внутрь кор-
11 111 l 'авляется носовой инфикс -n-. Это остат­

н 1\Р ·шrего индоевропейского спряжения; по­

'' 1 11 · инфиксы сохранились и в литовском 
'11•11 ·, 1 де, например, глагол lip-ti (<<прилипатЬ») 
·•ljl.l'l ст форму настоящего времени lim-pи с 

•1111 11111< ом -т-. Похожим образом используют 
1111 111 1< ы в языках Филиппинских островов. В 
1111 1м из главных филиппинских языков - та­

' 111•1 '1 м- инфиксы служат для образования 
·11''"" '/\Шего и настоящего времени. 

М< >рфема может не только разрывать корень, 
t•l 11 ·ама разрьшаться. Так ведут себя транс­
' 1/lo' ы (от лат. transfixus - <•пробитый•> , 
нрtн tэённый•>) . Корень и трансфикс представ-

111111 1' обой как бы две гребёнки, вставленные 
1111 1' 11 друга зубцами. Чрезвычайно широко 

•1• ll t>J I IOyют трансфиксы все семитские языки -
1р 1 > ·кий, древнееврейский и современный 

•111\)1
1

1'1', амхарСКИЙ И др. В ЭТИХ ЯЗЫКаХ КОрень 
111 1 "1' состоять только из согласных, а транс-

11111· ·ы обычно содержат только гласные. Полу­
' 11 1' ·я , что слово может суш;ествовать, только 

. 1111 1< рень и трансфикс выступают вместе. Ha-
11\II IM ·р, арабский корень из трёх согласных, 
· 111 1рый можно записать латинскими буквами 

1 11 .f'qr, имеет значение 'быть бедным', а транс-
11111 ·,образующий существительное со значе­
IIIН 'М 'тот, кто', - это -a-ii-. Если наложить эти 
1 11 1'11 слова друг на друга по определённой схе-
11 , 1 юлучится слово faqiir - <·бедняк•> . Вот ещё 

Строй языков 

некоторые слова с тем же корнем и другими 

трансфиксами:Jаqиrа - <•ОН бьm бедным•> , <<ОН 
нуждался•> ; ajqara - «Он стал бедным•>, «Он впал 
в нищету•>; иfqira - <<его довели до нищеты•>; 
fиqr - <•бедность•> , <•нужда•> ; juqaraa - <•бедня­
КИ•>, <•беднота·> . 

ВАРИТЬ ИЛИ КЛЕИТЬ? 

Строение слов в языке зависит и от того, как они 
соединяются друг с другом внутри одной сло­
воформы. Лингвисть1 говорят в таких случаях о 
.морфемных швах. Разные языки предпо­
читают разные швы. В некоторых языках они 
явны е: морфемы просто прикладываются друг 
к другу, как бы приклеиваются; они не мешают 
друг другу, и края их хорошо видны. Так усгро­
ены тюркские языки, индонезийский, эскимос­
ский; близки к такому состоянию языки банту, 
фишю-угорские, японский и многие другие. 

Другие языки , наоборот, предпочитают 
скрыты е швы, когда граница между морфе­
мами незаметна. На стыках морфем в таких слу­
чаях происходят какие-то изменения: например, 

одни звуки замегmются на другие, происходит 

черед о в а 1-t и е, и в результате обе морфемы 
мoryr сильно изменить свой первоначалы-Iый 
облик, <<СплавившисЬ» воедино подобно метал­
лическим деталям при сварке. Кроме того, мор­
фемы в таких языках требовательны по отно­
шению к соседним морфемам: далеко не все из 

них <<соглашаются•> стоять рядом. 

Например, в русском языке есть такие свя­

занные друг с другом по смыслу слова, как ру1Ш, 

ручной и руководство. Они имеют одну общую 
корневую морфему, к которой присоединя­
ются другие, - суффиксы и корни. Но мы не 
можем просто так присоединить суффикс -н-

В оt.них языках морфемы соеt.иняются глаt.ко, 

в t.ругих- сплавляются. 
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к корню -рук-: слов руююй или руiО-tый в рус­
ском языке не сущесrвует. Суффикс -н- <•не хо­

чет•> стоять после звука -к-, ему нужно во что 

бы то ни стало поменять -к;- на -ч-! Не потер­
пит этот суффикс и звука [г] (в слове сне[г]), и 
звука [х] (в слове ny[x]) - заставит поменяться 
на [ж] или [ш]. 

Морфема с одним и тем же значением мо­
жет не только по-разному изменять соседние 

морфемы, но и сама по-разному изменяться в 
соседстве с ними. Окончание неопределённой 
формы глагола в русском языке может высту­
пать по крайней мере в трёх разных видах, но 
и глагольному корню тоже от него <•достаёт­
СЯ•>: несу - нести, везу - везти ( оглушается 
звонкий согласный корня); плету - плести 
(меняется согласный); с1С}Jебу - С1Срести (тоже 
меняется); пек;у- печь (вообще непонятно, где 
кончается корень и начинается суффикс: к; сли­
вается с т в ч, и исчезает конечное и); плыву ­

плыть (конечный согласный корня здесь про­
его выпадает). 

Сравним с тем, как усrроен венгерский язык 
Возьмём те же самые слова: рука - kez, руч1-юй -
kezi, руководство - kezik д nyv. Суффикс, обра­
зующий прилагательные от сущесrвительных, в 
венгерском языке всегда выглядит как -i-, к че­
му бы он ни присоединялся; при этом соседняя 
морфема осrаётся такой же, как бьmа. А слово 
руководство по-венгерски буквально перево­
дится как <•ручная ю;ига•> : просто взяли слово 

kдnyv <•ю-rига•> и прибавили его к уже имеющей­
ся части. Даже интерфиксов никаких не по на­
добил ось. 

А вот как склоняется венгерское слово kдnyv 
(<•КНИГа•>): 

Падеж 

Именительный 

Винительный 

Дательный 

Единствен- Множествен­
ное число ное число 

kдnyv 

kдnyv-et 

konyv-nek 

kдnyv-ek 

kдnyv-ek-et 

konyv-ek -nek 

В таком языке не приходится выбирать между 
тремя совершенно разными окончаниями одно­

го и того же падежа да ещё отдельно запоминать, 

как обозначаются падежи в единственном и во 
множественном числе. 

Языки с <•придирчивыми•> морфемами, с не­
гладкими швами, со словами-<•слитками•> обыч­
но называют фузионными (от лат. fйsio­
<•литьё>>, <•сплавление•>), а языки с <•покладисты­
ми•> морфемами, с гладкими швами, со слова­
ми-<•кубиками•> называют а г гл 10 т и н а т и в­
ными (от лат. ag-glutinatio- шриклеивание•>, 
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<•прилепливание•>). Действительно, одни 1111·11 1 
работают как бы сварочным аппаратом, :1 1111 
гие - клеем и кисточкой. 

Понятно, в каком из двух типов языков CJJOII.I lt 
дут длиннее. В агглютинативных языках ·1~ 111 111 1 
ко присгавлять морфемы друг к другу, Ч"l '( 1\llt 1 
но делать это практически неогранич 111 111 11 
получать слова бесконечной длины (хотя 1 111 1 1 
хочет иметь дело с человеком, который I 'OIItll tll· 

и говорит, а ни одного слова ещё не ска: 1: 11 1 ) 

в фузионных языках так много приходит '11 11 1 
ботать над скреплением слов, что болы111 ' '1! 
тырёх-пяти морфем к корню присоеди11>1"11 • "' 
захочется. Зато в фузионных языках сра : 1 11 
но, где кончается одно слово и начинает ·н JЧ ' 

гое. В агглютинативных же языках не разб ·р 1111 
где предлог - а где приставка, где суффи 1 < 1 
где просто часшца. Например, когда по-· 1 1 н 11 
ки хотят сказать Дамы и господа!, то Bll ll llll• 
могут сделать это так: Bayan ve Ьау + -lat· ( 11 
маи господин•> +множественное число). 11 111 1 
затель множественного числа здесь употр · 111 11 
только один раз, а относится к обоим слt н1, 1 1 

Значит, разница между словом и частьr t'J IIII' 1 
для турецкого языка не очень важна. Одr ra 1 1 1 1111 
русски нам никогда не придёт в голову 1 :1 1.111 
что-то вроде к дам- и господам, чтобы од1111 11 1 
дежный суффикс работал сразу на два CJIIIIII 

БОТ АНИ КА ПО-ВЕНГЕРСКИ 

даны венгерские сушествительные и их пeP,eBOЛi olll tl 

русский язык в перепутанном поряilке: nyirfa, kmft 
almak, kortefa, nyirfak, а/та, almafa; берёза, гр 111о1 
яблоня, яблоко, берёзьt, яблоки. 

Установите правильные перевоilы. 

(При решении заi\.ачи обратите внимание: ii 
особый гласный звук венгерского языка; знак ' 11о1 
гласной обозначает её LlОлготу.) 



1111111'1'111 rация и фузия - два разных принци-
1 1 \ 1 t'l йства слов в языке. А что получится, 

1111 1 101tробовать довести оба этих принципа 
11 11р '/\ела? Могуr ли, например, возникнуть 

11111 11 'О <<СВерХСЛИТНЫМИ•> ИЛИ <<СВерхнезави-

11 " ''MII•> морфемами? 

11 1 ЛИРУЮШИЕ ЯЗЫКИ 

l1 1 tlt )Jiee независимы морфемы друг от друга, 
1 1 м ., 1 е тесно они друг с другом связаны. Зна-

1111 , 11 рq,1ельно независимые морфемы - это те, 
·lltlpl,te вообще никак друг с другом не связа-

111 1 1' ·. 13 языке с такими морфемами каждая (или 
•1•1' 11'11 t<аждая) морфема будет одновременно и 
•1\II II'M, и отдельным словом. Называют такие 

111·1111 изолирующими. 

1 .11< в этих языках образовать новое слово? 
11 11 ·; 1 и в них есть только слово лететь и не 

111 11"1' быть ни слова вылететь, ни прилететь, 
1111 п'lтчик:, ни палёт, ни самалёт? Конечно, нет! 
1 11111;1 можно образовать из имеющихся корней: 
11 1 11 0 лишь соединить два корня или даже 
111''' "1' поставить их рядом - и получится что­

'" 1 р '/\Нее между сложным словом и двумя от­
'' 'llt iii •IМИ словами. В изолирующих языках очень 
111111'0 сложных слов- это одна из их главных 

' 11 1 '1шостей. Например, мы скажем по-русски: 
1 '11 лtюсивыti, а по-китайски придётся сказать бук-
111 111•11 так: Он хороший-смотреть. Вот как изо-
11111 101ций язык мог бы построить слова, которые 

11 1' 't ' 't<Ом языке образуются от глагола лететь: 
,., 1 lt 'meть =лететь-выйти, прилететь = ле­

''1111 1/t.-прийти, лётчик; = человек-лететь, ca­
tl , .,,·;т = .машина-лететь (или железо-птица-

,, 11 /t•mь). &дь одну и ту же идею можно выразить 

11 1 11р11ем, и не корнем. Разве Рязанская земля 
111 ·•ttl'l' хуже, чем Рязанщина, а.маленьк;ий ста-
' 111 менее понятно, чем стаканчик;? 

l 'рамматические значения также можно вы­
) 1111 : 1 ' 1ъ суффиксами, префиксами и корнями. 
lttlll•l< это особые корни. Они будут означать не 
111М', 'диван', 'бежать', 'думать', 'мой', а 'прошед-

11111 ' время', 'дательный падеж', 'условное накло-
111 1111 ' ... Русское слово бы как раз такое. И слово 
rll~ il ' 11 словосочетании~~ спать выражает знa­
lt llll ·'будущее время'. Такие специальные сло-

11 1, 1 <Порые используют для передачи гpaммaти­
lti 'IIIX значений, называют служебными 

>1 : 1ыки, в которых большая часть граммати-
11 1 1 11х значений выражается служебными cлo­

II.IM II, называются аналитическими (от 

/'''' '· <<aшilysis•> - <<разложение•> , <<расчленение•>). 
1 ': 11ше языки, как русский, в противополож-

11/lt " I 'Ь им называются синтетическ;и.ми 

Строй языков 

(от греч. <<syпthesis•> - <<соединение•>, <<Составле­
ние•>) . Образцовыми аналитическими языками 
являются английский и французский. В англий­
ском предложении The dog of ту jather is barkiпg 
(<,Собака моего отца лает•>) семь слов, а в рус­
ском переводе - четыре слова. Три <<лишних•> 
слова- служебные. Слово the обозначает оп­
ределённость, слово oj -принадлежность, сло­
во is - настоящее актуальное (т. е. настоящее 
время длительного, или актуального, вида). 

Аналитические языки есть не только в Евро­
пе. к ним относятся, например, язык хауса (это 
один из самых известных языков Западной Аф­
рики, отдалённо родственный арабскому) и 
многие из тех языков, на которых говорят жи­

тели островов Полинезии (в центральной части 
Тихого океана): таИти, гавайский, маори и др. 

ИНКОРПОРИРУЮШИЕ ЯЗЫКИ 

Во что может вылиться другая крайность -
максимальное объединение в одно слово? Долж­
ны получиться очень длинные слова. Длиной в 
роман? В повесть или хотя бы в рассказ? Как-то 
не верится. Может быть, размером с маленький 
рассказик? А ведь самый маленький рассказ -

С JlРЕВНЕКИТАЙСКОГО 

.6.аны фразы на русском языке и их nеревоАы на 

Аревнекитайский язык: 

(1) Человек любит друга. 

(2) 1\юбовь делает друга 

милосердным. 

(3) Он храбро встречает 

врага. 

(4) Храбрость-душа че­

ловека. 

(5) Он милосердно про­

шает врага. 

(б) Зло - враг любви. 

1. Напишите nо-Аревнекитайски: 
(1) Храбрость озлобляет врага. 
(2) Прошение - друг милосердия. 

2. ПеревеАите на русский язык всеми возможны­

ми сnособами: 
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В изолируюших языках морфемы 
(они же слова) никак не связаны 
llpyг С l>ругом . 

В синтетических языках Ol>Ha и та 
же форма выражает и лексическое, 
и грамматическое значения. 

В аналитических языках грамматические значения 
выражаются вне слов. 

это проего преДJiожение. Есть языки, в которых 
слова, <•склеиваясм друг с другом, моrуг обра­
зовывать целые преДJiожения, например вместо 

Пошёл дождь в таких языках будет сказано 
нечто вроде Дождепошло, а вместо Силыiый 
дождь прошёл над лесам - Лесосильнодожде­
прошло. Такие языки с ДJIИнными словами-пред­
ложениями называются и н 1С о р nор и р у ю­

щи.ми (позднелат. incorporatio - <•включение 
в свой состав•>; от лат. in - <•В•> и corpus - <<Тело•>, 
<•единое целое•>) - одни слова в них как бы вне­
дряются в другие. 

Инкорпорирующие языки не так уж редки: к 

ним относится большинство индейских языков 
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Северной и Центральной Америки ( COTJII I )1 1 1 
рякский и чукотский (крайний северо- воt 1t" 
России), а также обширная группа эским< н 1 11 
алеутских языков (на них говорят житe.JJJ J 1'111 11 
ландии, севера Канады, Аляски, северо-во 1111 
Евразии). В них глагол (он же названи ( 111 \ 1 
ции) вбирает в себя всех учасrников СИ1)'}1 1 11111 
и преДJiожение превращается в одно ел 111 1 1 11 1 
гол, что-то вроде стари1Соневодорыбало(11/ 1111 

Впрочем, от слова-глагола часто отде.J1Яет ·н 1111 1 
лежащее, но зато все остальные участш 11 11 1 11 
туации <•приклеиваются•> к нему прочн . ll t lll 
чается преДJiожение всего из двух слов: 'lllr/fl/t 
неводорыбаловил. Местоимения и прила1 ': 1 ' 1 т 
ные вставляются туда же: быстраловил, бап/,1/11 
рыбаловил, рыбанеловил и т. п. 

Ещё одно важное свойство слов в и111 <1\11 111 
рирующих языках - порядок морфем. У'' 11 1 1 
вительные в них не просто присоеди1111101t 

к глаголу, а именно внедряются, вклини 11:111 1 11 

БОТАНИКА ПО-ВЕНГЕРСКИ t J 

В условии задачи русских слов на одно меньшt•, • н • 1 

венгерских, но, поскольку сказано, что даны все 111 '1" 
воды венгерских слов, остаётся предположить, ч 111 1 •l 

кое-то из русских слов имеет два значения . Это 11\11 
во груша (дерево и плод). Значит, в венгерском Slll·ll l 

этим двум значениям соответствуют разные слон, t 

В венгерских словах выделяют показатели -k ~~ /,f 
Представим эти слова в виде столбиков, распррлн 

лив их по корням и формальным показателям. 

а/та korte 
alтa-k 
alтa-fa korte-fa пyir-fa 

пyfr-fa-k 

В русских словах выделяются значения 'дер 1111 
'плод', а также значения е.t.инственного/множе llt ' ll 

ного числа. Это можно представить так: 

яблоко груша (плод) 

яблоки 

яблоня груша (дерево) берёза 

берёзы 

Наши записи легко совместить. Значение един 111 '11 

ного числа и плода в венгерском имеет нулево • 111·1 
ражение, множественное число передаётся показ,l ll ' 

лем -k (с уд_линением предшествуюшей гла '111111 
основы), дерева - -fa. 

Итак, пyfrfa - берёза, korte - груша (плол), 
а/таk- яблоки, kortefa - груша (дерево), пyfrf,1J.. 
берёзы, а/та - яблоко, alтafa - яблоня. 



1'1 ВНЕКИТАЙСКОГО 

11 1 ,, лой Аревнекитайской фразе по три элемента. 

1 1111111 rавляя эти элементы с русскими перевод.ами, 

''' 110 установить след.уюшие соответствия: Л - че­

'""''" (1,4); f'n -любит(1),любовь (2, 6); ~ -.tJ.pyг 
11 1); ~::. -делает милосердным (2), милосер.tJ.но (5); 

храбро (3), храбрость (4); ~ -встречает (3); 

враг (3, 5, 6); 'V! - душа (4); tФ - проша-

1 1 ('t); ~ - зло (6). 

1 >1 юд.а след.ует вывод., что кажАый из этих элемен-

1•111 (l ll'роглифов) способен выступать в разных функ-
11/111 11 зависимости от обшей структуры преАЛожения 

11 111 r ю иuии в преАЛожении. В русских перевоАах 

li!II'Л< 1 авлены преАЛожения с тремя структурами: 

1, ПоАЛежашее - сказуемое - д.ополнение 

11 ). В Аревнекитайских преАЛожениях поряд.ок 

111 '11111 лифов соответствует этой структуре. 
1 н - обстоятельство - сказуемое - д.опол­

"' 1111 • (3, 5). Слово он в Аревнекитайском языке опу­
''•1\'1 я. В остальном поряд.ок иероглифов соответ­

' IIIY<'T · той структуре. 

1. ПоАЛежашее- (именное) сказуемое - опре­
•• •л<•ние (4, 6). В Аревнекитайских преАЛожениях по­
IН IЛОК иероглифов соответствует этой структуре час-

111' 11 10: опред.еление ставится перед. опред.еляемым 

1 111\ОМ. 

,1) (1) W»J ~ ('озлобляет' = 'зло') '-'~ 

(2) ~ф ('прошение' = 'прошает') Ъ=- ('милосер-

111' ' 'милосерд.ный') ~ 
(>) Фраза может быть перевед.ена любым из трёх 

l lji<'Л тавленных в зад.аче способов: 

(1) Любовь встречает друга. 
(2) Он любовно (с любовью) встречает друга. 
О) Любовь - друг встречи. 

1 1111М1рnорируюших языках слова, 
llll. tИ(b Аруг с Аругом, образуют преможение. 

Строй языков 

в глагольную словоформу, так что, например, 
показатели времени глагола оказываются перед 

существительным, а показатели вида или лица -
после. Так что эскимос скажет даже не что-то 
вроде вырукамылибы, а скорее бывылирук.амы. 
При этом на стыках морфем могут происходить 
чередования не менее сложные, чем, скажем, в 

русском языке, т. е. существительные не просто 

вклиниваются в середину глагола, но изменя­

ются до неузнаваемости! 

СВОЙСТВА СЛОВ 
И СВОЙСТВА ЯЗЫКОВ 

Главный вывод из всего сказанного - устрой­
ство слова очень много говорит о языке в целом. 

Языки мира, хотя они и кажутся бесконечно раз­
нообразными, можно разбить на группы с по­
хожими свойствами, причём легко объяснить 
появление этих свойств и даже предсказать, ка­
кие типы языков ещё возможны. 

Например, понятно, почему в агглютинатив­

ных языках слова довольно длинные, а в фу­
зионных - сравнительно короткие; почему в 

изолирующих языках очень короткие слова (за­

то много сложньiХ слов), а в аналитических язы­
ках слова тоже короткие, но сложных слов мо­

жет быть гораздо меньше ... Если в языке много 
коротких одноморфемньiХ слов, то в нём может 
совсем не быть грамматики, а может и быть -
если это аналитический язык Когда слова в язы­
ке длинньrе, это точно значит, что в нём выраже­

ны разные грамматические значения - скорее 

нсего есть падежи, возможно, у глагола много 

наклонений и т. п. 

Очень важно и то, что похожие по своему уст­
ройству языки не обязательно являются близ­
кими родственниками, и наоборот, близко­
родственные языки далеко не всегда похожи. 

Например, турецкий язык устроен очень похоже 
на один из крупнейших языков Южной Индии -
тамИльский: оба они с гладкими морфемными 
швами, длинными словами и т. д. Английский 

язык, который является индоевропейским и гер­
манским языком, по своему устройству не похож 
не только на латынь, греческий и русский, но да­
же на ближайший родственный ему немецкий. 
Английский скорее ближе к африканскому язы­
ку хауса или к китайскому: ведь в нём (как и в 
этих языках) возможность образовывать из од­
них слов другие довольно ограниченна. Среди 
близкородственньiХ славянских языков выделя­
ется своей непохожестью болгарский язык Он 
тоже напоминает язык хауса, так как из всех 
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УдОБНЫЕ И НЕУЬ.ОБНЫЕ ЯЗЫКИ 

Можем ли мы сказать, что одни языки устроены лучше, 

удобнее, а другие - хуже? Современная лингвистика 

категорически отказывается считать, что есть языки 

удобные и неудобные, плохие и хорошие. Чем присталь­

нее мы изучаем языки, тем лучше понимаем: все язы­

ки одинаково удобны, но каждый язык - по-своему. 

Язык устроен так, что в нём всегда одно удобно за 

счёт другого. И поскольку он всё время меняется , то 

и «ЗОНЫ удобства» постоянно меняются местами с «ЗО­

нами неудобства>> . 

Агглютинативные языки, казалось бы, идеальная 

система: слова чётко делятся на части, можно выстро­

ить слово с любым значением и по очень простым пра­

вилам. Но слова в них АЛинноваты и не «держатся вме­

сте >> , легко рассыпаются на части, и граниuы между 

ними слабые. Зато в фузионных языках слова хоро-

славянских языков только в болгарском (и в 
очень похожем на него македонском) очень 
многие грамматические значения выражаются 

служебными словами и совсем нет падежей. 
Именно поэтому, когда в поле зрения линг­

вистов попадает какой-то новый язык, они 

шие, «Крепкие>> и неАЛинные, да чередования замуч,с 

ют. И на одно значение всегда столько морфем (о 

бирается - не знаешь, какую выбрать. А вот в и:\СI 

лируюших языках нет ни чередований, ни АЛИНIШ 

слов. Только корней в языке всегда намного меньше• 

чем разных значений, и получается , что каждый ко 

рень работает за 20: он и вместо глагольной приста11 

ки, и вместо показателя вида, и вместо суффикса к.1 

кого-нибудь привычного действия - служебнс~ 

морфем-то нет. Поэтому в изолируюшем языке вмtt 

сто того, чтобы учить грамматику, приходится учи 11• 
наизусть весь словарь. 

Инкорпорируюшие языки удобны по-своему. Не 11.1 

до делить мысль на слова, строить АЛинные npeAЛOJt\1' 

ния с паузами, думать о nадежах и преАЛогах - в ол 

ном слове-преАЛожении сразу «уnакована >> вся мы Лl· 

А АЛЯ слушаюших, конечно, такие языки « Не подарок•, 

воспринимать их труднее. 

прежде всего сгараются усrановить, как, п 1 .1 
кому типу в нём строятся слова. Учёные rов р111 
что у языков с разными ·mпами усгройства CJII111 
разный с т р ой. А область лингвисгики, кс '111 
рая занимается сравнением строя языков, н:1 : 11.1 

вается лингвистической типоло гt!('/1 

СВЯЗУЮШИЕ НИТИ- СИНТАКСИС 

ЗА ПРЕд.ЕЛАМИ СЛОВА 

Возьмём предложение на одном языке и будем 
переводить его на другой - слово за словом. 

Пусть это будет самое простое французское 
предложение, безо всяких изысканных и редких 

оборотов, например такое: Се matin, j'ai pris ип 
train pour Paris. Если переводить его так, как мы 
уеловились - слово за словом, то получится вот 

что: Это утро, я имею взятый один поезд для 
Париж. Трудно даже понять, о чём идёт речь, 
не говоря уже о том, чтобы это бьmа правильная 
или тем более красивая русская фраза. На самом 
деле перевесги предложение надо так Сегодня 
утрам я сел в парижск:ий поезд. Для этого надо 
знать, что сегодня утрам по-французски бук­
вально будет <<ЭТО утро•>, что в поезда и автобусы 
во Франции не садятся - их <<берут•>, что поезд 
в или на какой-то город - это по-французски 
поезд <<ДЛЯ•> и, наконец, что иметь во француз­

ском языке - вспомогательный глагол, который 
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образует прошедшее время. Ещё нужно поМI 11111· 
что слово один на русский язык часто проего 111 
переводится-в тех случаях, когда говорящ1111 

не имеет в виду, что поезд только один, а дPYI 'II 

не бьmо, а хочет сказать, что это бьm любой, 111 
равно какой поезд. 

Итак, языки различаются между собои 111 
только словами, но и тем, каким образом сло111 
в них могут (или должны) соединяться дру1 ' 1 
другом. Ведь человек говорит не словами, а 1 \t 
лыми предложениями, и даже не предложс111 1 

ями, а текстами, и язык предназначен в ко11 ··1 
ном счёте именно для создания текстов. 

ПОРЯд.ОК СЛОВ 

Самая очевидная причина, мешающая нам 111 
реводить все слова друг за другом, - это не /\11 
наковый порядок слов в предложениях в p:i 'l 
ных языках. Когда человек говорит, он не MO)I t 1 
произнесги все слова одновременно (хотя и1101 



1 "' ' ' 11ь хочется). Приходится устанавливать 
11 1 Н '/ \1>: сначала прилагателыюе, за ним суще-

111111' ·;1ы-юе, потом - глагол. Или наоборот -
11 11р111IЯТО в данном языке. 

1l11 > l(асается прилагательных и существитель­

" 1 , '1'0 здесь есть две очевидные возможности: 
11 1 11\)llлагательное стоит перед существитель-

11 1 1 ( 1 Юыю-ювенный дра1Ссm), или наоборот (дра­
''' 1 tiЬt1С1-ювенный). В русском языке обычно 

11111 1,11 ~~тельное-определение сгавится перед оп-
\1 m1 ·мым словом - это основной порядок 

1 11 110I 'O языка. Но в некоторых особых случа-
111 Н1лагателы-юму предписано располагаться 

'' 11 11 • уществительного. Например, встретив в 
11 1 III 'J IЯX дракона, вы внимательно посмотри-

11.1 11его и скажете своему спутнику: Не бой­
, l ltf<'!l, это JICe обык:новенный дракон! Од-

11111 11 Зоологическом музее рядом с чучелом 
1/1 111 "ш будет стоять табличка с надписью: Дра­
• •1#1 обык:новенный. Остров Борнео. Ру1Самu 

111/Ю атъ! 
11 о ) их случаях нужен именно такой поря-

11 I'JI в, а не другой. Ведь говоря обыю-ювен-
1// r)/Ja1CO'Н, вы просто выражаете своё мнение 

111 I'P ·ченном вами драконе, а дра1СО'Н обыю-ю-
11111•11'1 - это уже биологический вид, объек­

•1 111111•111 научный факт. Обыю-ювет-tый дра1СО'Н 
11 1111' в одном ряду с необыю-ювенным дра1Со­

,, 11/, 11отрясающим дра1Сонам, невидттым дра-
1 •III ИI, 1tевзрачным и тощим дра1Сонам и т. п. А 
lf•, IAI!I/ обы1Сновенный- вместе с дра1СО1-lОМ 1CU-

·IIII Ю4М, дра1Сонам крылатым, дра1Со1-tам гор­
'· 1 11 остальными видами драконов. 

11 /\ругих языках- другие правила. В англий-
1 111.1 нзыке прилагательное помещают только 

•11 IH'/ \ уществителы-Iыми (Ьig dragon); так же 
11 1 I'OIIT дело в китайском, венгерском, армян-
1 1 ш 11 многих других языках. В языке суахили 

11 1111 11: 11 'ателыюе всегда следует за существитель-

111·1 1; таких языков меньше, но они тоже встре-
11111'1' ·н. Во французском большинство прила-

Связуюшие нити - синтаксис 

гательных ставится после существительных, но 

самые употребительные и короткие из них (на­
пример, grand 'большой', vrai 'настоящий') мo­
Iyr стоять и впереди. Если изменить место при­
лагательного во французском языке, это может 
иметь довольно неожиданные последствия: 

grand hотте 'великий человек', но hотте grand 
'человек высокого роста'; vrai ours 'настоящий 
медведь', 'просто медведь' (так скажут, если стул, 
на который вы сели, сразу сломался), но ours 
vrai 'настоящий медведь' (а не игрушечный -
лучше близко не подходить!) и т. д. Всегда пе­
ред сущесгвительным во французском языке бу­
дут стоять и слова со значением 'этот', 'тот', 'мой', 
'другой' (а в суахили и они помещаются после 
существительного). 

Есть свои правила и для глаголов. В предло­
жении глагол-сказуемое связан прежде всего с 

двумя типами существительных: с подлежащим 

(кто?, что?) и дополнением (кого?, что?). В трой­

ке ГЩГ (подлежащее - дополнение - глагол) 
возможны шес1ъ разных порядков слов. Напри­

мер, ГЩГ: Рука руку моет; ГДП: Моет руку рук,а; 
ДГП: fJж:y моет рук,а и т. д. Какие же из этих по­
рядков встречаются в языках мира? Оказьmается, 
все! Более двух третей всех языков мира выбра­
ли либо порядок ГЩГ (глагол в конце: Рука рук;у 
моет), либо ПГД (глагол в середине: Рукамоет 
руку). Третий по распространённости порядок­
это П1Д (глагол в начале: Моет рук,а руку) . 

Чаще всего подлежащее идёт раньше допол­
нения. Это и поi-rяп-ю, ведь главным в предложе­
нии является или название действия, т. е. глагол, 
или название того, с кем всё это происходит, -
в большинстве языков мира такой главный ге­
рой действия становится подлежащим. С него 
и начинают рассказ. Кроме того, надо как-то от­

личить подлежащее от дополнения (чтобы точ­
но знать, например, кто кого моет), и если в 

языке нет падежей, то порядок слов становится 
для этого основным средством. Подлежащее 

должно быть первым, а дополнение - вторым, 
и хорошо, если между ними ещё будет стоять 
глагол. Именно так строится предложение в 

большинстве языков без падежей- от англий­
ского до китайского. А в языках с падежами гла­
гол может либо спокойно отправляться в самый 
конец предложения (как в тюркских или даге­
станских языках), либо гордо возглавлять его. 
Так устроены, например, арабский или ирланд­
ский языки. 

В русском языке возможны все порядки слов 
(по крайней мере, три основных вида), только 
встречаются они в разных типах предложений. 
Например, когда мы начинаем рассказ и хо­

тим сообщить лишь о том, что случилось, мы 
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обычно начинаем со сказуемого: Ехал грека че­
рез рех;у, видит грека - в реке рак ... Есть очень 
много таких случаев, когда мы должны поста­

вить сказуемое на последнее место в предложе­

нии: Кто это сделал? Как тебя зовут? Твоё 
имя я так и н.е вспомнил. А самый частый слу­

чай для русского языка- это глагол в середи­
не: Старуха пряла свою пря:жу. 

Получается, что в русском языке порядок 
слов зависит не столько от самих слов, сколь­

ко от того, что именно хочет донести до нас го­

ворящий: сообщить новость, задать вопрос, про­
должить рассказ, уточнить сказанное ... Такой 
порядок слов обычно называют с в о б о д н. ы.м. 
А в английском предложении ни в коем случае 
нельзя изменять раз и навсегда заданный по­
рядок слов - потому он называется в таких язы­

ках Jtc ё с т к; им. 

Однако русский язык ещё не предел словес­
ной свободы. Один из призванных <•рекордсме­
нов•> в этой области - J<Лассический латинский 
язык, каким он дошёл до нас в произведениях ан­

тичной эпохи. Как бы мы ни переставляли в рус­
ском языке связанные друг с другом слова, мы 

всё же стараемел не отрывать их друг от друга. 
Мы можем сказать Пришла весна или Весна при­
шла; Синее .море или Море синее. Но гораздо ре­
же, например, слово .море оказываегся в нача­

ле русского предложения, а связанное с ним 

слово синее- в его конце. В латинском же язы­
ке это было абсолютно нормальным явлени­
ем, имевшим свой смысл: чем дальше слово от­
рьmалось от своих соседей, тем важнее оно бьmо 
для говорящего. Вместо того чтобы сказать: Сре­
ди римлян. он. считался первым поэтам, рим­
ляне говорили: Первым он считался среди рим­
лян поэтам. 
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Хорошо, когда в предложении только одно 
прилагательное. А если их несколько? В латин-

ском языке бьuю три рода и шесть пад ')1 11 

определить, что к чему относится, можно ( 11 .1 1 

почти всегда. Вот и разбрасывали рим 1 11( 11 

торы, особенно поэты, свои прилагателы 11 oll 11 

всему предложению - им казалось, чем :ш1 

таннее выйдет узор из прилагательных 11 1111 

ствительных, тем изысканнее получится '1 1 1 ' 1 

А. С. Пушкин, когда писал в поэме <· 1 (1.11 1 

ны•> о знаменитом римском поэте Пубюш ! 11111 

дии Назоне, сосланном императором Ati l ' ' 11 1 ' 

в полудикое Причерноморье, воспроизн'1J I 11 

изощрённую манеру латинских стихотво1 )111 1 

... И завеz.цал он, умирая, 

Чтобы н.а юг перенесли 
Его тоск:ующие кости, 

И смертыо - чуждой сей земли -
Не успокоенные гости. 

Это значит: гости сей чуJtсдой земли, 1t , .J'tl/1 
к:оенн.ые и смертью, и сказано бьmо так, ~~~ м1 11 

ло быть в латинском языке. 

СЛОВА И КОНСТРУКUИИ 

Мало расположить слова в правильном 1101 щ 1 

ке. Оказывается, в разных языках у слов ·а~щ, 
разные требования к соседям - связа111 11 •1 1 1 

ними словам. 

Больше всего таких требований у ГШII 'OJ IIIJI 
ведь глагол обозначает ситуацию, и нам 11 11 111 

как-то различать роли всех её участник 11: Jlll 
бо за каждым из них закрепить особый 11:11\1 1 
либо поставить рядом с ним нужный пр ·; 1111 
(или послелог), либо, наконец, дать ему по -, ~ 11111 

ное место перед глаголом или после него. :1:1 1н 1 

это отвечает глагол. 



11,. 111 · ели набор падежей в двух языках при-

'' 1 11 11 1 о впадает, это ещё не гарантирует, что 
' 1 111 >iii•I с одинаковым значением будут в таких 
'11•11 . 1 х, как говорят лингвисты, управлять оди­

" 11 111 11>1 ми падежами. С одной стороны, по-
1 1 1 1 '' мы поздравляем. и благодарим 100го-то, 
1 11• 1 11 ·мецки и по-чешски - к.аму-то, зато по-

1 1 1 1 11 мы помогаем. ~ео.му-то, а на латыни -
н:о -то. С другой стороны, и по-русски, и 

111 1 1н ·мсцки глагол щадить требует винитель-
111 111 1 IIадежа (щадить 100го-то ), а в латинском 
11 11 J J. II JДcкoм языках правйльными будут толь­

' 1 1 ' '''' ·тания с дательным падежом (щадить 
•fllt.l·tnO). Глагол часто требует после себя како-

1,' 111 1 1удь предлога: например, по-русски гово-

1"' 1 1 tботиться о к.ам-то, по-немецки - для 
, " •'o·mo, а по-французски этот глагол употреб-

1111 1'<'11 дополнением без предлога. По-русски 
lljti i ii i i iЫ-IO сказать удивляться чему-то (с да­
'' 111 1III•IM падежом без предлога), по-немецки -
1. 11/t/1/Jimьcя через что-то (предлог с винитель­
III·Ш '1адежом), а по-французски -от чего-то. 
1 11 ' 1'1'0, если ваш друг из Германии сказал Ела­
.,, 1 1/JIO вам!, он проего пос1упил с русским гла-

' 1 1111 1м так же, как привык поступать со своим poд­

III1IM 11емецким. 

1 >1 1' 11 r из самых непредсказуемых - глагол бо­
/11/ШI: по-русски скажуr: Он боится грозы (с ро-
11 11 \ 'J t ы rым падежом), по-немецки (буквально): 

1111 tю11тся перед грозой, а во многихдагесган-
1 11 .х нзыках нужно сказать: Он боится от гро­
'"' 1 Ulll даже из-под грозы. В японском же языке 
1111 1' 1 ~ 1агол будет вести себя совсем загадочно -
11м 1 варят: Он боится гроза (со словом гроза 

11 1 111 едлога и в именительном падеже). 
< )J\IIaкo требования к соседним словам мо-

1 ,. 1 '1 едъявлять не только глаголы. Возьмите, нa­
llj!l t мcp, предлоги. По-русски мы говорим: Это 
11/•/IШ в три часа в среду (почему-то оба раза в 
III IIIIITeльнoм падеже), но это было в январе 
1 11\1 · ъ предлог уже требует предложного паде­
t .1 ); а в английском языке в этих случаях (во всех 
1 1' 1 !) предлоги будут разные: It was at three 
11',·/ock (буквально 'у трёх часов') ; lt was оп 
1\••tlnesday ('на среде'); lt was in]anuary ('в ян-
11 '1 ' ·'). В русском языке предлоги никогда не со-
1 \1 IIIHIOтcя с глаголами - только с существитель-

1 1 1•/М Н. Например, мы можем сказать перед уходам, 
1IIJ/ {Jаботы, но никогда не скажем перед уйти 
1111 11 для работать. Зато во французском языке 
111 t<'/1/ЮГи спокойно <•соглашаются·> стоять рядом 
1 1 ~ 1аюлами: avaпt de partir буквально переводит-
1 11 11 1сред уйти', а роиr travailler - 'для работать'. 

Свои <·капризы•> есть и у прилагательных. 
\1 I)IO ro ли по-русски сказать: Эта к:укла xopo-

11/r/JI играть или Эта юtига лёгкая читать? 

Связуюшие нити - синтаксис 

Конечно нет - русские прилагательные обыч­
но запрещают формам глагола стоять рядом с 
ними (выразиться нужно как-то по-другому: на­
пример, превратив глагол в существительное: 

лёгкий для чтения). А в английском такое со­
седство прилагательного с глаголом - вполне 

нормальное явление; можно сказать: Тhis book 
is easy to read 

Требования слов к своим соседям могут рас­
пространяться не только на отдельные слова, 

но и на целые предложения. Например, по-рус­

ски мы иногда говорим так Я знаю, что ты 
прuдёш.ь, хотя должны сказать: Я ха~~, чтобы ты 
приШJШ. Несмотря на то что событие, которого 
ждут или хотят, явно относится к будущему вре­
мени, всё равно в предложении с глаголом хо­
теть нужно употребить форму сослагательно­
го наклонения. По-русски нельзя сказать: Я 

хочу, что ты придёш.ь. Так же усr-роен глагол хо­
теть и подобные ему глаголы в других европей­
ских языках, но отнюдь не во всех языках мира. 

В латинском языке, а вслед за ним во фран­
цузском и (под его влиянием) в английском лег­
ко можно встретить, например, такое предло­

жение: Царь видел её танцевать, что означает 
'Царь видел, что она танцевала'. В нём как бы 
<•склеиваются·> две структуры: видеть ~еого-то 
(объект выражается винительным падежом) 

КУРЬ.СКАЯ МУЬ.РОСТЬ 

L'..аны пословиuы на курдском языке и их перевоLI.ы 

на русский язык. 

( 1 ) Д;эрд д;эрд дЬЗё!. 

« Нужда роЖL!.ает нуЖLI.у» . 

(2) К' сиб д;эрде к'асиб дьхуна. 
<< Бедняк понимает нуЖLI.у бедняка» . 

(3) Гае qалп баре гьран нагьрта. 
«Аенивый бык не берёт тяжёлую ношу» . 

(4) Шер гоште шер нахw;э, шер гоште га дьхwа. 

«Аев не ест мясо льва, лев ест мясо быка » . 

(5) Ч 'а'век'ор саг' дьба, дьле qалп саг' наба. 
«Слепой глаз становится здоровым, ленивое 

сердuе не становится здоровым>>. 

Переведите на курдский язык: 

(1 ) Ленивый лев ест мясо. 
(2) Здоровый бедняк берёт ношу. 
(3) Бык бедняка не понимает бедняка. 

(При решении задачи обратите внимание: [г'] , [к'] , 
[ч '], [q], [w] - особые согласные звуки, а а; а, ь­
особые гласные звуки курдского языка.) 
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КУР д.СКАЯ МУ д.РОСТЬ 

Сопоставляя слова в курдских пословиuах, установи­

те прежде всего порядок слов в преможениях: под­

лежашее (+ определение к помежашему) + дополне­
ние(+ определение к дополнению)+ сказуемое. 

Из сравнения сушествительных видно, что пря­

мые и косвенные nадежи в курдском языке не раз­

личаются (номера в скобках соответствуют номерам 
преможений) : дард (1) встречается в роли как под­
лежашего, так и прямого дополнения; к'асиб (2), а 
также шер (4)- в роли помежашего и определения; 

русское слово нуЖАа в винительном nадеже перево­

дится формой без -е в (1) и с -е в (2); помежашее 
не имеет -е в (1 ), (2) и (4) и употреблено в форме с -е 
в (3) и (5) и т. д. Распределение форм с -е и без -е 
невозможно отоЖдествить с какой-то одной извест­

ной категорией в русском языке, однако представ­

ленного материала достаточно, чтобы строго объяс­

нить это распределение. Сушествительное принимает 

особую форму на -е, если при нём есть определение 

(в том числе и такое, которое соответствует русской 

форме родительного падежа) . В этой задаче встре­

чается и з а ф е т (от араб. «аль-идафату»- «добав­
ление»). 

Сказуемое в утвердительной форме имеет пока-

затель ..1ь-, в отриuательной - на-. 

Переводы : 

(1) Шере qалп гошт .дьхwе. 

(2) К'асибе саг' е бар .дьгьрта. 
(3) Гае к'асиб к'асиб нахуна. 

и видеть что-то (объект - наблюдаемая си­
туация - выражается неопределённой формой 

глагола). Это очень ёмкий и лаконичный спо­
соб выражения, в котором нет абсолютно ни­
чего лишнего: ни союзов, ни других вспомога­

тельных слов. Недаром латинский язык славился 
своей сжатостыо и точностью. По-русски не­

возможно повторить этот оборот буквально -
приходится быть более многословными. 

В общем почти у каждого слова в языке ока­
зываются свои требования к соседям. Цепочки 
слов, образованные в соответствии с такими 
требованиями, в лингвистике принято называть 
констру кц иями (от лат. constructio ­
<<строение•>, <<устройство•>) . (Кто-то) видит (ко­
го-то) что-то делать - это особая глаголь­
ная конструкция латинского языка (глагольная 

потому, что <,командует•> выбором форм слов 
здесь, конечно, глагол) . Латинский глагол ви­
деть в такой конструкции, как говорят лингви­
сты, участвует, а глагол любоваться, напри­
мер, не участвует, ему нужна другая конструкция. 
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Не все слова соглашаются стоять ряАом в преАЛожении. 

В языках бывают не только глагольные ю >111 1 

рукции: встречаются и разнообразные прс;vн 1 1 

ные конструкции, и многие другие. Изуч :н 1 11 

описывает конструкции раздел лингви '1'1 11 11 

который занимается не словами, а их свя: 1н 111 

друг с другом,- синтакс и с (от греч . . ' 11 
taxis•> - <<построение•>, <•порядок•>). 

В различиях между типами консrрукций < Yl! l.l 
жаются очень важные и глубокие различия Ml 1 

ду языками. Сравните структуру предлож '111 111 



''"н 1 . tва ющего, как человек испытывает какое­
•· 1 1 111 \У'' \ет-ше в разных языках. В русском здесь 
11111 11 11 1't' ·н дательный падеж Мне халод1-ю. Похо-
1\1 1 о >1 азом- с дательным падежом- пред-

1•1 11'1111 будет звучать и по-немецки: Mir ist kult. 
1 . 1 tlll ю 1 щузском языке этому будет соответсrво-

111• 1\l угая конструкция:]'аi jroid, т. е. букваль­
''" ' Н 11 мею холод'. Такой переход от .мне кя 
· 11 111 . арактерен для самого духа французско-

''' llll•ll<a: говорящий прямоинедвусмысленно 
''' ' •II I IJ tяeт себя главным действующим лицом. 

ll••' tl 'll 't'O же самое, с таким же переходом от .мне 
1 11, 11роизойдёт, если перевести предложение на 

11 1111111'1 кий язык, только выражена эта мысль бу-
11 1 11 tъ иначе: !'т cold, т. е. буквально 'Я есть хо-
11 •J \lll olil'. Идея ощущения передаётся здесь не че-

1" 1 1111 ю обладания (как во французском), а 
11 111 ': 1 11дею свойсrва: если я чувствую холод, это 
1111'1 11'1', что я сам изменился, стал другим (<•:Х:о-
11 Щtll .tM•>, точнее, <•мёрзнущим•>) . А во многих не-

1 111 н 111 йских языках (например, в языках Аф-
1'1 11 11 ) о том же будет сказано совсем иначе, 
11 11 11 111 мер буквально так: Холод .меня взял. (Кета-
111, 11 русском языке тоже есть такие конструк-

11111 1: /:' о взяла досада; Его oxвamwza злоба - толь­
'' 1 11 · 1речаются они реже.) В этом случае человек, 
111 111 • 1 ' 1Ъ!Вающий какие-то ощущения, уподобля­
' 11 11 11ассивному объекту: не он чувствует нечто, 
1 можно сказать, <•его чувсrвуют·>. 

( :уществует ещё одно очень интересное от-
111' 111 . Лингвисты давно заметили, что все язы-
1 11 можно разделить на <иметь•>-языки и <•бытЬ>>­

'' 11.11 11. Первые языки выражают идею обладания 
111 11 )ЫМ глаголом типа иметь, т. е. приравнива-

1111 ' обладание к активному дейсгвию - такому 
, ,., t<ак, например, брать, дер:жать и класть. В 

1111 х н зыках (к ним опять-таки относится бoль­
lll llltcтвo европейских нзыков, в том числе aнг­
II II. I CIШЙ, немецкий и французский) вам ветре­

' 111' ·я предложения, буквальный перевод 
IIII'Opыx будет выглядеть так: Я имею К:ОШ'К)l. Я 
11111'10 брата. Я имею не.много денег. 

Связуюшие нити - синтаксис 

С точки зрения русского языка (хотя в нём и 
существует глагол иметь) эти предложения вы­
глядят очень странно. Обладание очень редко 
выражается по-русски глаголом иметь - обыч­
но, лишь когда речь идёт о несущесrвующем (во­
ображаемом, желаемом и т. п.) обладании, «Об­
ладании вообще•>, например: <Не имей сто рублей, 
а имей сто друзей>>. <Думайте сами, решайте са­
ми: иметь или не иметь?» В обычной ситуации 
мы говорим иначе: У .меня есть к:ошк:а. У .меня 
есть брат. У .меня есть немного денег. 

Русский язык принадлежит ко второму ти­
пу языков, которые приравнивают обладание 
к свойству или, точнее, к местонахождению 
(что-то где-то есть; что-то у к:ого-то есть). 
В языках первого типа тот, кто имеет, рассмат­
ривается как активная личность, как <•приоб­
ретателм (хотя, например, на то, есгь у вас брат 
или нет, вы никак повлиять не можете). Вязы­
ках же второго типа тот, кто имеет, рассмат­

ривается пассивно - скорее как <•хранитель•> и 

даже как <•хранилище•> (есть около вас деньги 
или нет - всё это происходит по воле судьбы 
и от вас не зависит). 

К <•иметь•>-языкам относятся не только запад­

ноевропейские, но и почти все славянские: чеш­
ский, польский, белоруссrшй и болгарский. Толь­
ко русский язык осгаётся ярким предсгавителем 
<•быты-языков- вместе со многими тюркски­
ми, финна-угорскими, дагестанскими, японским 
и другими языками ... А ла1ътнь бьmа, пожалуй, од­
новременно и <•быть·>-, и <•иметь•>-языком. В клас­
сическом его варианте одинаково правильно 

можно бьmо сказать и НаЬео dотит (<•Я имею 
дом•>), и Dотит тzbl est (<•Мне есть дом•>). И то, 
и другое значило 'У меня есть дом'. Борьба меж­
ду быть и иметь в латинском языке закончи­
лась, как известно, победой глагола иметь во 
всех его потомках. Вообще лингвисты счита­
ют, что древние индоевропейские языки выра­
жали идею обладания с помощью глагола быть 
чаще, чем современные. 
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ЯЗЫКИ РАЗВИВАЮТСЯ 

КАК ПРОНИКНУТЬ В ПРОШЛОЕ ЯЗЫКА 

дВЕ КООРдИНАТЫ 

Многие привычные вещи обретают совершен­
но иной смысл, если вспомнить их историю. 
При встрече мужчины, здороваясь, пожимают 
друг друту правую руку. Этот обычай родился 
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много столетий назад, когда мужчина OTIIjl.ll t 

лялся в пуrь только вооружённым, потому •11 11 
каждый встречный мог оказаться врагом. '1 't 11 Jll 
открытая ладонь правой руки означала: <·>1 111 
держу оружия, давай мирно встретимся и Mlli t 
но разойдёмся•>. Теперь этот смысл уграч '11 
осталось правило этикета. Однако человеку, 1 1 1 
торого не уважают, от которого ждуr подJI< < 111 
руки не подадуг ... 

Возьмём какое-нибудь русское слово, на 111 111 
мер искро.мётный. По-видимому, ни у коt · > 11 1 
читающих эти строки нет ни малейшего ' 1 1 
мнения в том, что это сложное слово, в t« 1'111 
ром выделяются два корня: -иск,р- (ис'JСjю) 11 
-.мет- (.метать), и что оно производ11 > 111 
словосочетания .метать искры. Правда, · 'JIII 
попытаться сказать, чтоименно <•мечет ИCI<i ltl 
то возникнуг некоторые затруднения. На11р11 
мер, искры могуг отскакивать от полена 111111 
от горящего костра, но мало кому придёт в l"t 1 
лову назвать полено искромётным. Скоре :1111 
прилагательное применимо к таким сущесп111 

тельным, как вино, юмор, смех, т. е. его у11о 1 
ребляют в переносном, поэтическом значе111 1 11 
В прямо м смысле можно вспомнить разве ч 11 1 
искро.мётный .метеор из стихов Ивана БУJ 11111,1 
Толковые словари при слове искро.мётиыil 1·,11 



llji.IIIIIJIO, дают пометы: <<КНИЖН.>> (книжное), <<ПО-

11\1'1.• (поэтическое) и т. п. Странное слово. В 
111 р ' 11 сном значении употребляется, а в пpя-
IIIM Нет. 

llо11щем <<родственников>> этого слова в рус-

' 11' J\llалектах. В смоленских говорах есть сло-
1•• 1 11 'lфомётина 'искра, занесённая куда-либо 
"' 1ром', в тверских- искромётк:а 'лучина для 
1111 1'< 111<.и'. Владимир Иванович Даль в <<Толко­
'" 1~1 CJI варе живого великорусского языка,>, при­

IН 11\11 н пример последнее слово, комментирует 
1 111 :1амечанием: <' ... ошибочно по произношению 

11 11/lrLМemк:a,>. Ошибочно ли? Усомниться в этом 
111 1 . 1нляют диалектные новгородские слова oc­
h/'1 '11Vmoк 'щепка' и оскре.м.ётки 'куски льдин'. В 
111 1 < 111 ких и тверских говорах отмечены слова 
11/11 /ii'.M.ёmк:a 'черепок', а в украинских - шкре-

t/11111"11 'мелкие обрезки и обломки меди, остаю-
11111<' ·я при выделке различных медных вещей'. 
1' 11 11111 рив круг поисков, в родственном сербско­
•1 1 111атском языке можно найти похожее слово 

lllt /ltLМицa 'крошечка'. 
' \ 11 ачения всех этих слов обобщаются в одно: 

111 1 олок', 'отколовшаяся, отлетевшая частица'. 
1\11' они восходят к древнему, ещё дославянско-
1 , 1 орню *sker- (в лингвистических текстах 

111 1'1/\ чка, или астерИ:ск, перед словом или кор-
111 м значает, что они не взятьr прямо из како-

11 1 1111будь языка, а восстановлены учёными-линr­
llllt '' l'aми) . Этот корень означал 'резать', к нему 
111 11 · единили ещё элемент -т- (когда-то он бьи 
1 IФФиксом): *-sker-т-. Корень *skerm-, точнее 
( '!i)kerm- (потому что начальное s- могло от-

Как проникнуть в прошлое языка 

сутствовать ), есть во многих славянских и род­
ственных им языках: русское кромсать, кромка 

'обрезанный край', кремень- первоначалыю, 
очевидно, 'осколок', 'обрубок', верхн:елужицкое 
kr:Jemic- 'дробить', 'крошить', немецкое schraт­
тen 'царапать', Schraттe 'шрам', 'рубец' (русское 
слово шрам заимствовано из немецкого), грече­

ское kerma 'обрезок', литовское kramas 'струп', 
krems 'кремень'. В конце концов, само слово иск;ра 
когда-то, вероятно, значило 'осколок', 'отлетев­
шая частица'. Начальное и- в этом слове - при­
ставочное. Такая же приставка есть и в диалект­
ных словах и-вер, и-верень 'щепка', 'стружка', 
'черепок', 'мусор'. 

Древний корень *(s)ker- можно обнаружить 
и в латинском carpo 'дёргаю', 'щиплю', 'рву', ли­
товском kirpti 'стричь', 'резать', даже в русском 
черпать - это ведь тоже 'отделение части от 
целого'. Замечательно, что слову искромётка, 
упоминавшемуел ранее, полностыо соответст­

вует сибирское искроподк;и 'грязь, вьиетающая 
из-под копыт скачущей лошади', тоже 'отде­
лённая от целого'. 

История языка требует выделять в прила­
гательном искромётный корень -кро.м- или 
-скро.м-, а остальную часть считать суффик­

сальной. Что же получается? Трактовка слова 
искромётный как сложного, двукорневого 
неверна? Но ведь от того, что мы вспомнили ис­
торию рукопожатия, оно для нас не перестало 

быть вежливым приветствием, никак не свя­
занным с мечами или копьями. Так и здесь -
справедливы обе точки зрения. С позиций 
современного русского литературного языка 

искромётный, несомненно, сложное, двукорне­
вое слово, образованное от словосочетания ме­

тать искры. С точки зрения происхождения 
и исторических связей это слово является 

простым, однокорневым и никак не связано с 

глаголом метать. Постепенно слово оск;ремёт­
ка 'осколок', 'щепка' в начальной своей части 
фонетически <<подладилосм под слово искра. 
Часть -.мет- стала ассоциироваться с корнем 
глагола метать, а всё слово в целом бьио пере­
осмыслено. Это случилось не так давно, поэто­
му такие естественные, казалось бы, сочетания, 
как искромётное полено, просто не успели сло­
житься. А поэтическое, метафорическое упот­
ребление слов более подвижно, для него не нуж­
на долгая практика. 

Итак, любой языковой факт существует как 
бы в двух плоскостях. Во-первых, он может быть 
рассмотрен с позиций современного языка. Лю­
бая языковая единица (звук, фонема, морфема, 
слово, предложение и т. д.) существует в опре­
делённых связях с другими единицами языка, 
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занимает определённое место в системе языка. 
Это <•измерение,> языка великий швейцарский 
лингвист Фердинанд де Соссюр (1857-1913; 
см. статью <•Язык и его струюура. Фердинанд де 
Соссюр,>) назвал юсыо одновременности,>, или 
сипхропичес1Си.м acne1Cmo.м языка (от 
греч. <•syn,> - <•С,>, <•вместе С>> и <•chronos,>- <•вре­

МЯ>>) . С позиции синхронии язык - система 
устойчивая, жёсткая, что позволяет ему нормаль­

но исполнять свои обязанности: служить сред­
ством общения. 

Во-вторых, языковой факт можно проанали­
зировать с точки зрения его истории, nроис­

хождения и развития. Любой язык - результат 
длительной эволюции, которую хотя бы час­
тично можно восстановить. Это <•измерение,> 
было названо Соссюром «асыо времени (раз­
новременности)>>, или диахропичес1Си.м 
acne1Cmo.м (от греч. <•dia,>- <•через,>, <•В тече­
ние,>, <•в продолжение,> и <•chronos,> - <•время,>). 

Многие странности и причудливости системы 

языка благодаря диахронии получают объясне­
ние, становясь более понятными. 

Синхрония и диахрония - это важнейшая 
система координат, в которой существует язык 
В соответствии с тем, на какую из этих коор­
динат направлено внимание лингвиста, вязы­

кознании различаются синхроническое и диа­

хроническое (или историческое) направления 
(см. статью <•Вдоль и поперёк языка. Синхрония 
И диахрОНИЯ>>) . 

ЛингвиСiы, которые специализируются в об­
ласти диахронии (исторического языкознания), 
ставят перед собой задачу восстановить (рекон­
струировать) прежнее состояние языка. Это 
очень трудная задача. Как же им удаётся загля­

нуть в прошлое языка? 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ МЕТОд.: 
ЛИСТАЯ д.РЕВНИЕ РУКОПИСИ 

И СВЕЖИЕ ГАЗЕТЫ 

Важный источник сведений об истории язы­
ка - памятники письменности. Прежде всего 

это, конечно, древние манускрипты. Однако 
изучать нужно и языковые изменения послед­

них лет, так что вчерашняя газета тоже памят­

ник письменности. Учёные сравнивают языко­
вые факты, относящиеся к разным эпохам и 

засвидетельствованные в письменных текстах. 

Это позволяет им делать выводы о том, как из­
менялись те или иные единицы языка и его си­

стема в целом. Такой метод языковой рекон­
струкции называют фил о л о г и чес 1С и .м. 
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UЕННЫЕ ОШИБКИ 

Иногt>.а незаменимую помошь мя восстановл<' 1111' 1 

звучаНИЯ ТОЙ ИЛИ ИНОЙ буквы , ТОГО ИЛИ ИНОГО CЛI!II 1 I 

оказывают ошибки t>.ревних переписчиков, KOTO(!illl 

как и наши не вполне грамотные современники, 1111, 
час писали, как слышится, а не так, как требон, IЛII 

траt>.иuионное, более архаичное написание. 

Например, переписывая старославянский П'k.С 1 
Аревнерусский писеu сt>.елал ошибку: вместо 1 1р. 1 

вильнаго написания сънь он написал сонь. Это 111 11 
валит сt>.елать вывоt>., что ь и о звучали для него ол11 

наково (напоt>.обие того, как в современном pycck.tl~ l 
языке оt>.инаково звучат о и а в безуt>.арной пози1 1 1 1 11 

в[а]да/с[а]дьt) . Но это значит также, что в более лpt •lt 
ние времена, когt>.а писuы не t>.елали поt>.обных 01 1111 
бок, ь и о звучали по-разному. 

Замечательно информативными оказывак1 1 1 1 
орфографические ошибки t>.ревних римлян . Не OIIOЛ 

не грамотные носители латинского языка пишут p.1/.r • 
'мир' вместо расе, dekembris 't>.екабрь' вместо d < < '111 
bris, cresquet 'растёт' вместо crescet. А значит, с u 1111 
время звучало ешё как k. 

В современном русском языке слово дt 111,, 
патъ употребляется лишь в значении 'дав ·t 111 
до крайносrи', 'поrубить'. Это значение, ecm 1 с 
дить по памятникам русской письменн ) '111 
отмечается с XVIII в. Более ранние тексгы 1 11 
держат другое, <•положительное,> значени : '< 11 
вершить', 'сделать'. Согласно одному пaМJI ' I ' II II 
ку XVII в. , <<Jnom, 1Соmорои до1Сонает ... по:хш111 
е.млеm> (т. е. <•тот, кто доведёг дело до конц:1 , 1\'1 
стоин похвалы,>). Другое старинное знaчCII III 

этого слова - 'принять решение', 'ycтaнOВJI' I I • 
'доказать что-либо'. 

Филологический метод исследует главным 1 111 
разом сгаринные письменные тексгы. Это ч ' 111· 
почтенный метод, но у него, к сожалению, 11 ·м .1 
ло недосгатков. Три четверти языков мира - )( 1 
письменные. Значит, изучать их историю 1111 



11 1 111 l 'llикам невозможно. Языков же с древней 
11111 I•M ·нностыо, позволяющей заглянугь в да­
н 1 1 1 • 1 tрошлое, совсем немного. Кроме того, 

11111 t.м 't1ность не всегда позволяет проследить 

ltl~tc' tt ' 1 1ия в устной речи. Письменность консер-
1• 11111111а. Например, нормы очень архаичной анг-
1111 1( ., ой или французской орфографии не ме-

1111111( '1• сголетиями и изменения в произношении 
11 1 1111 ьме не отражались. 

11:1 1< нец, письменность ориентируется на 

lllti ' IШiypнyю норму и отгораживается от сти-

1111 у тной (разговорной) речи. Устная речь 
11 н · .. ,. многочисленные отличия от письмен-
1111(1 , 110 они фиксируются очень редко (нa ­
tljlll м •р, у писателей, создающих речевой порт-
1" 1' ' 1\ОИХ героев). Наше языковое сознание, 
11111 llttтaннoe на уважении к книжному слову, 

1 1m ) 1 11 ю относить особенности устной речи к 
ttlllll жам, нарушениям правил. Однако непред-
11111 1'0 · исследование разговорной речи показы­

'' 11 1', что за этими мнимыми ошибками стоит 
1 111 IС "I'Венная система. В письменной речи со-
111 р111 нно невозможны названия лиц вроде над 
1/t l~tll живут, малоко носит; для разговорной 
1" •111 подобные образования обычны: Над на-

111 живут в Киев уезжают слышала; Малоко 
11111 11m не при.ходила? Исследования показали, 
•110 , то не сокращения конструкций типа те, 

~riJIIOfJыe над JЮ.Ми живут. Наоборот, книжные 
1 IIOJII rые) конструкции возникли на основе paз­

IIIIIOfЖЫx (неполньiХ). В устной речи эту синтак-
1 11'1 • кую незаконченность восполняет инто-

11,11\IIЯ; на письме интонация не передаётся, и 

Как проникнуть в прошлое языка 

письменный язык нуждается в каком-то добавоч­
ном прояснении синтаксических связей. Всё это 
затрудняет исследования по истории языка. Ес­
ли учесть, что многие иероглифические систе­
мы письма, например китайская, вообще не пе­
редают звучание слов, то становится понятной 
вся трудность реконструкции языков прошлого. 

В современном русском языке существует не 
менее 15 тыс. слов, восходящих к праславянской 
эпохе, возраст которьiХ больше тысячи лет. Од­
нако из них в памятниках древнерусского язы­

ка встречается приблизителыю 8-9 тыс. слов. 
Да и те, которым <<Посчастливилось•>, могут впер­
вые отмечаться весьма поздно. Например, та­

кие слова, как гибк:ий, гриб, долато, журавль, mш­
лять, 'КЛин, 'КЛОn, к:усок, линять, липа, манить, 

МЯ'КИна, ноЖ1Ш, впервые фиксируются с XVI в., а 
слова бабушm, брызгать, гнёт, груз, зевать, ли­
са, .малина, ноша, нырять, плутать - только с 

XVII в. Значит ли это, что приведённые слова 
ранее не употреблялись? Вовсе нет. Это очень 
старые слова, некоторые из них существовали, 

правда в ш-юй фонетической форме, ещё в досла­
вянекую эпоху. Они отсутствуrот в ранних памят­
никах из-за узкого состава жанров письменной 
речи, тематической ограниченности древних 
текстов. В самом деле, могли ли слова зевать, 

'КЛОn или к:утать оказаться в летописи, в дипло­

матическом документе, в древнерусском перево­

де Евангелия или в духовном поучении? На судь­
бе письменного слова сказываются и просто 
случайности. Так, например, впервые слово до­
КО1шть встречается в памятниках XV столетия, 
тогда как производный глагол доконатися от­
мечен в тексте, датированном 1388 г. 

МЕТОЬ.. ВНУТРЕННЕЙ 
РЕКОНСТРУКUИИ: ОСТАВАЯСЬ 

В ПРЕЬ..ЕЛАХ ОЬ..НОГО ЯЗЫКА 

Восстановить историю языка хотя бы в отдель­
ньiХ фрагментах можно, сравнивая между со­
бой факты современного языка. Это м е т о д 
внутренней реконструкции (называ­

ется он так, поскольку не выходит за пределы 

одного языка). Внутренняя реконструкция воз­
можна благодаря тому, что в языке застывают 
результаты исторических процессов, происхо­

дивших в разное время; старое и новое в нём 

сосуществуют. 

Вот простейший пример из области фоне­
тики. В современном русском языке существу­
ет закономерность - звонкие и глухие соглас­

ные в определённьiХ позициях чередуются: 
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пло[т] - пло[д]ов, 
стро[к] - стро[г]ий, 
ро[ш]ь - ро[ж]ью, 
ла[ф]ка - ла[в]очка, 
тру[п]- тру[б]ы. 

В каждой из перечисленных пар слов один и 
тот же корень. Он высrупает в двух вариантах, 
но какой из них - с глухим или со звонким 
согласным на конце корня - сгарше? Какой ис­
торический процесс отражён в этом чередо­

вании - оглушение звонкого или озвончение 

глухого? Предположим, что сгарше был вари­
ант с глухим согласным, а перед гласным, как 

видно из примеров, он озвончался. Но тогда в 

языке вообще не бьmо бы глухих согласных пе­
ред гласными. А они есгь: 

пло[т] - пло[т]ы, 
ла[п] - ла[п]ы, 
стро[к] - стро[к]и, 
тру[ п] - тру[ п ]ы. 

Значит, происходил обратный процесс: звон­
кие согласные оглушались в конце слова или 

перед глухим согласным. 

ЭТОТ МРАЧНЫЙ ТЕНЬ 
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В современном русском языке слово тень женско­

го poll.a, как лень, ступень, дребедень . Но как выгля­

LI.ИТ уменьшительное от тень? Тенёк! То есть ПОLI.об­

но словам денёк, пенёк, перстенёк, образованным 

от день, пень, перстень, слов несомненно мужско­

го poll.a. Значит, можно преll.положить, что в Ll.рев­
ности слово тень тоже было мужского poll.a. Эту LI.O­
гall.кy, к которой мы пришли, сопоставляя факты 

OLI.HOГO языка, т. е. пользуясь метоll.ом внутренней ре­

конструкuии, поLI.тверЖLI.ают Ll.анные Ll.ругих славян­

ских языков: польское cien 'тень', нижнелужиuкое 
seri 'тень', 'мрак' - как раз мужского poll.a. 

Прибегая к внутреннему сравнению, мt• 1 
но показать, что один и тот же звук в r a:tll ll 

словах может восходить к разным звукам J\I H 11 
него языка. Корневой гласный [6] в слова 1111 
сал1 (чрезвычайный и полномочный) и 11()( r11 
(пряный) имеет разное происхождение. Юt t · 1111 

доказать, опираясь на материал только 011111 
меннаго языка? Вот ряды корней: 

1) [сал(')] (посал, посальство) - [cьiJ tl (//11 

сылка)-;- [сьm] (посылать) - (ел] (посла////•), 
2) [сол(')] (засал, саль) - [сал(')] (перет 111 

вать) - [сал(')] (салонх:а, салить) - [cЫI I (111 

лонина). 
Ряды чередующихся звуков для этих ,., '1' 

ней различны и совпадают лишь в едш1 '1'111 11 
ном~ае: , 

1) [о] - [ы] - [ы] - [0 ] (в последнем ; 1 •1,11 
звук нулевой); 

2) [6] - [а] - [а] - [ъ]. 
Очень сущесгвенно, что подобные ра 1 1 1 

дения не единичны. Точно такие же ряды ч '111 

дований обнаруживаются, например, и у к 1 111 11 

·.МОIС·1 И ·.МОIС·2: 

1) замОк - смьtчка - замыхiuпь - зам1е11 )~1111 
2) мокрый - обмакивать - нeпpo.мuilrl/ 

.мый - вы.мою-tуть. 

УТРАЧЕННЫЙ ЗВУК 

У некоторых глаголов с суффиксом -ну- корень ок.н1 

чивался в Ll.ревности на согласный звук, впосл л< 1 
вии утраченный . Например, вместо двинуть и ки11 11• 
было двигнути и киднути. 

1. Постарайтесь LI.Огадаться, какой согла 111 ·111 
пропушен в каЖLI.ом из слеll.уюших глаголов: 

тро ... нуть, вя ... нуть, то ... нуть, тя ... нуть, сги ... нуu. 

гля ... нуть, опроки ... нуть. 

2. Выполните то же заll.ание мя глагола ка11у 11 • 
(сравните: как в воду канул) . 

Подобные несовпадения можно объяснить '1'( " ' 

ко различным происхождением корневых t'JJ:It 
ных. И дейсгвительно, корневой звук [о] в CJIII 

вах.мокрый и посол2 восходит к праславяно <>М\ 
*о, а В СЛОВах ЗамОК И пОСОЛ 1 - К праслаВЯIJ(' I 1 1 

му *ъ. Однако, чтобы усгановить это, метода 1111 
тренней реконструкции недостаточно, 11 
пользуются иные методы, о которых речь пot'IJ \ 

дальше. 

На многих языковых единицах poдим t,I M I I 
пятнами лежат следы их происхождения. :• '11 1 

приметы прежнего состояния языка <•отм ' ttt 



ВУЖИЛЬНЫЙ 

tvll'roь. внутренней реконструкuии 
11111роко используется в этимологии, 

1110 ы выявить ь.ревние значения 
1 лов. Всем хорошо знакомо слово 

111ужильный. Оно означает 'очень 

1 11льный', 'выносливый' и объясня-

11 1( я как сложное прилагательное, 

111 юизвоь.ное от слов два и жила 'кро-

111'11 сный сосуь.', 'сухожилие'. Значе-

1111 этого слова явно переносное, 

I! 'T форическое. В нароь.ных преь.-
1 1 .1влениях такое осмысление слова 

111чётливо обнаруживается в утвер­

л ниях, что у особо сильных, вы­

llо ливых, ь.вужильных лошаь.ей 

ровь течёт по ь.вум жилам вместо 

IIЛIIOй, что якобы виь.но по особому 

111лутию на холке. 

Оь.нако исторически устройст-

110 лова иное . У восточных славян 

fii ,IЛO поверье: если умирает ь.ву­

~tльный человек или околевает 

нужильная лошаь.ь, которые обыч-

110 живут очень ь.олго, то они увле-

Как проникнуть в прошлое языка 

кают за собой на тот свет ешё ь.во­

их люь.ей из той же семьи или 1 2 
лошаь.ей из той же ь.еревни. Чтобы 

этого избежать, павшую ь.вужиль­

ную лошаь.ь не вывозят за преь.елы 

ь.вора, её зарывают, как правило, в 

поь.воротне . .6-вужильные сушества, 
по старым нароь.ным поверьям, -
это упыри, которые уминяют свой 

век, сокрашая срок жизни ь.ругих 

тварей; именно поэтому их смерть 

влечёт такие послеь.ствия . Они жи­
вут ь.вумя жизнями - своей и чу­

жой: «заеь.ают>> чужой век. 

Можно преь.положить, что связь 

слова двужильный с сушествитель­

ным жила 'сосуь.', 'сухожилие'- это 

результат вторичного переосмысле­

ния, а этимологически слово произ­

воь.но либо непосреь.ственно от гла­

гола жить, либо от слов жило, жила 

'век', 'срок жизни'. Формальные па­

рамели этому образованию есть в 

русских ь.иалектах: севернорусское 

дву(х)жильный 'ь.вухэтажный', ива­
новское двужилый 'пригоь.ный мя 

проживания ь.вух человек или ь.вух 

семей' (о ь.оме). Но решаюшим мя 
нашей этимологии примерам явля­

ется архангельское выражение ко­

шей семижильный 'скряга', 'скупеu', 
аналогичное словосочетанию Ко­

шей Бессмертный: семь жизней -
это в самом ь.еле почти бессмертие. 

Так сопоставление фактов, сосуше­

ствуюших в оь.ном языке, ь.аёт воз­

можность восстановить ь.ревнейшее 

значение слова . 

111•1 •> языковой эволюцией, они не играют ни-
1 .11 й роли для современной <•работы•> данной 
1 J\111 шцы. Тем не менее, нарушая стройность 

•t lщ<овых форм, они дают о себе знать и пoзвo­
IIIII<YI' историку языка предположить, какими бы-
111 оотi-юшения между формами в прошлом. 

XIX в. сравнительно-историчесх;ий, 
или компаративный, .метод (от лат. 
comparatio - <•сравнение•>, <•сопоставление•>). 

В школе изучают иносгранные языки: чаще 
всего английский, реже немецкий, французский, 

иногда латынь или древнегреческий. Каждый за­
мечал, что некоторые слова этих языков очень 

похожи на русские. Английское тother, немец­
кое Mutter, латинское тater, греческое тёtёr, 
несколько меньше французское теrе напоми­
нают русское слово .мать, а ещё больше фор­
мы косвенных падежей - .матери, .матерью. 

Русские слова три и вдова похожи на слова дру­
гих языков с тем же значением: английские three 
и widow, немецкие drei и Witwe, французские trois 
и veuve, латинские tres и vidua. При переводе рус­
ское слово ночь передаётся английским night, не­
мецким Nacht, французским nuit, латинским nox, 
греческим nyks. Нетрудно догадаться, что значат 
литовские слова naktis, trys, mote, албанские tre, 
nate, санскритские tri, vidhava, nakta, тatar ... 
Сходство этих слов не случайно - языки состо­
ят в родстве друг с другом. 

Метод внугренней реконструкции исключи-
11 '11ЬIЮ важен при исследовании истории ге­

l l t " I 'И:чески изолированных языков, т. е. языков, 

1 оторых нет выявленных родственников (на-
11р11мер, баскского, носители которого живут в 
11 ., tании и Франции, или айнского, распросгра-
11 шюго на севере Японии), когда использовать 
1\1 > r ·ие методы невозможно. 

МПАРАТИВНЫЙ METO.Ll: 
1 АВНИВАЯ PO.LlCTBEHHЫE ЯЗЫКИ 

\,,, убедились, что основным приёмом в исто­
\lllческом языкознании является сравнение. Но 
1 ранпивать можно не только факть1, относящие­
' 11 1 одному языку. Выйдя за пределы одного 
•tll •tt<a, исследователи прежде всего сопоставля-
11 11' факты языков, состоящих в близком родст-
111'. На внешнем сравнении основан изданный в 

Бывают, конечно, и совпадения. Например, 

бирманское слово 'НаМИ 'имя' очень похоже на 
немецкое Nате, означающее то же самое. Ки­
тайское эр 'два' напоминает армянское эр1С)l -
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тоже 'два'. В III- II тысячелетиях до н. э. южнее 
Армянского нагорья жили хурриты - народ, го­

воривший на языке с невыяснеиными родствен­

ными связями. По-хурритски царь- zarra. Не 
правда ли, почти совсем как в русском? Если мы 
будем настойчивы и продолжим поиск по сло­
варям, то, может быть, найдём ещё одно-два сов­
падения между немецкими и бирманскими, 
армянскими и китайскими, хурритскими и рус­
скими словами. Однако скорее всего этим дело 
и ограничится: сходство слов здесь случайное. 

Вот другая группа похожих слов. Русские, вы­
ражая досаду, говорят: тьфу, таджики - туфу, 
якуты - тпу, арабы - туф-фа. Греческое слово 
chachazo 'хохотать' татарин переведёт глаголом 
хахылдарга. Слова эти звукоподражательные, и 
поскольку плюются и хохочут все люди оди­

наково (по крайней мере очень похоже), то и 
обозначения этих действий также оказывают­
ся сходными. 

Ещё одной причиной подобия между слова­
ми разных языков может быть заимствование. 
Английское, венгерское и гавайское radio, рус­
ское и монгольское радио, литовское radi:fas, ту­
рецкое radyo - все эти слова распространились 
в конечном счёте из одного источника пуrём 
заимствования. Радио изобретено в самом кон­
це XlX в.; до этого времени его названия не мог­
ло быть нигде. Слово мигрировало вместе с ге­
ниальным изобретением по всему миру. В 
результате межьязыковых контактов могут заим­

ствова1ъсн не только слова, но и отдельные мор­

фемы (в русском языке, например, суффиксы: 
-из.м-, -(о)метр-; префиксы: анти-, ультра-), 
даже фонемы (например, фонема <ф> не явля­
ется исконной для русского языка, она появилась 
вместе со множеством заимствованных из гре­

ческого слов: фарисей, февраль, финифть .. .). 
Наконец, последняни самая интересная при­

чина: общее происхождение самих языков. Что 
это значит? В IX в. норвежские викинги начали 
колонизацию Исландии. Язык на разных бере­
гах Норвежского моря стал развиваться в раз­
личных условиях. Несколько столетий незави­

симой языковой эволюции привели к тому, что 
исландцы перестали понимать норвежцев. Об­
разовались два разных языка. 

Ещё в XIII в. предки современных восточных 
славян - белорусов, украинцев и русских - го­
ворили на едином древнерусском языке. Пись­
менные памятники, относящиеся к древнерус­

скому периоду, считаются общими для всех 1рёх 
восточнославянских народов. Исторические со­
бытия разделяли древнерусские племена; диа­
лекты, на которых они говорили, превращались 

в самостоятельные языки. 
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УТРАЧЕННЫЙ ЗВУК l ' ) 
1 . Нужно nоll.обрать ОLI.нокоренные слова, ГLI. ис 111 
мый звук сохранился: [г] (трогать), [!1.] (увядаtь), 1111 
(топить), [г] (вытягивать), [б] (погибнуть), [!1.] (ГMIЛI'I/•1 
[!1.] (опрокидывать). 

2. [п] (капать, капнуть). 

Ещё недавно, до второй половины XlX н., 1 111'1 
гарский язык считался единым. Сейчас M llt 11111 
учёные говорят о двух языках - coбcrnei-/1 10 ( 11111 
гарском и македонском. Они очень похоЖJ r 1\l 11 1 
на друга, но стали государственными язr 11 ,1 111 
разных стран. Со временем их различия r<< 1111 1 
всего усилятся. 

Родственными называются языю r , 1" 
торые имеют общего предка, или, как г 111 11 щ 1 
лингвие1ы, восходят к общему праязыку. I<ar 111 11 
вило, чем больше прошло времени с MOмt' tl l 1 
обособления родственных языков, тем 3 11:11 111 
тельнее расхождения между ними, тем ТРУ/\11 1 1 

установить родство между языками. Самь11' 1 11 1 
ДёЖНЫЙ пуrь - ВЫЯВИТЬ СХОДСТВО В OбpaЗOH:I IIII II 
грамматических форм. Дело в том, что сл< Нll l 

изменительные элементы не заимствуют ·н 11 1 
других языков (в отличие от лексики и CJit 1111 1 
образовательных элементов), и если языюr tlf 1 
наруживают закономерное сходство в окоr111 , 1 

ниях, то это важный довод в пользу того, Ч'I < 11111 
родственники. Посмотрим, как спрягается I 'J I:III I 'I 

'быть' в нескольких, уже мёртвых, язьП<ах: / \1 11 11 

ТРИ ЯЗЫКА @) 
даны слова с оll.инаковым значением на языках 

В и С. Известно, что LI.Ba языка имеют обшее проис 

хожll.ение, а третий им не роll.ствен . 

А в с ПеревоА 

dаЩа dakika daka минута 

ra 's kichwa ros голова 

daftar daftari maxberet тетрадь 

sams jua semes солнце 

пafs moyo пefes душа 

l]abar habari xadasa известие 

rig l mguu regel нога 

wizara wizara misrad министерство 

Оnреll.елите, какие LI.Ba языка из трёх имеют обшt 'l' 
происхоЖ11ение. 



11 РОССИИ В ПОЛЬШУ И ОБРАТНО ~ 
llиже привед.ены парами русские и польские слова. 

1 .1м, гд.е значения не совпад-ают, при польском сло-

111' д.ан перевод.. 

11усский Польский Русский Польский 

IН 'JГОЛОВЬIЙ bezglowy хлопеи chlopiec 
111fЮШек groszek по росли porosJe 

' 
'заросли' 

l f iO НЬIЙ grozny пророк prorok 
иоровый zdrowy просо proso 
~11ромысло koromyslo СКЛОННЫЙ skloпny 
1 11/)ОМНЫЙ ogromny слово slowo 
лщлот mlot сковоро11а skowroda 
люрозный ' sloniпa mrozny солонина 

'свиное сало' 

/1 от plot столовый stoJowy 
1/IIЛОГИЙ pologi холоп chlop 'кресть-

янин', 'мужик' 

1 \л ны кажд.ой пары произошли от од.ного и того же 

о(нuеславянского слова . Исключение составляют 

11 • пары: в од.ной из них русское слово заимство-

1\,11 10 из польского, в д.ругой - наоборот. 

Найд.ите эти пары и укажите направление заим­

с снования . Объясните своё решение. 

(Примерные фонетические значения некоторых 

I IОЛЬСКИХ букв: у- ы, С- U, ch- Х, SZ- Ш, /-
11, 1- ль, 5- сь, z - зь.) 

tll 'pyccкoм (слова древнерусского языка будем 
tll 'рсдавать современными буквами), санскрите, 

1 р ·ческам, латыни и готском (один из гepмaн­

t ttiX языков): 

11 

111 

111 

=· ~~ 
aJp,. 

Р..а'= ~ ) ~ 
о~ 
U :r: ~J 

есть 

ыесть 

1 есть 

r-< 
'>:S: :s: 
~~ ~ 
~\J \J 

~~ = ~ 
~Q. u 

ес.мь asтi 

е си asi 
есть asti 

)~ )~ 
>:S: 

\J 

~ \J 

~ 
QJ 

=' \J 
QJ 

г ~ ~ 

eiтi sит iт 

essi es is 
esti est ist 

llt"l' никаких сомнений: это родственные языки. 

Сравнивая звуки, их сочетания, корни, cyф­
cjlttl ы, окончания, целые слова, лексические 
\l t , tчения, грамматические формы слов и струк-
1 1 > ttыe схемы словосочетаний, лингвисты пы­

t . t t <>' t 'CЯ восстановить особенности праязыка, к 

Как проникнуть в прошлое языка 

которому восходят изучаемые родственные язы­

ки. Это сравнение называется в н е ш н и .м, а вос­
становление с его помощью черт древнего пра­

языка - внешней рек;он стру к;цией. 

Русское слово брат по-древнегречески (или 
по-гречески)-phrёiier, на санскрите- Ьhrata. 
Слова сходны, но у них различаются начальные 

согласные. Может быть, это сходство случай­
но? Вряд ли. Слишком много языков, в которых 
слово брат звучит похоже: английское broth­
er, немецкое Bruder, латинское jrater, ирланд­
ское brathir, литовское broterelis 'братец' и да­
же французское Jrere (вспомните: теrе 'мать'). 
Ограничимся только тремя языками - рус­

ским, греческим и санскритом - и поищем дру­

гие совпадения. На русское слово небо похо­
же древнеиндийское nabhas, в греческом есть 
близкое по звуковому составу слово, но с не­
сколько иным значением: nephos 'облако' . Со­
отношение русское б- древнеиндийское ЬЬ -
греческое рЬ повторилось. Это очень важное 
обстою·ельство. 

Пойдём дальше. В санскрите глагол bharaтi 

означает 'несу'. С тем же значением в греческом 
есть форма pherO. Что же в русском? Может быть, 

беру? На этот раз по смыслу точно совпали гре­
ческое и санскритское слова, а русское немно­

го отличается. Однако значения беру и несу всё 
же близкие, смежные. По-видимому, в таких по­
исках мы не всегда столкнёмся с полным смы­

еловым тождеством фонетически сходных слов. 

Но замечательно то, что соотношение звуков 

[б] - [Ьh] - [ph] вновь повторилось! Неужели и 

Родственными называются языки, которые имеют обшего предка . 

381 



Языки мира 

ТРИ ЯЗЫКА 

В nраязыке не было, конечно, культурной лексики, 

связанной с современным образом жизни, не было 

слов телевизор, министерство, тетрадь и т. А. В роА­
ственных языках эти nонятия, как nравило, nоявля­

ются независимо АруготАруга и часто являются раз­

личными, если они не заимствованы из обшего 
источника. В роАственных языках к обшим словам от­

носятся обычно только те, которые составляют так 

называемый основной словарный заnас: солние, лу­

на, бежать, говорить, слышать, видеть и т. n. 
В условии заАачи у языков А и С обший основ­

ной словарный заnас: голова, солние, душа, нога. 

Культурные слова различны. Значит, языки А и С 

роАственны. У языков А и В обшие культурные сло­

ва минута, тетрадь, известие, министерство. Значит, 

это заимствования из оАного из них. 

Какие же языки скрываются за обозначениями А, 

В и С? А- арабский, относяшийся к семитской груn­

пе; язык В - суахИли груnnы банту в Африке, nре­
терnевший сильное возАействие арабского языка, но 

не роАственный ему; языкС- иврИт (еврейский), от­
носяшийся, как и арабский, к семитской груnпе, но 

не исnытавший его влияние. 

это случайность? Ищем дальше. Возьмём слово 
зуб. После тщательных поисков в санскритском 
словаре обнаружим слово jambha-h 'зуб', 'пасть', 
во множествею-юм числе 'челюсти'). В греческом 
найти нужное слово не так легко, но вот встре­

чается слово gomphos 'колышек', 'гвоздь'. Снова 
повторение: [б] - [bh] - [ph]! 

Проверим, правильно ли подобраны слова в 
последней тройке (зyб,jambhas, gomphos), т. е. 
один ли перед нами корень. Для этого нужно 
убедиться, что ряды русское з - греческое g -
древнеиндийское j и русское у - гречес­
кое от - древнеиндийское am тоже не случай­
ны и встречаются регулярно. Возьмём глагол 
зна(ть). В санскрите есть слово jiza 'знать', а в 
греческом gno(sis) 'знание'. Чтобы исключить 
случайность, мало одного примера, поэтому со­
поставление нужно продолжить. Греческому 
слову gёras 'старость' на древнеиндийском язы­
ке соответствует jara 'дряхлость'. С ходу трудно 
нЕЩ,е~ть пример для русского языка. Однако 
мы уже уеrановили: значения не всегда должны 
совпадать. Если предположить, что корни в най­
денных словах gёr и jiir, то русское зрелость 
вполне годится в качестве соответствия. Точно 
так же подтверждается и следующее соотноше­

ние: [у] - [am] - [om]. В севернорусских диа­
лектах есть слово бубарка 'букашка', в древне-
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и1-щийском языке - bambhara-h 'пчела', а 11 1111 
ческом - bomЬylios 'шмель'. 

Итак, родственные слова в разных (1 10 1'1' 1 
ственных) языках могут иметь фонетич '11 111 

расхождения, но эти расхождения по вт 1 11111 1 1 

ся и носят закономерный характер. Случ:111 , 111 
добные рассмотренным только что (pyct 1111 
[б] - древнеиндийское [bl1] - греческ · 111111 
русское [з] - древнеи1-щийское [j] - гр ч~·t ''" 
[g]), называются ре гулярными ф О11 <'111/t 

ЧТО ТАКОЕ «РУКА»? 

Внешнее сравнение исnользуется не только М\1 

восстановления Аревнейших форм. НереАко 111111 11• 
оно сnособно nролить свет на nервичное знaчt' lll lt 

того или иного слова. Наnример, сушествителы 1111 1 

рука нельзя объяснить, оnираясь лишь на Аанны < 11.1 
вянских языков. Соnоставление с nольским ГQka (•111 
тается как [ранка]) или с болгарским ръка Ааёт 11111111• 
информаuию о том, что корневой гласный в 1 11М 

слове nроисхоАит из носового (nраславянская фор 

ма - *rQka). Но как оно образовано и что озн,1'1оl 

ло nервоначально~ 
Объяснение можно найти, только обратившиt lo 1· 

роАственному литовскому языку. В нём есть ло1111 

ranka 'рука', которое не только nоАтверЖАает н,н 11у 
АОГаАку о Аревнем носовом гласном в славян ком 

корне, но и связано с глаголом rinkti 'собирать'. 111• 
Аовательно, nервоначально Аревнее слово обозн,1 • 1 ,1 

ло 'то, чем собирают' . Поиск nоАобных же смысло 

вых связей в Аругих языках наталкивает нас 1111 
греческую словесную napy agostos 'лмонь', 'кист1, I IY 
ки' -ageiro 'собирать'. Наше объяснение nоывержл.1 

ется nолной семантической аналогией. 



Как проникнуть в прошлое языка 

11 ' 1 1~ им и с оот ветствиями. Если звуки 

11 ро;\ 1·венных словах разных языков совпада­

,, •1 , 1 а к, скажем, в русском 1-юга и польском noga, 
11' 1'1' тоже фонетическое соответствие, его 
111 I 'II ЫЙ случай. 

ала древнеиндийского и праславянского языков 
будет выглядеть по-другому. Поэтому лингвис­
ты стараются сравнивать между собой языки 
близких эпох, лучше древние: они ещё не разо­
шлись слишком далеко. Удобнее сравнивать СI"а­
рославянский (или древнерусский) с латынью, 
санскрит с готским, чем украинский с француз­

ским, а бенгальский со шведским. 

, \ вук, однако, может находиться в разных 
, ' IO I II tяx: в середине слова или на его <•Окраи-

11 1 , 1 ю соседству с различными звуками, а глас­

"' ''' ' - в ударном или безударном слоге. Соот-
1•1 1 ' I 'ВИЯ для одного и того же звука могут быть 
1' 1 11 1 ()[МИ в зависимосги от условий. Формули-
1'\ 11 ф нетическое соответствие, необходимо 

1 1 1ывать, в каких позициях оно выявляется. 

1 роме того, языки изменяются во времени. 

1 11 , уже упоминалось соответствие русского [у] 
11 1 \Р ·внеиндийского [am]. Однако в праславян­
. 1 • tM языке, потомком которого ЯВJТЯется русский 
11 11•11 , на месте [у] бьm носовой гласный *9 [*on]. 
1 11 '/ \ОВателы-ю, это же соответствие для матери-

Сравнивая извесгные языковые формы, мож­
но реконструировать их более древнее состоя­
ние. Вот простой пример: в латинском языке 
звук [f] в начале слова может происходить в од­
них случаях из древнего *bh (вспомним слово 
frater 'брат' и его древнеиндийское соответст­
вие bhriitii), в других - из *dh. Каково его 
происхождение в словеfитиs 'дым'? Латинско­
му слову соответствует русское дым или древ­
неиндийское dhйтa-h 'дым'. Значит, латинское 
[f] в слове fйтus происходит из *dh. 

ИНГВИСТИЧЕСКАЯ 
МАШИНА ВРЕМЕНИ 

l 't •конструкuия ;;ревних языков -
l o \IIЯTиe очень увлекательное, но 

ljl!'буюшее математической точнос-

111 и стройности всех выкла,;ок. Вот 
рt •,мьный пример. 

Языкове,;ы-историки установи­

~' ' · что та;;жикское слово гарм за­

кономерно соответствует древне­

l l llлийскому gharma-h, армянскому 
1>+-.ерм, греческому thermos, ла-

11 111 кому formш, немеuкому warm 
(IIC они в переводе означают «Тёп­

ЛI •I И » ) . Более ;;ревнюю форму, из 

огорой развились эти слова, мож-

1111 восстановить только пре;;поло-
ительно: никто из лю;;ей, живших 

11 1 юследние четыре тысячелетия, её 

11~· слышал. И всё же попытаемся. 

1\о всех приведённых формах есть 

11!1шие элементы: это сосе;;ние со-

1 лJсные r(p) и т(м) в сере;;ине сло­
" '' · В армянском языке слово начи-
11 о1ется со сложного звука [,;ж] . 
ll стория многих языков nоказыва-

1'1, что этот звук при оnре;;елённых 
у< ловиях (nри каких именно -
1 1уть nозже) развивается из более 

р.н tнего *g. Подобные звуки, [g] и 
1~-:hJ, имеются в тмжикском и ";рев-
11 •и н,;ийском словах. Пре;;поло-

жим, что в ;;ревнейшей форме был 

O.tlИH ИЗ НИХ . 

Сосе;;ние звуки, как известно, 

оказывают друг на друга влияние. 

Гласные пере;;него ря;;а, такие, как 

[i] и [е], в самых разных языках час­
то преврашают за;;неязычные ([k], 
[g] и по;;обные) в ,;ругие звуки: [с] 
и [dz], [с] и [dz]. Сложный звук в на­
чале армянского слова ~арм ука­

зывает, что на его месте ранее 

был заднеязычный [g] или [gh] . 
Вместе с тем это говорит о том, что 

исконный заднеязычный звук нахо­

,;ился в nозиuии пере,; гласной nе­

реднего ря;;а, которая и заставила 

его измениться. Гласный первого 

слога скорее всего звучал как [е], 
которое есть в греческом слове. 

древнеин,;ийское [gh] заставля­
ет nре;;nоложить, что начальный со­

гласный в древней форме был nри­

,;ыхательным, т. е. *gh-. В греческом 
и латинском языках мы нахо,;им 

фрикативные, или шелевые, соглас­

ные звуки [th] и [n. Их при,;ыхатель­
ный характер подтвержыет гиnотезу 

о начальном *gh-. Греческое [th] -
результат ви;;оизменения древнего 

*gh- nеред *е. В латинском и немеu­
ком языках в начале слова есть и 

звуки, произносимые с участием 

губ, - [f) и [w]. Это показывает, что 

у начального звука в ;;ревней фор­

ме, которую мы восстанавливаем, 

была ;;оnолнительная губная артику­

ляuия (её nринято обозначать ма­
ленькой выносной латинской буквой 

«;;убль ве» - w). Сле;;овательно, мы 
вnраве восстановить древний на­

чальный согласный в ви,;е *ghw, а 
весь корень- как *ghwer-. 

древняя форма оканчивалась 

на *-s. Сравним nре;;шествуюшие 
ему гласные а (в древнеин,;ийском), 
о (в греческом) и и (в латинском) . 

Лабиализованный (nроизносимый с 
участием губ) звук [u] в латинском 
окончании -us вря,; ли мог возник­
нуть из гласного а. Гораз;;о прав;;о­

nодобнее nре;;положить, что он 

соответствует лабиализованному 

[о] (как в греческом) . Таким обра­

зом, сравнительный анализ можно 

завершить выве,;ением ;;ревней 

формы *ghwermos. Только она мо­
жет непротиворечиво объяснить 

все различия, которые имеются в 

слове тёплый в поздних языках. 

Часть *-m- в этом слове - суф­

фикс, а корень *ghwer- отражает­
ся ешё и в русском слове жар. 

Сложно? Сложновато, конечно. 

О,;нако кто сказал, что сравни­

тельно-историческое языкознание­

лёгкая наука? 
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ИЗ РОССИИ В ПОЛЬШУ И ОБРАТНО \i) 
При анализе условия задачи обнаруживаются слеf>.у­

юшие фонетические соответствия. Русским ло, ро 

(после согласной) в польском соответствует lo, ro, 
например плот- plot. Русским оло, оро в польском 
внутри корня соответствуют lo, ro, например здоро­
вый - zdrowy. О!:iнако в тех случаях, когf>.а внутри 
оло, оро прохоf>.ит граниuа меЖf>.у корнем и суффик­

сом или приставкой и корнем, в польском стоят olo, 
oro: по-лог-ий - poJogi, стол-ов-ый - sto!owy, по­
росл-и - porosle, про-рок - prorok. Эти соотноше­
ния нарушены только в паре коромысло - koromyslo 
(в польском ожиf>.алось бы *kromyslo). Очевиf>.но, 
koromyslo и есть то польское слово, которое было 
заимствовано из русского (т. е. перешло в польский 

язык в русском звучании). 
Поиски противоположного заимствования приво­

f>.ЯТ к парам холоп - chlop и хлопеи - chlopiec. Ко­
рень польских слов явно Оf>.ИН и тот же, сравните зна­

чения: chJop 'крестьянин', 'мужик', ch!opiec 'хлопеu', 

т. е. 'крестьянский мальчик', 'юноша'. Поскольку ко­

рень Оf>.инаков, в русском слеf>.ует ожиf>.ать в обоих 

случаях либо ло, либо оло. О!:iнако в f>.ействительно­

сти в русском языке сушествуют и холоп, и хлопеи. 

Очевиf>.но, Of>.HO из этих слов не исконное, а заимст­

вованное. Таким словом может быть только хлопеи, 

поскольку оно звучит так же, как в польском (тогf>.а 

как холоп отличается от chJop). 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЧАСЫ 

Что за история без дат? Известно, что Рим ос­
нован в 753 г. до н. э., что эпоха Возрождения 

в Европе длилась с XIV по XVI столетие и что 
крепостное право отменено в России рефор­
мой 1 861 г. Языковая история не исключение. 
Здесь время тоже может измеряться веками и 

годами. Такое датирование в языкознании на­

зывают абсолют н ы.м. Древнерусский язык 

как общий язык восточных славян, язык древне­
русской народности существовал с Х по хту в.; 

в польском языке ударение во всех словах за­

крепилось на предпоследнем слоге в XVI в.; во 

французском языке слово liberte 'свобода' из­
вестно с конца XII столетия, а слово Coca-Cola 
з"аимствовано французским из американского 
варианта английского языка в 1948 г. В январе 
1994 г. ведущими российского телевидения бы­
ло изобретено прилагательное новостной (но­
востная передача), которое, к сожалению, су­

ществует и до сих пор. 

Иной раз можно с абсолютной точ1 нн 111 
датировать исчезновение какого-либ 11 11·11 ' 
Например, далматинский язык, родстн '11111·111 
итальянскому и существовавший на бс 1 ·1,1 11 
островах Адриатики, исчез 10 июля 1 81>Н 1 
этот день при взрыве на дорожных раб т: 1 111 
гиб последний носитель нельотекого Дll aJII 1 1 
далматинского языка Антонио Удина; в :1 111 11 11 
1983 г. со смертью <•бабушки Розы•> oкoiJ Ч , III 111 
но исчез язык ягана - язык индейског 11m 11 
ни на острове Наварина в архипелаге С 1 111 11 
ная Земля (Чили). 

Однако такое датирование не глав11 01 ' 11 1 
исторической лингвистики. Гораздо вaжllt't Jl 11 
лингвиста-историка отно сителы·t ОI' 1J 11 
тирование - так называют дат111 11111 
события не годами или веками, а понЯ' I ' \1 1 1 11 
<•ДО•>- <•после•> , <•раньше•> - <•позже•>. Истор1 J11• 
ское развитие языка представляет соб 11 1 1 111 
непрерывных взаимосвязанных изменен11 l 1 ( 11 
леко не всегда заметных глазу). Нередко 1 11\11 
из них приводит к значительной пере t'pc 1111 
языковой системы, и важно понять, чт 111 111•< 
ется причиной, а что - следствием, каюн 11 
бытия происходили друг за другом, а ка 1 111 

параллельно. 

Пример из истории латинского языка . 11 11 • 
ханческой латыни известно изменение, 1 1 1111 
рое лингвисты называют р о т а ц из .м о 1 ( 1 ' ' 
греч. чhо•> - название буквы <•р•>) , - п '1 ! ' t • 1 
звука [s], находившегася между гласными, 11 11111 
[r]. Если перед этим [r] оказывался крат1111' 1 11 
то он превращался в краткий [е]. Например, .,, • 1 
'сею' превратилось в sero. Однако если зн 1 111 
между гласными был исконным, а не в :11 11 11 
шим по закону ротацизма, то [i] в [е] н 111 1" 



Как проникнуть в прошлое языка 

ФОРМУЛА СВОЬ.ЕША 
1111< >; 1 tапример viri - множественное чис-

1 11 1 /1/1' 'муж'. Значит, это изменение заверши­
" '' J\O того, как новое [r] (из (s]) окончатель-

1 1 1 11111 1 ало со старым [r], с явлением ротацизма 
· 1 1\11'1;11 ПIЫМ. 

для знатоков математики приве.11.ём формулу, по которой оп­

реLI.еляется время .11.ивергенuии в глоттохронологии: 

С(А, В) = гt, откуда 
t(A, В) = log С(А, В) : log г, 

11'1'11 относительная датировка для языко-
111 111111 1' раздо важнее абсолютной, точные да­

'' 1111•11 вых изменений знать всё же хочется. 
•111 11 11 з способов получать такие даты -
'''1 1111/ Охронология (от греч. <•glotta•> ­

' 11·11 ) - был предложен американским линг-
111 1 11м Моррисом Сводешем (1909-1967) в 

•1 1'1.1/ll' 50-х гг. ХХ в. 

г.11.е t - время в тысячелетиях, возраст .11.ивергенuии меЖду язы­

ками А и В; С- доля обших LI.IIЯ языков А и В слов из 1 00-слов­

ного списка Сво.11.еша (от О .11.0 1 ); г - ин.11.екс сохранности ба­
зового словаря за OLI.HO тысячелетие (LI.IIя 1 00-словного списка 
г= 0,86, log г= -0,0655). 

1 '1'1•. rого метода состоит в следующем. В каж-
' 1 1 11 '"' ке можно выделить так называемый б а­

'11 /tl 1'1 ел о вар ь. Его образуют исконные, не-
111~ \l" I 'ВОванные слова, которые обозначают 

111 111 ·р альные, общечеловеческие понятия, 
н 1 1111 :1анные с природными условиями или 

Можно по.11.считать, что если, например, не совпа.~~.ают всего 

семь слов из базовых 1 00, языки раз.11.елились примерно 500 лет 
н аза.~~.; если 26- то разLI.еление произошло примерно 2 тыс. лет 
назад., а если совпа.~~.ают лишь 22 слова из 1 00, то 1 О ты с. лет на­
за.~~., и т . .11.. 

11< 1 РИЯ 
1 1! >ЛАБСКОГО ЯЗЫКА 

11• м.1110 языков умерло, не оставив 
1111 , \ КИХ ТеКСТОВ . О.11.нако ИНОГLI.а 
, 1 улные сви.11.етельства об исчезнув-

11111 1 1зыках всё-таки сохраняются. 

llотомки славянского племе-

1111 лревян, жившие на запа.~~.ном 

l•t· jll' l у реки Лабы (в Нижней Саксо-
111111 она называется Эльба), говори-
111 11\ЛОть .11.0 XVIII в. на своём poLI.­

\IIIM полабеком языке. Земли, на 

11 1орых ког.11.а-то обоснавались Ll.pe-
11111 11'1 к Xll в. были завоёваны гер-

1· 1111\ами. В немеuких говорах co­
I'• III ИIIИCь некоторые славянские 

ltiiiM вования, например названия 

I•II11X горо.11.ов, как 1\ейпииг (от 
\1111ск, т. е. 'липовый') и 1\юбек (от 

ll• llllt1 ния племени любичи). Славян­
'~~~~· население оставалось LI.Оволь-

1\11 Mt югачисленным .11.0 Три.~~.uатилет-
111'11 1юйны (1618-1648 гг.), когда 
11'рритория Северной Германии бы­

'' опустошена и стала заселяться 
1111мuами из других районов. Ма-

1'1\i,кий островок земли под. Гамбур­

IIIМ, как предполагают историки, из­

''' MJЛOПЛOLI.OpGLI.HOCТИ не привлекал 
ll llltмaния колонистов. 

llолабский язык был беспись-

11 '1 111Ым. Во второй половине XVII в. 
IIЛ· IСТИ запретили говорить на нём в 

обшественных местах и в uеркви. В 

1756 г. умерла после.11.няя женшина, 

хорошо говорившая по-полабски. 

Полабский язык был зафиксирован 

только в словарях и небольших по 
обьёму текстах. О.11.ин словарь был 

составлен на немеuком языке гра­

мотным крестьянином-полабянином, 

которого звали Ян Парум Шульuе 

(1677-1740). В 40 лет он начал 
вести летопись своей жизни. Шуль­

uе пове.11.ал, что его отеu и Ll.eLI., как 
и многие .11.ругие старики, говорили 

наполовину по-немеuки, наполовину 

по-полабски. «Мне 47 лет, - писал 

Шульuе.- Ког.11.а я и ешё три чело­

века в нашем селе умрут, вероятно, 

уже никто не бу.11.ет знать, как по­

венLI.ски (от нем. Wendland - "стра­
на вен.11.ов"; так немuы называли по­

лабян. - Прим. ред . ) называлась 

собака». Шульuе записал и этим 

спас от забвения д.ве-три сотни по­

лабских слов. Благо.11.аря словарику 

Шульuе мы всё же знаем, как по-по­

лабски собака: в его записи латин­

скими буквами есть слово pijahss, 
что соответствует русскому пёс. 

Ян Парум Шульuе жил в город­

ке Люхов. В конuе 70-х гг. XVI I в. в 
.11.еревню Вустров, расположенную 

непо.11.алёку от Люхова, прибыл пас­
тор Кристиан Хенниг (1649-1719). 
Он заинтересовался славянами, их 

языком и стал записывать не толь­

ко обря.11.ы, но и слова и фразы. «В 

настояшее время, - писал Хен­

ниг,- з.11.есь говорят по-вен.11.ски не­

многие старики; с моло.11.ёжью они 

уже не говорят на этом языке, так 

как на.~~. этим стали бы смеяться. Мо-

1\ОLI.ёжь же чувствует такое отвраше­

ние к ро.11.ному языку, что не хочет 

не только учиться ему, но .11.аже не 

хочет и слышать его звуки >> . Записи 

Хеннига сгорели в 1691 г. во время 

пожара. Но он был упорным чело­

веком. При помоши OLI.HOГO кресть­

янина он составил большой сло­

варь на 5 тыс. слов. 
В наши LI.HИ этот словарь - ос­

новной источник знаний о полаб­

еком языке. Немеuкий языкове.11. 

Август Шлейхер (1821-1868), поль­
зуясь словарём Кристиана Хеннига, 

составил грамматику полабекого 

языка. О.11.но из своих писем он да­

же начал по-полабски. Благодаря 

Хеннигу, Шлейхеру и рящ других 

иссле.11.ователей мы знаем теперь, 

что в полабеком языке различа­

лись твёр.11.ые и мягкие согласные; 

под. у.11.арением гласные были .11.01\ГИ­

ми, а в безу.11.арной позиuии -
краткими; у.11.арение было свобоLI.­

ным; система склонения частично 

утратилась, но сохранялись архаич­

ные проше.11.шие времена. 
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типом кулыуры. Это значит, что в словаре не бу­
дет слов вроде берёза или галстук" поскольку в 
Африке или Австралии берёзы не растут, а гал­
стук носят мужчины далеко не всех r-rациональ­

ностей. Сводеш выработал базовый список из 
100 ПОНЯ1ИЙ, В КОТОрЫЙ ВХОДЯТ: 

- некоторые личные и указательные место­

имения (я, ты, мы, тот, весь . .); 
- числительные один, два (числительные, 

обозначающие большие количества, мoryr от­
сутствовать в некоторых языках или быть заим­
ствованными); 

- некоторые названия частей тела человека 
и животных (гQЛова, рука, нога, глаз, ухо, серд­
це, вQЛос, кость, печень, хвост . .); 

- названия элементарных действий (есть, 
пить, видеть, слышать, идти, лететь, стоять, 
спать, умереть . .); 

- названия свойств (сухой, тёплый, ХQЛОд­
ный, новый . .), в том числе цветовые обозначе­
ния (белый, :Jiсёлтый, зелёный, красный, чёрный) 
и размерные прилагательные (длинный, малень­
кий, бQЛЬШОЙ); 

- обозначения универсальных понятий, свя­
занных с внешним миром, таких, как СQЛНЦе, лу­

на, вода, земля, камень, огонь, дым, гора, дорога, 
яйцо и др.; 

- социальное понятие имя. 

Лексика любого языка всё время обновля­
ется, но понятия и их словесные обозначения, 
входящие в базовый словарь Сводеша, отлича­
ются особенной устойчивостью. Тем не менее 
и он подвержен разрушению. Сводеш вычис­
лил, что за тысячелетие из 100 слов, образую­
щих базовый словарь, исчезают и заменяются 
другими примерно 14 слов. Кроме того, он пред­
положил, что скорость изменения базового сло­
варя во все периоды остаётся постоянной. Зная 
эти обстоятельства и определив общее количе­
ство слов из этого списка, сохранённых двумя 
родственными языками, можно приблизитель­

но вычислить, сколько лет назад они разашлись 

друг с другом, образовав самостоятельные язы­
ки; процесс расхождения языков лингвисты на­

зывают д и в ер г е н ц и ей (от лат. divergo -
<•ОТКЛОНЯЮСЬ», <•ОТХОжу•>). 

Лингвистьr вычислили, что русский и украин­
ский языки разашлись (дивергировали) в интер­
вале между 1311 и 1581 гг. (приблизительно в се­
редине XV в.); русский и польский- между 935 
и 1289 гг. ; русский и литовский - во второй 
половине I тысячелетия до н. э.; русский и анг­
лийский - более 5, 5 тыс. лет назад; русский и 
греческий - более 7 тьrс. лет назад ... 

Конечно, в таком представлении результа­

тов глоттохронологии есть векоторая неточ-
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На графике nоказано, как, по Cвol!.ewy, зависит npollt·lll 
совnа!!.аюших слов от времени (t), кorl!.a разашлись 11 tЩII 

ность и условность. Речь должна ид'J ' II 111 
времени разделения русского и польсr< 1 ·о 11 11 1 
ков, а скорее о дивергенции правосточ 1 н н ·11 
вянского языка (предка русского, укран111 1 1 11 
и белорусского) и пралехитского (прС/(1 ' , 1 '1 
временного польского и некоторых /(Р 111 
западнославянских языков) , о расхОЖ/(! 111111 
не русского и английского, а их предков 1111 1 
славянского и прагерманского. 

Немало лингвистов полагают, что М! 111' 
глоттохронологии является надёжными •••1.11 1 
ми•> в руках языковеда. Однако больш н 111 11н 
специалистов в этом сомневаются. Для сом 111 
ний, безусловно, есть серьёзные причИJII •I , l\1 
первых, <•испытательный полигон•> гло·1 · 1 '< 1. 1111 
нологии слишком мал. Когда подсчёты д 'JI,IIIIi 
с опорой на 100 слов (точнее, смыслов) , 11 11 
опасность грубых погрешностей: ошиб1<а 11 1 1 1 
нам-двух словах может сместить оценю 1 11111 
раста тех или иных языков на целые ст л 11111 
Даже имея дело с такими хорошо изуче11111 , 1 111 
языками, как русский и украинский, в 11\'1 11 
торых случаях трудно бывает решить, · p,li 
хождением мы имеем дело или с совШI/\(' 11 11 

ем. Например, смысл <•человек•> (он вкл1 ч 11 1• 
список Сводеша) в русском языке пере;(:t 11 11 
словом человек:, а в украинском - слов м '1/rt 
дина. Налицо лексическое расхождение. 11< 1 1 
раинекий не потерял праславянского ·m 1111 
*celovekъ. ЧQЛовiк: в переводе с украинско1 '11 
<•мужчина•>, <•муж•>. Смысл 'большой' в укра 11 11 
ском передаётся словом велик:ий. Опять ра · 11 1 
дение! Но ведь этот же смысл присутству "1' 11 11 
русском слове велик:ий (сравните: невелик:; (1("1/1 
к:а Федора, да дура), и в его производных ( 1/1 
личина). А корень русс ого слова бQЛЬШО/1 ~111 
видим в форме сравн тельной степею1 /\JIII 



t 1 1,11 1 t t · кого великий: бiльш. Как быть с пo­
t•ttll tt l t м и фактами (относить их при глотто-
111111! IJ I ) I 'Ических подсчётах к сходствам или 

1 11/I II ' IIIЯM между языками), лингвисты так и не 
III IIIIJIII . Язык всегда сложнее простых схем. 
l1• 1111 ~~· 1 ешение будет условным, а значит не-
11 '\' ;lllblM. 

1\1 1 1rюрых, посrулат Морриса Сводеша о том, 
11, 1 1 1, 1 :ювый словарь распадается с постоянной 

1 1 111t 1 "IЪЮ, так и не доказан, а лишь это допу­

"' llllt' оправдывает применение метода. 
11 '1'1 стьих, и это, возможно, самое главное, ­

ltl \ ttllllrики глоп·охронологии исходят из ги­

/1 tlt '' ll.l, что праязык, лежащий в основе груп-
111·1 IHI/1 твенных языков, являлся монолитом, 

1 1 11 · бьm расчленён на диалекты. То, что из-
' ' 1110 живых языках, скорее говорит об об-

1' 11111 lM: трудно назвать язык вполне однород-
111-1 11 , не имеющий диалектов. С верой в 

'11 11 tJ111тность праязыка связано представление 

' н tM, что исторические отношения между язы­
' 1 111 ·кладьшаются лишь на пути неуклонного 

1'11/\ 'J i сния- дивергенции. Однако языки не 
1 111111 о расходятся друг с другом, но и пережи-
1 1111 1' 11роцессы взаимного сближения- кон-

Как проникнуть в прошлое языка 

вергенции (от лат. convergere- <•прибли­
жаться•>, <•сходиться•> ). Высокая степень близо­
сти между какими-либо двумя языками может 
объясняться не только их сравнительно ведав­
ним разделением, но и вторичным сближени­
ем языков, которые разашлись в более ранние 
времена. Глоттохронология М. Сводеша наце­
лена лишь на то, чтобы выявить время, когда 
язык распался, и бессильна отделить диверген­
цию от конвергенции. Поэтому результаты 
глотгохронологических измерений часто ока­
зываются недостоверными. 

Примерам могут послужить сербалужицкие 

языки - верхнелужицкий и r-rижнелужицкий. 

Это языки небольшага славянского народа -
лужицких сербов (лужичан), которые живут в 
Восточной Германии (Лужица) , недалеко от 
границ с Польшей и Чехией. Лужицкие языки 
очень близки. Глотгохронологические подсчё­
ты показывают, что они разделились в 1716-
1858 гг., по историческим меркам совсем недав­
но. Однако данные, получеrшые иными путями, 
настойчиво подталкивают языковедов к мыс­

ли о том, что не бьmо никакого <•прасерболу­
жицкого•> языка. Многие черты сближают верх­
нелужицкий с чешским, нижнелужицкий - с 
польским, а большое сходство двух лужицких 

языков между собой носит вторичный характер 
и объясняется их позднейшим сближением. 

Свои слабости глоп·охронологический ме­
тод обнаружил почти сразу, как только бьm изо­
бретён. Пользоваться им так же надёжно, как 
определять время по солнечным часам ночью, 

освещая их горящей спичкой. Специалисгы дав­

но уже пытаются усовершенствовать его, сде­

лать результаты измерений более надёжными. 
Однако методом, способным достаточно точ­
но датировать распад праязыка, глоттохроно­

логия так и не стала. Её используют, чтобы вы­

яснить степень генетической близости языков, 
относящихся к малоизученным семьям, когда 

обычные процедуры классического сравнитель­
но-исторического исследования трудноприме­

нимы. Появятся ли у лингвистов-историков бо­
лее надёжные <•часы•> - покажет будущее. 

Суждения о прошлом языка, уходящем далеко в 
глубь веков, всегда предположительны. По оп­
ределённым фрагментам учёные-лингвисrъr вос­
станавливают целый мир, давно затерявшийся 

в прошлом. Настоящие открытия в историче­
ском языкознании совершаются, когда удаётся 
соединить кропотливый поиск фактов и сме­

лосJъ мышления, рождающую яркие, захватыва­

ющие гипотезы. 
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Языки мира 

ВСЕ ТЕЧЕТ, ВСЕ МЕНЯЕТСЯ 

КУМ ТЕЧ ЁТ РЕКА ВРЕМЕНИ~ 

Изменчивость языка люди осознали совсем не­
давно - лишь на исходе Средних веков. Тогда 

в Европе на пьедестал бьии вознесены древние 
языки - латинский и греческий, которые вос­

принимались как совершенные. Перенося ис­

торические события (распад великой античной 
цивилизации) на язык, европейцы полагали, что 
новые языки (прежде всего европейские) поя­
вились в результате <•порчи•> древних. 

На рубеже XVIII-XIX в в. возникло новое 
идейное и художественное направление - ро­
мантизм. Романтики интересавались эволюци­
ей языков, связывая её с развитием <•духа наро­
да•>. Ход этой эволюции они надеялись вывести, 
сравнивая языки. Немецкие романтики (братья 
Фридрих и Август Вильгельм Шлегели, Виль­

гельм фон Гумбольдт) создали основы тиn о­
логичес1Сой 1Слассифи1Сации языков­
классификации языков в зависимости от их 
внугреннего устройства. Гумбольдт пришёл к 
выводу о восходящем развитии языков. Он пи­

сал: <•Языки - это иероглифы, в которые чело­
век заключает свой мир и своё воображение. 
При том, что мир и воображение ... остаются в 
целом неизменными, языки сами собой разви­
ваются, усложняются, расширяются•>. 

Другой вывод сделал его последователь -
Август Шлейхер. Он полагал, что языки, как и 
люди, ме1-шясь со временем, проходят путь от 

младенчества к расцвету и старости. Обратив­
шись к типологии языков, Шлейхер доказывал, 

что каждый тип языков можно соотнести с тем 
или иным периодом эволюции. Так, архаически­
ми являются языки, в которых основная едини­

ца грамматики - корень (например, китайский 
язык) или корень в сочетании со служебным 
словом (например, бирманский). На следующем 
этапе <•взросления•> появляется возможность 

соединять корень с различными суффиксами 
ттnrАм·рn тюркские языки), префиксами (на­

поймео. языки баюу) или использовать префик­
суффиксацию вместе со служебными 

•vю•а•v•.ц (например, тибетский язык). Расцветом 
ШЛ.ейхео назьmал появление развитой сие­
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которое сопровождает­

чеiРеJ~ОI~~J.I-J[ИЯМИ (семитские или индоевропей­

""'"гuец в особенности древние). Наконец, 
.,."."n,nr- rv наряду с флексиями ( оконча­

"'-'"rи"'''"'а служебные слова (напри­
uv·•v'"'л.'-•гuе·"- языки, английский язык), пере-

Внимание к истории языков было связано с интересом к И( "'1'"" 
нароьов . 

живают период <упадка•>. В конечном ИTOI 'l' "" '' 
ки деградируют: утрачивают богатство ф1 111 1 
Шлейхер сформулировал мнение, став111 ·е 111 
какое-то время общепринятым: <·Исторt 111 
враг языка•> . 

XIX столетие бьио временем расцвета 1 1,11 
нообразных схем эволюции языков. Есте I'l\1 11 
ной реакцией стала характерная для ХХ в. ,111 
лергия•> на все попытки такого BoЗIJIII Jl• • 

даже мнение, что изменения в 

и не поддаются рациональному 



Всё течёт, всё меняется 

\11 t t ю ли, например, понять логику моды: по­

" 1 11 одном сезоне носят жакет с тремя пyгo­
I Щ. t M II , а в следующем- с двумя? 

причастных конструкций в пользу придаточ­
ных предложений. Для современного англий­

ского языка нормальна фраза с придаточны­
ми предложениями: The Greeks attacked Troy 
because Paris had run o.ff with Helen while Menelaus 
was away (<•Греки напали на Трою, потому что 
Парис похитил Елену, пока Минелай отсутство­
вал•>) , тогда как использование причастных или 
деепричастных конструкций, типичных для 
древних языков, делает её хотя и возможной, но 
странной: M enelaus being away, Paris having run 
o.ff with Helen, the Greeks attacked Troy (<•Мене­
лай, будучи в отсутствии, Парис, похитивши Еле­

ну, греки напали на ТроЮ•>) . 

11 Х столетии, однако, появились новые 
11 tt tll'l' ·зы, основанные уже не на философских 
1 · 1 11р ·1 шях авторов, а на положениях, кото­

\11 1 можно проверить. Один из подходов сопо-
1 11 1 нет данные языковой эволюции с процес-
11 1 ·та новления речи у детей. Некоторые 

1 ~• 1рмы (конструкции) ребёнок усваивает ера­
. 111 lyt ·иe - намного позже. Язык же развивает­
·11t11ратным образом: те черты, которыми ребё-

111 11 1 1 1mадевает во вторую очередь, постепенно 

· 1 lt 1 11 HIOтcя на те, которые возникают у него в 

111 1111 раньше. Иными словами, эволюция язы-
1 1 1 ·1 ·оит в его движении назад - от сложного 

1 нро тому. Так, дети осваивают сложнопод-
111f t 11111ые предложения раньше, чем причаст-

111111 ' ( 11 деепричастные) конструкции; следо-
1 III 'JII>IIO, язык, развиваясь, отказывается от 

Благодаря нескольким векам исследований 
перед лингвистами открьmась пёстрая и совер­

шенно необъятная картина того, что можно на­
звать историей языков. Попробуем с высоты 
птичьего полёта окинуть взглядом эту уходя­
щую в бесконечность панораму. 

Л, БЕР, ЙОН, РОШ 

1 •лание преt>.ставить развитие язы-

1111 как некий еt>.иный проuесс t>.ало 
11 1 (' е знать и в ХХ столетии. В 
111 0-х гг. советский языковеt>. 

1111 (Май Яковлевич Марр (1864 
IIЛ II 1865-1934) преt>.ЛОЖИЛ С Тд­

\1/I)ЛЬ НУЮ теорию развития 

tii.IКOB . Он считал, что сначала 

~1ли обшались на языке жестов, а 

l.llt'M перешли к « Первичным » звy-

1111\IJIM комплексам, которые вбира-

11 11 себя всё многообразие смы-

1 ЛОI). Таких комплексов было, по 

1'10 мнению, четыре: сал, бер, йон, 

1111111. Из них-то и развились благо­
л~tря заложенной в человеке спо-

11/lнюсти к словотворчеству лекси­

' 11 '( кие системы отt>.ельных языков. 
1l1 обы t>.Оказать это положение, 
11. Я. Марр произвольно <<ломал» 
~t(Юй корень. Например, в слове 

~llcJCHЬtй отсекались части к- и -н, 

1!11< rь -рас- возвоt>.илась к элементу 

/1111// и соотносилась со словами 

1' < 'Ьtй, рыжий, франuузскому rouge 
1 p,t ный', немеuкому rot 'красный' . 

11 < оответствии с этой теорией ки­
I 1IИ кий язык оказывается архаиче-

1 1 ИМ, ПОТОМУ ЧТО В нём Ol>.HO И ТО 

t' слово может переt>.авать значе-

1111 ~1 ' воt>.а ', 't>.ожt>.ь' и 'рыба', тогt>.а 

как в t>.ругих языках произошла 

t>.ифференuиаuия смыслов (т. е . за 
каЖt>.ым понятием закрепился свой 

звуковой комплекс). 
Что касается грамматики, то 

Н . Я. Марр также считал наиболее 

архаичными языки без грамматиче­

ского изменения слов, близкие по 

типу к китайскому, а наиболее со­

вершенными - инt>.оевропейские 

языки с развитыми системами скло­

нения и спряжения . Отсутствие 

склонения, например, в романских 

языках Марр объяснял не периоt>.ом 

их упмка (как t>.умал Август Шлей­

хер), а тем, что они ешё неt>.остаточ­

но ушли от t>.ревней нормы в отли­

чие от латинского языка, который 

якобы проt>.елал более t>.Линный путь 

от первоначального состояния. 

Ученики Н . Я . Марра полагали, 

что части речи и грамматические 

категории формируются постепен­

но: на опреt>.елённой стаt>.ии разви­

тия языка появляется имя, затем 

местоимение, после чего наступа­

ет очереt>.ь глагола и т. t>.. Опреt>.е­

лённые этапы в развитии языка 

они связывали с соuиальной эволю­

uией. Степени сравнения сформи­

ровались, наnример, с появлением 

сословий (превосхоt>.ная степень­

высший соuиальный слой, сравни-

тельная - среt>.ний , положитель­

ная - низший). 

Отказавшись от теории генети­

ческого роt>.ства (т. е. происхоЖt>.е­
ния некоторых языков от оt>.ного об­

шего языка-основы), Марр объяснял 

схоt>.ство и различия обшим язы­

котворческим проuессом (оt>.ина­

ковой стмией развития) и <<скреши­
ванием» языков. Так, в окаюших и 

акаюших русских t>.иалектах он ви­

t>.ел результат «Скрешивания » более 

t>.ревних языков, оt>.ин из которых 

акал, а t>.ругой окал. 

Послеt>.ователи Н. Я . Марра со­

отнесли стмии развития языков с 

учением о соuиальных формаuиях, 

поставив на низшую ступень (перво­
бытный коммунизм) языки такого ти­

па, как китайский, а на высшую 

(бесклассовое обшество) - меЖt>.у­
нароt>.ный язык, который t>.Олжен 

возникнуть в буt>.ушем как итог ре­

волюuионного созиt>.ания. 

Теория Н . Я . Марра основыва­

лась в основном на рассуЖt>.ениях о 

t>.оисторической эпохе, т. е. относи­

лась к принuипиально непроверяе­

мым гипотезам. То, что в ней можно 

было проверить, было несовместимо 

с t>.остижениями многих областей 

лингвистики, наnример её сравни­

тельно-исторического направления. 
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Языки мира 

ЗАКОН ЕСТЬ ЗАКОН 

Из-за силы тяготения брошенное тело падает на 
землю - это закон природы. Если товар кто-то 

хочет купить, найдё'-гся тот, кто станет его про­

изводить и продавать, - это закон экономики. А 
если установлено, что по каким-то причинам ка­

кой-то звук появился, перешёл в другой или в оп­
ределённой фонетической позиции утратился, 
то налицо законы фонетические. Звуковые из­
менения изучает историческая фонетика. 

Во многих языках действует закон упроще­
ния групп согласных на конце слова. Так, индо­
европейское *peds 'нога' высrупает в санскри­
те как pad, в латыни как pes. 

В старославянском языке действовал так на­
зываемый закон открытого слога: все 

слоги строились по принципу восходящей звуч­
ности. Наименее звучные звуки - глухие фри­
кативные (щелевые) согласные [ф, с, с', ш', х]. За­
тем по мере нарасгания звучносги идуг звонкие 

фрикативные согласнь~ [в, з, з' , j, ж'] , глухие 
смычные [п, т, ц', ч' , к, шт'], звонкие смычные 
(б, г, д, д'з', ж'д'], сонорные носовые [м, н, н'], со­
норные плавные (р, р', л, л']. Самые звучные -
гласные звуки, которыми всегда оканчивался 

слог. 

Закон есть закон. Он не знает исключений. 
Если в язык попадали слова-<·чужаки•> (заимст­
вования), то и они бьmи вынуждены подчинять­
ся этому закону. Так, в греческом слове psalтos 
'псалом' в обоих сочетаниях соглаСI-Iых (ps] и 
(Im] более звучный согласный предшесгвуе-r ме­
нее звучному. Такое положение было <•не-rерпи­
МО•> для языка. В обоих сочетаниях появилось 
по гласному ъ: стали произносить nосажом:о. 

Иногда звуковые изменения приводят к пе­

рестройке всей системы фонем. Например, в 
общем для всех скандинавских народов праязы­
ке были долгие и краткие гласные. Позже крат­
кие безударные гласные были уrрачены, а все 
долгие безударные сократились. Таким образом 

-----r--1'1.1"\n ошло укорочение слов. Например, ещё в 

V в. слов очь произносили dohtriz - с долгим 
(о] и кратки i]. Затем краткий безударный [i] 
перестали про носить, и в древнеисландском 

это слово звучал е как d6ttir. 
При этом боль е всего пострадали оконча­

ния, поскольку они сегда бьmи безударными. А 
гласный окончания овлиял на гласный корня, 
потребовав от этого з ука частичного уподобле­
ния себе. Явление упо обления звуков называе-г­
ся а с с и.м ил я ц и ей лат. assirnilatio - <·упо­
добление>>). В древвеска инавеком языке слово 
дитя звучало *barna, а де и - *barnu. Звук (а] в 
этих словах звучал немного о-разному. В ело-
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ве *barnu он продвигался назад под BJJIIHI IIII 1 

звука [Ll], с-гановясь немного похожим 11а Н 1 

том и другом случае бьmа одна фонема, 110 11 11.11 
ных вариантах (прислушайтесь: ведь и в PY<'i 111 1 
языке гласные корня в формах деда и о деl>< • 111 
чат немного по-другому). Краткое око11•1 . 11 111 1 
-и отпало, а гласные корня осгались paЗIII •IМII 

появляются две разные, различие между кО' I '< 1111 ·1 
ми передаётся на письме. В древнеисла 1 1/\i 11 1 t 
языке уже есгь формы born и barn. 

Историческая фонетика тесно связа11~ · 111 
торической .морфоло г и е й, изуча 1 111 \t 11 
историю словоизм~ния. В древних г ·р~ 1 . 1 11 
ских языках сущесгвоваh формыjоt'тю1 о;.1 ' 11 /r'/1 
'ноги'. Долгое (о] в древней орме joti 'r-101'11' 1111 1 
воздействием окончания *-i ередвинулос1 . 11111 
рёд: вмесго (о] стали произн сить (о] (зву t , 1111 
хожий на первый гласный в русском Jlt 1111 
тётя). Таким же образом ел о tothi 'зубы ' 11 111 
вратилось в tбthi и т. д. Поз е конечное "·/ 1 
ратилось. Вместе с ним исче а особая пo:lltll tl 1 
для звука (6], и он переш ·· в (е]. Возникла 11,11 11 
fot - jet (к которой ходит в соврем '111111 1 
английском joot - et): измеr-тился способ о( 111 1 
зования множес · енного числа. 

Звуки небезр зличны к соседсгву. Так )1 • •1 11 
лядываться,> др на друга м01уг и формы 'J tllll 
Те из них, кот рые образуются нерегуляр11о ( 111 
так, как все), гараются уподобиться болы1111 11 
ству. Наприм р, в древнерусском языке <ШI 

шинство ело среднего рода образовыва)l( 1 11,1 
дежвые форм I ПО МОДеЛИ СелО - села (t'/ \. 11 
род. п.) - сёла н. ч. им. п.). Но бьmо нем11 1 1111 
существительн х среднего рода, основt 1 1111 
торыхимели не оторые приращения (по ''1 "1 
исхождению - особые индоевропейски 111 
фиксы), напр ер, -ее- (индоевроп. -es-); 0 11 11 

склонялись о-другому: слово - еловесе ( '/\ •1 
род. п.) - овеса (мн. ч. им. п.). В словах т;11 < 11 11 
типа бь и две основы: без приращения в II MI 
нител ном и винительном падежах и с пр11р.1 

щен ем во всех остальных случаях. Нечто 111 1 
д ное можно видеть в современных сло11 , 1 



,, 11111• .матери (ед. ч. род. п.) -.матери (мн. ч. 
н 1 11.) . · та нерегулярность постепенно вырав-

11111\, I J i а ь. Вместо соотношения слово - сло-
,., ,, словеса появилось соотношение слово­

/1;"" - слова (по типу село - села - сёла). 
11• 1111•1 ·формы образавались по аналогии с фор-
1 1 111 / \руrих слов. Действие гра.м.матиче­
,.,, 1 1'1 а 1-t ал о г и и - один из важнейших мe­

llll l : tмoв изменения языков. 

lt ЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

•l lll olпapы соответствуюших друг другу слов из двух 

1tt.IKOI3, которые развились из обшего языка-пред-

1.1 литовского и латышского (литовский дан в 

111 • '1 1,1ди и ион ной орфографии). 

Литовский Латышский Русский 

augti augt расти 

augi audz растёшь 

auga aug растёт 

augau augu я рос 

augai augi ты рос 

gani dzen гонишь 

gena dzen гонит 

ginei dzini ОН ГНа/о 

veiki veic ВЬ/ПО/оНЯеШь 

veikei veici ТЬ/ ВЬ/ПО!оНЯ/о 

regeti redzet видеть 

regejau redzeju я виде/о 

akis acs Г!оаЗ 

aki aci г1оаз (вин. п.) 

akis acis ' г1оаза 

akise acis в г~оазах 

laikas laiks время 

laikai laiki времена 

laikй laiku времён 

и ре и ре р~ка 

upes upes реки 

upese upes в реках 

kiltis cilts п~оемя 

givas dzivs ЖИВОЙ 

1 . Определите, какой из этих языков более ap­
o lltч н (более близок в фонетическом отношении к 

'tl 1111 м у языку-предку). 
2. Установите, какие фонетические изменения и 

11 какой исторической последовательности про­

l l tОtнли в менее архаичном из этих двух языков. 

(При решении задачи обратите внимание: чёp­

l ll' tKa над гласной означает её долготу, с - произ-

1111< ится как русское [u], dz - звонкое [ц] , т. е. 
' Л11ТНО произносимое [,lз] .) 

Всё течёт, всё меняется 

~ействие грамматической аналогии -

оt.ин из важнейших механизмов изменения языков. 

ВЫ НЕ БЫЛИ НА ТАИТИ? 

Некогда сушествовал народ, говоривший на едином 

праполинезийском языке, предке всех современных 

полинезийских языков. (На полинезийских языках го­

ворит коренное население островов юга-восточной 

части Тихого океана .) Со временем часть народа от­

делилась. Это были предки нынешнего народа тон га . 
Позже от оставшихся отделилась ешё одна группа. 

Это были предки нынешнего народа самоа. Ешё поз­
ж~ от оставшихся отделились предки нынешних 

маори и гавайuев. 

Ниже приведены некоторые родственные слова 

из пяти языков: праполинезийского, тонга, самоа, ма­

ори и гавайского; при этом не указано, какой стол­

беu какому языку соответствует. 

11 111 IV v 
'день' а о 'aho а о а о 'aho 
'ошибка' ? sala sala hala hala 
'сзади' muгi muгi muli muli mui 
'нос' ihu isu isu ihu ihu 
'два' гиа гиа lua lua и а 

'девять' iwa hiva iva iwa hiva 
'дорога' ага а/а ? hala 
'нога' wae va'e vae wae va'e 
'вниз' iho ? ? ? hifo 
'волосы' huгu fulu fulu hulu fulu 
'просыпаться' ага ? ? ? а а 

'грести' ? fohe ? ? ? 
'жар' ? гага ? ? ? 

1. Заполните пропуски и установите, какому из 

столбuов соответствует праполинезийский язык. 

2. Попытайтесь ответить на более тру11.ные вопро­
сы. Какой из столбuов вероятнее всего относится к 

языку тонга, а какой - к самоа? Почему вы так ду­

маете? Можете ли вы , опираясь на какие-либо дан­

ные, имеюшиеся в задаче, пре11.положить, какой из 

двух оставшихся столбuов относится к языку маори, 

а какой - к гавайсi<iому? 

(При решении задачи обратите внимание: 

особый согласный звук.) 
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В современном языке наряду с формами 
множественного числа - слова, тела - суще­

сrвуют и формы словеса, телеса, которые упо­
требляются обычно иронически. Есrь в русском 
языке и слова среднего рода, когда-то входив­

шие в тот же тип склонения, что и слово, ос­

новы которых выравнивались иначе. Так, у сло­
ва 1-tебо не появилось форм множественного 
числа без приращения: это существительное 
не нуждалось в форме, обозначающей множе­
ство. А вот слово к;ало обычно использовалось 
именно во множественном числе - к;алёса, по­

этому результат оказался другим: основа с при­

ращением вытеснила основу к;ало, появилась 

форма к;алесо. Но и у этих слов окончания всё 
же выровнялись по типу село. 

ОРЁЛ И КОЗЁЛ 

Время может <•Затемнить•> внуrреннюю струк­

туру слова, поэтому когда-то <•прозрачное•> с точ­

ки зрения словообразования слово перестаёт 
делиться на морфемы. Этот процесс называет­
ся опроще11ие.м. В слове орёл исторически 
представлен точно такой же суффикс -ёл, как 
и в слове к;озёл; сравните этот же корень без 
суффикса: в немецком Aar, в хе-гrском harao (оба 
слова означают 'орёл') . Об этом современному 
носителю языка догадаться трудно. 

Опрощение часто сопровождает заимство­
вания. Морфемы, живые в языке-источнике, 
не осознаются как самостоятельные в языке, ку­

да заимствуется слово. Так, в русском языке сло­
во свитер не делится на корень и суффикс (анг­
лийское sweater буквально означает 'пот-ник'), 
ка ~6вер-(аm ийское pullover 'с-тягивать') . 
е ощущается и ара й префикс .ма- в сло-

вах .магази11, .матрас, .м 
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БМТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Можно отметить звуковые соответствия межлу 11 
товским и латышским (помимо прямых coвпa.М'IIII il l 

1) согласным k и g, стояшим в литовском п р •л 
е, ё, в латышском соответствуют с и dz; 2) гл,1< 111.1 1 

а, i, е (не в составе t.ифтонгов), стояшим в лито11< 111 1 
в конечном слоге, в латышском ~оответству 1 11ул 1 

3) в конечном слоге литовским i, ei, ai соотв 1 < ' 11 
ет латышское i; й, аи - и; ё- е. 

Поскольку разным литовским звукам или л. 1 f 1 
формам слов (сравните gena и geni) в латышском 1111·1 
ке часто соответствует оt.но и то же (сравнит • 1i11•/t 
в обоих случаях), слеА)'е'Г-3 ючить, что лито11с 1•1111 
архаичнее. То есть в языке-преt. эти еt.иниШ>t 1'•' 1 

личались, как и в литовском, а не овпмали, l'i• lf 11 
латышском. В самом t.еле, если t.ве е иниuы бi .IЛ II 11 
t.ревности оt.инаковыми, то они оста н тся оt.ин, IН 1 
вы ми после любых фонетических измен ний (фolll • 111 
ческие изменения обязательны мя все слов ю1 .11 ,11 
МеЖt.у тем разное вполне может стат оt.инако111~ 1 
поt. влиянием фонетических измен ий, нaпpltMt 1' 
если отпмают конечные части с в. 

В латышском [k] в [с] и [g] [dz] перешли р. 11 11 
ше, чем отпали гласные конеч го слога, потому •11 11 
в противном случае, наприме , из литовских ащ:/11 
augu получилось бы оt.но и то е aug (а не audz и '"'11 
которые фактически преt.ст влены в латышском). 

Таким образом, в латы 

слеt.уюшие фонетические 

1 ) вначале [k] и [g] пер 
i, е, ё; 

2) позt.нее в конечном с ге краткие глarlll ·t• 

выпали, t.олгие гласные сократ лись, t.ифтонги .r/ 11 
ei t.али i, t.ифтонг аи t.ал и. 

Часто люди приписывают снове заимстВОI I, / 11 

ных слов совершенно н ый смысл. Напр1 шс 1' 
слово гамак; испанц заимствовали из O/\I H 11 11 
туземно-американс ого языка в зоне Кари 1111 
го моря. В боль нстве европейских язt,ll\ tlt 
оно бьmо осво о как немотивированн ·. ll t1 
вот в нидеgд ндском, а также в некот 1 1.1 
других рМанских языках его начали со '1'1111 

с глаголом hang 'висеть'. В результат 1 1с 11 
никли сложные образования: в нидерла 1111 
ском - hangтat, в немецком- Hangma /111, н 
шведском - hangmatta (буквально означает '1111 
сящий коврик', 'мат'). 

Другим распространённым измене r111с ' 1 
структуры слова является сдвиг <•морфем•н 1111 
шва•>. В конце XIX в. лингвист Иван Алекса• 1/\l 111 
вич Бодуэн де Куртенэ открьщ что границы м 11 
ду морфемами внугри одного слова могуr п '1 11 



11 11 ,I ' I ' I >CЯ. Изучая историю индоевропейского 
1 lllllt'ttия, он сформулировал закон сокращения 
. 111111 в nользу окончаний. Например, в славян-

1 11 юыках основы имён на гласные <<ОТдали,> 

· 111 1')1;1 ные окончаниям - вместо :;кен.а-.ми 

111111 ' ' IIIJIOCЬ :Jiceн.-aмu; вместо :;кена-х - :J1Ce1-t-ax. 
11 111111 щ между морфемами сдвинулась влево. 
l11t11' 111poцecc получил название переразло-

1 1 111/Я. 

1 1 1 )усском языке яркий пример переразложе-
111111 бразевание существительных от прила-
1 111 J II ,IIЫX с основой на -н при помощи суффик-

1 Jllll щ -ик.: умный человек - у.мник;, глазной 
1111 1'1 - глазник.. Отрезок -ник стал восприни-

111 11 ·н как целостный суффикс, пpиcoeдиняю­
llll lil t 'H J< основе существительных ум-, г.лаз--

111•1 НЕ БЫЛИ НА ТАИТИ? iJ 
~ \11жду согласными звуками отд.ельных языков можно 

llt.lllllить следуюшие соответствия (О обозначает отсут-
1 11111' согласного): 

11 111 IV v 
о о о 
о h о о h 
h s s h h 
h f f h f 
r r 1 1 о 

r 1 1 1 1 
w v v w v 

l11мnаративистика nодразумевает, что все звуковые из­

М\'11 ния nроисход.ят закономерно. 

лучаи, KOГLI.a OLI.HOMY И ТОМУ же звуку ОдНОГО ЯЗЫ-
1 ,1 в д.ругом языке соответствуют разные звуки, 
MOI ут иметь различное nроисхожд.ение. Это может 

1111 1ачать, что в nервом языке совnали nрежде разли­

' l .шшиеся звуки или что од.ин и тот же звук во вто­

ром языке nревратился в разные в зависимости от со­

' t'ЛIIИX звуков (наnример, он сохранился в начале 
1 лова или nеред. каким-то опред.елённым гласным, а 

11 остальных позиuиях изменился) . Точно так же д.воя-

1 о' nроисхождение могут иметь соответствия типа 
м < огласный/отсутствие согласного». Согласный может 
t.tкономерным образом выпадать- или всегда, или 

11 каких-то особых позиuиях (например, в начале сло­
J\,1 или перед опред.елённым гласным); кроме того, не-
1 ии согласный может появиться в какой-то особой 
IJОЗиuии (например, в начале слова или перед. опре­
ЛI'лённым гласным). 

Если проанализировать условие задачи, то очевид-

110, что во всех случаях имеет место либо совпадение 
11р ЖАе различавшихся согласных, либо регулярное 

Всё течёт, всё меняется 

выпадение согласного. Праязык - это тот, из кото­

рого можно вывести все остальные языки. В задаче это 

язык 11 (например, в нём нет нулевых соответствий 
д.ругим языкам). 

Языки, д.ольше сохранявшие своё единство, д.олж­

ны иметь между собой больше обших черт. Язык V­
тонга: только в нём выпал праполинезийский [г] и 
сохранились ['] и [h] (при этом праполинезийский [s] 
также превратил я в [h]); в остальных языках прапо­

линезийские ['] и [h] выпали, а [г] и [1] совпали (это ско­
рее всего происходило не в каждом языке отдельно, 

а в их обшем языке-предке) . 

Языки 1 и /V отличаются от языка 111 ряд.ом обших 
ОСобенностей: В НИХ СОВПалИ (s] И (n (ОНИ Ll.аЛИ (h]), звук 
[v] перешёл в [w] (меЖАу ними есть и различие: звуку 
[г] в языке 1 соответствует [1] в языке JV). По-видимо­
му, 111- это самоа, а 1 и /V - гавайский и маори . Зву­

ки [г] и [1], различавшиеся в праполинезийском, пос­
ле отд.еления языка тон га совпали; при этом и в самоа, 

и в гавайском они представлены в вид.е [1], а в маори ­
в виде [г]. Это и помогает определить, какой язык -
маори, а какой - гавайский. Звук [г] имеется и в са­
мом названии языка маори; вероятно, это язык /. 

Теперь можно заполнить пропуски, назвав языки 

их реальными именами (найденные слова набраны по­
лужирными буквами): 

Прапо-
линезий- Гавай-

Маори с кий Самоа ский Тонга 

ошибка hara sala sala hala hala 
дорога ага hala а/а а/а hala 
вниз iho hifo ifo iho hifo 
просыпаться ага ага а/а а/а а а 

грести hoe fohe foe hoe fohe 
жар /а/а гага /а/а /а/а а а 
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С БЕРЕГОВ ТЕМЗЫ 

Какие русские слова заимствованы от следуюших 

английских слов: а boot 'ботинок', а rail 'рельс', а clip 
'серьга'? Что показалось бы необычным в этих рус­
ских словах англичанину? Какие особенности их зна­

чений делают возможным подобное оформление 

слова при заимствовании? 

ЗЛОБОдНЕВНЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ 

Изменения в фонетике или грамматике труд­
но заметить на протяжении жизни одного по­

коления, зато изменения в оюварном составе 

nроисходят буквально на глазах. Когда карти­
на мира расширяе-т·ся благодаря появлению но­
вого понятия, языку проще всего заимствовать 

мелькавшийся -er. Впоследствии суффИI (' nl 
сгали активно использовать там, где его 1 < 1111 1 
рент уже заюп (jobber 'человек, работа 10 11111 1 
сдельно', jobn i k 'писарь в армии'), или т:1 м , 1 1• 
он вообщ е использовался (например, 111111 1 111 
разовании им · от именных основ: lunnlk ',111 
парат для изучен Луны'). 

Оюварная база зыка пополняется таю1< · 11111 
годаря развитию у юв новых значений. < 111 111 
и тот же корень, во ходящий к праязыку, 11 111 
дельных языках-пот мках порой полноСIЪI < I ~~~ 
няет своё значение. ак, русское слово гоjю 11111 
ходит к праславя скому *gora. Оно в Cl\11111 
очередь может бь, связано с индоевроп t't( 1111 1 
корнем *ger-, к ·орый значил 'то, что по1·m 1111 1 
ет'; к этому корню восходят русские 'J I I 1111 

вместе с новым понятием готовое слово из дру- На народно этимологии построена одна шутм-11t. 1 1 
гого языка. Но естъ иной пугь: использовать соб- игра. Вот ка она описана в рассказе русской п11с ,, 
ственные ресурсы для передачи нового поня- тельниuы На ежды Александровны Тэффи (187 
тия. Каждый язык обладает своим <• порогом 1952) « Взамен олитики » : 
чувсгвителы-юсги•> к заимсшованиям, т. е. допус- « В комнату в тел красношёкий третьекла 11 111• 
кает их в разной степени. В полинезийском язы- гимназист, чмокн на ходу шёку матери и гporv11 ' ' 
ке ниуэ значение 'электричество' передается закричал: 
словом hila, произведённым от uhila - 'моm-Iия', - Скажите: отче о гимн-азия, а не гимн-афри~. t f 
'яркий свет'; значение 'фотоапnарат' выводит- - Господи поми уй! С ума сошёл! Где тебя"' ' 
ся из 'ловить' + 'отражение' (poki-ata); название сит! Чего к обеду о здываешь? Вон и суп холодн1 .111 
четверга буквально значит 'день, стоящий по- - Не хочу суп . Отчего не гимн-африка? 
середине недели' (Aho-tu-loto) . Этот музыкаль- - Ну давай релку, я тебе котлету положу. 
ный язык избегае-г чужеродных заимствований - Отчего к т-лета, а не кошка-зима?- дело1111 
и пополняет свой словарь при помощи внуr- то спросил ги назист и показал тарелку. 

рен1- зntк запасов. - Его, в но, сегодня выпороли, - догадал1 11 
Отказ от заимство -IИЙ <•мобилизуе-r•> собст- отеu. 

венные словообразова льные возможности - Отч го вы-пороли, а не мы-пороли?>>. 
языка. Но бывает и так, чт новое nонятие тре- Пост енно игра захватила всех членов семш 
бует свежих, более выраз ~ьных средств, ll.оль всех t.ержавшийся отеu семейства нoчt.tt t 
чем те, которые уже привычны Яз . удил своего жильuа, чтобы заt.ать вопро : • И 

В современном английском языке о:::ч::е~I--::Iь:-:::р""а.,._ _____ приt.умал: отчего чер-нила, а не чер-какой-нибу ,, 
просrранён суффикс -er со значением 'деятель'. другой реки?>> . 
Однако nримерно в 30-е гг. ХХ в. в английский Заметим, что послеt.ний вариант неточен, u<•лl , 
язык проник уже знакомый нам славянский суф- словачерв русском языке нет. Есть и более ело 
фикс -nik (do-goodnik 'человек, делающий доб- ный и интересный вариант этой игры : не « Почt•му 
ро', no-goodn ik 'никудышний человек'). Самое мы говорим? >> , а « Почему мы не говорим? >> . Зt. ., 1. 
знаменитое слово с этим суффиксом - beatn ik нужно опреt.елить загаданное кем-либо слово по ('111 
(битни'К., от Beat Generation 'усталое поколение'), частям, зашифрованным синонимами или антоним,, 
которое символизировало молод6ю-rую кулыу- ми. Например: почему мы не говорим грабитель r <' 
ру 50-х гг. Для этого слова-символа невозмож- вера? Потому что мы говорим вор-юга . 
но было использовать суффикс -er, поскольку 
место бьио занято: уже сущесшовал технический 
термин beater 'колотильщик' . А суффикс -nik, 
который пришёл в американский вариант анг­
лийского из славянских языков через идиш, не­
сомненно, бьш более выразительным, чем при-
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@1, ) 
Теперь несколько примеров отгадайте сами и зaгa.tu11 t 

те своим друзьям. Почему не говорят тот изменщ• 1 , 

колов рай, кабак да оттенок, шайке амплуа, карлы ес"/1 ,( 



'/' 111 '' .жерло. Видимо, слово гора обозначало 
11 11111 объект nрироды, содержащий в себе (и 
'1111 I Н 'ающий) воду. Предnоложение о nервона-
11 '11•1 '0(1 связи слов гора и вода nодтверждает­
' 1 1 1 . 111ример, древними nредсгавлениями бол-
'1' 11 '1' м, что из треснувшей горы вырываются 
1 \1.1 11 это nриводит к наводнениям. 

t IJ \IIaкo болгарин и русский, договорившись 
1111 . < /\е в горы, будут готовить совершенно 

IIlM НЧИВАЯ ЛЕКСИКА 

1 щ1 ,1 • аметные, самые быстрые перемены проис-

11 111 в области лексики . « ... Панталоны, фрак, жи­

' 1 всех этих слов на русском неТ»,- писал Пуш-

1111, tюодя в поэтический обиход слова, неизвестные 
ll j Н 'Л I>Iдушим поколениям. « Косуха, чопер и бан-

111 нет этих слов у россиян »,- развивал мысль 

tii •Л tt кoгo поэта наш безымянный современник, « Пе-

1" '/IОЛЯ » « Евгения Онегина>> на жаргон школьников 
1111111.1 хх в. 

( лово голова звучало в классической латыни как 
' ./JIO, позже в народной латыни её заменило слово 
,, .,,,, ' горшок', 'черепок' (т. е. слово голова осмыс-

11 / \, lлось как 'глиняная черепушка'); первоначальный 
111У 1 Ливый и даже вульгарный оттенок вскоре пере-

1 , , ,л ошушаться, и новое латинское слово заняло до-

1 11 1 111 10е место в языке и даже перешло в некоторые 

1111111>1 романские языки (так, франuузское слово tete 
llll t .lчaeт 'голова') . 

llечто подобное произошло и с современным 

ру1 ским словом глаз. Рабочие на петровских cтe­

IIIЛ I>IIЫX заводах, где большинство мастеров были 

I II 'MIIaми, дразнясь, стали называть очи глазами, сте-

1 Л\111/ Ками (нем. Glas- «Стекло >> ). Затем смешной, 

1/II.IKИЙ>> характер слова утратился, и слово глаз 

1 1 . 1ло нейтральным, а слово око перешло в « ВЫСО-

11 1 ~1 » , архаико-поэтический слой лексики. 

1 ОРА 

, /1/Ы болгарские слова и словосочетания и перево­

"'' на русский язык некоторых из них в перепутан-
1/ОМ порядке: 

борова гора, иглолистно 11ърво, горска яго11а, гор­

' hll пояс, борова смола, гра11ина, планинска верига, 

111 лолистна гора, горолом, гра11инска яго11а, ле11ена 

11 о/1/ИНа; 

а11, горная цепь, сосновый бор, бурелом, клуб-

11/ tка, земляника, лесополоса, айсберг. 

Установите русские переводы всех болгарских 

1 лов и словосочетаний . 

Всё течёт, всё меняется 

этимология 

Наука эти м о л о г и я (от греч. «etymoп >> - « исти­
на >> и «logos>> - «СЛОВО >> , «учение >> ) занимается про­
исхождением слов, в частности выясняет, по како­

му признаку названы предмет, явление, .t.ействие. 

Относительно просто на основе достижений срав­

нительно-исторического языкознания проследить 

историю звукового и морфологического состава сло­

ва. Что касается смысловой эволюuии, то её часто 

бывает очень тру.t.но обьяснить. 

Учёные установили, что русское слово река свя­

зано с .t.ревним корнем, пере.t.ававшим идею .t.виже­

ния (оно ро.t.ственно словам рой, реять, ринуться; 
сравните: латинское rivus 'река', 'течение', .t.ревнеир­

лан.t.ское riathor ' во.t.опад', ra-ya-h 'поток', 'бег') . А вот 

слово море восходит к корню, обозначавшему непо.t.­

вижность (стоячую воду). Не.t.аром в других языках 
словами с этим же корнем называется болото (осе­

тинское та/ 'глубокая стоячая во.t.а', армянское mawr 
'болото'). В .t.ревнерусском языке было слово слань­
ник 'морской рыболов', оно соотносится с названием 

моря по nризнаку 'солёный' (латинское salum 'море'). 

Признак, который лёг в основу названия, nосте­

пенно утрачивает свою образность, «затемняется >> . 

Никто уже не помнит, что слово лебе11ь скрывает в 

себе пре.t.ставление о белизне (этот же древний ко­

рень пре.t.ставлен в латинском albus 'белый') и что 

слово голубь с исторической точки зрения родствен­

но слову жёлтый. 

Этимология - очень сложная наука. Хорошим 

этимологом стать тру.t.но. Но и люди, .t.алёкие от нау­

ки, любят искать истоки слова, прав.t.а, обычно их 

интересуют связи семантические, смысловые. По.t. 

воз.t.ействием такой наро11ной э тимологии 

нере.t.ко сближаются далёкие .t.руг от .t.руга слова. На­

пример, в названии венеuианской больниuы Saпta 

Maria di Nazaret по.t. влиянием итальянского слова laz­
zaro 'ниший' название горо.t.а Nazaret поменяло nер­

вьlй согласный на L. Попало это слово и в русский 
язь1к -лазарет 'больниuа'. Учёные знают, что предок 

слова оплеуха- глагол плевать (ког.t.а-то бойuы пе­

ре.t. кулачным боем имели привычку nлевать на руки). 
А кому-то может показаться, что оно связано со сло­

вом ухо. Такое толкование - наро.t.ная этимология. 

Наро.t.ная этимология может пересилить реаль­

ную историю слова. Так, слово сви11етель мь1 связьl­

ваем с ви11еть, понимая его в значении 'очеви.t.еu' 

(тот, кто видел своими глазами). Первоначально же 

оно было образовано от глагола ве11ети, 'знать' 

(сравните: украинское слово све11ка или белорусское 

све11ок в том же значении) . 
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Языки мира 

ПОЧЕМУ НЕ ГОВОРЯТ? 

Потому что говорят та-верна, пар-ад, бар-и-тон, 

банде-роль, клар-нет (кстати , все эти загадки при­
думали дети - участники одной из летних 

стических школ). 

разное снаряжение. В балтийских и uPи-ri'Т'Г"IIrн ... тv 

славянских языках (южнославянских и 

ком) этот корень развил значение ' 
гарское гора 'лес' , сербекахорватское 
gora 'побеги, идущие на корм скоту', 1Vl"'Ч'-дvп 
ское гора 'лес', словенское gora 'горн 
словацкое hora 'лес', 'гора, поросшая 
чешское диалектное hora 'лес' , прусское 
an 'дерево', литовское girid 'лес', латышское 
'лес') . Возможно, носители диалектов, в кото­

рых наблюдается этот сдвиг в значении, стали 
называть этим словом деревья (лес), потому что 
в их сознании горы бьти тесно связаны с пред-
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С БЕРЕГОВ ТЕМЗЫ 

Слова бутсы, рельсы, клипсы были заимствованы из 

английского языка в форме множественного числа, 

так как они обозначают парные предМеты и обыч­

но употребляются в этой форме. Однако в русском 

языке форма, оканчиваюшаяся на -с, осмысляется 

как единственное число, дЛЯ образования же мно­

жественного числа стало использоваться обычное 

окончание -ы. Англичанина, конечно, удивило бы ис­

пользование показателя множественного числа в 

форме со значением единственного числа типа 

рельс и «двойное>> обозначение множественного чис­

ла в формах типа рельсы. 

.. 1111 
. '11 

1
) 1 1 

11 111/ 1 

ставленнем о рае1ущих на них деревья 

чение изменялось таким образом: 'гора ' 
ра, поросшая лесом' -+ 'горный лес' 
Историей значений слова занимается 

ричес1еая се.мантu1еа. 

ПОЧЕМУ И ЗАЧЕМ~ 

Историческая (диахроническая) лингв11 "1111 1 
СI"авит перед собой задачу по возможнос1 ·1 1 1111 1 
но описать развитие языка. Однако для :1 11111 
мало знать, что и как изменяется в языt<<.', ( 11 
дует разгадать ещё, почему и зачем это "1 11111 
ходит. Многие изменения, происходящие 11 11 111 
ке, вызываются принципом экономии р 'Ч< ' I II·I 

усилий. Этот принцип Евгений ДмитриеВ11ч ll11 
ливанов выразительно назвал <•прин1 \11111 1 1 
лени•> . Человек инстинктивно заботится < •111 1 
чтобы экономить усилия. <•Например, - 11111 1 1 
Поливанов, - в процессе письма от руки 1111 111 
щие, естественно ... упрощают начерташ IJI 111 
дельных букв, сокращают число черт, а в '1111111 
с этим и число мускульных движений руки, 11 1 
ных для данных словонаписаний, но всё Э'l '< 1 /\1 
лается лишь в позволительных пределах, '1 1 
постольку, поскольку почерк остаётся в · 1 1 
ки читаемым. То же самое и с устной речt , /1 1 

Ограничитель лени один - понятное1ъ. llt 111 
язык во всех своих проявлениях должен r1p 1 
де всего обеспечивать общение между JII0/\1• 
ми. Человек, старательно выговаривающиt'1 111 1 
звуки в слове здравствуйте, напрасно тp:t'lt ll 
время и речевые усилия. Функция этого Jll llt 1 
формальна. Для его понимания вполне д 1,1 
точно произнести здрас(с)ти! или даже з (/ 
Примеров влияния <•принципа лени•> на н: ll•ll 

очень много. Так, с точки зрения артикуmll\11 11 
произносить картавый язычковый звук [r] 11р11 
ще, чем [r] переднеязычный. В истории Фl ;11 1 
цузского языка картавый (грассирующий) [L"j111 1 



1 <>РА 

ll1 •р )ВО.I'.Ы: сосновый лес, хвойное дерево, земляни­

k.l, л сополоса, сосновая смола, сад (сравните с рус-
1 111м ловом огород), горная uепь, хвойный лес, бy­
fll ' ом, клубника, айсберг. 

11111111 ·я в ХVП в. Первоначально он бьm свойсг-
11111 JIIIШЬ Парижу, а патом распросгранился в се-
1\1 1 1 1 10французских городах. Во многих языках в 
1 1111 того же упрощения артикуляции взpыв­
llllil :шук (g] превратился в требующий меньших 
11 II J III Й фрикативный (у], который иногда ещё 
1 1111 11111е ослабляется и превращается в приды-

11111 · (h]. Праславянский язык знал только взрьm-
11111'1 lg], однако затем в некоторых славянских 
1111.11 ах (в том числе и в южновеликорусских го­
\1111 >ах) он перешёл в (у] , а в белорусском, напри-
н р, 11редсгавлен звук (h]. Замещение (g] звуком 

1~ 1111 изошло и в истории греческого языка, в 
11 lliJI:I IIДCKoм языке на месте общегерманского 
111 мы тоже находим (у]. 

liJiaгoдapя тому же <•принципу лени•> вязы-
1 1 кращается число неправильных глаголов: 

111 J(l• I 'Ораздо легче спрягать все глаголы по eди­

lltiMY бразцу, чем запоминать исключения. Как 
11 ,1мнть о прошлом осгаются <•осколки•> прежне-

1 1 1 t '< сгояния, 3анявшие уже новое месго в из-
Н ' 1111 Вшейся системе языка. 

)[\нако язык - это система, все элементы 
1 tl l 'opoй в той или иной сгепени связаны между 
lllliOй, поэтому уграта одного элемента обяза-
1 'JII•IIO приводит к появлению нового, который 
'\1 IJIЖeн компенсировать потерю. Например, на 

11 ' "I'C исчезнувших падежных форм paзвивa­
ltl l't ·н специальные конструкции с предлогами 
11 .11< это произошло во многих индоевропей-
1 111 ' языках). Так, во французском языке ста-
111•1 · падежные значения передаются при помо­
ЩII ·истемы служебных слов, а также порядком 
1 m н1 в предложении. 

Вмесге с потребносгыо в экономии усилий 
11 I I ' IЫI<ax сущесгвует и противоположная потреб-
1111 "IЪ в достаточном количесгве различитель­

III•I Х лементов. Так, древние индоевропейские 
111.1 ·ные звуки (е] и (о] в древнеиндийском и 
11р:111Ских языках превратились в (а]. Это сильно 
'1 11 ю rило сисгему гласных, но одновременно 
1 ,IIIJIO её различительные возможносги. Поэто-
1 11 зже в древнеиндийском появились новые 

1'11,1 'IIЫe (е] и (о], образовавшиеся из дифтонгов. 
'l'ак, в силу фонетических причин в украин-

1 1 1 >м языке должны бьmи совпасгь бити и бы-
111/1. 1 Io этого не произошло: неопределённая 

Всё течёт, всё меняется 

форма глагола быть образована в этом языке 
от основы буд-у - бути. 

Некоторые изменения в языке объясняются 
сгремлением к гармонии, сгройносги. В тюрк­
ских языках, например, древняя сисгема числи­

тельных не отличалась логичносгыо. Огдельные 
числительные содержали в себе элемент -.миш 
(йет.миш 'семьдесят'), который должен бьщ ви­
димо, значить 'десять', но по происхождению не 
бьm связан с названием десятка. А такие числи­
тельные, как к:ырк 'сорок', отыз - 'тридцать', не 
имели в своей сгруктуре никаких обозначений 
для десятка. Позднее в некоторых тюркских язы­
ках образовалась новая система названий для 
десятков. Эти названия включают единицу пер­
вого десятка и слово 01-t 'десять' (в шареком язы­
ке: алт-ан 'шестьдесят', четт-он 'семьдесят', се­
гиз-он 'восемьдесят', тогуз-он 'девяносто'; в 
тувинском: уч-он 'тридцать', турт-он 'сорок') . 

Сдвиги в языке происходят постоянно - язык 
не может быть <•законсервирован•> . Вместе с 
тем языку присуща усгойчивосrь, он сопротив­
ляется изменениям, сгремясь сегодня сохранить 

своё вчерашнее сосгояние. Ошшком бысгрые и 
внезапные сдвиги гибельны для языка: ведь тог­
да люди разных поколений перестануг пони­
мать друг друга. Поэтому язык, который за ты­

сячелетия может измениться настолько, что 

древние тексты уже непонятны без перевода, 
всё-таки осгаётся тем же самым языком, кото­
рый никогда не прерывался. 

Е.6.ИНОЕ В МНОГООБРАЗНОМ. 

УНИВЕРСМИИ 

Все языки изменяются, <•дрейфуют•> , по образ­
ному выражению американского лингвиста Эд­
варда Сепира (1884-1939). Вопрос состоит в 
том, есть ли в развитии языков нечто всеоб­

щее (универсальное)? Теория диахронических 
(исторических) универсалий стала активно 
формироваться с 70-х rr. ХХ в., хотя, конечно, 
лингвисты и раньше задумывались над тем, что 

есть общего в исгории разных языков. 
Многие явления, общие для современных 

языков, становятся яснее, если к ним подойти 

как к результату исгорических изменений. Ведь 
почти любое явление в языке возникает в силу 
того или иного исгорического процесса. Напри­
мер, языковая метафора- это результат сдви­
га в значении слова, который из разового, еди­
ничного случая превратился в элемент сисгемы 

языка. Анализируя развитие различных языков, 
лингвисты заметили, что часго оно идёт в одном 
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иь.иш 

~аны слова на Идиш, немеuком и р сском языках. 
Некоторые слова пропушены. 

Имtш 

I'ЧJ)N:J 

jJ1U1N: 

I)U)1jJ 

1 }1111:1 

11::>~:<7 

1)N7 

1)11:1)1) 

::>1YU 

71)1:(1Э 

Немеuкий 

Bйcl1se 

Oac/1s 
Kunst 

Кlette 
Land 
Ceburt 
Sicl1el 
Arbeitsaumnis 
Teleskop телес ко 

Заполните пропуски . (Обратите вниман : зна­
ние немеuкого языка t.ЛЯ решения данной зад чи не 

требуется.) 

направлении. Например, значение 'тяжё ый по 
весу' почти во всех языках приобрело но ое зна­
чение 'трудный'; 'горький по вкусу' - 'скорб­
ный'; 'сладкий по вкусу' - 'приятный'; ' стой', 
'полый' - 'бессодержательный'; 'боль ой по 
размеру' - 'важriЫй'. Обнаружено и мн жество 
других диахронических униве салий, 
не только лексических. Общая прич на дви­
жения языка - необходимосгь сове енство-

~--t-~в~ать механизм общения между m ьми. При 
это первую очередь изменю ся явления, 

наибол важi-Iые для коммун ции. 

ВПЕРЕд.И НЕОБЪЯТНАЯ РАБОТА 

Итак, беспристрастно изучив необъятное море 
фактов, лингвисгика отказалась делить все язы­
ки на совершенные и несовершенные, разви­

тые и неразвитые, сложные и простые. Эти по­
нятия, занимавшие учёных XIX сголетия, очень 

субъективны. Они подразумевают, что есть не-

ЯЗЫК - ОКНО В ПРОШЛОЕ 

Лингвисгика располагает мощными методами, 
с помощью которых можно приоткрыть завесу 

над тем, как говорили люди, жившие несколько 

тысячелетий назад и не оставившие никаких 

письменных памятников. С помощью регуляр-
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кий эталон языка или по крайней мере 11 1 1 1·1' 1 

рые объективные критерии, по которым мt 1.1 
но сопосгавлять уровень языков. Однако <• :1 м• 111 
правильной•> структуры естественного я : 1 1 .11 1 
не существует. Каждый язык по-своему COIIt'll 
шенствует свои функции - прежде всеl'О '111 1 
собносгь служить средсгвом общения и Bloll l.l 
жения мысли. Точно так же нет и <•ущер tll ol 
языков: нет ни одного языка, усгройсгво 1« 1'1' 1 
рога обрекало бы его на застой, вело бы 1 '1 
пиковому состоянию. 

А кроме того, как писал извесгный фра 111 \ t 
ский лингвист Эмиль Бенвенист (1902- 1< 7ft) 
<·Изучение наиболее древних зacвидeтeJibC' I 'IIf 1 
ванных языков показывает, что они в такоl1 11 1 
мере совершенны и не менее сложны, чем 11:11.1 
ки современные•> . В древнейших языках не м111 

ло быть таких черт, которые не предсгавл ''' '' 1 
современных языках; это угверждение cra)J( .11 
сиомой сравнительно-исторической ЛИl\1 ' 11111 

тики. Все эти языки создал один и тот же Bll/\ 
Homo sapiens, все они принадлежали к тому 11 ' 
типу коммуникационных систем, что и COIII!! 
менвые языки. 

В конечном итоге лингвисгика пришла 1< 11,1 
радоксу: с одной стороны, язык не мог во 1 
никнугь сразу во всём разнообразии и СЛО)I 1111 
сги. С другой - не видно никакого глобалы ц 11 11 
направления языковой эволюции, никaJ<OIII 
движения от простого к сложному. ВозМО)I 1111 
скачок в развитии языка произошёл 50-80 'l'loll 
лет назад, при появлении людей coвpeмeJJI II I 

го типа- кроманьонцев. Чтобы проникну1 '1 о 11 
столь незапамятные времена, нужны соверт '11 
но новые идеи, методы. Пока же до созда 1111 11 
общей теории развития языков очень дал ' 1 '1 

Всё, что есгь, - это множество отдельных И/\1' 1 1 
и теорий, часто противоречащих друг дру 1 
Такое положение, впрочем, не говорит о ст 
босги языкознания. Наука по своей суги - м1 11 1 
гоголосие, причём голоса вередко звучат вра 1 
нобой и даже не слышат друг друга. Но име111 111 
из этого хора вырабатывается научная мы Jll • 

которая становится всеобщим достоянием. 

ных фонетических соответсгвий учёные по з1 1 ' 
кам и морфемам вассганавливают слова праяз 1 . 1 
ка. Полученные сведения оказываются цеш11 о1 

МИ не ТОЛЬКО ДЛЯ ЛИНГВИСТОВ: ЯЗЫК распахИШI '1 
перед нами окно в прошлое. Ведь если в пр: 1 



111 1/\< > 'вропейском языке сущесгвовали слова, нa­
l l •ll l : lющиe те или иные предметы, орудия, про­

\ 1 1'1•1, растения и т. п., значит, они были знако-
11•1 11 Ш.uим далёким предкам. Давно истлели 

111 Щll , ушли в землю поселения, смешались на-

1"'1\1 ,,, а лингвистические реконструкции позво­
·1111!1'1' 11ам представить себе животный и pacти­
lt 'J II •Itый мир, окружавший древних людей, вещи, 
ltti"Opыми они пользовались, узнать об их ми­

•1'·' , обычаях и ритуалах. Заглянуть в прошлое 
' 11< >мощью сравнительно-исторических мeтo­
\tlll Jtипгвистики попытались учёные Тамаз Ва-
11 pt. ·вич Гамкрелидзе (родился в 1929 г.) и Вя-
111 J l ~tв Всеволодович Иванов (родился в 1929 г.). 

11 ША МЛЁКАЯ РОдИНА 

1 1< 111а праиндоевропейского языка рассказьша­
'' 11' 11ам о природе, которая окружала древних 

11111\(IСВропейцев. Видимо, наши предки жили в 
111 11:1 ти с горным ландшафтом: их окружали 
III·I < 'Oкиe горы, возвышенности - реконструи-

1'\ .. ,. ·я корень *Hek' r-j*Hk' е- или *Hk' r- с этим 
11 1.1•t 'IIИем. (Записи фонетических реконструк-
1\t ll't здесь и далее несколько упрощены.) С гор 
' tl 't али потоки (корень *Нар- 'быстротекущая 
111 1 :t ', 'поток'). Заметим, что *Нар- относится 
1 Шt'tll ю к стремительному потоку. Вода, лишён-

11.111 11ризнака стремительности, называлась 

' '111(' м по-другому: *uet'-j*uot'ort. Воссганавли-
11.11"1' я и словосочетание 'текущий поток' -
1 top-os *tek-. В этом словосочетании глагол *tek 

llt ' pв начально обозначал <<быстрое, стреми­
н Jtt•l юе течение•>. 

1\ этой гористой местности росли деревья: 
/u•,.f fk' 'берёза', *baHk'o 'бук', *(s)k'robo 'граб', 
1/us 'ясень', *eijoi 'тис' (откуда русское слово 
1111а •>), *peuk-juk 'пихта', 'ель', 'сосна', а также 

'/l<' l'ku 'дуб', 'горный дуб'. С ним тесно связаны 
IlM 'tJa богов неба, грома и дождя в различных 

111 1 /\Оевропейских языках: общеславянский 
/',mnu (Перун), литовский Perkunas (Перкунас), 
l , l ' t ' J ,trncкий Perkons (Перконс), древнеиндий­

' 1 1111 Pmjanya (Парджанья), албанский Perёn-di 
1 llt'l 11-ди) , к которым обращались в песнях с 
11р11 ъбой послать на землю дождь. 
Можно ли с помощью этих сведений oпpe-

I 'J IIITЬ место, где жили индоевропейцы? Выда-
11111\ II ЙСЯ биолог Николай Иванович Вавилов, 
11~ 1' ·шествуя по Восточному Афганистану, так 
' 111 11 ·ал растения нуристанских перевалов: <Дуб ... 

\t' .,, гибнет естественной смертью, от бурь; по 

1\tiiiOt'e огромные пни, сожжённые стволы ... •>. В 
~tщ·окогорных районах Закавказья, Ирана, Аф-
1 ,11111 тана дуб появился на несколько тысяче-

Язык - окно в прошлое 

летий раньше, чем в Европе. Посгепенно он рас­

пространялся всё дальше на север. Гигантские 
дубы, из которых в основном и состоят высоко­
горные леса в Передней Азии, часю гибнут во 

время гроз от ударов молнии. Возможно, в во­
ображении древних людей слились воедино об­
раз огромного и прочного дерева - дуба - и 
его божесгвенного победителя - грозы. Благо­
даря этому и сам всемогущий победитель ду­
ба - бог грома - получил имя по названию гор­
ного дуба. 

Берёза росла по всей умеренной и северной 
зоне Евразии. Она была также распространена 
и южнее: в горах Кавказа, отрогах Гималаев и 

горных районах Южной Европы. 
Отдельно следует остановиться на так назы­

ваемом аргументе бука. Бук бьm распространён 
в Европе, между Вислой и Дунаем, именно поэ­
тому многие учёные помещали индоевропей­

скую прародину в Европе. Однако данные палео­
ботаники свидетельсгвуют, что в очень древнюю 
эпоху некоторые разновидности бука росли не 
только на западе Европы, но и в Передней Азии -
от северных областей Малой Азии до Закавказья 

и Северного Ирана. Лишь в IV-I тысячелетиях 
до н. э. зона произрасгания бука сместилась на 
запад и север. 

Тис расгёт там же, где и бук: на Кавказе, в М а­
лай Азии, некоторых регионах Балкан и в Ев­

ропе. Ещё великий римский полководец Гай 
Юлий Цезарь в трактате <<Записки о галльской 
войне•> писал о <,тисе, которого великое множе­
ство в Галлии и Германии•>. 

Таким образом, по реконструкциям назва­
ний культурных и диких растений, а также зем­
ледельческих орудий становится возможным 
делать предположения о том, где проживали 

древние индоевропейцы до того, как началось 
Великое переселение народов. Если это Европа, 
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то не Северная - там не растут дубы; это и не 
Восточная Европа, в ючая Северное Причер­
номорье, - там нет льших горных массивов, 

и тем более не Цент альная, равнинная её чаСiъ. 
Если это Азия, то арадина могла быть в Сре­
диземноморье, вм сте с Балканами и северной 
частью Ближнего остока: Малой Азией и гор­
ными районами В хней Месопотамии. 
О южном распо ожении индоевропейской 

прародины говорят реконструированные об­
щеиндоевропейские азвания животных: наря­
ду с волком (*ulk), ме едем (*Hrtk), тетеревом 
(*tet(e)r) встречался и к (*karkar) ... Сходный 
список животных реконСiр уе-гся и для друго­

го древнего праязыка - общ семитского. Но 
если имена одних и тех же жи отных <•Обита­
ли•> в двух разных праязыках, зна ит, и сами жи­

вотные - обладатели этих имён - бьmи хоро­
шо известны и древним инда вропейцам, и 
носителям древнего общесемит кого языка. Ло­
гично предположить, что оба арода бьmи со­
седями. 

ЕСIЪ ещё одю-1 серьёзный дов д в пользу того, 
что индоевропейцы проживал на территории 
от Балкан, включая Ближний осток и Закав­
казье, до Южной Туркмении, оседствуя в те­
чение продолжительного вре ени с народами 

Передней Азии. Это многоч елеиные заимст­
вования в индоевропейс языках из древних 
языков Передней Азии, п жде всего прасемит-
кого и пракартвельс о. 

КУЗНЕUЫ И ВОЛКИ 

Как жили индоевропейцы на своей гористой ле­

систой родине? Они строили поселения (*ueik), 
которые состояли из группы домов (*t'om-), 
обнесённых оградой (*gerd). В каждом таком до­
ме жила большая семья патриархального типа, 

Ид.ИШ 

Обратите внимание на cxo.llнoe написание первой 

пары слов. Это наталкивает на мысль о том, что они 

заимствованы из русского языка, причём слова в 

письменности И.llИШ пишутся справа налево (а-к-н-а-б 

и к-у-с-р-а-б). Тог11.а третье слово читается как 

т-с-н-у-к, т. е. является заимствованием из немеuко­

го языка. Аналогично можно прочитать остальные 

слова: лопух- заимствовано из русского, лан11 и ге­

бурт- из немеuкого. 
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Пропушенные слова: Bruder, серп, прогул, 
))~у~))';)))\) . 

что видно из разветвлённой системы т ·р~111 

нов родства. Помимо отца (*pHter-) и мa' l 'l 1111 
(*maHter-), сына (*suНnu-) и дочери (*dugll/1'1 1 
у индоевропейцев были специальные назн:1111 111 
для брата отца, брата матери, сына брата, '1•111 1 
сестры, сестры мужа, жены брата мужа и Mlllf 
гих других родственников. 

Индоевропейцы умели обрабатыват1) М• 
талл - *Haiejos (определить точнее знач '11111 
этого слова не удаётся: в разных языках CJIIIIII 
послужившие исходным материалом для р ., 111 1 
струкции, имеют значения 'бронза', 'медь' 11 1111 1 
Реконструированные названия для сере 111 1 
(*Hark'-) и золота (*Hau-s-j*Hu-os-) свид 1' 'JII , 
ствуют о том, что древние индоевропейцы 1!1•1 
ли знакомы и с этими металлами. Общее '.1 1111\1 1 
для железа в индоевропейском языке не в '1 1 ,1 
навливается. Названия для железа появили '' 111 1 1 
же в m:цельных ИI щоевропейских диалекта..-х. :• 11 ' 
означает, что во время проживания инда '111 111 
пейцев в одной местности железо им ещё 11 · 11 •1 
ло известно. Только после XIII в. до н. э. пон1111 
лись первые технологии его выплавления. :•11 1 
дата хорошо соотносится с датой распада 1 111/\11 
европейского языка на диалектные группы. 

Обработка металлов в древности бьmа '11 '111 
сложной. Для неё требавались специальные Ml 
ния и навыки, которые мастера-кузнецы дер)t :11111 
в секр~е. Люди воспринимали их как носи·1 · 'J II 11 
особого, тайного знания. Поэтому неслуч~11' 11 11 1 
в индоевропейской традиции возникла ф111 11 1 
божественного кузнеца - бога огня и куз1 r ' '11111 
го дела, живущего, как правило, в подземном 1 1:11 1 

стве. Это и хе-rтский ХасамИли, и древнеиJ 1/\1 111 
ский ВишвЖарман, и древнегреческий Гефсс1 ', 11 
древнеримский Вулкан, и древнеисландски 11 l\11 
дундр- мифологический кузнец. Имена бOI 'IIII 
кузнецов в различных исторически засвиде1 · 'J II • 
ствованных древних языках не совпадают, 111 1 



1.1 1'( > писания их облика очень схожи. Повторя-
11 1 1 ·н в разных языках и в разных фольклорно-
tllф логических системах сюжеты, в которых 

1'1,1 ·1 ·вует бог-кузнец. Он хром, маленького рос-
11, 1 арлик-гном (например, в германской тради-
1\1111), умеет сгановиться невидимым или прида-
11.1 1'1> 1 tевидимость выкованным им предметам: 

1 II IIMИ бьиrи, например, сети, которые выковал 
11 ·ф ·ст, чтобы поймать на месте преступления 
Фl диту и бога войны Ареса. Кузнец может вы-

11 III:ITЬ не только вещь в прямом смысле слова, 
1111 11 песню, и свадьбу, и новый язык для волка, 

111 1 )Ы он обманул бедных семерых козлят. 
: волком у кузнеца особые отношения. Волк 

( ' 11/k -) в индоевропейской традиции часто oкa­
ll•lll:tcтcя символом единсгва, всеведения и воин-

1 1 1 11'1 доблесги, а также символом божественно­
' 1 1 1 азбойника. Так, хе1тский царь Хаттуеили I 
щ Нt:3ьrвает своих воинов объединиться <•как вoл­
lllt (t J:ХЩ>>. В Древней Индии особый статус жениха 

11 11рачном обряде похищения невесты oбoзнa­
•t.IJI ·я словами: <•Он есть волк•>; в древнеисланд-

1 ''' >(t умиротворительной присяге совершивший 
IH I(Icгвo <·будет назьrваться волком•>. Кузнец, как 

11 11< >J lК, мудр и обладает тайными знаниями и yмe­
IIIIHMИ, в том числе необходимыми воину и во-

1' - волку. 

Индоевропейцы бьиrи хорошими наездника­

'''· Коня (*ekuos) они запрягали в колёсные по-
1\tl: н<и (*kel-). Восстановлено уже много слов для 
tiiiОЗпачения упряжи и её частей: *dur 'упряжь', 

1,111рягать', *His 'дышло', *Haks 'ось' (на которую 
11.1 ·ажены колеса), *iuk'om 'ярмо' и др. 
Жизнь индоевропейцев состояла не только 

11 1 мирных занятий. Они знали оружие: бое­
'" н' r топор *peleku- и меч *nsi; восстанавлива­
' 1 'SI глагол со значением 'убивать', 'уничтожать', 
111 ·следовать добычу' - *gen и глагол со зна-
111 ' rrием 'защищаться', 'спасаться', 'оборонять-

Язык - окно в прошлое 

ся'- *uer-. Для понятия <•добыча•>, <•награблен­
ное добро•> реконструируются даже два слова: 
*sejoru- и *lau-. Слово *laHuo- обозначало 'вой­
ско', 'поход', 'народ'. 

Общество уже тогда было разнородным. 
В то время как одни индоевропейцы обладали 
'имущесгвом', 'добром', 'боrатсгвом' *Hop-rjn дру­
гие были 'обездоленными', 'лишёнными иму­
щесгва' *orbo-, иногда им приходилось 'воровать' 
*(s)taНi-. Надо всеми стоял *rek- 'царь'. Образ свя­
щенного царя символизировал единство и бла­
гополучие всего сообщества. 

ЗЕМЛЕд.ЕЛЬUЫ И ПОВАРА 

У индоевропейцев было развито земледелие. 
Они умели <•обрабатывать землю•>, <•пахатм -
*Har-, <•сеять•> - *seH(i)- (от этого же корня, 
по-видимому, образовано слово с суффиксом 
*-men: *semen 'семя'. Они знали орудие для 
уборки урожая, *serp- 'серп'. Что касается плуга 
и сохи, то для грека-германо-балто-италийско­
го диалектного ареала хорошо восстанавлива­

ются формы *uogni- 'лемех', 'сошник' и *kak- 'со­
ха', 'плуг'. Известно, что первые свидетельства 
плуга бьиrи обнаружены в Шумере (они датиру­

ются V- IV тысячелетиями до н. э.). В Европе 
плуг появился не ранее середины II тысячеле­
тия до н. э. Это позволяет думать, что народы, 
принадлежавшие к греко-романо-балтийской 
диалектной общности, находились в длитель­
ных культурных контактах с народами, населя­

вшими Переднюю Азию. 

Одна из самых распространённых и древ­
нейших зерновых культур - ячмень (*ieuo-). 
В Передней Азии его выращивали начиная с 
Х тысячеле1·ия до н. э. Археологи находят там 

древние зернотёрки и ручные мельницы. В 

Европе ячмень появился лишь в конце неоли­
та. Кроме ячменя были известны *pur- 'пшени­
ца' и *lino- 'лён'. 

Индоевропейцы, земледельцы и скотоводы, 
знали толк в еде. Пища делилась на варёную -
<•нестрашнуtо•>, и сырую- <•сграшную•>. В качест­
ве общего слова для сырого мяса реконсrруиру­
ется форма *kreuH-jkruH-, к которой восходят 
древнеиндийское kravih 'сырая плоть', 'сырое 
мясо', krura- 'кровавый', 'сграшный'; авесгийское 
xrura- 'кровавый', 'страшный', xru- 'кусок крова­
вого сырого мяса'; греческое kreas 'сырое мясо'; 
латинское cruor 'кровь, текущая из раны'; древ­
неирландское cru 'кровь'; древнеисландское hrar 
'сырой', 'несваренный'; литовское kraujas 'кровь'; 
старославянское '/(,ровъ 'кровь'. Мясо вообще, т. е. 
продукт, употребляемый в пищу, 'несrрашное' 
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лектах: в тохарском Б - misa; в 
ском - mamsam; в албанском -
ском - mimz, в прусском -
латышском - miesa, в старославян 
все эти слова обозначают 'мясо'. 

Общее слово, означавшее 'л'"·""'" пищи 
на OI"J-Je, реконструируется как -. Пекли, а 
также жарили (*brek 'jbruk') в ге, на огне 

(*pHhur). Поддержание огня аге и приго-
товление горячей пищи было индоевропей-
цев ритуальным действом. выражалось в 
особом почитании тех, готовил. У древ-
них хеттов <люди вара) составляли 

каСiу. В их входило при-
пищу во время ре­

лигиозных обрядов. К ним обращены наставле­
ния: <•В очаге огонь будете раздувать,>, <•Огонь 
чрезмерно охраняйте,>. В одной из дарственных 
надписей упоминаются повара, получающие зе­
мельные наделы за свои труды. В Древнем Ри­
ме существовали специальные коллегии (про­
фессиональные объединения) поваров. Из 

одной надписи известно, что они преподно­
сили дары высшим богам - Юпитеру, Юноне 
и Минерве. В Риме общественный культ огня 
воплощала богиня Веста. Ей бьm посвящён круг­
лый очаг в отличие от четырёхугольных, кото­

рые посвящались другим богам. 
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Помимо обычной еды ( *et' -) существовала 
и рИ1уальная. Корень *tallp- имел значение 'по­
едать ритуальную пищу', приносимую божест­
ву. Так, в латыни daps означает 'пиршествен­
ные яства, посвящённые богам и изобилующие 
мясом и вином', в древнеисландском tafn -
'жертвенное животное', 'жертвенная пища'; сло­
ва, восходящие к той же индоевропейской оо-ю­

ве, в армянском языке имеют значение 'празд-

нество', в хеттском -'должностное лицо, t 1111 
занное с придворной кухней'. В древних o!H tll 
ствах, ещё задолго до Библии, возникла 1 t/\1 1 
взаимного договора с богами. Люди и н 11 11 
должны постоянно обмениваться жертщ)111 1 1 1 
ношениями и дарами. Язык донёс до нас 11,1 1 
нейшее изменение в религиозной пракп-11 t ' 111 1 
доевропейцев: <•кровавая,> , <•сrрашная,>, ч ; 11 111 
человеческая жертва постепенно cмeiiiiJI ,III 

жертвой <•некровавой,> - пищей. Еда прИ11< >< 11 1 
ся в жертву богам, и в обмен боги посыJI , /11 1 1 
её изобилие людям. Такой обмен нельзя 111 111 
останавливать, иначе это грозит голо/\(>М 111 
только людям, но и богам. 

ЛЮдИ И БОГИ 

Реконструированные слова проливают 111 1 
на дела не только земные, но и бoжecтвCIIIII •II 
Учёные восстанавливают имя верховного < 111 1 
ства индоевропейцев. Это *tieu(s) -pl llt•J 
'бог-отец': древнеиндийский Dyaus fJ/I t /1 
'бог-отец', 'небо-отец'; греческийZеираtеr -:111 1• 
(слово стоит в специальном звательном паж11 1 
служившем для обращения: <•О Зеве-отец!,>) ; / \1 11 

КОГ М НЕБО БЫЛО БЛИЗКО 

Многие ~ревние тексты ~оносят ~о нас пре~стаол1 • 

ни я о взаимной зависимости богов и лю~ей и о же 111 
венной пише как пре~мете своеобразного oбмt'llol 

меж~у смертными и бессмертными. Наприм р, 11 
хеттских «Молитвах Мурсили 11 во время чумы » 111о1 

сказаны опасения по пово~у возможной гибели (lo 

гов от голо~а, поскольку умираюшие от чумы люл11 

перестанут приносить им в жертву хлеб и пи11,1 ' 

Причиной « перебоев» могли быть не только бе~< 1 

вия (эпи~емии, суровые холо~а и войны), но и «р,11 
врашённость >> лю~ей, которые, пренебрегая своим1 1 

, обязательствами пере~ богами, забывали пут1, 1· 
жертвенникам. 

По~обные опасения за су~ьбу богов, не получ. 1 
юших жертв, часто встречаются и в античной мифо 

логии . древнегреческий миф о богине пло~оро~иs1 11 
земле~елия L'>.еметре рассказывает, как Аи~. вла 11 

тель по~земного uарства теней умерших, похитил 1' ' 

~очь Персефону. L'>.еметра, поглошённая печалью, 110 

кинула Олимп, и заброшенная ею земля перест<1л, 1 

пло~оносить. Наступил голо~, отчаявшиеся лю~и 111 1• 
реже и реже приносили жертвы богам, и те, испуг.111 

шись, что не вкусят больше жертвенного ~ыма, cJ/1 
ратились к Зевсу. Верховный бог своей властью 1.1 
ставил Аи~а отпустить Персефону к матери. 



111 '\)llмский Iйpiter- Юпитер; лувийское tiuaz 
/,tfl\' 'бог-отец' ... Первая часть сложного имени 
11о 11 ': 1 (*tieu(s)-) реконструируется как общее нa­
tll.l lll tc бога и, в часп-юсги, бога Солнца, бога Не-

11,1 х "IТСКИЙ sius (родительный падеж Siunas) 
1 1 н ·', 'бог Солнца'; древнеиндийский Dyaus 'не­
' 111', rleua-h 'бог'; авесгийский daeva 'демон'; гре­
'111 1 11й бог неба Zeus (Зеве); старолатинский 
1 lfuus - Юпитер, deus 'бог', diuus 'божесгвепный'; 
1l1t'1111еирландский dia 'бог'; древнеисландские 

111' 11' 'боги'; литовский dievas 'бог'. 
llндоевроnейское имя верховного бога свя-

11110 с корнем *tei- 'блестеть', 'светить'. Про-
11 1110/\НЫе от этого корr-ш образуют слово в знa­
' II ' IIIIИ 'день', *tiu-: латинское dies 'день', 
Ч lt '1111еирландское die 'день', древнеиндийское 

,fft•tl 'юrём' ... В индоевропейских традициях 
111 1/\Обные имена дейсгвительно носили верхов­
IIЩ' боги . В анатолийском имя верховного бо-
1 1 *Tiu- (Тиу), в древнехеггском тексте царя 

IIII ' I'IЪI бог Siu (Сиу) высr-упал как верховный 
11111 ' племени, его именовали << нашим богом 
1 '1111 ща•> и воздвигли ему храм; в ранней древ-
111 1111/!,Ийской традиции Dyaus pitar 'бог-отец', 
1 111 '11асrю Ригведе, выступает как прародитель 
111 ·х 11ебесных богов. Зеве - бог ясного неба -
1. 11111Мал верховное положе1rис в пространсr-вс 

111.1 вершине Олимпа) и в иерархии божеств 
1111:1 в а и царь всего пантеона). В италийском 
II ,III'I'COr-re параллелью Зевса (богом- царём бо­
" 111) был грозный Юпитер. 

1\омимо верховного божества в древнеин­
\ltt'вропейском реконсrруируегся и <<бог грома 

11 юевой дружины•>, <<покровитель походов•> -
fu•J"(k)u-no. Этот грозный и сильный бог вое-

' t 'J \aCт на скале, вершина которой скрываегся 
11 ·(:мных 1·розоных небесах, и низвергает от-

1 'J\:1 молнии и громы на головы прогневавших 
1 I 'O людей и богов. Хотя бог неба и бог грома 
11р '/\СГаВJшли собой противоборсrвующие при-
111 IJ\1 tые силы - Солнце и грозу, они находи-
111 ъ рядом в пространстве (<,высоко вверху·>) 

11 оба бьши моrущесгвенны. Возможно, поэто-
1 в образе некоторых <<небесных·> богов (на-
11р11мер, древнегреческого Зевса и древнерим-
11 <Н 'О Юпитера) проявились черты и <<грозового 
lltll'a•>: они владеют громами и молниями, оби-
1.110'1' на вершине высокой горы ... 

И1rдоевропейцы общались со своими богами; 
1111 этом говорят воссгановлеш rые корни слов: 
tii'U- 'молиться', *or- 'молить', 'просить богов', 
muk- 'произносить молитвенные слова', *meld­
IШIИTьcя, совершая жертву', *sak- 'гадать', 'по 

111 111 м е-гам узнавать волю богов'. 
Люди смертны- *mrt-o. В отличие от людей 

lttii'Н бессмертны- *n-mrt-o-, но не потому, что 

Язык - окно в прошлое 

вообще неподвластны року, а благодаря особо­
му напитку *Hnek-trH- (<<Смерть преодолеваю­
щему•>). Именно напиток бессмертия - нек­
тар - избаВJШег того, кто его пьёт, от смерти. 

После смерти человеческие души переселя­
лись о загробный мир, nредсгаВIШвшийся индо­
европейцам как пастбище. На этом nастбище 
паслись души умерших людей и принесённых 
в жертву живо·п-rых. Само иr-rдоевропейское сло­
во *uel- 'пастбище', 'луг' имело второе значе­
ние 'обиталище мёртвых' . 

Пастбище мёртвых, где пребывают души 
умерших, отделено от мира живых водой. Со­
гласно упанишадам, заключительной части 
вед, умерший сначала пересекал озеро, потом 
реку. В древнегреческой мифологической тра­
диции, где вода воспринимаегся как сгихия, свя­

занная со смертью, царсгво Аида располагасr­
ся за непреодолимыми для человека водными 

преградами. Со временем количество и слож­
I-юсть этих преград возрастает. У Гомера вол­
шебница Цирцея раскрывает Одиссею секрет 
того, как преодолеть огромную реку Океан, омы­
вающую землю живых. Царства мёртвых, за 
ней расположенного, <<никто из смертных на 
чёрном корабле пока не досгиг>> . Позже всr-реча­
ются упоминания рек Кокит, Стикс, Стигийских 
болот, Ахерусийского озера, в которое впадасr 
огненный Флегегон, реки забвения Лсrы ... Ин­
тересно, что индоевропейский корень 
*nau-s 'корабль', 'судно, на котором души пере­
праВJШЛись в потусторонний мир', в языках -
потомках индоевропейского - высt-упаег то в 
значении 'корабль' (латинское nauis), то в зна­
чении 'смерть', 'труп' (древнерусское навь). 

Во многих исторических индоевропейских 
языках сохранились не только отдельные кор­

ни и слова, но и фразеологические сочетания, 
восходящие к языку-предку. Учёным удаётся вос­
сгановиlъ не только слова, но и целые фрагмекiъr 
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стмо и СТУХ И 

Пред.ставления о ире мёртвых как о nастбише, «Туч­

ном луге >> сод.ерж тся во многих д.ревнейших текстах . 

Вот молитва из х ттского nогребального обряд.а, ко-

торую nроизнос жриuа: 

О бог Со ua! Сделай ему пастбише на право 
и на благо! 

Пусть икто у него не отнимает, не оспаривает. 

И пуст ему на этом пастбише быков, овеи, 

лошадей и мулов пасут! 

В инд.оир некой традиuии загробный мир также вид.ит­

ся nастби ем, на котором nасётся скот. В «Похорон­

нам гимне ме>> из Ригвед.ы мир умерших - это «nаст­

бише мя кр nного рогатого скота >> : 

Яма первы нашёл наш путь, 

Это пастбиш назад не отобрать! 

Где некогда п ошли наши отиы, 

Там вновь ро дённые найдут свой путь! 

Повелитель uарств мёртвых часто рассматривается как 

nастух, nасуший д. ши умерших люд.ей и животных. Так, 

в иранской миф логии йИму (он соответствует д.рев­
неинд.ийскому ме; это nервый человек, узнавший 

смерть и ставш й владыкой загробного мира) именуют 

«Обладателем n екрасных nастбиш>> . В гимне-молитве 

«Llyшa Скота >> од.ержится обрашение к небожителям: 

К вам об ашается со стоном душа Скота! .. 
Нет у енядругого пастуха, кроме вас! 

евних индоевропейских текстов. Тексты эти 
никогда не бьии записаны и существовали лишь 
в устной поэтической и мифологической тра­
дициях. Иногда реконструируются д<DJ<e целые 

сюжеты древних преданий, а также основные 

образы, эпитеты, метафоры. 

Лингвистические реконструкции открывают пе­

ред нами заманчивую возможность заглянуть 

в самые отдалённые времена. Языковая <<маши-

Боги вняли душе Скота и nослали муд.рого nohptt 
вителя - Ахура-Мазд.у (верховное божество), ко1ор1 .111 
зашитил скот от зла и его nриверженuев - д.эвоt t (л 1 

вы- злые д. ухи, nороЖt>.ение злой мысли и лжи). Но 011~ 
стошавшие nастбиша ювы всё же убили nастуха, и Л у 

ша Скота вновь взывает к небожителям о заши1 11111•1 

Отзвуки этого инд.оевроnейского мифа о бор1 .1 11 

за стад.о можно найти в балтийской (Перкунас и I II'Л 
няс) и славянской (Перун и Велес) традиuиях. В по 1 
нейших белорусских версиях встречается сюжет о 11.11 
тухе, который nереход.ит вместе со своими стад.,\ 1.111 

от бога-громовержuа к змею или чёрту, а nотом 11111 

врашается. Пастух с его стад.ом nостоянно рас м, 1 1 

ривается как ключевая фигура в борьбе д.обрых и 1Л1·1 

богов . Сам инд.оевроnейский корень *ue/- озн ' 1•11'1 
'луг- nод.земное uарство мёртвых' (сравните: Эл11 111 

ум, Елисейские nоля) и вход.ит в имя nротивника lн1 

жественного громовержuа (сравните: д.ревнерус Kllfl 
Велес, литовское Велняс, латышское Велс, д.peвн<.' lll l 

д.ийское Вала) . Заметим, что борьба межд.у « Н ><•t 
НЫМ >> и « nод.земныМ >> nроисход.ит за владение, вла( " , 
(всё тот же корень *ue/-) над. стад.ом . Неслучай 111 .1 11 
этом контексте библейские фигуры nacтyxoв-uap<• l i 

Авраама - влад.ельuа стад. и nастыря своего нарол. t , 

Llавид.а - nастуха овеu и uаря. С той же трад.иuи<'ll 

связан и более nозд.ний евангельский образ Хри< 1.1 
Пастыря: « ... истинно, истинно говорю вам, что Я д.в '111• 
овuам .. . Я есмь д.верь: кто войд.ёт Мною, тот cna <' 1 
ся ... Я есмь nастырь д.обрый: nастырь д.обрый nола 1 ,, 
ет жизнь свою за овеu >> (Ин. 10.7- 1 0). В nострое1111 
ях многих веков слышится отзвук всё той же д.peвll <'l l 

хеттской молитвы: «0 бог Солнuа небесный, го по 

д.ин мой, человечества nастух! >> . 

на времени•> позволяет не только провериТh /\:11 1 
ные историков и археологов, но и существ '11 
но дополнить их. И всё же, несмотря на усиm111 

многих поколений индоевропеистов, воп 1 <н 

о языке и родине наших далёких предков ' 11 \ 
не решён. Версия двух российских учёных 
Т. В. Гамкрелидзе и В. В. Иванова - лишь /\11,1 
из целого ряда. Сколько же кропотливой ра 111 

ты требуется, какой гигантский Монблан ф: 111 
тов необходимо обработать, чтобы наука np< 1 

двинулась на небольшой шаг вперёд! 



Сколько языков в мире? 

IАВИЛОНСКОЕСМЕШЕНИЕ 

КОЛЬКО ЯЗЫКОВ В МИРЕ? 

1 IJ\1 I<IЖДЫ Организация Объединённых Наций 
11!1 вопросам образования, науки и культуры 
f 1! )IIECKO) опубликовала имеющиеся в её рас-
1111рнжении данные: в мире существует 2796 язы-
1 1111. Лингвист, увидев эту цифру, скорее всего 
Jll•l нётся. Нет-нет, подсчитано наверняка всё 

11• 1 ' JJ Ь пунктуально. Но что именно считали? 
Учёные предпочитают называть числа по-

111 1 ·лее: одни говорят, что языков 2,5 тыс., дру-
1111 • - около 3 тьrс., третьи рискуют указать 4 ты с. 
•III·IKOB. И, пожалуй, такая осторожность право-
н •рна. Пересчитать языки, как коров в деревен­

' 1 1 lM стаде, нельзя. Корова или есть, или её нет ... 
l\1 I'J' это уже не корова, а овца. Это тоже не кo­
j lllll:t, а просто куст у дороги. Коровой мы назы-
11.\t'М экземпляр вполне определённого живот­

\11)1' . С языками посложнее. 
lla географической карте изображены моря: 

11'11 'рное, Норвежское, Гренландское ... Где, в ка-
1 11м точно месте кончается одно и начинается 
111 1' е, а другое переходит в третье? Граница 
1\'Ж/\У морями определяется весьма условно, ми-

1111 / \ругая здесь, как правило, не столь важна. 

'J'o же часто бывает и с языками. Можно, на-
11 р11 мер, ехать на машине из Москвы на запад, 
11 М и1 rск или Полоцк, останавливаясь в каждой 
'\I'P ·вне и прислушиваясь к речи местных жи-

телей, чтобы уловить момент, когда русский 
язык сменится белорусским. Однако только за­
ехав довольно глубоко в Витебскую область, мы 
догадаемся, что вокруг говорят на диалекте 

белорусского языка. Граница между русским и 
белорусским в этих краях размыта, она оста­
нется для нас неуловимой. Мы так и не сможем 
сказать: вот в этой деревне говорят по-белорус­
ски, а там, где мы останавливались в прошлый 

раз, говорили ещё по-русски. Слишком похожи 
друг на друга западные смоленские и восточ­

ные витебские говоры. Поэтому границу меж­
ду русским и белорусским языками приходит­
ся проводить достаточно условно. Учитываются 

при этом не только собственно языковые при­
знаки, но и внеязыковые обсюятельства: в какое 
государство входит территория и как называ­

ет себя население - русскими или белорусами 
и т. п. В старых работах по диалектологии, со­
здававшихся, когда государственной границы 
между Белоруссией и Великороссией не су­
ществовало, восточная граница белорусского 
наречия (так тогда называли белорусский язык) 
определялась как проходящая восточнее по 

сравнению с теперешней, неподалёку от Вязь­
мы, примерно на полпути между Москвой и 
Смоленском. 
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Сколько языков в мире? 

ЯЗЫКИ МИРА 

1 Славянские ИНдОЕВРОПЕЙСКИЕ 
2 Балтийские ЯЗЫКИ 

3 Германские 
4 Кельтские 
5 Романские 
6 Греческий 
7 Албанский 

~~-=~· 1 8 Иранские 
9 Индийские (индоарийские) 

1 О Армянский 

11 Семитские 
12 Берберские 
13 Кутитекие 
14 Чадские (хауса-котоко) 

15 Баскский язык 
16 Кавказские языки 
17 Буришский язык 

18 Финно-угорские 
19 Самодийские 

20 Тюркские 
21 Монгольские 

1·,~ .,,;" 1' 1 22 Тунгусо-манчжурские 

23 Корейский язык 
24 Японский язык 
25 Изолированные языки 

Северной Азии 

26 Айнский язык 

СЕМИТ О-
ХАМИТСКИЕ 
языки 

УРАЛЬСКИЕ 
языки 

АЛТАЙСКИЕ 
языки 

27 Эскимосеко-алеутские языки 
28 Конго-кордофанские языки 
29 Нило-сахарские языки 
30 Койсанекие языки 
31 Китайско-тибетские языки 
32 Австроазиатские языки 
33 Языки мунда 
34 Дравидекие языки 
35 Австронезийские языки 
36 Андаманекие языки 
3 7 Папуасские языки 
38 Языки исконного населения Австралии 
39 Языки индейцев Америки 
40 Незаселённые территории 
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Примеров подобной лин г вистической 
н е nр еры в н о с множество. Нет сколько­
нибудь отчётливой гр ницы между нижнене­
мецкими (северными) д ектами и нидерланд­
ским языком - настоль о они близки между 
собой. Более того, нидер ндский язык и ниж­
ненемецкие диалекты в с ности представля­

ют собой один тип нем цкой речи, который 
значительно отличает от верхненемецких 

(южных) диалектов. удно ощутить границу 
между французеки и провансальским (окси­
танским) языкам , между провансальским и 
итальянским ... 

Как установит границу между языками? Не­
редко предлагаю использовать критерий взаи­

мопонимания: е ли носители двух различаю­

щихся типов ре и понимают друг друга, то это 

разновидности иалекты) одного и того же 
языка, если же н понимают - разные языки. 

Однако не всё так оста. 
Житель Калуги и итель Полтавы вполне 

смоrуг общаться, хотя говорят на разных язы­
ках. Но нельзя поруч ться, что легко поймут 
друг друга две собесед ицы, говорящие по-рус­
ски, если судьба свед" старуху, никогда не вы­
биравшуюся из свое v архангельской деревни, 
и казачку с Дона. Лег о ли понять, например, та-

кую фразу, сказан <•по-архангельски•> : Рыба 
в тех пролубЯх ёт, мы роспешаё.м поголо-
менне - не попа ёт ли внасполну? 

Прекрасно по мут друг друга представители 

разных поркояз ных народов: татарин и баш­
кир, азербайдж нец и турок, так как тюркские 
языки очень изки. Б худшем положении ока­

жугся два з оренельrх итальянских провинци-

ала - од из городка на юге Сицилии, а другой 
---г--~~~~~стностей Венеции: их диалектыотстоят 

друг от друга дальше, чем пограничные говоры 

соседних итальянского и провансальского язы­

ков. Речь шанхайца и пекинца различается ещё 
сильнее. Согласно критерию взаимопонимания, 

мы должны усомниться, принадлежат ли они од­

ному и тому же народу. Сами китайцы в этом не 
сомневаются. 

Б чём же разница между языком и диалек­
том? Языковед ответит так: с собственно линг­

вистической точки зрения такой разницы нет. 

Как же тогда подсчитать языки? 
Но и это ещё не всё. Мы живём в мире, где, 

казалось бы, всё уже открыто и нанесено на кар­
ту. Однако время от времени из газет или теле­
передач становится известно, что где-нибудь в 
джунглях Амазонской низменности или Но­

вой Гвинеи современным путешественникам 
удалось обнаружить крохотное затерянное пле­
мя, чуждающееся контактов с другими людьми 
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и говорящее на языке, не известном ник м 11 1 
специалистов. 

И наконец, языки могут умирать. Б Ро '<'11 11 
например, буквально на глазах вымерл 11 1 1 
рекекий язык на Камчатке, югекий ( сым '1 11111 
на Енисее; исчезают языки таких народов, 11,11 
ительмены, юкагиры, негидальцы, нгана :1111·1 
тофалары. Это крохотные народы, всего 11 111 
сколько сотен человек каждый, многие из 1 < 1'111 
рьrх, в особенности молодёжь, своего языка 11 1 
не знают ... Только в ХХ столетии с лица з 'MIIII 
исчезли десятки языков. 

Так что установить точное количеств Sl ' ll •l 

ков в мире совершенно невозможно. 

язык и этнос 

Как правило, каждому этносу (нации, IOII <1/1 
ности, племени) присущ свой особый я: l l tll 
Само понятие народа, этноса подразум >11:11 1 

общность языка. Русские - это те, кто го в >1 11 11 
по-русски, армяне - по-армянски, порту, ·ат. 

цы - по-португальски. Конечно, этнос - : '1 11 
и территория проживания, и общие истор11 •н 
ские судьбы людей, и особенности культур1 .1 , 11 
даже определённая схожесть психики (И' J 'aJII , 
янцы и грузины, например, гораздо темп '1 1.1 
ментнее и разговорчивее финнов или исла 111 \ 
цев) . Однако языку в определении ЭT I I<H ,1 
придаётся особая значимость. 

Тем не менее обязательного однознач11< н 11 
соответствия между языком и этносом нет. 11,1 
одном и том же языке могут говорить paЗJ II •II 

народы англичане, живущие в Британии, и амt 

риканцы, населяющие США. Пусть существунн 



11.1 vtичия между британской и североамерикан­
, 11 1t"1 разновидностями английского, rro оба на-
111 '1\:t воспринимают его как один язык Англий­
, 1 111'1 - национальный язык не только англичан 

11 . 1 мериканцев, но и канадцев, австралийцев, 
I!JJ I ЮЗеландцев, а также ирландцев. Он же -
' \lllt из официальных языков Индии и 15 госу-
1 11 1 •t·в Африки; общаются по-английски и в дру-
1 11 ~гранах. Не принадлежит одному народу и 

tltp:ll щузский язык: как средство бытового oб­
lllt ' tt ия, он используется в Канаде, Люксембур-
11 , Монако, Бельгии и Швейцарии. Во многих 
Ч 1 t ·их государствах, прежде всего в бывших 

• l tp: llrцyзcкиx колониях, он является официаль­
lllоi М языком. Немецкий язык является родным 

11111 ttемцев, австрийцев, лихтенштейнцев, час-
11 1 токсембуржцев и швейцарцев. На арабском 
llllolt<e говорят около двух десятков народов 
1 I IIIЖ.нeгo Востока и Северной Африки. Серб-
111 1 ·орватский язык объединяет несколько на-
1111/\ в бывшей Югославии: сербов, хорватов, 
· 11 '1 н югорцев, боснийцев ... 

1 kтречается и обратная ситуация: один на-
1 н '/\ 1 юльзуется двумя, а то и тремя языками. Поч-
1 11 11 е эльзасцы, населяющие историческую 
II I I<> Винцию Эльзае на востоке Франции, дву-
111111 чны: говорят по-немецки (на алеманеком 

l t :tJ ieктe немецкого языка) и по-французски. 
1 I'P олужичане, славянский народ на востоке 
lt '1 >мании, кроме своего лужицкого языка пре-
1 11:1 IIO говорят на немецком, а в официаль-
111·1 ' ситуациях используют только его. Русский 
11\l .t t< называют вторым родным многие нерус-
1 1 11 с жители Российской Федерации и быв-
11 111 союзных республик Это случаи .м у ль т и-
1// lt г в из .м а, или многоязычия (от лат. 

111 11l tLIS - <•многий•> , <·многочисленный•> и lin-
ll :t - <•ЯЗЫК>>); билингвизм, или двуязычие 

11 11 ' лат. Ы - <•двойной•>, <•двоякий•> ), - его ча­
' t ' II ЫЙ, наиболее распространённый тип. 

l асто встречается и так называемая д и­
., и с с И я. Буквально это греческое слово озна-

ООБШЕСТВА ЯЗЫКОВ 

I 'Л ЛОЖИТЬ ЯЗЫКИ ПО ПОЛОЧКАМ 

\ •1 1 t tыx, как известно, хлебом не корми, дай 
lllllbKO придумать какую-нибудь классифика-
1\111 . Лингвисты классифицируют языки, при­
' ' 'м по самым разным признакам. 

Сообшества языков 

чает то же самое, что и термин <•билингвизм•> , 
сконструированный из латинских морфем, -
<•двуязычие•> . Однако лингвисты вкладывают в 
термин <•диглоссия•> несколько иное содержа­

ние. При обычном двуязычии в каком-либо 
обществе сосуществуют два равноправных и 
эквивалентных языка, которые просто дубли­
руют друг друта. Ситуация эта неустойчивая, 
переходная, один из языков со временем вытес­

няет другой При диглоссии же между двумя язы­
ками существует чёткое распределение функ­
ций, благодаря чему ситуация гораздо более 
устойчива. 

Например, в Киевской, а позже в Московской 

Руси существовала русско-церковно-славянская 

диглоссия. В быту говорили на русском языке, 
а в торжественных случаях, в письменности и 

церкви использовали церковно-славянский Упо­
треблять один из них там, где должен был ис­
пользоваться другой, бьmо недопустимо. Поэто­

му никому не приходило в голову переводить с 

одного языка на другой При этом церковно-сла­

вянский язык (в основе которого старославян­
ский, или древнеболгарский) не воспринимал­
ся как другой, иностранный. Для жителя 
Киевской Руси он бьm правильным русским язы­
ком, а русский - простым, непрестижным. 

Диглоссия была очень распространена в 
Средние века (роль нормативного языка в раз­
ных регионах играли латынь или арабский). Но 
нередка она и в современном мире. Во многих 
африканских странах местные языки (а их 
очень много в каждой из этих стран) употре­
бительны лишь в быту. Пишут же и читают на 
языках бывших колонизаторов. 

Проблема <•язык - этнос•> не проста, и дале­
ко не всегда каждому этиосу присущ свой осо­
бый язык. История переметивала народы и 
языки, перекранвала страны и границы. Карта 
языков мира похожа не на чётко расчерченную 
сетку, а на сложнопереплетённую ткань, и 

вряд ли она станет проще в будущем. 

Например, можно делить языки по числу лю­
дей, говорящих на них. Тогда в одну группу 
попадут арабский, индонезийский и португаль­
ский (на каждом из них говорят более 100 млн 
человек), в друтую - кхмерский в Камбодже, 
датский, албанский и грузинский (более 3 млн 
человек, что составляет население большого 
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р, на консонантвые 

зависимости от того, каких 

согласных или гласных) . В 

несомненно, будет зачислен 
ещё недавно существовавший 

и родственный абхазеко­
ВО согласных фонем и всего 

вторую группу - датский язык, 
19 согласных фонем приходится 

Можно разделить языки на имеющие паде­
жи и не имеющие их. В первой группе окажуг­
ел русский, латынь, финский, грузинский, татар­
ский, нивхский языки, во второй - китайский, 
гавайский, таджикский, абхазский, болгарский, 
французский, английский. В некоторых языках 
преобладают суффиксы (русский, латынь) , в 
других- префиксы (кхмерский, многие афри­
канские) . 

Одни языки <,предпочитают•> строить пред­
ложения по схеме <,подлежащее - сказуемое -
дополнение•> (русский, французский, финский, 
китайский), другие по схеме <<Подлежащее - до­
полнение - сказуемое•> (хинди, армянский, 
татарский, баскский), третьи - <,сказуемое -
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подлежащее - дополнение•> (ирландсю1С1 , 1111 
донезийский, арабский, гавайский). 

Подобные классификации относятся 1 < 11111 1 
сти лингвистической типологии. Цет, '1'11111 • 
логических исследований - выявить 1 1:1 111111 
лее общие и важные свойства языков. 

РО~СТВЕННЫЕ СВЯЗИ 

Пожалуй, чаще всего лингвисты говорят о I(Jioll 
сификации генетической, или гe1t(!fl '" 
гическ;ой. Она опирается на понятие $1:11,1111 
вого родства , т. е. общего происхОЖ/\<' 1 1 1111 
языков. В ближайшем родстве находят н 111' 
ский и украинский, чешский и словацю1l 1 , 111 
павекий и португальский, татарский и бa llll llj l 
ский, финский и карельский. Говорящие 11:1 1111 
вполне понимают друг друга. 

Немного труднее увидеть родственно 1 1 ' 1 
ство русского и латышского. Однако, поmц 1 11 

С ЛАТЫШСКОГО НА РУССКИЙ ~ ) 

Переведите без словаря на русский язык латыш< 1111 
слова izteka, nebutiba, sadraudziba. 

русско-латышский или латышско-русски (l с 111' 

варь, можно найти такие пары слов: бepi.~'Jtt 
berzs, быть- Ьйt, верёвк;а- virve, верх - tl/1''' 
вечер- vakars, вина- vaina, ворона- varnr1, ,., ' 
лова - galva, девятый - devltais, друг - dl ' 111,1 • 
забота- beda (сравните: беда), земля - Z<'ll/1 
лёд -ledus,.мёд- medus, озеро- ezers, ce.мNI 
saiтe, снег - sniegs, юный - jaиns ... Ну а н ·1 < 111 1 

рые производвые слова <<сделаны•> чуть ли 11 · 111111 
копирку: бездымный - Ьеzdйти, дру;~ ut 
draudzlba, ucCЯКJ-I)!mb - izsikt, непалный - neJ J/1/t 
перекраситься - parkrфaюties ... 

Гораздо удивительнее, что в родстве Щ'il Jl 
собой состоят столь разные языки, как ру <'1 1111 
и туркменский, грузинский и финский, ·:'1 '1 1 
(в Северной Нигерии и других странах За 1 1.1J 
ной Африки) и ненецкий (в низовьях ftlll 
английский и нанайский, венгерский и там 11 1 11 • 
ский (на юге и юга-востоке Индии и в lll p11 
Ланке), арабский и японский. Все перечи ·m 11 
ные языки являются родственниками, пp:l ll/ \ 1 
очень и очень далёкими. Поэтому обнар)"1 11 11 
и с помощью фонетических соответстви 11 1111 
статочно строго доказать родство этих н : tl•l 

ков лингвистам удалось лишь совсем н еда 11111' 
в 60-е гг. Х:Х столетия (см. статью <,Как пр 11111 
нуть в прошлое языка?•>) . 



11< >/ \ ~,·венные языки называются так потому, 
1111 11мсют общего предка, т. е. являются исrо-

111111\ '('Кими продолженияминекоего праязыка, 

1111<>1 ый однажды по каким-то причинам раз-
11 tiiiJI ·н на несколько самостоятельных вет-

1" 11 < )1 rи могли соседсrвовать, интенсивно кон-
1 11 1'111 овать, сходно развиваться. Однако могло 
111•111• 11 по-другому: носители обособившегося 
1111•11 :1 торвались от основного массива <<род­
' IIH 'IIIIИKOB•>, мигрировали в другие края, тес-

1111 < > )1 1\ались с носителяминеродственных язы-

11111, 11 спринимая от них новые звуки, оюва и 
111 11 ':1 ксические консrр)'IЩИИ и забывая многое 

11 1 11 р жнего наследия. Каждый новый язык мог 
11 J III ' IЪCЯ дальше, и тогда всё повторялось: ми-

111,11 11 1 и, удаления, сближения, утраты, бурный 
1111 1 \IICT или, напротив, медленное угасание. Пo­

III>MY родственные языки мOiyr быть похожи 
111 1' 1 ra друга в очень разной степени. 

J IIIIIГBиcrы выработали целую серию cпeци­
IIII• III,IX терминов для описания соотношения 

l'11м •венными называются языки, nроизошеz.шие от обшего 
ll( lo i \1\ЫKa . 

Сообшества языков 

языков. Самые мелкие единицы в лингвистиче­
ской иерархии - отдельные территориальные 

г о в о р ы, которые могут быть распространены 
на небольшой площади, иной раз охватывая 
всего лишь несколько небольших населённых 
пунктов, а то и одно село. Мелкие говоры объ­
единяются в д и ал е к ты, а далее в д и а­
л е к т 1-t ы е груnnы. В русской диалектологи­
ческой традиции крупные группы диалектов 
принято называть н ар е чия .м и (например, 
северновеликорусское и южновеликорусское), 
но к другим языкам этот термин применяется 

редко. Впрочем, термин <<диалект•> довольно раз­
мыт, так называют и отдельный говор, и круп­

ное наречие. 

Следующая ступень в иерархии- язык. Эта 
важнейшая единица лингвистики таюке не име­

ет чёткого определения. Случается, что разные 
языки отличаются друг от друга меньше, чем 

диалекты одного языка. Родственные языки объ­

единяются в языковую с е .м ъ ю, причём семья 
может состоять из более или менее обособлен­
ных языковых ветвей и груnn. Объедине­
ния более крупные, чем семья, называют .м а к­
росе.мъя.ми (от греч. <<tnakros•>- <<большой•>, 
<<крупный•>) , но этот термин ещё не устоялся и 
используется сравнительно редко. 

СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ 

Наш родной русский язык принадлежит к сла­
вянской группе языков индоевропейской семьи. 
С этой группы и начинается наше путешест­
вие по языковой карте мира. 

Славянские язьтки мoryr считаться самой мо­
лодой языковой группой среди индоевропей­
ских языков. Их общий предок, который линг­
висты называют праславянским языком, начал 

терять своё единство очень поздно, лишь в се­
редине I тысячелетия н. э. До того предки сла­
вян были одним народом, пользавались очень 
близкими говорами и проживали где-то в Цент­
ральной или Восточной Европе. 

Специалисты - лингвисты и исrорики - до 
сих пор спорят, где же всё-таки находилась пра­

родина славян, т. е. территория, на которой они 
жили как единый народ и откуда разошлись, об­
разовав отдельные народы и языки. Одни учё­
ные помещают её между Вислой и средним те­
чением Днепра, другие - между Вислой на 

воегаке и Одером на западе. Сейчас многие спе­
циалисты считают, что прародина славян на­

ходилась в Паннонии, на Среднем Дунае, отку­
да они переместились на север и восток. Как 

одно из доказательств того, что славяне были 
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Языки мира 

ГЕНЕАЛОГИЧЕСКОЕ 
ДРЕВО 

ИНДОЕВРОПЕЙСКИХ 
языков 

Зелёные листочки означают живые языки, жёлтые- вымершие, голубые - литературные и религиозные языки, которые не являли ь 
среАством живого языкового обшения . 



1 ЛЛВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ 

1 рtоли славянских языков русский ближе всего к бе­

"I'У кому и украинскому. Втроём они образуют 
1111 r 1 о ч н о ел а в я н скую по.~~-группу. Русский 

11\lol относится к крупнейшим языкам мира: по чис­

у 1 оtюряших он занимает пятое место, уступая толь­

''' н rайскому, английскому, хин.~~-устан и и испанско­
'У· Украинский в этой иерархии вхо.~~-ит в первую 

t t. lлuaткy», т. е. тоже прина.~~-Лежит к очень кpyп­

III·IM !IЗЫКаМ. 
роме восточнославянской поируппы трмиuион-

1111 11Ыt.еляются запад нос л а в я н с к а я и юж н о­

' 1 oltl я н с к а я . Оt.нако если восточнославянские 
l ll oi KИ восхо.~~-ят к обшему .~~-ЛЯ них преt.ку - .~~-peвнe­

IIYI <кому («правосточнославянскому» ) языку, то это-
111 llt'льзя сказать о .~~-вух .11-ругих группах. В их исто­

',, 11 е было каких-то особых празапа.~~-но- и 

l ljl о i Кtжнославянского языков. Хотя языки каЖLJ.ой из 

1111 поирупп облмают uелым ря.~~-ом особенно­

' 11111, ами по.~~-группы некоторые лингвисты склонны 

1'•'' 1 матривать не как генетические, а преЖLJ.е всего 
1 ,, 1 ографические е.~~-инства. Ког.~~-а запмнославян-
1 k• l\t и южнославянская подгруппы формировались, 
lloi jlltлy с проuессами расхоЖLJ.ения языков (как гово-
1''" лингвисты, LJ. и верген и и и) большую роль игра-
llнроuессы их сближения (конвергенuии). 

~ 1 ЛЬ ТСКИЕ ЯЗЫКИ 

l t IЛI,тские языки - бретонский, ирлан.~~-ский, гэльский 

lщо ланt.ский), вамийский, - неког.~~-а звучавшие по 

111 t'~i Европе (от Пиренейского полуострова .11-0 Кар­
' '' '' и от Британских островов .11-0 Малой Азии),- сей-
11,1( угасают. Потомки .11-ревних кельтов, прекрасных 
IIIIIII IOB и ремесленников, ху.~~-ожников и поэтов, ос­
l о 11111Оших сл~ы великолепной культуры, сейчас сохра-

11 111\И ь в основном на северо-запмной окраине Eв­

jiii iiЫ (кстати, само слово Британия восхо.~~-ит к 
ш шанию бриттов - о.~~-ного из кельтских племён). 

llo• t rи все современные кельты .~~-вуязычны: бретонuы 
11 11 10рят на ро.~~-ном языке и на франuузском, а носи­

tt•ли кельтских языков на британских островах кро-

11 ' р Аного знают английский . 

Лингвистам известны .11-ревнейшие письменные 

I I 1 IM!ITHИKИ кельтской речи, которые позволяют го-

1\ttрить по меньшей мере о пяти мёртвых (т. е. ис­

' 11'\llувших) кельтских языках (в частности, гамьском 

"' ' 1 рритории Франuии, кельтиберском на северо-
110! гоке современной Испании и корнеком в Вели-
1 оl>ритании). 

Сообшества языков 

МЁРТВЫЕ ИНдОЕВРОПЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Лингвисты-историки знают о том, что в прошлом сушество­

вало по крайней мере несколько мёртвых, т. е. ныне вышеА­

ших из употребления, ин.~~-оевропейских языков и групп . От 

ОАних мёртвых языков осталась богатая письменность, от .~~-ру­

гих - всего несколько слов в .~~-ревних нмписях на могиль­

ных камнях или кольuах, в географических названиях или в 

глоссах (uитировании слов) у античных авторов, о третьих, 

исчезнувших бессле.~~-но, можно лишь .~~-огмываться ... 
На полуострове Малая Азия во 11- 1 тысячелетиях .11-0 н. э. 

проиветала мошная группа хетто-лувийских (анатолий­
ских) языков. Названия всем языкам, вхо.~~-Яшим в эту груп­
пу, t.али учёные. Анатолийекая письменность .~~-ошла .11-0 нас 
в клинописном и иероглифическом вариантах. В 1915 г. рас­
шифровал хеттские клинописные письмена и .~~-оказал их ин­

.~~-оевропейский характер чешский учёный Бе.~~-ржих Грозный. 

Памятники хеттского языка .~~-атируются XVIII-XIII вв . .11-0 н. э.: 
это о.~~-на из Аревнейших записей ин.~~-оевропейской речи. 

Хетто-лувийская ветвь от.~~-елилась от инАоевропейского 

ствола раньше t.ругих. Некоторые спеuиалисты по сравни­

тельно-историческому языкознанию полагают, что хетто-лу­

вийские и остальные инt.оевропейские языки можно рассмат­

ривать как .11-ве равноправные семьи, а вместе они составляют 

и ндо-хеттск ую м а кросем ь ю. Несмотря на столь зна­

чительный разрыв меЖLJ.у хеттским и, скажем, славянскими 

языками, некоторые слова у них у.~~-ивительным образом сов­

пмают: например, у праславянского слова *dъlgostь '.~~-Лина', 
'про.~~-олжительность' (корень *dьlg-) сушествует точное соот­
ветствие в хеттском *dalugaгsti '.~~-Лина'. 

далеко на востоке, в Китайском Туркестане (Синьuзян), се­

вернее пустыни Такла-Макан, г.~~-е, казалось бы, не могло быть 

никаких ин.~~-оевропейuев, в конuе XIX - начале ХХ в. обна­

ружили загмочные рукописи V- XIII вв. н . э. Они пре.~~-став­

ляют собой написанные северноин.~~-ийским письмом перево­

АЫ бумийских текстов на незнакомый исслеt.ователям язык. 

Ин.~~-оевропейский характер этого языка или, точнее, .~~-вух близ­

коро.~~-ственных языков был убе.~~-ительно .~~-оказан, о.~~-нако они 

не относились ни к о.~~-ной из известных ин.~~-оевропейских 

групп. Выяснилось, что обнаруженные языки составляют са­

мостоятельную группу, получившую условное и неточное на­

звание т ох ар с кой («настояшие» тохары- это совсем .~~-ру­
гой наро.~~-). 

Значительно меньше известно о таких .11-ревних языках, 

как фрак и й с кий ( северо-восток Балканского полуостро­
ва и северо-за па.~~- Малой Азии), фригийский (северо-за­

па.~~-ная часть Малой Азии), ешё меньше изучены о в е н е т­

с кий ( Северо-Восточная Италия и прилегаюшие к ней 
области Югославии и Австрии), пеласгский (на терри­
тории древней Греuии АО прихоАа ту.~~-а греков) . Некоторые 

из них составляют самостоятельные группы в граниuах ин­

.~~-оевропейской семьи, о групповой прина.~~-Лежности .11-ругих 

ничего опре.~~-елённого сказать нельзя. 
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Языки мира 

МУЬРЫЕ БРАТЬЯ 

Выnисано несколько nольских слов с nеревшюм на 

русский язык: 

------

uczennica 
bystry 
ciocia 
by/em 
kfasc 
bш;knctc 
st~p~c 

ученииа 

быстрый 

тётя 

я был 

класть 

брякнуть 

ступать 

муж 

пять 

й текст, в котором выnисан-

rm;posc)era/a si~ ро ziemi s/awa kalifa z 
jego sprawiedliwosci i mctdrosci. 

trzej bracia, аЬу т и czesc oddac. 
pierwszy: 

wie!Ьfctd s/epy па jedno oko. 

drugiej ziarnem. 
1 szli dalej. 

Oglctdajct si~, to jakis "'7''п"'''<>"' 
- Nie widzieliscie, 

kupilem? 

miodem, z 

Czfowiek prosi/ braci, mu wskazali, dokctd uciek/ 
nieposluszny wie!Ьfctd. 

Переве11ите этот 

Со своей прароАины славяне разошлись, образовав отАельные 
нарОАЫ И ЯЗЫКИ. 
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С ЛАТЫШСКОГО НА РУССКИЙ 

Исток, небытие, содружество. 

в Центральной Европе, приводят, например, Jlf 1 
сическое сходство между славянскими язы1 .ш11 

и языками Западной Европы. Сравните лa'lllll 
ские и русские слова hostis- <•гостЬ», struel't' 
<•СТрОИТЬ», jomus - <•ГОрН•>, pa/udes - <•П Jl! 11111 
дье•>. Проблема прародины славян весьма 'JII 1 1 
на, и её решение зависит от усилий учёных 11,1 1 
ных специальностей- историков, apxeoщн 'lll l 
лингвистов, этнографов, фольклористоо, :1111 
ропологов. Языкознанию в этих поисках 11111 1 
надлежит особая роль. 

В современном мире насчитывают от 1 О 111 1 
13 живых славянских языков в зависимо 1'11 1 11 
того, какой статус приписывается нecKOJII • I It 1 
из них: самостоятельного языка или диал ·11 1 1 
Так, официальная болгаристика македощ' 11 111 
язык самостоятельным не признаёт, рассма' l ' \ 111 
вая его как диалект болгарского. 

Среди славянских языков есть и мёртв1 1 ·, 11 1 
которых уже никто не говорит. Таким бьm 1 ц '1' 
вый литературный язык славян. Русские нa:ll•lll. l 
ют его старославянским, а боm'ары - стар 11 111 
гарским. В его основе лежат южнославян '11111 
говоры старой Македонии. Именно на этот 11:11•11 
в IX в. переводили священные тексты гр '11 
ские монахи- братья Кирилл и Мефодий, ('!11 

давшие славянский алфавит. Их миссия по '! 1 1 
даниюлитературного языка для всех сл:1111111 

стала возможна благодаря тому, что в те вр ·м 
на славянская речь бьmа ещё относителы-т '/ \11 
ной. Старославянский язык не существовал в 1111 
де живой народной речи, он всегда остава; 1 1 11 
языком Церкви, культуры и письменности. 

Однако это не единственный мёртвый ·;1,1 
вянский язык. В западнославянской зоне, 11:1 1 1 
вере современной Германии, некогда ЖIIJIII 
многочисленные и могущественные славян '11111 
племена. Впоследствии они были почти 111 111 
ностыо поглощены германским этносом . 11 
непосредственными родственниками, верон1 

но, являются нынешние лужичане и кашу 11о1 

Исчезнувшие племена не знали письменн "1'11 
Лишь один из диалектов- полабский (на:111 , 1 
ние образовано по имени реки Эльбы, по- ';1,1 
вянски Лаба)- дошёл до насвнебольших 'J it 1 
вариках и записях текстов, сделанных в к 111 \1 
XVII - начале XVIII столетия. Это ценный, ·1 1 
тя и довольно скудный источник знаний о с:; 1 . 1 
вянских языках прошлого. 



j, 1\ ГИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

IIIIIIIOJlee близки к славянским по своему грам-
1 ll 'll ч кому строю и лексике языки балтий-

1 1 '11'1 1 руппы. Это сходство учёные объясняют 
111 1 1 J. t :J I IOмy. Наиболее распространена гипотеза 

1111 ! 'о-славянского праязыка: от древнего пра-

11111\О •вропейского языка отграничился отно-
1 11 1 'J I ЫIO цельный язык, который потом разде-

11111 ·н 11а балтийскую и славянскую ветви. По 

11 '''' 't J(r версии, прабалтийский и праславянский 
111111 " I<Ты выделились из индоевропейского язы-
1 1 11 ·эависимо друг от друга, а их особенная бли­
"" 1'1, бъясняется длительным соседством . 
11 ,1 '1' · рия позволяет объяснить заметные рас-
1 1 IIJ \ '1 rия между ними, особенно в важнейшей 

11 1 1'11 t<e. Удивительны и некоторые различия 
11 ,, J\Y самими балтийскими языками даже в 
tpt "\111 rчайно устойчивой лексике, например в 
н рм 1111ах родства: литовский и прусский с охра-

111111 11 индоевропейские названия: сын - соот­
\11 11 твенно sunus и souns, дочь - dukte и duck­
/1 1'1 н ·r\а как в латышском эти слова заменены 
\11 I 'IIMИ - dc;ls И meifa. 

l'a11ee группа балтийских языков бьmа зна-
11 11 ·; t ыю шире по составу. В неё входил вымер-

1111 1(1 11русский (древнепрусский) язык Его носи­
н 1111 проживали в Юга-Восточной Прибалтике, 
1 111 > ·току от Вислы. К XVIII в. они полностью 
' 1 · н rались с германцами и стали говорить на 
111 м ' t(ком языке. Кроме того, существовали и 

111 1'1 te балтоязычные племена (например, го-
1111\1•, нтвяги), пользовавшисся своими диалек-
1 IM II . 

1 ОJ'да-то балтийские языки звучали на го-

1
1,1 IJ\O большей территории, чем сейчас. Кроме 
11 1 116алтики балты населяли почти всю терри­

' 1 11 111 ю современной Белоруссии, на юге доходя 
111 tJ ынешних Киевской, Житомирской, Ровен­

' 1 '111 бластей Украины (здесь они оставили сле-
11•'" виде географических названий, главным oб-

11-IIOM рек). На востоке освоенные балтами земли 
111 н> 1ирались до нынешнего Подмосковья. До-
1 1 , t ' t 'Очно сказать, что такие географические на-
111.1111 щ как Ока, Истра, Таруса, Серпухов, мое­
' • 111 't<ие Яуза, Пресня,Неглинка,Лубянка, а скорее 
111 t'I'O и Москва (первоначально только река, го-
1'' 111 1юлучил своё наименование по реке, на ко­
'' 1рой он стоит), - балтийского происхождения. 

111 МАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

ll11111 'аясь дальше на запад, мы встречаемся с гep­
ltll l кой группой индоевропейских языков, ко-

1111 >ан насчитывает сейчас 11 живых языков. 

Сообшества языков 

В западно г ерманск:ую подгруппу вхо­
дят английский, немецкий, фризский, нидер­

ландский (голландский) языки, африюiанс и 
Идиш. Фризский язык распространён в провин­
ции Фрисландии (Нидерланды), а также в не­
которых районах Северной Германии. Вариант 
нидерландского языка, распространённый в 

Бельгии (во Фландрии), иногда называют фла­
мандским. Африкаане - язык белого населения 
Южно-Африканской Республики и Намибии, 

древнеанглийский, или англосаксонский (тексты с Vl l в.), t1рев­
неверхненемеuкий (тексты с Vlll в . ), t1ревнесаксонский (тексты 
с IX в. ) языки принаl1Лежат в отличие от северных (скан/lинав­
ские языки) и восточногерманских (готский язык) к запаllногер­
манским языкам. К ранним поэтическим текстам на llревних за­

памюгерманских языках относятся t1ревнеанглийская эпическая 

поэма «Беовульф» (около 700 г.), t1ревневерхненемеuкая к Песнь 
о Нибелунгах» (около 1200 г. ) и llp. « Потомки> этих языков ­
английский, немеuкий, фламанt1ский и гоманt1ский . 
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Языки мира 

МУ~РЫЕ БРАТЬЯ 

Изучая польские и русские слова, данные в условии, 

можно отметить ряд буквенных соответствий, напри­

мер: cz- ч; с- и; 1-А; i-ж; у- ы; с, s и rz ­
мягкие m, с и р соответственно. Кроме того, заме­
чаем глагольное окончание 1-го лиuа единственно­

го числа- -em. 
С помошью этих соответствий опознаём большую 

часть слов польского текста и выявляем некоторые 

дополнительные соответствия. В частности, sz- ш, 

ch- х, 1- мягкое Ai <t и е после твёрдого соглас­
ного - у; <t и е после мягкого- а; по данным усло­

вия и текста можно также предположить, что буква 

i перед гласной- знак мягкости предшествуюшего 

согласного, при этом польс~ое мягкое с соответст­

вует русскому мягкому т. Заметим, что русские со­

ответствия польских букв не всегда отражают их чте-

14 е. Так, в действительности польское <t - это о 

, е - э носовое, cz - твёрдое ч, rz,- твёр-

дое ж, с среднее меЖду мягкими т и ц а s - меж-

ду мягкими и т. 

Приводи перевод отрывка на русский язык. 

Широко ра пространилась по земле слава халифа из 

Багдада, ел ва (о) его справемивости и мудрости. 
Выбрались кже три брата, чтобы ему честь воздать. 

В дороге поведал первый: 

- Тут ш· верблюд, слепой на один глаз. 

другой д бавил: 

- (Он) не имел спереди двух зубов. 

А третий з ончил: 

- Навьючен tй был с одной стороны мёдом, с 

другой - зерном. 

И шли дальше. Пото слышат: кто-то бежит за ни­

кой-то человек. 

в основе его лежат ю оголландские диалекты. 

На идише говорит рейское население Гер­
мании, России и н которых стран Восточной 
Европы, он ело ся на основе верхненемецких 

диалектов. В 198 г. один из диалектов немец­
кого языка, рас ространённый в Люксембурге 
(люксембургс й, или летцебургский), получил 
статус офи альнаго языка этого государства. 

С ная, или с-кандинавс-кая, под-
группа складывается из датского, шведского, 

норвежского, исландского и фарерского. Нор­
вежский язык известен в двух вариантах: б у -к­
мол (<•книжная речЬ»), близкий по строению 
к датскому, и н юн о р с -к ( <•новонорвежский,> ) , 
более напоминающий шведский. На шведском 
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языке кроме населения Швеции говорит 311,1' 111 
тельная часть жителей Финляндии. Фар1 р 

ский - самый небольшой по числу носи' l ' Jll 11 
германский язык, на котором говорит нaccm'lllll 
Фарерских островов (Дания), располож ' 111 11<1 
в Атлантике (примерно на равном расст 1111 1111 
от Исландии, северных берегов Велико р1 11 1 
нии и западных берегов Норвегии) . На ;ц н н 
неисландском языке бьmа создана богатая :11111 
ческал литература. Исландцы до сих пор х 1 1111111 
помнят свои саги - сказания и легенды, 1111111 
ствующие о героическом прошлом и сох1 .11 111 
ющие многое из древнегерманской мифо11 11 1111 
Исландцы всегда бьmи высококультурны м 11 1 
родом, с древности поголовно грамотным. 

В прошлом существовала особая ПOf\ I 'P 11 
па- восточногерман с-кая, но сейч:н 111 
неё ничего не осталось. В неё входил пр '11 J\1 
всего готский язык. Воинственные nлеме11:1 111 
тов первоначально обитали в низовьях B IICJII ·I 

но затем обошли nочти всю Европу. В CCI 'J \11 
не I тысячелетия н. э. готы основали сво1 1 1Щ 1 
варекие королевства в Северной Италии 11 11 1 

D.ревнеисланL>.ский язык- сканL>.инавский язык, зафиксиро0.111 

ный в мифологических и героических песнях Старшей Ml•l 
Этот рукописный сборник составлен в ИсланL>.ии в Xll в. , но 1101 
ХОL>.ИТ он к горазL>.о более раннему времени. На L>.ревнеислаllд 
ском языке написано много прозаических и поэтических 111 о 
извеL>.ений . Поэзия скальL>.ов (норвежских и исланL>.ских по· 1011 
IX- XIII вв., сочинявших хвалебные песни, саги, бамаL>.ы и llp.), 
к которой часто обрашались поэты-романтики XIX в., также 1 у 
шествовала на L>.ревнеисланL>.ском языке. Его роL>.ственники 
норвежский, исланL>.ский, швеL>.ский и L>.атский языки. 



ll1 1p ' llейском полуострове, однако довольно 
ltl•lc '1'1 растворились среди местного населе-

111 111. / ~ольше всего готы оставались в Северном 
11111 1 • 1 'рi-юморье, в том числе в Крыму. Здесь гот-
111 11'1 нзык помнили ещё в XVI в. Данные этого 
111.11 :1, имевшего письменность с N в., как и древ-

111 11 'Jrандского, очень важны для реконструк-
1111 11 11рагерманского и праиндоевропейского 
l lloll (В. 

1\ ;~ревности славянские языки тесно контак-
11 1\ н тали с герма некими. Доказательством этих 
111 ' 1 1 11 их встреч между ними служат довольно 

11 11>1' численные лексические заимствования 
11 11' ·рманских языков в тогда ещё единый пра-
1 J I , IIHIII CKИЙ: 1СНЯЗ'Ь, ШЛе.м, 1СОтёл, блюдо, тын, 
t /1/I 'Л:ЛО, изба, хлев и даже хлеб (конечно, у сла-
1111 11 было и своё название хлеба, но герман-
1 1 с 1 · слово использовалось только в значении 
11\U I ЫЙ, дрожжевой хлеб') ; предполагается, что 
1• 1 1ма1ЩЫ заимсгвовали славянское слово скот 

1/ 11 '~1. chatz - <•сокровище•>) , ведь скот в древ-
111 1t 1'11 служил для расчётов вместо денег. Немец-
1111' tausend и английское thoиsand- это так-
11' 11 аша тысяча. 

( :1 еди германских языков самая блестящая 
111 1' 1рическая судьба бьmа уготована английско-
1 , 1 ~ 1 1аши дни это наиболее распространёi-II-Iый 

11 t.lltpe язык, второй по числу говорящих после 
lll l ':tйcкoгo. Он родной более чем для 400 млн 
• н ж век, что в два с половиной раза больше, чем 
1 tll lll чecтвo говорящих на прочих германских 
111\oll\ax. Английский не знает себе равных как 
lllloll< международного общения. Более полови-
111•1 всей мировой научной литературы издаёт­
' " 11 менно на английском. 

1( германской группе в известной мере при-
11 •11\ают языки, которые развились на базе анг-

11 111 кого из скрещения его с языками много­
' '" 'ltенных бывших английских колоний. Такие 
111 ' \)IЮНачально очень примитивные языки (на 
IIII 'Jtийcкий слух они звучат примерно так, как 

111111 1 1ас фраза иностранца, очень плохо знаю­
~~~ то русский, вроде Моя твоя не понимай) но-
1 11 1' пециальное название пИджин-языков. Наи-
111 lltCe развитые из них и даже призванные на 
111'1 оторых территориях официальными назы-
1\,11 >Т креол ъ с к и .м и. Примерам последних 
н >Жет служить ямайский язык 

11 ГАЛИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

llовсрнув на юг, обнаружим следук>щук> груп-
11 111 щоевропейских языков - и т ал и й скую. 
1\t 'J tичайший из них - латинский язык Ему род­
' 1'11 ·нны некоторые давно мёртвые языки, на ко-

Сообшества языков 

Латынь - мёртвый язык, язык древнего племени латинов, на­

селявших область Лаuий в средней части Италии. В Vlll в. до н . э. 
uентром Лаuии стал город Рим, будушая столиuа величайшей 
империи. С IV- 111 вв. до н . э. латинский язык начал распростра­

няться за пределы Рима и вытеснять другие языки t,.ревней Ита­
лии. К 1 в. до н. э. латинизаuия Апеннинского полуострова в ос­
новном завершилась. Во времена Римской империи на латыни 
заговорили покорённые римлянами народы. Современные ро­
манские языки- потомки древнего латинского языка. Это язы­
ки стран, бывших провинuиями Римской империи, - Испании, 
Франuии, Италии, Португалии, Румынии ... Вся история разви­
тия романских языков- письменная история, отражённая в ог­

ромном количестве текстов самого разного содержания: в ис­

торических, политических и юридических документах, в 

богословских, философских и литературных произведениях. Су­
шествует даже письменное свидетельство того, когда именно 

носители романских языков начали осознавать их как отдель­

ные языки, отличаюшиеся и от латыни, и от соседних языков, 

например германских. В 813 г. Турекий собор рекомендовал свя­
шенникам произносить проповеди не на латыни, а «in rustica 
roma11a lingua» (<·на деревенском романском языке•). 

торых говорило древнее население Апеннин­

ского полуострова: оскский, умбрский и др. 
С латинским языком связана великая культура 
Древнего Рима. На нём создана блестящая лите­
ратура, влияние латыни испытали и продолжа­

ют испытывать все европейские языки. 
Латинский язык дал мощное потомсгво - се­

мью романских языков. Однако их предок -
не та латынь, на которой написаны стихи Ка­
тулла и Горация, проза Цицерона и Апулея. Язык, 

который несли с собой римские завоеватели, 
подчинившие себе пол-Европы, сильно отли­
чался от классической латыни. Это бьm разговор­
ный язык, который учёные называют народной, 
или вульгарной, латынью. Осевшая на Пирене­
ях, в Галлии и на Балканах и потерявшая непо­
средсгвенные связи с метрополией, а с распа­

дом Римской империи развивавшалея вполне 
независимо, эта латынь, впитывая слова и зву­

ки языков, на которых говорили покорённые 

41 7 



418 

Языки мира 

ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК 

Некоторые языки, распространённые на юге нынеш­

ней Европы и восточнее, образуют от11-ельные, са­

мостоятельные группы . Таков греческий язык. t..рев­

негреческий язык принамежит к наиболее ранним, 

зафиксированным с помошью письменности ИН.!~-0-

европейским языкам . Его 11-ревнейшие памятники от­

носятся к XV-XI вв. 11-0 н. э., т. е . ко времени, от­

стояшему от нас более чем на три тысячелетия . Эти 

памятники, написанные слоговым письмом, связа­

ны с великой Крито-Микенекой uивилизаuией, за­

.!1-Олго 11-0 античности колонизовавшей полуостров 
Пелопоннес и острова Эгейского моря. Первые !~-О­

наших 11-ней памятники .!1-ревнегреческо-

'-""щ.а.ппые с помошью буквенного письма, 

1 вв. 11-0 н. э. Благо11-аря столь 

письменности и у11-ивительно­

рывной письменной тра11-иuии 

языка играют первостепенную 

ии ИН.!~-Оевропейского праязыка. 

лn,,.,~,.,гr,.,uеский язык оказал силь­

гиозную, философскую, научную 

ле1~01кv всех языков Европы, в том чис-

ный новогреческий 1к сушествует в 11-вух вариан-

тах: книжном, более а ном - кафаревуса 
(буквально означает ый ») и разговорном-
диматика (« наро.!~-ный»). 

Сего.!I-НЯ тру11-но поверить, такие привычные 

известь, тетрадь, 

лента, свёкла, оладьи, IDf~чt=:t: KID I u происхож11-ения. 

народы, преобразовалась в нынешние р >M.III 
ские языки. Четыре из них относятся к кру11111 11 
шим языкам мира: испанский, португат '1 11 11 
французский и итальянский (по числу г 11( 11 111 
щих они занимают соответственно четв ·:1 ·11 11 

девятое, двенадцатое и четырнадцатое м 1 .1 11 
мировой <<Табели о рангах•>). Говорящих шt 11 
романских языках больше, чем говорящ11 11 1 
германских, из индоевропейских они у т 11 1 
ют лишь индийским языкам. 

Романские языки делятся на пять подi 'I 11 111 
иберо-романскую на Пиренейском IIШI 
острове и в Латинской Америке (испанскиl1 , 1,1 
лисийский, каталанекий и португальский H'll •l 
ки; сюда же входит ладино, или ceфapдCKVII\ 
язык евреев Южной Европы, сложившийсн 11 1 
основе испанского); галл о-ром а 1-t с л·у 111 
(французский и провансальский, или 1 1 11 
танский, распространённый на юге Фраr 11 \1111 1 
и тало-романскую (итальянский, сард '1111 1 
или сардинский, мёртвый далматинский); j11 
тороманскую (несколько небольших 11'11•1 
ков в Швейцарии и на северо-востоке Итаm111 1 
и б ал к а 1-t о-ром а н скую (pyмынCI<IIII 11 
его вариант молдавский, отличающийся от 11 
мынского в сушности лишь использованием 1 11 

АЛБАНСКИЙ ЯЗЫК 

К О.!l-иноким языкам, составляюшим в граниuах инло 

европейской семьи самостоятельные группы, OTIII I 
сится албанский. Учёные пре11-полагают, что язык ,1л 

банuев - это насле11-ник иллирийского языка, 11 
11-ревности звучавшего на Балканах. 011-нако в стру 

туре албанского языка прослеживаются и чер 11•1, 
сближаюшие его с более северными сосе.!l-ями, в Чс t 1 
ности балтийскими и славянскими языками. 

АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК 

Обособленное место в ин11-оевропейской семье за1111 

мает армянский язык, носители которого живут IH ' 
только в Армении, но и в Иране, Сирии, Ливане и лру 

гих странах. Его оригинальная письменность возниk 

ла в начале V в. t.ревнеармянский литературный язык, 

известный более полутора тысячелетий, 11-0 сих пор с о 
храняется как культовый . По11- сильным влиянием о 

се.!\-них неин11-оевропейских 11-ревних языков значит л1 , 

но изменились фонетика, грамматическая системJ 11 
лексика армянского языка. 011-нако его 11-анные сушt• 

ственно помогают учёным решать некоторые важ11111' 

проблемы ин.!l-оевропеистики . 



I'III IJIIIЧecкoй графики, а таюке остатки несколь-
1 11 малых языков в Греции, Албании и на по-
1 11 .. ,рове Истрия). 

·;ювно к романской группе можно отнести 

111 '1 о·, ·орые креольские языки, образовавшиеся 
1~ 1 •:Jультате скрещения романского с языками 

111 1 н манекого населения в бывших колониях 
t1tр.11щии, Испании и.Португалии. Самый боль-
1111111 из франко-креольских языков, впрочем 
1 11 \1111 \Иально не признанный, - маврикийский 
11,1 1 ~граве Маврикий в Индийском океане. 

1111.6.0ИРАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

111111 •рнув на восток, мы вступим в области, зa­
IHI I'I•Ie индаиранскими языками. Эту обширную 
111 1 ' 1\Ь индоевропейского языкового древа делят 
11111.1 jJ-JO на иранскую и индийскую (индоарий­
' 11 ю) группы. По числу говорящих (850 млн че-
11 ''' ·к) индаиранская - самая большая языко-
1\,НI бщность внутри индоевропейской семьи. 

Современные индийские (новоиндийские) 
11 , , ,,,<И распространены в Центральной и Север-

111 111 Индии, а кроме того, в Пакистане, Бангла­
'\' '"' • Непале, Шри-Ланке и на Мальдивских 
1 11 травах. Языковая ситуация в индаязычных 

1 1 pallax исключительно сложна. На юге Индии 
111с жесrво индаарийских языков соседствует с 

1111111<ами дравидийской семьи. К новоиндийским 
1 ,,.,, сятся хинди, язык индуистского населения, 

11 то вариант урду, на котором говорят мусуль-

1 , \llе городов Пакистана и некоторых индий­
' 1 11х штатов (хинди использует особое индий­
' 1 < письмо деванагари, урду - арабскую 
"'' ъменность). Различия меж,цу этими двумя раз-
1 н >11идностями литературного языка невелики и 
11 1Мшляются главным образом в письменной 
t \ Н>рме, разговорный же язык, называемый хин-
1\ t•t·ани, почти одинаков у индуистов и мусуль­

М,I\1 . Далее индаарийская группа включает языки 

1 /\жарати,бхили,маратхи,панджаби,ассамский 
( 11 Индии), бенгали (в Бангладеш), сингальский 
(11 Шри-Ланке), непали (конечно же, в Непале) 
11 / \р. К новоиндийским языкам относится и цы-

1 . lltский язык, распространённый далеко за пре-
1\ ·;1ами основной области индаарийской речи, 
11 ·юм числе и в России. 

Индийские литературные языки имеют слав­
' 1 1 историю. Древнейшим письменным иiщий­
' 1 11м языком является ведийский, т. е. язык вед -
' 1 >браний религиозных гимнов, заклинаний, 
11 · 1 юпений (слово veda - <•знание•> - родсгвен-
11 > нашему ведать). Особенно известен сбор-
11111< Ригведа (веда гимнов), сложившийся ещё 
11 1< нце II тысячелетия до н. э. Ведийский язык 

Сообшества языков 

.6.ревнеинь.ийский язык- язык ь.ревних ариев, пришеь.ших на 

территорию Северо-Запа.Аной Инь.ии в сереь.ине 11 тысячеле­
тия ь.о н . э. и распространившихся по северной и иентраль­

ной части полуострова Инь.остан. Он впервые был зафикси­
рован в РигвеАе, первом известном памятнике инАийской 
литературы. РигвеАа была записана инАийским слоговым 
письмом в Х в. ь.о н. э., но составлена значительно раньше (как 
преАполагают, во 11 тысячелетии ь.о н. э.). В АревнеинАийском 
языке различают Ава разных языка - веАийский язык и сан­

скрит. На архаическом веь.ийском языке, который преАстав­

ляет собой раннюю форму АревнеинАийского, составлена не 

только РигвеАа, но и АтхарвавеАа . Более позь.няя форма ли­
тературного АревнеинАийского языка - это санскрит. 

сменил санскрИт (от санск;р. <•Samskrta•> - ~·об­
работанный•>), который известен в двух сме­

нивших одна другую формах - эпической, на 
которой сложены две знаменитые и огромные 
по размерам поэмы <•Махабхарата•> и <•Рамаяна•>, 
и классической. Литература, созданная на клас­
сическом санскрите, велика по объёму, разно­
образна по жанрам и блистательна по испол­
нению. Ведийский и санскрит в совокупности 

называют древнеиндийским. Грамматика сан­
скрита (<•Восьмикнижие•>) , написанная Пави­
ни в IV в. до н. э., до сих пор служит образцом 
лингвистического описания. Между древнеин­

дийским и новоиндийскими языками во вре­

мени лежат многочисленные среднеиндийские 
языки- прак;рuты (санск;р. <•естественный•>, 
<•обычный•> ). 

В конце XVIII в. именно удивление европей­
ских учёных красотой и строгостью санскрита, 

обнаружившего много общего с языками Евро­
пы, сiало импульсом к созданию сравнительно­

исторического направления в языкознании. 

Иранская группа - самая большая в индоев­
ропейской семье по числу входящих в неё 
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JU'f.i:1WI-7 -IJ "'.J-.. ~~ .r))_,~ 
Vllli~'"" 11'1t1'11111!i.JJ 1--"-;-v~~ 

\V'•' ""'{\1'111 1 Y/tJI t::::! f'l/t 

язык - о~ин из ~ревних иранских языков. 

rJOГ•rJC"Л"VЖP•HИ~ В ЗОрОаСТрИЙСКИХ О6ШИНаХ ИН~ИИ 

ксированный в гимнах «Авесты » . «Авеста» 

\«Уло~кение~ - сре~неперси~ское название сво~а свяшенных 

~ревних зороастрийuев. Её тексты ~ати­
вв., но составлены они были во 11- 1 тысячеле-

речь звучит в современных 

Ираке, Турции, Пакиста­
и на Кавказе. Поми­
кую группу входит 

х языков - как 

~·aиUJ>"'""" письма, но ре­

косвенных ениде­

прежде всего достоин 

язык, на котором за­

священных текстов древ­

огнеп~кл·~ннико•в- зороастрий­
авестийский. Среди 

иflтеJ)е<:ен скифский язык, рас­
верном Причерноморье, 

территщ:•и~усов.реме:нiюй Южной Украины 

:ев.ернс•Г.Р~""Кавка:за и прекративший своё cy­
.I.W~~ffifl"fшre полтора тысячелетия назад. Линг­
висты полагают, что языковыми наследника­

ми скифов являются современные осетины. 

Древние иранцы (скифы, сарматы и др.) 
были непосредственными соседями славян. 
Контакты с иранцами привели к появлению в 

русском языке множества заимствований. Уди­
вительно, но такими заимствованиями являют­

ся столь привычные слова, как хата, штаны, 

сапог, топор; к следам пребывания иранцев в 
Причерноморье относятся многочисленные 

иранские по происхождению названия рек, в 

том числе Дон, Днепр, Днестр, Дунай. 
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ШИРЕ КРУГ: МАКРОСЕМЬЯ 

Такие далёкие языки, как английский и 11:111,111 
ский, грузинский и японский, могут, как 111•1111 
нилось в ХХ в., оказаться родственниками. В ( ,, 1 
ром Свете, Европе, Азии и Северной Афр111 • 
существует по меньшей мере шесть языiШIII ol 

семей, которые находятся по отношенИI J\1' 1 
к другу в далёком родстве и вместе образую'' ' 111 
гантскую макросемыо: 1Сартвельская, r/ /1 
разийс1Сая, уральская, алтай с л' r/1/ 
др а в и д и й с к а я и уже рассмотренная 11 11 
доевропейская. О родственных связях 11 
которых из этих семей лингвисты подОЗJ \'111 
ли и раньше, но весомые доказательства )1•11111 
представлены лишь в середине 60-х гг. ХХ 11 1 
летия в работах наше~о сооте;:ествеll 1111 1 1 
Владислава Марковича Иллич-Свитыча, тр: 1111 
чески погибшего в 1966 г. в возрасте 32 т 1 
Гениальный лингвист сумел проследить 1 '1 
лярные фонетические соответствия, связы 1 1:111 1 
щие эти семьи, выявить родственные кор11 '111•11 
и аффиксальные морфемы. Работы В. М. ИлJIII ' I 
Свитычадали толчок поискам генетических ( 1111 
зей между другими семьями языков мира. 

С индоевропейской семьёй мы уже поз1 1 : 1 1 11 
мились, обратимся теперь к другим язык 111.1 1 
семьям. В Закавказье локализуется неболын: 111 11 
по числу языков, и по количеству их носит 'JI 11 
картвельская семья. Один из картвель 1 11 
языков - грузинский. Есть ещё три: мегр ·m, 
ский, лазский (чанский) и сванский. 

На юге ИI-щии, а также в сопредельных 1'11 
сударствах (Пакистане, Шри Ланке, на во 1'1 11 1 
Ирана, на юге Афганистана) распростра 11 '111 •1 
языки дравидийской семьи - исконные яз 1 ,111 11 

этих территорий (индоарийцы пришли в :!'111 
земли с севера). Наибольшим числом гово 1 111 
щих отличаются языки телугу, тамильский, 1 1111 
нада и малаялам. 

Перечисленные шесть больших языковых 1 
мей, включая индоевропейскую, и образуют 1'11 
гантскую макросемью, названную н о с т р tl 
т и чес JC ой (от лат. noster - <•наш•> ; каi< н.t 
«<-Iашенская·> семья). 

Однако в последнее время начинает пр ·ot1 
ладать точка зрения, согласно которой афр. 1 
зийские языки- не ностратические и ДOJDIOII •I 
быть выделены в отдельную макросемыо. 

Вообще границы ноетратической семы 1 1 
достаточной точностью не очерчены. Сущ '< 1 
вуют гипотезы, по которым в родстве с н 1 

ратическими могут находиться эскимосско-ат • 
утские языки на Аляске, Чукотке и острова , 
расположенных в этом северном районе Тих< 1 
го океана. Возможно, к ним нужно присоедИJ 111·1 '' 



ЛТАЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

l lt• ьма велика алтайская семья (макросемья) языков. 
Языки тюркской семьи распространены от Typ­

IIIIИ и Болгарии на западе 110 Китая и Монголии на 

tюстоке (туреuкий, азербайыканский, туркменский, 
1 , 1 rарский, башкирский, киргизский, казахский, уз-

1• •кский, якутский, чувашский, алтайский и многие 

лругие языки). Классификаuия этой семьи затруАня-

1'1 я значительной близостью языков и сложным ха­
р. t ктером исторического взаимо.11.ействия тюркских 

шро.11.ов. Поэтомусушествует несколько различных 

лассификаuий тюркских языков. 

В монгольскую семью кроме обозначенных на 

лр >ве вхо.li.Ят некоторые языки Афганистана и Китая, 

, , 11 тунгусо-маньчжурскую- языки, pacnpocтpaнён­

III>IC в Сибири, на llальнем Востоке, в Приамурье, а 

1 , 1кже в Китае и Монголии . 

На nравах самостоятельных ветвей алтайской 

111ыковой семьи рассматриваются к о р ей с кий и 

11 11 о н с кий. Впрочем, их ро.11.ство с алтайскими язы-

1\,IМИ учёные нере.11.ко осnаривают. 

Сообшества языков 

АФРАЗИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 

Афразийская, или афроазиатская, семья (макросемья) 
огромна. Весьма затру.11.нительно назвать число вхо­

.1\.Яших в неё языков: граниuы меЖА у группами неболь­

ших языков, от.11.ельными языками и .11.иалектами ясны 

.11.аже .11.алеко не каЖ.l\.ому спеuиалисту в этой облас­

ти. Языки семитской семьи - иврИт (Аревнееврей­
ский), арабский, аккадский, а также эфиопский. Пер­

вые .11.ва из них сыграли большую роль в истории 

европейской uивилизаuии . Неког.11.а могушествен­

ный Аревнеегипетский язык теперь сохранился лишь 

в своём потомке- коптском языке, численность но­

сителей которого невелика. 

УРМЬСКИЕ ЯЗЫКИ 

Уральские языки разбросаны почти по всей терри­

тории Евразии: финский, эстонский , карельский и 

венгерский в Восточной Европе имеют .11.алёких роА­

ственников на Урале и Поволжье - ненеuкий, УА­
мур.li.СКИЙ, марийский и .11.ругие языки. 
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и некоторые языки Сибири и Дальнего Восто­
ка - чукотско-камчатские (чукотский, коряк­
ский, керекский, алюторский, ительменский), 
юкагирский (в Якугии и Магаданской области), 
нивхский (в низовьях Амура и на Сахалине), 
айнский (на севере Японии, юге Сахалина, на 
Камчатке); генетические связи трёх последних 
языков не выяснены. 

Кроме ностратических языков выделяют ещё 
сино-?Сав?Сазс?Сую макросемыо (она объе-

ЯЗЫКИ, НАРОАЫ, ГОСУААРСТВА 

Языки не существуют сами по себе, на них го­
ворят люди, а люди живут в обществе. Язык 
может как объединять, так и разъединять лю­
дей, становиться источником конфликтов и 
войн. Прежде всего по владению языком люди 
определяют, <•наш•> или <•не наш•> человек, а это 

иногда очень острый вопрос. 

ТО НУЖНО ГОВОРЯШЕМУ 

Язв который человек усваивает в раннем дет­
стве, азывают м а т ер и н с 1С им, или род­
н ым. О чно бывает лишь один родной язык 
Но есть шо , у которых родных языков два или 
даже больше. У известного востоковеда и линг­
виста Никол я Яковлевича Марра (1864 или 
1865- 1934) тец бьи шотландцем, говорившим 
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, а мать - грузинкой; каждый из 

т 

У Пушк на в « Евгении Онегине» есть такие строч ки : 

Авось, о шиболет народный, 

Тебе б я оду посвятил ... 

епонятное слово шиболет в переводе с древнееврей­

ского означает «КОЛОС>> (евреи иногда произносят «Ша­

белес») . В европейские языки оно вошло со значением 
'отличительная черта какого-либо народа' . Странный 

едвиг значения объясняется одним эпизодом из Ветхо­

го завета. Его вспоминает писатель Виктор Борисович 

Шкловский в «Сентиментальном путешествии » : 

« Библия ... повторяется. 
Однажды разбили евреи филистИмлян . Те бежали, 

бежали по LI.Boe, по трое, спасаясь, через реку. 

Евреи поставили у бpoLI.a патрули. 

диняет китайско-тибетские - китайски1~1 , '1',111 
ские, тибето-бирманские языки; кавказсю11 ' 
нахско-дагестанские, абхазско-адыгские, 1 :11 11 
вельские, хуррито-урартские, хаттский, а т: 11 ,1 1 
вероятно, енисейские языки) и ам ер 111111 
с1еую макросемью (языки коренного Шtt't'J II 
ния Америки). Вполне возможно, что Mt'lt 1 
этими тремя макросемьями существует eu \ 1 tн • 
лее древнее родство. Однако пока это щ't'l 11 
лишь предположение ... 

родителей говорил на своём языке, и будУII \1111 
академик имел два родных языка: матери11 '11111 
и отцовский. В других случаях, например в м 1111 
гоязычном городе, ребёнок на одном языi( • 111 
ворит с родителями, на другом - с товар11щ1 

ми по играм. Владимир Набоков, вocпитalllll •lll 
иностранцами-гувернёрами, с раннего дe'l'(" l llt 
одинаково хорошо владел русским, англий 1111 1 
и французским языками, благодаря чему в 1 .1 1 
ные периоды жизни смог СI'а1Ъ и русским, и :tMt 

риканским писателем. 

Родной язык осваивается лишь в раннем 1\1 1 
стве, не позже, чем в три-четыре года. Толы t 1 11 
этом возрасте при овладении языком иcnom . 

зуются оба полушария мозга. Позже осв ltl l• 
язык значительно труднее, потому что в O(l 

чении учаСI13ует только левое полушарие. За ф 1 

нетику и грамматику отвечает именно оно, 111 1 
этому научиться говорить на чужом язык 11 t 

ФилистИмлянина от еврея TOГLI.a было отличи 11 . 

трудно ... 
Патруль спрашивал пробегавших: "Скажи слово 111.1 

белес". 

Но филистимляне не умели говорить ш, они гоuо 

рили сабелес. 

Тогда их убивали . 

На Украине видал я раз мальчика - еврея. Он 111' 

мог без дрожи смотреть на кукурузу. 

Рассказал мне: 

"Когда на Украине убивали, то часто нужно было 

проверить, еврей ли убиваемый. 

Ему говорили: "Скажи - кукуруза". 

Еврей говорил кукуружа . 

Его убивали" » . 

(Здесь допушена неточность: имеются в виду 11(' 

филистимляне, а ефремляне.- Прим. ред.) 



1 1УЖОЙ РО.6.НОЙ ЯЗЫК 

1 l 1o такое род.ной язык, врод.е бы ясно всем. Разве 

1 •IМЫй человек не опред.еляет мя себя безо всяких 

IIIЛ(' а ний, какой язык мя него род.ной? Проблем 
1\1 ' 1, когд.а род.ной язык совпад.ает с этнической (нa­
IIIIOitaльнoй) принамежностью. Обычно так и быва-

1' 1, 110 не всегд.а . Вспомним свид.етельство Вильгель­

~ 1.1 Кюхельбекера, «Од.нокашника » и 11.руга Пушкина: 

~1 110 отuу и матери немеu, но не по языку: 11.0 шес-
11 1 л •т я не знал ни слова по-немеuки; приро11.ный мой 

IIII•IK - русский » . 

В наше время - время наuиональных суверени-

11' 1013 и этнических перемешений- нере11.ко вcтpe­

' l•lt 'l я весьма небрежное употребление термина 

ролной язык» . Вот несколько примеров газетных 

1110 шений . « МолоJ~.ёжь требует ... обьявления po!I.­
III•IM языком румынского, а также повышения сти-

111 ' 111\.И И » (из сообшения о сту11.енческих волнениях 
11 1 голиuе Мол11.авии Кишинёве); « Значительная 
' I•H гь казахов ... или совсем не вла11.еет ро11.ным язы­
IIIМ, или влЭJ~.еет плохо»; «С российских немuев при 

ус 1ройстве на работу бущт строже спрашивать зна-

1111 • ро11.ного языка » (имеется в ви11.у казахский и не­
Мt 'l tкий языки, реальным же ро11.ным языком, очевиJ~.-

1111, я вляется русский) . 

Во всех этих случаях ро11.ной, материнский язык 

1 м •шивается с этническим . По11. влиянием политиче-

1 1 11х эмоuий лю11.и забывают, что никакой язык не-

1111 tможно произвольно обьявить ро11.ным (можно 
l llluявить госу11.арственным, офиuиальным) и что 

llll кa к нельзя назвать ро11.ным языком человека тот 

ti iЫK, которым он не вла11.еет или вла11.еет плохо . 

11 1\ · r па и без грамматических ошибок можно 
11 J r юбом возрасте. Но языковыми значениями 
llt'/ \:ICT прежде всего правое полушарие. Пoэ­
IIIMY поздно выученный язык будет обеднён с 
ltl ' 11<и зрения богатства значений. Если даже че-

11111 ·ку придётся в дальнейшем пользоваться 

111111 ь не родным языком, влияние родного всё 
11,111110 будет как-то сказываться. Тот же Марр, 

' " t н rчив в Кутаиси гимназию, уехал учиться в 
llt ' l' •рбург, стал русским учёным, говорил и пи-
1 .111 1 ю-русски. Однако до конца жизни в его ре­
' 111 ощушался сильный грузинский акцент, а 
1 111 > ·образный стиль его работ выдаёт, что рус-
111111'1 язык ему неродной. 

1' варить всегда и везде на матерш rском язы-
1 t ' - естественная потребность человека, её 

I I)Ж lfO назвать п о требностью иден-
111 11 ч н о с т и. Причины её очевидны. Неродные 
11 11 1 1 КИ всегда выучиваются с большим трудом, 
' II 'M родные, а это создаёт неравенство. 

Языки , народ.ы , госуд.арства 

В то же время для многих людей родной язык 
является и языком своего народа. Поэтому не­

обходимость учить чужой язык часто ушемля­
ет национальные чувства, вызывает ощущение 

социальной неполноценности. Одновремен­
но чужой язык может считаться более престиж­
ным или открывать путь к карьере. 

Вторая естественная потребность челове­
ка - потребность взаимопонимания. 
Людям, говорящим на разных языках, важно 
найти общий язык и в переносном, и в пря­
мом смысле. Если его нет, то возможны очень 
тяжёлые последствия. Участники Великой Оте­
чественной войны помнят случаи, когда ново­
бранцы из Средней Азии, не знавшие русского 
языка, погибали из-за несогласованности дей­
ствий с товарищами. Недаром в разные эпохи 
люди мечтали о едином всемирном языке и не 

раз пытались его создать. 

Потребность идентичности не нарушалась, 
пока люди жили сельскими общинами, где все 
говорили более или менее одинаково, а появ­
ление <<чужого•> бьшо чрезвычайным событием. 
Но при переходе к индустриальному обществу, 
когда в государстве начали складываться еди­

ный рынок, единая административная система, 
армия, система образования, главной стала 
потребность взаимопонимания. 

пикто 

О11.ин моло11.ой человек написал 11.евушке письмо, 

пользуясь письменностью пик то (от лат. pictus ­
« нарисованный » ) , изобретённой немеuким профее­
сором Хансом Енсеном (1884- 1973) в 1956 г. Пик­
то прелставляет собой рисуночное понятийное 

письмо, которое, по мнению автора, могут понимать 

все лю11.и независимо от языковой принамежности. 

Вот текст письма: 

I 1 V> П 
I 1 оП о 
П ·1- · о []о Q 
П 1+ EJ oo 
I IA - п 
П 1- о[] 

I 1 ~· П 

I 1 V> П · · · 
Помогите 11.евушке написать на пикто ответ: Сегодня 

я иду в город. Я увижу тебя. Ты придёшь ко мне. Зав­

тра он будет дома. Я буду за городом. 
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Языки мира 

ЭСПЕРАНТО 

Разноязычие всег!lа мешало наро!lам обшаться !lруг с 

!lругом, поэтому с !lревнейших времён лю!lи мечтали о 

языке, понятном мя всех. Проблемой меЖАунаро!lного 
языка занимались такие учёные и философы, как Пла­

тон, Р. Декарт, И. Ньютон, Г. В. Лейбниu. 

Различных проектов искусственных меЖАунаро!lных 

языков более 2 тыс. для обшения меЖАу лю!lьми (раз­
говор, переписка, из!lание литературы) реально исполь­
зовались не более !lесяти. И лишь ОАИН искусственно со­

З!lанный язык стал по-настояшему живым, полноuенным 

сре!lством обшения, не уступаюшим наuиональным 

языкам по богатству, красоте, гибкости и выразитель­

ности . Это- язык эсперанто, соз!lанный врачом из Вар­
шавы Лю!lвиком Заменгофом (1859-1917). 

ЙТЕ ЭСПЕРАНТО 

Людвик 

Заменгоф. 

даны фразы на языке эсперанто и их перево!lы на рус­

ский язык: 

Mi vidis mian maljunan najbaron. 
«Я ви!lел моего старого coce!la». 
Ni vidas niajn najbarinojn. 
«МЫ ВИАИМ НаШИХ COCe!lOK». 
Mia patro kaj najbaro alportos kokon. 
«Мой отеu и coce!l принесут петуха » . 

Li mangigas sian filon. 
«Он кормит своего сына». 

Mi acetas novan robon. 
Я покупаю новое платье. 

Л. Заменгоф ро!lился в Белостоке, на террИ1 ор1111 

нынешней Польши, в то время вхо!lившей в состав !1111 
сийской империи. Горо!l населяли русские, белору1 1.1 

поляки, евреи, немuы. Лю!lи разных наuионалыюс 11'11 
нере!lКО ОТНОСИЛИСЬ Аруг К !lpyry С ПОАОЗрением И Л• l 

же враЖАебно. Заменгоф с ранней юности мечтал л. 1 11 

ЛЮАЯМ ОбШИЙ, ВСеМ ПОНЯТНЫЙ ЯЗЫК, ЧТОбЫ пpeOAOЛI ' I I 

отчуЖАение меЖАу наро!lами. Этой И!lее он ПOCI III II I 

всю жизнь. Изучая языки в гимназии, он понял, '11 11 11 
любом наuиональном языке слишком много сложное 11'11 
и исключений, затру!lняюших его освоение. Кромt• 111 
го, использование в качестве обшего языка какоr о 11 1 
о!lного наро!lа !lало бы неоправ!lанные преимуш '< 11111 
этому наро!lу, ушемляя интересы остальных. 

Нм своим проектом Заменгоф работал бол t' л• 
сяти лет. В 1878 г. !lрузья-гимназисты уже увлеч · 111111 
пели на новом языке: «Пусть па!lёт враЖАа нароло11 

уже пришло время!>>. Но отеu Заменгофа, работав11 11 111 

uензором, сжёг работу сына, запо!lозрив что-то llt'IIЛ· • 
гонмёжное. Пришлось начинать всё сначала ... 

И вот 26 июля 1887 г. в Варшаве появилась н боЛt , 

шая брошюра на русском языке «Meж!lyнapO!llll.l ll 

язык. Пре!lисловие и полный учебниК>>. Автор YKfJIJIЛ 

СЯ За ПСеВАОНИМОМ А-р ЭспераНТО, ЧТО В переВОАе С 111 1 
вого языка означало «На!lеюшийсЯ >> . Скоро это ло111 1 
стало названием языка. 

Заменгоф сразу отказался от авторских пра 11 llol 

своё изобретение, разрешив вносить в язык усоверш1 •11 

ствования. О!lнако его разработка была весьма y.t.,l' l 
ной, принuипиальных изменений практически не пош 

!lобилось. Вскоре была соз!lана Ака!lемия эспера111 0 1 
uелью помержания е!lинства языка, утверЖАения 111 1 
вых слов и решения спорных вопросов, а в 1905 г.< 11 
стоялея 1 -й Всемирный конгресс эсперанто. 

История эсперанто полна !lраматических собь1111 1 1 

две мировые войны нанесли y!lap по !lВижению эс 111 • 

Mia fratino estas juna. 
«Моя сестра моло!lаЯ >> . 

Ni acetis karan capon. 
«Мы купили !lорогую шапку>> . 

Ni produktas malkarajn balailojn. 
«Мы !lелаем !lешёвые веники >> . 

1. Переве!lите на русский язык: 
Lia patrino alportis mian kokinon. 

2. Переве!lите на эсперанто: 
(1) Мой брат увидит нашу дочь. 
(2) Я куплю старые платья. 
(3) Его сын делал дорогие веники. 

~ ) 

(При решении обратите внимание: буква с читается к, ll 
русское ч, g- как слитно произнесённое .4Ж. ) 



р.нпистов, их жестоко преслеь.овали Гитлер и Сталин. 

llo всё-таки стремление людей к свободному меЖLI.у­
шродному обшению оказалось сильнее, и движение эс-

111'ранто снова возродилось. 

Количество эсперантистов в мире достигает 20 млн 
' 11'ловек. Ежегод.но провод.ятся всемирные конгрессы, 

с обираюшие д.о б тыс. участников. На эсперанто из­

л,1 ··тся свыше 150 газет и журналов, регулярно веь.ут 
11 •ред.ачи более ь.есяти раь.иостанuий. В сети Интер-
11 •г вторым по распространённости языком после ан-
1 лийского является именно эсперанто. Число издан-
1 11,1Х книг приближается к 100 тыс. названий: переводы 
11сего лучшего, созданного на наuиональных языках, и 

оригинальные произведения - проза и поэзия, сказ-

1 и и комиксы, литература на любой вкус. Спектакли, 
фильмы, множество прекрасных песен- это тоже не­

Оiьемлемая часть культуры эсперанто. 

Грамматика эсперанто состоит из 16 правил, кото­
рые можно уместить на небольшой открытке; прави­

ла не имеют ни оь.ного исключения . КаЖLI.ый изучаю-

111Ий найь.ёт в эсперанто что-то близкое своему 

родному языку. Франuуз или итальянеu найдёт знако­

мые корни слов, немеu или китаеu- способ образо-

1 1,1Ния сложных понятий простым присоед.инением 

с лов, венгр или узбек - способ словообразования 

«nриклеиванием >> морфем, поляк - привычные уь.а­

Р ния на пред.последнем слоге, русский - свобоь.ный 

1 10ряь.ок слов в преможении. 

Алфавит эсперанто построен на основе латинско-

1 о, причём ка>КL~.ая буква читается всегд.а од.инаково не-
1Jвисимо от места в слове и сочетаний с другими бу­

вами. Таким образом, даже впервые увидев слово, вы 

11 ошибётесь в произношении. 

Отсутствуют грамматический род, разные типы 

склонений и спряжений, неправильные глаголы и т. п. 

llаь.ежей только д.ва- именительный и винительный, 

VELO 

Прочитайте слеь.уюшее стихотворение на эсперанто. 

llеревед.ите его на русский язык. 

VELO 
8/ankadas velo unusola 
en /а nebula mara Ь/и '. 

Gi kion lasis, kion volas 
en fremdaj vastoj serCi plu? 

La ondoj ludas, vento spiras, 
fleksante /' maston kun fervor'; 
ve, ne felicon ve/' aspiras, 
nek de /' felico kuras for! 

Языки, народы, государства 

а значения остальных переь.аются с помошью премо­

гов. Все сушествительные имеют окончание -о, прила­

гательные - -а; к ним присоединяются показатели 

множественного числа -j и винительного паь.ежа -n. Всё 
это делает грамматику эсперанто пред.ельно простой 

и упоряд.оченной. 

Первый учебник эсперанто содержал всего 900 
корневых слов, оь.нако из них как из элементов мож­

но по несложным правилам составлять новые слова с 

любым оттенком смысла. Появляются и новые корни, 

их число составляет сейчас около 20 тыс., так что 

обшее число слов в эсперанто в принuипе неограни­

ченно. Изучение эсперанто включено в обязательную 

программу многих школ в Венгрии, /\итве, Китае. По­

явились такие школы и в некоторых городах России, 

в том числе в Москве и Подмосковье. 

Книги на эсперанто. 

Gin kronas ага bri/' cie/a, 
sub gi lazuras /' onda spac', 
sed stormon sercas gi, ribela, 
kvazaй en stormoj estas рас'! 

(В поэзии ь.опускается отбрасывать окончание -о, за­

меняя апострофом, и сокрашать артикль Ja до 1; при 
этом место уь.арения не меняется.) 

425 



426 

Языки мира 

ВЛМЕЙТЕ ЭСПЕРАНТО 

Язык эсперанто был coзllaH в 1 887 г. как язык меж­

llунароllного обшения, ilоступный всем. Поэтому он 

имеет пре.....ельно простую, без исключений и сложных 
правил, грамматику. Вот основы этой грамматики . 

Личные местоимения оканчиваются на -i: mi 'я', ni 'мы', 

li 'он' . Все прилагательные оканчиваются на -а; сле­

ilовательно, притяжательные местоимения имеют 

форму: mia 'мой', nia 'наш', lia 'его', sia 'свой' . Суше­

ствительные оканчиваются на -о, личные формы гла­

голов - на -s, пepell этим -s -i- означает прошеllшее 
время, -а- - настоя шее, -о- - буllушее. Показатель 

множественного числа- -j-, винительного па.....ежа­
-n (мя еllинственного числа и именительного па.....ежа 
нет спеuиальных показателей). 

Антонимы образуются с помошью префикса 

та/-. Слеllует отметить, что в эсперанто различают­
ся значения 'старый' о человеке и о веши: соответ­
ственно maljuna и malnova (сравните: немоладой и 
неновый). (Такое бывает в pяlle естественных языков. 

Наоборот, в некоторых языках 'новый' и 'молоllой' 

не различаются, как, например, в llревнегреческом 

или латышском.) 

Названия лиu женского пола образуются от со­
ответствуюших названий лиu мужского пола с помо­

шью суффикса -in-. Прилагательное согласуется с су­
шествительным в числе. 

Лексика языка эсперанто набрана из наиболее 

распространённых европейских языков. Основы ме­

стоимений взяты из романских языков (сравните с 
франuузскими moi, nous, lui, soi); союз kaj 'и' - из 
llревнегреческого. В качестве многих основ взяты об­

шеинllоевропейские корни: esti 'быть' (сравните с ла­

тинским est, франuузским est, немеuким ist, русским 
есть), vidi 'виllеть' (сравните с латинским videre, рус­
ским видеть), juna 'молоllой' (сравните с латинским 

juvenis, франuузским jeune, английским young, немеu­
ким jung, русским юный), nova 'новый' (сравните с ла­
тинским novus, франuузским nouveau, neuf, англий­
ским new, немеuким neu, русским новый). Некоторые 
корни взяты из латыни: patro 'отеu', fi/o 'сын', frato 
'брат', kara 'ilорогой', produkti 'llелать'. Часть слов взя­
та из германских языков: najbaro 'cocell' (сравните с 
немеuким Nachbar, английским neighbour). Много 
слов из франuузского: porti 'нести', alporti 'при носить', 
koko 'петух', mangi 'есть', mangigi 'кормить', aceti 'по­
купать', robo 'платье', саро 'шапка', ba/ailo 'веник' . 

Перевоllы : 

1. Его мать принесла мою курицу. 

2. (1) Mia frato vidos nian filinon. 
(2) Mi acetos malnovajn robojn. 
(3) Lia filo produktis karajn balailojn. 

пикто 

Почти все фразы начинаются со знаков 1 или 11 . ll11 

виilимому: 1- ' я', 1-е лиuо, 11 - 'ты', 2-е лиuо. 

Слеllуюший знак кажllой фразы начинается 11! '1' 

тикальной чертой; возможно, это- признак ск,1 'У 

емого, смысл которого помогают восстановить 111,1 

ки-рисунки: <V - 'люблю', <0> - 'вижу' IIЛII 

'смотрю', Л - ' иlly', 19 - 'говорю'. Встречаю н 1 
рисунки и после сказуемого, скорее всего это су1 11 1 ' 

ствительные: В - очевиllно, 'lloм', 2 - 'llep '1111', 

В- непонятный знак. Поllсказку нахоllим в т к< 11 • 

ответного послания - 'гopoll' : рисунок пepell,ll • i 

очертания гopolla у llОроги или реки. Несколько :~щ 

ков кваllрата с разным положением точки (внуl ptt 
кваllрата, пepell ним и пoll ним) - вероятно, пр<•Л 

логи, указываюшие на положение пре.....мета в про 

странстве: rJ -'в', ·О - 'пepell', о - 'пoil'. 

Стрелка после знака ' иlly' и пepell знаком 'тt ,t ' , 
очевиllно, указывает направление: 'иlly к тебе'. В IH I 

ложении при сказуемом различаются: точка слева 01 

сказуемого, справа и её отсутствие. Вероятно, то• t 

ка указывает на время llействия: прошеllшее (сле13,1), 

бущшее (справа), настояшее (нет точки). В начам• 11 

в конuе фраз встречаются многоточия с OiliiOII 
жирной точкой. Жирная точка слева, по-виllимому, 

'вчера', справа - 'завтра', три жирные точки - 'вчt• 

ра, сегоllня, завтра', т. е . 'всегllа'. 

Смысл знаков «+» и «-» восстанавливается 11 1 

контекста: 'Ты 1 + llOM в гopolle' ; 'Ты 1 - в llOM •'; 
('Ты ·1 - пepeil llомом ПOllllepeвoм') . «+» означа<'l 
'иметь', «-» означает 'быть' . 

Текст письма восстанавливается слеllуюшим О(> 

разом: Я люблю тебя. Вчера я видел тебя в город<'. 
Ты была перед домом под деревом. У тебя дом в го 

роде. Завтра я приду к тебе. Ты будешь дома. Я ск,1 

жу тебе: я буду любить тебя всегда. 

Теперь нетру.llно написать ответ: 

liЛ.-5 
I 1 .". П 

П1 Л-I 
о . ш 1 [J в 

ll о 5 

для ответа потребавались новые знаки, которые лег 

ко опреllелить: 

. • . - 'сегоilня', 111 - 'он', D· -'за'. 

VELO 

Это перевоll стихотворения Михаила Юрьевич, 

Лермонтова « Парус». 



IIОЙМИ МЕНЯ 

11'1' происходит, когда встречаются носители 

р;lэных языков? Возможны различные страте-
11111 общения. 

Нулевой вариант - отказ от общения. Это не-
11 '/\КО происходит в традиционных обществах, 
1 н · община может проигнорировать <•немца•> 
( 1', с. неумеющего говорить, как все). В современ­
IН >м мире так поступают чаще всего те, кто по-

11.111 за границу взрослым и не по своей воле. 
М11оrие русские эмигранты 20-30-х rг. ХХ в. 
110 Франции, Латвии, Китае и других странах 
111 инципиалы-ю не учили языки этих стран, 
11:1/\еясь скоро вернуться на родину (в наши дни 
11 J lатвии ситуация повторяется). Писателю Алек­
' , 11 1Дру Ивановичу Куприну, который два деся-
1 11;1етия прожил во Франции, но так и не выучил 
французского, один эмигрантский журнал при-
1111 ал фразу: <.Эх, испортили французы русский 
11 I I >IК: бок у них рюмка, кот - берег, ваш - ко-
11 та, а шваль- лошадь•> (имеются в виду фран-
1 1 эские слова bock, c6te, vache, cheval; первое из 
1111х на самом деле значит 'пивная круж~<:а'). В со­
нр ·менном обществе такая позиция загоняет 

t\IO.LlИ И ЖЕСТЫ 

Ж стовые знаки разных культур могут совпадать по 

форме, но различаться по содержанию. 

В древнем Риме, решая судьбу побеждённого 

1 ладиатора, зрители выражали свою волю жестами. 
lюльшой палеu, опушенный вниз, означал смерть по­

! РЖLI.ённому, а поднятый вверх - пошаду. 

Этот жест- палеu вверх- сохранился во мно-

1 их культурах, и в нашей в том числе, но значит он 
лругое- отлично! 

Кивок головой вместо ответа на вопрос исполь­

'У тся разными народами, в том числе близкими по 
lltыкy болгарами и русскими. Когда русский человек 

кивает, это означает «да>>, когда покачивает голо-

1 \Ой - «нет». У болгар всё наоборот: они слегка от-

идывают голову назад в знак отриuания, а покачи-

11,1ЮТ головой, когда соглашаются. Представьте себе, 

•11 0 к вам в гости приехал болгарин, прекрасно го­
lюряший по-русски, но не владеюший русской жес­

ювой системой. Вы спрашиваете у него: «Хочешь 

' 1,1Ю?». Тот в ответ мотает головой. « Ну ЛадНО» , - го-

1юрите вы и продолжаете разговор, а ваш друг поче­

му-то обижается. 

В отличие от звукового языка язык жестов содер­

ит в себе обшечеловеческие, универсальные мо­

мt•нты . Но всё же большая часть жестовых знаков су-
111 ' твует в рамках той или иной культуры . 

Языки, народы, государства 

При встрече носителей разных языков возможны различные 
стратегии обшения. 

человека в угол; может быть, из-за этого Куприн 

и вернулся в конце концов в СССР. Человек про­
сто не может <•вписаться•> в общество, в кото­
рое попадает. Дети и внуки таких людей, как пра­
вило, осваивают чужой язык, нередко теряя свой. 

Можно общаться <•на пальцах•>, не зная язы­

ка друг друга. Если верить уже упомянутому 
Н. Я. Марру, его отец так и не научился говорить 
по-грузински, а мать - по-английски, тем не 
менее в быту они понимали друг друга. На со­
ветской космической выставке в Японии в 
197 3 г. русские и японские рабочие вместе со­
бирали весьма сложные экспонаты, не зная язы­
ка друг друга и общаясь <•на пальцах•>. Ясно, 
что такое общение неполноценно и не всегда 
даёт результаты. 

Собеседники мoryr говорить каждый на сво­
ём родном языке и частично понимать друг дру­

га, если языки похожи. В славянских странах 
русского скорее всего как-то поймут, но в со­

седней Венгрии - уже нет: венгерский язык со­
вершенно не похож на русский. 

Часто бывает и так, что двум собеседникам 
помогает понять друг друга третий - перевод­

чик Но, во-первых, на перевод уходит лишнее 
время, во-вторых, он не всегда возможен: не­

сложно обеспечить переводчиками офици­
альные делегации, но в воинской части или на 
заводе переводчика к каждому не приставишь. 

Нередко собеседники переходят на третий 
язык, неродной для них обоих. В современном 
мире это может быть абсолютно <•ничей•> язык 
эсперанто или латынь, но чаще говорят на язы­

ке, который для кого-то в мире родной. Обыч­
но этот язык обладает большим авторитетом, 
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Языки мира 

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В ЮАР 

Население Южно-Африканской Республики делится 

на африканское большинство и белое меньшинство. 

Африканuы говорят на разных, часто далёких друг от 

друга языках; белые - на языке африкаанс, который 
произошёл из гомандского, и по-английски. до не­

давнего времени господствовавшее белое меньшин­

ство проводило политику апартеида- жёсткого раз­

деления белых и африканuев во всех сферах жизни, 

в том числе и языковой. Африканuам преподавали в 
школах лишь родной язык, что отделяло их и от бе­

лых, и от других африканских народов. движение 

против апартеида, за права большинства, шло подло­

зунгами распространения английского языка . Если 

африканские языки разъединяли народы, а африка­

анс ассоuиировался с колониальными временами, то 

английский язык устраивал всех. 

чем родные языки собеседников. Им можеr быть 
просто какой-нибудь распространённый язык 
(если неr переводчика, голландец с венгром бу­
дут общаться скорее всего по-английски или 
по-немецки). Для людей из разных националь­
ных меньшинств одной страны общим будеr 

язык большинства: татарин с осеrином почти 
наверняка будут говорить по-русски. Нацио­
нальные чувства ущемлены, но это компенси­

руеrся равенством собеседников. В Индии, где 
языков очень много, люди разных националь­

ностей предпочитают говорить между собой 
по-английски. Использование языка бывших ко­
лонизаторов кажеrся более нейтральным, чем 
языка чужого индийского народа. 

Последний, самый частьrй случай - общение 
на языке одного из собеседников (например, 
русского с татарином по-русски). При этом лег­
че всего добиться взаимопонимания, но собе­
седники не равны, больше всего страдает на­
циональное чувство, потребность идентичности 
одного из них. Один двуязычен, другой можеr 
быть одноязычен; один говорит на родном, дру­
гой - на чужом языке. Это неравенсrво легко 
ведёт к конфликтам. 

ОдНОЯЗЫЧИЕ И дВУЯЗЫЧИЕ 

Население Земли можно условно разделить 
на одноязычное и многоязычное. Однако дело 
не в простом знании языков: люди, доброволь­
но овладевшие иностранными языками, могут 

считаться одноязычными. Строго говоря, шо­
ди многоязычны, если их знание чужого язы-
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ка вынужденно, продиктовано социаЛЬI II •I 111 
причинами. 

Конечно, добровольность - вещь до в Jll olll ' 
относительная. Нельзя сказать, что дети уч:11 11 
школе иносrранные языки по доброй вол : :11' '1 
предмет входит в обязательную школы-rуJ 111111 
грамму. Иногда человеку трудно даётся 111 11 t 

сrранный язык (около 1 О % людей почти 11 '( '1111 
собны усваивать чужие языки, причём :1'1111 
недостаток никак не влияет на другие ум1 1 
венные способности). Тогда возможны н 11р1 1 
ятные ситуации вроде провала на экзамt' l ll 

будеr закрыт доступ к некоторым профе ' 11 11 1 
(например, переводчика или дипломата), 11( 1, 111 
зная ни одного иностранного языка, моЖiю 111 
же полноценно жить в обществе. 

Однако для сотен миллионов людей двуя : 1 1 11 
чие именно вынужденное. Русско-англий 1 111 
двуязычие добровольно, пока носитель рус '1 11 
го языка, освоивший английский, живёт в Р< н 
сии. Если же ему вздумается переехать на 1111 
стоянвое жительство в США, его двуязычие 1 1 
окажегся вынужденным. В этой стране He.J IIo'lll 
жить сколько-нибудь полноценно, плохо 11:111 
английский язык. 

Вынужденное двуязычие касаеrся не тол1> 1 11 
переселенцев, но и большинства национат, 
ных меньшинств. Всем ясно, как важно в на111 •1'1 
стране человеку любой национальности 1111 
бодно владеть русским языком. Так было 11 11 
царской России, и в бывшем СССР, но нич ·1'11 
не изменилось и в современной России. Ка1 01'1 
бы ни была государственная политика, сам,\ 
жизнь требует учить русский язык. Ситуа1 \11 11 
можеr стать другой, лишь если изменятся г · 
дарственные границы: сейчас в Литве, Латв111 1 
и Эстонии нерусеки е деrи уже не говорят 111 1 
русски - необходимость в этом исчезла. 



ЛУЧАЙ НА ОЛИМПИМЕ 

11,1 ежегодно проходяших в Москве лингвистических 
11лимпиадах АЛЯ школьников даётся такое задание: 

шписать некоторый текст на любом известном 
у•1астнику языке. ОднаЖАы нашёлся ученик, написав­

IIIИ Й по-татарски. Оказалось, что его работу некому 
1 1роверить .. . Обратились к студенткам филологиче-
1 кого факультета МГУ, татаркам по наuиональности. 
l!t,lяснилось, что и они не могут проверить текст, хо­
~ ~~ татарский язык был АЛЯ них родным. Говоря на 

11 м в семье, девушки читали и писали по-русски (хо-
1 ~1 книг на татарском языке издаётся довольно мно-

1 о) . Поэтому татарской литературной нормы они 

1 11юсто не знали. 

111 случаев многоязьiЧия чаще всrречается двy­

tl ll•l 'ille, хотя есгь целые народы, которым прихо­

\11)1 сь или приходится знать более двух языков. 
11 'ывшем СССР это происходило с националь-
1 11 •1МИ меньшинсrвами вне Российской Федера-
1\1 11 r. Абхазы должны были знать совершенно 
111 ' 110хожие друг на друга абхазский, грузинский 
11 1 усекий языки, гагаузы - гагаузский, молдав-
1 1 11 й и русский и т. д. Конечно, таким народам 

11 нэыков6м отношении тяжелее всего. 

' 13ЫКОВАЯ СИТУАUИЯ 

111 )Jюжение дел с языками в том или ином госу­
\•1 рсrве учёные называют я з ы 1(, о в о й с и т у­

' 1 1 ( и е й. В это понятие входят соотношение дву-
1/\I ,IЧИЯ и одноязычия, роль тех или иных языков 

11 1 азных сферах жизни и культуры. 
двоязычны лишь наиболее отсrалые наро­

\1•1, живущие обособленно и не имеющие свя-
11 '1'1 с внешним миром. Строго одноязычных 

1 t 'ран в мире нет. Почти одноязычна Исландия, 

111111Зка к этому Япония, где из 125 млн нaceлe­
IIII H неяпонцы сосrавляют менее 1 млн человек 
11 ' льшинсrве же сrран существуют иерархия 
11 I I > II<Oв и связанная с ней иерархия людей. На 
111 '\)шине находятся одноязычные носители гос-

111 )/ \СТвующего языка, в середине - двуязьiЧные 

1 р: 1ждане, внизу - одноязычные носители язы-

1 r щ меньшинств. 
дноязычие тех, кто занимает низшее месrо 

11 1 бщественной иерархии, иногда вынужденное. 
11.1 ще всего это женщины. Например, среди 
11111ущих в США выходцев с осrрова Пуэрто-Ри-
1 1) / \О сих пор испанское одноязьiЧИе считает-

111 11ормой для женщин. По мнению пуэртори-

1 .1/ щев, родной язык - это язык для дома, а 

Языки, народы, государства 

английский - язык для улицы. Если женщина 

знает язык для улицы - значит, она плохо ис­

полняет свои домашние обязанности. Для муж­
чин в этой общине нормой считается двуязьiЧие. 

Языковая иерархия не вполне совпадает с со­

циальной, однако связь, безусловно, есть. Среди 

«ПЛАВИЛЬНЫЙ КОТЁЛ» 

Англоязычное большинство в США неоднородно по 

происхоЖАению. В этой стране, заселявшейся выход­

uами из разных стран, до последнего времени гос­

подствовала идеология «Плавильного котла». (чита­

лось, что американuем может стать любой человек 

независимо от происхождения, но при одном жёст­

ком условии: он должен полностью овладеть единой 

американской культурой, в том числе английским 

языком. /1о сих пор средний американеu считает, что 

в США можно преуспеть, только хорошо зная анг­

лийский язык, а люди, полностью не перешедшие на 

английский, недостаточно культурны . 

В 50-е гг. ХХ столетия в американских школах уче­

ников наказывали за речь не на английском языке, да 

и теперь в школах АЛЯ вновь прибывших в страну за 

фразу на родном языке штрафуют. Большинство де­
тей и почти все внуки переселенuев (за исключени­

ем испаноязычных латиноамериканuев) в США не вла­
деют языками предков. /1аже добровольное двуязычие 

распространено реже, чем в других развитых странах: 

американuы привыкли, что в любой стране они мо­

гут обрашаться к собеседнику по-английски прямо или 

через переводчика. Грубые административные меры 

навязывания английского языка в США никогда не бы­

ли популярны (офиuиально сушествование в этой 

стране государственного языка не зафиксировано), но 
идеология « плавильного котла>> их эффективно заме­

нила. Однако сейчас эта идеология начинает уступать 

место представлению о равноuенности всех культур 

и языков, о необходимости их сохранить. 

(_ ----
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ЯЗЫК РУССКОЙ ЭМИГРАUИИ 

С волной эмиграuии, вызванной революuией 1917 г. и граЖдан­
ской войной, связано такое явление европейской культуры 

ХХ в., как русское зарубежье. Представители первой волны не 
стремились стать « настояшими франuузамИ >> или «Настояшими 

немuами >> . Пребывание в чужой стране они считали лишь вре­

менным испытанием. Свою миссию эмигранты видели в том, что­

бы сберечь uенности и традиuии русской культуры, сохранить ве­

ликий русский язык, оставленный в наследство XIX столетием. 
В 20-30-х гг. они ужасаются «ПОрче>> русского языка в Со­

ветской России, возмушаются фразами он упорно не хочет; он 

определённо не знает. Особенно неприятны «гнусный паразит>> 

обязательно, «уромивое>> подвезло, «ужаснейшее>> извиняюсь. 

Зачем слово пресса, когда есть печать? Зачем детальный, когда 

есть подробный? Зачем аргумент, депрессия, монумент, экспе­

римент, когда есть довод, подавленность, памятник, опыт? 

Эмигранты стремились, чтобы их дети не забывали Россию 

и русский язык. Писательниuа Н . А. Тэффи в рассказе «Гурон >> 

так описывает переживания 11-летнего русского мальчика, ко­

торый ходил во франuузский лиuей: <<Серго учился старатель­

но. Скоро отделалея от русского акuента и всей душой окунул­

ся в славную историю Хлодвигов и Шарлеманей -гордую зарю 

Франuии. Серго любил свою школу и как-то угостил заглянув­

шего к нему дядюшку свежевызубренной минной тирадой из 
учебника. Но дядюшка восторга не выказал и даже приуныл. 

- Как они всё скоро забывают! - сказал он ... -Совсем оф­
ранuузились ... Нельзя же так. 

Серго растерялся. Ему было больно, что его не хвалили, а он 

ведь старался . В школе долго бились с его акuентом и говори­

ли, что хорошо, что он теперь выговаривает, как франuуз, а вот 

выходит, что это-то и нехорошо. В чём-то он, как будто, вышел 

виноват. 

Через несколько дней дядя привёз три книги. 

-Вот тебе русская литература. Я в твоём возрасте увлекалея 
этими книгами. Читай в свободные минуты. Нельзя забывать ро­

дину>> . 

Вплоть до Второй мировой войны язык зарубежья и язык 

Советской России представлялся эмигрантам единым русским 
языком. К середине 40-х- началу 50-х гг. ХХ в. у эмигрантов 

нарастает ошушение того, что за рубежом по-русски говорят 

иначе, чем в России, они пишут о сушествовании двух языко­

вых ветвей - языков «эмигрантского>> и «советского>>. Послед­

ний плох всем, в нём уромиво переосмыслены «старые рус­

ские слова >> : проработать стало обозначать 'изучить', 'обсудить', 

освоить- 'усвоить', 'овладеть', домохозяйка- 'домашняя хо­

зяйка' , а не 'домовладелиuа' . 

Франuузские слависты, учившиеся в Париже в 60-х гг., рас­

сказывают, что преподаватели русского языка, эмигранты, пре­

достерегали их от употребления таких слов, как гардероб, ню­

анс, шик, модерн, меню (надо было говорить прейскурант), лакуны 
(надо пробелы). до сих пор во Франuии действует «Союз мя за­
шиты чистоты русского языка>> , который в течение нескольких лет 

издаёт небольшой, в несколько страниu, журнал «Русская речь>> . 
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КаЖАый век уносит в глубины истории десятки малых языкон 

одноязычных носителей господсгвующеJ·о 1111 .1 
ка могут быть богатые и бедные, oбpaзoвal l l l l•ll 
и необразованные. Но одноязычные но 11т 'JIII 
языков меньшинств всегда оказываются 1111 111 
Что же касается двуязычных граждан, то 1 11111 
моrуг ощущать своё языковое неравенств t ' 11 
ми, кто с раннего детства говорит на го ' 1111/1 
сгвующем языке. Выводы из этого люди ДCJ I ,IIIII 

разные. 

Для одних стремление подняться вверх 11.1 1 
нее, чем национальные чувства. Им надо n1 1 1 
де всего освоить господствующий язык, а '111111 
можно и забыть. И уж во всяком случае 11 :1/\11 
обеспечить знание господсrвующего языка /\1 
тям. Внуки переселенцев в Соединённые 111'1,1 
ты обычно знают только английский язы1 11 
СССР, после того как в 1958 г. родителям 11р1 
доставили право выбирать школу для сво 11 
детей, резко увеличилось число детей в ру '1 11 
школах, а многие национальные школы :1,1 
крылись из-за отсутствия учеников. Зна 1111 1 
английского языка в CIIIA или русского в 61.111 
шем СССР и России необходимо для полно1 \ '11 
ной жизни. Обратная сторона этого - за 1111 

ние малых языков. Уже в Х:Х столетии исч ·:11111 
мэнекий язык в Великобритании, айнсю 1 i 1 11 
Японии, убыхский в Турции (носители это 1 11 
языка переселились туда в XIX в. с Кавказа) , 1 ,1 
маеинекий язык в России (на Енисее), десят1 11 
индейских языков в CIIIA и Канаде, десятки н: 11.1 
ков аборигенов в Австралии ... 

Другой возможный вариант - пользуясь I'O 
подсгвующим языком, одновременно сохра11111 1 о 

исконный язык в качестве национального 11 1.1 
вола. Так поступают некоторые малые нар /\1•1 
Европы вроде валлийцев (жителей Уэльса) 11 
Великобритании. Они учат национальный яз1 .1 1 



11 tttкoлe так, как обычно учат иностранный язык, 
111 11\аiОтся и поют на нём на праздниках, ycrpa-
1111.11 т конкурсы на знание валлийского языка. 
llt) t'Оворят, в том числе в бьпу, валлийцы обыч-
111 1 110-английски. 

И третий вариант: ставится задача сломать 
tll 'l архию. Обычно так посrупают народы, кото-

1
"'' ·борются за национальную независимосrь. 
1 11 ·рвой половине XIX в. чешский язык считал­

' 11 J\еревенским и использовался только в бы­
' . В городах чехи переходили на немецкий 

11 tш<. Чешскому языку предсказывали скорое 
111 ' 1 tезновение. Но получилось иначе. Началась 
1 1 1рьба за национальное возрождение - преж­

(1 ' всего в культурной сфере. Появились xyдo­
lt' ~,,венная литература, потом газеты и журна-

11•1 па чешском языке. Многие образованные 
1111 )/\И, для которых чешский язык иногда даже 
111 ' бьш материнским, сознательно сrали гово-
1" I 'IЪ на нём. Затем национальное движение по-
11111 дальше, и в 1918 r., когда рухнула Aвcrpo-
1\t•ttrepcкaя империя, чешский язык получил все 
11рава в Чехословакии, а теперь в Чехии. И та-
11 Jft путь прошли многие языки. 

писанная выше иерархическая структура 

11 1 трёх уровней - самая распросrранённая, но 
llt' единственная. Иное положение во многих 
tшзших колониях, например в Индии или 
llttt'epии. Здесь среди местных языков ни один 
llt' может господсrвовать над другими, сказы­

"'' "гся также их недостаточное развитие. Роль 
'"'' шего языка в Нигерии играет английский, 
IYIЯ практически ни для кого он не может счи-

1 ,l 'tъся родным. В Сенегале такую роль играет 
1!11 анцузский, в Анголе- португальский и т. д. 
11 этих странах не три уровня иерархии, а два. 
11 ривилегированное положение занимают дву-
11 : 1ычные люди, знающие европейский язык. 

r ) ычно они составляют не более нескольких 
11р центов населения, но играют ведущую роль 

11 культуре и во властных структурах. 
В очень немногих сrранах господсrвующего 

11 tыка нет, а в разных часrях государсrва гово-

1111'1' на разных языках. Исторически такая ситу-
11 \I'Ш сложилась в Швейцарии. Страна делится 

11.1 22 административные обласrи (кантоны): 16 
11 ·мецких, четыре французских, один итальян-
1 1 11й и один, разделённый на две половины (в 
1 ~\1 юй говорят по-немецки, в другой - по-фран-
1 \ хки). В стране нет двуязычия, по крайней мере 
11ринудительноrо. Например, житель немецкой 

•1.1 ги имеет полное право не знать французско-
1' >языка, а житель французской- немецкого. 
1( ·;ш швейцарец обращается в центральные уч­
р ·ждения страны, каждый чиновник обязан 
II' I 'Вечать на том языке, на котором его спраши-

Языки, народы, государства 

Швейuарские купюры с на11писями на итальянском 
и франuузском языках. 

вают. Швейцарская ситуация часrо считается об­
разцовой для многоязычной страны. В ХХ в. 
в двух сrранах- Бельгии и Канаде- её созна­

телы-ю взяли за эталон. Однако эта ситуация всё­
таки редка. Обеспечить равные права для всех 
языков можно, когда их два-три, а как быть, ес­
ли языков десятки? 

ЯЗЫК И Ь.ИМЕКТ 

Язык не может быть совершенно единым. Лю­
ди разных пеколений говорят неодинаково. 
Старики, слушая молодых, удивляются, насколь­
ко испорчен их язык Молодёжи, наоборот, речь 
стариков кажется сrаромодной. Тем не менее 
различия обычно невелики, и их можно игно­
рировать. 

Самые большие различия внутри того или 
иного языка, как правило, связаны с фактором 
пространства. Разные территориальные вари­

анты языка называются д и ал е 1С т а м и. ДИа­
лекты еложились в давнее время, когда люди 

жили всю жизнь на одном месте и почти не 

путешествовали, если не считать эпохи войн и 

переселений. Язык всегда, пусть медленно, но 
изменяется, причём по-разному в различных 

местах. Со временем диалекты могли настоль­
ко разойтись, что нарушалось взаимопонима­
ние, появлялись разные языки. 

Вопрос о различии языка и диалекта весьма 
сложен. Нередко разные языки ближе друг дру­
rу, чем диалекты одного языка между собой. Мно­
гие тюркские языки очень мало отличаются друг 

от друга. В то же время носители северных и юж­
ных китайских диалектов абсолютно не пони­
мают друг друга. Многолетний руководитель 
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Китая Мао Цзэдун почти не выступал публично, 
потому что он бьV1 родом с юга и с трудом го­
ворил так, как принято в столичном Пекине. В 
Японии жители деревень, удалённьrх друг от дру­
га на 30 км, часто не могут понять друг друга. 

Таким образом, на основе лишь лингвисти­
ческих данньrх различить диалект и язык невоз­

можно. Важно сознание этнической общности. 
Языковые различия внутри одного народа 
воспринимаются как диалектные; языковые раз­

личия между разными народами (пусть даже не 

столь большие) оцениваются как различия язы­
ков. Другой фактор - наличие письменности 
и литературной нормы. Если для двух языковых 
образований имеется общая литературная нор­
ма, то их признают диалектами. Тот же Мао Цзэ­
дун владел письменной нормой, и все грамот­

ные китайцы его понимали. Если же такой 
нормы нет вообще, как в случае с бесписьмен­
ными языками, то отграничить язык от диалек­

та очень трудно. 

Диалекты бывают не только территориаль­
ные, но и социальные. Во многих обществах 
по-разному говорят люди, принадлежащие к 

различным социальным слоям, а иногда даже 

к разным профессиям. Такие различия могут 
устанавливаться специально. В позднефеодаль­

ной Японии XVII-XIX вв. строго предписыва­
лось, как должны говорить воины-самураи, кре­

стьяне, ремесленники, торговцы; по-особому 
говорили также представители обособленных 
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ЯПОНСКАЯ БЕСЕМ 

Пере.l вами разговор японских школьников и его пе­

рево.l на русский язык. И в японском, и в русском тек­

стах есть пропуски, которые обозначены многоточием. 

К и м у р а. Кино боку-ва тонари-но курой нэко-о 

мита. Яма11а-сан, кими-ва кона нэко-о мита ка? 

«Я вчера ви.lел чёрную кошку coce.la. Ямма, ты ви­

.lела эту кошку~» 

Я м а .l а. Ииэ, ватаси-ва кона нэко-о минакатта. 

Кимура-са н-то Маuуо-сан-ва к оно курой нэко-о мита. 

Такэ11а-сан, аната-ва мита ка? 

«Нет, я не ви.lела эту кошку. Кимура и Mauyo ви­
.lели эту чёрную кошку. Такэ.lа, ты ви.lел~ >> 

Т а к э .l а. Ииэ, боку-ва минакатта. Кимура-кун­

то Маuуо-сан-ва мита. Кимура-кун, кими-ва бирума­

но киттэ-о катта ка? 

«Нет, я не ви.lел. Кимура и Mauyo ви.lели. Киму­
ра, ты купил бирманскую марку~ » 

социальных групп: гейши, борцы сум о, 1 ·а 111 1 11 
ры-якудза и т. д. В современных обще 1'11:1 1 1 
кого рода языковые различия обычно I 'J I ,I III 

ваются, тогда как территориальные диаm• 1 11 
оказываются намного устойчивее. 

МУЖСКОЙ И ЖЕНСКИЙ ЯЗЫКИ 

В Японии разнови.lности языка, на которых говор111 

мужчины и жен шины, сильно отличаются .lруг о 1 Лl ~~ 

га . В качестве местоимения 1-го лиuа мужчины у111 1 
требляют слово боку, невозможное .lЛЯ ж 1111 11111 
японки же называют себя ватаси . Весь набор мt • 

.lометий и восклиuательных частиu у мужчин и t•ll 
шин совершенно различен . Японские женшины ЛЛII 

большей элегантности речи прибавляют чуть ли 111 • 
к каЖ.lому сушествительному вежливую при 1,1111·} 

о-; мужчины так .lелают только в строго опре.l л ' 11 
ных случаях, пре.lписанных этикетом. 

Например, тэгами ( « письмо » ) с приставкои 11 

мужчины употребляют, если речь и.lёт о письм • k •l 

кого-нибу.lь уважаемого человека, но женши111 •1 11 

любом письме, .lаже о письме .lетей, скажут о 1 1 

гами. В Японии, как и у нас, в .lетском ca.ly и пt •р 

вых классах школы .lети имеют .lело обычно с Ж(' ll 

шинами (зато почти все учителя старших кла < 1111 

мужчины). Поэтому мальчики непроизвольно псрt • 
нимают женскую разнови.lность языка, и их прихо 

.lится потом переучивать. 

К и мура. Хай, боку-то Сасаки-кун-ва катта. Ко 

но киттэ-ва уuукусий киттэ 11а. Мацуо-са н, кими-ва ко 

но киттэ-о мита ка? 

«да, я и Сасаки купили. Эта марка - красив,1 11 

марка » . 

М а u у о. Ииэ, .. . -ва кона уuукусий киттз-о .... 
Сасаки-... , кино аната-ва кона киттз-о катта ка? 

С а с а к и. Хай, кино Кимура-... -то Такэ11а-... -но 
тонари-то ... -ва киттэ-о .... Яма11а-... , .. . -ва киттз-о ми 
та ка? 

1. Заполните пропуски. 
2. Переве.lите на русский язык по.lпись по.l фо 

тографией в японском альбоме: Боку-ва бирума-но н 

ко LJ.a. 



11 ГО ТАКОЕ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК< 

11.1 ранних этапах развития языки существуют 
IIIJiькo в форме диалектов. Есть, впрочем, язы-
1 11, 1 re распадающиеся на диалекты. Обычно они 
1 ,t ·nространены на очень ограниченной тep­
I'II ' I 'Opии. Например, в Дагестане до сих пор 
1 )'Ществуют языки, на которых говорят только 

11 1 >/\1 юм ауле. 

1 !а основе нескольких диалектов мог скла­
\l·lllаться язык фольклора, эпических сказаний 
нроде русских былин. Сказители обращались к 
111 > ·ителям разных диалектов, и язык их произ-

111 J\ ний часто имел, как говорят лингвисты, 
II.IJV\Иалектный характер. Торговля также за­
' 1 :1 вляла носителей далёких друг от друга диа-

11 '1 тов понимать друг друга. Появлялись осо-

111•1 · языковые образования, в которых одни 
щ·менты заимствовались из одного диалекта, 

\РУI 'Ие - из другого, третьи вообще из како-
11 > т иного языка. 

1 !овый этап начинается с выделения особо-
1 1 нзыка культуры. У многих народов он свя-
1.111 с появлением письменности, но не всегда: 

1 111 1Дийцев величайшие памятники, в том чис-
11 ' 11 лингвистические, создавались и передава­
'111<'1> последующим поколениям устно. Помимо 
1 1111 ' 1,менности важны ещё два процесса: начало 
1 1 1:1 11ательного нормирования языка и превра­
Щt 'IIНе его в межэтнический. Почти любая ци-
111 1 1 111Зация объединяет несколько народов, го-
11111 нщих на диалектах разных языков. Одно из 
1 11 '/\СТВ объединения - единый язык культуры. 
11'< >му языку надо бьmо специально учиться. Для 

11 11 '0-то он мог не очень отличаться от быто-
1\111 '0: например, язык Корана вначале мало oт­
· lll'l :l!lcя от арабских диалектов. Однако персы, 
11111 ки и другие принявшие мусульманскую 
1 \'J II,тypy народы должны были учиться клас-
1 11'1 ·скому арабскому нзыку. 

llopмa языка культуры предполагала его вeч­

l l llt"t'Ь и неизменность (хотя реально малоза-
н l 'llыe изменения всё же происходили и в нём). 

I II I.IJieкты менялись значительно бысгрее. Прак-

11 1' 1 ·ски везде со временем язык культуры стал 
11 1111,110 отличаться от любого диалекта- а зна­
' 11 11 ', ему надо было специально учиться. Среди 
1 1111 >: 1 зованной части населения господствовала 
1111 ,' л о с с u я: люди владели как языком быто-
1\111 '0 общения, так и языком кулыуры. Эта си-
1 ,11 \ I Ш суu.I,естнонала н течение многих столе-

11111. Для Западной Европы языком культуры 
111•111:1 латынь, для Восточного Средиземномо-
1'1 •11 древнегреческий, для иудейского мира -
111 11111 ·йский древнееврейский, для мусульман­
' 1111 '0 мира- классический арабский, для брах-

Языки, народы, государства 

Ученики изучают Коран . Оман. 

манекой и индуисгской Индии - санскрит, для 

буддийских стран Юго-Восточной Азии - патш, 
для многих народов Дальнего Востока - класси­
ческий китайский (вэньянь). Для России языком 

культуры, общим с другими православными сла­
вянскими народами, был церковно-славянский. 
Реже язык культуры объединял только один на­
род: классический японский язык (бунго) суще­
ствовал лишь в Японии. 

В древности и Средневековье существовал 
культурный разрыв между образованным мень­
шинством, которое всегда было двуязычным, 
и остальным населением, в большинстве од­
ноязычным и не владевшим грамотой. Такое 
положение стало меняться, когда начали скла­

дываться централизованные национальные 

государства с едиными рынками. Языки куль­
туры постепенно сменялись литературными 

(стандартными) языками. Этот процесс проис­
ходил в разных странах в разное время. В За­
падной Европе он начался в эпоху Возрожде­
ния (XV-XVI вв.) и окончательно завершился 
в XVII -XVIII вв. В России он начался в Петров­

ское время и закончился в первой половине 
XIX в. В Балканских странах этот процесс про­
исходил в XIX в., в Японии - во второй поло­
вине XIX в. , в Китае - в течение ХХ в. В ряде 
арабских стран формирование литературного 
языка не закончилось и сейчас. 

Языки кулыуры не соответствовали новым 
условиям по многим причинам. Прежде всего 
они были слишком далеки от родных, их надо 
бьmо долго изучать. Жизнь требовала разрушИ1ъ 
сословные перегородки, индустриальное обще­
сrво должно было сгать более мобильным и де­
мократичным. Всё это побуждало перейти к об­
щему для всех языку на разговорной основе. 

Кроме того, языки культуры ассоциировались 
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с традиционными сферами жизни, часто с ре­
лигией. Говорить на таком языке о морском де­
ле или торговле было бы странно. 

Необходимо было создавать то, что в боль­
шинстве европейских стран называют <•стан­

дартным языком•> . В России традиционно при­
нят термин <•литературный язык•>, поскольку в 
нашей стране (и не только в нашей) такой язык 
прежде всего сложился в сфере художествен­
ной литературы. 

Литературный язык - это обычно язык на­
циональный. Он всегда основывается на какой­
то из ранее существовавших форм языка. Если 
язык существовал только в виде диалектов, то 

обычно выбирают самый престижный из них. 
Когда в 20-е гг. Х:Х в. пытались создать узбекский 
литера-rурный язык на основе деревенских гово­

ров, против этого резко выступил языковед Ев­
гений Дмитриевич Поливанов: <•Язык деревни 
никогда не сможет победить язык города•>. Идей­

ствительно, современный узбекский литера­
турный язык основывается на диалекте Таш-
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ПеревоАы многих слов легко установить, сопоставив 

повторяюшиеся японские слова и их перевоАы в раз­

ных фразах. Например, есть только три глагольные 

формы -мита 'виАел', ' виАела', катта 'купил', 'купила' 

и минакапа 'не виАел' , 'не виАела ' . Г лагал-сказуемое 

стоит в конuе преАЛожения; после него может быть 

лишь элемент ка, всегАа появляюшийся там, гАе есть 

вопрос. Также виАно, что отриuание выражается по­

мимо особой формы глагола словом ииэ 'нет', хай со­

ответственно означает 'Аа ' . Оба слова нахоАятся в на­
чале преАЛожения, как и обрашение. После них иАёт 

обстоятельство времени, потом поАЛежашее, потом 

прямое Аополнение и сказуемое. ОпреАеление стоит 

переА опреАеляемым словом. Прилагательные (ку­
рой, уцукусий) кончаются на -ii. ПсАЛежашее обозна­
чается показателем -ва (по условию Аанной заАачи; в 
японском языке есть и Аругие способы обозначения 

поАЛежашего), прямое Аополнение- показателем -о, 

опреАеление-сушествительное - -но. Если псАЛежашее 

состоит из нескольких ОАнороАных членов, лишь по­

слеАний из них имеет показатель -ва, а Аругие имеют 

показатель -то. Всего ОАИН раз в условии встречается 

слово да в конuе преАЛожения, можно предположить, 

что это связка, которая в настояшем времени на рус­

ский ЯЗЫК Не переВОАИТСЯ. 

Наиболее трудное место заАачи то, как распреАе­

ляются личные местоимения и те элементы , которые 

находятся после фамилий. В русском и в некоторых 

запаАноевропейских языках есть всего ОАНО место-

кента, столицы Узбекистана. Если по мим<) 1111 1 
лектов существует более пресшжное надц11:tm 1 1 
ное образование, литературный язык CIOIII/ \1·111 1 
ется на его основе. Это может быть, на11р11 М11· 
язык королевского двора (так было во Фра1111, 1 1111 
В России одним из источников литера1у1 >11111 • 
языка стал московский приказной язык, 11 ,1 1 11 
тором писали официальные документы. 

Литературный язык отличается от диа11 ·1, 11 11 
во-первых, степенью распространённо "1'1 1 111 t 
становится досгоянием всего народа; во-вт< >111 .1 
имеет строго определённую и записанную t 11 111 
му, которой учат в школе; в-третьих, его ис1 11111t 
зуют не только в бытовой, но в первую о 1('111 11 
в культурной сфере. Здесь литературны!\ Jlll·ll 
принимает эсгафету от древнего языка 1<ym.1 
ры и всегда что-то у него перенимает. Ру ·~ 1 1111 
литературный язык многим обязан церк< )11/111 
славянскому, а западноевропейские - лат1.111tt 

Литературный язык в любой стране ра '1 11 111 
странялся благодаря школе, где детей yчиJ III •11 1 
тать, писать и говорить в соответствии Jll 1 11 

имение 1-го лиuа единственного числа, а в япotiCKII 1 
их два: боку и ватаси. Также имеются Ава местоим11 
ния 2-го лиuа единственного числа: кими и анат, 1, 1 
после фамилий имеются Ава показателя: -кун и -с.111 

Можно заметить, что разные местоимения употрс •l1 

ляют разные люАи: Кимура и Такэда говорят бок 11 
кими, ЯмаАа- ватаси и аната, Mauyo также ГOBOJIII 1 
аната. Из русских перевоАов виАно, что Кимура и 1 ,1 
кэда - мальчики, Ямада - девочка. Можно прсл11!1 

ложить, что боку и кими - мужские местоимен~щ .1 
ватасии аната - женские. ТогАа Mauyo тоже дсuо•1 
ка. Что касается показателей после фамилий, то -к 11 
употребляют только мальчики о мальчиках, в дру111 

случаях используется -сан. Следовательно, Сасаки 

мальчик. 

1. Теперь можно восстановить пропуски: 
«Mauyo, ты виАела эту марку? » 

Ииэ, ватаси-ваконо уцукусий киттэ-о минака11.1 

Сасаки-сан, кино аната-ва кона киттэ-о катта ,.,,,( 
« Нет, я не видела эту красивую марку». 

«Сасаки, ты вчера купил эту марку?» 

Хай, кино Кимура-кун-то Такэда-кун-но тонари 111 

боку-ва киттэ-о катта. Ямада-сан, кими-ва киттэ-о мtt 

та ка? 

«L\a, вчера сосеА Кимуры и ТакэАы и я купили м.tр 

ку. Ямада, ты видела марку? » 

Фраза в задании 2, если исхоАить из условий 1,1 
Аачи, должна была бы перевоАиться как «Я - бирм,111 

екая кошка >>. Однако здесь употреблено мужское м!' 
стоимение 1 -го лиuа. Поэтому можно предположи 11•, 
что правильным буАет перевод: «Я - бирманский ко 1• 



11 ji · IIIII IIИИ наuиональных литературных языков Европы важную 
1"' '' 11.11 рало из11.ание Библии на этих языках. 
loi!IIЛIIH мя бе11.ных » . Ни11.ерлан11.ы. 1470 г. 

jt.ll ' 1 1 юй нормой. В некоторых сrранах важную 
1'''111, сыграли Церковь (как лютеранская в Гер-
1 1111111) или даже театр. Так, в России в XIX в. об-

1'·1 11 (О вой считалась речь актёров Малого теат­
р. ! 11 Москве. В ХХ в. литературная норма сrала 

l'lt lll осrраняться новыми способами, не менее 
11.1 1 11ыми, чем школа, - это радио и особенно 
11 11 ' 11Идение. Если раньше авторитетами вобла-
1 111 11равильного языка считались учёные и пи-
1 11' 'J IИ , теперь это место заняли дикторы тeлe­

III IJ\ ' IIИЯ. 

11:1 ранних этапах существования литератур­
' щ• нзыки могли считаться <•языками господ•>, 

1 11 :по было в России в XIX сrолетии. В наши 
11111 всё больше людей пользуются литератур­
III•IМ нзыком в повседневной жизни. Во многих 
' 1 р;111ах, в том числе и в России, люди, говоря­
н 11 · 11а диалектах, считаются недостаточно 
1 \ l ll >' l 'урными. Но есть государства, в которых 
11 1,111 ·кты очень устойчивы даже при всеобщ-

11111 ''1'11 литературного языка. Такова Япония, а 
1 11111 · все страны, где распространён немецкий 
•llloll . Здесь и по сей день господствует осо-
1 1,11'1 'I'ИП ДИГЛОССИИ: ЛЮДИ пишут И ЧИТаЮТ, ГО-
11111 111'1' в официальных ситуациях, разговарива-
1111 ' с <•чужими•> на литературном языке. Однако 
1 t t •м ье, со знакомыми и соседями общаются 
11 1 1\ltалекте, и это никак не свидетельствует о 
111111 ом уровне культуры. Роль родного языка 
1 l't 't, по-прежнему играет диалект, но дети бы­
' 11 н 1 владевают литературным языком, смот-
1111 '1' ·левизор, а позже благодаря школе. Для 
lllltlll(eв же очень важно иметь разные спосо­

''''1 общения со <•своими•> и с <•чужими•> . 

Языки, нароt.ы, госуt.арства 

ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА 

Государсгвенная власrь, как правило, стремится 
контролировать языковую ситуацию в стране. 

Она всегда, пусrь с разной сrепеныо активносrn, 
поощряет сущесrnующую ситуацию или изменя­

ет её, поддерживает одни языки и сдерживает 

роль других. Это называется язы1Совой по­
л и т и 1С ой государства. 

В индустриальном обществе приоритетна 
потребность взаимопонимания, и именно её 
обычно стремится удовлетворить языковая по­
литика. Самый эффективный путь - распро­
сгранить единый для всего государства язык. Та­
кой язык имеет привилегированное положение, 
часто закреплённое законодательно; он назы­
вается государственным язьt'JСОМ. 

Обычно государственный язык - это язык 
национального большинства в его литератур­
ной форме: английский в Великобритании, 
французский во Франции, японский в Япо­
нии, русский в России и т. д. В таких случаях для 
большинства населения как потребность взаи­
мопонимания, так и потребность идентично­
сrn удовлетворены, однако национальные мень­

шинства вынужденно двуязычны. 

Есrь сrраны, где ни один язык не может счи­

таться языком большинства. В таких случаях 
языковая политика бывает различной. Один воз­
можный путь указала Швейцария, где ни один 
язык не может считаться господствующим и 

каждый гражданин имеет полное право быть 
одноязычным. Вьщержать этот принцип доволь­
но сложно. Например, швейцарский принцип 

был взят за основу в бывшей Чехословакии. В 
50-е гг. там даже при трансляции фуi'больных 
матчей репортаж попеременно вели чешский 
и словацкий комментаторы. Однако полного 
равенства языков не было: Чехия была более 
развита экономически, в Чехии была еголица и 
самих чехов больше, чем словаков. Поэтому 
процент словаков, знавших чешский язык, был 
намного выше, чем процент чехов, говоривших 

по-словацки, и чехи со словаками общались в 
основном по-чешски. В этой сrране жили и дру­
гие народы (венгры, немцы и украинцы)- пра­

ва их языков никак не гарантировались. 

Второй вариант - использование как го­
сударственного <•ничьего•> языка, часто языка 

бывших колонизаторов. Иногда это единствен­
ный официальный язык, как в большинстве 
с-гран Тропической Африки. Иногда же выстраи­
ваются как бы два этажа государственных язы­
ков. В Индии государственных языков 16, но все 
они, кроме английского и санскрита (языка ре­
лигии),- официальные языки разных штатов, 
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а на общегосударственном уровне преоблада­
ет английский. 

ным народом Индонезии. Но малайский к:н н 11 . н 
торговли был известен во всей стране; / \1 ) 1 111 
языки, даже с большим числом носител 1'1, 1111 
ли распространены на небольшой тeppи' J 'Ojl l l l 1 

Сходная ситуация сложилась и в стра1 1ах 1 \с н 
точной Африки: Танзании и Кении. Язык · :1 11 
ли в этих сгранах не бьm языком больши1 1< 1111 
но как торговый язык он бьm известен и м1 н н 11 1 

людям других национальностей. Сейчас в '1',111 
зании суахили господствует во всех сфера , .1 1 
Кении делит свои функции с английским. 

Наконец, третий вариант - использование 
одного из языков меньшинсгв. Это может быть 
язык политически господсгвующего меньшин­

ства, как в ЮАР в годы апартеида. Возможны и 
другие случаи. В Индонезии после установления 
независимости общегосударственным языком 
стал малайский, теперь именуемый индонезий­
ским. Малайцы не только не составляли боль­
шинства, но даже не бьmи самым многочислен-
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ИВРИТ 

ИврИт - древний и современный 
язык евреев. Само слово иврит оз­

начает «еврейская» (сушествитель­
ное язык на иврите женского рода). 

Почему же этот язык не называют 

просто еврейским, как говорят, на­

пример, английский, а не инглиш~ 

tleлo в том, что в Средние века, 

когда иврит был мёртвым языком и 

использовался только в литературе 

и богослужении, у евреев разных 
стран возникло более десяти новых 

разговорных языков: идиш, ла.~~.ино 

и др . Чтобы отличать от них древ­

ний язык Библии, его называли 

древнееврейским. Однако в ХХ в., 

когда иврит вновь стал живым язы­

ком, приставка Аревне- в его на­

звании стала выглядеть несколько 

странно. Поэтому сейчас принят 

термин иврит, которым называют 

свой язык сами израильтяне. 

Иврит принадлежит к семит­

ской группе языков . Кроме иврита 

в эту группу входят арабский, ряд 
древних языков (аккадский - он 

же ассиро-вавилонский, финикий­

ский, арамейский) и некоторые 

другие. 

Алфавит, который используется 

в иврите, возник и распространил­

ся среди семитских народов Сирии 

и Палестины к середине 11 тысяче­
летия до н. э. Это самый первый на 

земле алфавит. Состоит он из 22 
букв, обозначаюших согласные зву­

ки. Например, русское слово дом, 

записанное по принuипу древнесе­

митского письма, выглядело бы так: 

дм. И точно теми же двумя буква-

ми пришлось бы записать форму 

множественного числа дома, а так­

же слова дам, дума и т. д. Только 

греки, заимствовавшие этот алфа­

вит у финикийuев, ввели в алфавит 

спеuиальные буквы мя обозначе­

ния гласных звуков. Что же каса­

ется еврейского письма, то здесь 

гласные стали изображать гораздо 

позже с помошью спеuиальных над­

строчных и подстрочных значков. 

Надо сказать, эти значки и в наше 

время используются только в биб­
лейских текстах, учебниках, слова­

рях и книгах мя детей. 

История иврита насчитывает более 

3 тыс. лет. За это время иврит, ко­

нечно, сильно изменился. 

БИБЛЕЙСКИЙ ИВРИТ 
Уже в древности в результате войн 

и насильственных переселений ев­

реи оказались рассеянными во мно­

гих странах за пределами Палести­

ны. Там они переходили с иврита на 

другие языки (арамейский, грече­
ский), сохраняя его только в религи­

озном обиходе. 

Еврейская Библия, или Ветхий 

завет, -это сборник текстов, при­

намежаших к разным жанрам и со­

зданных в течение очень долгого 

времени (с Xlll по 11 в. до н. э.). Язык 
их неоднороден: каждый жанр име­

ет свои языковые особенности. 

Евреи диаспоры (рассеяния), го­

ворившие по-гречески , называли 

свяшенный канон просто таi3~!3Лш, 
т. е. « КНИГИ >>, отсюда и русское на­

звание - « Библия». 

Кроме Библии сохранило Lo 111 

которое количество надписеи 11.1 
иврите библейского периол . 1 

llревнейшая из них относите 11 1 
х в. до н. э . 

ПОСЛЕБИБЛЕЙСКИЙ ИВРИТ 
Иврит последних веков до HOII\111 
эры - начала новой эры лекПI'I \1 

ски и грамматически отличает 11 111 
библейского. На послебиблейском 

иврите написана наиболее ра 1111 11 11 

часть Талмуда - Мишна (собрс 11111' 
религиозных установлений иул.1 

изма), а также мидраши (сво<' l '' 
рода комментарии к Библии, то• 1 

нее, « Вариаuии на тему», часто \Н 

нованные на замысловатой иrpt • 

слов и неожиданных сопоставле1111 

ях двух библейских текстов). 

В ту эпоху разговорным языком 

евреев Палестины постепенно .1 
новится арамейский (язык, на ко1о 

ром говорили в то время почти 111 1 
всей Передней Азии). По-арамей Kl l 
написаны уже некоторые главы д1зу 

поздних библейских книг Эзры и 11.1 
ни ила. Между тем в диаспоре евр '11 
давно говорили на языках местног о 

населения - арамейском, греч(• 

ском и др. Так на много веков иври 1 

вышел из устного употребления . 

СРЕАНЕВЕКОВЫЙ ИВРИТ 
В Средние века иврит продолжал 

сушествовать в качестве культово 

го и литературного языка (т. е. вы 

полнял у евреев ту же функuию, 

которую у христианских народОLJ 

Запада выполняла латынь). В это 

время на иврите создаются преждt' 

всего религиозные тексты: коммен 
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/ 1,11я большинсrва развитых сrран в XIX - пер-
11• 11'1 половине Х:Х в. бьmа характерна очень жёст-
1 111 нзыковая политика. Во время Великой Фран-
1 1 ·кой ревотоции в 1794 г. бьm принят закон, 
1.111рещавший всякое официальное использова­
llllt' 1ra территории страны любых языков иди­
lllt 'l<'f'OB, кроме литературного французского; за-
11111 отменили только в 1951 г. За эти полтора 
111 '1 :1 нзыки французских меньшинств- баск­
' 1 1111, бретонский, провансальский, итальянский 
11.1 1( рсике и некоторые другие - почти исчез-

ли. Такой же жёсткой бьmа политика и в Велико­
британии, где ирландских, шотландских и вал­
лийских школьников учителя били за то, что они 
в школе, пусть случайно, говорили на родном 
языке. Поэтому даже в независимой Ирландии 
уже не смогли возродить национальный язык В 
Японии единсгвенный исконный язык меньшин­

сrва - айнский - исчез менее чем за столетие: 

во второй половине XIX в. айны знали только 
свой язык, а к середине Х:Х в. для всех родным 
языком стал японский. Принципиально иной 

l•iрии к Библии и Талмуду, молитвы 

11 1. д. Но в оnределённые nериоды 
11 11 отдельных странах сушествова­

<\11 и светские жанры. Наnример, в 

llt nа нии nри арабском владычест-
111' проиветают светская поэзия и 
lllllлocoфия (больше всего известен 
111 11 но-еврейский nоэт X-XI вв. 

111'1 уда ГалевИ). Сушестаовала и на­
У'111<1Я литература: лингвистическая, 

1.11 матическая, медиuинская . 

В Средние века на основе язы-

11111 окружаюшего населения возни­

l , lк>r разговорные еврейские языки: 

у t •вреев Северной Франuии, Герма-
111111 и славянских стран (ашкена-

11111)- близкий к немеuкому Идиш, 
у 11ыходuев из Исnании и Португа-

1111, расселившихся по всему Сре-
111 'мноморью (сефард<?в)- близ­
Н 111 к исnанскому ладино и т. д. 

ll1 1а особенностей разговорного 
1 11 .1 ка в разбросанных по всему 

111ру еврейских обшинах еложились 

р. 1111ые традиuии чтения свяшенных 

11 '1\(ТОВ. В евроnейских университе­

' ' ' о времён немеuкого филолога 
11111 анна Рейхлина (1455-1522), 
1\llложившего начало систематиче­

' 11 1му изучению библейского и ври­
' ' ' 11 христианском мире, nринято 

111 11ованное на сефардской тради-

111111 произношение звуков иврита 
l i 1 1 ° IIXЛИHOBO чтение). 

1 ООРЕМЕННЫЙ ИВРИТ 
11 VIII- XIX вв. в Европе nоднялось 
1111..кение Гаскала (буквально «npo-

1111 '111 ние») - за nриобшение ев-

1" "'" к культуре. Появляется новая 
уложественная литература на ив-

jlllot'. Современный литературный 

иврит возникает как сnлав библей­

ского, послебиблейского и средне­

векового литературных языков. 

В первой половине ХХ в. nро­

изошло удивительное, небывалое в 

истории событие: язык, на котором 

никто не говорил уже nочти 2 тыс. 
лет, вновь стал живым. У истоков 

возроЖдения разговорного иврита 

стоит фигура ЭлиЭзера Бен-Иегудь1 
(1858-1922). Приехав в Палести­
ну (1881 г.), Бен-Иегуда nринялся за 
активную nроnаганду иврита: nре­

nодавал в школе, издавал газету, со­

ставлял словари. ~ома он и его же­

на говорили только на иврите, и их 

старший сын Бенuион стал первым 

современным человеком, родной 

язык которого - иврит. 

Бен-Иегуде и его сnодвижни­

кам nришлось решать uелый ряд 

сложных воnросов. Прежде все­

го - какое выбрать произноше­

ние~ Выбор пал на Рейхлиново nро­

изношение, которое было nринято в 

европейских университетах при изу­

чении библейского иврита и ассоuи­

ировалось у Бен-Иегуды со славной 

древностью. Нужно было и основа­

тельно nоработать над словарём 

возроЖ11ённого иврита. Многие сло­

ва (например, сельскохозяйствен­
ные или медиuинские термины) в 

библейских или талмудических тек­

стах отсутствовали, но их удавалось 

найти в каком-нибудь забытом сред­

невековом трактате. Но мя таких 

nонятий, как «самолёт» или «КИНО», 

слов, разумеется, не было. Приходи­

лось создавать огромное количест­

во неологизмов. При этом исnоль-

языке корни и словообразователь­

ные модели, заимствования из дру­

гих языков старались свести к мини­

муму. ~я разрешения связанных с 

языком вопросов в 1890 г. Бен-Ие­

гуда создал Комитет языка иврит, 

позднее преобразованный в Акаде­

мию языка иврит (она nродолжает 
действовать и сейчас). 

В наши дни иврит живёт полно­

кровной жизнью настояшего живо­

го языка. Как и во всяком живом 

языке, в нём идут проuессы, не 

управляемые волей человека. По­

степенно меняется вопреки ворча­

нию nоборников старины nроизно­

шение. РоЖдаются в просторечии, в 

молодёжном сленге и затем входят 

в литературный язык новые слова; 

понемногу изменяется грамматика. 

зовались уже сушествовавшие в Свиток Торы. XIX в. 
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бьmа политика лишь в Швейцарии и отчасrи в 
многонациональной Австро-Венгрии, где при 

господстве немецкого языка национальным 

меньшинствам предосrавлялась культурная ав­

тономия, в том числе и в языковой обласrи. 
Достаточно жёсткой бьmа и языковая поли­

тика царской России. В противоположность 
этому после 1917 г. была поставлена задача дать 
возможность каждому гражданину пользо­

ваться во всех сферах жизни родным языком. 
Для этого нужно бьmо перевесrи на языки мень­
шинсrв всю деловую переписку, судопроизвод­

ство, армию, всё школьное, а в дальнейшем и 
высшее образование и др. Поскольку многие 
языки народов СССР не были готовы к такой 
роли, развернулась активная деятельность по 

созданию литературных языков, письменно­

стей, терминологических систем, получившая 
название языкового строительства. В нём при-
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ИРЛАН.6.СКИЙ ЯЗЫК 

Род.ной язык - обычно язык своего нароt.а. Бывают, 

правt.а, исключения . Например, ирланt.uы - люt.и с 

развитым наuиональным самосознанием - в про­

шлом t.олго боролись за независимость от Великобри­

тании . Теперь у них есть своё госуt.арство, оt.нако 

лишь мя 3 % ирланt.ского населения роt.ной язык ир­

ланt.ский , остальные говорят по-английски. Ирланt.­

ский язык играет прежде всего роль наuионального 

символа, его используют в особо торжественных слу­

чаях: по-ирланt.ски поют гимн, только на этом язы­

ке веt.ётся католическое богослужение (ирланt.uы ­

католики , а английский язык ассоuиируется с проте­

стантизмом) . Но около 70 % жителей страны вооб­

ше не знают ирланt.ского, остальные пытаются его 

учить в зрелом возрасте, но обычно не могут на нём 

свобоt.но говорить и тем более читать и писать. 

ПразАнование Аня Святого Патрика в Москве. 
Карнавальное шествие на Арбате. 

няли участие лучшие лингвиоы тех лет: Е.) ~· 11• 1 
ливанов, Н Ф. Яковлев и др. (см. сrатыо <· ll tt'l• 
му языки изменяются. Евгений ДмитриеВII'I 11 11 
ливанов•>). Сделано было немало. Одна1ш 11 1 
политика, сrавящая во главу угла потрс611< 11 11 
идентичносrи, не учитывала, что главной 11 t 1111 
ном централизованном государстве быJI : I 111 1 
требность взаимопонимания. 

Во второй половине 30-х гг. языковая 1н 11 111 
тика в СССР, внешне сохранив прежние JIO:I) 11 
ги, полностью изменилась: главным стало 1 1,11 
пространение русского языка. Новая пoml'llll 1 
велась нередко жесrокими методами, но 11 11 
лом была похожа на политику больш111" 111 1 
индусrриальных государсrв. Возвратиться 1 1\' ' 
революционному состоянию было уже 11 '111 11 
можно: такие языки, как азербайджансю11\ ) t 
бекский, киргизский и другие, в 20-30-(' 11 
успели значительно развиться, и этот про1 \1 '1 1 
уже нельзя бьmо остановить. Сложилась ' 1\tll 

образная пирамида языков: на её вершш 1 · 11.1 
ходилея русский язык, ниже шли 14 язык 11111 
юзных республик, пользовавшиеся достат ••111 • 
большими правами, но лишь в пределах 111111 
территорий, затем - языки автономных pt 1 
публик и округов и, наконец, языки, права 1 11 
торых никак не гарантировались, врод 111 
мецкого (после 1941 г.) или талышского на 1111 1 
Азербайджана. Эта пирамида рухнула в 19' 1 1 
В России языковая ситуация и политика щ 1111 
ципиально не изменились, в других же н 11111 
государствах - где быстрее, где медленн · 
идёт общий целенаправленный процесс р.1 1 
вития языков, ставших государствеш-rым11 , 11 
вытеснения русского языка. Это вызывает 1 11 11 
тесты многочисленного русскоязычного 11:1 
ления этих стран. 

Без языковых конфликтов не обошлась 111 
тория ни одной сrраны. Они могут приводит1 1 1 
кровавым сrолкновениям, как это бьmо, наn 1 11 
мер, в 60-е гг. в Индии, когда пытались при;\:1' 1 1 • 
языку хинди статус общегосударственногс . 11 
Южной Индии, где господсrвуют дравидийсю11 
языки, совершеннонепохожие на хинди, нач.1 

лись массовые демонстрации народа, не )1 t' 
лавшего учить чужой язык; в результате поп1 1 

ли десятки людей. От повсемесrного внедре111111 
хинди пришлось отказаться. 

Если в государстве имеется несколько го · 
дарсrвенных или официально призванных яз1.1 
ков, то это часrо приводит к политической 1 11' 
устойчивости - спокойная Швейцария зд t 1. 
исключение. Лишь за последние годы распал1 1 11 
многоязычные СССР, Чехословакия, Югослав1111 
На грани распада Канада: франкоязычный шт: l' l 
Квебек хочет отделиться от остальной стра111>1 



демонстраuия 

во время 

ПОдГОТОВКИ 

к референдуму 
об отделении 

Квебека . Канада. 
Октябрь 1995 г. 

1 \1 1 · сподствует английский язык; референдум 
1111 > С) г. дал лишь незначительный перевес сто­
I1111 111Икам единого государства. В Афганистане, 
1 \1' / \ недавнего времени бьmо два государст-
1<~ 111 1ых языка -дарИ и пушту, после ухода войск 
1 1 ,( ; р разгорелась гражданская война, в которой 

11. 11 11 юналы-ю-языковой вопрос играет первосте-
111 I IIIYIO роль. Языковые проблемы в таких случа-
1 '1' 'CI-IO переплетаются со многими другими. 

< :овременная, постиндустриальная эпоха свя-
1111.1 11е только с языковыми конфликтами и вoй­
II.IM II . Во многих странах, прежде всего разви-
11•1 , т жёсткой политики переходят к более 

1111 '1 ой. Открываются школы на языках мень-
1111 111 ·гв, допускается использование этих языков 

11 1 • · r·I-IOM самоуправлении, на этих языках раз-

1" 111 : 1ют голосовать. Государство в развитых 
· 1 р: 111ах идёт по пути, который преждевремен­

"" 11ытались пропожить в СССР в 20-30-е гг. 
1 11 1 1: 11Iаётся ценность не только языков, но иди-

1 II'I"I'OB. Японских школьников даже учат пра-
111 1 н 1.1 ю говорить на диалекте, а записи хорошей 
\11,111 ·ктной речи хранят как национальное до-

11 н11 ше вместе с записями голосов знаменитых 

1111/\ ' (1. 

11 ·овременном мире повышается внима-
11111' 1< многообразию языков. Одновременно 

1 1111 1 1 вается роль немногих привилегирован-
111·1 нзыков, особенно английского. Резко yвe­
III'I IIJJJ1CЬ международные связи, и очень часто 

111 111 ' IIИe через переводчика оказывается не­

'' 11 1 ':почным, нужен международный язык, а им 
1 1 щ · всего бывает английский. Многим людям, 
111111 'IJHO коммерсантам и учёным, теперь при-
1 '1\1 1'1' я независимо от их желаний учить этот 

Языки, народы, государства 

язык Бурное, взрывное развитие телекоммуни­
каций и Интернета ещё больше усиливает роль 
английского языка. 

Всё это естественно, поскольку обеспечи­
вает потребность взаимопонимания в новых, 
более сложных условиях. Но у этого процесса 
есть и обратная сторона: появляется элемент 
принудительности, оказываются задеты нацио­

нальные чувства многих людей. В некоторых 
странах, особенно во Франции, государство 
принимает меры, чтобы поддержать роль сво­
его языка и защитить его от англоамерикан­

ского наступления. В последнее время начина­
ют говорить о необходимости таких мер и в 
России. В этих болезненных вопросах лучшая 
стратегия - учитывать все противоречивые по­

требности людей, стремиться к максимально 
безболезненному компромиссу. 

КАК ОТНОСЯТСЯ ФРАНUУЗЫ 
К СВОЕМУ ЯЗЫКУ 

Франuузы восхваляют, зашишают и «Обрабатывают>> 

свой родной язы к очень давно. Ешё в 1635 г. была 

создана Франuузская Академия , которая поставила 

себе uель составить словарь, грамматику, риторику 

и поэтику франuузского языка . 

Современные граждане Франuии просто влюбле­

ны в родной язык, живо им интересуются, охотно об­

суЖдают меЖду собой различные языковые явления, 

имеют дома толковые словари франuузского языка. 

В самых крупных газетах, в самых влиятельных жур­

налах и телепереz.ачах есть постоянные рубрики, по­

свяшённые франuузскому языку. Проблемами язы­

ка нереz.ко занимаются и на правительственном 

уровне ... 
Во Франuии изz.ают огромное количество книг 

о языке: граммати ки , учебники , разнообразные 

словари (энuиклопеz.и и франuузского языка, слова­
ри новых, реz.ких, труz.ных слов и выражений, жар­

гонных, просторечных слов и т. z..), которые преz.­
назначены не только мя спеuиалистов, но и z.ля 

широкого круга читателей, а также мя изучаюших 

франuузский язык иностранuев. 

Франuузы очень внимательны к тому, насколько 

популярен их язык в мире, и z.елают всё возможное 

мя того, чтобы его как можно больше люz.ей изуча­

ли в разных странах. Так, обучаться франuузскому 

языку можно в более чем 1250 отz.елениях «Алья нс 
Франсэз» (эта организаuия сушествует ешё с 1883 г. ) . 

Коренные жители Франuии не очень любят учить 

чужие языки , зато сами они очень uенят, когz.а ино­

странuы обьясняются с ними именно nо-франuузски, 

а , наnример, не по-английски. 
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ЯЗЫКИ ВЗАИМОАЕЙСТВУЮТ 

Языки подвержены постоянным изменениям. 
Однако лишь их часть происходит под влияни­
ем внугренних закономерностей, без воздейст­
вия извне. Причина многих изменений - вза­
имодействие языков друг с другом. 

Миллионы раз за историю человечества но­
сители разных языков встречались друг с другом. 

При всём разнообразии обстоятельств встреч 
(война, угнетение, торговля, сотрудничество .. .) 
наладить полноценное взаимопонимание воз­

можно только по одному из трёх сценариев. Ли­

бо кому-то из собеседников приходилось в до-

ступной ему мере осваивать язык другого, либо 
оба собеседника учили языки друг друга, либо 
они разрабатывали некий третий, специальный 
язык для общения. Во всех случаях как минимум 
один из контактёров становился двуязычным. 

Здесь-то всё и начиналось: языковые системы 
не могуг существовать в сознании человека со­

вершенно изолированно; они неизбежно влия­
ют друг на друга, а следовательно, изменяются. 

Если встречи редки, эти изменения останугся 

индивидуальной особенностью речи контактё­
ров и умрут вместе с ними. Если же однотипные 

изменения происходят в речи многих людей, 
они со временем могут закрепиться в писаной 
или неписаной норме. Это и означает, что 

язык становится другим. 

С КЕМ ПОВЕ.6.ЁШЬСЯ .. . 

Языковые контакты могут быть как тесными, так 
и эпизодическими. Один полюс составляют слу­
чаи, когда носители разных языков не очень 

сгремятся изучить языки друг друга. Их цель -
лишь получить из другого языка минимальную 

необходимую информацию, например, о том, 
как называется нечто, с чем они столкнулись. В 
результате язык пополняется несколькими но­

выми словами. Поскольку взаимопонимание не­

полно, значение новых слов может сильно отли-
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чаться по сравнению с язьп<ом источника. Х:11 1, 1 1 
терев рассказ о происхождении названия 1 н 1 11 
Енисей. В XVI в. русские землепроходцы, 111 11 1 

двигаясь по просторам Сибири, cпpocИJIII , 111 
пользуя, видимо, язык жестов, у местных >1 111 1 
лей (эвенков), что они встретят дальше на '11< 1 1 
пути. Те, показывая рукой на восток, сказал11 : Ift• 
насе (<•большая вода,>). Русские, подойдя к OJIIo 

шой реке, поняли это ионасе как её н аз на 11111 
Так, изменив своё звучание и значение, Jl< 1111 1 

вошло в русский язык (а через него и в дру1 111 
языки мира). Особенно легко новые слова 1111 

лучаются из фраз со значением 'не ПOНIIM i lllt 
Некоторые учёные считают, что таково пр< 1111 
хождение слова кенгуру. Первые английски · 1111 
селенцы, пытаясь узнать у австралийских : i fн 1 

ригенов, как называется невиданное жив '1'11< 11 

приняли такого рода фразу за его нaзBCl llt ll 
Отсюда же, как обычно считается, и нaзвil tlll l 
полуострова Юкатан (Мексика). 

На другом полюсе оказываются случаи, J<O I ~ \ . 1 
человек владеет двумя языками почти OДИII i ll111 



1111 \Орошо, не смешивая их друг с другом. Это 
• 1 .1щ · бывает, если он осваивает разные языки 
1 1 1' 11 раннем детстве, общаясь с их носителями. 
1.11 ·, 11 русских дворянских семьях бьuю приня­
l•t, •t't' бы детей воспитывали одновременно рус­
' 1 11 · 1 IЯНИ и иностранные гувернёры, не знав-
111111' 11ли очень плохо знавшие русский язык В 
1 11111 ' случаях разные языковые системы хра-
1111 1' ·н в мозrу более или менее независимо друг 
111 / \руга. Но и здесь со временем они вступают 
11•111:1аимодействие. Двуязычный человек может 
' lttJI ю 1уrься с тем, что в одном языке что-то 
lll •tpa :JИть оказывается труднее, чем в другом, и 

"1"' ' ' t'ает к средствам иной системы. Пушкин, 
11111 1111танный на таком двуязычии (русско-фран-
11 ll'l ом), неоднократно использовал иностран-
111•11 ' ·лова, записанные латинскими буквами, что 
111 ll ':t :~ывает представление о них как о нepyc­

t tiiX, не входящих в систему русского языка: 
111111 .1<0 в первой главе <<Евгения Онегина•> фран-
11 \ 1<'1 и е entrechat 'прьDКок', Маdате, английские 
, /,1/lr~y, beejsteak 'бифштекс'(эти английские сло-
11 1 1 1 ·з перевода использовались и во француз­
' 1 'tм языке). В то время соответствующие сферы 
11111рннской жизни ещё не обслуживались pyc­

tl1tt M языком. Но постепенно все эти и многие 

Ч' ' l ' lte слова вошли в русский язык, перестав 
1 l•ll 't• достоянием лишь двуязычных людей. 

< :амые существенные изменения происхо-
111 1' 11 случаях, промежуточных между крайни-
111 11 люсами: человек свободно владеет одним 

'111+11 ом (освоенным обычно в раннем детстве) 
111\1 > 1<акой-то степени другим. Первый язык при 
111tм всегда оказывает влияние на второй. Рус­

' 1 11 • школьники, изучающие английский или 
tjtp.11 "\УЗСкий, часто пропускают глагол-связку 
1\,II " I 'Оящего времени, потому что по-русски 

1 11 1 111 пропуск - норма (мы говорим Я голоден, 
II II 'J IIIчaнe:/ amhиngry, французы:]'аifаiт). Тем, 
1 111 11зучает испанский, наоборот, трудно сми-
111 11'1, я с принятым в этих языках пропуском 
llll lt iOro местоимения (русскому я пою соответ­

' 111 ·т испанское canto; лицо выражено только 
' '' 1111чанием). 

1( "JЪ и обратное воздействие: при частом 
llttil t ~l вании вторым языком он тоже может вли-

111 1• llll первый. Когда, например, сотрудник рос­
' 111'1 ' I<ОГО посольства за рубежом говорит, что 
1111 распространяет среди местного населения 
1/tiЩ(иеты о своей родине, то очевидно, что он 
111 р • ttёc в русский язык английское paтphlet 

''1" н 1110ра', хотя в русском языке слово памфлет, 
11 11м 1·вованное из французского, означает 'oб­
ll l ' ltt' t'eльнaя публицистическая статья'. 

llаложение•> системы одного языка на систе-

1 JЦ)угого называется в языкознании и н т ер-

Языки взаимодействуют 

ф ер е н ц и ей (термин взят из оптики, где он 
обозначает наложение одной световой волны 
на другую). В редких случаях человек даже мо­
жет не владеть до когща ни одним из языков, при 

этом каждая из систем накладывается на друrую; 

такой случай называют полуязычие.м. 

ИНТЕРФЕРЕНUИЯ В ФОНЕТИКЕ 

Интерференция может проявляться на разных 
уровнях. В обласги фонетики влияние первого 
языка приводит к явлениям, которые обычно на­
зывают акцент ом. Осваивая чуждую для себя 
фонетику, человек бессознательно подставляет 
на место непривычных звуков сходные с ними 

звуки своего языка. Соответствующего звука 
может не быть в его родном языке. Например, 
английские межзубные согласные, такие, как в 
словах think и other, отсугствуют в русском язы­
ке. Поэтому носитель русского языка может под­
ставлять на их место наиболее близкие к ним 
свои звуки, например [с] или [з). Англичанину или 
американцу такая замена может казаться очень 

странной, но для русского она естественна. 

/ 

--.,.--1 ·- ---­
' . -:---

Если даже все звуки одного языка имеют анало­
ги в другом, это ещё не гарантия от ошибок Мо­
жет быть различным их соотношение друг с 
другом. В первом языке два звука могут пред­

ставлять собой варианты одной и той же еди­
ницы (одной фонемы), и их различие поэтому 
не ощущается говорящим. В другом языке те же 
звуки могут различать смысл, и разница между 

ними должна осознаваться говорящим. Так, в 

русском языке есть два звука - открытый и 

закрытый [е], которые замещают друг друга в 
разных позициях: открытый [е] бывает перед 
твёрдыми согласными (.метро), а закрытый [е] ­
перед мягкими (.метель). Носитель русского 
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языка автоматически, не замечая разницы зву­

ков, использует то один, то другой звук, когда 
это требуется. Во французском языке эти же зву­
ки противопоставлены друг другу и различают 

смысл: est (открытое [е]) -форма глагола быть 
2-го и 3-го лица единственного числа настоя­
щего времени, а et (закрытое [е]) - союз и. В по­
добных случаях избежать интерференции труд­
нее всего. Непохожесть на привычные звуки 

английских межзубных или японского <•шепе­
лявого•> мягкого [с'] заметить и воспроизвести в 
общем несложно. А вот научиться различать два 
французских звука [е] куда сложнее. 

Если языковые контакты становятся достаточ­
но массовыми, а двуязычие широко распростра­

нённым, изменения в языках могут стать очень 
сушественными. Так, германским и романским 
языкам в отличие от большинства славянских 
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.t..OPAMA И РЭНИНГУРАМО 

Интерференuия в фонетике может проявляться са­

мым неожи11.анным образом. Ког11.а лингвист Евгений 

ДМитриевич Поливанов был в Японии, его спросил 

изучавший русский язык японеu: «Как сказать nо-рус­

ски: дорама или дзурама?>>. Все попытки Поливано­

ва разъяснить, что на11.о говорить драма, оказались 

безуспешными. Японеu слушал, как тот произносит 

слово, и в конuе конuов nроизнёс: <<Я понял: HaLI.O го­
ворить дорама » . дело в том, что в японском языке 

невозможны почти все стечения согласных. Слушая 

русскую речь, японеu LI.Олжен меЖL~-у согласными <<об­
наружить» какой-то, пусть е11.ва заметный, гласный 

звук; к тому же в этом языке звук [11.] в позиuии ne­
peLI. у автоматически заменяется на [,lз] . 

Очень сильной бывает интерференuия в облас­

ти у11.арения и интонаuии. Русское силовое и япон­

ское музыкальное у11.арения, например, совершенно 

непохожи 11.руг на 11.руга. Носитель каж11.ого из этих 

языков, осваивая 11.ругой, как правило, не слышит чу­

жого у11.арения и nо11.ставляет вместо него своё. Рус­

ское ухо японского у11.арения вообше не восприни­

мает, поэтому у11.арение в русских заимствованиях 

из японского обычно не соотносится с исхо11.ным. 

Названия японских горо11.ов, nоL~.вергшихся амери­

к~нской атомной бомбар11.ировке, ХиросИма и Нага­
саки по-русски имеют о11.инаковое у11.арение, хотя в 

японском языке оно разное. А японuы, не замечая 

русского силового у11.арения, улавливают соответст­

вуюшую ему LI.Олготу. для японского уха именно она 

важна, так как LI.Олгота/краткость гласных играет 
смысларазличительную роль. Это nроявляется в 

японских заимствованиях из русского языка: Рэнин­

гураадо означает просто <<ЛенинграLI.». 

ТОШИ БА 

В японском языке сушествует пара тесно связа11111 .1 

меЖL~-у собой звуков. О11.ин из этих звуков и ру КIЩ 

и англичанин ОLI.нозначно воспринимает как lc 1 
Английский [s], русский твёр11.ый [с] и японский TIJ 1р 

L~-Ый [с) настолько похожи 11.руг на 11.руга, что ник<1 к11 
тру11.ностей nри их восnриятии ни у кого не во·тн 

кает. Но ВТОрОй ЯПОНСКИЙ звук не ПОХОЖ НИ на OЛII II 

русский и ни на OLI.ИH английский. Произнося ('IC 1, 

язык на11.о ивинуть наза11., получается нечто cpeLI.IH'I 
меЖL~-у мягким [с] и мягким [ш]. 

В русском языке есть мягкий звук [с], но нет м111 
кого [ш]. Поэтому русский воспринимает япон Кllll 
звук как << Шеnелявый» мягкий [с]. А в англий ком 
языке есть твёр11.ый звук [ш], но нет мягких согл,н 
ных. Поэтому его носитель воспринимает япон Kllli 

звук как что-то близкое к его s/1. 
В русском письме этот звук nере11.аётся как ь, ,, 

слоги, в которые он вхо11.ит, - как си, ся, ею, cl1, 11 
английском- как sh. Отсю11.а известный многим р.11 
нобой, происхоL~-Яший при nере11.аче японских наз11.1 

ний. О11.на японская фирма именуется по-русски 111 
как Тосиба (заимствование прямо из японского), 111 
как Тошиба (заимствование через английский) . 

не свойственно противопоставление твёрды 11 
мягких согласных. И даже заимствование <1111 
лийским или французским языком некотОJI •I 
слов из славянских языков не привело к его 1н 1 
явлению. А вот находившийся в очень тeCIIItl 
контактах со славянскими румынский язык, е{\1111 

ственный из романских, развил это против0111 1 

ставление: lup с твёрдым [р] (<•волк•>) - lup' с M)JI 
ким [р'] (орфографически lupi; <•волки•>). 

ИНТЕРФЕРЕНUИЯ В ГРАММАТИКЕ 

В области грамматики также происходит ЗJ 1.1 
чительная интерференция. Трудно ocвott ' l ' l • 
грамматические явления чужого языка, кото1 1 .н 
отсутствуют в родном. Дтrя русских серьёзt 101'1 

проблемой становятся артикли в западноев1 с ' 
пейских языках, а для носителей последних 
употребление русских видов. Там, где есть Bl •l 
бор, отдаётся предпочтение тому, что бощ·с 
сходно с родным языком. Например, носит ·m, 
русского языка, изучая французский, легко < lt 

воит конструкции типаjе vois qu'il vient (<•Я tH 1 
жу, что он идёт•> ); здесь каждому русскому cm 1 

ву соответствует французское и слова идуr· 11 

одинаковом порядке. Но по-французски то жt 
значение может быть выражено и иначе:}е /с • 



1 ,,;, 1•enir (<•Я вижу его идущим•>, дословный пе-

1 H' IIO/ \: <•Я его вижу идти•>). Такая констрУJЩия не 
ш; · ·т русских параллелей и осваивается с тpy­
\IIM ; 1 усские, даже свободно владеющие фран-
11~ 1 '1 им языком, обычно избегают таких кон-
1 11 1 '1<1 ~ий в своей речи, этим её обедняя. 

отя грамматическая интерференция обыч-
11 ,1, она редко приводит к изменениям в гpaм-
l.l l'llt<e языков. Морфология родного языка 

llll l oiЧIIO осваивается в раннем детстве, взpoc­

llolll человек использует её автоматически, а ав­
I11М :Iтизм навыка преодолеть очень трудно. 

\ 11рфология языка почти непроницаема для 
l1 111 ' 1 'а ктных изменений. Изменения в ней про-
111 \0/\ЯТ, лишь если язык до начала контактов 

11' обладал соответствующими возможностя-
111, llапример, некоторые африканские языки 

111 1 OIIHO имели способы обозначения мгюже-
1 111 ' IILIOcти, но они использовались нерегуляр-
1111, 11 сильной зависимости от контекста. Под 
l li iii H ILиeм европейских языков, в которых есть 
1 ll 't' I 'Opия числа, произошла перестройка сис-
11 м 1,1 , и показатели множественности стали ре-

1 \J\11\)IIO обозначать множественное число. 
11 сколько легче происходят контактные из-

11 ' 11 'JJИЯ в сфере синтаксиса. Синтаксические 
1 1 111 трУJЩии многообразны и сложны, они в 
IIIIJIIIOM объёме осваиваются человеком знaчи­
II 'J II,IIO позднее морфологии. Ещё сравнитель-
1111 11едавно Корней Иванович Чуковский вы­
' Mt rшал в русском языке консгрукции типа Она 
, r•(i пюнх;uм носом, со своей смуглой JCOJtceй, с 

/l t•стны.м выраJtсением лица, считая их бyк­
II , I J II ,LIЫM воспроизведением конструкций за-

1 11/ \IIЫХ языков. Сейчас такие обороты трижи­
"' ·r,•> и стали вполне <•своими•> . 

IIIIТEPФEPEHUИЯ В ЛЕКСИКЕ 

I IIIJIЫUe всего изменений, связанных с контак­

I , IМ II , происходит, безусловно, в сфере лекси-
1 11 Языков без лексических заимствований не 
11 1 1 11 1ает, хотя их доля в словаре того или иного 

1 1 1 1 .11(а может быть различной. Например, в япон-

1 1 с !М языке заимствования, особенно из ки-
1 ,11'1 ·кого и английского, составляют более пo­
'1111\ IIIIЫ всех слов. А в соседнем китайском 
1.11 r м твований значительно меньше. Причины 

\1 ' ъ могут быть как внеязыковые, прежде все-
1' 1 1 ультурные, так и собственно языковые. 

Нnонекая культура длительное время разви­
\1 ,1!1:1 ь под иностранным влиянием, тогда как 

1 ll'l ': l й считал себя Срединной империей, цент-
1 11м мира. В то же время заимсmования в китай­
' 1 11 Г1 язык затруднены из-за его строя. В этом 
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Ни ОАИН язык не обхоАится без заимствования лексики 
из Аругих языков. 

языке корень равен слогу и пишется тем или 

иным иероглифом. <•Переварить•> многосложное 
слово другого языка китайскому очень трудно. 
Если заимствование всё же необходимо (на­
пример, имён собственных), слово усекается 
иногда до одного слога, а подбираемый в соот­
ветствии со звучанием иероглиф придаёт заим­
ствованию некоторое дополнительное значе­

ние. Например, слово England- <•Англия•> - при 
заимствовании в китайский язык сократилось 
до одного слога ин, а из множества иероглифов, 
читающихся ин, бьm взят иероглиф со значе­
нием 'выдающийся', 'героический'. В японском 
языке никаких ограничений на длину корня нет, 

поэтому ничто не мешает заимствовать слово 

любой длины; к тому же в Японии в отличие от 
Китая помимо иероглифов используется слого­
вая азбука, которой и стали писать заимствова­
ния из западных языков. 

Впрочем, и китайская лексика испытала вли­
яние других языков. За последнее столетие Сре­
динной империи пришлось осваивать самые 
разнообразные достижения мировой цивили­
зации, начиная от кино и кончая парламен­

том. И всё это надо бьmо назвать. Однако в от­
личие от многих других языков в китайском 

предпочитают обходиться своими средства­
ми, создавая сложные слова из своих корней 
или давая уже существующим словам новые зна­

чения. На этом пути вередко приходится при­

бегать к калькам. 
К аль х; а - это образование нового слова 

или нового значения слова путём буквального 
перевода соответствующей иноязычной еди­
ницы. Например, на основе латинского слова 

peninsиla, составленного из реп - <·половина•> 
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и insula - <• остров•> , появились немецкое 
Halblnsel и русское палуостров с тем же значе­
нием и той же структурой; во французском же 
языке появилось слово presqu'ile (дословно «nоч­
ти остров•>) , это тоже калька, но менее точная. 
Русское трогать получило новое значение 'вы­
зывать сочувствие' под влиянием французско­
го toucher с той же многозначностью. 

Новые слова появляются обычно при заим­
ствовании каких-либо понятий. Они мшуr пря­
мо заимствоваться, калькироваться или созда­

ваться независимо от другого языка. Одни языки 
предпочитают одно, иные - другое. Может 
играть роль и система, в которую входит сло­

во, область его значений. В русском языке в 
неорганической химии со времён М. В. Ломо­
носова господствуют кальки вроде 'JСИс.лород, во­
дород, кислота. Но в органической химии, ко­
тор)'IО отличает очень строгая междУI·Iародная 

система терминов на основе греческих кор­

ней (от термина по строгим правилам можно 
перейти к его химической формуле, и наобо­
рот), оказалось гораздо более выгодным просто 
заимствовать всю гречеСК)'IО систему. Любопыт­
но, что точно так же поступили и японцы: у них 

в неорганической химии тоже господсТВ)'IОТ 
кальки, а в органической заимствована (через 

английский) греческая терминология. Могут 
играть роль и исторические обстоятельсгва. На­
пример, в XVПI - первой половине XIX столе­
тия для обогащения русского языка использо­
вали кальки (тогда бьurи созданы слова совесть, 
подлеJtсащее, насекамое и многие другие) . В на­
ши дни преобладает более просгой способ пря­
мых заимствований из других языков. 

СОЮЗ ИЛИ ВРАЖМ? 

До сих пор речь шла об изменениях в первом, 
материнском языке говорящих под влиянием 

контактов с другими языками. Но могут изме­

ниться и оба языка, постоянно контактирую­
щие друг с другом. Искажённая речь иностран­

цев может, например, стать престижной, и 

носители языка начинают ей подражать. Иног­

да народы стихийно вырабатывают особый, бо­
лее простой вариант своего языка для общения 
на нём с иноплеменниками. Со временем имен­
но этот вариант может стать главным и даже 

вытеснить исконный язык В результате целая 
группа географически близких и тесно контак­
тир)'IОЩИХ языков иногда приобретает общие 
свойства. В таких случаях говорят о язык о­
вом союзе, этот термин ввёл в науку один из 
крупнейших языковедов ХХ столетия Николай 

444 

Сергеевич Трубецкой. Существует, напр11 М1 ' 1 1 

балканский языковой союз, куда входят рум 1•111 
ский, болгарский, македонский, сербскохор11,11 
ский, албанский, новогреческий - языки, 11р11 
надлежащие к разным семьям. Упомянутое в1 ,11111 

появление мягких согласных в румынском 11:11•1 
ке - проявление этого союза. 

Один из интенсивно контактир)'IОЩИХ >1:11.1 
ков может вытеснить другой. За обозримь11'1 111 
риод негарии человечесгва исчезли тысячи H'll •l 
ков. В большинстве случаев гибель языJС I 111 
означает кончины всех его носителей. ПJ 01 11 1 
по тем или иным причинам всем носит ·m1 1 
языка пришлось вынужденно его сменить. 1\1 .1 
живание языка не зависит от его свойств. ll1• 
словам французского лингвиста Андре М а 1 1 11 
не (рОДИЛСЯ В 1908 Г.) , <•ЯЗЫК ОДОЛевает 11011 
соперников не в силу каких-то своих BJ-IYl'P '1 1 
них качеств, а потому, что носители его ЯIIJ I II 

ются более воинственными, фанатичными, I<)'J II • 
турными, предприимчивыми•> . 

Но язык не может погибнуть мгновенно. В '1 1 
да существует промежуточная ступень двун:l l •l 

чия, обычно длящаяся несколько поколеш11\ 11 
осваивая первоначально чужой язык, ЛЮ/\11 111 
могут избежать интерференции. Поэтому 1 11 111 
смене языка отдельные черты языка, на кот 1 1 1 t 
говорили раньше, сохраняются. Особенно " ·" 
то это происходит, когда языки бесписьм '1 1111 ·1 
и лишены строгой нормы, а людей, сменшз11111 

язык, численно больше, чем навязавших Э1:У t.l 
ну и сохранивших свой язык Такое вередко 111 1 1 

исходило в древности, когда народы бьmи 111.1 
нуждены переходить на язык завоевателе11, 1111 
не могли его усвоить полностью. 

Сейчас уже точно установлено, что япон 1 1111 
язык вместе с тюркскими, монгольскими, 'JYI II 
со-маньчжурскими и корейским относится 1< :111 
тайекай семье. Но фонетика японского ЯЗ I •II .1 

Бесписьменные языки всегда находятся под угрозой исчезнов<'111111 



1 РЫ-БАРЬ! 

l1y< <кий , живуший в Астрахани, произнёс фразу: 
/lи<•лем на такси-макси. Откуда такое выражение, 

l1110poe вряд ли можно услышать в речи, скажем мо-

1 1 1\IIЧa или питерuа? 

11 вторять слово, заменяя первый звук, не свой-

1 1111'11110 русскому языку, но зато характерно мя 
1111р" ких. Второе слово nри этом обычно сходно по 

1 ~II•ICЛY с первым: в казахском жылкы - «лошадь», 

1 +. l оlлкы-мьикы- «лошади и другой скот» . Того же 

р11Л.I русские заимствования из тюркских языков 

11рол шурум-бурум, тары-бары . В Астрахани поми-

111 русских живёт много татар. Все они говорят no­
pyt < ки, мя некоторых из них русский язык - род-

11111 1. Но, осваивая русский язык, они сохранили свой 

1\ lщоб образования новых слов. Из речи татар со-

11 11 1Рrствуюшие слова поnадают в речь контактиру­

\111 1Н1Х с ними русских . 

111 ,111ример, невозможносrь сrечений согласных 
11 м .1ыкальное ударение) - совсем не алтайская, 

111,1 · одна с географически близкими языками 
1111 1'1 онезийской семьи, куда входит большин-

1 lllt 1 языков Филиппин, Индонезии и Океании. 
1 III'JI:t но наиболее достоверной гипотезе, при-

11 1 11 1 2 ты с. лет назад в Японию, заселённую 
1111 1ронезийцами, пришли с материка воинсr-
111 IIIIЫe алтайские племена. Они растворились 
11 • 111 ·лен но преобладавшем австронезийском 
llll 't 'J ieнии, передав ему многие элементы куль-

1 \ 11111 (1 rапример, возделывание риса) и язык Бо-
11 1' 11ли менее освоив алтайскую грамматику и 
11 1 t ' IIKy, аборигены Японии не смогли перенять 

1 'IIIIIIIIOM сложную для них фонетику. Здесь за-
1111\ ' 1 \:tтелям пришлось уступить, алтайский в 
1 111 1\ •1'1 основе язык пополнился рядом авсrроне-
111 1 ·ких признаков. В подобных случаях язык 

111 ' ' ·:jает не полностью, какие-то его черты со-

11.111 н ются, казалось бы, в совершенно других 
•llloll ~1х. От австронезийского языка аборигенов 
liiiiiiiiИ не осталось ни одного текста, но, ис-
1 •/\Н 1 rз данных японского языка, кое-что о нём 

111 1 ' l 'аки можно сказать. 

i\1 )Я ТВОЯ ПОНИМАЙ 

ll11o1-дa случается и так, что в результате кон-
1.11 тв возникает принципиально новый язык, 
1 1111 · ·м не похожий на исконные языки людей, 
1н 1 111ающих в общение. 

' l ':11юй язык создаётся чаще всего тогда, когда 
11\ 11 1 ю договориться, а чужой язык непривычен 
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ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Издавна на Британских островах проживали кельты. 

В V- VI вв. вторгшиеся германские племена- анг­

лы, саксы, юты и фризы - принесли в Британию 
свои диалекты . В результате кельтские языки сохра­

нились лишь в Ирландии, Уэльсе, на полуострове 

Корнуолл и в Северной Шотландии (в наше время 

они и там потеснены английским, а в Корнуолле 

кельтский язык вымер в XVIII в.) . На остальной час­

ти Британии сформировался древнеанглийский язык, 

относяшийся к германским; его письменную разно­

видность иногда называют англосаксонским языком. 

В 1066 г. Англию завоевали вторгшиеся из-за /\а­

Манша нормандuы во главе с Вильгельмом 1 Завое­

вателем. Они говорили на старофранuузском. На uе­

лых три века языком двора и администраuии стал 

старофранuузский. Основным языком культуры и 
языком Uеркви продолжал оставаться латинский, а 

по-английски в то время говорил только nростой на­

род и почти совсем не писали. Постепенно Англия 

всё более отдалялась от Франuии, а в XIV в . меЖду 

Англией и Франuией началась Столетняя война. За­

теявший эту войну английский король Эдуард 111 обь­
явил языком администраuии английский, к началу 

XV в. на нём стали говорить и nри дворе. В эти де­
сятилетия на основе лондонского диалекта появилась 

англоязычная литература, первым крупным писате­

лем стал д.жефри Чосер (около 1 340-1400). Язык 
того времени, именуемый среднеанглийским, значи­

тельно отличался от англосаксонского. В нём появи­

лось много слов франuузского происхождения, а 

грамматическая система значительно изменилась: 

исчезли падежные окончания, npowe стало сnряже­
ние. Вероятно, среднеанглийский язык быстро упро­

шался из-за тесных контактов с франuузским. Слов, 

заимствованных из франuузского, стало так много, 

что иногда английский рассматривают даже как сме­

шанный романо-германский язык, однако это неко­

торое nреувеличение. 

В XV в. в Англии появилось книгопечатание и 
сложилась орфографическая норма . Уже тогда ор­

фография ориентировалась на язык более раннего 

времени и сушествовал разрыв меЖду написанием 

и произношением . Этот разрыв увеличился в XVI в. , 

когда в английском языке nроизошли значительные 

изменения, nрежде всего в фонетике. Грамматика 

упростилась ешё больше, а орфография не измени­

лась. К конuу XVI в. сложился новоанглийский язык, 
на котором уже писал Уильям Шекспир. С тех пор 

фонетика и грамматика английского языка сушест­

венно не менялись, хотя, конечно, изменилась лек­

сика . Современные англичане почти всё понимают, 

смотря пьесы Шекспира или читая его nроизведения. 
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по своему строю или серьёзно учить его нет не­
обходимости. Что, например, нужно человеку, 
желающему торговать в чужой стране? Выучить 
несколько стандартных фраз типа Окалысо сто­
ит? и названия тех или иных товаров; не поме­
шают и какие-нибудь слова, необходимые, что­
бы установить или поддержать контакт, вроде 
послушай или спасибо, но не более того. Его 
не интересует грамматика языка, который он 
осваивает, не может он выделить в выученных 

словах корень и окончание, не может их про­

склонять. Что касается фонетики, то интерфе­
ренция здесь максимальна: человек просто ис­

ходит из навыков своего языка и подставляет 

привычные звуки на место иностранных. Его 

собеседник идёт ему навстречу, специально 
упрощая речь. Обедняя свою лексику, упрощая 
грамматику, он говорит теперь назывными 

предложениями или даже специально отбрасы­
вает грамматические показатели. Так возникает 

контактный язык. 
Крайне ограниченные по тематике контакт­

ные языки бесконечно возникают и исчезают. 
Языки эти нестабильны, ненормированы, часто 
собеседники не вполне понимают друг друга. 
Однако если ситуации общения часто повто­
ряются, а собеседников - носителей одних и 

тех же языков достаточно много, то контактный 

язык может устояться. Собеседники уже не при­
спосабливаются каждый раз к речи друг друга, 
а постоянно пользуются определёнными прави­

лами. Такой устоявшийся, массово используе­
мый контактный язык называется п u д JIC и н о .м. 
Каждый человек, пользующийся пиджином, дву­

язычен: он сохраняет свой язык, а на пиджине 

общается с чужими. 
Большинство пиджинов связано с торговлей. 

Таков был англо-китайский пиджин на лекси-

Главная черта пИыкина - упрошение всех уровней языка. 
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ЧИНУКСКИЙ ПИt.ЖИН 

Примерам торгового пИАжина может служил, 1,11 
называемый чинукский пид,жин, на котором o(!lll,l 
лись меЖАу собой носители разных инАейских 1111·1 
ков Северо-ЗапаАной Америки от Аляски АО K,tлll 

форнии; позже на нём иногд,а говорили и б •лl .ll " 

Например, в первой половине ХХ в. канаАски > 1 щ 

баки вели на нём раАиопереговоры, чтобы их н ' 1111 
няли японские конкуренты: английский язык lщл 

слишком известен. 

Вот начало молитвы <<Отче наш >> на этом ЯЗЫkl ' 

«Nesika Рара klakata тitlite kopa Saglыlie, kloshe mih,l 
пет kopa koпoway-kah>>. ( << Наш отеu который жи11t l 1 

на верх хорошее твоё имя нм ГАе угоАНО».) 

По-русски эта молитва звучит так: <<Отче 11.1111 
иже еси на небесех, д,а святится имя твое>>. 3Аесь Лi'l 

ко можно опознать Рара- «Отеш>, а также пет 

«ИМЯ >> из английского пате с тем же значением . .1\ру 
гие слова - инАейские. 

ческой основе английского, из названия 1« ,., 11 
рога возник сам термин <•пиджин•>: счита "l't 11 
что слово произошло от китайского вос11р11 

ятия английского слова bиsiпess. Торговым 1111 
происхождению был и древнейший из изщ•t 1 
ных пиджинов, ныне не существующий, -Л/IIft' 
ва франка, пиджин на романской основе, 11<1 1111 
тором в Средние века европейцы общалщ· 1 ,' 
арабами и затем с турками. В колониальных 1 щ 
периях появилось немало пиджинов ИJIOI 11 
рода: на них колонизаторы говорили с мeCI 'III • I 

ми жителями. Особенно широко пиджины 111 
пользавались в работорговле и на плантац11н 
где работали рабы. А поскольку на плантаl\1111 
свозили рабов, говоривших на разных язы1 .1 
то пиджин становился и средством oбщCIIII !I 
между самими рабами. 

Возникающие на основе самых разнооб1 :1'1 
НЫХ ПО СТрОЮ ЯЗЫКОВ, ПИДЖИНЫ В KOI-IeЧIIOM 

итоге оказываются очень сходными по мн t ' t щ 

признакам. Главная их черта - упрощение. 1 1 
рощается фонетика: не усваиваются cлoжlll •ll 
звуки, сложные комбинации звуков. Как пра1111 
ло, упрощается грамматика, особенно морф< 1 
логия. Если языки грамматически различны, '11 1 
независимо от степени сложности морф m 1 
гии исходных языков пиджин оказывается 111 1 
шённым всякой морфологии (т. е. изолиру11 1 

щим по своему строю). Упрощается 11 
семантика. Например, во многих пиджинах 1 11 
чезают различия в значении типа смотреml> 

видеть или говорить - сказать - разговар11 



•··11111•. Более регулярно и тем самым просто вы-
1''·' .11 )ТСЯ некоторые значения. Например, в са-
"'' 1 азных пиджинах антонимы образуются 
1 н lM щыо отрицания: нельзя сказать плохой, 

•11\1//(){1, можно только нехороший, неострый 
11 ,, . бычно выражаются значения и в кре­

' II •< ' IШX языках, о которых будет рассказано 
IIЩ' '). 

l i<>льшинство пиджинов формируется на лeк­
tll' lt' ·кой базе какого-то одного языка, обычно 
111tllt · · престижного. Однако за словами одного 
1 "'' ' а часто скрывается семантика другого. Ha­
lljii iM ·р, пиджины Новой Гвинеи, где все слова 
lllll lll йcкиe, в некоторых отношениях оказы-

111111'1' 'Я похожи не на английский, а на ново­

'"'''' ·йские. Здесь, например, gras имеет не толь-
11 1 111ачение 'трава', но и значение 'волосы', а 

"'·" 1 '11ие 'счастливый', как и в окружающих язы­
' 1 , выражается с помощью идиомы хороший 
~. 1/tШm, хотя это выглядит как bel gиt из анг-
11111 ' КОГО belly + good. 

1 ; , ,шают и иного рода пиджины, в которых 

111,1 н :1ыка выступают более или менее равно­
нр.lнlю. Таким пиджином был русско-норвеж-
1 1111\ применявшийся в XIX- начале Х:Х: в. pyc-
I II MII и норвежскими торговцами, рыбаками 

11 моряками (сейчас он уже не существует). В 
11 м ыло зафиксировано примерно 400 слов; 
11 1 IIIIX около половины восходит к норвежско-

1 11 коло трети к русскому. Нередко cyщecт­

IIIIII.IJIИ пары синонимов, взятые из разных язы­

' • 111: н русско-норвежском в значении 'мужчина' 
11 111 110 было сказать тusik и теп, в значении 
1111' - tvoja и jи и т. д. Русские могли восприни-
1,1 11• ' l 'акой пиджин как норвежский язык, а нор-

111 1 1 \Ы - как русский. 
\\от отрывок из диалога между русским и 

11111 111 ·жским моряками: 
Tvojafisk kорот? (<•Ты купишь рыбу?•>) 
Da. (<•да•>.) 
Kak pris? (<•Какая твоя цена?•>) 
En voga тokka, sa to voga treska. ( <•Один вес 

1\ 1 11 за два веса трески•>.) 
Eta таlа. (<•Это мало•>.) 

11 'трудно опознать русские слова ты, ку-
11111/IЬ, да, 1сакой, треска, этот, мало, несколько 
• т i;IO ree - мука. Здесь же и норвежские слова, 
1 1 1/\IIЬie с английскими или немецкими:fzsk-

1"•' >а·>, pris- <•цена•>, voga - <•вес•>, еп - <•один•>, 
l• 1 <·два•>. Sa похоже на русское за, но этот пред-

1111 ' юят из норвежского. 
II :J фрагмента видно, как упрощается мор-

•111111< I 'ИЯ, отпадают окончания, исчезают фор­
"'' 1 евеиных падежей. А личное и притяжа­
н Jll•ll е местоимения 2-го лица приобретают 
11 11 1 1 ую неизменную форму - tvoja. 

Языки взаимодействуют 

ИЗ ~ВУХ Од.ИН 

Пиджины могут быть более или менее развиты­
ми, но они всегда используются наряду с дру­

гими языками, и родители не обучают им сво­
их малолетних детей. Иная ситуация была, 
например, на плантациях. Носители самых раз­

ных языков постоянно общались только на пид­
жине, и дети воспринимали его с самого нача­

ла как первый, а то и единственный язык. Так 
пиджин превращается в креоль ский язык. 
Это уже вполне полноценный язык, но имею­
щий особое происхождение. 

Судьба креольских языков может быть раз­
ной. В ряде стран они начинают сближаться с 
языками, послужившими для них лексической 

основой. Так, негры CIIIA прошли после насиль­
ственного переселения из Африки стадию од­
ноязычия на их родном африканском языке, 
стадию двуязычия на этом же языке и пиджи­

не и стадию креольского одноязычия. Когда в 

CIIIA было отменено рабство и среди негров 
стало распространяться школьное образование, 
креольский язык подвергся влиянию стан­

дартного английского. Одни афро-американцы 
полностью перешли на английский, в речи дру­
гих сохранилось много креольских черт. В та­

ких случаях говорят уже не о креольском язы­

ке, а о негритянском диалекте английского 
языка. Сейчас многие афро-американцы уже не 
стесняются своего диалекта, а считают его на­

циональным достоянием и даже ставят вопрос 
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об использовании диалекта в школах, в сред­
сгвах массовой информации и т. д. 

Диалект американских негров, однако, весь­
ма близок к обычному английскому языку. А в 
ряде других стран креольские языки, сохраняя 

многие черты, в частности изолирующий ха­
рактер грамматики, всё более превращаются в 
полноценные языки, имеющие письменность и 

используемые в различных сферах общения. 
Конечно, при этом сами языки изменяются. 
Прежде всего должна быть значительно попол­
нена лексика, ДJUI чего могут использоваться как 

заимствования, так и словообразовательные воз­
можности самого креольского языка. 

Не только пиджины, но и вполне развитые 
креольские языки многие люди, особенно носи­
тели европейских языков, до сих пор рассмат­
ривают как <<испорченный>> английский, <<ИС­

порченный>> французский и т. д. Однако это 
вполне самостоятельные языки, в некоторых 

странах играющие ведущую роль в общении 
и даже приобретающие статус государствен­
ных. Так происходит в странах Карибского бас­
сейна (на Гаити, Ямайке, в Суринаме и др.) , 
некоторых странах Африки (в Кабо-Верде, 
Сьерра-Леоне), Папуа-Новой Гвинее, на Мав­
рикии и др. В одних из этих стран креольские 
языки сосуществуют с более престижными язы­
ками бывших колонизаторов, которыми, одна-

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВО.dА 

Перевод существует с незапамятных времён. 
Когда два народа живут по соседству, они меж­
ду собой или воюют, или торгуют. В обоих 
случаях возникает нужда в переводчике, толма­

че - словом, в человеке, который владеет (хо­

тя бы немного) языками обоих народов и пе­
реводит некоторый смысл из одной языковой 
формы в другую. 

Что значит переводить? На первый взгляд -
всё просто. То, о чём говорилось в исходном 
тексте, нужно изложить словами другого языка, 

построив при этом правильные предложения. 

Но есть старый анекдот о семинаристе, которо­

му надо было перевести с латыни предложение 
«Spiritus qиideт proтptus est, caro аиtет infirrna>>. 
Это евангельское изречение «Дух бодр, плоть 
же не.м.ощна>> семинарист перевёл: <<Спирт хо­
рош, а мясо протухло,>. И перевод этот правиль­
ный в том смысле, что каждое из слов можно 
так перевести, и предложение получилось нор-
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ко, владеют очень немногие. В других С1']1:111 , 1 
именно креольский становится основным 11 1 
сударственным языком, как это произо111J111 1 
креольским языком ток-писИн (на английс11111 
основе) в Папуа-Новой Гвинее. Уже в 1 < 71 1 
премьер-министр этой СI'раны Сомаре во щ 1'~111 
визита в Японию использовал на перего во ) 1,1 
ток-писин с последующим двойным переВО/\11 1 
(с ток-писина на английский и с англий ll lllt 
на японский). Этот политик довольно хо1 < 111111 
владел английским языком, но заявил, чт< 1 11 1 
ток-писине ему удобнее выражать свои MloiCJIII 

Итак, в результате языковых контактов м11 

гут сформироваться новые языки. Хотя их 11111 ' 
исхождение весьма отлично от обычног 111 111 
исхождения языков путём распада языке 111111 
семьи или группы, они тем не менее могуг е1~ 111 

вполне нормальными языками, способным11 111•1 
разить любое содержание. 

Таким образом, контакты между языкам 11 1 
тественны и неизбежны. Однако результат :>"11 1 
контактов в зависимости от конкретно!'! 1 11 
1уации бывает самым различным. Языки мо1 1 
остаться теми же, что бьmи, немного пoпOJII IIII I 
свой словарный запас. Они могут значитсm. 1 111 
измениться, расширить или сузить свои фу1 11 
ции и даже умереть. Наконец, в результат 1 < 111 
тактов может появиться новый, ранее не ущ1 

ствовавший креольский язык. 

мальное. Только смысла исходного текста 01 н 1 

конечно, не передаёт. 

А вот противоположный случай. В афри1 :111 

ских джунглях затеряно селение. Туда пpll \11 
дят путешеСI'Венник -европеец и его проВО/\1111 1 

знающий местное наречие. Путешестве1 111111 
спрашивает: Интересно, мо:Jiсно ли здесь ЗCIIII ' 
пить продовольствие? Проводник переВО/\111 
Он просит продать е.м.у еды. Перевод BПOJIIII 
верен, хотя вроде бы и слова не те, и в ор111 11 
вале бьm вопрос, а не просьба. Каков бы ни 11 •111 
результат переговоров, а переводчик своё 1\t'JIII 

сделал хорошо. 

Чем сложнее, многограннее смысл не < 1/\ 
н ого тексга, тем труднее он ДJUI перевода. ll < 1 11 
самая простая на первый взгляд фраза может 11 
держать подводные камни. ДопуСI'им, нужi ю 111 
ревести на английский язык Мама мыла }JШIJ ' 
Несложно придумать добрый десяток aбcomo' l 
но правильных переводов этой фразы рус 1 ОМ\ 



11рt>1недшему времени здесь моrуг соответство-

11,1'1'1, по крайней мере три английские глаголь-
11 щ· формы. Если это самостоятельное действие: 
1 •1•1110 утро. Мы с братам играли в шахматы.Ма-
1/rl .мылараму, переводам будет washed Если од­
' 11 1 1 \ейсrвие связано с другим (Л оглядев в о1сно, 
'1 ) •uидел, что мама мыла раму), нужна форма 
1/ 'r l~ washiпg. Если же нужно указать, что рама уже 
II I • I MЫтa, понадобится перфект has washed. Сло-
1\1 1 .мама переводится <'домашним•> словом 

\/111nту (если рассказ ведётся от первого лица) 
111111 нейтральным тother. В последнем случае 
11 юю указать, чья это бьmа мама (моя, его, её, 
11 ). То есть, чтобы перевести предложение, при­
\ 

1'1' я воссоздавать всю ситуацию. 
Этого мало. Для любого русского человека 

1,11 е предложение - не столько описание бы­
IIHt й сцены, сколько цитата из букваря. Напри­
" '1 , контекст бьm такой: Этот ребёнок спосо-

111'11 читать «Илиаду», а его заставляют 
firt.'lбиpaть по с1С!lадам: «Мама мыла раму»! В 

II 'O M случае в переводе вообще не будет ни ма-
11•1, ни рамы- нам понадобится фраза, по ко-

1 1 tрой учатся читать английские школьники. 
Значит, чтобы перевести предложение, нуж-

1111 11ревратить его в высказывание, т. е. пo­
I Ht ' I Ъ, в какой ситуации и с какой целью оно бы­
щ > казана или написано. Не обязательно, чтобы 
111 •1 казывание-перевод дословно совпадало с 
1 1р11Гиналом. Главное требование: оно должно 
111 : t чить для носителей языка перевода то же са­
М<> ·, что значило исходное высказывание для 
1 н > ителей своего языка. 

В ЗМОЖЕН ЛИ ПЕРЕВОд~ 

llo11poc кажется странным - ведь перевод суще-

1 l ' l tyeт! Однако вот что писал великий немецкий 
llttltгвиcт Вильгельм фон Гумбольдт: <<Всякий пe­
l'l' I IOД представляется мне безусловно попыткой 

Проблемы перевоАа 

разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый 
переводчик неизбежно должен разбиться об 

один из двух подводных камней, слишком точ­

но придерживаясь либо подлинника за счёт вку­
са и языка собственного народа, либо своеоб­
разия собственного народа за счёт подлинника. 
Нечто среднее между тем и другим не только 

трудно достижимо, но и просто невозможно•> . 

Его взгляды разделяют многие учёные. Доводы 
их примерно таковы: во-первых, говорят они, 

слова, которые мы принимаем за эквиваленты, 

на самом деле вызывают разные представле­

ния у носителей разных языков. Так, в каждом 
языке есть слово со значением 'дом', 'жилище'. 
Но представление о его внешнем виде и внут­

реннем убранстве у русского, англичанина, уз­
бека и негра из Южной Африки буд~т сильно 
различаться: слова разных языков вызывают раз­

ные ассоциации. 

В систему языка слова могут быть встроены 

по-разному: они происходят от корней с раз­
личным смыслом, имеют разный грамматиче­

ский род, по-иному связаны со своими синони­
мами. Для русского брынза - это разновидность 
сыра, для болгарина, наоборот, сИрене 'брын­
за' - родовое понятие, а кашкавdл 'сыр' - его 
разновидность. В том же болгарском языке пе­

чень и лёгкое называются одним и тем же сло­
вом дроб, только печень - черен д роб, а лёгкое -
бял дроб,· в русском же сознании эти понятия 
не соседствуют. По-русски корабль - мужско­
го рода, а англичане заменяют ship местоиме­
нием женского рода: для них корабль- юна•>, 
<,женщина•>, и это во многом определяет чувст­

ва, которые испытывает английский моряк к 
своему судну. Поэтому точно передать значе­
ния даже тех слов, для которых вроде бы есть 

соответствия в другом языке, невозможно. 

Как, например, сказать по-английски взбу­
тетенивать? Как передать разницу между уме­
реть, сыграть в ящик, почить в бозе, сдохн,уть, 
окочуриться? Как перевести лапти, щи, изба, 
бублик, тальянка? Или как будет по-якутски аб­
солютный, молек:ула, фонема? У разных язы­
ков - разный словарный запас, и некоторые 
понятия, выраженные в одном языке, в другом 

могут просто отсутствовать. 

Но разница не только в словах - один язык 
выделяет десяток времён, другой обходится дву­
мя, в одном всегда нужно указывать число пред­

метов, в другом - не обязательно. Языки по­
разному <<ВИДЯТ•> мир, по-разному формируют 
сознание своих носителей. Разве вИдение мира 
можно перевести? 

Наконец, обратимся к практике. Существуют 
десятки разных перевадав одного стихотворе-
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ния. Не tвидетельствует ли это, что перевод -
лишь попытка добиться невозможного? Пере­
ведите обратно с английского любой перевод 
русского тексга, а потом сравните с оригиналом: 

хорошо, если текст будет узнаваем. Не значит ли 
это, что возможноСiъ перевода мнимая? 

С этими доводами трудно спорить: видимо, 

смысловые потери в переводе неизбежны. Но 
вспомните пример с пуrешественником: отступ­

ления от оригинала не помешали переводчику 

передать просьбу. Этот неточный перевод бьm 
равноценным, эквивалентным (от лат. аеqн­
нs - <•равный•> и valens - <•имеющий значение•> ), 
т. е. выполнил свою задачу. Такого перевода 

вполне достаточно в быту (когда нужно уз­
нать время, спросить дорогу, осведомиться о 

цене, договориться о встрече) . Приблизитель­

но так же оценивается технический перевод: 

переводчик инструкции к телевизору должен 

заботиться о том, чтобы в нужных случаях чи­
татель русского текста нажимал те же кнопки, 

что и читатель оригинала,- остальным мож­

но пренебречь. Требования к переводу дело­
вых и политических документов, для которых 

очень важна точность, более высокие. Но здесь 
выручает множество стандартных формули­
ровок, их значение в разных языках почти оди­

наково, и это позволяет избегать недоразу­
мений. 

Самое сложное - переводить философские, 
религиозные и особенно художественные тек-

При перево~е офиuиальных текстов помогают 
обшепринятые устойчивые формулировки. 
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сты. Каждое слово в них бывает так <•нагр ~~ 1 
НО•> смыслом, что переводчику приходит н 111 
столько воспроизводить текст на другом ЯЭ1 оll1 1 

сколько создавать его заново. 

ФИАЛКИ В ТИГЛЕ 

Когда речь идёт о художественной литера· 1 · 1 1 

доводы тех, кто настаивает на невозмоЖJ 1< 1 111 
перевода, приобретают особую силу. Перси Н11 111 
Шелли, английский поэт-романтик, ска : 1; 1 '' 
<•Стремиться передать создания поэта с од11 1 111 ' 
языка на другой- это то же самое, как есл 11 11 •1 
мы бросили в тигель фиалку с целью OTKJ11 •11 1 
основной принцип её красок и запаха•> . 

К художественному переводу предъявm1 11 1 1 
множество противоречивых требований . 11 
суммировал американский филолог Т. Сей в< '1 111 
в книге <•Искусство перевода•>. 

А. Перевод должен передавать слова ор1 11 11 
нала. 

В. Перевод должен передавать мысли ор11 1 '1 1 
н ала. 

А. Перевод должен читаться как перевод. 
В. Перевод должен читаться как opиГIIII : I J I 

(т. е . у читателя не должно быть ощуще1111 11 
что перед ним перевод). 

А. Перевод должен отражать стиль opиГJ III , I 

л а. 

В. Перевод должен отражать стиль пере в< 1)1 
чика. 

А. Перевод должен читаться как текст, COIII > 

менный оригиналу. 
В. Перевод должен читаться как текст, COIIJ1t 

менвый переводчику. 
А. Переводчик не вправе ничего прибавт1 11 • 

или убавлять. 
В. Переводчик вправе прибавить нечто к р1 1 

гиналу или убавить от него. 
А. Стихи следует переводить прозой. 
В. Стихи следует переводить стихами. 
Одни считают важным соответствие ду 

родного языка и привычкам отечественного 1111 
тателя, другие наСI"аивают, что ваЖJ-rее приуч 111 1 • 

читателя воспринимать иное мышление, и11 111 1 
культуру - и для этого идти даже на нaCJ.UIJ H 

над родным языком. Выполнение первого '1'1 t 
бования (смотрите тезисы В) ведёт к волы 1щ1 
переводу, выполнение второго (тезисы А) 1 
переводу дословному, буквальному. 

В истории культуры два типа переводов "М 
няют друг друга. Первым переводом, глубок 11' 1 
менившим европейскую культуру, был пер 111 IJ\ 
Библии (Ветхого завета, Новый ещё не CYII\t 
ствовал) на греческий язык 



llонятно, что вольный перевод для священ­
' 11 н '( текста неприемлем: что-то добавлять или 
II I • I IJpacывaть из оригинала было бы кощу:нст-
1111М , Поэтому персводчики старались перево-
1111'1> слово в слово, сохраняя даже некоторые 

1 111'1 \Ифические конструкции древнееврейско-
111 11 эыка. Тогда в греческом появился особый 
1 111 JJ !Сйский стиль, а оттуда он перешёл в латынь 
11 / \ругие языки Европы. И теперь ещё по нeкo­
IIIPI ·IM признакам (повторяющийся союз и в нa­
' I.IJ J · предложений, положение сказуемого перед 
11111\JIСЖащим) мы легко распознаём библейскую 

1l1pa у или подражание ей: «И пошёл Авраам ... 
11 1 11·азал Господь Аврааму ... ». 

IILPEBO.Ll 
11 ( ЕМИ.LlЕСЯТИ ТОЛКОВНИКОВ» 

11111 в. до РоЖАества Христова в столиuе Египта Алек-

1 , lll.t>.pии uарствовал Птолемей ФилаАельф. Согласно 
1 '1 нде, к нему обратился хранитель АлексанАрийской 

1111 >лиотеки, крупнейшего собрания книг в Аревности . 

1 Jн сообшил, что евреи, жившие в Египте, в спорах с 

1 р 'Ческими философами постоянно ссылаются на 
1 1 юё Писание, каЖАое слово которого якобы вдoxнo­
lllll'IIO Богом. Но проверить их высказывания невоз­
можно, потому что текстов этих по-гречески нет. 

Птолемей обратился к иудейскому первосвяшен­

l!ику, и тот прислал к нему 70 лучших знатоков Пи-
1 , I!IИЯ. Uарь велел поселить их в разных домах и дал 
1\. JЖАому переводить Писание, чтобы потом можно 

1н.1ло сравнить результаты . Когда через 70 дней (что, 
онечно, невероятно, если учесть обьём текста) пе­

I'I'ВОд был закончен, оказалось, что все 70 рукописей 
1 оопаАают слово в слово: Бог явил чудо. С него и на-

1 1 ,1лся путь Писания по миру, проложивший дорогу 

ристианству. Этот перевод Ветхого завета принято 
11.1 1ывать перевадом «семидесяти толковников» (Сеп­

l уагинта; от лат. septuagiпta - «семьдесят»). 

Проблемы перевода 

Когда спустя тысячелетие святые Кирилл и 
Мефодий переводили Библию с греческого на 
славянский, они поступили так же: их перевод 
можно записать под греческим текстом слово 

за словом. 

Почти одновременно с появлением первого 
перевода Библии римляне начали осваивать тре­
ческую культуру, и осваивали они её с помощью 

переводов. Но переводили они совсем по-ино­
му. Персводчики Библии точно передавали свя­
щенный текст и не очень заботились о впечат­
лении, которое их стиль произведёт на читателя, 

как будто зная, что сама судьба Библии сделает 
этот сгиль высоким и торжественным. Римских 

ВОЛЬНЫЙ ПЕРЕВОд. 

Франuузский переводчик пушкинского «Бахчисарай­

ского фонтана» Жан Мари Шопен озаглавил свой пе­

ревод «Фонтан слёз » . Шопен даже не осмелился 

назвать прославленный Пушкиным фонтан его насто­

яшим именем, опасаясь, « как бы татарское слово не 

оскорбило привыкшего к благозвучию слуха некото­

рых франuузов » . 

Но всех превзошёл Дидро, который, по собствен­

ному признанию, даже не глядел в переводимую кни­

гу, а «Прочитал её два раза, проникся её духом, по­

том закрыл и стал переводить>> . 

Правда, книга была философская, но франuузы 

точно таким же манером поступали и с литературой 

художественной. От них это самоуправное отноше­

ние к переводимому поминнику перешло и в Рос­

сию. Молодой Жуковский, переводя «дон-Кихота », 

повторяет мнение Флориана, что рабская верность 

оригиналу есть порок ... 
«Есть недостатки в Серванте,- говорит ... Жуков­

ский в предисловии к своему переводу.- Некото­

рые шутки часто повторяются, иные слишком растя­

нуты; есть неприятные картины. Сервант не везде 

имел очишенный вкус. .. Я осмелился переменить 
иное, ослабил некоторые слишком сильные выраже­

ния; переделал многие стихи; выбросил повторения ... 
Люди не слишком строгие, которые не лишают пе­

реводчиков смысла и вкуса, могут поверить моей 

любви к Серванту, что я выбросил из него только то, 

что не могло быть его достойно в переводе» ... 
Метод художественного перевода uеликом выте­

кает из мировоззрения данной эпохи. Новая лите­

ратурная школа неизменно влечёт за собой новый 

подход к переводческой практике. 

(По книге К. И. Чуковского 
«Высокое искусство» .) 
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ПЯТЬ ПЕРИОдОВ 

В истории русского стихотворного перево.11.а сменилось пять пе­

риоJ~.ов. XVIII в. был эпохой вольного перево.11.а, «Склонявшего 
на русские нравы» и со.11.ержание, и форму поминников. Роман­

тизм был эпохой точного перево.11.а, приучавшего читателя к но­

вым, .11.отоле непривычным образам и формам: таков Жуковский. 

Реализм XIX в. опять стал эпохой вольного, приспособительно­
го переваt .. а -такого, как в курочкинеком Беранже. Мо.11.ернизм 
начала ХХ в. вернулся к программе точного перевода: не обеJ~.­

нять поминник применительно к привычкам читателя, а обо­

гашать привычки читателя применительно к поминнику: таков 

не только Брюсов, но и все его современники от Бальмонта до 

Лозинского. Наконеu, советское время - это реакuия на бук­

вализм, спрос на ясность, лёгкость и традиuионные uенности 

русской культуры, эпоха Маршака. 

Легко увидеть: это близко соответствует пяти периодам ис­

тории всей русской культуры, пяти этапам распространения об­

разованности в России. В этом проuессе чере.11.уются периоды 

распространения культуры вширь и вглубь. Вширь - это зна­

чит: культура захватывает новый слой обшества быстро, но по­

верхностно, в упрошённых формах, как обшее знакомство, а не 

внутреннее усвоение, как заученная норма, а не творческое пре­

образование. Вглубь- это значит: круг носителей культуры за­

метно не меняется, но знакомство с культурой становится бо­

лее глубоким, усвоение её более творческим, проявления её 

более сложными . В XVIII в. шло распространение культуры 

вширь - в массу невежественного .11.ворянства. В начале XIX в. 
было достигнуто насышение, культура пошла вглубь и дала Жу­

ковского, Пушкина и Лермонтова. Сере.11.ина XIX в. - новое J~.ВИ­

жение культуры вширь: в массу невежественного разночинст­

ва. В начале ХХ в. и з.11.есь достигнуто насышение, культура и.11.ёт 

вглубь и даёт расuвет серебряного века. После революuии куль­

тура вновь идёт вширь, в массу невежественных рабочих и кре­

стьян . движение это ешё не закончилось, потребителями куль­

туры являются очень разные слои обшества, и они нуж.~~.аются 

в разных перево.11.ах. 

Мы можем сказать: uивилизаuия с uивилизаuией знакомит­

ся так же, как человек с человеком. Чтобы знакомство состо­

ялось, они .11.олжны увидеть .11.руг в .11.руге что-то обшее: чтобы зна­

комство про.11.олжалось (а не наскучило с первых же .~~.ней) , они 
.11.олжны уви.11.еть .~~.руг в друге что-то необшее. На первых порах 

знакомства перево.11. отбирает мя читателя те черты франuуз­

ского, латинского или китайского духовного мира, которые име­

ются и в его собственном характере. А затем постепенно он рас­

крывает читателю нового знакомuа уже во всей широте и 

пре.~~.оставляет читателю самому приспосабливаться к непривыч­

ным (а то и неприятным) чертам его .11.уховного скла.11.а, будь то 

чужая вера или чужое стихосложение, - если, конечно, чита­

тель намерен померживать это обшение. 

(М. Л. Гаспаров.) 
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же персводчиков точность не очень зaбoTIIJ I .I 
им было важно, чтобы неподготовленная 1 11 М 
екая публика поняла, где нужно смеяться, а 111 
ужасаться. Поэтому они усиливали в тpa l '('l\ 1 111 
трагическое, а в комедии комическое: ynpo111.1 
ли характеры, огрубляли юмор, могли вста 11 11 11 
в перевод одной пьесы сцену из другой ... J 1< 111\ 
чались не переводы, а подражания или 11 '111 
ложения, но это всех устраивало. 

Приблизителы-ю так же переводили в :JIII I 
ху классицизма, в том числе в России XVIII 11 
Переводчик Шекспира, например, старался, • 11 ' 1 

бы перевод соответствовал его собстве111 11 · 1 ~ 1 
(а не шекспировским) Представлениям о ·t·p:11 1 
дии. В угоду этим Представлениям он мог 1 1< Шl 
нять стихотворный размер, выбросить нс t\< )'1 1 1 

рые реплики или целые сцены, даже изм 't 111 11 
сюжет - всё это бьио в порядке вещей. 

В разные эпохи и в разных кулыурах п )( 11 
дают то одни, то другие представления о 1 1 '111 
водах. Поэтому переводов <•на все времена•> щ•ш 
мало (хотя чудеса бывают: таков, например, 111 
ревод <•Илиады•> , выполненный русским 1111' 

том Николаем Ивановичем Гнедичем). Обы• 11 1 1' 
каждое новое обращение к Гомеру, Вергиm 11" 
Данте, Шекспиру приносит новые переводы . 11,1 
сколько они бывают разными, легко увидетt,: 111 11 
одно и то же четверостишие французского 111 1 
эта Поля Верлена, переведённое тремя знам ·111 1 
тыми русскими поэтами: 

Небо над городам. плачет, 
Плачет и сердце .моё. 
Что оно, что оно значит, 
Это унынъе .моё? 

Перевод В. Я. Брюс< 111,1 

Тяжёлый труА перевоАчика. 



У IТИ ВАЯ ЛОЖЬ 

11щестный английский поэт и критик Роберт Грейвс 

(С .raves), автор многих исторических романов, пере-
1\t'J\ённых на другие языки, и сам неутомимый пере­

IIОлчик, nодытожил свой большой nерево11.ческий 

IIIIЫT такими словами: 

« В конuе конuов нужно признать, что всякий ne­
jlt'OOLI. есть ложь, очень учтивая, но всё-таки ложь>>. 

Писатель nриво11.ит nростейший nример. «Kyco­
'II'K хлеба, - говорит он, - АЛЯ англичанина morsel 
и/ bread, АЛЯ немuа ein Stйckcl1en, АЛЯ франuуза 
morceau du pain, АЛЯ испанuа un trosito de рап - зву­
~11 тих слов так несхожи, что каЖL~.ое из них вызы­

llоiСТ в уме говоряших и слушаюших совершенно раз­

ЛIIчное представление о кусочке хлеба, о его форме, 

1111 те, весе, величине и вкусе>> . 

Американский поэт Роберт Фрост, как-то заго­

норив о поэзии, сказал: 

- Поэзия - это то, что непереводимо на дру­

I ОИ ЯЗЫК. 

Слова, отнимаюшие у nерево11.чиков всякую на­

Лt'ЖLI.У и даже nраво на сушествование. 

Английский поэт XVII века !l.жеймс Хауэлл 

(llowell) высказал в оL~.ном стихотворении такую же 
l l!'.ютрадную мысль. Он сравнил поэтический под­
Лittlник с роскошным туреuким ковром. Г ЛЯLI.Я на се­

рую изнанку ковра, никак не догадаешься о тех при­

• tуАЛивых и ярких узорах, которые украшают его на 

мшевой стороне. Перевод это именно изнанка ков­

р.l , не 11.аюшая никакого представления о самом ков­

рt•, то есть о nоАЛиннике. 

Порой кажется , что АЛЯ такого пессимизма есть 
11< основания . 

Но вспомнишь « Кубок >> и « Иванову ночь>> в пе­

р<'водах Жуковского, вспомнишь «Будрыса>>, пере-
1\t'Лённого Пушкиным, « Горные вершинЫ>> в перево­

Л<' Лермонтова, «Коринфскую невесту>> в переводе 

Лл ксея Толстого, а также десятки шедевров совре­

мt •нных мастеров перевода-и все эти горькие мыс­

ЛII рушатся сами собой. 
К такому же оптимизму- правда, на других осно-

1\. ltlиях- пришёл в конuе конuов и Борис Пастернак. 

«Переводы мыслимы,- пишет он,- потому что 

111111.еале и они должны быть художественными npo-
11 113е11.ениями и, при обшности текста, становиться 

1 1ровень с оригиналами своей собственной неповто­
р~tмостью. Перево11.ы мыслимы потому, что 11.0 нас 
щ •ками переводили друг друга uелые литературы, и 

11<'!) воды - не способ ознакомления с отдельными 

11роизвеL~.ениями, а сре11.ство векового обшенья 

1 ультур и народоВ>> . 

(По книге К. И. Чуковского 
«Высокое искусство >> .) 

Проблемы перевода 

На сердце слёзы упали, 
Словно на улице до:ждик:. 
Что это, что за печали 
В сердце глубоко упали? 

Перевод Ф. К Солоrуба 

И в сердце растрава, 
И дождик с утра ... 
Откуда бы, право, 
Такая хандра? 

Перевод Б. Л. Пастернака 

В оригинале же сказано приблизительно таК: <В 
моём сердце -плач,/ Как над городам- дождь,/ 
jЧто ж это за печаль; Пронзила мне сердце?». 

ТЕРНИСТЫЙ ПУТЬ ПЕРЕВОд.ЧИКА 

Говорят, на одной конференции по проблемам 
перевода докладчик начал свою речь так: <·Ис­

кусство - тяжёлая проблема вообще. А искус­
ство перевода вообще тяжёлая проблема•> . Так 
оно и есть: трудности, стоящие перед перевод­

чиком, неисчислимы. И первая из них- пони­

мание оригинала. Если переводчику не удалось 

передать мощь, разнообразие или гармонию 
подлинника - это не позор. О чуде можно меч­
тать, но требовать его нельзя. Ошибка же, вы­
званная непониманием текста, - серьёзный 

удар по репутации переводчика. 

Во многих ошибках повинны так называемые 
ложные друзья переводчика - слова 
одного языка, похожие по звучанию на слова дру­

гого, но имеющие иное значение. Так, англий­
ское paragraph означает не параграф, а 'абзац'; 
болгарское дuня - не дыню, а 'арбуз'; чешское 
zapoтeti - не запомнить, а 'забыть'. 

Вторая причина многочисленных ошибок -
непонимание идиом, фразеологических оборо­
тов. Нельзя переводить французское тettre !а 
таiп а !а pate буквально («Опустить руки в тес­
ТО>>) - это выражение значит 'вмешаться'. Анг­
лийское to catch cold переводится не поймать 
холод, а 'простудиться'. 

Множество ошибок вызвано и тем, что пере- . 
водчик не знает культуры той страны, с языка 
которой он переводит. В переводах с англий­
ского сейчас можно встретить Джана Бапти­

ста (johп the Baptist - это Иоанн Креститель) 
и Святую Вирджинию (а это Святая Дева, Saiпt 
Virgiп). В художественных текстах часто встреча­
ются цитаты из Библии и Шекспира, из детских 
прибаугок и из стихов, которые учат наизусть 
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Ложные 11.рузья перево11.чика . 

в школе. Если переводчик не опознает цитату, 

может получиться ляпсус вроде Спирт хорош, 
а .мясо протухло. 

Поскольку в результате перевода художест­

венного текста и перевод должен получиться 

художественным, важно уметь писать на род­

ном языке. Не случайно лучшими переводчика­
ми часто бывают хорошие поэты и писатели, 
даже если они не знают языка оригинала в со­

вершенстве. 

Есть случаи, когда переводчику нужны не 

только знания, но и особое мастерство. Писа­
тель часто играет словами, и э1у игру бывает не­
просто воссоздать. Вот английская шутка, по­
строенная на каламбуре. Человек приходит на 
похороны и спрашивает: !'т late? и в ответ слы­
шит: Notyou, sir. She is. Английское слово late зна­
чит и 'поздний', и 'покойный'. Герой спрашива­
ет: Я опоздал? А ему отвечают: Нет, по-к;ойни-к; не 
вы, сэр, а она. Как быть? По-русски игра не по­
лучается. Но переводчик вышел из положения: 
Всё кончилось?- Не для вас, сэр. Для неё. 

Такие ловушки подстерегают переводчика на 

каждом шагу. Особенно трудно передать рече­
вой облик персонажей. Хорошо, когда говорит 
старомодный джентльмен или взбалмошная де­
вица - легко представить, как они говорили бы 
по-русски. Гораздо сложнее передать речь ир­

ландского крестьянина по-русски (ведь не бу­
дет он говорить на рязанском диалекте!) или 

одесский жаргон по-английски. Здесь потери 
неизбежны, и яркую речевую окраску павеволе 

Разниuа культур соз11.аёт при перево11.е множество сложностей. 
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приходится приглушать. Недаром фолькл Р'" '" 
диалектные и жаргонные элементы язык::1 1v1 111 1 
гие признают совершенно непереводимым '' 

Особые трудности появляются, когда н: 11 ,11 11 
оригинала и перевода принадлежат к ра :1111 , 1 1 
культурам. Например, произведения араб< 1 11 
авторов изобилуют цитатами из Корана и 1t:ШI 
ками на его сюжеты. Арабский читатель р:ц 111 1 
знаёт их так же легко, как образованный t'll\ 111 

ЛОЖНЫЕ д.РУЗЬЯ ПЕРЕВО.LlЧИКА 

Затруднения особого рода возникают, когда люди 111 
ворят на родственных и достаточно похожих языk.l 

например русском и польском. Так, польское Лlllllt 

zapomniec звучит почти как русское запомнить, ,\ 11 1 
начает совершенно противоположное - 'зaбt.tl t• 

Увидев польский журнал под названием «Urodat• (•111 
тается [урода]), русский читатель удивляется. Н<\ 111,1 
ние же объясняется просто: по-польски uroda о 11 1.1 
чает 'красота'. 

Очень часто в такие ловушки попадаются П('l'l ' 

водчики. Увидев знакомую форму слова (такую .+.1 • 
как в родном языке), переводчик может припи< ,,, ,, 
ей «родное» содержание. 

Такие совпадаюшие по форме знаки из ра1111.1 

языков назвали ложными друзьями переводчlt"• ' 

Чтобы предотвратить эти частые ошибки, исполt , ty 
ют спеuиальные справочники . 

Русскому слову позорише соответствует (роЛ< 1 
венно) сербекахорватское позориште. Обший >ЛI 

мент значения- 'зрелише' . Но если русское сло1111 

позорише в современном языке означает 'пocтыt.lll il ' 

зрелише', то сербекахорватское-совсем наобороt 

оно значит 'театр'. 

Сербекахорватское слово право может пpи llt 'l 

ти к недоразумению на улиuе. Если вам, объясняя Лll 

рогу, говорят по-сербскохорватски : « Идите пра11о 

совсем не нужно поворачивать направо, право .111,1 
чит 'прямо' . А русское направо переводится сло11о~t 

десна. 

Сербекахорватское олово на русский перевол11 1 
ся как свинеи. ОднаЖды, в 60-е гг., когда в Юго< л. t 

вии было открыто новое местороЖдение сви1111.1 

московский журналист, не вполне владеюший eplt 
скохорватским языком, дал информаuию в Мое"'' · 
об открытии местороЖдения олова. Эта языко1ш1 

ошибка привела к серьёзному скандалу. 

А вот ешё uелый ряд ложных друзей перевод 111"'' 

Сербскохорватский язык 

реч 

слово 

буква 

Русский язык 

слово 

буква 

бук 
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ЖИЗНЬ БАНАНОВ - ВВЕРХ д.НОМ 

1 t ли собрать те ошибки, которые попались мне при 
'11 •нии английских книг, переведённых на русский 

11 1ык, получится приблизительно такая таблиuа: 
Broad ахе- не «широкий топор», но плотничий тo­

llop. 
Night- не только «ночь» , но и вечер, и это чаше 

111 го. 

China - не только « Китай >> , но и фарфор. 
Highwayman - не столько « Высокий путник» , 

1 колько разбойник. 
0/d Ceorge- не столько «старый джорык», сколь­

о дЬЯВОЛ. 

Tower of Babel - не «башня Бабеля », а Вавилон­

' кая башня. В одном переводе романа Голсуорси чи-
1.1 м: «"0, башня Бабеля!"- вскричала она» . 

Compositor - не « композитор» , но типографский 

11.1 оршик. В приключениях Шерлока Холмса, изданных 

•Красной газетой » , знаменитый сышик, увидев у ко­

I О-то выпачканные типографскою краскою руки, сра­

'У догадывается, что этот человек ... композитор! .. 
Chair- не только « Кресло» , но и кафедра. Когда, 

110 время какого-нибудь митинга, англичане обраша-
11\ ГСЯ к председателю, они кричат ему: chair! chair!, и 
10гда это слово нужно переводить как «nредседатель» . 

11 'реводчик ... передал это восклиuание: кресло! крес­

\О! кресло! И, должно быть, сам удивился, почему его 

lt •poй кричит бессмыслиuу. 

PuЬ/ic house (буквально «Публичный дом» ) у англи-

11.111 отнють не притон мя распутства, а всего лишь 

1 кромная пивная. 

Complexion - не « Комплекuия », но uвет лиuа ... 

111 · '1 \ отсылки к Библии или античным мифам. 
11 11 среводе же эти цитаты остаются для евро-
111'1'1 кого читателя непонятными. Различаются 
11 111 1тературные традиции: европейцу сравне-
1111 · красивой женщины с верблюдицей кажет­
' 11 11елепым, а в арабской поэзии оно довольно 
11,1 '11ространено. А сказку <<Снегурочка•>, в осно-

Novef- не << новема» , а роман. 

Cross - не великий, но грубый, постыдный, оттал­

киваюший. 

Переводчик избранных рассказов Р . Киплинга, вы­

шедших под редакuией Ивана Бунина, не понял этого 

СЛОВа И переВОдИЛ еГО ТО «бОЛЬШОЙ», ТО « КОЛОССаЛЬНЫЙ». 

(Не верится, что эти книги редактировал Иван Бунин.) 

Переводчик «L'I.омби и сына» , не догадываясь, что 

sweetheart есть просто ласковое слово («милый» , «МИ­

лая » ), перевёл: «Обшая (!)услада нашего сердuа » . 

Переводчики с франuузского не отстают от пере­

водчикав с английского . Оказывается, не все из них 

знают, что: 

... La poudre- не « пудра» , но пыль. Между тем, по 
словам М. Горького, один переводчик напечатал о ста­

рике пролетарии: « Покрытый пудрой и мрачный». 

Можно подумать, что каждый безработный во Фран­

uии употребляет парфюмерию КотИ. 
Les grains de beauu~ - не « Проблески красоты » , но 

родинки. 

Le trousseau de clefs - не «uелое приданое клю­
чей » , как выразился один переводчик Золя, а всего 

только связка ключей . 

L'adress de singe - не «обезьяний адрес» , а лов­
кость обезьяны. 

Точно так же peler des regimes de bananes отнюдь 
не значит « перевернуть вверх дном обычную жизнь ба­

нанов», а «снимать кожуру с бананов» . 

Le plongeur а /'hotel- не « Пловеu в гостиниuе», но 
судомойка. 

(По книге К. И. Чуковского 

«Высокое искусство» .) 

ве которой лежат славянские языческие образы, 
на языки жаркой Африки вообще непонятно, 
как переводить. Разные культуры создают едва 
ли не больше сложностей, чем разные языки. 

Однако стремление людей понять друг друга 
заставляет переводчикав снова и снова пытать­

ся совершить чудо. И иногда оно получается. 

ВЕРИ В БОЛЬШОЙ МИР. ИЗУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

11 'I 'Сшесгвия и общение с чужестранцами когда­
' ' 1 были уделом немногих: путешественников, 
1 111 \ОВ, завоевателей или скитальцев, не имев-
11111 своего угла. Почти все появлялись на свет, 
1 111111 и умирали, не покидая родной деревни или 

городка. Целые государства столетиями обходи­
лись без контактов с остальным человечесrnом. 

Этот мир остался в прошлом. Сегодня тыся­
чи аэролиний, километры телефонных прово­
дов, вездесущие радиоволны спугников быстро 
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превращают нашу планету в одну очень боль­
шую деревню. А жить в деревне, не найдя обще­
го языка с односельчанами, непросто. 

Изменился мир, изменилось и отношение 
к языкам других народов. Теперь знание ино­
странного языка - не просто часть хорошего 

образования, а насущная потребность. Каждый 
может поехать в друтую страну жить и работать 
или просто путешествовать, любое предпри­
ятие стремится иметь зарубежных партнёров, 
всё больше возможностей сулят неизмеримые 
глубины Интернета ... Поэтому сегодня без гра­
фы <•ИI·юстранный язык,> невозможно предста­

вить себе ни школьное расписание, ни анкету 
поступающего на работу. 

ЗНАТЬ ИЛИ ВЛМЕТЫ 

Студенты-филологи изучают латынь. Они чи­
тают древнеримских классиков, знают, сколь­

ко в этом языке падежей и склонений, помнят 
все сложные времена глагола. Но вряд ли они 

смогут поболтать на латьши о погоде. Сrуденты­
медики тоже изучают латынь, они должны уметь 

обсудить на этом языке с коллегами болезнь, 
помнить все медицинские термины. Но если 

они не знают, что латынь относится к роман­

ским языкам и что значит Dura lex, sed lex (<•За­
кон суров, но это закон,>) -не беда. Референт 
фирмы, много лет ведущий деловую перепис­
ку на немецком языке, возможно, не сумеет про­

честь в подлиннике стихотворение Гёте. Азарт­

но и вир·rу:озr-ю торгующийся на восточном 
базаре покупатель, может быть, не справится да­
же с простейшей запиской на арабском языке. 
Завсегдатай преимущественно англоязычного 

Интернета не может без перевода смотреть 
фильмы на том же языке - к звучанию речи он 
совершенно не привык 

Знают ли все эти люди иноегранвый язык? 
Да, в той мере и в той форме, в какой им это нуж-
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но. Владеют ли они иностранным язьшо~1 1 1 
же, как владеют своим родным? Конечно 11 "1', ll1 
даром в английском языке, например, сущ 't 111 
ют разные термины: acquisition 'приобр 1'('11111 
(это <•схватывание,> языка, его естествеш 101 · ~ 1 
воение) и leaming 'сознательное изучение', :1 1.11 
же knowledge 'знание языка' и proficiency '1v1,1ill 
ние языком'. Владеть языком означает не 111 < 11 11 • 
его знать. Главное здесь - быть способпым ,11 
тивно применять своё знание языка ДJUI р '1111 
ния всех необходимых задач в самых раз11ы " 111 
туациях общения. Дпя того чтобы по-наст Hll \1 1 
владеть несколькими языками, нужно ил11 )1 111 1 
в раннем детстве в многоязычном окруже11111 1 111 
явлении билингвизма см. статью <•Языки, 11 .11 111 
ды, государства,>) , или посвятить изучению 11 1111 
странного языка очень много времени 11 1 11 1 
обязательно погружаясь на длительное вр •щ1 11 
языковую среду, общаясь на языке. Зна'IЪ 111 11 1 
странный язык в совершенстве - это т: 11 ,111 
степень владения языком, когда человек 11!'1" 
ходит с родного языка на иностранный б ·:1 111 
пряжения, а носители этого языка даже не :1:11111 
дозрят по его речи, что он иностранец. ', ' l 't 11 1 
достигают только специалисты-переводч 11 111 

дипломаты и, конечно, шпионы. 

Большинству же людей язык нужен для 11111 ••1 
не определённых целей: уметь объяснить н 1111 
итальянски во время путешествия в Итали1 . 11 11 
сать деловые письма на японском язык · 111111 
читать немецких философов в оригинале. 111 1 
точнее человек определяет· свою цель, тем Gt llll o 

ше у него шансов её добиться. Ведь поставин 111 
ред собой задачу знать язык вообще, легко 1 '1 
чая1ъся от того, как медленно продвигается /\!'111' 
и забросить его совсем. 

Трудно даже представить себе, наскоm.1 11 
сложной системой является язык, какой к 11 н 
сальный объём знаний нужен человеку для '1'11 
го, чтобы свободно владеть родным язык м , 11 
это, наверное, хорошо, иначе мы стали б1 1 1111 
хожи на сороконожку, которая легко yпp:.t 1 U I I I 

лась со своими ногами, пока не задумаm11 l• 
как это у неё получается. Язык практич '<'1 11 
неисчерпаем, и даже для частичного овладс111 111 

неизвестным языком нужны время и терп '111 11 
А главное - нужно знать не только чему 11,1 
читься, но и как этому учиться. 

СОСТАВЛЯЮШИЕ УСПЕХА 

Что значит изучить язык? Выучить тысячу '1 1! 111 
достаточно? А десять тысяч? А если ещё вы:1 t 1 
рить грамматику? Освоить произношение? l{ a,l 
дому изучавшему иностранный язык знакmн 1 
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•1 11 "rво отчаяния: все слова известны, струюу-
11,1 11ред.ложения ясна, правильно произнести мо-
1 )' Л речь всё равно не понимаю, выразить свою 

1111 ·ль не получается ... Выходит, и языка не знаю. .. 
IЗопрос о том, что это такое - знать язык, до 

1 11 · пор окончательно не решён. Нет никакой 
'II ' I 'I<OЙ границы, до которой не знаешь, а пос-

11 ' 11её - узнал. Но понятно, что нужны и сло-
11,1\)IIЫЙ запас, и грамматика, и орфография, и 
11 роизношение, и ещё что-то, что приходит 

11 iiii>KO со временем, только пуrём <•вживания,> 

11 •1ужой язык 
llезнакомые, непонятные слова - первое и 

1 ,lM е явное свойство чужого языка. Некоторые 
1•1:1 rливцы запоминают их легко и прочно. Дтiя 
\ругих людей запомнить название нужного 

•11'1 арства - проблема, если оно иностранное. 
1 I 'О-то предпочитает читать слова вслух, кто-
1• 1 - записывать их; каждый человек интуитив-

111 1 выбирает тот способ запоминания, который 
1 ~ ~ у больше подходит. Но в любом случае сло-
111 1 )Ыстро забудется, если его не употреблять в 
1 к'' 111. Нужно добиться того, чтобы оно не просто 
1 1:1 1шлось в памяти в составе какого-то списка, 

111 ·сгда бьmо наготове, легко и быстро занима-
11 1 ·воё место во фразе. Поэтому-то введение 

1111111 rx слов при обучении иностранному язы-
1 всегда сопровождается текстами: диалогами 

111111 рассказами. 
,колько слов нужно знать? По оценке спе­

l lll :tлистов, для простого общения на бытовые 
II 'MЫ достаточно 3 тыс. Но вот английское слово 
/tJ,ЧO (<•идтИ») в словаре занимает не одну стра-
11111\у. В какой степени его нужно знать? Кроме 
11!1 '0, слова в языках имеют свои причуды: с 
1 1/\11 ими они не желают стоять рядом, а с дру-

111 м 11, наоборот, сливаются так тесно, что зна-
1111 ·каждого отдельного слова не позволит по-

нять их сочетание (иностранец, знающий зна­
чения слов водиrпъ и нос, не поймёт, кого и за­
чем нужно водиrпъ за нос). Твёрдо можно ска­
зать только одно: слов никогда нельзя знать 

достаточно. Просто чем лучше человек знает 
иностранный язык, тем ... более толстый словарь 
он держит на полке. 

Грамматика языка в отличие от словаря впол­

не обозрима. При всех тонкостях и исключени­
ях она помещается в одной книге. Выучить её 
можно. Однако, чтобы уметь водить машину, не­
достаточно знать правила дорожного движе­

ния. Так же и с грамматикой: правила должны 
воплотиться в действие, в речь, применяться ес­
тественно, автоматически. 

Человек может спокойно жить, не зная ни од­
ного правила родного языка, но это не мешает 

ему прекрасно на нём говорить. Иностранному 

языку тоже можно научиться, не занимаясь спе­

циально грамматикой, если просто погрузить­

ся в языковую среду и постоянно слышать речь 
на изучаемом языке. Так овладевают языком 
иммигранты (переселеrщы из-за границы), осо­
бенно дети и молодёж:ь. Впрочем, и в этом слу­
чае правила очень полезны, они обращают 
внимание на трудности и особенности данного 

ВАШ СЛОВАРИК 

Старый и очень полезный способ лучше запоминать 

иностранные слова - это завести свой словарик, 

чтобы записывать в него новые слова и выражения 

или слова, которые нужно восстановить в памяти. 

Записывать лучше так, чтобы было понятно, каким 

образом это слово или выражение может « встраи­

ваться » во фразу. Например, русский глагол верить 

по-разному управляет другими словами: мы говорим 

не только верить кому-то и чему-то, но и верить в 

кого-то или во что-то, верить на сАово ... Поэтому, 
записав в свой словарик просто глагол верить с пе­

реводом, изучаюший русский язык иностранеu не 

сможет его правильно употреблять. Иногда в словарь 

стоит записать пример нового употребления уже зна­

комого слова или только отдельную конструкuию, в 

которой знакомое слово встретилось. 

Вообше легче заучить и сохранить в памяти не 

отдельные слова, а uелые языковые фрагменты, по­

скольку они имеют большую смысловую нагрузку, да­
ют больше «заuепОК>> памяти . По той же причине лег­

че запомнить на иностранном языке пару слов 

светАый- тёмный, чем учить каЖt>.ое из этих слов 

по отдельности . Похожие слова и конструкuии, ко­

торые легко спутать, тоже лучше запоминать в 

сравнении и сопоставлении. 
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языка. Это позволяет освоить язык более осоз­
нанно, быстро и эффективно. 

Правила грамматики часто кажутся сложны­

ми и запугаю-rыми. Чем больше отличается грам­
матический строй изучаемого языка от родно­
го, тем труднее понять логику грамматики. Но, 

как ни парадоксально, есть и обратная связь: 
чем лучше человек осознаёт принципы устрой­
ства своего языка, чем глубже изучил его грам­
матические правила, тем легче ему разобрать­
ся в чужой грамматике. Что такое падеж, гораздо 

легче понять на примере родного языка, а по­

том по аналогии разобраться с изменением 
существительных в иностранном, даже если па­

дежи там другие или вообще отсутствуют. По­
этому в последнее время в школах всё чаще ста­
раются построить программы так, чтобы темы 
уроков родного и иностранного языков пере­

юшкались. Перед тем как изучать грамматику 
r-rезнакомого языка, всегда стоит пролистать 

книги по русской грамматике. 

Правильное произношение - умение, кото­

рое с большим трудом даётся почти всем, кроме 
людей с особенно хорошим фонетическим 
слухом. Навык артикуляции (произношения зву­
ков) гораздо труднее контролировать сознани­
ем, чем построение фраз, хотя бы потому, что 
звуки в потоке речи сменяют друг друга гораз­

до бысгрее, чем слова и предложения. Человеку 
сложно заставить себя произносить непривыч­
ные звуки. Вмесго них он обычно подставляет 
наиболее близкие, сходные звуки родного язы­
ка, произнося, например, английское the как [зэ]. 
Это явление называется ак;центо.м (см. сга­
тью <•Языки взаимодействуют•> ). Любопытно, что 
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акцент родного языка может сохранят, , ·н '' 
языке иностранном даже в том случае, коm: 1 • 11 

ловек живёт в чужой стране не одно дecя' I 'IJ I IJ 
тие. Изжить акцент очень непросто; это .,., t 'll\ 
ет специальной работы над произноше11111 1 
Впрочем, если носители языка произнесё11111 11 
понимают - произношение приемлемо, 11 11 
большинстве случаев люди этим довольсrн 1111 
ся. Если же человек хочет иметь хорошее 11111 1 
изношение, ему предстоит научиться пр 11:11111 
сить звуки иностранного языка так же, ка 1 111 ' 
делают его носители. 

Сложность изучения письменности ч '111 
различна: всё зависит от выбранного языка . 111 
павекая орфография заставит вас позавидо11.111 
испанским школьникам, английская вы:ннн 1 
прилив нежности к русской, которая раньш · 1 1 
залась ужасно головоломной. А если вы BЗЯJ II II 1 
за китайский язык .. всё равно получится, Т\1 1 11 1 
ко нужно ещё больше терпения. 

Кроме слов, грамматики и правил чтения 11 ·< 111 
ходимы определённые знания в области 11 ~11(1 1 
анальной культуры, истории, литературы, 111 
кусства, науки. Как читать китайские тек "1'1•1 
не зная, что такое п:iгода, или английски ·, 111 
представляя, как выглядит кэб и много это IIJII I 
мало- пенни? Эти знания, однако, из учебrн 1111111 
не получишь. Нужно читать прежде всего 

дожест·венную литературу, расширять круго: l< 111 

КАК ЭТО д.ЕЛАЕТСЯ~ 

Путь от знания элементов языка и правил их 1 н 
пользования к его реальному освоению д 111 !1 
Нужно выработать многочисленные навы1 11 
многократно повторять все действия, дав '/\11 
наконец, их до автоматизма. 
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1 аждый начинающий, прежде чем сказать 
1 1 1р . 1 : 1у на иностранном языке, мысленно со-
1 I . II V IЯ e'Г её на родном. Лишь затем он её пере-
1111/\11'1', на ходу исправляя ошибки. И наоборот: 
111 tl>ы понять иностранную фразу, человек пе-

111 111 щит все слова на родной язык и уясняет 
111 , 1 Мматические связи между ними. И только 

111 т'/\ за этим составляет осмысленную фразу 
11 1 1 11 )ём языке, которая и воспринимается вмес-
11 1 111 юстранной. Так происходит раз, другой, 
ll• l i 'II~IIIЫЙ. Но вот наступает момент, обычно не 

1 11 tt :оiаваемый самим человеком, когда его 

llolt'JII> напрямую оформляется в слова другого 
•111•11 а , когда иностранную фразу он сначала пo­
III I M:rcт, а уже потом особым усилием перево-
1111 ( ·ели нужно) на родной язык 

1 \ыученное должно перейти в освоенное, и 
11111 .1 11е состоялся этот переход, о владении язы-

111 1 I 'Оворить рано. Можно годами зубрить гла-
11 111 1,1 исключения или заучивать тексты, но если 

111 III >I'Гаться думать и общаться на иностранном 
•1 \loll ', его не выучить (часто именно это и про-

111 О/\ИТ со школьниками). 
J l учший способ приблизиться к освоению 

·111111 а- погрузиться в языковую среду, общать-
1 111 · 1 ·о носителями. Есrъ даже специальные тури-

111'1 ·ские поездки для изучения языка: человек 
11 111 ' 1т в семье, общается на языке и постепенно 
•1 11,111Вается, обживается в нём. 

1 lто делать, если нет возможности общаться 
1 111 1 ителями языка? Общение можно имити-
11111\:IТЬ, сыграть в него. Например, чтобы при-
111111 ·сти навык говорения, надо ежедневно чи-

1 11'1• н пересказывать тексты вслух. При этом 

l1l о1р : 1 батываются навыки артикуляции звуков, 
1 11 11 : 111Вается интонация. Чтение вслух помога-
1 1 1 : 1 крепить выученные слова и выражения: их 

111 ' ' I : I!Iиe, зрительный облик и значение yвя­
ll o l ll : lloтcя в одно целое. Лучше брать интерес-

11111i1 текст, он запоминается легче. 
1 1азвить способность понимать иностранную 

111 '11> noмoryr радио, телевидение, магнитофон-
111•1 · :записи и фильмы. Немало молодых людей 
11 0-90-х гг. выучили английский язык, слушая 
11111 музыку. Снова и снова возвращаясь к шo­
IIIIM I>IM записям, повторяя вместе с певцами сло-
11.1 11 фразы, они существенно дополнили свои 
1 1 J \IIЫe знания, почерпнуrые на школьных уро-
1 1 . Вообще повторять за диктором или актё-
1" tM слова, отрывки фраз и целые фразы очень 
111 111 ·зно. Важно слушать разные голоса, разный 
11 м 11 речи. Очень эффективны лингафонные 
1 \ 11 · ы со звуковым ключом (правилы-rым вa­

llll,lltToм, произнесённым после паузы), с кoтo­

I'I •IM можно сверить то, что говоришь сам, скор-

111 '1 l 'ttровать свою речь. 

КОГ М ВРЕМЕНИ МНОГО 

Сушествует способ изучать иностранные языки с по­

мошью ОLI.ного лишь чтения. Берут книгу на неизвест­

ном языке и читают со словарём. О грамматических 
правилах и формах слов нужно просто LI.ОГаll.ывать­

ся. Если язык книги LI.Остаточно близок к роll.ному по 

грамматическому строю, это вполне возможно. 

Правила чтения букв в словаре тоже обычно есть. 

Конечно, этот способ помимо незауряll.ной языковой 

интуиuии требует ешё и усиll.чивости. Не случайно 

к нему прибегали ЛЮLI.И (например, узники тюрем), 
у которых было много свобоll.ного времени , но от­

сутствовали Ll.ругие возможности изучать язык. 

Не выучить язык и без чтения, причём читать 
нужно много и регулярно. Начинать лучше с 
простого, но интересного. Чем больше вы бу­
дете читать, тем легче и интереснее стануг ино­

странные книги, тем быстрее вы освоите этот 
язык Текст книги- это не искусственно скон­
струированный пример грамматики или упраж­

нения, это живое воплощение языка. Поэтому 
многие правила и закономерности языка ос­

ваиваются в процессе чтения как бы сами со­
бой, незаметно. Кроме того, именно тексты по­
зволяют погрузиться в жизнь народа, язык 

которого изучается, понять её изнугри. 
Читая, обязательно заглядывайте в словарь -

не только если впре'ГИтся незнакомое слово или 

выражение, но и в том случае, если слово вроде 

бы знакомо, но точное значение не вспомина­
ется. Есть <•упрямые,> слова (например, эквива­
лентные русским moJ1ce, иногда), которые никак 
не запоминаются и их приходится искать в сло­

варе снова и снова. Попробуйте понять, поче­
му это слово так сопротивляется, ускользает 
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из памяти, напишите его несколько раз, поду­

майте, на что похоже его звучание - чем более 
яркий и подробный <<портрет·> слова вы созда­
дите, тем лучше оно запомнится. 

Не стоит бояться большого количества но­
вых слов на первых страницах каждой новой 
книги и бросать чтение. Через 20-30 страниц 
читать станет легче, поскольку вы уже будете 
знать многие используемые писателем языко­

вые единицы - у каждого пишущего есть свой 
собственный словарь, т. е. те слова и выраже­
ния, которые он предпочитает другим и с по­

мощью которых выражает свои мысли. 

Однако книги и лингафонные курсы никому ещё 
не помогли избежать чувства немоты и беспо­
мощности при первой всгрече с <<Живым•> носи­
телем языка. Как засгавить свои знания работать, 
как заговорить на языке? Выход один: чтобы 
заговорить, надо ... говорить! Не теряться из-за 
грамматических ошибок или недостатка слов, 
не сrесняться неуклюжего произношения - раз­

ве сами вы не бьmи бы в такой сИ1уации снисхо­
дительны к иносrранцу? Помогайте себе жеста­
ми, употребляйте описания вмесго неизвесп-1ых 
слов, используйте готовые формулы-клише из 

учебных диалогов. Общий принцип такой: надо 
говорить не то, что хочешь, а то, что можешь 

сказать. Не получается точно выразить мысль, 
постарайтесь выразить главное. Не вполне по­
I-штны оюва собеседника? Исходите из предпо­
ложения, что он говорит что-то прямо связан­

ное с сИ1уацией, используйте догадку, иrпуицию. 

Главное - вы начали говорить на иностранном 
языке' Через некоторое время речь сганет бо­
лее плавной, слова будут легче выплывать из па­
мяти, а содержание беседы будет занимать вас 
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При разговоре на иностранном языке nомогайте себе жестами, 
используйте !!.ОГа!!.ку и интуиuию. 

КАЖдЫЙ НА СВОЁМ 

Иногд.а о люд.ях, которые не могут или не хотяr 1111 
н ять д.руг д.руга говорят: «Они словно на разных Sl \lol 
ках разговаривают>> . МеЖ!I.у тем неред.ко ИM( 'II IIII 

такой способ обшения оказывается самым эффl'~ 

тивным . Когд.а встречаются люд.и , не очень XOJIOIIIII 

знаюшие язык д.руг д.руга, лучше всего каЖ!I.ому мt • 

ленно говорить на своём языке. Понимать ресн , 11,1 
малоизвестном языке всё же значительно легч , •н ·~ t 

говорить на нём самому. Получается cвoeoбpa:m l·lll 

д.вуязычный д.иалог, участники которого очень 11 IIЛII 

ха понимают д.руг д.руга . Если языки д.остаточно uл11 t 

ки, как, например, русский и украинский, иcпa ll(ki tl l 

и португальский , под.обная стратегия обшения " ''' 
валяет говоряшим почти не чувствовать oгpaнll' ll ' 

ний в выражении своих мыслей. 

больше, чем окончание формы третьего Jllill l 
единственного числа. 

Почему заговорить так трудно? Правила 11'11 ·1 
ка обозримы и достаточно просто фopмyJJ II P 
ются. А nравила и закономерности речи юр, ! 1 
до сложнее. Лингвистика ещё только начнrr , l\ 1 
их изучать (см . раздел <<Многообразие р ·ч 11 1 
Ряд современных методик изучения иност1 1 , 111 
наго языка предлагают начинать именно с < 1 
ной речи. Однако вслед за этим необхо;~ r ш1r 
изучать язык в обычном смысле слова. И11 : 1• 11 
знание языка сведётся к набору, nусть и бо; 11 , 
шому, выученных фраз ... 

Стоит иметь в виду, что кавалерийским IJaCr111 
ком язык не выучить. 15 минут работь1 каЖ,I \ 1 • 111 
день nринесут больше nользы, чем всё воск1 l 'l 

нье, nроведённое за книгами. Ведь язык ocвa r ll t, l 
ется не только во время самих занятий - 11 :1111 
сознание и между ними nродолжает привы1\: l '11 , 

<<nритираться•> к новому языку. Именно еже;111 '11 
ные занятия создают эффект <<погруженшl • 11 
язык. Даже очень хорошо усвоенный на11 1 о11 
стирается без уnотребления. 

Только погружение в язык поможет обр · 111 
то нечто, без которого ни запас слов, ни npa1111 
ла, ни безупречное nроизношение не прив J\111 
к знанию языка. Это нечто - языковая ИIIT)' II 

ция, непосредственное постижение своr'1 "'" 
языка, которые не отражены в правилах, а ч: 1 

то и не могут быть отражены. Интуиция во: 1 
никает лишь на определённом, сравнитеm, 1 н 1 

продвинутом этапе изучения языка как кач '( 1 
венный скачок в его усвоении (поэтому г 1111 
рят, что интуиция <<нарабатывается•>). Им 111111 



д.вери в большой мир. Изучение иностранных языков 

• '' '·' 1 юзволяет использовать множество подска­
оl 11 , 1 оторые даёт сам язык В нём вередко ветре­
! 111 t' t 'CЯ слова, похожие на уже известные, состав­

'' 1111 ые из знакомых частей. 
l •:< · tъ и межъязыковые подсказки - ими слу­

' 11' эаимствования из одного языка в другой. 
1 lt 1 1 ) н но же интересны внеязыковые, или 

11 1 tралингвистические, подсказки. Они осно-
111 111 •1 11а том, что язык создаёт образ мира, пред­
, \ , II V IЯeт предметы, события, свойсrва, а законо-

11 1 !11< сги этого мира позволяют предположить, 
11 11l'/\ ·казать события в этом мире. А понимая 
1 1111'11, обытий, можно догадаться, какими сло-
1 .lr-.111 - ти события названы. Поэтому часто мож-
1111 11 1 mть фразу, зная лишь некоторые из со­
' 1 , 1\ IJ I HIOщиx её слов. Например, иностранец, 
11 1' 1 , 11\ШИЙ лишь недавно изучать русский язык, 

1~ t фразе Кош'Ка поймаламышь обязательно до-
1 111.1 " I'СЯ о значении глагола, если знает слова 

• н/1/h:Ct и мышь, поскольку основной <,функцией•> 
1 ' 11 111 1 1 везде является ловля мышей ... В этом слу-
111 ' ,. варят, что понимание усиливается бла-

111/\.1 ря интуиции. 

1 ГКИЕ» И «ТРУд.НЫЕ» 

1lt J tонек, родной язык которого русский, назо-
111 1' )СJIОрусский язык более лёгким для изуче-
111111, чем испанский. А итальянец с ним, пожа-
11 11 , 11е согласится. Овладевая иностранным 
''"''' ом, мы неволы-ю смотрим на него сквозь 

11р 11 :1му своего родного языка. Если явления в 
111 \ нзыках сходны, это помогает, если разли­
'I I IО' I 'СЯ, мешает. Русские, говоря по-французски, 
111\t'tll> часто употребляют сочетание слов Vous 
,1/'t•z?; Ти sais? (<,Знаете?•>; <<Знаешь?•>) так же, как 
11 JI.IIOT это в родном языке. Но во французском 
111 1 выражения не приняты (они более характер­
"''' J\.I IЯ бельгийцев, тоже говорящих по-фран-
11\ I( 'Ки) и воспринимаются как своеобразный 
11 1\ 'IIT. 

li mьшинство учебников иностранных язы-
11 111 учитывают сходсrво и различие языков. Так, 
11 1 н> ·сийских учебниках отражены многие ти-
1111' 11\Ые трудности и ошибки говорящих по-рус-
11 11 11ри изучении английского, французского, 
111 м '1 ~кого и других языков, а во французских 
•н· ) IIИках иностранных языков - те трудно­

' 1 11 '' ошибки, которые при изучении ш-юстран-
111•1 нзыков свойственны французам, и т. д. 

' 1 ·м лучше человек овладевает иностранным 
''"'" ом, тем меньше будет проявляться влияние 
111 111'' го языка. Овладевая вторым иносгранным 
11 lioll ом, он будет испытывать влияние ранее 
111 •1 ·ш-юго иностранного языка, особенно если 

тот усвоен недостаточно хорошо. Психологи 
полагают, что люди, плохо знающие первый 

иностранный язык и начавшие изучать второй, 
невальна сводят оба языка вместе под маркой 
иностранного вообще. 

НИКОГМ НЕ ПОЗдНО 

В каком возрасте лучше всего учить иностранный 

язык~ Есть свои nреимушества в каЖАом возрасте. 

fо..ети младшего возраста легко усваивают nравиль­

ное nроизношение, nодростки - синтаксис и мор­

фологию, а взрослые лучше nонимают тонкости зна­

чения, быстрее nоnолняют свой словарь. В nоследнее 

время стараются обучать детей языку как можно 

раньше, чтобы nриблизиться к естественному овла­

дению языком. Иногда nротив этого возражают, счи­

тая, что чужой язык может сбить ребенка с толку, 

nомешать освоению родного. Такие оnасения скорее 

всего наnрасны : известно, наnример, что в городах, 

где живут люди разных наuиональностей, маленькие 

дети могут знать no три-четыре языка и не nутать их. 
Но изучение иностранного языка в раннем возрас­

те будет эффективным, только если занятия регуляр­

ны и увлекательны: ведь ребёнку неnонятно, зачем 
ему заnоминать слова и nовторять фразы. 

Многие исследователи называют оnтимальным 

возрастом АЛЯ изучения иностранного языка 11 лет: 
ешё не утрачена детская uеnкость nамяти и уже воз­

можно сознательное усилие no овладению другим 
языком. Вnрочем, все согласны, что иностранный 

язык можно учить в любом возрасте, было бы жела­

ние. Многие люди, в зрелом возрасте начавшие изу­

чать иностранный язык, говорят, что nолучают от за­

нятий гораздо больше удовольствия, чем в школьные 

годы, nотому что восnринимают язык более uелост­

но, чувствуют его красоту. 

Изучать иностранный язык можно в любом возрасте. 
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Основная тру.с.ность 
при изучении японского 

языка - сложные 

правила этикета. 

Кроме особенностей родного языка необходи­
мо ещё учитывать индивидуальные особенно­
сги каждого человека. Тот, кому <•медведь на ухо 
наступил,>, имеет мало шансов хорошо омадеть 

вьетнамским языком с его музыкальным уда­

рением, а человек с плохой зрительной памя­
тыо замучается с китайскими иероглифами. 

Любой язык таит свои подводные камни. Рус­
ский ввергает в отчаяние подвижным ударе­

нием, английский - коварной орфографией, 
дагесганский - трудными звуками, японский -
сложными правилами речевого этикета. А того, 

кто долго и старательно изучал чешский язык, 
по приезде в Чехию ждёт потрясение, потому 

что все вокруг говорят на каком-то совсем 

другом, неизвестном ему языке: чешский лите­
ратурный язык (который зафиксирован в грам­
матиках, учебниках и романах) значительно от­
личается от разговорного. 

Чем больше разница между нормативным 
(литературным) иненормативным (разговор­

ным) вариантами языка, тем труднее в полной 
мере овладеть им, ведь изучают обычно язык 
нормативный, а не разговорный. Иностранец, 
начавший изучать русский язык, будет озадачен 

троглоченными•> в разговорной речи гласны­

ми и согласными, так что слово говорит пре­

вращается в [гр'ит], здравствуйте в [здрас'т'и], 
действителы-ю в [д'с'ит'на]. В родном языке речь 
с нарушениями, например речь детей или диа­
лектная, вполне понятна и восстанавливается 

с помощью речевого опыта. 

Разговорным тонкостям иностранного язы­
ка нужно специально учиться. Здесь особенно 
полезны художественные фильмы: кино позво-

ляет понять и усвоить те особенносги разт·он1 111 
наго языка, которые отличают его от 11111 1 
меннаго языка (<•проглатьшание·> отдельны ~111~ 
ков и звуковых фрагментов, изменение Ф< 111 1 
слов). Лучше всего записать фильм на вид ом,11 
витофон и посмотреть его несколько раз. ' l 'om 
ко тем, кто свободно мадеет языком и хо1 1 11 111 1 
ориентируется в ситуации, можно позв0111 1 11 
себе употреблять ненормативные элементы 11'11•1 
ка -жаргонные, диалектные, простореч111•ll 

слова. Иначе (т. е. если вы не вполне ма;\~'1 11 
иностранным языком, но употребляете, J-](\111'11 
мер, жаргонные слова) носителям языка это 111 1 
кажется смешным. Получается, что их 11 ;1 1111 
знать, но нельзя использовать! 

Страны и континенты становятся всё ближ 111 1~ 1 
к другу. Свой вклад в единство человеч · "111 1 
делает каждый, кто готов открыться навСI'I 1 11 
другому вИдению мира, другому языку. Чем < 11 , 
ше людей знают языки других народов, '1'1 1 
меньше у каждого шансов оказаться в ужа 1111~1 

положении героя повести В. Г. Короленко 1 i< 1 
языка,> : одинокого, отчаявшегося, потерю Tll\ 1111 
в чужой стране. 

А если применять знание иноСI·рю-шого н: 11.1 
ка всё-таки негде? Нет возможности пyreUit'l 1 
вовать, встречаться с иностранцами? Ну'1 1111 
ли его учить? Обязательно нужно: изучая /\11 
гой язык, вы получите уникальную возможно 11• 
выйти за границы своего языкового вид 111 111 
мира, посмотреть на свой собсгвенный язы1< 1.11 
бы со стороны и лучше понять его. Великий 111 
мецкий поэт и просветитель Гёте заметил: <·1 '111 
не знает ни одного чужого языка, не знает и '1111 
его собственного,>. 

Чем больше языков человек знает и чем n 11 
ше ими владеет, тем богаче его внугренний м111 1 
Ведь каждая культура, каждый язык содер" 11 1 
что-то своё, уникальное. Многие понятин 11 
смыслы так и останугся навсегда неизвесп11 ,, 
ми, если не откроются через другой язык д! ('11 
неримский историк и писатель Квинт ЭIJJIIIII 
Тацит говорил, что у него три сердца, или '1'(111 
души, потому что он умеет говорить по-гр 111 
ски, по-оскски и по-латыни. А извесгное лат1111 

ское изречение звучит ещё категоричнее: )1/rt 

linguis quis cale~ tot hoтines valet - <•Сколько н: 11 ,, 
ков знаешь, стольких человек стоишь•>. 





Язык в действии 

ЯЗЫК В ОБШЕНИИ 

Язык - прежде всего средсгво общения. Обще­
ние наше, однако, происходит в разных местах, 

в разное время и с разными собеседниками. Лег­
ко заметить, что в зависимости от СИ'туации мы 

используем по-разному возможности язьп<а. Од­
на из важнейших задач лингвистики - выяс­
нить, как люди применяют язык в процессе 

общения, или, по выражению учёных, в процес­
се 1С о .мм у н и 1С а ц и и. Языковед Григорий Оси­
пович Винокур замечал, что кроме <<анатомии•> 
языка существует его <<физиология•>, и изучать 
надо не только устройство языка, но и его упо­
требление. 

Использование языка зависит главным об­
разом от ситуации общения, от его кон­
кретных условий. Даже речь про себя тоже об­
щение. Человек как бы одновременно исполняет 
две роли: партнёра, который говорит, и парт­

нёра, который отвечает. 
Особенно важна цель коммуникации, т. е. то, 

для чего мы собираемся общаться: чтобы сооб­
щить что-то, попросить о чём-нибудь или про­
сто провести время. За некоторыми целями об­
щения в языке закреплены особые формы 
выражения. Например, приказы, распоряжения, 

просьбы обычно выражают с помощью пове­
лительного наклонения: Защюй дверь; Дайте, 
по:JIСалуйста, 1Силограмм му1Си. Если цель -
узнать у собеседника что-либо, то скорее все­
го используют вопрое: Ка1С пройти 1С 1Синотеа­

тру? Ты не знаеzиь, где Серёжа? Цель коммуни­
кации определяет и подбор слов, и интонацию. 
Чтобы утешить маленького ребёнка, мы поста­
раемел говорить тихим, мягким голосом, ис­

пользуя уменьшительно-ласкательные обраще­

ния: «Тише, Танечха, не плачьj Не утонет в 
реч1Се .мяч.>. 

Мы можем разговаривать друг с другом, а мо­

жем писать друг другу письма. Это две формы 
коммуникации (общения) - письмет-шая и уст­

ная. Учёные заметили, что устная речь очень от­
личается от письменной. В разговоре многие 
слова мы можем опустить, заменить их жеста­

ми, выразить свои мысли и чувства с помощью 

интонации. В ситуации непосредствеи:ного уст­

ного общения можно сказать собеседнику: Бу~ 
там и указать кивком головы, где именно (на­
пример, во дворе). Но в записке придётся напи­
сать полностью: Я буду во дворе. И наоборот, 
речь человека, который вместо Завтра в семь 
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на Таган1Се скажет в разговоре: Я нanOМ/IIIt/111 
тебе, что завтра в семь часов вечера л JJ 't li 
:JIСдать тебя на станции .метро <<Taгm-tCЛ'f /11 
покажется нам очень странной. Многие уч 1111•11 
даже считают, что существуют письмеюJJ)III 11 
устный языки и что их системы очеи:ь си; 11 .111• 
различаются. 

Наша речь во многом зависит от того, · 1 1 1 
мы общаемся, каковы отношения между се н 11 
седи:иками: дружеские, родственные, нейтр: 1 1 11 , 
ные, официальные. Вряд ли к незнакомому •11 

ловеку старше нас по возрасту мы oбpaтiiMI I I 
на <<ТЫ•> или скажем ему: Здорово! Привет!Т:t l\ 111 
поведение не соответствует условиям общ '111111 
оно и:арушает принятые и:ормы речевого :1'111 
кета . Это ещё один очень важный пара мt"l( l 
ситуации - характер отношений между нщ 11 
нёрами коммуникации. 

Имеют значения также время и место 1<0~1 
муникации. Жизнь человека распадается на ) 'J 
ни и праздники, и:а работу и отдых: <<Делу - 111 11 

мя, потехе- чаС». Каждый из этих време11111,'1 
отрезков тесно связан с определё:нными >1 •1 
тиями и возможными типами бесед. О чём, 11 .1 
пример, будут говорить школьные прияте;111 1,1 
праздничным столом в день рождения од11< 1111 
из них? О разном, конечи:о. Но вряд ли ра:11' ' 
вор зайдёт об уроках, которые заданы на з:1111 

ра, в подобной обстаи:овке он неуместен. 1 1[ 11 1 

человека, который всё-таки заведёт о и:их р ''" ' 
скажут: <<Зануда•> . Однако эта же тема вполне ~·1 
тественна на занятиях в школе. Вспомните 11 1 
вестное выражение: <<Не время и не место 1'1 1 
варить об этом•>. Значит, каждый из носит ;н•tt 
языка интуитивно ощущает, как зависят тема 11 
характер общеи:ия от времени и места, в к '1'1 1 
рых оно происходит. 

Конечно, речь во многом зависит от т ·мt .l 

общения. Серьёзный разговор на важную /VIII 

собеседников тему вряд ли будет вестись с 111 1 
ливыми интонациями. И наоборот, во время 111• 
принуждёи:ной беседы на легкомыслеи:ные т ·м1 .1 
вполне умести:ы расковаи:и:ое речевое пов 'J\1 ' 
ние, шутка и игра. 

Таким образом, ситуация общения влияет 11,1 
то, как мы говорим. Если даже один из парам ''1 
ров ситуации (партнёры, цель, форма oбll\1' 
ния - письменная или усти:ая, время и м е "1 с ' 

общения) изменится, речевые средства бу/\ 1 
использоваться по-другому. 



: 1 11 аменитый гогалевекий герой Павел Ива-
111 tl l lt L! Чичиков, отличаясь удивительным yмe­

II II<'M подстраиваться под собеседника, букваль-
111 1 < > t аровал всех губернских чиновников и их 
1 1 11. Даже угрюмый Собакевич сказал о нём: 
llp •приятный человек•> . Эта способность Чи-

·tiii'OHa очень ярко проявляется в его речевом 

111 111 '/ \ении. С сентиментальным Маниловым и 
1 111 it еной он чрезвычайно обходителен и веле-
111 111113. «Сударьtня! здесь, - сказал Чичиков, -
lr l l't'l>, вот где, - тут он пoлoJtCUJl руку на 
11'/lllt(e, - да, здесь пребудет приятность вре-

11'1111, проведённого с вами!» С <'дубинноголо-
111111·> Коробочкой он не церемонится: <<Да не 
1/1/t'и>ёшь слов с вами! Право, словно какая­
•11/ll ) 'дь, не говоря дурного слова, дворня:жка, что 
ll'ltUtm на сене: и сама не ест, и другим не 

, l,f(lm •> . Торгуясь с Собакевичем, Чичиков рас­
·11 I'JIIIB и осторожен: «Моя цена! Мы, верно, как-
11/ll~ ) ·дь ошиблись Шtи не понимаем друг друга, 
111 'tпбы.ли, в чём состоит предмет. Я полагаю 
1 ' 11оей стор01-tы, положа руку на сердце: по 

''' '' t.ми гривен за душу, это самая красная 
цr•t trll». В этих случаях решающее влияние на 

1" '' 11> Чичикова оказывает партнёр по комму-
11\ 11 ации, тот, с кем он в данный момент разго-
11,11 1t шает. 

<; вершенно особый тип коммуникации -
11 IIJIИчная коммуникация. Публичная речь име-
1 1 (' вои особенности: она более строгая, офи-
111\ : I J i ьная. Во время выступления человек бо-

11 '1 · аккуратен в выражениях, произношение его 
1 IIJI ·с отчётливо. В непринуждённой обстанов-
1 1 , общаясь со знакомыми людьми, мы вполне 

11 111 см обратиться к ним: Марь ВасШtьна! Сан 
1 •ll tыч!Ho объявляя имена выступающих на со-
11р. 11tии (т. е. в более официальной, публичной 
ltllt" t 'aiювкe), мы произнесём их иначе: А сейчас 

11•'/Jед вами выступит Мария ВасШtьевна Ива-
1/IIШt или Слово предоставляется Александру 
1 lt'l•:сандровичу Петрову. 

llтак, речь человека меняется в зависимости 
11 1' условий общения. Значит, наш язык как сред-

Книжно-письменная речь 

ство общения неоднороден, он функционально 
ориентирован. Лингвисты выделяют три основ­

ные функционально-речевые разновидности со­
временного русского языка: к н и JIC н о - п и с ь -
м енн ы й язык, разговорный язык (или 
разговорная р ечь) и язык художест­
венной лит ературы. 

Книжно-письменная речь - название услов­
ное. Она может существовать не только в пись­
менной, но и в устной форме. Именно на нор­
мы книжно-письменного языка ориентировано 

любое устное официальное публичное выступ­
ление. Даже если разговаривают только двое, но 

в официальной обстановке, разговор скорее 
всего будет происходить на книжно-письмен­
ном языке. 

В непринуждённой (дружеской, домашней) 
обстановке обычно переходят на разговор­
ную речь. Представьте, что вы слушаете по радио 
прогноз погоды. Диктор сообща е-г: В последую­
щие сутки ОJiсuдается переме1-t1-tаЯ облачность. 
ВозмоJIСНЫ кратковременные осадки, темпера­
тура от пяти до десяти градусов выше нуля. 
Потом кто-то из друзей или домашних просит 

вас пересказать этот прогноз. Диалог будет при­
мерно следующим: 

- Ты погоду не слышал на завтра? 
- Слышал. Ну, сказали, погода не очень. Па-

смурно. Дождик обещали. Правда, не на целый 
день. 

Письменный язык изучили гораздо лучше, чем 

разговорный . Разговорную речь лингвисты 
начали изучать сравнительно недавно. Живая 
речь оказалась и богаче, чем предполагали, и 

дальше от речи письменной. Многие её черты 

были совершенно неожиданными для учёных 
и породили новые вопросы. 

Язык предоставляет нам все возможности, 
чтобы в любой ситуации полно и точно выра­
зить свои мысли. Нужно только умегь этими воз­
можностями пользоваться. 



Язык в действии 

ЯЗЫК КАК СРЕд.СТВО ОБШЕНИЯ 

ОБШЕНИЕ И ЯЗЫК 

«д.ОБРОЕ СЛОВО 

И КОШКЕ ПРИЯТНО» 

Часто говорят, что язык - средство общения, 

подразумевая под этим передачу сообщений. 
Но общение шире, чем просто обмен инфор­
мацией. Вы помахали приятелю рукой - и он 
ответил тем же; погладили котёнка - и он трёт-

Обшение- это обмен t.ействиями : поступками, жестами, словами . 

466 

ся о ваши ноги. В обоих случаях состоялось < 1 1 

щение, но что вы сообщили друг другу? Г 1 

вально ничего, разве что действиями дали 1 н 1 

нять о своём дружелюбном расположении. 111' 
мнению американского психолога Эрика }) 'JI 
на, взаимные <•поглаживания,>- необходим1 .111 
элемент общения, равно как само общени · 
необходимый элемент человеческого (и 111 

только человеческого) существования: несп 1 н 1 



1 1':1 l'Оворят, что <•доброе слово и кошке при-
11 11 10•>. 

С бщение - это обмен действиями: посrуп-
1 . 1 м 11 (преподнесение подарка, угощение, подза­
' щtы-шк или шлепок), жестами, словами. Слово 
t 11 . 1 ч ительно расширяет возможности общения. 
1 111 позволяет не только удовлетворять любо-
111•11' rво, но и выражать отношение к собеседни-
1 ' 11 к происходящему, высказывать свою волю, 

\11 111 ваясь её исполнения другим, т. е. осуществ­

• 111 ' 1Ъ р ечевое воздействие. Языкдаёт вoз-
IIIЖJ юсть выразить намерение или мысль бо-

111 ' • чётко, ясно и определённо, чем мимш<а или 
1 t 't' l'. Речевое общение - это типично челове­
' 11 ' ·кая деятельность. 

13 самом слове общение видна связь со сло­
"''м общий. Действительно, в общении человек 
\t 'JII1TCЯ знаниями, мнениями, чувствами, жe­

I ,IIIJIЯMИ - то, что бьто.моим, делается общим 
11111 1 rac. Как говорил Альберт Эйнштейн, если 
\ 11ас есть по яблоку и мы обменяемся ими, то 
\ 11:1ждого осганется по яблоку; если же мы обме-
1111 ~мся идеями, то у каждого станет по две идеи. 

11 t > щении достигается определённая цель, не-
1 '1'1' рый общий результат. Общение не про­
' l't 1 взаимодействие, но совместная деятель­
llllt'ТЬ - кооперация (от лат. cooperatio-
1 t )'lрудничество•>) для получения результата, 

1 1 I' I 'Opoгo трудно, а иногда и невозможно дo­

I III' IЪCЯ В ОДИНОчку. В ЭТОМ его СМЫСЛ. 
Усилиями собеседников всегда создаётся не­

' 11'< > 1 ювое: изменяется ситуация (допустим, вы 
1 1 t11 1 р0сили купить мороженое- и получили 

t 1'0), изменяются объём знаний или точка зре-
111111 (если общение было направлено на пoлy­
'II'I!Jie информации), делается новый шаг в раз-
11 11 '1'11И отношений ( создаётся или укрепляется 
I I 'М сфера доверия и взаимопонимания или же, 

1 1.111ротив, отношения проясняются не в лучшую 

• 1'< >рону). В первых двух случаях общение явля-
1 IПI лю.пь средством для другой деятельности, 

1н •: 1 него можно обойтись: мороженое нетруд-
111 1 купить самому, получить необходимую ин­
I I Н> ! мацию можно из книг. Только в послед­
llt 'М случае результат не может быть достигнут 
11 11 · самого общения; такое общение ценно са-

111 1 ю себе как самостоятельная деятельность. 
)бщение оп-подь не всегда обмен любезно­

' 1 нми, взаимными <•поглаживаниями•>, эмоцио-

11.111Ыiая поддержка. Это могут быть и сухие <•пе­
рt 'NIЧИ•>: вопрос - ответ, и пикировка-обмен 

'' олами•>, и словесное давление, агрессия. Всё 
1 , 11\IICИT от целей собеседников, их взаимоот-

1 111111ений, ситуации общения. 
Общение успешно, когда усилия собеседни-

1 1 111 Itаправлены к одной цели. Обычно её задаёт 

Обшение и язык 

тот, кто начинает разговор. Его собеседник мо­
жет действовать в соответствии с целью ини­
циатора, подчиняясь его воздействию, что хо­
рошо видно в примерах из книги Л. Кэрролла 
<·Алиса в Стране Чудес•>: Королева юбер1-lулась к; 
Алисе и спросила: 

- Как; тебя ЗО6)tт, дитя? 
- Ме1-tЯ зовут Алисой, с позволения Вашего 

Высочества, - ответила Алиса учтиво». 

Но собеседник может использовать и стра­
тегию противодействия: 

«- А это кто такие? - спросила Королева, 
указывая 1-ta повалившuхся вокруг к:уста садов­
ников ... 

- Отк:уда мне знать, - ответила Алиса, 
удивляясь своей смелости. -Меня это не каса­
ется. 

Коралева побагровела от ярости ... ». 
Стратегия противодействия - отказ подчи­

ниться воздействию, срыв навязанного плана. 

В результате общение оказывается неуспешным 
для инициатора. 

Принцип кооперации - содействие обще­
нию - не следует смешивать с вежливоСIЪю или 

благожелательноСIЪю. Если стратегическая цель 
начинающего разговор- добиться ссоры, вы­
казывая агрессию, то успешным общение будет, 
если и другой собеседник настроен агрессивно: 
такая позиция содейсrвует общению (хотя в ито­
ге может привести к разрыву отношений). Отказ 
реагировать на провакацию - в данном случае 

лучшая стратегия противодействия. ВежливоСIЪ 
здесь - средство, нарушающее вежелательную 

кооперацию, а не поддерживающее её. 

Основная цель общения - речевое воздейст­
вие на собеседника. Это воздейсгвие может быть 
явным и весомым (когда отдаётся приказ или за­
даётся вопрос), но оно происходит и в случае, 
когда регтика содержит просто сообщение: без 
отвеn-юй реакции она как бы повисает в воздухе, 

добиться ссоры тоже может быть uелью обшения . 
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Язык в действии 

создавая напряжённость, разрядить которую мо­
жет OIOBO. 

За речевым действием, а к ц и ей, всегда оте­
дует реакция Поотедовательность акции и ре­

акции образует акт речевого взаимо­
действия, элементарный диалог. Если цель 
инициатора общения не достигается в этом ак­
те, продолжается обмен речевыми действиями. 
При этом инициатива может переходить от од­
ного собеседника к другому, так что реакция в 
одном акте общения может оказаться акцией в 
отедующем - так создаётся цепочка согласован­

ных действий собеседников, диалог, текст. Диа­
лог завершается, когда, по мнению обоих собе­
седников, его цель достигнуrа. 

Развитие диалога иллюстрирует пример из 

сказки Лыоиса Кэрролла <•Алиса в Стране Чудес•>. 
Алиса должна найти дорогу в Стране Чудес. Она 
спрашивает у Чеширекого Кота: 
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НЕВЕЖЛИВАЯ ГУСЕНИUА 

Кроме принuипов коопераuии в обшении должен со­

блюдаться и принuип вежливости: не навязывать сво­

его мнения собеседнику; оставлять возможность выбо­

ра; не хулить других; отстранять от себя похвалы; 

избегать возражений; выказывать благожелательность 

к собеседнику и прочее. Требования вежливости не 

строги, но сле.~~.ование им позволяет избежать конфлик­

тов. В то же время, если слишком скрупулёзно их вы­

полнять, это может приводить к нелепым ситуаuиям, 

когда каЖLI.ый готов перешеголять другого в вежливо­

сти (вспомните Чичикова с Маниловым в дверях дома). 

Принuипы коопераuии и вежливости позволяют го­

воряшему выразить коммуникативное намерение кос­

венным образом, не оказывая слишком явного давле­

ния на собеседника. Предполагается, что тот в 

состоянии уловить истинный смысл высказывания. В 

диалоге: Хорошо бы выпить чаю. - Буфет на втором 
этаже ешё не закрылся, ответная реплика может быть 

не только напоминанием или советом. В определённой 

ситуаuии (в ответ на скрытую просьбу об угошении) 

она может быть вежливым отказом. 

Все эти условности обшения делают возможным 

двоякое толкование высказываний (буквальное или глу­

бинное), хотя говоряший обычно рассчитывает на глу­
бинное понимание. Буквальное толкование при этом 

оказывается недостаточно вежливым и пороЖLI.ает так 

называемые коммуникативные неудачи. 

двусмысленные ситуаuии обшения остроумно 

обыгрывает /\. Кэрролл в сказке «Алиса в Стране Чу­
деС>>. Алиса, которую учили правилам вежливого об­

шения, порой сталкивается с собесе.~~.никами, понимаtО­

шими всё буквально. 

«- СкаJ1сите, поJ1салуйста, куда .м1-tе onn 111 

да идти? 
-А куда ты хочеuл:ь попасть? - отве11111 1 

Кот. 
- Мне всё равно ... - сказала Алиса. 
- Тогда всё равно, куда и идти, - зaмe/1/t t t 

Кот. 
- ... Только бы попасть куда-нибудь, - 1111 

яснила Алиса. 
- Куда-нибудь ты обязательно попадёz.m,, 

сказал Кот. -Нужно только достаточно д1 J '/ 

го идти>>. 
Алиса, рассчитывавшая на более кoнкpeпtl •l l l 

совет, вынуждена сменить тактику: 

«-А что за люди здесь Jlcивym?- спро Jfl/11 
она». 

Получив информацию, она на её OCitOIII 
принимает решение. При этом Коту удаётсл 11 ,1 
время завладеть разговором. Общение завер111 , 1 

Так, фразы с видите ли обычно предваряют обt . 

яснение, оправдание и рассчитаны на сочувственно!' 

внимание. Однако их внешняя вопросительная фор 

ма может вызвать формальный отриuательный отве 1 

«- Что это ты выдумываешь? - строго спросил, , 

Гусенииа. -да ты в своём уме? 

- Не знаю, - отвечала Алиса. - должно бьт,, 

в чужом. Видите ли ... 
- Не вижу,- сказала Гусенииа" . 

Словом знаете часто начинают признания. Али 

са, ожидая участия, признаётся Гусениuе: 

«- ... знаете, так неприятно всё время меняться ... 
- Не знаю,- отрезала Гусенииа" . 

Условные формы выражения определённых скры 

тых смыслов закрепляются в нормах речевого взаи 

модействия, которые могут различаться в разных 

языковых сообшествах. Так, в английском язы к\ • 

утверЖLI.ения, начинаюшиеся со слова please ( « пож,1 

луйста » ), нормально трактуются как просьбы. Напри 
мер, фраза Please, it's cold iп hеге (буквально «Пож,1 

луйста, в доме холодно») может в определённо ll 

ситуаuии означать просьбу закрыть окно. Утверж 

дения, начинаюшиеся со слова hеге ( « ВОТ», << Здесь» ) , 
имеют смысл просьбы или преможения, например 11 

диалоге: 

- Неге, 1 need а stick ( «Эй, мне нужна палка.»). 
- Неге, that's по way to take down the cat from t/J(' 

tгее ( « Послушай, таким способом не снять кошку с дt' 
рева » ), т. е . премагается помошь.ll.ругой возможны11 
ответ: Неге you аге (« Вот, пожалуйста» ; буквально «Bot 
ты здесь» ) . Без слов please, hеге эти фразы были бt•l 

двусмысленны. Значение обрашения к собеседнику 

имеет сочетание 1 say! (буквально «Я говорю», т. •, 
« Послушай! » ) в начале любого высказывания. 



'11 11 , когда оба- и Алиса, и Кот- удовлетво-
1'111! >'1' н достигнутым результатом. 

1 ~ общении собеседники обмениваютсн дей­
' III IIЛMИ. Может показатьсн странным отнесе-
11 111' 11ысказываний к действинм. В самом деле, 
ltl•lt'l азывание вроде бы пустой звук, сотрнсение 
"' 1 1/ \уха. Неспроста слово противопоставлнетсн 
\1 Jl , как безделье - труду: «Много говорит, да 
1/r/'/0 дeлaerrv>; <<Язык;ам и лаптя не сплетёшь»; 
1 '111>/Ю ск;азк;а ск;азывается, да не ск;оро дело де­
,,,,•тся». Однако есть и другие истины: <<Язык; 
/(r l{>сmвами ворочаеrт; <<Язык; - стяг, дружину 
mulum»; «Мал язык; - горами к;ачает». В них 
1 11 м ·чена действеннан сила, заключённан в сло-
111 lla самом деле, как реально осуществлнетсн 

1111 юе управление, любан власть? Сила - скорее 
11 J l ouиe, обеспечивающее власть, чем каждо­
\11( ' 1\IIЫЙ способ её осуществленин. А обычный 

' 111 1 ·об - это речь, слово, царский (президент­
' 1111'1) указ, командирский приказ, отцовский 
11 ,11 : IЗ ... 

llc только в императивах пронвлнетсн дейст-
111 ' l111ан сила слова. Даже простое приветствие -
' 111 1 11ально значимое действие: не поздоровать-
111 t '< знакомым - значит нанести ему обиду. На-
111 н >'I 'ИВ, приветствие создаёт благожелательную 
11 м о феру. Существует целый класс подобных 
111•1 \ ' l<азываний, <•творящих ситуацию•>, в отличие 
1 11' /\ругих, <•описывающих ситуацию•> . Иccлeдo-
1\,IIIIICM высказываний в этом аспекте занима-
1.1«'1, теорин речевых актов, разработанная в 
II II 'J i ийcкoй лингвистической философии в 

1 ,, ) • гг. х:х в. 

11 отечественной науке разработка теории 
11щ· казывания связана с именем выдающего­

' 11 м ыслителн Михаила Михайловича Бахтина. 
l l'o 1 юложенин были развиты в современной 
• I IIIII 'Bиcтикe текста, исследующей те свойства 
1\ltl\ ' l<азыванин, которые делают его текстом оп­

IН '1\ · 1ённого жанра, - смысловую цельность, во-
11 1 1 1 111\ающую его замысел, структурную свнзность 

11 : 1: 1 вершённость. 

11 РИЯ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАUИИ 

111 чение речевой деятельности в отечествен-
111 11'1 лингвистике привело к созданию в 70-е гг. 

· 11. теории речевой к;о.м.муник;ации. 
11 ,1 место акта речи она поставила более ши-
11111 ое понятие акта коммуникации, учитываю-

11 t'\' как дастижевин психологии, так и теории 

11 11формации. 
1 ~ лингвистике наиболее известна схема ре­

' 11 '1101'0 акта, предложеннан Р. О. Якобсоном. Она 
111 Jll чает следующие основные компоненты: 

Обшение и язык 

Контекст 

Сообщение 

Говорящий ===~> Слушающий 
Канал 

Код 

Под контекстом понимается обстановка, в ко­
торой производится высказывание (допустим, 
официальное собрание, дружеская встреча , 
семейный обед); канал предполагает возмож­
ность не только устной, но и письменной ком­
муникации; код подразумевает язык (или рече­
вую разновидность), на котором производитсн 
высказывание. 

Теорин речевой коммуникации учитывает 
прежде всего то, что коммуникацин - это не 

передача информации, а обмен информацией 
между собеседниками. В процессе коммуника­
ции они поочерёдно меняютсн ролнми (я - го­

ворящий, ты - слушающий), высказывансь об 
общем предмете разговора. Это можно предста­
вить примерно так: 

Предмет 
речи 

Я / \ Ты 
(Ты)·~ ~. (Я) Акт речевого 

взаимоllействия. 

Стрелочками обозначены элементарные дейст­
вин: речевое воздействие на собеседника и соб­

ственно сообщение. Оба они, как правило, со­
держатся в высказываниях: одно определяет 

конкретную цель сообщенин, другое воплоща­
ет его стратегическую цель, заставлян собесед­
ника реагировать, а инициатора - признать се­

бн удовлетворённым общением. Так получаютсн 
элементарные диалоги, акты речевого взаимо­

действин - те <•кирпичики•>, из которых стро­

ится общение. 
Иногда в высказывании на первый план мо­

жет выступать не воздействие или сообщение, 
а самовыражение говорнщего, его способ рече­
вого поведенин (допустим: выказать себя ост­
рнком или молчуном, спонтанно выразить свои 

чувства - возмущение, радость, досаду). 
В составе высказыванин выделнютсн компо­

ненты, соответствующие этим трём составлню­

щим (речевому воздействию, сообщению, само­
выражению); так, для речевого воздействин 
используются особые метатекстовые конст­
рукции типа обращений, вставочных элемен­
тов (знаешь, понимаешь), грамматических 
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:;;.-

Соuиальное воздействие. Волеизьявление. Информируюшее воздействие. Оuеночное воздействие. 

констрУJЩИй (повелительное наклонение), ин­

тонаций, характеризУJощих тип воздействия. 

Вот пример диалога из сказки Кира Булы­
чёва о другой Алисе (которой тоже довелось 
уменьшаться и увеличиваться, как её англий­

ской тёзке). Бабушка спрашивает: 
«-Алиса, девочк,а! Почему так далго? 
- Бабушка, - сказала Алиса самым 1-tеJtс­

ным из голосов, которыми владела, - милень­
кая, мне придётся на часок задержаться. Я по­
лечу следующим рейсам! 

- Этого ещё не хватало! - возмутилась 
бабушка. -А что я cкaJtcy твоим родителям.? 

- Ты ничего не успеешь сказать, как я yJtce 
приду дамоЙ>>. 

Бабушка тревожится, она хочет заставить 
Алису вернуться; Алиса в свою очередь хочет 

успокоить бабушку, но возвращаться не хочет. 
Её цель - убедить бабушку с этим согласиться. 

В арсенале бабушки речевые воздействия -
вопросы, она требует объяснений; Алиса в от­
вет сообщае-г о своих намерениях, но её сооб­
щения имеют характер уверений, обещаний. 
Способ воздействия не прямой, но всем извест­
ный: Алиса подлизывается (используя и пара­
лингвистические средства - <•самый нежный из 
голосов•> ). Бабушка возмущается, реплика «Это­
го ещё не хватало!» - спонтанное выражение 
её эмоций, но это тоже косвенный способ воз­
дейсгвия на Алису. 

Речевые действия различаются по характе­
ру своего воздействия на собеседника. 

Социальные воздействия- это такие приня­
тые в общесгве речевые действия, как приве-гст­
вия, прощания, благодарности, поручительства, 
обязательства, клятвы, присяги, посвящения, 
постановления, завещания, помолвки, молитвы, 

заклинания и др. В них не происходит переда­
чи информации. Волеизъявления - просьбы, 
приказы, советы, вопросы, разрешения, отказы, 

предложения - побуждают собеседника дейст-
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вовать в соотве-гствии с волей и желанием 1 'OIIt 1 
рящего. ИнформирУJощие речевые дейсто11>1 
это сообщение, предупреждение, доклад, р. 11 
сказ, объяснение и др. Действия этого тип: 1 111 
обладают большой силой, но могут быть ИCIIOJ II • 
зованы для косвенного выражения други 1111 
дов воздействий. Например, Я бы выпил чаи J 

косвенная просьба в отличие от прямо го В( >JII 
изъявления Дайте мне чаю. К оценочным 111 1 1 
дейсгвиям относятся похвала, одобрение, ot1p.111 
дание, порицание, осуждение, упрёк, обвин 11111 
Они направлены в основном на чувства о н 
седников. 

Речевые воздействия описывают диало1 ' 1 1111 
ское общение наиболее полно (возможен ю 
предметный диалоr: Привет!-Привет!,· не щ'< ' l 
да важен и способ самовыражения; но 1 1 
речевого воздействия диалог невозможеп, 011 
рассыпается). 

НА ПУТИ К ЕдИНОЙ ТЕОРИИ 

Описание речевого общения имеет и дру1 · 11 t 
ширОКУJО перспективу: создание единой теор1111 
коммуникации. Такая задача намечена, в ч~tп 
r-юсти, в работах французского иccлeдoвa'J '( 'J III 
Жака Дюрана. Общая теория коммуникац1111 
должна объединить опыт различных наУJ<: 't ' 
миотики, лингвистики, социологии, псих Jl( 1 

гии, экономики, информатики. 
Областью исследования должны стать раЗЛ 11 • 1 

ные формы коммУJ-шкации: языковые и пар: 1 
лингвистические (мимика, жесты) системы м ')1 
личностного общения, язык животных, фopM I •I 
КОММУJ-rикации в области культуры (литера·tуl 1,1 
и искусство), средсгва массовой КОММУJ-IИКаЦIЩ 
телекОММУJ-IИКация (двусторонняя связь на р:н 
стоянии). Интересны и гипоте-тические комм 
никации: телепатия (прямая коммуникация м '11 
ду двумя сознаниями), диалог с животными ltJIII 



ji.I! " 1 'CIIИЯMИ, связь с представителями внеземных 

1 1111 111Лизаций или по1усгоронней жизни. 
:~;щачами исследования могут быть описа-

111 1t' различных кодов, коммуникативных эффек­
\1111, 1\елей и средств разных форм коммуника-
1111 11; проблемы изучения коммуникативных 

НМСКАЗЫВАНИЕ И ЛИдЛОГ 

1 )ЧНО В UЕЛЬ 

11 t'1 азке Льюиса Кэрролла <•Алиса в Зазеркалье>> 
1 1 1'1> любопытный эпизод. 

•. - Этой ужасной минуты я не за~~ ни­
,,u,•!)а в JJсизни!- ск;азал Кормь. 
- Забудешь,- заметила Кормева, - еGЛи 

,,,, . 1апишешь в записную К:НUJICJ9!». 

l<ороль хочет поделиться сильными пере-
11111а1-1иями по поводу того, что с ним произо-

11111<>, а Королева понимает его высказывание как 
t lltt1 : 1ательство не забывать происшедшее и даёт 
1 , 111 "1', как лучше выпот-1ить это обещание. Хотя 
1 1 I JЮЛЬ, похоже, предпочёл бы как раз пocкo­
jlt't' псё забыть. 

1 ~сякое действие имеет какую-то цель. Когда 
' II 'J IOвeк говорит- это тоже действие (речевое) 
11 11его есть своя цель: что-то сообщить (На ули-
1(11 .\:модно), о чём-то спросить (Какой сегодня 
111 '1/!J 1 tедели?), предложить (Давайте пойдё.м в '}(,U -

1111/), nриказать (Иди сюда!), посоветовать (Гы бы 
1 111/йохнул), восхититься (Как 1фасиво!) и т. д. 

1 \ель, ради которой совершается речевое 
\t '1'1 твие, называют коммуникативным 
1/rl .мерением. Чтобы добиться цели, т. е. реа­
•111:1 )Вать своё коммуникативное намерение, 

11 11 10рящий строит вы сказ ы в а н и е. Д1Iя по-
1 1 роения высказывания в языке существует спе-

1 \1 щ1ьная единица - предложение. Но, вo-пep­

ll lti X, высказывание не всегда бывает оформлено 
11 lt11f\e предложения (высказаться можно, на-
1lj11tмep, жестом), а во-вторых, смысл высказы-
1 1, 1111tн шире смысла предложения, ведь он вклю­

'1,1 ·т коммуникативное намерение. Поэтому в 
, 1/\IIOM и том же предложении могут совпадать 
j1 , 1 ' 111Ые по цели высказывания, т. е. разные ре­

''' • 11 ы е а к т Ъt. Так, предложение РуJ1сьё заря­
'111 '110 может выражать и предупреждение 'Будь 
, нторожен, обращаясь с ним', и угрозу 'Моё 
111 1t<ьё заряжено, и я могу выстрелить'. 

11 ваоборот: одно и то же (или почти одно 
11 1'0 же) намерение может быть выражено раз-

Высказывание и д.иалог 

сетей, разработка количественных и качествен­
ных методов анализа сообщений; проблемы ко­
дирования и декодирования, сохранения ин­

формации. 
Разработка общей теории коммуникации -

перспективная задача XXI столетия. 

ными предложениями. Можно попросить о по­
мощи не только словами Помоги(те) мне, по­
:)!Салуйста!, но и множеством других: Я хотел 
бы, чтобы ты мне помог; Будет хорошо, еGЛи 
ты мне поможешь!,· Ты мне помОJJсешъ?; Не мог­
ли бы вы мне помочь?; Не моJ1сешъ ли ты мне 
помочъ?; Почему бы тебе мне не помочъ!,· Что 
ты скажешь, еGЛи я попрошу тебя мне помочь?; 
Можно попросить тебя мне помочь? и т. д. 

Уже в античных грамматиках выделялись три 

типа предложений по цели высказывания Спра­
вильнее три грамматических класса высказыва­

ний): утвердительные высказывания, или 
сообщения, получающиеся из предложений с 
изъявительным (реальным) наклонением глаго­
ла; вопросительные - из предложений с 
вопросительными словами и частицами (в рус­
ском языке вопрос может быть выражен толь­
ко особой вопросительной интонацией: Ваня 
yJ1ce пришёл?) и по б у д и т е льны е, в которых 
есть глагол в повелительном наклонении. Конеч­
но, возможных целей высказывания, как мы уже 
видели, гораздо больше, но не все они имеют 
собственные, закреплённые за ними способы 
выражения. 

ПРЕМОЖЕНИЕ И ВЫСКАЗЫВАНИЕ 

Известный филолог Михаил Михайлович Бахтин пи­

сал: «Только высказывание имеет непосреt>.ственное 

отношение к д.ействительности и к живому говоря­

шему человеку. В языке только потенuиальные воз­
можности (схемы) этих отношений ... Только выска­
зывание может быть верным (или неверным), 
истинным, правt>.ивым (ложным), прекрасным, спра­
вемивым .. . Преможение как еt>.иниuа языка, поt>.об­
но слову, не имеет автора. Оно ничьё, как и слово, 

и , только функuионируя как uелое высказывание, 

оно становится выражением позиuии инt>.ивид.уаль­

ного говоряшего в конкретной ситуаuии языково­

го обшения » . 
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АКТУМЬНОЕ ЧЛЕНЕНИЕ 

Пре.можения Каспарова обыграла 

машина и Машина обыграла Каспа­

рова различаются не только поряд­

ком слов и интонаuией, но и по 

смыслу. В первом случае речь идёт 

о Каспарове, а во втором - о ма­

шине, хотя в обоих случаях маши­

на - по.межашее, а Каспаров - до­

полнение. дело в том, что кроме 

грамматического членения - на 

по.межашее и сказуемое - в пред­

ложении есть ешё так называемое 

актуаль но е члене н и е. Части, 

которые получаются при актуальном 

членении, называют иногда логиче­

ским (или психологическим) субъек­

том и предикатом, но сейчас их ча­

ше называют темой и ремой. 

Некоторые лингвисты считают, 

что актуальное членение, так же как 

и коммуникативное намерение, есть 

только у высказывания. Но как тог­

да быть с пре.можением? Ведь нель­

зя же сказать, что наши два приме­

ра-это одно и то же пре.можение! 

Не может быть пре.можения без 

всякого порядка слов, и интонаuи-

ВИЛЕМ МАТЕЗИУС 

Вилем Матезиус (1882-1945), чеш­
ский лингвист, в 1926 г. основал 

Пражский лингвистический кружок 

и возглавлял его до фашистской ок­

купаuии Чехасловакии в 1939 ~ 
Кружок объединял молодых чешских 

филологов, в основном его учеников. 

В него входили также эмигранты из 

России- Роман Осипович Якобсон, 
живший тогда в Чехословакии, и 

Николай Сергеевич Трубеuкой, жив­

ший в Австрии в Вене. Вилем Мате­

зиус и другие члены кружка, испытав 

влияние идей Ивана Александрови­

ча Бодуэна де Куртенэ и Фердинан­

да де Соссюра, разрабатывали так 

называемый фу н кц ион ал ьн ы й 

подход к языку. Они утверЖдали, 

что необходимо изучать uелевую на-

онные различия могут давать разные 

пре.можения; например, Ваня уже 

пришёл? и Ваня уже пришёл. Види­

мо, актуальное членение есть и на 

уровне пре.можения. Конечно, в 

контексте речевого акта, в конкрет­

ной речевой ситуаuии, оно может 

уточняться и корректироваться . 

Смысловые различия, которые 

могут передаваться актуальным чле­

нением, довольно разнообразны. 

Пре.можение В Австрии говорят на 

немецком языке описывает истин­

ный факт, а вариант с другим акту­

альным членением На немецком 

языке говорят в Австрии вводит нас 

в заблуЖдение, поскольку заставля­

ет предположить, что на немеuком 

языке говорят только в Австрии. 

Ешё пример: в пре.можении Он 

вырос в деревне обстоятельство в 

деревне указывает на место, а в 

пре.можении В деревне он вырос­

скорее на время, имеется в виду, что 

он вырос за то время, пока был в де­

ревне. И слово вырос понимается 

по-разному: в первом случае оно 

значит «СТал взрослым», а во вто­

ром- «Подрос, стал выше ростом». 

правленнесть языка, то, .мя чего 

язык используется. Среди функuий 
языка пражuы выделяли соuиальную 

функuию, связанную с обшением 

людей, функuию выражения эмо­

uий, поэтическую функuию, .мя ко­

торой сушественно не то, что выра­

жено, а то, как выражено одно или 

другое значение. В. Матезиус зани­

мался и сопоставительным изучени­

ем славянских языков меЖду собой, 

выявляя типичные свойства каЖLI.ого 

из них. Он является также основате­

лем так называемой т е ори и 

актуального членения 

предложения (сам термин при­
намежит ему), в соответствии с ко­

торой пре.можение можно изучать с 

точки зрения соотношения новой 

.мя собеседника информаuии и ин­

формаuии, уже .мя него известной. Вилем Матезиус. 



С КАЗАНО - СЬ.ЕМНО 

( овеем недавно был открыт очень 
111/Тересный тиn nредЛожений, кото­

РI•IИ, вnрочем, сушествует столько, 

1 колько сушествует сам человече-
1 кий язык . Как nравило, nроизнося 

11редложение (доnустим, Я пишу), 

1оворяший лишь оnисывает соот­

llt'rствуюшее действие, сообшает о 

11 lм, а не осушествляет его. МеЖАу 

I<'M сказать Я прошу уже значит осу-
111 х:твить действие- nросьбу. Такие 

111•1 казывания-действия английский 
философ джон Ости н назвал пер­

формативами (от лат. perfor-
1!1t1Гe- «осушествлять>>). Высказыва-
11~1 Обешаю тебе прийти ровно в 

t Рмь уже обешание; Советую вам 

иt1ратиться к врачу - это совет. 

r) 1ьявляю перерьщ Благодарю за 

/111Имание, Поздравляю с Новым го­

Мiм, Желаю вам счастливого пути, 

llfiOШY прошения- всё это nерфор­
м.пивы. 

для образования таких вь1сказь1-

11,111ий служат особые- nерформа­

IИВНьlе - глаголы. Их довольно 

м11ого в любом языке (в английском 

11.1 читывается около 300 и в рус­
' ком, наверное, nримерно столько 

t'). Все эти глаголы обозначают то 
11ли иное речевое действие, однако 

11(' всякий глагол со значением рече­
IЮГО действия- nерформативный. 

1 l .тример, высказывание Я наме-

1-н iЮ тебе, чтобы ты мне помог вряд 

ли можно считать намёком, и оскор­

lннь кого-то с nомошью вь1сказь1ва-

1111Я Я тебя оскорбляю тоже нельзя. 

1111тересно, что из двух глаголов, 

l1лизких по значению, один может 

111,1 гь перформативным, а другой­
II('T. Например, обвинять, осуж­
, , ,,ь - перформативы, а упрекать, 

1\fJИТИКОВаТЬ- НеТ; УМОЛЯТЬ- nер­

формаТИВ, а упрашивать - нет; 

111 •рять - перформатив, а убеж­

'· ""Ь - нет. 
Чтобы предложение с перфор-

м.пивньlм глаголом могло служить 

MSI осушествления соответствую­

IIIРГО действия, глагол должен быть 

в 1-м лиuе настояшего времени: 

произнеся предложение Мама по­

просила меня ей помочь, нельзя, ко­

нечно, выразить просьбу. Вот что 

пишет об этом франuузский линг­
вист Эмиль Бенвен ист: «Высказыва­

ние Я клянусь есть сам акт nринятия 

на себя обязательства, а не описа­

ние выполняемого мною акта ... Раз­
личие окажется заметным, если за­

менить Я клянусь на Он клянётся. В 

то время как Я клянусь является 

обязательством, Он клянётся -
всего лишь описание того же рода, 

что и Он бежит, Он курит» . 

Значения перформативных гла­

голов очень разнообразны: это мо­

жет быть оuенка (характеризовать, 
понимать как, интерпретировать), 

проявление власти (назначать, голо­
совать, приказывать, советовать), 
обязательство (приглашать, обе­
шать, предлагать (руку и сердuе), га­

рантировать, клясться), соuиальное 

действие (извиняться, поздравлять, 
приветствовать, протестовать), ре­

акuия на другое высказывание (от­
вечать, допускать, отрицать, спра­

шивать, соглашаться). 

Не всегда высказыванию-дейст­

вию соответствует оnределённый 

перформативный глагол. Напри­

мер, есть такое речевое действие­

угроза: Ты ешё за это поплатишься! 

Угроза похожа на обешание и от­

личается от него только наличием 

у говоряшего злой воли. Но глагол 

угрожать в отличие от обешать не­

способен к nерформативнему упо­

треблению. Нельзя сказать Я угро­

жаю тебе и этим пригрозить -
глагол угрожать может быть исполь­

зован только при пересказе разго­

вора (Он угрожал мне). Не сушест­
вует и глагола, который выражал бы 

коммуникативное намерение «ВОС­

торженньiХ>> высказываний типа Ка­

кой у неё голос! 

У перформативных вь1сказь1ва­

ний есть интересная особенность. 

Обычное высказывание, утверди­

тельное по форме (не вопроси­
тельное и не повелительное), может 
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быть истинным или ложным. На­

пример, человек может сказать ко­

му-то по телефону, что читает на­

учную книгу, когда на самом деле 

решает кроссворд. Бывает (к сожа­
лению) и так, что человек говорит 

Я огорчён, хотя на самом деле 

втайне рад неудаче ближнего. Если 

я говорю про кого-то Он жулик, 

ИСТИННОСТЬ ИЛИ ЛОЖНОСТЬ ЭТОГО ВЬI­

сказывания требует проверки. Но 

высказывание Я утверждаю, что 

он жулик истинно просто потому, 

что оно имело место (имеется в ви­
ду не тот факт, что он является жу­

ликом, а то, что я это утверждаю). 

Если человек говорит Обешаю те­

бе прийти в семь, а сам понимает, 

что не успеет раньше, чем к девя­

ти, он не лжёт- он действительно 

пообешал, обешание состоялось. 

Он просто говорит неискренне. 

Перформативное высказывание не 

может быть истинным или ложным, 

оно может быть только искренним 

или неискренним. 

Произнося высказывание со сло­

вом обешаю, говоряший связывает 

себя обязательством в большей сте­

пени, чем если бы он выразил ту же 

идею, не употребив перформативно­

го глагола. Эту разниuу использует 

ребёнок в следуюшем диалоге: 

- Почему ты не убрал игруш­

ки, ты же обешал? 

- Я сказал, что уберу, но я не 

обе шал. 
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Язык в действии 

Итак, оn-юшения между высказыванием и вы­
ражающим его предложением довольно слож­

ны. Как же нам удаётся определить цель выска­
зывания, если только по форме предложения 
этого не сделаешь? Не можем же мы <•Заглянуrъ•> 
в сознание говорящего и <•увидеть•> там его ком­

муникативное намерение? Оказывается, цель го­
ворящего можно определить по ожидаемой ре­
акции собеседника на его слова. Правильной 
реакцией на вопрос (просьбу предоставить ин­
формацию) будет ответ (предоставление инфор­
мации), ожидаемая реаrщия на побуждение ­
действие (а не продолжение разговора), нако­
нец, на сообщение - подтверждение, что оно 
принято к сведению. В общении люди легко и 
точно определяют коммуникативные намерения 

своих собеседников, даже если цель высказыва­
ния не выражена прямо формой предложения, 
и реагируют в соответсгвии с ними. Всем ясно, 
что вопрос обычно требует ответ-а; однако на во­
прос Вы 1-te .могли бы передать .м1-tе саль? нельзя 
ответить Мог бы - говорящий ожидает от сво­
его адресата действия, а не слов. Ошибиться в оп­
ределении коммуникативного намерения может 

разве что ребёнок, ещё не полносrыо овладев­
ший правилами общения. Например, мальчик 
звонит на рабту матери: 

- Позовите, пожалуйста, A1-t1-ty Ива1-tов1-tу! 
- 01-ta вышла, перезво1-tите попоз:JIСе. 
- Лад1-tо. 
Ребёнок отреагировал на высказывание По­

зво1-tите попозJке как на просьбу; между тем си­
туация требовала ответить не Ладно! (согласие 
выполнить просьбу), а Спасибо! (за совет). 

Неправилы-юе понимание коммуникативно-
го намерения часто обыгрывается в анекдотах: 

В три часа ночи стук в ою-ю: 
- Хозяева, дрова 1-tу:ж:ны? 
-Нет, не нуJю-tы, какие дрова, ночь на дворе! 
Утрам встали - все дрова из сарая исчезли. 
В этой истории хозяева поняли вопрос как 

предложение, а их собеседник (вряд ли по ошиб­
ке) истолковал отказ от предложения как ответ 
на вопрос. 

В другом анекдоте говорящий облекает прось­
бу сначала в форму вопроса, потом- сообще­
ния, но собеседник понимает его высказывания 
буквально, и только просьба, выраженная в фор­
ме повелительного предложения, достигает цели. 

Диалог в автобусе: 
- Вы сейчас выходите? 
- Это не ваше дело. 
- Но я выхо:ж:у! 
- Это ваше дело. 
- Так; пропустите же .меня! 
- Это другое дело, так; бы и сказали. 
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БЫВАЮТ И НЕУдАЧИ 

Чтобы высказывание достигло своей цели,/ \< 111 1 
ны быть соблюдены некоторые условия. 1 la 111 111 
мер, у вопроса как речевого акта есть ч " l 'l •l jll 

так называемых условия успеш1-t ос 11111 
предполагается, что говорящий не знает < 1'1111 
та; хочег знать ответ; адресат речи знает 0'11 11 1 
готов этим знанием поделиться. 

Если какое-то условие успешности речс 1 н 1111 
акта нарушено, говорящего постигнет 'JC O.AI .~I\ 

никатив1-tая неудача. Например, 0 11 111 
получит ответа на свой вопрос. Так, в диaJ II IIt 
из кинофильма <•Берегись автомобиля•> ад1 1'1 .11 
косвенным образом даёт понять, что не ~~ ~ 1.11 1 
ответа (нарушено третье условие успеш1 1< н 111 
речевого акта вопроса): 

<>- Почему он привязался uмe1-t1-to к; am/11 '11 
.машине? 

- Вы .ме1-tЯ спрашиваете?». 

Гогалевекий Чичиков пытается узнать у < 11 
бакевича, где живёт Плюшкин, но его ждёт 11< щ 
муникативная неуда ча, так как не соблЮ/\1 ' J 111 
четвёртое условие, т. е. адресат не хочег е< J< 111 
щать нужную информацию: 

<>- Но если выехать из ваших ворот, .11111 1 
будет 1-tаправо или налево? 

-Я вам. даже 1-te советую и дороги З1talllf• '' 
этой собаке!». 

Пример из комедии А С. Грибоедова ~l 'op1 
от ума•>: 

<• Фа м у с о в. Что за история? 
С о ф ь я. Вам. рассказать?•> . 
Фамусов задаёт вопрос - значит, хочет з1 1:1 11 

ответ (второе условие). Софья своим вопрО<'< 1 1 
подвергает это сомнению. 

Вопросы, в которых нарушено первое уст• 
вие (<•говорящий не знает ответа•>), называ 10 1 
ся э к;з а.м е н а ц и о н н ы.м и. 

Речевой акт побуждения будет успешным 111 111 
условии, что адресат способен выполнить / \l' il 
ствие, к которому его побуждают. Ещё в од1н 1~1 
диалоге из сказки Л. Кэрролла Алиса сооб1r \.1 
е-г, что никак не может выполнить пожелаrr11 1 

Мартовского Зайца: 
<>- Выпей ещё чаю, - ск;азал Мартов ·л 1111 

Заяц, на'КЛоняясь к; Алисе. 
- Ещё? - переспросила Алиса с обидоil. 

Я пока ничего не пUJZa>>. 
Свои условия успешности есть и у реч ' 1111 

го акта утверждения. Пример, который их /\1 
монстрирует, известен в науке под назва11111'~ 1 

<•парадокс Мура,> (Джордж Эдуард Мур- ai-П 'J IItr' l 
ский лингвист; 1873-1958). Можно сказа'rЪ: 01111 
красива, ноДжон так; не считает; но H eJII t' lll 

Она красива, но я так; не считаю. Возниt(:ll 1 



11р< тиворечие, потому что высказывание Она 
~fтсива само по себе содержит значение 'Я 
1.11 считаю'. 

Коммуникативная неудача может постигнуть 

lt11Юрящего из-за того, что он и слушатель вкла­

\ l оtнают разный смысл в одни и те же слова. 
1 11ювь обратимся к <<Алисе в Стране ЧудеС»: 

<>- Сними свою шляпу, - ск:азал Кораль Бал-

''''"щик:у. 
- 01-еа не моя, - omвemwt Балванщию>. 
В результате Болванщик всё последующее 

1111 ·мя продолжает сидеть в 1Ш1Япе - Короля по­
• IIII 'Лa коммуникативная неудача. 

11 СТУЛАТЫ КОММУНИКАUИИ 

1 . 11~ правило, участники речевой коммуникации 
11м ·ют общую цель - достичь взаимопонима-
111111. Это один из основных принцилов oбщe­
IIIIH, который получил название принципа 

л и оп ер а ц и и. Из этого принципа американ-

11 11М логиком П. Грайсом бьmи выведены уни-
111 '1 альные постулаты коммуникации, своего 
11! >/\а правила эффективного общения. 

llостулаты делятся на четыре группы: посту­
• I , I ' I'Ы информативности (<,твоё высказывание 
1\I>JI)IOIO бытьдостаточно информативным•>); по­
' 1· J lаты истинности (<,не говори того, что ты 
1 • 111Таешь ложным•>; <<Не говори того, для чего у 

1 t • ш нет достаточных оснований•> ); постулат ре­
' ii ' I J ;штности (<,говори то, что в данный момент 
IlM ·ст отношение к делу•>); постулаты ясности 
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выражения (<,избегай неоднозначi-ЮСТИ•>; <<будь 
краток>). 

Коммуникативные постулаты, своеобразные 
правила игры, позволяют говорящему вклады­

вать, а слушающему извлекать из высказывания 

большее содержание, чем в нём непосредственно 
выражается. Заключения, которые делает слуша­
ющий, исходя из того, что говорящий соблюда­
ет принцип кооперации, называются им пли­

к;атурами (от лат. iшplicatio- <<Сплетение•>, 
<<переплетение•> ). 

В фильме <<Берегись автомобиля•> милицио­
нер спрашивает у водителя, выехавшего утром 

на немытой машине: <<CKaJtcume, вы сами по ут­
рам умываетесь?». Фактически он предъявляет 
водителю обвинение: <•У вас немытая машина•>, 
и это коммуникативное намерение адресат лег­

ко вычисляет именно с помощью пОСiулатов об­
щения. Постулаты общения позволяют понять в 
соответствующей ситуации высказывание Здесь 
дуито как просьбу открыть окно, и крик Маши­
на! как предупреждение: <<Осгорожно, тебя мо­
жет сбить машина!•> . 

Говорящий может сознательно использовать 
какой-либо коммуникативный постулат, чтобы 
передать смысл в завуалированной форме и за­
ставить слушающего вывести её в качестве им­

пликатуры. 

Так, например, если профессор в рекомен­
дации своему ученику, претендующему на мес­

то на кафедре философии, ограничивается упо­
минанием, что тот хорошо владеет английским 
языком и регулярно посещал семинары, адресат 

этой рекомендации без труда сделает заклю­

чение (выведет импликатуру): профессор о СIУ­
денте невысокого мнения, однако говорить от­

крыто об этом не хочет. Этот вывод основан на 
нарушении постулата информативности и по­
стулата релевантности. 

Многие подобные примеры используются в 
различных фигурах речи (см. статью <<Язык со­

здаёт красоту•>). Так, в тавтологических выска­
зьmаниях типа 3a1(.01-t есть зак;ои., Женщина есть 
женщина тоже нарушен постулат информатив­
ности (при буквальном понимании они бес­
смысленны). Это засrавляет слушающего искать 
какой-то другой способ их осмысления, и он 
находит его в дополнительных неявных компо­

нентах, входящих в значение слов. Д11я слова за-
1(.01-t это будет что-то вроде 'его надо выполнять', 
для слова женщина - 'ветреное, легкомыслен­
ное, слабое существо'. 

Ирония, метафора, гипербола, литота - все 
эти приёмы переосмысления порождают си­
туацию, когда очевидная ложность прямого 

смысла высказьmания, т. е. нарушение пОСiулата 
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истинности, заставляет слушающего искать в 

высказывании скрытый смысл. Например, в ка­

ламбуре говорящий эксплуатирует постулат яс­
носги (<<будь одi-юзначен•>) , намеренно создавая 
неоднозначное высказывание. Высказывание, 
допускающее одновременно несколько осмыс­

лений, является аномальным; назначение та­

кого высказывания не в том, чтобы выразить ка­
кой-либо из его смыслов, а в том, чтобы создать 
эффект языковой игры. 

.LlИАЛОГ 

Наиболее полно язык обнаруживает своё назна­
чение как средства коммуникации в д и ал о­
г е (от греч. <<dialogos•>) - разговоре двух или не­

скольких лиц. 

Говорящий и слушающий в диалоге то и дело 
меняются ролями. Реплики в нём связаны меж­

ду собой: за вопросом должен следовать ответ; 
на побуждение можно ответить согласием или 
несаглаенем совершить дейсгвие; на приветег­

вне - также приветствовать; для этикетных 

высказываний (благодарносгей, извинений, по­
здравлений и т. п.) тоже предусмотрены опре­
делённые ответные реакции. 

Нередко более удобным способом выразить 
коммуникативное намерение является к; о с в е н­

ный речевой ак:т, т. е. такой речевой акт, 
в котором цель высказывания не совпадает с фор­
мой предложения. Особенно часго косвенным 
речевым актом выражают побуждение, прежде 
всего вежливое. Попросить что-либо можно с 

помощью вопросительного предложения: Нет 
ли у вас спичек?; Не найдётся ли у вас спичек? 
Высказывания с косвенно выраженным комму-

~ 1 ' • 
1 

' ' ' 1 

'' \ 
1 ; 1 ! · ' • 1 • 

' . 1 - . ' . . ~ . . .. • '·'. ' .. _ ·, 1 
.. 1 
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никативным намерением часго получают ' JI 11 1 
предложений со словами зачем и почему: 3tl 'll ' il 
ты отк;рыл форточ1С)l? Простудишься! и;r11 1/r 1 

чему ты так: со мной разговариваешь? • 1'1 1 111 
вопросы, а выражения протесга, несогласtщ 

Косвенный речевой акт часто используl' l l 1 

чтобы выразить возраже1ше или отказ вы1 11 111 
нить просьбу. Например, в диалоге из пье ы < >1 

кара Уайльда <<Идеальный муж•> : 
<<Леди Чилтерн. Роберт неспособен 1ш 1111 

ро.метчивый поступок:. < ... > 
Лорд Горинг. Всяк:ий способен на опрамl'/1/ 

чивый поступаю>. 
Ответная реплика воспринимается ка t< 1111 1 

ражение: если всякий способен, значит, 11 1 1t 1 
берт способен. 

В <<Моцарте и Сальери•> А С. Пушкина С:1 1 11 о 
ери, тоже прямо не возражая, подвергает 't !М 

нению угверждение Моцарта косвенно: 

<< Моцарт. А гений и злодейство - две tiO//j/1 
несов.м.естные. < ... > 

Сальери. Ты думаешь? (Бросает яд в б<Ж.III 
Моцарта}>. 

НЕКОТОРЫЙ 

Слово некоторый в русском языке служит поч 111 

обшепринятой условностью АЛЯ выражения намt1 1\ , 1 

на участников диалога или близких к ним лиu: 

«- Lla, однако же, на шлись некоторые дамы, l<t 1 

торые были неравнодушны к нему. 

- Я, Анна Григорьевна? Вот уж никогда вы не лю 

жете сказать этого, никогда, никогда!» (Н . В . Гогол, , . 

«Мёртвые души » ) . 

ПРОСЯТ ИЛИ ПРЕ.L\1\АГАЮЛ 

Непрямые средства выражения коммуникативнО! о 

намерения в разных языках различны. В английском 

языке вопрос Have you got а match? выражает побу>t; 
дение. А в русском фраза У вас есть спички? имсt' l 

два смысла - либо говоряший хочет попроси'' ' 

спички, либо преАЛожить вам и только преАЛожениt • 

с отриuанием У вас нет спичек?, произнесённое с во 
просительной интонаuией и ударением на нет, ол 

нозначно понимается как просьба. 

В недавнюю эпоху всеобшего дефиuита одной хо 

зяйке задали по телефону вопрос: У тебя е " ' 
дрожжи? Женшина оказалась в затруднен ии, по 

скольку было неясно, должна ли она реагировать 11.1 

это высказывание как на преАЛожение (дать дрож 
жи) или как на просьбу (одолжить). 



1 • 111 'обесе.<~оник не может правильно 
"11"'•11 ировать на намерение говоряшего, 

'"""РIIШИй терпит коммуникативную неу.<~.ачу. 

' IТ11стная реплика диалога: Тит, иди .м.оло-
111/ШlЬ!- Брюхо балит выражает отказ выпол-
1111'1'1• побуждение в косвенной форме, хотя упо­
ЩIII;tется лишь причина отказа. Косвенным 
1 •••разом выражен отказ от ответа и в следую-

11\<'М диалоге из кинофильма <•Берегись aвтoмo­
••IIJIH•>: «Куда ты идёшь? -Мама, .м.не уже тpид­
l(tllllb шесть!». 

< :вязность диалога лучше всего видна на при­
~н·1 >ах её нарушения. В классических образцах 
ll<'t'вязного диалога нарушено, например, согла-

1 1111ание коммуникативных намерений: Здоро­

''' 1, h)'.ма! - На рынке была. -Али ты myxa? -
,,.l'lluлa петуха. 

В связном диалоге смысл преДIIожения взаи­

~111/\СЙствует не только со смыслом предыду-
11\t'I'О преДIIожения, но и с коммуникативным 

щмерением предыдущего высказывания, в ча-

1 люсти с условиями его успешности: Что они 
1'' ~ 'Шют? - Перестав.ляют книги. - Зачем? -
1/mоже этого не знаю. СЛово тоже - реакция 
111110рящего на условие успешности вопроса 

1 оо('Jiрашивающий не знает ответа>>). 
Диалог представляет собой своего рода со­

llмсстную деятельность участников, имеющих 

llt'I<OTopyю общую цель. Нормальный диалог 
11рсдполагает соблюдение nр и н ц и nа к о-
1, 11 ер а ц и и: каждый из участников хочет пo­

IIHTh коммуникативное намерение другого. При 
•том несоблюдение какого-либо из постулатов 
111iщения ещё не означает провала коммуни­
IШ щи: как мы видели, часто непрямой способ 
"'''разить свою мысль или коммуникативное на­

мерение является более удобным или даже об-
11\l'Принятым (например, при выражении отри­

l(ательного мнения, побуждения или отказа). 
.. l(<юперативный>> слушатель должен распознать 

т> намерение и правильно отреагировать. Если 
1 111 этого сделать не может или, чаще, не хочет, 
,.,111орящий терпит коммуникативную неудачу. 

Высказывание и диалог 

ВАЖНО НЕ ПЕРЕСТАРАТЬСЯ 

Человеческое обшение в значительной степени 

опирается на принuип коопераuии и коммуникатив­

ные постулаты. Так, нормальным ответом на вопрос 
Вы не знаете, который час? .1шлжно быть указание 

времени. Оrвет Знаю грамматически безупречен, но 

некооперативен: коммуникативное намерение спра­

шиваюшего- узнать время, и это намерение легко 

вычислить. 

Однако слишком большая изошрённость в вычис­

лениях косвенного коммуникативного намерения то­

же может привести к коммуникативной неудаче. Ваш 

собеседник может ошибиться потому, что действу­

ет по слишком стандартному сuенарию. Скажем, на 

вопрос Где здесь мебельный магазин? вы рискуете 

получить ответ Мебельный магазин закрыт- в си­

туаuии, когда мебельный магазин был нужен вам 

лишь как географический ориентир. 

довольно часто вопрос задают так, что его при­

нимают за осуждение: Почему ты его не позвал? -
Если хочешь, позови сама. - Я не хочу, я спрашиваю. 

Удивление может быть принято за выражение 

недоверия: Неужели так много?- Вы мне не дове­

ряете? 

И м пли к а т у р ы отличаются от сказанного яв­

но тем, что говоряший в принuипе всегда может от 

них отречься. В романе А. Лурие «Любовь и друж­

ба» герой на просьбу женшины никому не расска­
зывать о некотором происшедшем событии отвеча­

ет: «джентльмен не рассказывает о таких вешах». 

Потом, когда выясняется, что он всё-таки расска­

зал, оправдывается: «Я никогда не говорил, что я 

джентльмен». Однако в таком случае его следует об­

винить в неумении вести связный диалог: если он 

отрекается от этой импликатуры, его реплика в пер­

вом диалоге была бессвязна по отношению к nрось­

бе женшины. 

Вообще, как выясняется, без соблюдения прин­
ципа кооперации язык практически не спосо­

бен служить средством общения. Построить вы­
сказывание, которое можно было бы понять 
только единственным образом, почти невоз­
можно. Поэтому вычислять намерения прихо­
дится слушателю. 

... 
Один из крупнейших исследователей диалога 
филолог и философ Михаил Михайлович Бах­
тин писал о диалогичности, неотьемлемо при­

сущей человеческому миру: <•Всё- средство, 
диалог - цель. Два голоса - минимум жизни, 
МИНИМУМ бЫТИЯ>>, 
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В МИРЕ ТЕКСТОВ 

ТЕКСТ И НЕТЕКСТ 

Сравните два примера: 

ДJtсенни туфлю потеряла, 
Долго плакала, искала. 

Мелы-tик; туфелысу нашёл 
И на .мелы-tице смолол. 

Ехали .медведи. Одеяло убежало, улетела про­
стыня, и подушка, к;ак; лягушка, уск;ак;ала от 
.меня. Муха, Муха-Цокотуха, позолочтmое брю­
хо! Как; у нашего Мирона на носу сидит воро­
на. У .меня зазвонил телефон. Малт-tьк;ие дтпи! 
Замяукали котята: «Надоело 1-tаМ .мяукать!». 

Можно ли сказать, что в первом примере при­
ведён текст? Вы скорее всего ответите - да. По­
чему? Потому, что он похож на другие тексты. 
Потому, что в нём еСlъ законченная мысль. Пото­
му, что предложения связаны друг с другом. Бо­
лее того, это не просто текст, а сrихотворение, 

в котором еСlЪ рифма. Можно вспомнить и имя 
автора стихотворения - Корней Иванович Чу­
ковский. Итак, перед нами безусловно текст. 

А второй пример? Вероятнее всего, вы реши­
те, что это не текст и даже не отрывок из него. 

Почему? Каждое предложение здесь совершен­
но автономно: между ними нет связи, во всех 

говорится о разном. Хотя автор тот же - Чуков­

ский. Но только он автор не текста, а каждого 
входящего в этот пример предложения. Ими на­

чинаются семь произведений из книги <·Чудо­
дерево•> . Второй пример - нетекст. 

Таким образом, даже не обладая специаль­
ными знаниями, любой человек довольно про­
Сl"О отличает текст от нетекста. 
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ЧТО ТАКОЕ ТЕКСТ 

В современные европейские языки слово т '111 111 
пришло из латыни. У латинского textus не 1 <tlll• 
ко значений: 'сплетение'; 'строение', 'стр)'l\1 ' 'JI,I 
'ткань' и, наконец, 'связь', 'связное изложеiiii \ '' 

Последнее, четвёртое, значение и помо1 '1 111 
нам отличить текст от нетекста. Именно Cllll 1 
ность люди обычно интуитивно считают 111 
новным свойством текста. 

Важно и второе значение слова textus - 'CI'J н 1 
ение', 'структура'. Тексты действительно ИМ\ ' 1111 
структуру: например, письмо непременно ДOJ I•I 

но начинаться с обращения, а заканчиШI ' I 'i+l 11 

приветами, добрыми пожеланиями и подп1 1 ' lolll 

В <•Толковом словаре живого великорус 1 < 111' 
языка•> Владимира Ивановича Даля даётся т:1111 н 
определение текста: <•подлинник, подлинная 1 1 
вальная речь писателя•> . А если не подлю111 111 
а подделка? Или если это <•речь•> не писатс;щ 1 
дворника, который в служебной записке со< 11 ' 
щает начальнику ДЭЗа, что он не может убир:111 о 
снег, так как у него сломалась лопата (чер 11111 
был гнилой)? 

В другом, более позднем словаре - <•TOJIIII 
вом словаре русского языка•> Сергея Иванов11 •11 
Ожегова, читаем, что текст - это <•всякая за 1111 
санная речь (литературное произведение, ., 1 
чинение, документ, а также часть, отрыво1 11 1 
них}>. Но если мы имеем дело не с пиcьмelllll •l ~l 

текстом, а с устным? Неужели речи Цицер01 1, 1 
не были текстами? 

Реплика же Фамусова из комедии А С. Гр11 
боедова «Уж коли зло пресечьjЗабрать все кшt 
ги бы, да СJtсечь» скорее всё-таки именно ОТJЩ 
вок из текста, а не текст. 

Существуют и друтие толкования поня· 1 ' 11 1J 

<<Текст•>. Оказывается, точно сформулировать < 11 
ределение текста довольно трудно. Подоб11 1н 
часто происходит с основными, ключевыми 111' 
нятиями. Что такое слово? Что такое предлО>I < 
ние? К этим вечным вопросам лингвист111 11 
можно добавить и нarn: что такое текст? 

КАКИЕ БЫВАЮТ ТЕКСТЫ 

В своё время выдающийся лингвист ФepдИII:JI\ 
де Соссюр сравнил людей со словарями. Мш1 · 
но провести сходную аналогию между людьм 11 
и текстами. Людей очень много. А если пpиriЯ' I ' I• 
во внимание всех, кто жил до нас и кто буЖ' I 



1 11 ' 1ъ после, то очень-очень много. Каждый че-
11111 ·к, безусловно, неповторим и уникален, но ... 

1 1 > '/\И людей есть мужчины и женщины, дети 
1111: 1рослые, брюне1ъr и блондины, врачи и сrрои-
11 ;111. Так же и с текстами. Каждый из них (су­

IЩ' ·1 ·вуrощих и возможных) неповторим, но сре-
11 · 1 ·екстов есть короткие и длинные, цельные 

11 1 J' lрывочные, письменные и устные ... 
:амый, пожалуй, знаменитый из коротких 

н 1 ~гов родился в Древней Греции. Учёный Ap-
IIMCД, окунувшись в ванну и случайно выплес-

11 11 из неё воду, воскликнул: «Эвршса!» (в пере-
1\11/\ · с греческого <<heurёka•> означает <<Я нашёт). 
11 11срь школьник в любом уголке мира знает, 
' 11'< > именно нашёл Архимед: он открыл закон, 
111 1 1юторому выталкивающая сила определяет­
' 11 11 сом воды, вытесняемой этим телом. 

Л одним из самых длинных текстов можно 

'' lll'l'aть памятник средневековой арабской ли­
н ·ратуры <<Тысяча и одна ночЬ». 

13 большинстве текстов предложения и отдель-
111 1 · части связаны между собой. Но бывают и 

11(' связные тексты•>. Нередко, например, чело-

111 '1, рассказывающий какую-нибудь историю, 
1 \РУГ начинает путаться, переставлять события, 

\1 1 )авлять не нужные детали. Так произошло с 
!11 1.11ванщиком, героем сказки <<Алиса в Стране Чу­
\t' '•>, когда тот давал свои <<ПОказания•> на знaмe­

I IIITOM суде по поводу украденных кренделей: 
)/ челове1е маленысий ... и не успел я напиться 

11r tю ... прошла всего неделя, к:а1е я начал ... хлеба с 
1/t tслам. у меня пачти не осталось ... а я всё ~мал 
11/lf) фwlина над нами, 1еоторый, к:а1е под1-t0с над 
111' 1есами ... < ... > а таль1ео после этого у меня всё 
111'/)ед глазами замигало ... таль1ео вдруг Мартов-

1\ЛГЕБРОЙ ГАРМОНИЮ ПРОВЕРИЛ 

Мой 11я11я 89 
МЮО, - 70 имел, 

М'ржа 5999, 
1 1 хранил в уме. 

1 J0-2 19, 
'J(!0-413, 
17 (7 1) 
1200 (901 ). 

друзья! 16 и 12, 
13, 40, 50 -
и суммой в 250, 
12, 2 18. 

4х4 - я 

16, как и вы, 11рузья! 

1 1 го это? Конечно, не Пушкин . Но, безусловно, текст, 

11ричём очен ь точно воспроизводяший « Онеги нскую 

1 трофу» . Эту оригинальную пародию на << Евгения 
( неги на» придумал Александр Кондратов. В данном 

1 •кете слов меньше, чем uифр, однако в нём есть 

1 I!Язность, uельность и даже законченность. 

В мире текстов 

С1СUЙ Заяц и говорит ... тогда я отрезал себе еzцё 
хлеба и намазал его маслам. ... я челове1е .малень-
1Сий ... И я всё ~мал о филине». 

Одни тексты выражают законченнуrо мысль, 
другие - нет. Вот, например, одна из англий­
ских детских песенок: 

Я по берегу гоняться 
За телё1-t1еам. принялся, 
А телёно1е - ну бодаться! 
Вот и пес1-tЯ вся. 

В этом тексте есть определённое указание на 
окончание: «Вот и пес1-tЯ всЯ>>. 

Конец имеет большинство историй. Герой 
может уехать или умереть. Например, <<Ромео 

и Джульетта•> У. Шекспира заканчивается смер­
тью обоих главных героев. Могут закончиться 
события, которые развиваются вокруг героев. 
Так, сказка <,Коr-rёк-Горбунок•> П. П. Ершова за­
вершается свадьбой Иванушки и Царь-девицы. 

Но есть и <<бесконечные•> тексты. Например, 
известное стихотворение <<У попа бьmа собака•> : 

У попа была соба1еа. 
Он её любил. 
Она сое.ла кусо1е .мяса. 
Он еёубил. 
Убил. В землю за1еопал. 
И 1-tадпись написал: 
«У попа была собак:а ... •>. 

Текст может быть не только написан или про­
изнесён, но и нарисован, и начерчен, и станцо­
ван. Это тексты, существуrощие в друr'их зна­
ковых системах. 

Знаки дорожного движения - тоже тексты. 
<<Кирпич•> (бельrй прямоугольник на красном фо­
не) предупреждает: проезд закрыт. У этого тек­
ста есть, между прочим, <,собраТ>> - наскальньrй 

рисунок, который нашли в американском шта­
те Нью-Мексико возлекругой горной тропинки. 
Его значение понять легко: по скалистой тропе 
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может вскарабкаться только горная коза, лошадь 
же с всадником свалится. 

Есть очень древние тексты - тексты-<•долго­
жители•>, и совсем новые - тексты-<•юнцы•>. Как 
правило, долгожителями становятся тексты, об­
ладающие большой кулиурной ценностью: на­
пример, священные тексты, повествующие о дея­

ниях богов, передающие людям божественные 
заповеди, а также классические литературные 

произведения. Некоторые тексты живуг так дол­

го, что никто уже не может точно сказать, когда 

они родились. Никто не знает достоверно, в ка­

ком веке бьmи созданы <•Одиссея•> и <•Илиада•>, бьи 
ли автором этих поэм великий Гомер, да и суще­
ствовал ли он вообще. Однако текст живёт и 
по-прежнему интересен людям. 

Но и не столь значительные по содержанию 

тексты могут существовать очень долго. Кто зна­
ет, сколько лет детской песенке-потешке <<Ла­
душюf»? 

Мир текстов удивительно разнообразен, ве­
лик, подчас загадочен. А изучать тексгы, пытать­

ся понять, о чём они говорят, как устроены -
одно из самых увлекательных занятий на свеге. 

ТЕКСТ - ПОСРЕд.НИК 

Какими бы ни бьии определения тексrа, все они 
сходятся в одном: текст возникает и существу­

ет только в процессе общения тодей, т. е. в про­
цессе к о .мм у н и к а ц и и. Её можно разделить 
на отдельные единицы, которые называют 

коммуникативными актами. 

Например, учитель на уроке асгрономии рас­

сказал о том, что Земля круглая и имеет спуг­
ник - Луну. Его рассказ - отдельный коммуни­

кативный акт. Ученик возразил учителю: Земля 
плоская и стоит на трёх слонах. Это утвержде­
ние тоже отдельный коммуникативный акТ. И 
если учитель после всего поставит ученику двой­
ку, его поступок также будет коммуникативным 
актом. 

В процессе коммуникативного акта чело­
век порождает т е к; с т. Текст - та речевая еди­
ница, которая становится воплощением ком­

муникативного акта. В этом качестве могут 
выступать самые разнообразные тексты: пись­
менные и устные, законченные и отрывочные, 
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связные и нет. Они даже могут быть глу111 •1 111 
Но если какой-то текст стал посредником 11 1 t 1 1 
муникации, то он совершенно точно м< 111 1 1 
быть назван текстом. 

МЕЖФРАЗОВЫЕ 

СВЯЗИ И ОТНОШЕНИЯ 

С детства каждый человек знает, что бессвн: н 11 .111 
текст- это отклонение от нормы. Но ю11 IIMII 
средсrвами досrигается связносrъ? Все ви; ~1 . 1 1 1111 
зимежду предложениями - межфразоl/1•11 
с вяз и - можно поделить на две больши 1'11 11 
пы: связи, устроенные по типу з а ц е пл с 1111 11 
и связи, устроенные по типу повтор а. 111 111 
зацеплении какой-либо элемент одного щ '/ 111 
женил указывает на элемент другого пред; 1 1 111 1 
ния, <•зацепляется•> за него: так происходит 111 '111 
дача смысла от одного предложения к друl '< !М\ 

Одно из самых распространённых сред 1·11 11 
цепления-субститут (ar лaт. substittlli< 1 

<•ставлю взамен•>, <•назначаю взамен•>) . Это 10111 1 
заменяющее какое-либо другое. Обычно эт Jll l'l 
ные месгоимения: Маша вышла погулять. !J /JI ' 
ках она 1-tесламорковк:у. Существуют и так 11:111·1 
ваемые отсылочные слова. Чаще все1·о :1111 
указательные местоимения: Мы заглянули fl 111' 
лодец. Там было темно. 

Бывает, что никакого слова, осу:ществляющt' l ll 

зацепление, нет, а связь всё же есть. Наприм1 11 
Я пойду гулять сейчас. А ты- вечерам. Во 11'11 ' 
ром предложении пропущено пойдёшь гулюl/1• 
Такой пропуск называется элл ипсис 0.111 . 11 
данном примере эллипсис, указывая на сл 111 ' 
сочетание пойду гулять (это словосочега 1111 1 
можно при желании восстановить) , явля "l't 11 
средством зацепления. 

Наконец, зацепление может происХО!\ 11 ' 1 ' 1• 
засчёт синтаксической перестр оitл/1 
В предложении Человек с.меётся говорит н 11 
человеке - ЭТО те .м а (ОТ греч. <•thema•>) Пl '/ \ 



111,1 · пия; о нём сообщается, что он смеётся -
111 рема (от греч. <<rhema·>- <,слово·>, <<изре­

' 11 ' 1111С•>, <<буквально сказанное•>). Если рядом по­
' 1 . 11\IITЬ два предложения, то переход, напри­

н •р, ремы одного предложения в тему другого 

11\ /\ ·т указывать на связь этих предложений: 
1 /i ''Юаек; смеётся. Смеётся весело и громко. 

1\ ·е перечисленные выше виды зацепления 
IIIЖ I ю считать гр а мм а т и чес к; им и, пo­

t ltiJIЫ<y в них используются те или иные грам-

11 ' 1 '11Ческие свойства слов. 
1 1 есть зацепления, кагорые строятся на oco­

III ' III IOCТЯX лексических значений слов. Их на-
11 ·l llil ют л е к; с и чес к; им и. Если сказано: Во-пер­
,,",х, ты дал:жен сделать уроки, то непременно 
ltiiOIOIO быть какое-то во-вторых ... Такие эле-
11 ' 11ты, как во-первых, во-вторых и т. д., - знак 

11 11 '0, что дальше последует продолжение, раз-

111 11 '1\е мысли. В общем, <<если сказал а, то надо 
1 1 . 1 : sать и б•> . 

1\ тексте можно встретить слова, отсьшающие 
· 1111~ 1'\еля к той или иной его части: В первой vш­

"'' •Евгения Онегина» Пушкин писал ... Они тоже 
111 ществляют связь, но уже не между фразами, 
1 м ·жду целыми частями. Такие слова называют 

, /tl fJесными отсылками. 
Личное местоимение почти всегда связано 

• 1 1/ \IIИM словом: Собака беJiсала по палю. Она 
11/•IIJJaлacь догнать бабочк:у. А отсылки могут 
1 1 1 • 1 ' 1Ъ привязаны к части или даже ко всему пре­

\1•1/\ущему тексту, как, например, слова так; же 

11 t 1:1сне И. А Крьшова <<Лев и Лисица•>: 

J/ uca, не видя сроау Льва, 
; ним встретясъ, со страстей осталась 

чуть Jlcuвa. 

Пот, неск;альк;о спустя, опять ей Лев 
попался, 

/!о у:ж не так; ей страшен показался. 
11 третий раз потам 
Лиса и в разговор пустилася со Львам. 

1/ного так :нее мы боимся, 
1/ок;аль к; нему не приглядимся. 

l1t1Jrьmинство басен заканчивается моралью 
('1.1 rью, в которой сформулирована основная 
11/\ ·я басни), и мораль начинается именно с 
11 1' ·ылки, связывающей её со всей басней. 

1 !авторы - второй тип межфразовых связей. 
111111 могут быть лексическими, грамматиче-

1 1\tми, синтаксическими или семантическими. 

1! римеры лексических, синтаксических и 

11 1:1мматических повторов можно найти в нача­
,,, . 11овести А С. Пушкина <<Станционный cмoт­

lllt' t 'eJIЬ•>: «Кто не прок:л.инал станционных смо-

В мире текстов 

трителей, кто с ними не бранивался? Кто в 
минуту гнева не требовал от них роковой 'JСJ-tи­
ги, дабы вписать в оную свою беспалезную :жа­
лобу на притеснение, грубость и неисправность? 
Кто не почитает их извергами человеческого 
рода, равными покойным поifоячим, или по край­
ней мере муромским разбойникам?». 

Из предложения в предложение повторяют­

ся те или иные слова или словосочетания; в дан­

ном случае четырежды повторяется местоиме­

ние к:то - это лексический повтор. В первых 
двух предложениях есть грамматический повтор: 
повторяются прошедшее время глагола, единст­

венное число и несовершенный вид (не прокли­
нал, не требовал, не бранивался). Во всех трёх 
предложениях повторяется и отрицание. А син­
таксический повтор в этом примере выража­

ется в том, что все три предложения - вопро­

сительные (вопросительная конструкция с 
местоимением кто). 

Семантический (смысловой) повтор устро­
ен значительно сложнее других видов повто­

ров. Часто, чтобы его понять, нужно знать ассо­
циации, связанные с тем или иным понятием. 

Например: Футбальный матч подходил к; кон­
цу. Спортсмены еле-еле передвигали 1-t0гu. Чтобы 
правильно понять второе предложение, нужно 

знать, что футболистьr являются спортсменами, 
а не рабочими, например. Что футбольный матч 
длится 90 минут и всё это время футболисты 
должны много бегать. Только тогда становится 
понятным, почему они еле-еле передвигали ноги. 

Конечно, в реальных текстах используют 
обычно сразу несколько видов межфразовой 
связи. Однако у каждого автора есть свои излюб­
ленные средства: одни чаще обращаются к грам­
матическому зацеплению, другие больше любят 
семантический повтор. В одних текстах связь 
явная, легко определимая, в других она неод­

нозначна или скрыта. 

Существуют не только межфразовые связи: 

Робин-Бобин Барабек 
Ск:ушал сорок; человек. .. 
А теперь и говорит: 

«У ме'НЯ Jlсивот балиm>. 

Можно ли ответить на вопрос, почему у Робива­
Бобина болит живот? Конечно. Он же обжора, 
съел 40 человек. В данном случае второе пред­
ложение - следствие первого, и отношения 

между ними причинно-следственные. Таким 
образом, между предложениями существуют 
не только межфразовые связи, но и логические 
отношения. Они называются м е JIC фраз о вы­
ми отношениями. 
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Кажr.ый автор имеет свои излюбленные сnособы межфразовой связи. 

Для каждого типа текста (повествования, опи­

сания и рассуждения) существуют свои спосо­
бы устанавливать межфразовые отношения. Это 
м01уr быть отношения последовательности, ос­
нования или вывода, причины или следствия, 

уточнения и т. п. 

ТЕКСТ КАК UЕЛОЕ 

«Му.ми-тралль стоял на крыльце смотрел к:ак: 

зима пеленает землю в свой белый саван и ~­
.мал спокойно вечерам .мы погрузимся в спячк:у 
ведь все .му.ми-тралли делают так: в ноябре и 
по правде ск:азать это очень разумно если к:то 
не любит халода и тем:ноты он закрыл дверь 
неслышным шагам подошё.л к: .мClJI4e и ск:азал 
идёт снег знаю ответила .мClJI4a я yJtce приго­
товила для нас cClJI4ыe тёплые одеяла ... » 

Вряд ли вы разобрались в этом наборе слов. 
И уж совершенно точно не получили никакого 

удовольствия от чтения. А ведь это начало пре­

красной повести-сказки шведской писательни­
цы Туве Янесон <<Шляпа волшебника,>. Попробу­
ем теперь прочесть тексr в его нормальном виде: 

<Му.ми-тралль стоял на крыльце, смотрел, 
к:ак: зима пеленает землю в свой белый саван, 
и думал спокойно: "Вечером .мы погрузимся в 
спячк:у ". Ведь все .му.ми-тралли делают так: в 
ноябре (и, по правде сказать, это очень ра­
зумно, если кто не любит халода и темноты). 
Он закрыл дверь, неслышным шагам подошё.л к: 
.мClJI4e и ск:азал: 

- Идёт С1-tег. 
- Знаю, - ответила .мClJI4a. -Я yJtce приго-

товила для нас CClJI4Ыe тёплые одеяла ... ». 
Почему нам стал понятен текст? Потому 

что хорошо видно, что хотел сказать автор. А 
видно это из того, как расставлены знаки препи­

нания, как одно предложение отделено от дру-
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гого, как предложения соединяются в св(l/1 1 

фразовые единства (т. е. совокупttоt 11 
предложений, объединённых общей тем с 111 1 
Сверхфразовые единства подобно мaтp ·; llll 1 1 

вставляются друг в друга. Так создаётся в 11.)' 111 
ренняя структура тек:ста. Она о 11·1'1 
но совпадает с внешней, явленной ст/J 1'11 
турой - абзацами, разделами, главам11 
частями, томами. 

Даже автору не всегда просто воссоздат1, 1111 
ленную структуру тексга, потому что порой '1'1 1 1\ 
но установить, где кончается одна тема и 11:1' 111 
нается другая. Как говорил один из героев 11< ,. 11 1 
Давида Самойлова: <<Вот я и думаю. Где KOII'/ ,1 
ется голова и начинается хвост,> . 

Итак, любой текст дан нам вместе со 11<1111 
явленной структурой, и создатель этой 'I'P '1 
туры - автор текста. 

Но кто написал былину об Илье Мур Mll 
Неизвестно. И если мы слышим эту быю-111 11 
исполнении сказителя, то автором явле'''"''' 

структуры текста (интонации, пауз) стан011111 t 11 
именно сказитель. Если мы читаем эту бы111111 
то автором явленной структуры письме1 111111 1' 
текста (запятых, точек, абзацев и т. п.) стан 11111 
ся тот, кто представил её именно в таком, il 111 
ином виде. 

ОТНОШЕНИЯ МЕЖдУ ТЕКСТАМИ 

Учёные давно заметили, что между текстам 11 
написанными порой в разное время или /\:111 1 
в разных странах, много общего. Иногда /\1111 
и тот же сюжет переходит из произведеJIИII н 

произведение. Например, знакомые вс м 1 
детства волшебные сказки, оказывается, у р: 1 1 
ных народов во многом похожи. 

Русский учёный Владимир Яковлевич Про1111 
предложил способ, с помощью которого мш 111 1 



IIIПEPTEKCT 

11 < l'pAue каЖАого читателя живёт автор. 
1 лушая у первобытного костра историю 
11 <ОМ, как был пойман Самый Большой 
,\\.tмонт, наши преАки перебивали Аруг 

I'Y' а, вставляли реплики, уточняли рас­

' 1· .11, комментировали его. На полях 

' рt 'Аневековых рукописей человек 

111 1 ,1влял комментарии, писал меЖАу 

1 1 рок, заменял некоторые, на его взгляА, 

1н•улачные абзаuы в чужих труАах cвo­

IIMII (конечно, уАачными). Так появились 

I11Мментарии и комментарии к коммен­

l о tриям и т. А. В те Аалёкие времена с 

1 оавторством» боролись: « неправиль-
111•1\'» версии сжигались (иногАа вместе 
1 ltX авторами), потому что люАи вери-

11, что есть абсолютная истина. 
13 ХХ в. человечество пришло к вы­

llолу: ОАной окончательной и абсолют-

111Н1 истины нет, мысли и мнение чита­

li'ЛSI не менее важны, чем сам текст. 

ll11формаuии оказалось так много, что 

' ' ' ' пало труАно искать по старинке в 
lнi(Jлиотеках и энuиклопеАиях. Ком­

III •К>тер созАал новые возможности чте-

111111 и написания текста .- гипертекст. 

Понятие гипертекст впервые преА­

~ожил американский учёный ТеА Нель­

' 1111 в своих работах 1965 г. Он мечтал 
1 о sАать такую систему, которая вклю­
'1 • 1Лi1 бы в себя ИАеи и факты самых paз­
III.IX типов, связанные меЖА у собой без 

сткой структуры и заранее опреАе­

~1 111\Ой послеАовательности. По его 

Ml•l ли этот массив информаuии мог бы 
11 1.1имоАействовать с читателем. Эти 
нлс•и Аолгое время оставались на бума-

11 ', поскольку ешё не было Аостаточ но 
Р• ' шитых комnьютерных технологий , 

'IIO >ы воплотить их в жизнь. В 80-е гг. 
13. такие технологии nоявились. 

~я читателя (или лучше сказать, 

IIОЛI>Зователя) гипертекста информа-

111111 преАставлена в окне компьютера, 
1 Лl ' 1 1екоторые элементы (слова, фразы) 
lll•ll\Cлeны особым шрифтом или uве­

щм. Если нажать с помошью «мыши» на 

I•IKOй элемент (он называется гипер­

III>IЛКой), то откроется другое окно, где 

tо..ке будут выделенные элементы; мож­

llо 11ажать на один из них, и опять от-

роется новое окно и т. д. 

По принятому в информатике опре­

делению, гипертекст- это система, по­

зволяюшая распоряжаться набором ин­

формаuии так, чтобы к ней можно было 

получить доступ в любой последователь­

ности. Система состоит из сети узлов 

(это могут быть uелые тексты, отАельные 

параграфы, фразы, слова, рисунки, зву­

ки) и логических связей меЖАу ними. 

Один из признаков гипертекста -
гранулярность (от лат. graпulum- «зёр­

нышкО>> ); это свойство обьекта состоять 

из отАельных частей, которые связаны 

друг с другом, но никогда не сливаются 

nолностью. Текст также состоит из со­

ставных частей: nредложений, предло­

жения - из слов, слова - из букв. Од­

нако в отличие от гипертекста эти 

составные части накрепко спаяны, отде­

лить их друг от друга можно, только раз­

рушив uелое- текст. А составные час­

ти гипертекста сушествуют сами по 

себе, обьединить их в простую последо­

вательность текста сложно и часто бес­

nолезно. В этом случае обьединение раз­

рушает uелое - гипертекст. 

Следуюшее свойство гипертекста ­

нелинейность. В обычной книге одна гла­

ва или параграф сменяются другими в 

определённой послеАовательности, и 

нельзя (во всяком случае, не стоит) чи­

тать сначала конеu, а потом начало. В ги­

пертексте связи меЖА у узлами нелиней­

ные, т. е. можно только условно сказать, 

что здесь начало, а здесь конеu. доку­

менты связаны не иерархично: нет бо­

лее и менее важных документов и нет 

правил, по которым следовало бы читать 

именно этот документ после того, а не 

наоборот. Пользователь сам выбирает, 

что он посмотрит сначала, что потом, а 

чего-то не станет читать совсем. 

С нелинейностью связано другое 

свойство гипертекста - интерактив­

ность; это возможность изменять ги­

nертекст, как-то взаимодействовать с 

ним. Можно не только выбрать соб­

ственный « путь» чтения, но и добавить 

свои документы, создать новые связи. 

Сушествуют гипертексты разных ти­

пов. t\итературные гипертексты -это 

новый способ создания литературных 

произведений . В гиперроманах, напри­

мер, нет одной, единственно возмож-

В мире текстов 

ной линии сюжета, читатель сам выби­

рает из нескольких предложенных ва­

риантов тот поворот сюжета, который 

ему больше нравится. В некоторых ли­

тературных гиnертекстах можно вы­

брать героя, от лиuа которого пойдёт 

рассказ, придумать собственные вари­

анты развития событий, Аописать за ав­

тора какие-либо эпизоды. 

Структурные гипертекстовые систе­
мы обычно применяются в научных ис­

следованиях. Они позволяют распреде­

лять нужные тексты любым уАобным 

способом. И наоборот, можно, напри­

мер, ввести в компьютер какой-либо сю­

жет и узнать, в каких произвеАениях, в 

какую эпоху, какие авторы его исполь­

зовали. Возможности структурных ги­

пертекстов очень велики, но составле­

ние их- Аело кропотливое и сложное. 

Поисковые гипертекстовые системы 

преАназначены для nоиска термина, 

названия, фамилии. Репрезентативные 

гиnертексты помогают преАставить 

электронным способом большой обьём 

информаuии. Обычно они применяют­

ся для выпуска энuиклопеАий, словарей, 

справочников. 

Компьютерная сеть Интернет (её 

можно считать гигантским гипертек­

стом, автор которого- человечество) 

включает в себя все виАы гипертекстов 

сразу. 

Умение создавать гипертексты необ­

хоАимо в эпоху информаuии. Напри­

мер, американские стуАенты Аелают ги­

пертексты, чтобы лучше nоАГотовиться 

к занятиям. Основой такого гипертек­

ста может быть конспект лекuии, а по 

мере чтения Аополнительной литерату­

ры и консультаuий в Интернете Аобав­

ляются всё новые и новые гиперссылки. 
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Язык в д.ействии 

ЖИЗНЬ БУРАТИНО 

По-вид.имому, од.ной из самых первых 

наук, которая заинтересовалась тек­

стом, была ритор и к а. Возникнове­

нию этой науки мы обязаны д.ревним 

грекам. Появилась риторика потому, 

что греки очень любили су.11.иться . А 

чтобы убе.11.ить су.11. в своей правоте и 

выиграть д.ело, нужно было облад.ать 

завид.ным красноречием. 

Как бы то ни было, греки первыми 

за.11.умались на.11. тем, как правильно 

выстроить свою речь, с.11.елать её убе­

д.ительной, красивой. Учебник ритори­

ки сушествовал уже в V в . .11.0 н. э. 

(правд.а, д.о наших .11.ней он не .1\.Ошёл). 

о.~~.нако расuвет её наступил позд.нее, 

к 111- 11 вв. д.о н . э., ког.11.а риторикой за­

нялись Аристотель, l'>.ионисий Галикар­

насский, Исократ. Это были величай­

шие риторы - теоретики риторики . 

Тех же, кто использовал риториче­

ские приёмы на практике, называли 

ораторами . Всле.11. за греками ритори­

кой всерьёз стали заниматься и рим­

ляне . Самыми известными из них бы­

ли Марк Туллий Uиuерон и Марк 

Фабий Квинтилиан. 

Изучая правила построения тек­

стов, античная риторика выд.еляла пять 

элементов, из которых склад.ывались 

пять основных раз.11.елов: iпventio -
« ИЗобретение», dispositio - « располо­
жение>>, ёlocUtio- «словесное выра­
жение>> , memoria- «Запоминание>> и 

pronuntiatio - « произнесение>>. 

Как применять правила риторики, 

можно показать на самом простом 

примере- школьном сочинении «Мой 

любимый литературный герой >>. (У каж­
.1\.ОГО, конечно, он свой). Поэтому выбе­
рем науга.~~.. Пусть это бу.11.ет Буратино. 

ПреЖ.II.е чем начать писать сочине­

ние, нужно составить план. Такое тре­

бование прид.умали не современные 

учителя литературы, а д.ревние греки: 

это O.II.HO из обязательных риторических 

правил построения любого текста. 

Был такой замечательный герой ав­

стралийского мультфильма << Вокруг 

света за 80 .~~.ней >>- мистер Фикс. На 
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вопрос: << Есть ли у вас план, мистер 

Фикс? >> он неизменно отвечал: ,,уме­

ня всег.11.а есть план ». Это означало: он 

всегд.а знал (или .11.умал, что знал), что 
ему д.елать в той или иной ситуаuии. 

Так и школьник .11.олжен знать, о чём он 

хочет написать, преЖ.II.е чем начнёт со­

ставлять план сочинения . Это знание 

и есть inventio (<< изобретение>> ). Суше­
ствует много способов рассказать о 

человеке или любимом герое. Ешё во 

11 в. в школьных учебниках по ритори­

ке помешались спеuиальные перечни 

того, о чём сле.11.ует говорить, описы­

вая человека . Так, например, Гермо­

ген, о.11.ин из авторов учебников рито­

рики, считал, что в описание сле.11.ует 

включать такие элементы: чуд.есные 

события при роЖ.II.ении, воспитание, 

образование, приро.11.у .11.уши, свойства 

тела и т. п . По.11.обные элем~нты ври­

торике принято называть т оп о с а м и, 

или риторич ескими местами. 

l'>.ля описания Буратина можно 

преможить сле.11.уюший набор топа­

сов: чудесные события при рож.дении 

(папа Карло наход.ит говоряшее брев­

но и .11.елает из него человечка, кото­

рого называет Буратино); воспитание 
(кроме папы Карло воспитанием Бура­

тина занимаются Сверчок и черепаха 

Тортила); образование (Буратино по­

лучает букварь, но в школу так и не 

попа.11.ает); чудесные приключения 

(встреча с куклами из театра Карабаса 
Барабаса, путешествие на Поле Чу.11.ес 

в Стране l'>.ураков, поиск золотого 

ключика и волшебной д.верuы); друзья 

и враги, приобретённые во время 

этих приключении (.11.рузья - Артемон, 
Мальвина, Пьеро и .11.ругие, враги -
Карабас Барабас, l'>.уремар, лиса Али­

са и кот Базилио); счастливое окон­

чание приключениИ (разга.11.ка тайны 

нарисованной .11.вери и золотого клю­

чика); качества, за которые я люблю 

Буратина (д.оброта, д.ружелюбие, д.о­

верчивость, смекалка, весёлость). Пер­
вые три топоса позаимствованы у 

Гермогена, остальные преможены на­

ми. Вы можете составить и .11.ругой на­

бор топосов. 

Но это ешё не план сочин 111111 11 

Буратино. Нужно решить вопрос 11 
том, в какой после.11.овательное1 н 111 
лагать эти топосы . Например, мо 1111 
начать с конuа. Обычно при таком 11< 1 
строении акuент .11.елается на то, 110'11 
му, собственно, события закончил!!< 1 
именно так. Можно расположит1. 11< 
посы в хронологическом поря.11.ке, 1.11 
чтобы они соответствовали пор11ЛI ~ 

событий в жизни героя. Расста110111· ,, 
топасов в том или ином поряАК(' 

это вторая часть риторики, dispo~il 11 
( << расположение>>). 

После того как мы изобр л11 11 
расположили пункты нашего пл,1ш 

стоит по.11.умать о <<Словесном BOIIЛII 

шении » сочинения . Нам на.~~.о вы Jp.lll• 
слова, которыми буд.ет написано < 11 
чинение. Все усилия по выбору и < 11 
четанию слов относятся к треть<·м~ 

раз.11.елу риторики - ёlocutio (<<CЛOII< 'I 
ному выражению») . В значительt t iill 

степени проблемы, связанные с 111~ 1 

разд.елом, перехо.11.ят из ритори 11 11 

.11.ругую науку - с т ил ист и к у. 

Остались нерассмотренными Лll,\ 

разд.ела: memoria («запоминание») 11 

pronunciatio ( << произнесение>>) . )1111 

нужны, ког.11.а используют уже cyшtt 1 
вуюшие тексты, например читают 11.111 

зусть стихотворение, пересказыван 11 
историю ... В таких случаях важно уА<'Р 
живать текст в памяти и знать правил, ! 

произнесения: артикуляuию, инто11,1 

uию, мимику, жесты. Помните, как llol 

ставлял своего слугу Петрушку Фаму 

сов в << Горе от ума» А. С. Грибое.11.011, 1 

« Читай не так, как пономарь,/А с чу11 
ством, с толком, с расстановкой»? 



1 11111 ъrвать структуру сказок разных народов. В 
1 110 ·й знаменитой книге «Морфология сказки•> 
1111 / \ОКазал, что все волшебные сказки <•oднo­
II IIIIIЫ по своему строению•>. В их построении 
•1,1 твуют всего 32 элемента, которые он нa­

III.IJI функ:ция.ми: ро/1\Цение героя, нарушение 
111 11 vга, уход из дома, появление волшебного пo­
IIIII(IIИI<a, получение даров и т. д. Из этих собы-

111 1\ как из кубиков, складываются истории о 
I , IJ II)'iИКe с Пальчик и Сшпцей Красавице, об Ива-

111 1 щревиче и Синдбаде-мореходе. 
1 ~ значительной степени это же можно отне-

• 111 1 1 ко всем вообще романам, детективам, ко-
11 '/ (ltям и любым другим жанрам художествен-

111•1, произведений. 

НАХОдИТСЯ ТЕКСТ( 

1 1 1 1 ·1КОзнание :Х:Х в. убедилось в коренном paз­
IIJ1 111И между двумя понятиями, предложенны-

111 11 начале :ХХ в. Фердинандом де Соссюром, -
11 l ltii<OM и речью. Перед лингвистами встал во-

11ро : является ли текст явлением языка или 

l" '' llt? Где его место? 
Французский учёный Эмиль Бенвенист 

! 11)()2-1976) в статье <<Уровни лингвистичес-
1111'( анализа•> показал, как один уровень языка 

111.111МОдействует с другим. На самом нижнем 

1 ровне языка находятся фонемы. Они могут 
1 11 '/\ИНЯТЬСЯ между собой. Например, три фоне-

1111 <д>, <о> и <м>, объединившись, дают не но-
11 110 фонему, а корневую морфему -дам-. Про­
IIШ IПёл переход на более высокий уровень 
tiii•IKa- морфемный. Дальше начинают объе-

1\IIIIЯТься морфемы. Например, корень -дам- и 
1 ·ффикс -ик превращаются в слово домик:. Это 
1 Jl '/(утощий уровень языка - лексемный. 

В мире текстов 

Далее друг с другом объединяются слова. К 
слову домик; (существительному) можно при­
бавить.маленьк;ий (прилагателыюе), стоял (гла­
гол) и там (местоимение) - получится пред­
ложение: Там стоял.маленьк;ий домик:. Теперь 
мы поднялись ещё на один уровень языка -
синтаксический. 

На этом уровне, по утверждению Бенвениста, 
заканчиваются собственно языковые явления. 
Дальше начинается область речи, в которой уже 
не существует столь определённых отношений 
Ме/1\Цу элементами, как не существует и уровней. 

Попробуем сделать ещё один шаг и поднять­
ся выше. Что происходит, когда предложения 

объединяются между собой? 
Как ни странно, сначала предложения, объ­

единившись, опять дают ... предложения. Прин­
цип, предложенный Бенвенистом ( объедине­
ние элементов одного уровня должно давать 

элемент другого уровня), при этом не наруша­
ется. Всё дело в том, что предложения языка объ­
единяются в предложения несколько иного 

свойства- тек:стовые предложения. 
Один из самых распространённых видов тек­
стовых предложений в школе называют слож­
носочинёнными предложениями: «С самого 

раннего утра небо ясно; утрен1-tЯЯ заря не пы­
лает пожарам: она разливается к;ротк:и.м ру­

.мянце,м,>. В этом сложносочинённом предложе­
нии заключено три языковых предложения. 

И. С. Тургенев, а именно он автор этой фразы, 
своей волей, волей автора, объединил три 

простых предложения в одно. (Кстати, это был 
его излюбленный приём.) 

В принципе нет ничего невозможного в том, 
чтобы разделить это сложносочинённое пред­
ложение на три простых. Никакой языковой 
ошибки не будет. Но будет нарушен тот тексто­
вый смысл, который хотел передать Тургенев. 

Таким образом, текстовые предложения ка­
чественно отличаются от языковых. Это и озна­
чает переход на следующий уровень. Можно 
сказать, что мы подошли к границам языка. Что 

находится за этими границами? За ними - речь. 
Именно там, в речи, находится текст. 

Собственно говоря, текст и есть порождение 
речи, точнее сказать речевой деятельности лrо­

дей. Ведь общаемся - говорим и пишем - мы 
не фонемами, морфемами, лексемами или от­
дельными предложениями, а текстами. 



Язык в действии 

МНОГООБРАЗИЕ РЕЧИ 

КНИЖНО-ПИСЬМЕННАЯ РЕЧЬ 

Человеку, владеющему русским языком с детсmа, 

не нужно специально учиться весги бытовую бе­
седу, писать письма друзьям. Нормы, которым 
при этом необходимо следовать, - лишь основ­
ные нормы общения, правила вежливости, хо­
рошего тона. А для того чтобы написать офи­
циальное заявление, научную статью, очерк в 

газету, простым знан:ием русского языка не обой­
дёшься. Ведь при создании письменного тексга 
принято ориеюироваться на сущесгвующие нор­

мы, образцы, соблюдать некоторые особые пра­
вила. Речь, которую используют в какой-либо 
специализированной сфере, например в офици­
ально-деловой или научной, называют кн.иJfс­
н.о-специальн.ой речью, а каждую её разно­
видносгь- фун.кцион.альн.ым стилем. 

Конечно, строгих норм иногда придержива­

ются и в таких устных выступлениях, как науч­

ные доклады на конференциях, отчёты о проде­
ланной работе, предвыборные речи политиков. 
Но это, как правило, заранее подготовленные 

(или даже предварительно написанные) выступ­
ления, которые ориентированы на нормы соот­

ветсmующих письменных текстов. Именно из-за 
разного отношения к норме письменную моно­

логическую (юшжную) речь противопоставля­
ют речи диалогической (разговорной). Именно 
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книжно-специальную речь имеют в виду, 1<01/\ol 
говорят о литературном языке (отлf//11 
litera - <<буква•>), т. е. о языке письменносги . 

Часто смешивают понятия литерату;1 
н.ый язык и язык xy дoJfcecтв eн JIII/1 
л и т ер а т у р ы. Литературный язык подч 11 1 1 11 
ется нормам книжно-специальной речи. А 1 111 
языка художественной литературы ни ка 1 11 
особых норм или языковых правил нет, '1',11 
же как нет - по крайней мере в совреме111 Н ш 

русском языке - специальных художеств '11 
ных языковых средств. Судить о том, нacкOJII o 
ко уместно то или иное выражение в худ )11 
ственном произведении, мы можем лиш1 11,1 
основании эстетических (красиво ли это? , .1 
не языковых (правильно ли это?) критер11 1 ' 11 
Поэтому язык художественной литературы 111 
относится к числу функциональных cтиm• lt 
книжно-специальной речи. 

Среди фушщиональных стилей особенно ч 1 
ко выделяются официально-дел овой (11Jttl 
канцелярский), н.аучный и публи J(/1 
стический (или ораторский) с т ил 11 
Все они обладают особенностями, связанным 1 1 
с их назначением и фушщией. Эти стили исп 11, 
зуют в первую очередь для создания nисьме 11 
ных монологических текстов: oфиl (ll 



1 jit 'ЛI1 функuиональных стилей особенно чётко выделяются 
•·• l н lltиально-деловой, научный и публиuистический. 

I IIIJIIO-дeлoвoй стиль- для официальных бумаг, 
11.1 чпый- для научных работ, профессиональ-
111 1 ' 1 ·ехнический - для инструкций по примене-
11111 > различных технических приспособлений, 
1 . ltt•пю-публицистический - для статей и очер-
1 ' щ в которых журналисты стремятся повлиять 
11.1 '1' чку зрения читателя. 

1 ЛК ПИШУТ 

DИUИАЛЬНЫЕ БУМАГИ 

111 > '/\СТавьте, что учитель написал директору 

llll 'oлы такое заявление об очередном отпуске: 

Дорогая Ангелина Петровна! 
1 Jамаялся я на работе, устал как собака. По­

/'' ' 11 в отпуск, хоть отдохну немного. Дайте, 
1/t l>~ алуйста, отпуск на два месяца, ведь пaлo­
i!r t'l/0 по закону. Отдохну- и снова за работу, 

1 1 ювыми силами. 
Ваш Иван Иванович. 

1 1 1 1 ~ 1 аситесь, это официальное заявление выгля-
11 1' странно. Автор использовал в нём языко-

111•1 · редства, уместные только в непринуждён-
111 11'1 устной беседе. Между тем в официальных 
1 •м агах характер используемых языковых 

1 11 '/\СТВ почти однозначно задан. Необходимо 
1 11 )JIЮдать достаточно жёсткие правила, чтобы 
11.1111 rсанное могло быть принято в качестве офи-
1\11:1/Iьного документа и подшито к делу. Напри-

II 'Р, если мы пишем заявление, в правом верхнем 

I'J I 11ужно указать, кому оно адресовано, а чуть 
IIII;ICC, немного отступив, - чьё это заявление. За-

Книжно-письменная речь 

тем, отступив четыре-пять сантиметров от лево­

го края страницы, указывают тип официально­
го документа - пишуг слово заявление. После 
этого идёт текст, в котором кратко излагают суть 

заявления. Как правило, этот текст начинается с 

глагола в форме 1-го лица (в заявлениях первое 
слово чаще всего прошу). Внизу слева ставят да­
ту написания заявления, а справа - подпись. 

Вот какой текст заявления об отпуске мог бы 
получиться, если написать его, соблюдая ука­
занные правила. 

Директору Ш'I(,ОЛЫ Ng 9999 
Ивановой А П. от преподавателя 

информати'IШ Петрова И. И. 

Заявление 

Прошу предоставить .мне очередной отпус1(, с 

30 июня по 22 августа 1998 г. в сотrюетствии с графи­
IСQМ отпуС'I(,ов. 

16 июня 1998 г. (Подпись) 

Особенности языка официальных бумаг не слу­
чайны, они определяются их назначением. Офи­
циальный документ должен быть написан так, 
чтобы в нём легко бьmо найти нужную инфор­
мацию. Как узнать, кому адресовано заявление? 
Для этого не надо читать весь документ с нача­
ла до конца, достаточно посмотреть в правый 
верхний угол. А чтобы выяснить, в чём состо­
ит существо просьбы, надо просмотреть текст 
заявления непосредственно после слова прошу. 

Благодаря стандартизированной форме нуж­
ную бумагу легче найти среди множества про­

чих документов. Можно даже вести поиск нуж­
ных сведений автоматически - с помощью 

компьютера, создав базу данных. 
Главная черта официальной бумаги - её пре­

дельно стандартная форма. Значительную часгь 
текста таких бумаг повторяют во всех докумен­
тах данного типа. Поэтому для многих типов 

официальных бумаг - анкет, справок, догово­
ров и т. д. - существуют бланки, на которых <<ПО­
стоянный•> текст уже напечатан. Чтобы получил­
ся документ, необходимо только заполнить 
бланк - вписать или впечатать <<переменный•> 

текст. Нетрудно представить себе, стандарт­
ный бланк, например, заявления об отпуске. 

Заявление 

(~еаму) 
(от 1(,Ого) 

Прошу предоставить .мне ____ отпус~е с __ 
по 19_ г. в соответствии с _______ _ 

_____ (дата) (Подпись) 
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Язык в .t..ействии 

письме не употребляют - это неумесл-ю 11 мt 1 

жет вызвать только насмешки. Писатели ч;ц 111 
используют любовь к клише в разговоr111 111 

речи для характеристики героев. Вот пр11 М1 1' 
из одного газетного фельетона: <Дорогая )1/u 
баня! Вот уже и весна cJCopo, и в сJСвериJС&, ,•rl1 
.мы с тобой познаJСамwzись, зазеленеют лm 
точJСи. А я люблю тебя по-прежнему, до 11r 1 

больше. Когда же наJСонец наша свадьба, JCo, 'Ift/ 
.мы @дем вместе? Напиши, JIC~ с нemepn<'ll/1 
ем. Твой ВасЯ>>. 

В официальных документах часто использу­
ют языковые штампы и стереотипы, так назы­

ваемые 1СЛ и Ш е (франц. Cliche), НО ЭТО НИ В КО­
ей мере не является недостатком. От документа 
не ждут, чтобы в нём проявилась яркая инди­
видуальность его автора, - наоборот, чем более 
клиширован документ, тем удобнее им пользо­
ваться. Но, разумеется, те же самые средства в 
разговоре на бытовую тему или в дружеском 

«Уважаемый Васwzий! Действительно, 1111 '/1 
ритария сJСвера, где .мы познаJСамwzись, в щ11 
:>кайшее время зазеленеет. После этого .м )lt 111' 
@дет приступить 1С решению вопроса о i/ 111 

JСосочетании, таJС Кд1С время года весна J/11111/ 
ется порой любви. л. Буравк:ина>>. 

Неуместное включение канцелярских ШI': I M 
пов в обиходную речь Корней Иванович Чу1 1111 

ский расценивал как своего рода болезнь н: l l ·l 
ка, которую он назвал JСанцеляритом. 

Дтrя официально-делового стиля xapaJ<'I't'l' 
ны сухость, отсутствие эмоционально окра111 '11 

ИНСТРУКUИЯ МЯ ЧИТАТЕЛЯ 
НАУЧНЫХ СТАТЕЙ 

Во всех основных раз.t..елах современ­

ной научной работы < ... > встречаются 
традиuионные, обшеупотребительные 

выражения. Ниже мы раскрываем их 

тайный смысл (в скобках). 

ВВЕдЕНИЕ 

Хорошо известно, что .. . («Я не удосу­
жился найти ссылку на работу, в кото­

рой об этом было сказано nервый 

раз» . ) 

Имеет огромное теоретическое и 
практическое значение. ( << Мне лично 

это кажется интересным » .) 

Поско11ьку не уда11ось ответить сра­

зу на все эти вопросы ... («Эксперимент 
провалился, но печатную работу я всё 

же еделаю».) 

Бьи развит новый по.IIХод ... ( « Бенд­
жамен Ф. Мейсснер использовал этот 

noдxo.t.. по меньшей мере 30 лет тому 
наза.t..».) 

Снача11а из11ожим теорию ... ( « Все 

выма.t..ки, которые я успел еделать вче­

ра вечером».) 

Очевидно ... («Я этого не проверял, 

но ... »)< .. . > 
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ОПИСАНИЕ 
ЭКСПЕРИМЕНТМЬНОЙ МЕТОдИКИ 
При создании этой установки мы рас­

считываllи по11учить с11едуюшие харак­

теристики .. . ( «Такие характеристики 

получились случайно, когда нам у.t..а­

лось наконеu заставить установку на­

чать работать» .)< .. . > 
Бьи выбран сп11ав висмута со свин­

иом, поско11ьку именно мя него ожида­

емый эффект до11жен бьи проявиться 

наибо11ее отчёт11иво. ( «другого сплава 

у нас вообше не было» .) 
Прямым методом ... ( « С помошью 

грубой СИЛЫ >>.) 
для деТа/\ЬНОГО ИСС/\едОВаНИЯ МЫ 

выбра11и три образиа. ( « Результаты , 

полученные на остальных двадuати об­

разuах, не лезли ни в какие ворота >> .) 

ИЗЛОЖЕНИЕ РЕЗУЛЬ ТАТОВ 

Типичные резу11ьтаты приведены на ... 
( « Приведены лучшие результаты >>.) 

Хотя при репродуиировании дета11и 

бьии искажены, на исходной микрофо­

тографии ЯСНО ВИдНО .. . (« На ИСХОдНОЙ 

микрофотографии ви.t..но то же самое>> .) 
Ясно, что потребуется бо11ьшая до­

по11ните11ьная работа, пре>К.IIе чем мы 

поймём ... ( «Я этого не понимаю>> .) 

Сог11асие теоретической кривои 1 

экспериментом: 

Б11естяшее ... (« Разумное ... >> ) 
Хорошее ... ( « Плохое ... >>) 
Удов11етворите11ьное ... («Сомнит •л1. 

ное .. . >> ) 
Разумное ... ( « Вымышленное ... >>) 
Удов11етворите11ьное, ес11и приНЯ I Iо 

во внимание приб11ижения, CL\e!laннt.u• 

при ана11изе ... ( «Согласие вообше от У' 
ствует>>.) 

Эти резу11ьтаты будут опубАикова//1 •1 
позднее .. . ( «Либо будут, либо неТ» .) 

ОБСУЖдЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ 
На этот счёт сушествует единодуш11щ• 

мнение ... ( «Я знаю ешё двух ребят, ко10 

рые придерживаются того же мнения»,) 

Можно поспорить с тем, что ... ( «Я .1м 

nрИ.t..умал это возражение, потому что 11о1 

него у меня есть хороший ответ>>.) < ... )/' 
Можно надеяться, что эта рабо 1 . 1 

стиму11ирует да11ьнейший прогрес 11 

рассматриваемой об11асти ... («Эта ра >о 
та ничего особенного собой не пр л 

ставляет, но то же самое можно сказа11, 

и обо всех остальных работах, наnиса 11 

ных на эту жалкую тему>>.) 

(По сборнику << Физики шутят».) 



Книжно-письменная речь 

" ''' редсrв выражения. В нём нередко употреб­
I Н tот юридические термины и официальные 

11 , 111 Менования явлений действительности: оче­
/'1 '11/ЮЙ отпуск, жительство, .местопребыва­
/1/1(', регистрация, уведомление. Вместо «абыч-
111•1 '•> глаголов часто используют сочетания 
111 '11 лнозначного глагола, не называющего са-

зать помощь, вместо осмотреть - совершить 

осмотр и т. д. Это не случайно - ведь именно 

отглагольные существительные в языке служат 

клишированными, терминологическими обо­
значениями соответствующих действий. 

Итак, все особенности официально-дело­
вого стиля подчёркивают его главную черту -
стандартизованность, для которой так важны 
многочисленные клише и речевые штампы. 

''' / \СЙствие, с отглагольным именем, уточняю­
" 11 м, о чём идёт речь: вместо помочь пишуг ока-

13А СТИЛЯ 

Может показаться, что офиuиаль­

но .о.еловой и научный стили чрез-

1\l•tЧайно похожи. И тот и .о.ругой от-

1\l t•tаются сухостью, используют 

1 11 •uиальные термины; и там и там 
1 л.1голы часто заменяют отглаголь­

lltоtми сушествительными. О.о.нако 
11.1 амом .о.еле меж.о.у офиuиально-

t•ловым и научным стилями суше­

' lltyют глубокие различия. Bcпoм­
IIIIM школьную классификаuию 

11р .о.ложений по uели высказы­

"'" 1ия. Каж.о.ой uели высказыва­
llltЯ - пере.о.ать информаuию или 

110лучить её, попросить о чём-то со­

l~t•се.о.ника или спросить его - в 

11 tыке соответствует особый тип 
ltp '.о.ложения. Вопросительные 
11р Аложения в первую очереАь 

11р Аназначены АЛЯ выражения во-

11росов, побу11ительные -мя 

110 >уж.о.ений, просьб, повество­

,,,1тель ные - мя сообшений . 

llpи этом в речи вопросительные 

11р можения могут использоваться 

11 мя побужАения: Вы не могли бы 

1/t'peilaть мне соль?, имя cooбшe­
IIIIЯ : Слыхал, что Маша вышла за­

Аiуж? Побу.о.ительные преможения 

мо1 ут выражать и вопрос: Назови 

1 , rмую высокую горную вершину 

/lo/1/Jeй страны, и сообшение: Знай, 

•110 я тебя презираю. 

Оказывается, в каж.о.ом функ-
111Юнальном стиле есть свои прави­

"'' соотношения типа преможения 
11 11 ли высказывания. 

В текстах офиuиально-.о.елового 

1 1 иля сообшения, вопросы и побу­
л 'ния переАают, как правило, с по­

мошью повествовательных премо-

1'11Ий. Никто никогАа не напишет 

в приказе: С11елайте то-то и то-то. 

Обычно приказ включает в себя 

формулу: Приказываю саелать то-то 

и то-то, т. е. повествовательное 

преможение, выражаюшее побуж­

Аение. В заявлении обычно со.о.ер­

жится какая-то просьба (в старину 

такие Аеловые бумаги называли 

прошениями), но всё равно нельзя 
написать: Примите меня, пожалуй­

ста, на работу. Нужно употребить 

повествовательное пре.о.ложение, 

начинаюшееся словом прошу: Про­

шу принять меня на работу. И в .о.о­

веренности на получение зарплаты 

никто не напишет: Пусть такому-то 

оыа11ут мою зарплату. Правильно 

так: Я, НИЖеПОJlПИСаВШИЙСЯ, ilОВе­

ряю получить причитаюшуюся мне 

зарплату за такой-то месяц такому­

то. Повествовательное преможение 

со словом 11оверяю в этом тексте 

выражает не сообшение, что напи­

савший кому-то её «Аоверяет», а по­

буж.о.ение, а.о.ресованное работни­

кам бухгалтерии, вы.о.ать .о.еньги 

конкретному человеку. 

Вопросы в офиuиально-.о.ело­

вых текстах также выражаются по­

вествовательными преможениями: 

Прошу (просим) сообшить... По­
вествовательные преможения в 

побу.о.ительной или вопроситель­

ной функuии - настолько харак­

терная черта офиuиально-.о.елового 

стиля, что Просьба не шуметь! 

вместо Не шумите, пожалуйста! 

воспринимается как канuеляризм . 

Научный стиль устроен совер­

шенно по-.о.ругому. Поскольку основ­

ная uель научной речи-Аовести .о.о 

све.о.ения а.о.ресата информаuию, на­

учные тексты со.о.ержат сообшения и 

не преАполагают вопросов или по-

буж.о.ений. О.о.нако вопросительные 

и побу.о.ительные преможения в на­

учных текстах не так уж ре.о.ки. 

С помошью побуАительных 

преможений Смотрите ... и Сравни­
те ... оформляют ссылки на литера­
туру. Эти обороты встречаются в 

научной речи так часто, что на 

письме их обозначают обшепри­

нятыми сокрашениями см. и ер. 

(само наличие таких сокрашений ­

яркая примета научного стиля). 

Поминного побуж.о.ения эти пре.о.­

ложения, конечно, не выражают, а 

лишь переАают информаuию о том, 

какие работы или примеры исполь­

зовал автор. 

В научных текстах вопроситель­

ные преможения часто применяют 

в роли риторических вопро­

со в (от греч. «rhetorike»- «ора­
торское искусство»), не требуюших 
ответа, т. е. они выражают не воп­

росы, а сообшения. Если в тексте на­

учной статьи говорится: Какие при­

чины обусловливают это явление?, 

мы понимаем, что автор не ж.о.ёт от 

читателей ответа, а наоборот, сам 

расскажет Аальше о причинах рас­

сматриваемого явления. 

Таким образом, офиuиально-.о.е­

ловой и научный стили выражают 

свои uели высказывания противо­

положным образом. Офиuиально­

.о.еловой стиль с помошью о.о.ного 

повествовательного преможения 

выражает все возможные типы вьl­

сказываний : и сообшения, и вопро­

сьl , и побуж.о.ения. Научный стиль, 

напротив, использует все типы пре.о.­

ложений (повествовательные, воп­

росительные и побуАительные), что­

бы выразить ОАИН и тот же тип 

высказывания - сообшение. 
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КАК ПИШУТ НАУЧНЫЕ РАБОТЫ 

Основная функция научного стиля - инфор­
мировать читателей-коллег о новом научном 
результате, полученном автором работы. Одна­
ко текст при этом обычно строится не как го­
лая передача информации, а как приглашение 
читателя к совместному рассуждению. Поэто­
му в научных текстах часто встречаются фор­
мы 1-го лица множественного числа: рассмот­
рим, перейдём, обратим внимание. 

возникает из-за того, что в научных текстах 111 1•1 
тине бывает эмоционально окрашенных 111,1р, 1 

жений, в них отсуrсгвуют намёки, подтекс1 ·, 111 1 
(или почти нет) восклицательных пред; IШI\ 1 
ний, прямой речи, диалогов. 

Яркая черта научного стиля - больш 
личество специальных терминов. Это такж 1111 
зано с его информативностью: значени ' 11 ,1 
учного термина всегда определено более Cl'l 1 111 1 
и узко, чем значение обычного слова, что о 11 1 
печивает точность понимания . Напри м< ' l l 

разговорному слову простуда в медицшt '1 1111 
терминологии соответствует целый <•букет•' 11 ,1 

Часто говорят об отстранёю-юсти или даже 
сухости научного изложения. Это ощущение 
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ЯЗЫК СРЕдСТВ 
МАССОВОЙ 
КОММУНИКАUИИ 

Современный человек живёт в пото­

ке информаuии. Среllства массовой 

коммуникаuии - газеты, телевиllе­

ние, радио - призваны рассказы­

вать нам обо всём, что происхоllит 

в мире. 

Какую именно информаuию пе­

реilают срмства массовой коммуни­

каuии~ Преllставьте себе, что llиктор 

сообшает с экрана телевизора: «Се­

гоJlня ученик 7"Б" Вася Морков­

кин принёс в класс кошку! >> . « Epyн­

Jla какая-то! » - скажете вы. 0Jlнако 

прмставим ситуаuию: планету Зем­

ля постигло экологическое беllствие, 

и повсюllу исчезли любимые нами 

животные. В этом случае сообшение 

llиктора станет сенсаuией, новой, 

значимой мя всего обшества ин­

формаuией. 

Итак, Ollнa uель речевого обше­

ния - сообшать, узнавать о новых 

фактах и событиях. Но телевиllе­

ние, pallиo и газеты созllаны не 

только мя этого. другая их uель -
влиять на llеятельность люllей, изме­

нять наши поступки и отношение к 

миру. 

Искусством возllействия на со­

бесеJlника в совершенстве владели 

многие исторические Jlеятели . На­

пример, искусно сочинял указы 

Борис Гочнов. А. О. Ишимова в 

книге «История России в рассказах 

мя Jlетей » пишет: « Всякий раз, ког­

Jlа надобно было обьявить кому-

нибуllь прошение и милость uаря, в 

указе писали: "Госуllарь прошает мя 

ближнего своего приятеля, слуги и 

конюшего боярина Бориса Феоllо­

ровича" . Если же кого осуЖдали на 

казнь, то в указе не было имени Го­

llунова, но писали: "Приговорили 
бояре, князь Фeollop Иванович 

Мстиславский с товаришами". По 

этой хитрости можно суllить и о 

всех, какие употреблял Борис Г оч­
нов, чтобы вкрасться в любовь ко 

всем русским». 

И сегоJlня в среllствах массовой 

коммуникаuии часто используют 

ЭТОТ приём, KOГJla С именем OJlHOГO 

политика связывают хорошее или 

плохое Jlействие (например, начало 

перестройки и pacпall СССР - с 

политикой Михаила Сергеевича 

Горбачёва). Конечно же, причины 
таких сложных проuессов горазllо 

более глубоки . 

Значит ли это, что журналисты 

искажают факты~ Сравните JlBe ин­
формаuии об антиправительствен­

ном выступлении: В демонстрации 

приняли участие четверть миллио­

на человек- В демонстрации при­

няли участие 250 тыс. человек. 

Журналист-сторонник оппози­

uии - говорит примерно о мимио­

не участников (стараясь приумно­

жить их число), llругой журналист­
сторонник правительства - только 

о 250 тысячах (стараясь приумень­

шить их число). Фактически uифры 

равны, оllнако математическое ра­

венство отступает пepell особенно­
стями восприятия чисел. 

Такой способ поJlачи факl''" 
называют косвенным р ечt• 

в ым воздей ств и ем. Он поз1111 

ляет, не искажая фактов, форм11 

ровать у читателя oпpelleлёнiH itt 

отношение к ним. Косвенное р ••н• 

вое возJlействие оказывается на и( 111 
лее Jlейственным, так как позиLI\ 111 

пишушего скрыта и информашнt 

выгляllит объективной. 

для прессы советского периол,t 

обычным было прямое р чt • 

вое воздействие: даёшь Kyt 
басе!; Советские геологи! Быстр<•t• 

открывайте несметные богат 111.1 
нашей Родины! и т. ll. В соврем\' 11 

ной газете такие обороты можно 

употребить только в шутку. 

Язык средств массовой ком 

муникаuии не может oбxOJlИTI,\ 11 
без стереотипов - устоич1 1 

вых слов и выражений, известltt>l 

всем носителям языка: политичt • 

екая система, экономический У/\ 

лад, свободный рынок. Из так11 

слов и выражений, словно из кир 

пичиков, строится новый тек< 1 
0Jlнако нужны они не только м11 

уllобства журналистов. Такие выр.1 
жения, знакомые каЖдому из н;н , 

облегчают восприятие текста, по 

могают быстрее извлечь из н 1 о 
нужную информаuию. CлellOO,I 

тельно, среllства массовой инфор 

маuии оказывают на нас ешё Ollllll 
возllействие - они формирук > 1 
наше преllставление о том, каким 

Jlолжен быть литературный язык . И 

не во всём это воздействие можно 

считать положительным. 



I II:IIIИЙ: острое респираторное заболевание, 
лтпар верХJ-tих ды:х:ателъных путей, аденови­
/I I 'С!tая инфекция и т. п. 

Лругая характерная черта научного сти-
1111 - обилие так называемых м е т а т е к с т о-
111•1-" оборотов (от греч. <,meta•> - <,после•>, 

1.1•>, <<между•> и лат. textum - <<СВЯЗЬ», <,соедине-

1111 '•>), когда автор сообщает не о нeпocpeдcт­
llt'IIIIOM предмете исследования, а о том, как он 

1 tр1 'аt-шзовал свой собственный текст: в сле~о-
111 :м параграфе мы рассмотрим; обратимся 
1/ll'llepъ; перейдё.м к рассмотрению вопроса о; 
л 1/Л: отмечалосъ выше и т. д. 

1 ЛК ПИШУТ 
IIУБЛИUИСТИЧЕСКИЕ СТАТЬИ 

l 1 1 : 11шая черта публицистического стиля - эмо-
1 1111 11ально-оценочные выражения с большим 
111111 меньшим эмоциональным зарядом. В зави­
t iiМ сти от положительной или отрицательной 
111\ ·11ки того, о чём идёт речь, публицист может 
111 '1 юльзовать наименования партизаны или 
tlt/itдиты; собрание или сборище; соглашение, 
r luювop или сговор, сделка. Можно написать: 
1 i/lытный политик за'КЛючил соглашение с 

/' l 'h:оводителя.ми партизанских отрядов. Но 
11р11 отрицательной оценке соглашения то же 

1. 1 м е событие опишут по-другому- например, 

I'ЛЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ 

11 11 ·официальной обстановке, общаясь с близ­
l lt ми, друзьями, знакомыми, мы обычно поль­
l 't·мся разговорной речъю. Владеют ею 

tll 't', 110 заметили и осознали, как она устрое-
11,1, лишь после того, как перевели эту речь из 

1 1'1 юй формы в письменную (с магнитофона 

l'olll онорная речь- это речь в неофиuиальной обстановке. 

Разговорная речь 

так: Матёрый политикан вступил в сговор с 
главарями бандитских шаек. 

Обилие эмоционально-оценочных выраже­
ний в произведениях публицистического стиля 
прямо связано с его основной функцией - воз­
действием на адресата. Авторы статей, очерков 
и репортажей не просто информируют чита­
теля, но и пытаются внушить ему ту или иную 

оценку описываемых событий. 

Язык обеспечивает нам все необходимые сред­
ства для общения в любой ситуации; языковые 
особенности функционального стиля также со­
ответствуют его назначению. И богатство язы­

ка нужно уметь использовать, хотя это потребу­
ет специальных знаний и усилий. Как отмечал 
А С. Пушкин, <,писать единственно языком раз­
говорным - значит не знать языка•>. 

на бумагу). Прочли и остановились в недоуме­
нии ... 

А. Когда там в ТЮЗе детский спекта'КЛъj 
мне нравится; 1 Потому что там та1Сj ти­
шинаjj Чё-то проис:х:одит на эт ... на сценеj по­
там ma1Cj (говорящий делает громкий резкий 
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выдох, изображая, как реагируют зрители) Пал­
ный залj представляете! Вот 1сак у одного ды­
хание; шестьсот человекj :жутко/ вы знаете 
В. Yryjj 
А. Так удивляешься/ смотришь/ ду.маешьj 

1-teyJiceли так .МOJIC'НOI 
Приглядитесь внимательнее: знаков препина­

ния нет. Да и как их поставить, если разделИ1ъ 
текст на предложения невозможно - даже не­

ясно, можно ли здесь употребить сам термин 
<•предложение•>? Исследователи стали членить 
тексты, слушая интонацию: одна косая черта 

(/) - интонация вверх, две косые черты (/ /) -
интонация вниз. 

Возник вопрос: на какие синтаксические еди­
ницы делится поток разговорной речи? У линг­
вистов нет на него общего ответа. Дело ослож­
няется ещё и тем, что в диалоге границы речи 

каждого говорящего прямо не соотносятся с 

синтаксическими границами. Вот муж и жена 
приглашают знакомого в гости: 

А. Приезжайте к нам. 
В. Завтра 

А. Ужинать// 
Одно предложение - двое говорящих - три ре­
плики! Бывает, что в речи одного говорящего 
две синтаксические единицы - как бы части 
сложного предложения - сливаются интонаци­

онно, если на стыке стоит слово, которое вхо­

дит и в первую, и во вторую его части: Осенью 
начинаются такие бури бывают там. на 
.мopejj; Тебя я пришла записывать я тебя 
JIC~/1 Как разделить эти высказывания? Инто­
национной границы нет, выделенный сш-rтак­

сический член - общий для обеих частей. 

СТРАННЫЕ ЧЛЕНЫ 

СТРАННЫХ ПРЕМОЖЕНИЙ 

Оказалось, что синтаксис разговорной речи 
совсем не похож на книжный. И эти отличия 
не ошибки, не нарушения норм; здесь действу­
ют свои нормы, иные, чем в Ю-IИЖНОЙ речи. 

Вам. не .мешает; .м.оя дочь играет? (под­
чёркнуто подлежащее); 

Фамилия конеr-t1-Ю/ смеются вcejj ( сказуе­
мое, сравните: смешная); 
Посмотри там гриб pacmётjj (дополне­

ние, сравните: на гриб); 
А где .мой кошелёкj тут леж:ал? ( опреде­

ление). 
Во всех этих случаях зависимая часть выска­

зывания занимает синтаксическую позицию вну­

три главной. Нет грамматических показателей 
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связи между частями, сравните: Вам. не .мeиtrlt 'll/ 
то, что .моя дочь играет? и А где .мой кош , tt'1it 
которыйт:утлежал?В Ю-IИЖНОЙ речи они < 111 
зательны. Значит, в разговорной речи сущ '\ 1 
вует особая система синтаксических связе1 1 . 

Только в синтаксисе разговорной речи в 1'111 
чаются двойные падежи существительно1 ·о 11 
двойные формы глагола. Мы слышим от 11р11 
давца в магазине: А 1сак.ой цвет Вам. сеточ,,, ,,, 

(хотя возможно: Вам. сеточ1С)!к.ак.ого цвetmt~' l 
Можно сказать не только: Килограмм сыру cJ .(I!/1• 
к.о стоит?, но и: Он ск.ольк.о стоит кило 
гра.м.м.?, т. е. употребить две одинаковые паж·11 
ные формы. В сказуемом возможны двOЙ JJI ,II 
глаголы: Я си::нсу роюсь в 'К.'Нигахjj; Он бе.·п 1 

ворчал; j; Как. Jlce так. .моJIС'НО :жить всё ",,, 
рять? 

По особым правилам употребляют в pa:ll 'l l 
ворной речи именительный падеж суще '1'1111 
тельного и инфинитив глагола. Вы за cano.'1/ 
.ми? - Сапоги отдельная очередь// и Ka:JIO)tJ/11 
день бегать тальк.о надоедать// (именит 'J II1 
ный падеж и инфинитив одновременно в IH 111 
лежащем и сказуемом). Я наверное к.офе ~) 'tiJ • 
питьjj - Кофеj надо бан'К.)I новую oтlф/tl 



КОНОМНАЯ РЕЧЬ 

1 <тественная речь ... по приро11е своей эмиптична, мы 
11< r11a не 11оговариваем своих мыслей, опуская из 
р 'ЧИ всё, что 11ано обстановкой или пр€11ы11ушим опы­

IОМ разговариваюших. Так, за столом мы спрашива­

t•м: Вы кофе или чай?; встретив знакомого, спраши-

11.1 м: Ты куда?; услышав на11оевшую музыку, говорим: 

()nять!; премагая во11у, скажем: Кипячёная, не бес­

tюкойтесь!; ви11я, что перо у собесе11ника не пишет, 

1 кажем: А вы карандашом! и т. 11. Такие случаи, ког11а 
11011аюший во11у говорит: Это кипячёная воАа или сле­

Мiший за письмом говорит: А вы пншнте карандашом, 

оринамежат, несомненно, к более ре11ким. Язык по 

11риро11е экономен в ср€11ствах. Нетру11но ви11еть, что 

1ra экономия возможна только при 11вух уже указан­
I IЫХ выше условиях: 1) обшности обстановки (обе11ен-

11Ый стол, во11а, письмо) и 2) обшности пр€11ы11ушего 

ооыта (музыка). КаЖfJ.ая из вышеприве11ённых фраз 
1 ,1ма по себе совершенно непонятна и может иметь 
111 рамное количество значений в зависимости от этих 
лоух факторов. Каран11ашом можно не только писать, 

11м можно заткнуть отверстие, по11рисовать брови, 

р,1столочь обратной стороной кристам и т. 11. Фра­
'•' А вы карандашом! может иметь соответственно это­
му множество значений. Точно так же вопрос Вы ко­

фе или чай? имеет в устах хозяйки 011но значение, в 

уtтах Встретившихея в магазине знакомых, 11елаюших 

1,1Купки, - 11ругое, в устах лекторов по технологии, 

ра пре11еляюших меЖi1у собой лекuии о культурных 

1мстениях,- третье и т. 11. И всё это мгновенно и без 
малейшего усилия понимается благо11аря обшей об­

! rановке и обшему опыту. ilaжe и наиболее не11ого-

1 10рённое из пре11ы11уших примеров восклиuание 

()пять!, могушее иметь уже поистине бесконечное ко­

личество значений, на практике всег11а бу11ет понято 

оаиболее точным образом. 

Можно 11аже сказать, что точность и лёгкость 

1 юнимания растут по мере уменьшения словесного со­
! гава фразы и увеличения её бессловесной по11поч-

11ь1 . Чем меньше слов, тем меньше пово11ов мя не11о­

ра умений . Это прямо приво11ит нас к причинам 

~ 11епонятности» литературной речи . Чем литератур­

' ' е речь, тем меньшую роль играет в ней обстанов­
ка и обший пр€11ы11уший опыт говоряших. Чтобы убе­

литься в этом, 11остаточно сопоставить 11ва полюса 

)! Ой стороны речи: разговор крестьянина с женой об 

IIX хозяйстве и речь оратора на столичном митинге. 
11 рвые говорят только о том, что или пере11 их гла­
\,1ми, или переживается ими сообша в течение всей 

JI(Изни еже11невно; второй говорит обо всём, кроме 

н ого. Обстановка в его речи совершенно отсутствует. 

(А. М. Пешковский.) 

Разговорная речь 

ватьj 1 и Очень хочется погулятьjj - Ну гу­
лять; погода прех;раснаяjj (именительный па­

деж и инфинитив вынесены в отдельный сег­
мент). Нет Сологуб/ это другой вечер// и 
По100Лоть орехи; он уж это любит// (и име­
нительный падеж, и инфинитив интонацион­
но выделены и замещаются месгоимением это). 

Сами разберутся/ взрослые дети// (в значении 
'так как') и Он на 1C)JX1-te отбивал котлеты/ жа­
рить// (в значении 'чтобы': именительный па­
деж причины и инфинитив цели примыкают к 
предложению). 

Из этих примеров видно, что в разговор­
ной речи много позиций (здесь названы не все), 
в которых даётся обозначение предмета или 
действия именем или глаголом, но не указыва­
ется их грамматическая связь с другими слова­

ми. В таких случаях и употребляют именитель­
ный падеж и инфинитив. А Павловск с какого 
воюала? - Павловск Витебский//; А из чего 
она сделана? - Искусственный .мех//- в 
этих диалогах именительный падеж замещает 
позиции других падежей. 

Итак, противопоставление именительного 

падежа всем другим имеет в разговорной речи 

особый характер, так как именительный па­
деж в определённых условиях можно исполь­

зовать вместо других падежей. 

Инфинитив в разговорной речи может зани­
мать позиции, свойственные существительно­

му. Он может быть подлежащим: Мне поспать 
помогает// А где сушить? (грибы, которые 
предсгоит сушить); дополнением: Щас я прита­

щу пообедать// или определением: Это по­
лотенце вытираться;/ 

Разговорная речь резко отличается от книж­

ной правилами расположения слов и частей 
предложения. Часго наиболее важное по смыс­

лу слово сгавится в начало высказьmания и поэто­

му оказывается отделено от тех слов, с которы­

ми оно связано синтаксически: Вода я чувствую 

что тёп.лаяjj; Ольга Павловна я думаю 
что уехала;;. Бывает, что члены главного и 

придаточного предложений переплетены друг с 

другом: Ты доктор видел когда приез:нсал.?; 
Тебе собака нравится когда в до.ме? Союз 
может находиться в конце придаточного пред­

ложения: Все устали// было жарко пото.му 
что; 1 или в середине: Все устали жарко пото­
.му что было// 

Слова одного словосочетания в разговорной 
речи могут быть разделены другими словами. 
КуриИJ!на большую паложи тарелк;у - опре­
деление отделено от существительного глаго­

лом так же, как и во фразе Надо сегодня .моло­
ка 1С)Jпить топлёного. 
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ВРЕМЕНА И ПМЕЖИ 

Морфология разговорной речи - склонение 
имён, спряжение глаголов - тоже имеет свои 

особенносги. Многие из них связаны с синтак­
сисом. Так, в разговорной речи нет причасrий 
и деепричастий, которые обозначали бы до­
бавочное действие (мы не говорим: Ребёнок, 
уставший от о::нсидания, заснул), нет форм 
страдательного залога (в разговорной речи 
невозможно предложение Работа была вы­
полнена специалистами за месяц). Эти фор­
мы в ней употребляются по-другому: Я была ус­
тавшая; Она у тебя .мятая; А что у неё на ногах 
надето? (нет значения страдательного залога, 
а есть только значение состояния, результата 

какого-то действия). Особые правила действу­
ют и при употреблении кратких форм прила­
гательных. Мы говорим: Посмотри, какие розо­

вые облака! и никогда: Как розовы облака! 
В разговорной речи часто как бы сливают­

ся словосочетания, выражающие смысловое це­

лое, смысловое единство: У меня сегодня два 
день рож:дения; Ему не хватило пять руб­
лей (по книжным нормам: два дня роJ1сдения, 
пяти рублей). 

В разговорной морфологии есть даже особые 
формы и особые части речи. Это звательные 
формы: Тань!, Федь! (без оглушения согласной); 
Кать-а-Кать! А к какой часги речи можно отне­
сrи слова да и нет? Вероятно, особую часть ре­
чи составляют и неизменяемые слова в сказуе­

мьrх: Он разраз и на yлиUJJ/1; Погода не оченьjj; 
Я сегодня тогоjj (т. е. усrал, замучен). 

«ЗЕЛЁНЫЙ ЧЕХОВ» 

Как называют предметы, признаки, действия в 

разговорной речи? У неё и здесь особые прави­
ла. Чаще всего происходит замена словосоче­

тания одним словом: Ты шариi\,О.М не любишь? 
Не пишешь? (вмесrо шариковой ручкой); Сахар 
у вас есть?- Только пecmcjj (вместо сахар­
ный песок); Скажите; а от головы только 
анальгин? (вместо от головной боли); Надя в 
этом го~ оканчивает; и nocmynaemjj (вме­
сrо оканчивает школу и поступает в инсти­

тут). Словосочетание <,стягивается•> в слово, 
равное ему по значению в разговорной речи. 

Но есть и противоположная возможносrь. Ли­

ца и предметы называются расчленённо, не од­

ним словом: Товар принимает; сейчас в от­
пуС1Сеj да?; Поставь из чего питьjj; Дай чем 
вытереться;;. В книжной речи такие оборо­
ты, конечно же, невозможны. 
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В разговорной речи часrы метонимичесю н 
обозначения: У тебя зелёный Чехов/ даr, 
В толетам ДостоевСI\,О.М <•Бесы•> есть?; А PJ/ 
зань (делегация из Рязани) в какой гocтU1-tUI(I ' 
у вас?,· А что вДаме 1CU1-IO?- Там итальянцы// 
(итальянские кинокартины);Даймне понеде.ш, 
никj а я тебе среду отдамjj (театральные 6 11 

леты на определённый день). Есrь и метафОjl оl 
(перенос значения по сходству): Он такой.мщ) 
ведьj j; Как:ая ты юла! Или: Я совсем раск.л.t• 
uлacьjj; Мы там два часа загорали; жда1111 
пока Иван Петрович освободится// 

Ситуация общения может влиять на прот11 
вопоставление слов. Мы говорим: Нетj э11111 

нарядная оченьj а мне надо простую/ на JCCIJII ' 
дый деньjj (о блузке); Вот смотри; шё.л~rоиы. · 
платьев сколько хочешь/ а простых ни одно 



I'[ЧЬ 
ОВРЕМЕННОГО ГОРОМ 

·овременный гopoll - это огром­

ttЫй организм, живуший бурной и 

мttогообразной жизнью. Столь же 

МIIОГОЛИКа, разнорО.СlНа И ПО.СlЧаС 

ttротиворечива жизнь его речи . 

Устная речь гopolla - его уни­

к.1льная «звуковая застройка». Не 

1 лучайно большие хуllожники cлo­

IIJ были особенно чутки к языку 

улиuы, умели uенить своеобразие и 

красоту нароl>.ного говора. «Мне от­

раllно и весело шататься по гopoll-

1 ким улиuам, особливо в базарный 

Л НЬ, КОГ.Сlа ОНИ КИПЯТ нapOllOM ... 
Мне мил этот обший говор толпы; 

011 ласкает мой слух пуше лучшей 

итальянской арии>>,- признавалея 

М. Е. Салтыков-Шеllрин. 

Пригляllимся к лю.Сlскому по­

юку на улиuе. Вот куllа-то спешат 

лое московские школьниuы, весело 

lюлтают, смеются. Сразу виllно : 

flOllpyжки, и разговор у них, навер­

ttое, непринуЖllённый. ОбсуЖllают 

оlltюклассника: Ой! Наш Сидо­

fЮВ/это сплошной улёт//Все девчон-
1\И от него ташатся/1 Ага/ как начнёт 

•1 го-нибудь рассказывать/ вообше 

прикол! Пepell нами разговорная 

р 'ЧЬ с элементами школьного жар­

t она . 

Изменение ситуаuии привоl>.ит к 

11.1менению речевого повеl>.ения го­

tюряших. И те же школьниuы, за-

Разговорная речь 

гojj Здесь нарядный, шёлковый - слова, выра­
жающие конкретные признаки, - противопос­

тавлены слову простой. Всё значение этого 
слова сводится к отрицанию конкретного при­

знака. Такими <,всезначащими,> при противопо­
ставлении могут быть в разговорной речи и сло­
ва прямой, нормальный, пустой. 

МЕРЗЛОТКА И АРБУЗНИК 

Как в разговорной речи образуются слова? Сло­
восочетания из двух и более слов- сворачива­
ются в одно производное слово: не сгущённое 

м.алоко, а сгущёнка; не канатно-кресельная доро­
га, а канатка; не Институт мерзлотоведения 

блуllившись в гopolle, спросят llopo­
гy у прохожего примерно так: 

- Извините/не скажете/как 
пройти к музею Пушкина? 

- Прямо по Волхонке/ слева 

увидите// 
-Спасибо/! 
А вот llвe пожилые женшины 

Иllут вместе по улиuе, ВИllИМО в ма­

газин за углом. 

- Кирилна/за угол пойдём/аль 
нет? 

- А чего там у их есть-то? 

-А чего тебе надо-то? 

- да мне б кочаник капустки 

беленькай/ 

-А мне сосиськи//Ну пойдём 
что ли//. 

Это не испорченный литератур­

ный язык, как можно поllумать. Учё­

ные называют эту разновиllность 

устной речи город ским про­

сторечием. Просторечие стар­

ше литературного языка и уже хотя 

бы по этой причине заслуживает 

внимания. Наш литературный язык 

образовался на основе московско­

го нароl>.ного говора (московской 

разновиllности просторечия). Ешё в 
конuе XVIII - начале XIX в. речь лю­
.Сlей из высшего обшества мало чем 

отличалась от языка простого нapo­

lla. Широко распространены были, 
например, такие формы, как вче­

рась, нонича, ужасть и т. п. Знаме­

нитая московская барыня Марья 

Ивановна Римская-Корсакова в ян-

варе 1913 г. писала сыну: «Милай 

другъ, Гриша Голубчик мой, ни од­

но писмо твое мне не зделала такой 

радости- как ета- я ево получи­

ла вчерась с Князь Сергиемъ Обо­

ленски. Никак не ожидала, мой 

родной, знать о тебе - К. Наталья 

мне ево привезла. Я eio расиелова­
ла и от радости плакала, читавши 

ТВОё ПИСЬМО ... ». По мере ТОГО как 

закреплялись и развивались произ­

носительные, грамматические, ор­

фографические, пунктуаuионные 

нормы, литературный язык расхо­

.Сlился с просторечием . 

Современное просторечие от­

личается от литературного языка 

составом носителей . На нём гово­

рят коренные гороl>.ские жители, не 

вполне вла.Сlеюшие литературным 

языком (именно коренные!). Если 

человек приехал в гopoll совсем не­

llавно, он может быть носителем 

какого-нибуllь l>.иалекта. Просто­

речие и llиалект - это отличные 

llpyг от llpyгa разновиl>.ности языка. 

Гороl>.ское просторечие по сравне­

нию с разговорной речью более 

тесно связано с местными говора­

ми. Если разговорный литератур­

ный язык во всех гороl>.ах России 

llолжен быть Оllинаковым (ве.Сlь нор­
ма мя всех Ollнa!), то просторечие 
в разных регионах имеет местные 

особенности. Рязанское просторе­

чие, например, отличается от воло­

ГОllСКого или влаllимирского. 
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(в городе Якутске), а Мерзлотк:а. Слова в разго­
ворной речи короткие и часто многозначные. 

Кто такой арбузни'}(,? И любитель арбузов, и 
торговец арбузами. 

Заимствованные слова, аббревиатуры, меЖ,I \1 1 
метия, включаясь в слово, преобразуются в < 11 

новы в соответствии с законами русского CJIII 
вообразования: 1СUношни'}(,, гаишuи'}(,, хэбэшmn 1 

платье, хихань'}(,и да хахаuъ'}(,и, Я уже тыjJ) ' 
тьфук.ал. 

Вот ещё примеры, когда производящей ос­
новой служит не только слово, но и целое сло­
восочетание. Сравните: мамин и тёти'}(,атин 

(от тёти Кати), татъянльсаннин (от имени 
Татьяна Але'}(,сандровна, произнесённого по 
законам разговорной фонетики, усечённо, 
Татъянльсанна). 

Разговорная речь - это чаще всего диат 11 

Поэтому словообразовательные отношения м< 1 

гут связывать реплики: Я их кре.мо.м нама;u/ 

лajj- Надо и мне наlфе.миmьjj; Я люблю ''"' 
nycmyjj -Да ужj ты у нас капусmницt•/ / 
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РАЗНОВИ.LlНОСТИ 
МОСКОВСКОЙ РЕЧИ 

Исторически сложилось так, что 

именно московский народный го­

вор лёг в основу русского лите­

ратурного языка, языка Пушкина, 

Толстого, Lюстоевского, языка рус­

ской наuиональной культуры. Пуш­

кин когда-то был очарован плавно­

стью и красотой московской речи 

и призывал учиться русскому языку 

у московских просвирен. Просвир­
нями называли женшин, которые 

работали в спеuиальных пекарнях 

при московских храмах, выпекали 

просвиры (просфорьl - круглые 
хлебuы из пшеничной муки, упот­

ребляемые в православии для 

причашения). Их речь, судя по вос­
поминаниям современников, дей­

ствительно была необыкновенно 

яркой, сочной и отличалась спеuи­

фическими московскими чертами. 

Некоторые из подобных черт до 

сих пор сохраняются в литератур­

ном проюношении как старая мо­

сковская норма, другие остались в 

просторечи и. 

Речь, звучашая на улиuах Моск­

вы, напоминает лоскутное одеяло. 

Здесь можно услышать и типично 

московскую речь, и областные гово­

ры, и русский язык с иностранным 

акuентом. Москва всегда представ­

ляла собой «Языковой котёл•• , так 

как бОльшую часть её населения 
составлял пришлый люд. Она приве­

чает всех, а сами москвичи с давних 

пор славятся гостеприимством. 

Москва издавна была торговым 

и культурным, а со второй полови-

ны XIX в. - и промышленным uент­

ром России. Московские рабочие в 

отличие от петербургских очень 

долго сохраняли связь с деревней. 

Т каuкие фабрики даже закрывались 

на время летних сельскохозяйствен­

ных работ, так как все работники 

возврашались домой в деревню на 

покое, жатву и т. n. Не удивитель­
но поэтому, что в речи многих жи­

телей Москвы долго сохранялись 

диалектные черты. Однако искон­

ный московский говор выдержал 

«диалектный натиск» и сберёг свои 

главные особенности. 

Вот лишь некоторые из них. Это 

nреЖде всего сильная растяжка пред­

ударного [а]. Не случайно в прежние 
времена бытовала дразнилка, приду­

манная жителями других областей 

России: Мы с Ма-асквы, с па-асаду, 

с ка-алашного ряду. На месте соче­

тания [чн] в Москве произносили 
[шн]: було[шн]ая, моло[шн]ая, ко­
ри[шн]евый, лото[шн]ик, гре[шн]евая 
(каша). По-московски звучали слова 

четьверьг, перьвый, грыбы, кажный, 
паска, чоринький (т. е. чёрненький), 

суда (вместо сюда) и др. для москов­

ского народного говора характерны 

были слова-обрашения мамаша, па­

паша, а также слова типа давеча, 

страшать, страмить, склизка, пужать 

и многие другие. 

Речь коренных москвичей так­

же не была единой . Так, в начале 

ХХ столетия образованные москви­

чи говорили на литературном язы­

ке. Образuовую московскую речь, 

сохранявшую черты старого мос­

ковского произношения, можно 

было услышать в 30-50-е гг. ХХ в. 

от актёров старшего поколен и11 

Малого театра. По воспоминаниs1м 

старых москвичей, многие из ни 

ходили в Малый учиться правильно 

му литературному произношеник > . 

Сохранились рассказы о том, Ki111 

замечательно говорили актёрм 

«старики » : В. Н. Рыжова, Е./1. Тур 

чанинова, Е. М. и П. М. Садовскиt• , 

Московским говором известноt о 

режиссёра восхишается герой по 

вести И . Грекавой «Кафедра»: «ФII 

зическим наслаЖдением было слу 

шать его речь - плавную, звучную, 

со старомосковским (ныне редким) 
произношением. Он, например, го 

варил: "тьвердо", "сьмерть" ... ». Еслн 
вы хотите услышать старомоекон 

ское литературное произношени(•, 

поставьте пластинку с записью го 

ласа Бориса Леонидовича Паст р 

нака, и зазвучит плавная, напевнаst , 

мягкая московская речь: «Во всёлt 

мне хочется дойти до самой у 

ти ... ». 
В Малом театре можно было 

услышать и другую разновидНОСl t . 

ИСКОННОЙ МОСКОВСКОЙ речи - ПрО 

сторечие, московский народный го 

вор. Этот говор звучал в пьесах 

А. Н. Островского о быте и нрав," 

купuов Замоскворечья. Некоторы< ' 
черты московского простаречия 11 

сейчас встречаются в речи старшt• 

го поколения москвичей. 

Подобно тому как Москва-рек,, 

вбирает в себя мелкие ручьи и р ч 

ки, оставаясь при этом полново.t. 

ной Москвой-рекой, так и моеков 

екая речь, вобрав в себя многи(' 

речевые потоки, сохранила непо 

вторимый, самобытный облик. 



собые формы могут служить для контакта 
1 1 >беседников. Уменьшительно-ласкательные 
1 ффиксы, присоединённые к словам разных 
•1,1 гей речи, часго передают только отношение 
1 участнику разговора. Сравните: Аиньки? (лас­
t оно переспросили); Спатиныси пора! (нежно 

t 'оваривают ребёнка) ; Ничегошеныси не хо­
'11:// (эмоциональное усиление). 

1/АСТОКА И ВАПШЕ 

l '. t :н ·оворная фонетика живёт по своим особым 
1.11< нам. Например, по нормам ю-шжной речи в 
1 ·аударном положении после мягких согласных 

ttроизносят звук, близкий к [и]: д[и]ревья (фоне­
М, ! <е>), т[и]жёпый (фонема <а>), черным-ч[и]{»Ю 
(ф щема <о>). Только фонема <у> даже в этой 
11озиции осrаётся сама собой: [т'у]рбан. Оказы-
11.1 •1·ся, разговорная речь и её не щадит. Строч-
1 .1 11з стихов К И Чуковского <•Федорино горе>> 
• ttl'l'aeтcя так: <•Сковородка на бе;:уj закричала 
1 '11/lи];:у.-. В тетрадях школьников встречаются та-
111 ' написания: челести (вместо челюсти), вы­
''t'fJitый или вычирный (вмесrо вычурный). Гово­
I!Н'I ~ ч[и]довище, т[и]льпанчик, ощ[и]щение. 

Группа гласных стягивается в один звук: 
l11:111ш'е] - вообще, [къп'ира,т'Иф] - коопеf!а-
111/lв. Согласные исчезают: [т'иэ] - тебе, [с'иэ] -
1 1•бе, [в'Иит] - видит, [д'еушкъ] - девушка, 
1 <)ит] - ходит. Группы согласных упрощают­
' н , или один из них утрачивается: когда- [кад;i], 
1 1\ 'fJ.Лько - [скока], настолько - [наст6ка], раз-
111' - [рiзъ]; или между ними вставляется глас­
''' •I Й: [р-убъл'] - рубль, [т'атър]- театр. 

Из-за вьmaвlllliX звуков слова меняют слоговой 
11 ·гав: он говорит- (он гът]; наверно - [наэрнъ], 
lt1Ърнъ], (нэнъ]; конечоо - (къэш], (къш]. Проис-

1 >;~ят и фонетические <•слияния•> слов, так как 
111111 тершаг конечные слоги и звуки: Профес(сор) 
1 11/С/Л беспокоиться ( произносят професстал); 
Jlmu(aди) шарахаются от него. 

Господин Журден, герой комедии Жана Ба­
''' ·га Мольера <•Мещанин во дворянстве,>, очень 
1\II ВИЛСЯ, узнав, что он всю жизнь говорил пpo­

IOit . Исследования разговорной речи показа-
1111, что на самом деле мы вередко говорим ... 
111 >чти стихами! Фонетический поток разговор­
IIО(t речи ритмически организован, напри­
щ·l : Тьt Тань помнишь? Тьt-то помнишь? Тьt 
11 I>W] (конечно) помнишь? Эти высказывания 
1 1-роятся, как хорей в стихе: ударный - без­
'/ \:tрный слог, ударный - безударный. А может 

I II•I ' IЪ и так: Ну Таня спой! Конечно спой! А тЫ 
11/)J(дёшь? Здесь другой ритм - ямб. Слова ук-
11.1/ \ЫВаются в нём по-другому. 

Разговорная речь 

Ритмичносrь часто достигается изменением 
порядка слов, использованием служебных час­
тей речи (ты-то). В вводных словах варьиру­
ется слоговой состав слова: (канешнъ], (къшнъ], 
(къш] - конечно, а вместе с тем и произноше­
ние звуков. Всё это подчинено организации ре­
чевого ритма. 

КНИЖНЫЙ ЯЗЫК 
И РАЗГОВОРНЫЙ ЯЗЫК 

Есть ли общие законы, которые отличали бы 
разговорную речь от книжной? Лингвисты 
уже открьmи некоторые из них. 

И в разговорной, и в книжной речи можно 
встретить словосочетание оставить на ужин. 

Но только в разговорной речи возможно: оста­
вить на потам (на+ наречие), на после обеда 
(на+ существительное с предлогом), на когда 
вам захочется (на + придаточное предложе­
ние). Предлог на с временным значением, та­
ким образом, сочетается не только с сущест­
вительными, но и с другими словами и даже с 

целыми синтаксическими консгрукциями, ука­

зывающими на отрезок времени. Смысловая 
общность наречия, предложно-падежной груп­
пы, придаточного предложения здесь важнее 

их грамматических различий. Иными слова­
ми, в разговорной речи семантический ( смыс­
ловой) принцип организации предложения пре­
обладает над формально-грамматическим. В 
книжной речи действует именно формально­
грамматическое правило: предлоги могут соче­

таться только с существительными. 

Ещё один случай. Сравнительная форма обра­
зуется в книжном языке только от прилагатель­

нъrх и наречий, а в разговорной речи - ещё и от 
существительньrх, имеющих значение качества, 

которое может быть представлено в разной 
степени: А 01-ta ещё дылдее.меня (говорит немно­
го иронически одна высокая женщина, увидев 

ещё более высокую). Можно усльппать: хам -ха­
мее, ханжа - ханжее и т. д. 

Второе важное отличие разговорной речи 
состоит в том, что в ней сущесгвуют специаль­
ные конструкции, выражающие а к т у аль н о е 

член е н и е высказывания. Что такое актуаль­
ное членение? Возьмём фразу: Петя прилета­
ет завтра. Прочитать её можно по-разному в 
зависимости от того, какой смысл в ней хотят 
выразить: Петя (а не Коля) прилетает завт­
ра. Петя прилетает завтра (а не сегодня). 
Петя завтра npuлemdem (а не приедет поез­
дом). Необходимо выделить ударением, а иногда 
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Язык в .11.ействии 

Мимика и жесты вместе с разговорной речью образуют 
е11иную систему обшения. 

и порядком слов слово, обозначающее новую 
информацию, которую мы хотим сообщить. Ос­
тальная чаСiъ предложения обозначает извест­
ное, исходное, данное. Такое деление вы сказы­
вания и называют актуальным членением. 

ЧТО ТАКОЕ ХОРОШАЯ РЕЧЬ~ 

Несложно сформулировать, что такое плохая 
речь - она нарушает те или иные нормы. Хо­

рошая речь поддаётся определению не всегда: 
зная, чего в ней быть не должно, гораздо труд­
нее сказать, что для неё необходимо. Особенно 
это относится к речи талантливой, когда она 
приближается к художественному произведе­
нию. Как никакая наука не может доказать, что 

стихи Пушкина гениальны, так нельзя доказать, 

что один человек - прекрасный рассказчик, а 

шутки другого остроумны. 

Однако чаще всего под хорошей речью мы 

подразумеваем просто речь правильную, бога­
тую и гибкую. Здесь уже наука вступает в свои 
права: эти качества поддаются описанию. Пра­
вильная речь - это речь, которая соблюдает 
нормы литературного языка. Они описаны в 

грамматиках и словарях, с их помощью можно 

доказа1ъ правильность или неправильность сло­

ва или выражения. Богатая речь - это боль­
шой словарный запас и разнообразие синтак­
сиса; и то и другое вполне поддаётся точному 

учёту. Гибкость оценить значительно труднее: 
она предполагает, что человек умеет пользовать­

ся языковыми средствами, употребляет их умест­
но. Уместность эту мы чувствуем, но определить 

и сформулировать её нелегко. 
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Каких только конструкций вы не встрет11' 1 '1 
в разговорной речи: Петяj он завтра npu.;tt• 
тает? - Петяj вот к:то завтра прилетаетj 
Этих конструкций нет в книжной речи. Даi 11 1( 11 

и новое в них распределены по-разному. 

Лишь в разговорной речи возможно та 1 IH 
преобразование вопросительных высказы н: 1 
ний: Кто? Петя npuлemaem завтра?; Петя чnu J 

прилетает завтра?; Петя к:огда? завтра rtfJ/1 
езж:ает? Вопрос внутри вопросительного 111>1 
сказывания выделяет актуальную информац1111 1 

Итак, открытие разговорной речи стало < 1 

бытием в лингвистике ХХ в. Оказалось, ч ' l 'tl 
русский язык состоит из двух систем (КI-111 11 
ной и разговорной), что разговорная сист ·м . 1 
во многом непохожа на ту, которая описаJ 1:1 11 
учебниках и грамматических справочниках. )11.1 
в своём воплощении тесно связана с опытом 1'< 1 
варящего и сИ1уацией общения. Мимика и Жt'< 
ты беруг на себя значительную часть работы 1111 
передаче информации. ВмеСI·е с ними разгов 111 
вый язык образует единую систему обще1111 11 

Грамmrюсть - элементарное, предварит 11 , 
вое условие хорошей речи. Если человек г 111 1 
рит зв(тит вместо звонИт или благодаря e,•u 
вместо благодаря ему- речь его нельзя cчю~l' l l t 
хорошей. Казалось бы, какая разница! Всё р:1 11 
но понятно, о чём идёт речь. Однако это не т:11 
Во-первых, понятно не всегда: синтаксиче 1111 
и грамматические ошибки часто порождан н 
двусмысленности. Во-вторых, любая неправи.;11 , 
ность заставляет слушающего делать над со olt 
усилие: понимать такую речь сложнее. Так i l1t 

раздражает слишком быстрая или нeВI-IЯTJJ : III 

речь: невежливо заставлять собеседника наnрн 
гаться по пустякам. 

Первое условие того, что человек умеет 1 't 1 
варить, - стилистическая чуткость. Это зна ч 11 1 
он говорит так, как следует в данной обстано11 
ке. Язык как одежда: человек в резиновых ·а 
погах на концерте в филармонии одет пл 11, 
но плохо одет и человек в костюме и при J':JJI 

стуке у костра на рыбалке. 
Второе условие. Чувство такта (а иногд~1 11 

чувство самосохранения) требует принять в р:н 
чёт и собеседника (разговаривать с директор< 11.1 
школы так же, как с одноклассником, небезо1 Jat 
но). Изысканные аристократические обор '1'1•1 
уместны, если слушатель думает: <•Это челощ• 1 



11 :tшего круга•> или <•Видно, что юноша из хо­
рошей семьи•> , и неуместны, если собеседник 
IJII rтся: <•И чего он выпендривается?•>. 
Третье (и , пожалуй, главное) условие. Чтобы 

орошо говорить, нужно владеть речью, как 

1кульптор - резцом или фехтовальщик - шпа­
I'О(r. Анна Андреевна Ахматова говорила: <•Вос-
111\Таю'iый человек никого не обижает случай-
110. Он обижает только намеренно•>. Это касается 
11 лов: они могут быть двусмысленны, обид-
111>1, нелепы, но только умышленно и никог-

11:1 случайно. 
Владение речью предполагает прежде всего 

11 >гатый словарный запас. Если человеку нечем 
lll • l разить восхищение, кроме междометий или 
110 клицания Ну даёт! Круто!, его речъ вряд ли 
11айдёт слушателей. Человек с богатым словар-

Что такое хорошая речь? 

ным запасом ощущает разницу между близки­
ми по значению словами и выражениями - раз­

ницу и смысловую, и сrилистическую. Умение 
выдержать сrиль необходимо, чтобы речь бы­
ла точной и не резала ухо. 

Не менее вюю-ю и богатсrво иrпонаций. Опыт­
ный рассказчик, например, чувствует, когда 

НЕ ВОЗНИКАЙ! 

Жаргон - это своего ро~а язык в языке. Строго 

говоря, ж а р г о н -это разнови~ность речи какой­

либо группы лю~ей, объе~инённых е~иной профес­

сией (жаргон лётчиков, шахтёров, моряков), заняти­
ем (жаргон спортсменов, коллекuионеров) и т. п. 
Моло~ёжный жаргон часто называют с л е н г ом (от 
англ. slaпg) или ар г о (от франи. argot). 

В моло~ёжной сре~е жаргон бытовал из~авна 

(жаргон семинаристов, гимназистов). Главное в 
ЭТОМ ЯЗЫКОВОМ ЯВЛеНИИ - OTXO.tl ОТ ОбЬI.tlеННОСТИ, ИГ­
ра, ирония, маска . Раскованный , непринуЖ.tlённый 

моло.tlёжный жаргон стремится уйти от скучного 

мира взрослых, ро.tlителей и учителей. Они говорят: 

Хорошо! А мы: Клёво! Классно! Прикол! Они: Вот не­

задача! Мы: Ну и облом! Они: Это слишком слож­

н~! Мы: Н~ грузи меня! Они восхишаются, мы тор­
чим или ташимся. 

Моло.tlёжный жаргон по.tlобен его носителям -
он резкий, громкий, .tlерзкий . Он- результат свое­

образного желания переиначить мир на иной манер, 

а также знак «Я свой » . Язык з~есь отражает внутрен­

ние устремления молоАых ярче и сильнее, чем OAeж­

.tla, причёски, образ жизни. Школьники называют 

оuенки - тройбан, параша. СтуАенты обычно пере­
иначивают на свой лаА названия ака.tlемических 

пре.tlМетов: не коллоидная химия, а кома; не линей­
ная алгебра, а линейка; не строение молекул, а строй­
мол; не математический анализ, а матан. Академи­

ческий отпуск называют академкой (или академ). 
МолоАёжный жаргон легко вбирает в себя сло­

ва из разных языков (из английского - шузы, бэг, 
мэн, хаер; из немеuкого - копф 'голова'), из разных 
Аиалектов (берлять 'пить', ухайдакать 'утомить'), из 
уголовного языка - круто, шмон, беспредел. 

Поколения молоАых сменяются через пять-семь 

лет, а с ними меняется и жаргон . Никто сейчас уже 
не помнит оuенок Потрясно!, Железно! 'хорошо' или 

оuенок типа Пшено! 'плохо', так широко распростра­

нённьlх в 60-70-х гг. ХХ в . Новый или старый, жар­

гон остаётся с молоАёжью как непременное условие 

непременной игры, как островок естественности и 

свобоАьl в строго регламентированном мире взрос­

льlх, как фенечка на руке или хайратник на голове. 
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Язык в действии 

О КУЛЬ ТУРЕ РЕЧИ 

Рассказывают, что один дворник, 

считавший себя L>.Окой не только по 
части метлы и лопаты, изьяснялся с 

начальством фразами типа На вве­

ренной мне территории какие-либо 

нежелательные скопления отходов 

и вторсырья не имеют места. НеL>.о­

вольный отплатой своего тру1>.а, он 

заявил: Вследствие отсутствия еже­

месячных поошрений в виде преми­

альных дотаций не считаю себя 

обязанным пролонгировать трудо­

вой договор с вашим учреждением. 

Речь его правильна, ошибок нет, 

L>.a не на месте эта правильность: у 
бытового разговора (L>.аже с началь­
ством) свои законы, а у канuеляр­

ской бумаги - свои. 

Речь человека - зеркало его 

обшей культуры. Если человек жуёт 

жвачку из ОL>.НИХ и тех же слов и 

оборотов, без разбора вставляя их 

и в бытовую бесеL>.у, и в офиuиаль-

ное письмо, это говорит о его низ­

кой речевой культуре. 

Какую же речь мы признаём 

культурной? Прежде всего она 

L>.олжна быть правильной, т. е. нахо­

L>.иться в полном согласии с норма­

ми литературного языка. В cpeL>.e но­
сителей русского литературного 

языка, например, HaL>.O говорить [ва­
L>.а], а не [воL>.а] (т. е. акать, а не окать); 
[гоL>.ы], а не [уоL>.ы] (такой особый, 
фрикативный звук произносят жите­

ли южнорусских областей на месте 

буквы~); идёт, а не и~ё[т'] ; кл~сть и 
положить, а не покласть и ложить; 

нельзя употре~лять наречие обрат­

но во временном смысле, например: 

Я обратно хочу есть (вместо снова). 
Это не значит, что лю1>.и, кото­

рые говорят не на литературном 

языке, а, например, на местном 

L>.иалекте, говорят некультурно. Ис­

тория устного наро1>.ного творчест­

ва знает сказителей и сказительниu, 

чья речь была выразительна, бога­

та, красочна и отличалась высоким 

уровнем культуры, но культуры 

иной - L>.иалектной, нароL>.ной . lla 
и в наши L>.НИ немало L>.еревенских 

стариков и старух говорят так, что 

заслушаешься , - ярко, образно. 

Чем же это не культура речи, речи 

нароL>.ной, ешё не освоенной лите­

ратурным языком? 

СлеL>.овательно, в каждой соuи­

альной cpeL>.e- свои требования к 
культуре речи. Но лишь в cpeL>.e но­
сителей литературного языка они 

формулируются в виL>.е более или 

менее явных правил, а не поL>.разу­

меваются, как в L>.иалектной речи . 

Поэтому, ког1>.а лингвисты говорят 

о культуре речи, чаше всего они 

имеют в ви1>.у речь литературную, 

нормированную. 

Правильнасть - лишь первое 

условие поминной речевой культу­

ры. Можно говорить (или писать) 
правильно, без ошибок, но оL>.нооб­

разно, бесuветно, тускло. Вырази­

тельность - особое мастерство. 

.6.остигается она умелым и гибким 

употреблением лексики разных Сlи 

лей , разнообразием синтаксич(• 

ских конструкuий; в устной р ч 11 

особенно uенно богатство интоtt ,l 

uий. Языковые среL>.ства - слов,l , 

обороты, синтаксические конетру 

uии -также L>.олжны соответство 

вать uелям и условиям обшени11 , 

т. е. речь L>.олжна быть уместной. 

ВлаL>.ение выразительными ер •л 

ствами языка и умение использо 

вать их в зависимости от ситуаuи 11 

обшения, в частности умение Bl>l 

брать нужный речевой стиль, 

второе условие культурной речи , 

В бытовой речи неуместны ело 

ва идентичный вместо одинаковы1 1; 

таковой вместо этот, такой; и6о 

вместо потому что; нежели вме 1 < 1 
чем. То, что хорошо в су1>.ебном 

иске или справке из L>.омоуправлt • 

ния, режет слух в обычной бесе!>.(', 

Особенно неприятен канuелярит 

неуместное употребление бюрокр,l 

тических слов и оборотов. Ввиду 

повышенной разьярённости живо 1 

наго я был вынужден спасаться 11,1 

дереве - ЭТО уже не ОХОТНИЧИI I 

рассказ, а паро1>.ия. 

Точно так же в научном сочищ• 

нии или в L>.еловом 1>.окументе 11(' 
нужны стилистически сниженны •, 
разговорные слова и обороты: аж, 

даже, сперва, докопаться, остолб<• 

неть, дошлый, как бы не так и т. 11 . 

Культурная речь не всег1>.а cJ 
мая эффективная. Бывают ситу<~ 

uии (наприме~ паника, массовыИ 
психоз и т. п.) , когL>.а восстановит! , 

ПОрЯ!>.ОК МОЖНО ТОЛЬКО С ПОМОШЬКI 

резких, иног1>.а весьма « некультур 

ных» слов и выражений, а реч1,, 

построенная по всем канонам ли 

тературной стилистики, не L>.аст ни 

какого эффекта. 

Не стоит украшать свою р Ч l • 

uветистыми выражениями: их избы 

ток сви1>.етельствует скорее об о 1 
сутствии языкового вкуса, чем о 

поминной речевой культуре. А 

вкус- это главное мерило поми11 

ной речевой культуры. 



д.ЕМАГОГИЯ 

Слово демагог (греч. «dёmagбgos») переводится бук­
вально как << народоводитель,>, ,,предводитель народа>>. 

Слово это появилось во времена афинской демокра­

тии. Политика этого города вершилась гласно- в на­

родном собрании. Поэтому политик (демагог) в Афи­
нах всегда был человеком, владеюшим искусством 

публичной речи. Когда в Афинах наступали тяжёлые 

времена, многие краснобаи пользавались ими, чтобы 

выдвинуться. Они вносили предложения, которые мог­

ли прийтись по вкусу взвинченной, истеричной толпе, 

даже если видели, что государству это могло принес­

ти только вред. С их подачи, например, афиняне не раз 

изгоняли или казнили своих выдаюшихся мыслителей 

(Протагора, Сократа), государственных деятелей и 

полководuев (Перикла Младшего) - как раз тех, кто 
мог бы вывести город из кризиса. /\юдей, использовав-

КАНUЕЛЯРИТ 

Считается несолидным в газетной статье или очерке 

написать, к примеру: Мы решили больше не пытаться ... 
Нет, непременно напишут: Мы приняли решение пре­

кратить попытки ... Или о работе экипажа космической 
станuии: Проводился забор (!) проб выдыхаемого воз­
l1уха. Этот забор не залетел бы в космос, если бы не 

стеснялись сказать попросту: Космонавты брали про­

бы. Но нет, несолидно! 

И вот громоздятся друг на друга сушествительные 

в косвенных падежах, да всё больше отглагольные: 

Процесс развития движения за укрепление сотрудни­

чества; Повышение уровня компетенции приво.:1ит к 

неустойчивости; Столь же типовым явлением являет-

я мотив мнимой матери; БлуЖl1ание в ... четвёртом из­
мерении ... окончательное поражение, когда подвер­

гаешь сомнению своё ... сушествование!; С полным 
ошеломления удивлением участвовал он мгновение 

назад в том, что произошло ... Это не придумано! Это 
11апечатано тиражом 300 тыс. экземпляров. 

Слышишь, видишь, читаешь такое- и хочется сно­

ва и снова бить в набат, взывать, умолять, уговаривать: 

« Берегись канuелярита!». 

Это -самая распространённая, самая злокачест­

IJ нная болезнь нашей речи. Много лет назад один из 

амых образованных и разносторонних людей ХХ в., 

редкостный знаток русского языка и чудодей слова Kop­
lleй Иванович Чуковский заклеймил её точным, убийст­

u нным названием. Статья его так и называлась « Канuе­
лярит», и прозвучала она поистине как SOS < ... > 

Что такое хорошая речь~ 

ших искусство красноречия на пользу себе и во вред 

государству, стали презрительно называть демагогами . 

Слово «демагог>>, изначально высокое (демагогом 

именовали, например, Перикла - величайшего из 

афинских правителей), приобрело значение 'бесприн­

uипный политик', 'карьерист' . А демагогией стали на­

зывать дурное многословие. 

~емагогия - это когда человек говорит вроде бы 

правильные веши, но неуместные в данный момент 

(спартанuы одного такого оратора перебили словами: 
«Ты говоришь дело, но не к делу»). ~емагогия- когда 

оратор, чтобы избежать разумного обсуЖдения вопро­

са разогревает эмоuии слушателей (чаше дурные -
страх или ненависть), лишая их способности рассуЖt..ать. 
~емагогия - пышноеловне на пустом месте, с uелью 

затемнить суть дела. Это один из самых старых и рас­

пространённых способов манипулировать людьми, иг­

рая на их предрассудках или невежестве. 

Так что же он такое, канuелярит~ .. 
Это- вытеснение глагола, т. е. движения, дейст­

вия, причастием, деепричастием, сушествительным 

(особенно отглагольным!), а значит- застойность, не­

подвижность. И из всех глагольных форм пристрастие 

к инфинитиву. 

Это- нагромоЖдение сушествительных в косвен­

ных падежах, чаше всего- минные uепи сушестви­

тельных в одном и том же падеже - родительном, так 

что уже нельзя понять, что к чему относится и о чём 

идёт речь. 

Это- обилие иностранных слов там, где их впол­

не можно заменить словами русскими. 

Это- вытеснение активных оборотов пассивны­

ми, почти всегда более тяжёлыми, громоздкими. 

Это- тяжёлый, путаный строй фразы, невразуми­

тельность . Несчётные придаточные предложения, 

вдвойне тяжеловесные и неестественные в разговор­

ной речи. 

Это- серость, однообразие, стёртость, штамп . 

Убогий, скудный словарь: и автор, и герои говорят 

одним и тем же сухим, казённым языком. Всегда, без 

всякой причины и нуЖt..ы, предпочитают минное сло­

во- короткому, офиuиальное или книжное- раз­

говорному, сложное- простому, штамп - живому 

образу. 

Короче говоря, канuелярит -это мертвечина. 

(По книге Н. д. Галь 

«Слово живое и мёртвое».) 
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нужно сделать эффекгну:ю паузу, а когда - по­
низить голос. Он умеет лёгким движением топа 
выделить чужую речь или произнести чеканную 

формулировку так, чтобы она врезалась в память. 
Есть, конечно, вещи, которых делать нельзя. 

Верный признак дурной речи - привязчивые 
словечки, слова-паразиты вроде значит, ну, это 

самое. Они допустимы только как пародия, когда 
рассказчик говорит от лица косноязычного пер­

сонажа. Но пародия тоже должна быть умест­
ной. Портят речь и шаблонные словосочетания 
(если они не обыгрываются специально): про­
цесс духовного возрождения, люди в белых ха­
латах, рост благосостояния. 

Грубость речи - приём неумелых. Его ис­
пользуют лишь те, кто не умеет иначе убедить 
слушателя или уничтожить противника. «Юnи­

тер, ты сердишься, значит, ты не прав» -
это понимает любой слушающий. 

Всегда плохо и нарушение чувства меры. Ес­
ли человек всё время пытается острить или сы­
пать парадоксами, он выглядит навязчивым. 

Если он говорит слишком возвышенно, кажет­

ся неискренним. Если же просто говорит слиш­

ком много - бысrро наскучит слушателям. <•Ни­
чего слишком•> - это древнее правило касается 

и речи. 

Хорошо, когда культуру речи вы усвоили в се­
мье, - а если нет? Как исправить свою речь? Для 
этого необходимо прислушаться к тому, как 
говорите вы сами и как говорят другие: легче 

всего учиться, подражая тому, кто говорит сво­

бодно и чисю. Другое средсгво - больше чи­
тать, особенно писателей-классиков: их язык, 
конечно, не во всём совпадает с современным, 

но по-прежнему во многом осгаётся эталоном. 
Наконец, есть специальные книги, описываю-

щие самые частые ошибки. Они подскажу1 ·, 11,1 
что нужно обратить особое внимание. 

Умение говорить ценилось во все века 11 \ 
всех народов. Но только в Древней Грец1 111, 1 
затем в Древнем Риме убедительной речи ·1,1 
ли учить (см. статью <•Язык создаёт красо· 1 · ) 
Учили, конечно, главным образом публичliОМ \ 
красноречию: риторов (ораторов) cпeци :I J I I • 
но нанимали, чтобы подготовить речь в · /\1 
или в народном собрании. Но и обычной, ш 
товой речи тоже учили. Мы до сих пор назы 11. 1 
ем греческим словом лак;ониз.м (от гj>lilf 
<•lakoпismos•>) умение говорить точно, крат1ш 11 
выразительно. Так говорили вoинcтвeJJJI I •II 
спартанцы (Спарта находилась в Лак6нике, < 11' 
ласти на юга-востоке Пелопоннесского ПOJ I 
оСiрова) : каждую фразу они строили как д0111 

сение или приказ. 

Бьmи эпохи, когда особенно ценилось ум< 
ние рассказывать и весги разговор. Во ФpaJII\111 1 
XVII- XVIII вв. и в России конца XVIII - па•1 . 1 
ла XIX в. сложилась целая культура светекои t 'o l 
лонной беседы. Человек, в совершенстве OIIJI,I 
деВШИЙ ЭТИМ ИСкуССТВОМ, МОГ ЗаНЯТЬ ПOЛOЖCIIII 
в обществе, не обладая ни титулом, ни coCJ'< 111 
нием. Прославленных говорунов и остросл 111111 
сгремились заполучить в госr11, их специалы н 1 

приходили послушать. 

В те века родился афоризм: <•Стиль- это в · 1. 
человек•>. Времена изменились, но по-прежн ·м 
умению говорить придают большое значе111н 
Владение хорошей речью остаётся важным 111 
только для политика и адвоката, журналиСJ ':I 11 
учителя. Наше впечатление о человеке во м 1н 1 

гом зависит от его манеры говорить. А то, 1 i ll 
мы говорим, определяет, будем ли мы усль1111.1 
ны и правильно поняты. 



Язык создаёт красоту 

НЕ ТОЛЬКО ИНФОРМАUИЯ 

ИЗЫК СОЗМЁТ КРАСОТУ 

НФОРМАUИЯ 

1 НФОРМАUИИ РОЗНЬ 

:обеседники бывают интересными и скучными. 

1 >;(нн по пустяковому поводу обронит фразу-
11 ·ё хочется запомнить и повторить. Другой 
творит о самых важных вещах - а слушать 

1 1 учно. Почему так происходит? Ведь главное 

11;131 tачение языка - передавать информацию. 

1 аэалось бы, чем больше информации содер-
1 II 'I'CЯ в речи и чем информация важнее, тем 

IIOJI ьший интерес представляет речь. 
Но вот в поезде вы с интересом слушаете ис-

11 >рию из жизни случайного попутчика. Чем она 
11,1 ' привлекает? Информацией, которая в ней 

1 1 1/ \ержится? Да, информация в ней есть, но са­
м : ! IIO себе она для вас совершенно бесполез-
11 ,1. Ваше любопытство ничуть не уменьшится, 
I'I'JIII история приукрашена или вовсе выдума-
11 .1 - хотя в этом случае её информационная 
1 \t' lll юсть равна нулю. Чтобы история бьmа ин-
11'1 ссной, рассказчик должен вызвать в вас те 

11 нства, на которые он рассчитывает: умилить, 

1 1 . 111уrать, рассмешить. Тогда главным содержа-
1111 ·м окажугся какие-то забавные свойства чело-

1\i 'ЧС кой натуры, или мысли о том, как нелепо 

и несправедливо устроен наш мир, или что­

нибудь подобное. 
И так бывает довольно часто. Когда вас по­

здравляют с днём рождения, то не сообщают 
ничего нового; поздравление удаё'гся, если вы 

верите, что этот человек в самом деле хоро­

шо, искренне к вам относится. Когда вы выслу­

шиваете выговор за дурное поведение, в нём не 

содержится ни одной животрепещущей ново­

сти; выговор удачен, если вам стало стыдно. И 

когда лермонтовекий полковник перед сраже­
нием, сверкнув очами, обратился к солдатам: 

«Ребята, не Москва ль за нами?», он не сооб­
щил им ничего нового. Но если после его слов 
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у них прибавилось решимости идти на смерть, 
он хорошо сказал. 

Значит, не всё сводится к информации? 

МЕЖдУ ИСКУССТВОМ И БЫТОМ 

Когда говорящему удаётся сообщить не только 
информацию, но и чувства, когда важно не толь­
ко что сказано, но и как это сказано - значит, 

он владеет искусством слова. В обычной речи 
слова прозрачны -так взгляд видит не окон­

ное стекло, а то, что за ним. Художественная 
речь, как витраж: мы любуемся именно ею. 

Такая речь хорошо запоминается, потому что 
на ней сосредоточено внимание. Поэтому до 
распространения письменности, когда важную 

информацию можно бьmо хранить лишь в па­
мяти, её излагали именно такой, не совсем обыч­
ной речью. А что бьmо особенно важным? Све­
дения о прошлом - то, что сейчас назвали бы 
мифами и историческими преданиями; они 
объясняли устройство мира, давали образцы 
правильного и неправильного поведения. Зако­
ны - чтобы разрешать споры между людьми; 
советы - на каждый день, т. е. пословицы; мо­
литвы и заклинания, определявшие отношения 

людей с высшими силами. Изменишь закли­
нание - оно не подействует; заменишь одно 
слово в законе - его смысл станет другим. По­
этому веками тоди вырабатывали для таких слу­

чаев особую речь: сжаrую (чтобы легко бьmо за­
поминать) и отличающуюся от обычной речи. 
Библия о ней говорит так: <,Слова мудрых - как 

иглы и как вбитые гвозди ... •> (Еккл. 12.12). Пос­
тепенно складывались особые приёмы, делав­
шие речь выразительной, ими пользавались с 

глубокой древности все народы. Но изучать эти 
приёмы первыми стали греки, для чего у них 

бьmи особые условия. 

НЕМНОГО О РИТОРИКЕ 

Уникальная судьба древнегреческой культуры во 
многом определялась двумя обстоятельствами. 
Во-первых, Греция в отличие от стран Древне­
го Востока бьmа не единым государством, а со­
вокупностыо небольших общин. Во-вторых, 
именно в таких общинах важные решения мож­
но бьmо принимать сообща. Так появилась гре­
ческая демократия, при которой высшая власть 
бьmа в руках народного собрания. Судьи тоже 
бьmи выборные, а не назначенные царём, и су­
дили не в одиночку, а все вмесге. Чтобы принять 
решение, его надо обсудить; чтобы оно было 
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таким, каким нужно, остальных надо убеди· 1 · 1 , 11 
в какой-то момент греки обнаружили, что ум '111 11 
убедительно говорить - не дар богов, ему м< li l 
но научиться. Появилась наука об оратор 1 1 щ 
искусстве -ритор и к; а (греч. <,rhёtorikё>> ). •ll11 
этами рождаются, ораторами становятся•> - '1 .11 
говорили древние. 

Пользу ораторской науки скоро оценил 11 11 
поэты, хотя они прекрасно знали, что п э: 111 1 1 

к ней не сводится. До XVIII в. риторика OC J':II I,I 

лась обязательным предметом при изучс1111 11 
словесности. Только во времена романтн:1м , 1 
главной ценностью сгали считать искрею 1 111 
а не правильность, и сделали слово pиmO}JIIIнl 

ругательным. Но все названия словесных у1 11.1 
шений, которые используют до сих пор, взн 11.1 
из учебников и трактатов по риторике. 

Риторика осталась не только в назва1111 11 
Писатели XIX и ХХ вв. отказались от многих 1111 
торических правил, которые казались незы 1111 

ОБ ИСКУССТВЕ РЕЧИ 

В речи не должно быть столкновения гласных, по 

тому что тогда речь будет спотыкаюшейся, и нел1. 
зя одно слово кончать, а другое, следуюшее за ним, 

начинать одним и тем же слогом. Точно так же 111• 
надо ставить близко одно от другого одинаковЫ\ ' 

слова . Употреблять слова надо по.t..Ходяшие ili\Я мt• 

тафор не тяжеловесных, или же красивые, или на и 

менее искусственные, или самые обшеизвестныt• . 

Проза не должна быть прозой вполне: иначе она у 

дет суха; но не должна быть она и всецело метрич 

ной, так как это слишком бросается в глаза . Но 

пусть перемешаны будут в ней разные ритмы, в о о 

бенности же ямбические и трохеические. Излага1 1 , 

дело надо так, чтобы за первым фактом следовал 

второй и т. д. по порядку, и не переходить к следу 

юшему, не закончив первого. 

(Исокра1 .) 

Скажем о том, как надо поступать, чтобы говори1 1 , 

изяшно и делать речь простран ной, когда это кому 

нибудь бывает желательно. Говорить изяшно 

значит говорить высказывая мысль наполовину, 110 

так, что другая её половина была слушателям и б ' ' 

того понятна. Следует также вводить в речь изреч 

ния. Мысли необходимо всячески разнообразить, м 

няя выражения и никогда не давая повторенин 

сходных мыслей одинаковыми словами. Тогда реч 1. 

будет выглядеть изяшной. 

(Анаксимен. «Риторика».) 



tt.tми, но не смогли отказаться от риторики во-

111 н1 (е: ведь литература - всегда оформленное 
11 11Сслучайное слово. Законами такого оформ­
'11 '111151 и ведает риторика. 

1 ЛОВА, СЛОВА, СЛОВА. .. 

llt ' l<yccтвo стремится показать мир таким, ка­
t ttм мы его видеть не привыкли. Виктор Бори-
1 1 1 1 \ИЧ Шкловский (1893-1984), замечательный 
1 1 с кий писатель и литературовед, назвал это 
IНОйство искусства остранение.м. Худож-
11111< показывает мир странным, заставляя нас 
t н t ·мотреть на него со стороны. Искусство cлo­

tl,l остранлет прежде всего язык. 
Каждый владеющий тем или иным языком 

1111\ vгвует, что для данного языка естественно, 

1 '1'1'0 - нет. Чтобы привлечь внимание, речь 
\III IЖHa нарушить эту естественность и привыч-

1 н 1 "lЪ. Для этого используют разные приёмы: 
jtii'I'M, подбор звуков и рифма делают звучание 
li!'()бьrчным; редкие слова, необычные значения 
1 т >в и неожиданные словосочетания, особый 

1 11tрядок слов и строение предложений тоже мо-
1 ,. ,. nривлекать внимание. Эти <•странности,> 
111 '11 ыхивают, как блёстки, на фоне будничной 
pt ••ttl. Необычные сочетания слов принято нa­
tloiiШTЬ фигурами речи (от лат. figura­
llt 'рtюначалы-ю <•поза>>), а слова в иных, часто 
tii 'P '1 юсных значениях - т р 6 п а.м и (от греч. 
lt 't)pOS>>- <•ПОВОрОТ>>, <•ОбОрОТ>>, <•Оборот реЧИ>>). 

< )дна из самых древних фигур - п о в т о р; 
1111 11спользуют и в бытовой речи, чтобы пpи­
lllll'Чb внимание. «Ник.огда, н.ик.огда от тебя 

"' '"' псжоя!»- кричит кто-то младшему братиш-
1 t', н все не думая при этом о риторике. Русский 
111 Ut' Владислав Фелицианович Ходасевич опи­
' ' '"t: tст, как к нему приходят стихи: 

Язык создаёт красоту 

И .музыка, .музыка, .музыка 
Вплетается в пенъе .моё, 
И узк.ое, узк.ое, узк.ое 

Пронзает .меня лезвиё ... 

Конечно, начальные строки не означают, что 
вплетается одна, другая, третья музыка - повтор 

указывает не на количество, а на важность. Ясно, 

что это не просто музыка (например, в соседней 
комнате заиграл рояль), - это что-то другое, мо­
жет быть, вдохновение. Повтор не только усили­
вает значение слова, он его изменяет. 

Повтор начала строки (строфы, предло­
жения) называется а 1-t d форой (от греч. 
<•aпaphora>> - <•вынесение вверх>>): 

Пляшет перед звёздами звезда, 
Пляшет 1СQЛО1Салъчи1Сом вода, 
Пляшет ш.мелъ и в ~доч191 ~дит, 
Пляшет перед с1СuниейДавид. 

А А. Тарковский 

Повтор последних слов называется э п u форой 
(от греч. <•epi>> - <•после>> и <•phoros>> - <•несуший>>): 

Зачем, златое время, летишь? 

Ка1С всадник., ногу в стремя, летишь? 

М. А Кузмин 

Конец фразы, стиха или строфы может быть 
подхвачен началом следующей- это сты1С: 

Анафора Эпифора 
Охват 
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Я мечтою ловшz уходящие тени, 
Уходящие тени погасавшего дня, 
Я на башню всходwz, и дро:нсали ступени, 
И дро:нсали ступени под 1-югой у меня. 

К Д Бат,монт 

Пью горечь вечеров, ночей и людных 
сборищ 

Рыдающей строфы сырую горечь пыо. 

Б. Л. ПaC't'('JIII 11 

Если же повтор окаймляет отрезок текста 
такая фигура называется ох в а т ом. 

Разные формы повторов м01уr сплетаться 11 1\' ' 
вольно сложные узоры, как, например, у Maptt 
ны Цветаевой: 
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ЗАНИМАТЕЛЬНОЕ 
СТИХОСЛОЖЕНИЕ 

Сочинение стихов требует таланта, 
вдохновения и ... уединения в лун­
ной ночи. Но стихосложение также 

может стать весёлой, увлекательной 

и Ll.aжe азартной игрой. 

РИФМЫ 

Наиболее распространённая поэти­
ческая игра - рифмы. Берётся 

любое слово, и игроки должны по 
очереди назвать свою рифму. Кто 

не может - выбывает из игры . 
.t..аже к самому мудрёному сло­

ву можно ПОLI.обрать рифмы. Возь­
мём, например, слово ажиотаж. По­

смотрите, сколько у него рифм: 

абордаж, арбитраж, багаж, блажь, 
блиндаж, вираж, гараж, гуашь, гу­
лящ дренаж, ералащ камуфляж, 

карандащ кураж, массаж, метраж, 

метранпаж, мираж, монтаж, муляж, 

паж, палащ пейзаж, персонаж, плю­

маж, пляж, репортаж, саквояж, 

стаж, стеллаж, страж, тираж, тор­

гащ трикотаж, фураж, фюзеляж, чу­

ваш, шантаж, шпионаж, экипаж, 

этаж, ягдташ. 

И это только сушествительные в 
единственном числе и именитель­

ном паLI.еже! Если же играть без та­

кого ограничения, то рифм набе­

рётся ешё больше: нащ краж, дашь, 
намажь и т. Ll.. 

БУРИМЕ 

На ПОLI.боре рифм строится игра 

бур и м е (от франи. bouts rimes -
«рифмованные конuьl>>). Стихи, ча­
ше шуточного характера, сочиняют 

на заLI.анньtе рифмы, причём, как 

правило, не связанные по смыслу. 

Игра была популярным салонным 
развлечением в XVII-XVIII вв. 

Сейчас в этом жанре выступают не­

мало блестяших мастеров эстрдАьt. 

Юрию Горному, человеку-феноме­

ну, который соперничал с компью­

тером, показывая на своих моно­

спектаклях чyLI.eca памяти, как-то 

преАЛожили четыре пары замыслова­

ТЬIХ рифм: ВОЗдуХ- ОтдЫХ, Недуг­

досуг, игра - топора, земля -руб­
ля. И он мгновенно прочитал стихо­

творение из восьми строк: 

Избу не возвести без друга -
топора, 

И труд иной порою просто 

ОТАЫХ1 
Работа - радость мне: 

весёлая нrра, 

Когда в лицо - удачи 

свежий воЗА.ух. 

Болезни я отверг, 

мне незнаком нe.t.yr. 

Не трачу на лекарства ни рубля. 

дорогой под ноги мне 

стелится земля: 

Природа дЛЯ меня -
лекарство и Aocyr. 

Может быть, кто-то скажет: «Не ше­

LI.евр», но попробуйте за LI.Be ceкyн­
.llbl при.11умать что-нибу.11ь получше. 

БЕСКОНЕЧНОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ 

Можно сочинять бесконечные сти­

хотворения, которые про.11олжаются 

вечно, как само время. У них коль­

uевая структура: они напоминают 

змею, кусаюшую собственный 

хвост. Кто не знает историю жесто-

косерLI.ного попа, убившего свою 1 11 

баку за кусок мяса и аелавшего 1111 

её могиле надпись: У попа была 1 u 
бака ... Или злоключения вороны, 111 

торая то сохнет на мосту, то MOI\111 ' 1 

под мостом- до тех пор, пока у 1111 

вторяюшего этот поэтическии "" ' 
Ll.eвp хватит терпения. 

Попробуйте созLI.ать «бecкottt" l 
ньtй шeLI.eBp» . При yLI.aчe вас жл 1 

награLI.а, о которой мечтает люf11 tl l 

поэт, - бессмертие вашего сти ,, 
Он буLI.ет вечно жить в нapoLI. , "·" 
Ll.paмa о безвинно убиенной по11о11 

ской собаке. 

ШАР МЫ 

Это одна из самых любимых ПOJII I 

ческих игр. ШардАа - стихотвор11.111 

загаLI.ка, в которой иносказателt.1111 

описывается здАуманное слово, пptt 

чём каЖАьtй слог по ОТLI.ельности : 

Начало слова - зверь морско11, 

В лесу растёт конец шарады, 

Отгадку в швейной мастерско11 

Сошьёт портной вам, если надо. 

(Ответ: китель= кит+ елt •. ) 

Шарадьt приLI.умьtвали ешё в Ap(•tt 
нем Риме. В новые времена их ,111 

торами становились многие знам!' 

нитые поэты - от Пушкина ло 

Вьtсоuкого. 

АКРОСТИХ 

Ешё OLI.Ha стихотворная игра-заr,JЛ 

ка - а кроетИх (греч. << akro 
stichls» от <<akros» - <<Край нИИ » 11 

<<stichos» - << рЯд»). РазгаLI.ка её 
слово или фраза, образованны 11' 

первых букв всех строк стиха; ч;шн • 



Язык создаёт красоту 

А .мо;ж;еm, лучшая победа 
1 /ад временем и тяготеиьем -
Пройти, чтоб не оставить следа, 
Пройти, чтоб не оставить тени 

А .мо;ж;еm - лучшая потеха 
Перетом Себастиана Баха 
Орга1-11-юго 1-te троиуть эха? 
Распасться, не оставив праха 

Насте1-tах ... Ha yp1-ty. .. 
Мо;ж;еm быть - отказом Мо;ж;еm быть - об.ма1-tом 
Взять? Вычерк:нуться из зеркал? 
Так: Лермонтовым по Кавказу 
Прокрасться, не встрево;ж;ив скал. 

Взять? Выписаться из широт? 
Так: Време1-tем как океа1-tом 
Прокрасться, не встрево;ж;ив вод ... 

11 ·его это имя человека, которому 

011 посвяшается. Акростих развил­

< я из магических текстов и был по­
ttулярен в поэзии Средневековья. 

Вот акростих Н . Гумилёва : 

Ангел лёг у края небосклона, 

Наклоняясь, удивлялся безднам. 

Новый мир был тёмным 

и беззвёздным. 

ALJ. молчал. Не слышалось 
ни стона. 

Алой крови робкое биенье, 
Хрупких рук испуг 

и содроганье, 

Миру снов досталось 

в обладанье 

Ангела святое отраженье. 

Тесно в мире! Пусть живёт, 
мечтая 

О любви, о грусти и о тени, 
В сумраке предвечном открывая 
Азбуку своих же откровений. 

llEHTOH 

11 е н т о н (от лат. сепtо - «Одежда 
11ли одеяло из разноuветных лоскут­

ков» ) - стихотворение, сложен­
tiОе из «заготовок» , заимствован­

ных ИЗ раЗНЫХ СТИХОВ ОдНОГО ИЛИ 

лаже нескольких авторов. Его сочи­

няют так, чтобы получился неожи­

ланный и смешной текст. 

Вот пример новой басни, со­
< тавленной из девяти разных басен 

И . А. Крылова. Может быть, вы 

tlrпомните, из каких? Великий бас­
tюписеu, возможно, улыбнулся бы, 

11рочитав этот шедевр! 

В июле, в самый зной, 

в полуденную пору, 

Сыпучими песками в гору, 
Из дальних странствий 

возвратясь, 

По улицам слона водили, 

Как видно, напоказ -
Известно, что слоны 

В дИКОВИНКУ у нас, -
Так за слоном толпы зевак 

ХОдИЛИ ... 
Какой-то повар грамотей 

С пожарни убежал своей, 

Со всех дворов собак 

сбежалося с полсотни. 

Как вдруг из подворотни 

Проказнииа мартышка, 
Осёл, козёл, 

да косолапый мишка 

Затеяли сыграть квартет. 
Когда в товаришах 

согласья нет, 

На лад их дело не пойдёт, 

И выйдет из того не дело -
мука. 

ОднаЖL>.ы лебедь, рак да шука, 
Собака, лев да волк с лисой, 

Везти с поклажей воз взялись, 
И вместе все в него впряглись, 

Из кожи лезут вон, 

а возу всё нет ходу, 

Поклажа бы LJ.ЛЯ них казалась 
и легка, 

L1a лебедь рвётся в облака, 
Рак пятится назад, 

а шука тянет в воду ... 

ТАВТОГРАММЫ 

Стихотворение, все слова кото­

рого (или почти все) начинаются 
с одной и той же буквы, называет­

ся т а в т о гр а м мой (от греч. 
«tauto>> - «То же самое>> и «gram­
ma >> - «буква >> ). Вот пример из 
<<Толкового словаря ... >> В. И . .Llаля: 

Пётр Петрович пошёл 

погулять. 

Поймал попугая - понёс 

продавать. 

Просил полтину - получил 

половину. 

В этой тавтограмме используется 
буква п. Интересно, что в 1 7-томном 
<< Словаре современного литера­

турного языка» слова на эту букву 
занимают почти три тома, т. е. соста­

вляют примерно 20 % всех русских 
слов. 

Увлекались тавтограммами и та­

кие известные поэты, как, например, 

В. Я. Брюсов: 

Мой МИЛЫЙ маг, МОЯ 

Мария, ­

Мечтам мериаюший маяк. 

Мятежны марева морские, 

Мой милый маг, моя Мария, 

Молчаньем манит мутный 

мрак ... 
Мне метит мели мировые 

Мой милый маг, моя Мария, 
Мечтам мерuаюший маяк! 
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Язык в действии 

ПАРАЛЛЕЛЬНО И НАКРЕСТ 

Повтор слова влечёт за собой и повторы грам­
матических конструкций, как в стихотворении 
Марины Цветаевой: 

Вычеркнуться из зер1Са.Л? 

1 2 
Выписаться из широт? 

1 2 

Такая фигура называется параллелизмом. 

На параллелизмах построены многие библей­
ские тексты, например, Псалом 2: 

Зачем мятутся народы 
и племена замышляют тщетное? 

Восстают цари земли 
и К1-tЯЗЬЯ совещаются вместе 

против Господа 
и против ПОJI4.азанника Его. 

Параллелизм не обязательно содержит имен­
но две строки: он может быть более развёрну­

тым, а может уложиться и в один стих, как у 

Пушкина: 

Мчатся туч.и, вьются туч.и ... 
1 2 1 2 

А вот другие пушкинские строки: <Звезда печаль-
1-tаЯ, вечер1-tЯЯ звезда>>. Такая фигура получила на­
звание хиазм (от греческой буквы <<'N>- <<ХИ>>)­

слова расположены в ней как бы накресr: 

Звезда печальная, 
1 2 

вечерняя звезда. 
2 1 

Паралле;Iизм часто служит для сравнения в на­

родных песнях и близких им по духу произве-

Парамелизм Хиазм 
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дениях: сначала даётся картинка из мира 111 111 

роды, потом - из мира людей: 

То не ветер ветк:у 1СЛО1-tит, 
Не дубравушка шумит ­
То моё сердечко cтo1-tem, 
Как осе1-t1-tий лист дрож::жит. 

С. И. Стром11111 111 

Можно сделать и наоборот: второй член Ш!p; t l l 
лелизма подобрать не по сходству, а по KOII'I'p,t 

сту, тогда получается антитеза (от 'jlt ''i 
<<antithesis,> - <<противоположение,>): 

Ты богат, я очень беден; 
Ты прозаик. я поэт ... 

Многие фигуры речи основываются на контрасте. 

А С. П)'llllllll 

А если контрастные черты отнести не к ра~ны~t 

предметам, а к одному, возникает о к с ю м r 1 

р о н (от греч. юx)тmoron,> - юстроумно-глупое·• ) 

Мой верный друг! мой враг 100варный! 
Мой царь! мой раб! родной языкl 

В. Я. Брю ·с 111 

ОкСiоморон может и не быть похожим на fl:l 

раллелизм, сжавшись до словосочетания. T:t 
ковы названия произведений И. С. Турген 11:1 
<<Живые мощи,> и Л. Толстого <<Живой тру11 • 
Если оксюморон развернуть до предложенин, 

получится парадокс (от греч. <<paradoxos,> 
<<неожиданный,>): .,у каждого человека есть убе:ж 



''''IIUЯ, но иногда они так тверды, что он их 
", . . '/Сl.мечает» (Г. К Чесrертон). 

УI>АВИТЬ И ПЕРЕСТАВИТЬ 

1 ·:щё одна фиrура - эллипс и с (от греч. <·elleip­
•,1.~·· - <•опущение•> , <•недостаток•> , <•изъян•>); это 
нропуск слова, которое можно восстановить 

ш 1юнтекста. Эллипсис очень часrо всrречает-
1 11 11 небрежной разговорной речи: Вон в .мoXJ-ta-
11111/i шапке - со.м1юйучится (пропущено что-

1111Сiудь вроде парень, .молодой человек); Я тебя 
Чtt~l', а ты!.. (опущено сказуемое- ходишь где-
11/и или даже не торопишься). В поэзии он ча-
1 l't' со:щаёт особо напряжённую интонацию. Так, 
ll1 1сиф Александрович Бродский в самом знaмe­
IIIITOM своём стихотворении <•Ниоткуда с любо-
1\l.tо ... •> опускает слово Господь, то ли не реша-
111'1•, то ли не имея CWI его произнести: « ... ялюбwl 
11/1'/Jя больше, чем ангелов и са.мого,jи пттаму 
,t,иt,ше теперь от тебя, чем от них обоих ... •>. 

/ f Н верСиЯ (ОТ лат. <•inversiO•> - <•Перево­
р.I'IИВание•> , <•пересrановка•>) - это фиrура на­
I•Уttlения обычного порядка слов: «Преданья 
тшрины zлубокой» (А С. Пушкин). 

1 >ПРЕдЕЛЕНИЕ, М НЕПРОСТОЕ 

1 .111 1110 определение значит 'полагание предела'. 
1111редложении На нём была д:ж:иш:овая к:ypm­
htl слово джинсовая вьщеляет данную куртку из 
lll't·x осrальных - меховых, кожаных, сrёганых. 
1 111ределение как раз говорит, что именно такая 

11 \'1 r1·ка, а не иная. А во фразе У тебя очень yюm­
IIIIН куртка прилагательное уютная, строго 

111110ря, ничего не определяет. Уютная - не 

1 l't IJIЬKO свойство самой куртки, сколько резуль-
1 .1т 11ашего впечатления. Это не просто опреде­
•н·ttне, это эпитет (от греч. <•epitheton•>­
· llllllлoжeниe•> ). Когда Николай Степанович Гу­
щ 1лёв пишет: «Прекрасно в нас влюблённое 
11111юjИ добрый хлеб, что в печь для нас са­
'''""ся ... », он не противопоставляет влюблённое 
"""о равнодушнаму, а добрый хлеб - :иаму. И 
, 111111а очевидно: фиrура (а эпитет тоже фиrура) 
111· у1<рашает готовый смысл, а порождает новый. 
. /1 пас влюблённое вино» значит приблизитель-
111 • вот что: 'Мир существует ради нас; он пода-
1 к ·11 1 tам Богом и поэтому служит нам с радостью'. 
llt ·1 1жиданные соединения заставляют слова знa­
'ttlтt. больше, чем им <•положено•>. Иногда эпитет 
1,11\ •·сдвигаето> значение слова, что оно преврвща­

' · 11 ·11 в троп, например, у Осипа Мандельштама: 
.ff/Jttмcкoй ржавчиной окрасилась дали1-Ш>>. 

Язык созАаёт красоту 

ОТКУ М БЕРУТСЯ ТРОПЫ? 

Ну что ты тащишься, как сонная .муха! Он 
смотрел на английское предложение, как ба­
ран на новые ворота. Галос у него .мягкий, как 
перина. Фиrура, которая роднит эти три фразы, 
в предсrавлении не нуждается - это с р а в н е­

н и е. Первые два сравнения общеупотребитель­
ны, третье - нет. Почему? 

Чтобы получилось сравнение, необходимы 
три элемента. Во-первых, явление реального ми­
ра (например, некто, плохо знающий англий­
ский язык). Во-вторых, предмет, с которым его 
сравнивают (в данном случае баран). И в-треть­
их, общий Д11Я них признак (видимо, тупое недо­
умение) -основание сравнения. Так вот, сонные 
мухи действительно шевелятся очень медлен­
но, а бараны глядят на новые ворота тупо и недо­
уменно - по крайней мере так утверждает мол­
ва. А голос называют .мягким в другом смысле, 

нежели перину. Основание найти труднее, и срав­
нение получается более оригинальное. 

Сравнение занимает в нашей речи особое мес­
то, ибо из него рождается образ. Что значит это 
слово, объяснить непросто: слишком много у не­
го значений. Вьщелим лишь одно из них: образ 
возникает, когда некоторое понятие в речи со­

седсгвует WIИ замещается другим так, что их мож­

но предсrавить себе одновременно Так, сквозь 
предсrавление о нерадивом ученике <•просвечи­

вает•> картинка с бараном и воротами - и мы 
словно видим выражение лица этого ученика, а 

не просто узнаём, что он тупой и ленивый. 
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Язык в действии 

ИГРЫ СО СЛОВАМИ 

Игры со словами любят многие. Кто не 

увлекалея кроссвордами, ребусами, 

шарадами, не « Выбирал слова » , не иг­

рал в «балду» ? 

Словесные игры расширяют круго­

зор, развивают речь, приучают ра­

ботать со словарями, они важны АЛЯ 

развития логики и мышления. Эта пре­

красная тренировка памяти, с их помо­

шью можно лучше понять, как устроен 

язык. 

Обычно разрешается придумывать 

только имена сушествительные нариuа­

тельные в именительном падеже един­

ственного числа (и никаких уменьши­

тельно-ласкательных) . Впрочем, бывают 

и исключения; например, в кроссвордах 

допускаются имена собственные. Во из­

бежание споров лучше заранее догово­

риться, в каких именно словарях мож­

но искать слова. 

КОЕ-ЧТО О КРОССВОРдАХ 

Составителем первого кроссворда, 

опубликованного в газете « Нью-Йорк 
геральд» 21 декабря 1913 г . , был анг­

лийский журналист А. Уинн, эмигриро­

вавший в Америку. Читателям экспери­

мент понравился, и головоломки Уинна 

стали печатать в самых разных издани­

ях . Конечно, их создатель не мог даже 

пре.а.положить, насколько популярны 

во всём мире станут кроссворды. 

Меж.а.у прочим, в Южно-Африкан­

ской Республике первый кроссвор.а. был 

составлен в тюрьме. Житель Кейптауна 

В. Орвил, став виновником автокатаст­

рофы, уго.а.ил за решётку на три года. 

Чтобы скоротать дни в камере, он при­

.а.умывал слова и вписывал их в квадрат­

ные плитки, которыми был вымошен 

пол. Затем переносил слова на бумагу, 

зашифровывал их и посылал в местную 

газету. Читатели завалили ре.а.акuию 

просьбами продолжить необычную иг­

ру. Неизвестно, прав.а.а, выпустили изо­

бретателя на свободу раньше положен­

ного срока или нет ... 
Европу « Кроссвор.а.ная эпи.а.емия» 

настигла в 20-е гг . ХХ столетия . С по-
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явлением компьютеров соз.а.ание 

кроссвордов было поставлено на кон­

вейер. Составляют их и энтузиасты­

о.а.иночки, и спеuиальные фирмы, в ко­

торых работают десятки человек: о.а.ни 

проверяют .а.аты, иниuиалы, местополо­

жение географических объектов, .а.ру­

гие выписывают из книг и словарей 

оригинальные значения слов, третьи 

ведут перспективные разработки . 

«НАБОРШИК>> 

Берётся любое слово, желательно по­

миннее, и из его букв составляются , 

« набираются » другие слова. Выигрыва­

ет тот, у кого их окажется больше. 

Иног.а.а учитывают оригинальность 

слов и количество букв в них. Если иг­

рают четверо, то слово, найденное од­

ним игроком, оuенивается в три очка, 

двумя игроками - в два очка, тремя ­

в о.а.но, а если оно при.а.умано всеми, то 

просто вычёркивается (ноль очков). 

Чтобы хорошо играть в « Набор­

шика», нужно быть эрудированным че­

ловеком, иметь большой словарный 

запас, обладать комбинаторными спо­

собностями (ве.а.ь приходится переби­

рать немало букв и слов). Например, из 

слова лекарство умелые « наборшики» 

составляют до 200 коротких слов. 

АНАГРАММЫ 

Новое слово, составленное из всех 

букв .а.анного, называется его а н а-

грамм ой (от греч. «апа»- « Пt'pt • 

и «gramma»- «буква » ) : колба 111 1 
кал; приказ- каприз; карта - кар. и 

катар; клоун - колун - уклон ~ 1 
лон; монета - немота - отмена. 

О.а.наж.а.ы поиск анаграмм пpot lc>Л II 

на компьютере; АЛЯ этого в памя11, M•l 

шины ввели четырёхтомный «Толкоt \1.!11 

словарь русского языка » д.. Н. Уu1,н 11 

ва. « Перелистав» его, машина н ,н iiЛ• I 

около тысячи анаграмм и сре.а.и ни 1•1 
кие минные, как апельсин - спан111' 11• 

стаиионар- соратнииа; дозреваtl/11 ' 

раздвоение и даже старореж11л t 

н ость - нерасторжимость. Это р к1 111, 
мя русского языка. 

Анаграммы, открытые ешё в 111 11. ло1 

н. э . .а.ревнегреческим грамматиком 1 
поэтом 1\икофроном, до сих пор 11р11 

влекают внимание языкове.а.ов, по· > 11111 
и просто любителей словесных гол01 111 

ломок. Сушествуют коллекuии, н,< '111 
тываюшие сотни анаграмм . 

Забавны короткие фразы из .111,1 
грамм . Вот нахо.а.ки крупногома ll'jl•l 

словесных игр и развлечений д.. А ,111 1 
ан и: вижу зверей - живу резвей; ун11 

димся - удивимся; отспоримся - 1111 

ростимся; слепо топчут - ПО( 11 • 

почтут; не дурак- не краду; он ei.1 л н 1 

бил, но её блюли; Пушкина слово 

волос, пушинка; жил не давил - л 11 
не видал. 

Псев.а.онимы писателей, а та~<. о 

имена литературных героев часто 011 

разуются с помошью анаграмм; на11р11 



н•р, великий баснописеu Иван (АнL1ре-

1111Ич) Крылов приLI.умал себе псевLI.о­

llllм-анаграмму Нави Волырк. 

IIЛI\ИH.L\POMЫ 

fl ,,линдром (от греч. « paliпdro­

IIIOS» - «бегуший обратно>>, « Возвра-

111,\ЮШИ йСЯ >>), или перевёртыщ -
110 слово, фраза, стихотворная стро-

1 ,,, любой текст, который ОLI.инаково 

' 1111 ается в обе стороны - слева на-

11р.шо и справа налево: мим, дед, на­

, ,,", заказ, шалаш, ротатор. Вероятно, 

1 1•мь букв- peкopLI. мя слова-палин-

рома на русском языке . А самый кo­

jllll КИЙ ПаЛИНLI.рОМ СОСТОИТ ИЗ OLI.HOЙ 
11уквы: 01 

Малыш, например, мог бы oбpaLI.o­

llo llbCЯ: Я вижу маму - жив я! А вот 

. нустишие д.. Авалиани, написанное бе­

IУIIРечным гомеровским гекзаметром 

11111 ' строки - палинLI.ромы): 

Море могуче. В тон ему, шумен, 

отвечу Гомером: 

Море, веру буди - ярок, скор, 

я иду буревером ... 

ll , tлинLI.ромы приLI.умывали многие зна-

11 '1/Итые поэты. Автором известного 

I!Югим перевёртыша «А роза упала на 

'' '"У Азора?" считается русский поэт 
, Л. Фет. _другой классик, Г. Р . .L\epжa-

1\lllt, ОLI.нажды воскликнул: «Я иду с мe­
' II 'M, судия!». 

давно стали классическими такие 

ll o iЛИHLI.poмы: Аргентина манит негра; 

/прт с кофе не фокстрот; Кит на мo­

Jil' романтик; Не гни папин ген; Лёша 

,,,,полке клопа нашёл. 

/\юбители словесных игр составля­

~ 11 11е только преможения, но и ма­

t 'llькие рассказы и стихи, которые 

t1Л1111аково читаются с обеих сторон. 

На язык палинLI.ромов перекла­

щsают Ll.aжe библейские сюжеты . Па-

1111дромом Madam /'т Adam могли бы 
l о iiiЯ зать знакомство ALI.aм и Ева, если 

111,1, конечно, влаLI.ели английским 

llii>IKOм. /\егенLI.арный Ной на борту 

1 110 го ковчега мог воскликнуть язы-
11 lM палинLI.рома: 

дед! 

А 

Тут 

Потоп! 

Многие газеты и журналы проВОLI.ЯТ 

конкурсы на лучший палинLI.ром, и в 

них участвуют сотни люLI.ей, охвачен­

ных этой необычной болезнью,- «па­

линLI.романией >> . 

МАГИЧЕСКИЙ КВМРАТ 

древнейший из Сохранившихея па­

линLI.ромов написан по-латыни и Ll.ати­

руется IV в. н. э. Это фраза 5ator 
Arepo tenet opera rotas, что перевоLI.ИТ­
ся как «Сеятель Арепо с труLI.ом Ll.ержит 

колёса>> . Обычно её записывают в фор­

ме кваLI.рата: 

5 А Т О R 
А R Е Р О 

Т Е N Е Т 

О Р Е R А 
R О Т А 5 

В таком виLI.е палинLI.ром читается че­

тырьмя способами: по горюонталь­

ным и вертикальным ряLI.ам -слева на­

право, сверху вниз и наоборот. 

БлагоLI.аря необычным свойствам 

этого ква.LI.рата в Ll.ревности ему припи­

сывали некую магическую силу. Неко­

торые люLI.и LI.O сих пор верят, что эти 

Язык созLI.аёт красоту 

зага.L~.очные слова спасают от болезней 

и зашишают от злых Ll.yxoв. HeLI.apoм 

кваLI.раты с «Сеятелем Арепо>> высека­

лись на стенах храмов и LI.Bopuoв, а в 

СреLI.невековье появлялись и на фaca­

LI.ax христианских uерквей. 

МЕТАГРАММЫ 

Большая юобретательность требуется 

в игре <<Uепочки слов>> ; основой её слу­

жат метаграммы . Новое слово, которое 

получается при замене OLI.Hoй буквы в 

Ll.анном слове, называется его м е т а ­

грамм ой (от греч. «meta>> ,-«меж­
LI.У >>, « после >>, «Через >> и «gramma>> -
«буква >>). 

ПриLI.умал эту игру /\ьюис Кэрром, 

автор всеми любимой «Алисы в Стра­

не ЧyLI.eC» . Игроки строят uепочки ме­

таграмм между LI.Вумя словами. Выиг­

рывает тот, чья uепочка короче. 

Вот простейшая uепочка сушестви­

тельных, которую легко составит и 

первоклассник: мама - лама - ла­

па - папа. В игре часто встречаются 

различные четырёхбуквенные «звери >> , 

которые преврашаются Ll.pyг в Ll.pyгa: 

коза, волк, слон, пони, лиса, барс, 

конь, гусь, аист, тигр, лось и т. Ll.. По­
смотрите, как коза становится волком, 

лисой или барсом: коза - поза - по­

ла- полк- воАк; коза- лоза- лу­

за - лупа- липа - Аиса; коза - ко­

ра - кара - фара - фарс - барс. 

OLI.нa из увлекательных заLI.ач - СLI.е­

лать из мухи слона. Известна 1 6-хоLI.о­
вая uепочка, но, вполне возможно, pe­
кopLI. буLI.ет побит. Ночь сменяет день 

за пять XOLI.OB, река впаLI.ает в море -
за восемь, а если есть тесто, то через 

Ll.есять XOLI.OB буLI.ет готова булка. По­
пробуйте улучшить эти рекорLI.ы. 

Занятны и многократные превраше­

ния. Например, сначала миг Ll.аёт нам 

час, потом час перехоLI.ит в год, затем 

возникает век, и в конuе конuов насту­

пает новая эра. Это уLI.ивительное пу­

тешествие во времени занимает 17 
XOLI.OB: миг - маг - май - чай -
час- ЧаL\ - Гад- ГОА- ГИд- BИil -

вис - вес - век - бек - бок -
боа - бра -эра. 
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ГОГОЛЕВСКИЕ СРАВНЕНИЯ 

В «Повести о том, как поссорился Иван Иванович с Ива­

ном Никифоровичем>> Н. В. Гоголь обыгрывает фигуру срав­

нения. для создания комического эффекта он нарушает пра­

вило «Сравнивай по обшему основаниЮ>>. 

«Аучше всего можно узнать характеры их из сравнения. 

Иван Иванович имеет необыкновенный дар говорить чрез­

вычайно nриятно. Госnоди, как он говорит! Это ошушение 

можно сравнить только с тем, когда у вас и шут в голове или 

потихоньку проводЯт пальuем по вашей пятке. Слушаешь, слу­

шаешь- и голову повесишь. Приятно! чрезвычайно прият­

но! как сон после купанья. Иван Никифорович, напротив, 

больше молчит, но зато если влепит словuо, то держись толь­

ко: отбреет лучше всякой бритвы. Иван Иванович худошав 

и высокого роста; Иван Никифорович немного ниже, но за­

то распространяется в толшину. Голова у Ивана Ивановича 

похожа на редьку хвостом вниз; голова Ивана Никифорови­

ча на редьку хвостом вверх. < ... > 
Иван Иванович бреет бороду в неделю два раза; Иван 

Никифорович один раз. Иван Иванович чрезвычайно любо­

пытен. Боже сохрани, если что-нибудь начнёшь ему расска­

зывать, да не доскажешь! Если ж чем бывает недоволен, то 

тотчас даёт заметить это. По виду Ивана Никифоровича 

чрезвычайно трудно узнать, доволен ли он, или сердит; хоть 

и обрадуется чему-нибудь, то не покажет. Иван Иванович 

несколько боязливого характера. У Ивана Никифоровича, 

наnротив того, шаровары в таких широких складах, что ес­

ли бы раздуть их, то в них можно бы поместить весь двор 

с амбарами и строением. У Ивана Ивановича большие вы­

разительные глаза табачного uвета и рот несколько похож 

на букву ижицу; у Ивана Никифоровича глаза маленькие, 

желтоватые, совершенно пропадаюшие меЖду густых бро­

вей и пухлых шёк, и нос в виде спелой сливы >> . 

ПОНАРОШКУ 

Синтаксические конструкuии, сами по себе вполне обычные, 

также преврашаются в фигуры, если употреблены « nона­

рошку>> . 

Обшеизвестно выражение риторический вопрос, 

т. е. вопрос, на который не Ждут ответа: «доколе, Катилина, 

будешь ты злоупотреблять нашим терпением?» (Uиuерон). Вос­

клиuание Uиuерона «0 времена! О нравы!» и обрашение 

А. С. Пушкина «Мой друг, отчизне посвятим/ души прекрас­

ные порывы!» тоже фигуры, поскольку они не nреследуют 

uель окликнуть собеседника (как в случае Вась, а Вась!) и не 

выражают не посредственные эмоuии (вроде Чёрт бы побрал 

эту погоду!). 
Хотя был жуткий ливень, я всё же успел вовремя - обыч­

ная уступительная конструкuия. А в строке А. А. Блока «Пусть 

светит месяц- ночь темна» риторическая фигура уступ к и. 
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ИГРА «СРАВНЕНИЯ» 

Выбирают слово, называюшее предМет, явление ил11 

действие. Затем играюшие по кругу сравнивают ('111 
с чем-либо, указывая при этом основание мя ср.111 
нения. Например, со словом река возможны вари.\1 1 

ты: Она похожа на ленту, такая же минная 11 

блестяшая. Она похожа на время, её тоже невозмо>l\ 

но остановить. Повторяться запрешено. Тот, кто 1111 
сумел ответить, выходит из игры. ПобеЖдает отве1111 1 

ший последним. Особенно интересно (хотя и сло;+.. 

но) играть со словами с абстрактным значением . 

ИГРА «ВЕНОК» 

Играют две команды. Игрок одной пошодит к соп(•р 

никам, и те называют ему слово, которое должна 01 
гадать его команда. Он nремагает ей варианты, с "о 

торыми можно сравнить загаданный nредм<• 1, 
явление, действие. Наnример, мя слова дождь: 111 

может быть как водопад. Это может быть как кол1.1 

бельная песня. Это как душ. Когда слово угада 11о, 
команды меняются ролями. Усложняют игру слош 

с абстрактным значением (наnример, преоблаА. / 

ние) - их трудно сравнивать - или, наnротив, очс11 1• 
конкретные (вроде отвёртки или застёжки-мол 

нии) - их сложно угадать. 

Вслушавшись в самую обычную повседщ·н 
ную речь, можно заметить, как много в ней о 1 

разных выражений. Часы идут, как живые ( ' 
щества ; листва шепчет, время летит JI JIII 

течёт. Мы читаем не стихи, а самого Пуио, 11 
на, характер бывает твёрды.м или мяг1еи..м , ,1 

дни - лёг1еи..ми или тяжёлы.ми. Тропа, которун 1 

так соблазнительно упомянуть рядом с тропом, 
беJ1сит и извивается, несмотря на свою неnо;1 
вижность. Во всех этих случаях речь идёт о 11(' 
реносных значениях слов. О многих вещах 11 
нельзя говорить иначе: время почти все l '/ \ · 1 

видится нам как движение или пространстtн 1 

(даль времён); чувства трогают, или задеао 
ют, или даже J1сгут. Когда-то, очень дав110, 
эти обороты создали люди с богатой фа11Т: 1 
зией. Но теперь их не создают, а берут уже гот< 1 

выми. Говоря Салнце зашло за тучу, никто 11( 
представляет его живым и способным куда-' 1 '1 1 

ходить. 

Переносное значение- это образ, стёрш111' 1 
ся от долгого употребления, как стираЮТ(' /! 
монеты. Чтобы привлечь внимание читате;щ 



окно и око 

11 только обороты, но и многие слова прячут в се­

() ' смелые образы. Например, слово облако родст-
11 •нно словам облачать и обволакивать. Время про-
11 ходит от того же корня, что и вертеть. Окно не 

< лучайно схоже с оком: это « глаз» дома; недаром ок­

ш могут смотреть (на юг). 

1 ю т оживляет образ. Вот что можно сделать из 
11ривычного время течёт: 

Река вре.мён в своё.м стре.мленьи 

Уносит все дела людей 
И топит в пропасти забвенья 
Народы, царства и царей. 

Г. Р. Державин 

.ХОд.СТВО И ПРИЧАСТНОСТЬ 

Фшур риторика знает очень много - были на-
1 1 1~\llы лишь основные. Троп о в гораздо мень-

111 ', и среди них выделяют два важнейших: 
11 е т аф О р а (ОТ греч. <<Шetafora•> - <<ПеренОС>>) 
11 .метонИмия (от греч. <<metonymia•>- <<Пе­
р ·имеi-ювание·>). Метафора представляет собой 
11 ·ренос по сходству, иначе говоря, это свёрну­
I 'Ое сравнение. Три наших сравнения без труда 
111 евращаются в метафоры: С1еорее, муха ты 
r )r>.х:лая! Этот баран тупо уставwtся в учебни1е; 
11 /оё внимание HeJJcuлocь и засыпало на перине 

Язык создаёт красоту 

его галоса. И наоборот, любую метафору мож­
но развернуть в сравнение: 

Я русС1СИй, я люблю малчанье дали мразной, 
Под палогам снегов 1еа1е смерть 

однообразной ... 
Леса под шап-ка.ми иль в инее седом, 
Да речк:у звонк:ую под тё.мно-синим льдам. 

А А Фет 

Палог снегов значит: снег скрывает землю, как 
полог - лежащего в постели. Тот же снег за­
тем назван шап1Са.Ми (и он действительно быва­
ет похож на белые шапки), а иней- белым, как 
седина. Эти 1еа1е и пoxoJJC - признаки метафо­
ры: её всегда можно пересказать с помощью 

сравнения. 

Метонимия - перенос не по сходству, а по 
смежности. Вот двустишие из <<Евгения Онеги­
на•> А С. Пушкина: 

Театр уж палон; лож:и бл.ещут; 
Партер и кресла, всё кипит ... 

Ясно, что блещут не сами лoJJCU, а наряды си­
дящей там публики. Кипят тоже не сами 1CjJec­
лa и партер, а опять-таки предвкушающая пред­

ставление публика. Это метонимия: вместилище 
названо вместо содержимого. А вот 1еипит -
опять метафора: беспрестанное движение лю­
дей похоже на бурление кипящей жидкости. 

Метафоры и метонимии многочисленны и в 
обычном языке. Годы идут, ветер поёт, листья 
шепчутся, 1СаМе'Нное сердце - всё это метафоры; 
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ИГРА «БАМА» 

В этой самой распространённой словес­

ной игре часто обходятся без каранда­

ша и бумаги - играют, как говорят 

шахматисты, вслепую. Первый игрок 

называет букву, второй добавляет к ней 

свою букву слева или справа, имея в ви­

ду какое-то слово. Следуюший игрок 

присоединяет одну букву с любой сто­

роны, намечая своё слово, и т. д. Тот, 

кто очередным ходом вынужден за­

кончить слово или не догадывается, как 

промить «полуфабрикат», проигрыва­

ет кон и в наказание получает букву 6. 
При новом проигрыше 6 преврашается 
в ба, и так до тех пор, пока кто-то из иг­

роков не станет «бамой ». 

Умелые игроки выкручиваются из 

самых трудных ситуаuий . Вместо того 

чтобы закончить слово, намеченное 

партнёром, они делают неожиданный 

«манёвр» : присоединяют приставку или 

суффикс - и слово меняет своё « На-

«ЭНТИМОЛОГИЧЕСКИЙ » 
СЛОВАРЬ 

Игру эту по праву можно назвать лю­

бимым развлечением лингвистов. На­

звание как нельзя более точно выража­

ет суть игры : премагать неверные, но 

правдаподобные толкования слов, от­

талкиваясь от их внешней формы. На­

пример, е11кий - ' пригодный в пишу', 
нелепиuа - 'некачественный пласти­

лин'. Чем правдаподобнее и неожидан­

нее «энтимологическое» толкование, 

тем смешнее получается . 

Вот некоторые из «Энтимологиче­

ских>> находок, которые приводит в 

своей книге «Язык - знакомый незна­

комеu» известный современный линг­

вист Борис Норман : 

АнтиrюА (грамм.) - на11. 

АстроАогия - раз11ел ботаники: 

разве11ение астр. 

БаААистика - раз11ел пе11агогики: 

оuенка знаний учашихся. 

Баранка - авиа. 

Батисфера - сфера вмешательст­
ва отuа в семейные 11ела. 
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правление» . Очень важно знать, какие 

сочетания букв выигрывают. Скажем, вы 

начали с 6, а ваш партнёр мгновенно от­

ветил бш. Вы мучительно думаете, что 

делать дальше, а он необходимое слово, 
притом заканчиваюшееся на вас, знает 

заранее - обшивка. 

Известные математики Г. Шилов и 

В. Берман увлеклись игрой и написали 

о «баме» uелое исследование. Они вве­

ли понятие разрешимого L1вух­

бук в ен н ого со ч ета ния- пары 

букв, которую можно дополнить хотя 

бы до одного слова. Вот партия, кото­

рая мится всего два хода. Первый иг­

рок: г; второй: гз (имея в виду зигзаг); 

первый игрок аался, не найдя продол­

жения. 

Этот пример показывает, что, играя 

в «баму» , полезно владеть набором та­

ких заготовок. Из 33 букв алфавита 
можно составить 332 = 1089 пар букв, 
но многие из них нельзя превратить в 

слово: гй, оь, жы и др. Шилов и Берма н 

БеЗАарь - человек, которому ниче­

го не подарили на 11ень рож11ения. 

Богема (спеu.) - е11инииа измере-

ния религиозности. 

Бонга - корова. 

БоАтовня - гайка. 

Брешь (вульг.) - ложь. 
Брюква (е11иничн.) - штанина. 

Вертопрах (старосл.)- пылесос. 

ВесеАьчак - гребеu. 

ВоАнушка - мело11рама. 

ГАавбух - коман11ир батареи. 
ГоАовотяп - палач. 

ГотоваАьня - столовая. 

Гра6Аи - воровской инструмент. 

Графин - муж графини. 
дача - взятка. 

джИНСЫ - чета LJ.ЖИННОВ. 

L1нише-11ень за Полярным кругом. 

драп - бегство. 

дурман - глупый человек. 

Жаргон - аспирин. 

Жатва - обмен рукопожатиями. 

Жреи- чревоугодник, гурман, см. 

ПОАНГАОТ. 

ЗагоАовок - затылок. 

Зазубрина - правило. 

обнаружили 801 решение, а также о 
ставили список сочетаний, мя которых 

подходяших слов пока не найдено. 

Проблема разрешимых сочетаний ИМ(' 

ет скорее теоретический интерес. Вел1 . 
если пара букв может превратиться 11 
слово, это ешё не значит, что это ело 

во вам выгодно. 

Сушествует интересная гипотез,, : 

если в «баму» играют двое, второй и1 

рок всегда выигрывает. для многи 

букв алфавита (больше половины) ужt • 
доказано: можно так подобрать втору•о 

букву, что полученная пара превраш,1 

ется только в слово из нечётного коли 

чества букв. Это значит, что, подобра 1 1 

необходимый ответ в дебюте, второ1 1 

игрок обеспечит себе победу. 

Пусть ваш партнёр начал с буквы 11 
(или ь) - вы отвечаете вь, и слова въе.м 

ему не избежать. На первый ход г (или к) 

ответ кг решает игру. Эта пара букв про 
должается до слова пакгауз из сем~1 

букв, а других слов не видно. 

Заморыш- вернувшийся из круга 

светнога путешествия. 

Застенок - сосе11. 
Изверг - 11ействуюший вулкан. 

КанаАья - система оросительны 

сооружений. 

Капема - пипетка, ер. БуАмозер. 

Коварство - кузнечное ремесло. 

Кокошник - курятник. 

КрахмаА - небольшое поражени , 
неу11ача. 

Курятник (обшеизв.)- комната M!l 
курения. 

Латынь - заплата. 

Лестнниа - поL1Аиза. 

Лукоморье - неурожай лука. 

МаАЯрия - побелочно-покрасоч 

ные работы. 

МеЖJJ.уречье- перерыв в засе11ании. 
Мим - прохожий. 

Мокрииа (ленигра11ск.) - октябрь 

екая пого11а. 

НаАнчие - маска. 

Неврамня-прав11ивость, честность. 

Неон - ошибка в сле11ственном 11е 

ЛОПрОИЗВОL1СТВе. 

Ножны - обувь. 



Проигрывают на первом xor:,.y п, с, э, 

, ,,к как пары пэ и сэ преврашаются толь­

о в слова пэр и сэр. На xor:,. т (или u) -
о1вет ит, и неизбежно слово аитек. 

L'l.ля 1 3 букв алфавита (а, е, ё, ж, з, 
111 м, н, у, ф, ы, ь, ю) выигрываюшие от-

1\!'ТЫ пока не найr:,.ены. Если вам yr:,.acт­

t ~~ поr:,.обрать поr:,.хоr:,.яшие пары с этими 

11уквами, то высказанная гипотеза пре­

вратится в т орему, и вы станете непо-

11 •r:,.имым игроком в <<баму>> ! 

Иногr:,.а в «баму» играют, приписы­

''''я буквы не только слева и справа, но 
111 рху, снизу и по r:,.иагонали. Оr:,.ин из 
1.1ких вариантов называется «королев­

' кой бамой» . 
В кваr:,.рате 5 х 5 по среr:,.ней горизон­

, ,,ли записывается произвольное слово 

111 пяти букв. Затем игроки по очереr:,.и 

IIГIИСЫВаЮТ ПО Оl>.НОЙ букве В пустую 
1\Л тку квмрата, сосеr:,.нюю с оr:,.ной или 

11 •сколькими уже заполненными . Эта 

t1уква вместе с сосеr:,.ями r:,.олжна обра­

ювать новое слово, которое читается 

ОбескровАенный - лишившийся 

~рыши над головой. 

ОбАучок (фамильярн.)- рентгенов­
( кий аппарат. 

ОтрасАь - борода. 
Отсебятина - дверь, открываю­

tuаяся наружу. 

Папье-маше (франu.) - родители. 
ПАомбир - стоматолог, ер. (разг.) 

:JубиАо или (руг.) 11ерюга. 
ПопаАья-результативная баскет-

tюлистка. 

Потоп - пеший туризм. 

Пригубить - не совсем погубить. 

ПроигрыватеАь- игрок-неудачник. 
Простынь (просторечн.) - насморк. 

Противень (неодобр.) - мерзавеи, 
l йдКИЙ ТИП. 

РаАист (филос.) - оптимист. 
Ранеи- контуженный, ер. Помера­

/lеи. 

Репутаиия - приживление, проти­

tюп. Ампутаиия. 

Речка (каниелярск.) - краткое вы-
1 rупление, ер. Спичка. 

РукоприКАаАство (устар.)- иелова-
1/Ие ручек у дам. 

как серия хоr:,.ов шахматного короля по 

r:,.оске - отсюr:,.а и название игры . При 
этом запрешено r:,.важды ступать на од­

ну клетку. Игроку начисляется столько 

очков, сколько букв в новом слове. Пос­
ле составления 20 слов (число свобоr:,.­
ных клеток r:,.оски) игра заканчивается : 
у кого очков больше, тот и выиграл. 

Играть в «королевскую бам у» мож­

но вдвоём, вчетвером или впятером: 

число 20 r:,.елится на 2, 4 и 5, и у участ­
ников буr:,.ет поровну слов . Можно 
взять побольше - б х б, а исхоr:,.ное 

слово - из шести букв. 

В отличие от обычной «бамы» в «КО­
ролевскую» интересно играть и оr:,.ному. 

Uель заключается в том, чтобы, припи­

сывая букву за буквой, набрать как 

можно больше очков. Рекордная партия 
показана на рисунке. Исхоr:,.ное слово­

ересь, номера хоr:,.ов указаны прямо на 

полях квмрата. Вот те 20 слов, которые 
появляются в проuессе игры (выr:,.елены 
буквы, r:,.обавленные при их образова-

Ручаться - здороваться за руку. 

Саженеи-реииди вист, см. ешеА­
ка - колония. 

Самовар - холостяк. 

Сбыт - мечта, ставшая реально­

стью. 

Свинеи (обшеизв.)- самеи свиньи. 

Сократ (нариu.) - человек, уволен-
ный по сокрашению штатов. 

Сомнение - мнение коллектива. 

Соперник (лит.) - соавтор. 
Сопеть (муз.) - подпевать, участво­

вать в хоре. 

Соска - радиограмма о помоши. 

Стенография (нехор.) - надписи на 
стенах. 

СтоАбовой (мифол.) - стоглавый, 
то же (груб.) Сторожевой. 

Стриж - парикмахер. 

Судопроизводство - кораблестро-

ение. 

Терпкий - выносливый. 

Тостер (иностр.) - тамада. 
Трансагентство - учреждение, LIО-

водяшее клиентов LIO транса, ер. Страх­
агенство. 

Трепанаиия (обшеизв.) - болтовня. 

Язык создаёт красоту 

нии): север, весть, отсев, верность, со­

верен, мерность, временность, совре­

менность, уверенность, суверенность, 

бренность, беременность, своевремен­

ность, доверенность, тостер, достовер­

ность, уLiостоверенность, осовременен­

ность, мертвенность, устремАённость. 

Тропики (лит. -вед.) - небольшие 
образные выражения, хуLiожественные 

приёмчики. 

ТЫСЯЧеАИСТНИК - ТОЛСТЫЙ роман. 

Тычинка (женск.) - указательный 
палеи. 

Утопия - кораблекрушение. 
ФатаАистка - невеста. 

Фаустпатрон (лит.) - Мефисто-
фель. 

Химера (сокр.) - эра химии. 
ХАопоты - аплоLiисменты, ер. Вы­

хАоп. 

UокоАь (лош.) - копыто. 

ЧеАобитие - соревнование по 

боксу. 
ЧерносАив - промытленные от­

ХОL\Ы. 

Чертёж (собир.)- преисподняя. 
Четвертовать (школьн.) - выставить 

оиенки за четверть. 

Шашни - первенство по шашкам. 
Экстаз (обшеизв.) - таз, бывший в 

употреблении. 

Этажерка - сосеL\ка по лестничной 

клетке. 

Язычник (проф.) - лингвист. 
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читаю Пушкина, стакан пенится, смелость 
города берёт - метонимии. Видимо, так устро­
ено человеческое мышление: связь между поня­

тиями мы осмысливаем либо по сходству, либо 
по смежности. Поэтому переносвые значения 
слов образуются метафорически и метони­
мически. Но переносвое значение ещё не троп, 
хотя разница между ними- только в привыч­

ности. Троп создаётся, а переносвое значение 
уже существует в языке. 

Все остальные тропы мoryr быть сведены ли­
бо к метафоре, либо к метонимии. Самая рас­
пространённая разновидность метонимии -
с и н е к д ох а ( греч. <•syпekdochё•> ), перенос на­
звания части на целое: 

- Скажи-ка, дядя, ведь недаром 
Москва, спалifнная поJiсарам, 

Французу отдана? 

М. Ю. ЛермОJiтов 

Под франИJ!зам здесь подразумевается фран­
цузская армия- перед нами синекдоха. 

Другой троп, родственный синекдохе и ме­
тонимии,- эмфаза (от греч. <•eшphasis•>­
<•выразительность•>), т. е. сужение значения. Фра­

за В нём душа ребёнка может означать и 'Он 
чист душой', и 'Он незрел, труслив и безответ­
ствен'. Понятие сводится к отдельным призна­
кам: Он поступил как настоящий человек 
(т. е. герой); Здесъ нужен герой, а он только че­
ловек (т. е. трус). 

Связана с метонимией и перифраз а (от 
греч. <•peri•> - <•ВОкруг•> И <•phraSO•> - <•ГОВОрЮ•>) -
замена одного слова несколькими: .. 

Хочу у зеркала, где мутъ 
И сон туманящий, 
Я выпытать, JC)lдa Вам nyrnъ 
И где пристанище ... 

М. И. Цветаева 

Хочу выпытать (у зеркала) мы понимаем как 
'гадаю' (с помощью зеркала). Когда А С. Пуш­
кин пишет: <<Друзья Людмилы и Руслана!», это 
тоже перифраза, и означает она <Дорогие чи­
татели!•> . 

I;Jапротив, гипербол а (от греч. <•hyper­
bolЬ> - <•переход•>, <•перевее», <•преувеличение·>), 
т. е. преувеличение, усиление значения, ближе 
к метафоре, чем к метонимии. Элемент пре­
увеличения есть почти во всякой метафоре: 
гогалевекая тройка едет, конечно, не так быст­
ро, как летит птица. 
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Я знаю-
гвоздъ у ме'НЯ в сапоге 
кошмарней, чем фантазия у Гете! 

В. В. MaякotiCtllll 

Троп, обратный гиперболе (не преувеличс111 11 
а преуменьшение), называется мейоси · о 11 
(от греч. <•шeiosis•> - <•уменьшение•>, <·убываJ" 1<' 1 
В больших рукавицах, а сам - с иоzошщ, 
(Н. А Некрасов). Здесь малость явно «nреув •;111 
чена•>. 

А метафоре обратна ирония ( j )( ' 'l 
<•eironea•>), когда качества переносятся 11 11 11 
сходству, а по противоположности. KOI'/\•1 
А С. Пушкин язвительно отзывается о своих Jlll 
тературных противниках: <•Если г. Качетт 
ск;uй, ие написав ни одной 1C1-tuгu, достойноil m • 
которого 81-tuмания < ... > снискал, од1-tако :ж, ·c'llt ' 
бессмертную славу, то чего :же должно 11r111 
ОJIСUдать от него, когда наконец ou примепп 11 
за дело не на шут1С)l?» или «Сей великий п11m 
телъ (Фаддей Булгарин. - Прим. ред), рат " , 
почтенный и дарованием, и характерам», 1н 1 

нимать его следует наоборот. Это значит, Ч' l '< 1 
Каченовского нет бессмертной славы, а у 15 'JI 
гарина - таланта. 

Наконец, последний, восьмой троп до ·11 
пор не имеет общепринятого названия. Е 1 '11 
называют <•концепт•> , <•антиэмфаза•>, <•CИMBOJ I 
Такой разнобой в терминах произошёл от '1'< 1 
го, что античная риторика его не знала: 011 1 н 1 
явился в литера1уре не больше полутора в 1 < Hl 
назад. 

После концерта меломаны обсуждают / \11 ' 
скрипачей. Один говорит: У первого звук ба/J 
хатный, а у второго - серебристый. Это м "1':1 
форы: бархатный- 'мягкий', серебристы?'! 
'похожий на звук серебряного колокольчи1 :1' 
Второй старается определить тоньше: Нет, 1' 
первого тои матовый, а у второго - ярки//, 
спОлохами. Он пытается передать слуховые l.!lll' 
чатления через зрительные, но это трудно, е · 111 
не совсем невозможно. Слова как бы расширн 
ют значения: матовый начинает означать 'n111 
ятт-тый и ровный', но не только это, а что-то е111 1 

Когда Осип Эмильевич Мандельштам начина '1 
<•Стихи о неизвестном солдате•> словами: <дmoll/ 
воз~х пустъ будет свидетелем,/ Дальиобоll 
иое сердце его», то выражение далъиобойllllt ' 
сердце воздуха можно понять только приб11 11 
зительно. С символом всегда так: он опира 1' '11 
не на языковые, обязательные для всех ас ·о 
циации, а на индивидуальные, разнообразие 1 < 1 

торых ничем не ограничено. Свести этот тро11 
к чёткой схеме не удаётся. 



« Б О.Ь.НОМ ПРОШУ ... 
IIE ГОВОРИ КРАСИВО!» 

:· 1и слова Базарова, героя романа И. С. Тургене-
11:1 <•Отцы и дети•>, часто бывают справедливы. 
11 нужно думать, что речь тем красивее и луч-

111 , чем больше в ней тропов и фигур. Пьпnность 
1 1'1'1 rюдь не всегда уместна. Краткость, чёткость, 
111 астата нужны гораздо чаще. Даже когда го-
11Орят о чувствах, чрезмерно эмоциональная 

р ·чь иногда ощущается как недостаток: возни­

' :tет подозрение, что человеку важно не само 
•1увство, а его речь об этом чувстве. 

Не следует забывать, что риторические фигу-
1 >ы совсем не привилегия одной лишь <•высокой•> 
1 1 ·чи. Вот цитата из знаменитой <•Энциклопе-
1\IIИ, или Толкового словаря наук, искусств и ре­
м 1Сел•> (1751-1780 гг.), составленной француз­
с · ,снми просветителями во главе с Дени Дидро: 

... Риторические фигуры всего обычнее в речи 
рыночных торговок Попробуем соединить их 
11 1 ечи просталюдина и, чтобы оживить его, 
"1 едположим, что он ругает свою жену: "Скажу 
11 : "Да", она говорит: "Нет'"'; утром и вечером, 
11 чью и днём она ворчит (антитеза). Никогда, 
111tкогда с ней нет покоя (повтор) . Это ведьма, 

ЯЗЫК ВЕЛИКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

Т ЯЗЫКА К ЛИТЕРАТУРЕ 

И ОБРАТНО 

11одной язык; и литература, язык; литературы, 
1/llmературный язык:, язык; художественной 
1111тературы- сочетания этих слов можно 

11 vгретить в расписании уроков и выступлении 
1 'осударственного деятеля, в сгатье учёного и на-
11\ании отдела книжного магазина, услышать в 

1) ·чи телевизионного ведущего и разговоре ро­

/\I!Телей, переживающих за детей-абитуриентов. 
Очень похожие сочетания - язык; литера-

1/~уры илитературныйязык:- обозначают paз­
IJ~>~e понятия. Когда мы говорим о язык:е ли-
111 ер а т у р ы, то имеем в виду использование 
11 : 1ыка в совершенно особых условиях - в си-
1уации общения людей через посредничество 
,. · кета, а литературу понимаем как всё множе­
с" I 'ВО существующих текстов. Литератур­
// bl Й Я 3 Ы 1С - ЭТО обработанная, <•ЦИВИЛИЗО-
11:11 !Ная•> разновидносгь национального языка со 

Язык великой литературы 

это сатана! (гипербола). Но, несчастная, скажи­
ка ты мне (обращения): что я тебе сделал (воп­
рос)? Что за глупость была жениться на тебе 
(восклицание)!•>. Искусство берёт то, что уже 
есть в языке, и только использует в своих целях. 

Хорошо говорит (и пишет) не тот, кто часто 
употребляет фигуры, а тот, кто ими пользуется 
умело и к месту. 

строгими нормами, которые подробно описа­
ны в учебниках, грамматиках, словарях, науч­
ных исследованиях. Литературный язык проти­

вопосгавлен просrоречию, диалектам и жаргону. 

Очевидное родство названий <•литературный 
языК>> и <•язык литературы•> не случайно. Лите­
ратура возникла тогда, когда появилась пись­

менность. А назначение письма - сохранять 

информацию от забвения. Это мог быть хозяй­
ственный отчёт, или закон, или молитва, или за­
клинание, или рассказ о военном походе. В этих 
случаях важен не только общий смысл, но и точ­

ная языковая форма: изменишь одно слово -
неизвестно, каковы будут последствия. Поэтому 
постепенно отбирались и приобретали осо­
бый смысл слова и выражения, вырабатывались 
устойчивые схемы предложений, т. е. создава­

лась особая, специально обработанная разно­
видность языка. Этот процесс начался ещё до 
появления письменности, а с появлением запи­

санных текстов он обрёл силу и обязательность 
закона. Письменность помогла закрепить и 
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распространить норму, а через посредничест­

во литературы норма возвращалась в устную 

речь. Такова упрощённая схема сложной и не­
разрывной связи между языком литературы и 
литературным языком. 

БЕСПОЛЕЗНАЯ И НЕОБХОд.ИМАЯ 

Итак, появление письменносги вызвало к жизни 

литературу, точнее - несколько видов литера­

'rур: сакральную (священную), деловую, юриди­
ческуто. Одной из самых поздних по времени 
возникновения и самой удивительной стала ху­
дожественная литература. По отно­
шению к ней и её языку всё, что предсгавлялось 
уже ясным, решённым, становится загадочным 

и непонятным. И прежде всего - вопрос о цели. 
Зачем вообще нужна художественная литера1ура? 
Практическая польза неясна, информационная 
ценностъ сомнительна. Что за удивительная си­

ла позволяет ей преодолевать время и равноду­

шие человека' Сила эта- искуссгво слова. 
Рождение художественной литера'IУРЫ - это 

принципиально новый этап в развитии языка. И 
содержание, и язык художественного тексга не­

измеримо сложнее любого другого. Сложность 
содержательной стороны словесного искусства 
(как и искусства вообще) в том, что человек с его 
помощью жаждет разгадать самую непостижи­

мую загадку - самого себя. 

В каждом произведении искусства, будь то 
сгихотворение или гравюра, роман или симфо­
нин, создаётся совершенно особый мир. А созда­
вать такие миры позволяет о бра з. Образ - это 
способ и средство воссоздания реальности в ис­
кусстве, это наиболее важный элемент худо­
жественной модели мира. Он позволяет соеди­
нить несоединимое: абстрактное с конкретным, 
общее с индивидуальным, привычное с неожи-
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данным, типичное с уникальным. Образ а;\1 )< • 

саван одновременно и чувству, и разуму, 11 н 1 

порождаетсн он одновременно чувством и р. 1 

зумом. 

Именно потому, что образ воспринимает< ·н 
чувствами, он связан с особенностями матер11 . 1 
ла, в котором то или иное искусство вопл щ. 1 

ет свою модель мира. Материалом худож · "1' 
вею-Iой литера1уры является язык Возню<аt'' l 
вопрос: как претворяется язык в материю ;н 1 
весного искусства? Может быть, попадая в х 
дожественный текст, язык обнаруживает каюн· 
то особые, тайные свойства, не пронвляющи '< ·н 
в других типах текстов? Нет, в языке худож '("1' 
венных текстов нет ничего такого, чего не )1.1 
ло бы в других разновидностях языка. Но 11 • , 

что в обычной ситуации общения разведено 111 1 
разным сферам употребления и сталкивает< н 
лишь случайно, в рамках художественной Jll l 
тературы сосуществует. 

Значит, дело не в особых свойствах языJЩ .1 
в особом отношении к нему. Человек, созда н 1 
щий художественный текст, и человек, его ч 11 
тающий, вспоминают о творческой суги ЯЗЫii.l 

Ведь язык не проего передаёт мысли; он СОЗ/\:1 ' 1 
очеловеченный, одухотворённый вариант M11p,l, 
а не механическое его отражение. 

Художник своим произведением выража 1 
собственное <•я,>. Эта мысль привычна и oбll\\ ' 
принята. Гораздо труднее понять, почему и /I,J III 
читателя художественная литера1ура не толы ·t 1 

источник информации, но и способ пoзнa lltl ll 
самого себя. 

Во-первых, склонность человека к литер~1 · 1 · ' 

ре, несмотря на полную возможносrь oбoйTII<' I • 
без неё в повседневной жизни, ямяется ак1·ом 

самовыражения. Самовыражение читателя - 11 

его сопереживании, сочувствии, coтвopчeC'I ' IIt ' 

В художественном тексте не только писат 'J II o, 
но и читатель должен ощущать себя творц<щ , 
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1111 ·рвые воплощающим мир в слове. Это лич­
II<>Стное проживанис творческой природы 

ll'll>tl<a и составляет основу словесного образа. 
\11учит речь, наполняются смыслом слова, про­

\1.1 ·юот друг в друга значения слов- всё это 
' lll'l'aтeль ощущает как событие, как откры-
111 • ... В лингвистике ХХ столетия это пересоз-

дание языка в материал словесного искусства 

было названо актуализацией. 

)ПОЯЗ 

С) шество изучения поэтического 

11 1ыка (ОПОЯ3) - 0.6-НО из самых 
Олестяших учёных сообшеств в ис­

юрии филологической науки. Идеи 

11 nонятия, вве.6.ённые ОПОЯ3ом, 

улостоились высшей чести - они 

1ючти утратили память о своих ав-

10рах, вой.6.Я в обшее употребление. 

Я.6.ро ОПОЯ3а составляли три 

литературове.6.а: Виктор Борисо­
нич Шкловский, Юрий Николае-

1\ич Тынянов и Борис Михайлович 

)йхенбаум. К ним присое.6.инились 

11 1ыкове.6.Ы Евгений .6.митриевич 

llоливанов и Лев Петрович Якубин­
с кий, а также стихове.6.ы Самуил 

lюрисович Бернштейн (он зани­

мался и лингвистикой) и Осип Мак­

симович Бри к. 

Опоязовuы стремились прибли­

IИТь литературове.6.ение к точным 

11 <1укам, избавив его от высоко-

11t1рных восторгов и без.6.оказатель-

11ЫХ рассуЖ.6.ений. Сушествует .6-еле­
IIИе текстов на художественные и 

11 •ху.6.ожественные, причём лите­
ратурове.6.ение занимается только 

11 'рвыми, рассуЖ.6.али опоязовuы. 
\11ачит, наука о литературе .6-,олжна 

1 осре.6.ОТОЧИТЬСЯ на ТОМ, ЧТО .6-ела­

( ' Г текст хуLlожественным nроизве­

лсllием. Главным героем теории 

с ловеснасти .6-олжен стать пр и ё м, 

1 nомошью которого писатель пре­

нрашает свой материал в произве­

лrние искусства. Это преврашение 

11азывается остранением -ис­

кусство .6-елает мир странным, за-

1 rавляя нас уви.6.еть его как бы 

1111ервые. Сле.6.овательно, нужно со­

с ре.6.оточиться на изучении фор­

мы - в том числе языковой. 3.6-есь 

литературове.6.ение смыкается с 

Л1111ГВИСТИКОЙ. 

В обычных ситуациях при свободном вла­
дении языком человек не задумывается над сло­

весной формой выражения своей мысли - она 
выстраивается как бы сама собой, автоматиче­
ски. Совсем не так с речью художественной. Она 

Так заро.6.ился формальный 

м е то д в литературове.6.ении, вли­

яние которого чувствовалось и в ра­

ботах .6-ругих учёных. Сотру.6.ничая 

и полемизируя с опоязовuами, этот 

мето-6. развивали, в частности, и та­

кие крупные языкове.6.ы, как Вик­

тор Вла.6.имирович Виногра.6.ОВ, Гри­

горий Осипович Винокур, Роман 

Осиnович Якобсон и Николай Сер­

геевич Трубеuкой . Лингвистиче­

ские и литературове.6.ческие откры­

тия шли рука об руку: внимание к 

звукам поэтической речи влекло 

за собой интерес к фонетике, фо­

нологии и интонаuии. Внимание к 

смысловым оттенкам и к взаим­

ным перехо.6.ам авторской и неав­

торской речи требовало иссле.6.ова­

ний по стилистике и семантике. 

Опоязовuы меньше всего похо­

.6-или на оторванных от жизни каби­

нетных учёных. Например, Шклов­

ский отличился на полях сражений 

Первой мировой войны- сначала 

на 3апа.6.ном фронте, потом в Пер­

сии. Во время ГраЖ.6.анской войны 

в Киеве он вывел из строя гетман­

ские броневики (об этом можно 
прочитать в романе М. А. Булгако­

ва « Белая гвар.6.ИЯ >> , г.6.е Шкловский 
выве.6.ен ПО-6. именем Шполянского). 

В 1920 г. прятался от чекистов по 
петербуржским знакомым, а потом 

бежал по ль.6.у Финского залива в 

ФИНЛЯН.6.ИЮ. 

Научной .6-еятельностью обше­

ства .6-вигала не только OLlнa любо­

знательность. ОПОЯ3 был боевой 

группой, активно участвовавшей в 

литературной борьбе. 3.6-есь опоя­

зовuы были союзниками футури­

стов: новаторство Маяковского, 

Хлебникова, Пастернака нашло в 

них Зашитников и истолкователей . 

Шкловский и Тынянов сами были 

крупными писателями: без их книг 

( «Сентиментальное путешествие >> 

и «Zoo, или Письма не о любви >> 

В. Б. Шкловского, « Кюхля>> и 

«Смерть Вазир-Мухтара >> Ю. Н. Ты­

нянова) нельзя пре.6.ставить рус­

скую прозу ХХ столетия. 0.6-нако и 

научные тру.6.ы опоязовuев написа­

ны с артистическим блеском и чи­

таются с неменьшим интересом, 

чем роман. 

Участие в жарких литератур­

ных схватках помогло опоязовuам 

по-новому уви.6.еть классическую 

литературу: не как мирную преем­

ственность- от .6.ержавина к Пуш­

кину, от Пушкина к Лермонтову 

и т. д., - а как яростную борьбу, 

Г.6.е новое восстаёт против старого, 

торжествует на-6. ним, а затем уста­

ревает и свергается новейшим. Так 

классики освобоЖ.6.ались от хресто­

матийного глянuа, пре.6.ставали не 

как благовоспитанные первые уче­

ники, а как .6-ерзкие разрушители 

старых норм и создатели новых. 

«Устоявшееся - мёртво, -
учил ОПОЯ3.- Привычный приём 

перестаёт восприниматься - он 

автоматизируется. Тогда старое от­

брасывается и сменяется новым, 
ибо только новое ошутимо» . Тако­

во было восприятие революuион­

ной эnохи , когда разрушалось всё 

привычное и устоявшееся . Ког.6.а же 

развитие революuии оборвалось и 

началось укрепление нового режи­

ма, идеи ОПОЯ3а стали по.6.озри­

тельными. Формализм был обьяв­

лен грехом, он не соответствовал 

требованиям И.6.ейности и nартий­

ности. Свободное развитие науки 

прервалось, деятельность ОПОЯ3а 

была прекрашена . Только в 60-е гг. 

отечественная наука вновь обрати­

лась к опыту формальной школы. 
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ЧЕРЕЗ ПЕРЕЖИВАНИЕ К ЗНАНИЮ 

Хотя художественные тексты создаются не дЛЯ того, 

чтобы передавать информаuию, они умеют делать и 

это, причём иногда даже лучше, чем, скажем, научные. 

Значительная часть наших знаний о прошлом собст­

венной страны, о природе, истории, быте и нравах 

чужих стран родом как раз из художественной лите­

ратуры . Более того, наука считает, что, поскольку ху­

дожественное произведение стремится не информи­

ровать, а вызывать сопереживание, оно особым 

образом расширяет интемектуальный и эмоuиональ­
ный опыт человека, открывая перед ним небывалую 

возможность прожить не одну, а множество жизней. 

Ху.".ожественное творчество основывается на остранении ­

новом, необычном взгля.".е на мир. 

дтш нас не столько носитель информации, сколь­
ко сама информация. Подбор оюв, грамматиче­
ских форм и конструкций, даже звуков не менее 
важен, чем тема разговора. В литературе мы 
ищем не столько содержания речи, сколько са­

му речь. 

Всё это совсем не означает, что писатель, со­
здавая произведение, думает: <Дай-ка я обыграю 
значение этого слова•> или <<Попробую выстро­
ить подряд пять глаголов весовершенного ви­

да прошедшего времени, а последним поставлю 

глагол совершенного вида и посмотрю, какой 
художесгвенный эффект получится•>. Художника 
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ведёт не расчёт, а чугьё. Он напряжённо 1111\1 1 
такие созвучия, слова, предложения, кото1 1111 
точно выразят именно то, что он думает и • 1 '" 
ствует. Он пробует одно, другое, третье, ищ "1' 111 
только в общеупотребительном, привычном, 111 1 
и в тех запасах языка, которые в обычном 1 1 
щении редко используются. В зависимоСJ'II 1 11 
характера, таланта, образованности писатСJII о 11 
разной сгепени осознаёт необходимость al('l .1 
лизации языка. Иногда это происходит ч 11 11 1 
интуитивно, иногда вьmивае--гся в целуто 11:1)"1 
ную теорию. Тогда художесшенное творче "1'1111 
становится экспериментом, призванным 11< 1/\ 
твердить или опровергнуть её. 

В художественном тексте основное тво1 • 1 • 
ское ус~лие переносится ~того, что сказ:111 11 
на то, как сказано, и то, как сказано, прИ/\:1 1 
тому, что сказано, глубину, неповторимо '1'1• 11 
силу. Что представляе--г собой любовная лир1111, 1 
всех времён и народов как не соче--гание и ю: 111 

модействие в разных вариантах четырёх м 1.1 
еловых компонентов: Я люблю тебя; Я C'llt 

стлив(а), что ты меня то:же любишь IIJIII 
Янесчаст.лив(а), потомучто ты..меня нeJ/II i 
бишь; Весь .мир вместе с нами радуется 11r1 
шей любви или Весь .мир ополчился пponllltl 
1-tatueй любви; Сама смерть не победит лш 
бовь илиДа:нселюбовь побе:нсдается СМС/1 
тью. Но то, как это каждый раз воплощаетсн 11 
слове, создаёт не только неповторимый Иll/\11 
видуальвый стиль поэта, но и картину всей 1н 1 
хи и целого народа. 

МАГИЯ ЗВУКОВ 

Выбор того, как сказать, в конечном счёте OIIP . 
деляет всё устройство художественной ли·г p.t 
туры, её деление на роды и жанры, направJI 

ния и школы. 

Одним из самых древних родов худож '("1 
венной литературы является поэзия. Её ху111 ' 
жественная природа настолько очевидна, Ч'l ll 

выражение <<Поэтический взгляд на мир•> пр11 
меняется и к художнику, и к драматургу, и I< 1 11 
норежиссёру. 

Поэтический текст более любого друпю ' 
связан с самовыражением автора, это вс ' 1'/\•l 
монолог. Монолог противоречив по своей ( • 
ти. С одной стороны, раз человек заговор111 1 
значит, он рассчитывает на общение. С д1 
гой - монолог абсолютно не приспособл ' 11 1 
непосредственному общению, он предпол:1 1 '; 1 
ет, что слушающий только слушает, но н о 1 
вечает. В этом смысле любой художествешll оlll 
текст (не только поэтический) всегда бли:н н 



1 монологу, ибо его основная задача - дать вы­
' 1 :1 аться автору. А главная формула поэзии: <,Я 
11 • могу не высказаться•> . Очень часто поэти­
' 1 • кая речь вообще не подразумевает нали­
' IIIЯ собеседника, это особая форма общения 
•1 •;ювека с самим собой. 

ПОЭТ-ОРАТОР 

~l зыковой образ говоряшего в стихах Маяковского 

строится как образ плошад.ного митингового орато­

Р•. Маяковский сам д-екларировал это с навязчивой 

IIIJСТойчивостью- от проповед.ника улиuы, « Крико-

1 убого Заратустры >> в первой его поэме д.о « а гита­

юра, горлана-главаря » в послед-ней. Маяковский в 

р альнам повед-ении старался вписываться в этот об­

раз- отсюд-а его страсть к публичным выступлени­

IIМ, СВОЙСКИЙ ТОН И ЗЫЧНЫЙ ГОЛОС перед. публИКОЙ, 

многократно описанные мемуаристами. 

Из этого образа могут быть вывед-ены все черты 

1 10этики Маяковского. Стих без метра, на од-них уд-а­

рениях,- потому что плошад.ной крик только и на­

ltирает на уд-арения. Расшатанные рифмы - потому 

что за этим напором безуд-арные слоги стушёвыва­

ются и неточность их созвучий не слышна. Нарочито 

1 рубый язык - потому что на плошад.ях иначе не го­

норят. Нововыд-уманные слова, перекошенные скло­

нения и спряжения, рваные фразы- как крушат ста­

рый мир, так взламывают и язык старого мира. 

1 иперболические, вешественно-зримые, плакатно-яр­

кие образы - чтобы врезаться в сознание ошалелой 

голпы мгновенно и прочно. 

(Из статьи М. А Г аспарова 
«И11иостиль Маяковского» .) 

Язык великой литературы 

В поэзии огромное место занимает лирика, 
в которой описывается не внешнее, а внутрен­

нее: не вещи и события, а чувства. Неповто­
римый облик поэтическому текСiу придают две 
странности, два парадокса. Во-первых, хотя 

лирика говорит о непосредственных чувствах, 

ПОЭЗИЯ- ЭТО д.ЫХАНИЕ 

дыхание свобо11но в каЖLlой гласной, 

8 согласных - прерывается на миг. 

И только тот гармонии LlОСтиг, 

Кому чере11ованье их по11властно. 

Звучат в согласных серебро и ме11ь. 

А гласные 11аны тебе LliiЯ пенья. 

И счастлив бу11ь, коль можешь ты пропеть 

Иль 11аже про11ышать стихотворенье. 

(С. Я. Маршак.) 

тексты её менее всего непосредственны. Они 
не просто тщательно выстроены, но изощрён­

но упорядочены. Стопы, сгроки, сгрофы выстра­
иваются в сложном, строгом порядке. 

Во-вторых, в поэзии внимание автора и чи­
тателя обращено на звуковую сторону языка, о 
которой в обычном общении человек не заду­
мывается. Звук- единственная речевая еди­
ница, не имеющая (вне художественных тек­
стов) собственного значения. Поэтому в 
обычной речи мы иногда подыскиваем более 
точное слово, а на звучание внимания обычно 
не обращаем. Поэт, напротив, занят отбором 
нужных звуков и слогов. Вспомним, как читают 
стихи сами поэты. В исполнении автора преж­
де всего проступает ритмико-интонационная 

сторона текста, ритм оказывается важнее, чем 

синтаксис или движение мысли. 

<<Расковав•> звук, поэт <<раскрепощает·> слово. 
Если вообще язык литературы - поле битвы 
между формой и смыслом, то в поэзии форма 
подчиняет себе смысл. Однако в этой битве по­
беждённый выигрывает: смысл тоже сбрасыва­
ет оковы привычного и общепринятого. В поэ­
зии художник раскованнее и неожиданнее в 

выборе слова, чем в любом другом роде худо­
жественной литературы. В поэтическом языке 

чаще используются тропы. Наиболее оригиналь­
ные неологизмы и фантастические сочетания 
слов встречаются именно в стихах. Даже са­

мое обычное слово, вовлечённое в этот поток 
пронизаиных смыслом звучаний и озвученных 

смыслов, оборачивается новой стороной. 
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В небольшом фрагменте из стихотворения 
Ф. И. Тютчева 

Есть в осе1-tи первоначальной 
Короткая, но дивная пора -
Весь день стоит 1CClK бы хрустальный, 
И лучезарны вечера ... 

ДJJинные сложные слова первоначалы-юй илуче­
зарны задают спокойную, вдумчивую, размыш­
ляюще-повествователыrую интонацию. Этому 
служит и накопление плавных [р] и [л], способ­
ных не только длить своё собственное звуча­
ние, но и придавать дополнительную напев­

ность гласным (хрустальный, лучезарны). А 
чтобы этот поток музыкальности не был слиш­
ком навязчивым и громким, он умеряется со­

седством глухих [п], [ч], [х). 
Звуковая волна, пронизывал текст, подчёр­

кивает три важнейших в смысловом отноше-
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МРЕСАТ 

Всякая речь обрашена к кому-нибудь и содержит 

нечто, относяшееся как к говоряшему, так и к слу­

шаюшему, причём последнему говоряший приписы­

вает свойства, находяшиеся в нём самом . Человече­

ская личность способна на бесконечное дробление. 

Наши слова являются выражением лишь части нас, 

одного из наших ликов. О своей любви мы можем 

рассказать любимой жен шине, другу, на суде, в пья­

ной компании, uветам, Богу. Ясно, что каждый раз 

наш рассказ будет иным, так как мы меняемся в за­

висимости от обстановки. 

(Из статьи Н. С. Гумилёва 
«Анатомия стихотворения" .) 

нии слова: осень- первоначальная, день - . / 11 ' 
стальный, вечера - лучезарны. Первонач : 1m . 

ная осень короткая, прекрасная и удивите.rr1 , 11 . 1 11 

(дивная). День - пространство, мир, полr11 .1 11 
света, но света уже осеннего, холодновато-х 1 1 
стального. Вечер и закат слились воедино; 11 ,1 
фоне обычных ассоциаций вечер - сумерr 11 
полугьма остро и неожиданно восприним:r 1 
ся значение традиционно-поэтического ЛJ ' /1 ' 
зарны, т. е. вечера, озаряющие своим свС' I '< щ 

полные сияния и блеска. 
Дальше в стихотворении Тютчева развиuан1 1 

ся эти смыслы, темы света, покоя и пусrоты 111 111 
низьшают весь тексг, и картина природы пр 111 1,1 
щается в разговор о человеческой судьбе. 

Я ХОЧУ РАССКАЗАТЬ ВАМ 

В отличие от поэзии проза лишена яркой н:н .1 

ковой формы. Но, как это вередко бывает в 111 
кусстве, невидный, скромный, привычный мa' l 'l 
риал оказывается равным, а часто и превосхО)\11 1 

по художест·венным возможностям своих б 111 1 
блистательных собратьев. 

Главная формула прозы: <•Я хочу рассказа' l l • 
вам•> . <Я•> может быть расшифровано прим '11 
но так: <•Я и только я могу вам об этом рас 1 .1 
зать, потому что я вижу тiк и понимаю т6, Ч t' l '11 
не видит и не понимает, кроме меня, никто ;ц 1 
гой, и потому я не могу не рассказать вам < 11 1 
этом•>. А <•Я не могу не рассказать•> - это ИJ\1' 11 
самовыражения, совершенно необходимоr ·о 11 
любом искусстве. В художесгвенной прозе ф01 1 

мула <•Я не могу не рассказать•> внугренне tlll l 
тиворечива, потому что, с одной СI"Ороны, 011,1 
подчёркивает <•Я•> и необходимость самовыр: 1 
жения, а с другой - подчёркивает такую же $111 
ную направленность текста к каким-то дPYI ' II ~I 

<•вам•> . Таким образом, в художесгвенной про: н 
изначалы-ю заложено противоречие - веч11 :111 

борьба между <•Я•> и <•ВЫ•>. 

СОЗМТЕЛИ 

И НАРУШИТЕЛИ НОРМ 

История языка русской художественной ли· 1 · · 
ратуры неразрывно связана с историей pyccr(tr 
го литературного языка. И не только потом •, 
что у русской художественной литературы 11 
русского литературного языка общие истоr 11 
Актуализация, создающая язык художесrвешнн' r 
литературы, - это преодоление автоматизм. ! 

Автоматизм же возникает, когда существуt'' l 



11 ·что устойчивое, нормативное. Литературный 

11'11>11< - это образец нормативного, тот идеаль­

lllоiЙ язык, который позволяет писателю осуще-
1 l 'ltить актуализацию, а читателю - уловить её. 

Аюуализировать творческий потенциал язы-
1 ,1 можно двумя способами: в основе одного -
11.1рушение норм литературного языка, отталки­

ll.lltие от них как от лишённого выразительно­

! 1·11 стандарта; в основе другого - убеждение в 
mм, что норма есть проявление самого сущно­

t 1'1 юго, органичного в языке, обладающего без-
1 1 1:11IИЧIIыми запасами выразительности. 

Нарушение нормы создаёт контраст между 
1 I)ЫЧным и художественным и поэтому прису-
11\ ·каждому художественному тексту. Важно, 
1\ ·лает ли автор подобный способ актуализа-
1\IIН постоянным и господсrвующим элементом 

1 воего языка или использует как единичный при-
1м. Почти у любого писателя можно найти сме-

111 ·11ие стилей, ноневероятная чересполосица 

1\ ·;ювых, политических и просторечных элемен­
IIЩ которая встречается в рассказе <•Бочка•> , ха-
1 t : II\Tepнa именно для М. М. Зощенко. 

Во многих художественных текстах имеют­
\ 11 слова, изобретённые автором, или слова ред-
1 11 , обычно не употребляющиеся. И уж совсем 
11 · бывает прозаического или поэтического про-
11 :1Ведения без необычных словосочетаний и 
111ачений слов. Посгоянным признаком они ста-

1111 для языка Н. В. Гоголя, М. Е. Салтыкова-Щед­
р1111а, Ф. М. Достоевского, А А. Фета. 
Нормы литературного языка развиваются и 

I 'I> Вершенствуются именно в художественной 
Jlll'l"epaтype. На всём протяжении сущесгвования 

1 >у ской художественной литературы бьmи ав­
тры, создавшие блистательные образцы чис-

1 lлни хуt.ожники актуализируют творческий потенuиал языка, 
о оlоиt.ая нормы, а t.pyrиe- нарушая их. 

Язык великой литературы 

того и совершенного литературного языка. 

А. С. Пушкин и И. С. Тургенев, А. П. Чехов и 
А А Ахматова, И А Бунин и М. А Булгаков - в 
творчестве этих мастеров средством актуализа­

ции становилась сама норма, доведённая до 

уровня искусства. 

ОТ ЛОМОНОСОВА /J..O ПУШКИ НА 

Художественные системы, ориентированные на 
нормы литературного языка, всегда создавались 

сознательно. Это особенно заметно в перелом­
вые моменты развития языка художественной 

литературы. 

В языке литера1уры Петровской эпохи сме­

шалось, слилось в единое целое старое и новое, 

своё и чужое, живое и мёртвое, традиционное и 
новаторское. Всё, что в спокойные периоды раз­
вития языка сложно, но закономерно взаимодей­

ствует, во время потрясений Петровской эпохи 
<•срывалосм со своих обычных мес1·: кресrъян­
ские диалекты, иностранные языки, византийское 
благочестие и архаика речи бояр, профессио­
нальные жаргоны - ремесленные, солдатские, 

матросские ... 
Русский классицизм (В. К. Тредиаковский, 

М. В. Ломоносов, А П. Сумароков, М. М. Херасков, 
Я. Б. Княжнин) стал началом новой русской ли­
тературы. К этому моменту норма как общепри­
нятый стандарт ещё не сложилась. Литература 

должна была не отталкиваться от нормы, а со­
здавать её, это само по себе становилось спосо­
бом актуализации. 

Ломоносовекая реформа (см. статью <•Исто­
рический путь русского языка•>) в соответсrвии 

с новыми историческими условиями и новым 

пониманием литературы упорядочила языковой 
хаос, доставшийся в наследство от Петровской 
эпохи. Разделение, чёткие границы, жёсткие 
противопоставления - вот суrь формулы твор­

чества классицистов. 

Высокое и низкое, прекрасное и безобраз­
ное, благородное и подлое воплотилось в язы­
ке художественной литературы этой эпохи. 

Среднее, посредственное, как говорил Ломо­
носов (не вкладывая в это слово того неодоб­
рительного смысла, который вкладываем мы) , 
существовало в теории, но осталось вереализа­

ванным в творчестве. Никому из классицистов 

не удалось создать произведений, принадлежа­

щих <•посредственному штилю•>, которые по ху­

дожественному уровню бьmи бы равны их одам, 
трагедиям, басням и комедиям. Основой <•Сред­
него•> стиля предстояло стать общеязыковым, 
общелитературным средствам, которые ещё 
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СЛОВО ХАРАКТЕРИЗУЮШЕЕ 
И СЛОВО НАЗЫВАЮШЕЕ 

Сравните два фрагмента: один из них 

взят из исторической повести Н. М. Ка­
рамзина «Марфа-посадниuа, или Поко­

рение Новагорода >> (1803 г.), другой­
из незаконченного исторического рома­

на А. С. Пушкина <<Арап Петра Велико­

ГО >> (1827 Г . ). 

/. «Вдруг колеблются толпы народ­

ные, и громко раздаются восклииания: 

"Марфа! Марфа!" Она восходит на же­

лезные ступени, тихо и величаво; взи­

рает на бесчисленное собрание граж­

дан и безмолвствует... Важность и 

скорбь видны на бледном ли и е её ... Но 
скоро осенённый горестию взор блес­

нул огнём вдохновения, бледное лиио 

покрылось румянием, и Марфа вешала: 

"Вадим, Вадим! Здесь лилась свя­
шенная кровь твоя, здесь призываю не­

бо и тебя во свидетели, что сердие моё 

любит славу отечества и благо сограж­

дан, что скажу истину народу новгород­

скому и готова запечатлеть её моею 

кровию. Жена дерзает говорить на ве­

че, но предки мои были друзья Вмимо­

вы, я родилась в стане воинском под 

звуком оружия, отеи, супруг мой по­

гибли, сражаясь за Новгород. Вот пра­

во моё быть зашитнииею вольности! 

Оно куплено иеною моего счастия .. . "». 
11. «В числе молодых людей, отпра­

вленных Петром Великим в чужие края, 

мя приобретения сведений, необходи­

мых государству преобразованному, 

находился его крестник, арап Ибрагим. 

Он обучался в парижеком военном 

училише, выпушен был капитаном ар­

тиллерии, отличился в Испанской вой­

не и, тяжело раненный, возвратился в 

Париж. Император посреди обшир­

ных своих трудов не преставал осве­

домляться о своём любимие и всегда 

получал лестные отзывы насчёт его ус­

пехов и поведения. Пётр был очень им 

доволен и неоднократно звал его в Рос­

сию, но Ибрагим не торопился. Он от­

говаривался различными премогами, 

то раною, то желанием усовершенство­

вать свои познания, то недостатком в 

деньгах, и Пётр снисходительствовал 

его просьбам, просил его заботиться о 

своём здоровии, благодарил за рев­

ность к учению и, крайне бережливый 

в собственных своих расходах, не жа­

лел мя него своей казны, присовокуп­

ляя к червониам отеческие советы и 

предостерегательные наставления» . 

Оба текста - из исторической 

nрозы, оба nредставляют великолепные 

образuы литературного языка своего 

времени. Наконеu, в обоих случаях это 

первое явление главного героя. 

Возвышенная риторика карамзин­

ского текста и жестковатая деловитость 

nушкинского - это не только разниuа 

меЖду сентиментализмом Карамзина и 

реализмом Пушкина. Здесь есть и сход-

ство. для Пушкина строгая деловито< flo 
повествования - такой же знак П ' 1 
ровекай эnохи, как мя Карамзина во 1 
вышенная риторика с элементами 1,1 
рославянизмов- знак древней Руо1 

В обоих случаях язык выражает автор 

ское « Я >>, воспринимаюшее дейстu1 1 

тельность именно nод таким углом Зi t' 

ния. И хотя на самом деле в Новгоролl' 

XV в. и в Петербурге конuа XVII - 11,1 
чала XVII I в. звучала совсем дру1 .111 
речь, читатель почувствует несход 1110 
этих эпох, воплошённое в языковом м.1 

териале. 

Но пушкинский рассказчик в отл11 

чие от карамзинекого тшательно скр1,11 , 

кажется , что читатель получает сов< р 

шенно объективную информаuию. дру 

гое дело - Карамзин: как бы отА,\11 

дань исторической объективности, р.11 

сказчик совершенно открыто демоне 1 
рирует своё отношение к персонажу, 

У Пушкина в отрывке nреоблад,t'l 

слово называюшее, у Карамзина- ло 

во характеризуюшее. Называние всеrл.1 

более объективно, характеристика 

субъективна; называние универсально, 

за ним труднее разглядеть того, к1 о 

им пользуется; характеристика инд11 

видуальна, она характеризует того, к 10 
её даёт. 

Н. М. Карамзин использует слова 11 
обороты с возвышенной торжественно11 

окраской: взирает, граЖLJ.ан, взор, бе 1 

молвствует, вешала, жена (в значени11 

не устоялись. <,Крайние,> зоны языкового запа­

са освоить было значительно легче. 
Классицистическая реформа удалась в двух 

планах: во-первых, новая литература и её язык 

ушли от хаоса Петровской эпохи. Во-вторых, 
упорядоченная стройность художественной 

речи действительно воспринималась как про­

изведение искусства на фоне фантастической 
смеси живого обиходного языка. 

ствовать великую силу среднего, общего 
того, без чего нет полноценного разграннчt ' 
ния полюсов. 

Однако уже в творчестве самих классици­
стов утверждение нормы переросло в её от­

рицание. Категоричность новой нормы, отсуг­
ствие <,среднего>> стиля - всё это обедняло 
картину мира, делало её чёрно-белой, неживой. 
Выход стали искать в смешении того, что так 
долго и упорно разводили: <,высоких~ и <•низ­

КИХ>> элементов языка. Это смешение не толь­
ко оживило контрасты, но и позволило почув-
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В 1 7 57 г. , когда большинство од, при 11 '1t 
ших Ломоносову славу основоположника ру< 
екай литературы, было уже создано, он на 1111 
сал четырёхстрочное шугочное стихотворе1 11н 

Мышь некогда, любя святьтю, 
Оставила пре.лестный мир, 
Ушла в глубок:ую пустыню, 
Засевшись вся в галландс'JСИй сыр. 

Лаконичность, простота, естественность и ИЗ$111\ 
ная ирония этой миниатюры уже совсем из l \P 
гой литературной эпохи, которая наступит J\111111 , 

лет через 40-50 и будет утверждать себя в O'l 

чаяиной борьбе с классицизмом. 



'женшина'), дерзает; огонь вдохнове­

uия, свяшенная кровь, слава отечества, 

l>лаго согрдЖ.11ан. Он широко употребля­

(' г слова, называюшие качества: громко, 
1 ихо, величаво, важность, скорбь, го­

i>Ссть, бесчисленный, бледный, свяшен-

1/Ый. Называние качества близко к ха­

р<1 ктеристике, всегt.а субъективно: то, 

•1ro мя оt.ного человека тихо и велича­
IЮ, мя t.ругого-меменно и вяло; оt.но 

~~то же лиuо можно назвать и бледным, 

11 бесцветным; сочувствуюший и восхи­
lltённый рассказчик виt.ит на лиuе герои­

IIИ важность и скорбь, а негоt.уюший и 

нраЖt.ебный - высокомерие и скуку. 

В интонаuионной и синтаксической 

11ыстроенности текста значительную 

роль играют восклиuания, паузы, от­

меченные авторскими знаками препи­

ttания («Она восходит на железные 
ступени, тихо и величаво; взирает на 

ti счисленное собрание граЖ11ан и без­
молвствует ... Важность и скорбь видны 
иа бледном лице её ... »). Яркая субьек-

1 ивность Карамзина проявляется также 

11 том, что и рассказчик, и его героиня 

1 оворят совершенно оt.нотипно, и если 

!Jы не указание на перехоt. к прямой ре­

чи (« .. . и Марфа вешала ... »), читателю 

r>ыло бы очень труt.но опреt.елить, гt.е 

кончается речь автора, а гt.е начинает­

ся речь персонажа. 

Преоблмание слова называюшего в 

11ушкинском отрывке заметно преЖt.е 

нсего в отсутствии лексики с явно вы-

!'ус кие классиuисты nро11елали огромную работу 
1111 установлению нормы литературного языка. 

Язык великой литературы 

раженной эмоuиональной окраской. 

Поt.авляюшее большинство слов и сло­

восочетаний в этом фрагменте- на­

звания преt.Метов и t.ействий: молодой 

человек, чужие края, сведения, крест­

ник, арап, парижекое военное училише, 

Испанская война, Пётр Великий, Рос­

сия, Ибрагим; находился, обучался, от­

личился, возвратился и т. п. Слов, име­

нуюших качество, очень мало. 

Текст предельно насышен информа­

uией и чрезвычайно лаконичен, в нём 

нет ни оt.ного элемента, который не был 

бы крепко связан с предшествуюшим и 

последуюшим. А в карамзинеком тексте 

такое встречается, например: «Она вос­

ходит на железные ступени, тихо и ве­

личаво ... >>. Прилагательное железные 

никак не подготовлено и в t.альнейшем 

не получает никакого развития. Воз­

никает даже некоторая неловкость -
труt.но преt.ставить, как можно тихо 

взойти на железные ступени, если толь­

ко не красться. Но мя Карамзина было 

не столь важно сочетание смыслов, к то­

му же в данном случае тихо означает не 

столько звуковой признак, сколько нето­

ропливость, несуетливость движения. 

Зачем же понмобилось слово желез­

ные? Во-первых, автор искал фразу 
опреt.елённой звуковой структуры. 

Попробуйте прочитать её вслух без 

прилагательного железные. Вы почувст­

вуете, как неуt.обно, некрасиво прозву­

чат оказавшиеся рядом восходит и cry-

пени, как слишком быстро вы приблизи­

тесь к обособлению, и у вас не хватит 

дыхания, чтобы выt.елить интонаuией ав­

торскую запятую. Во-вторых, буt.учи 

историком, Карамзин всегt.а стремился 
к точности исторической детали, и если 

к вечевому помосту, по его свеt.ениям, 

вели именно железные ступени, он счи­

тал своим t.олгом это отметить. 

В пушкинском тексте господствуют 

чёткие логические связи, все заданные 

мотивы получают последовательное 

развитие. Смысловой элемент арап Иб­

рагим - крестник Петра сразу же за­

даёт двухчастность фрагмента: первая 

часть - о самом Ибрагиме, вторая -
о том, как относился к нему Пётр. 

Пушкинское называюшее слово по­

зволило вместить в авторское «Я» сво­

бодное пространство живого, а не за­

t.анного мира. Этот мир обретает силу 

гармонии, глубину и естественность. 

даже если он чуЖt. читателю, его не на­

вязывают ему, ибо он открыт; имени 

возврашена вся его смысловая полно­

та и мошь. Мера же восприятия этой 

полноты - дело самого читателя . На­

сышенность и стройность смысловых 

ряt.ов не сковывает, а заражает чувст­

вом совершенства, ошушением того, 

что слову поt.властно всё. 

Позt.нее серебряный век русской 

литературы на место слова называюше­

го или характеризуюшего пытался по­

ставить слово внушаюшее. 

Дальнейшая история языка русской художест­
венной литературы ещё более удивительна. 
Представители сентиментализма и романтиз­

ма тщательно пересмотрели унаследованную 

от классицизма систему языковых средств; от 

многого отказались, многое переосмыслили, 

сделали немало нововведений. Но сам принцип 

создания нормы оставался неизменным: она за­

давала единственно возможную <•правильную•> 

точку зрения на мир. Что считать поэтичным, 
а что нет; какие слова пригодны для описания 

любви (или печали, или смерти), а какие нет ­
это, казалось, было решено навсегда. 

Только Пушкину удалось создать литера­
турный язык, устроенный по-иному. Он сумел 
возвратить слову всю совокупность принадле­

жащих ему смыслов. Слово перестало быть «Од-
нобоким•> , повёрнутым лишь к тем сторонам 
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действительности, которые считались подходя­

щими дня <•nравилыюго•> воплощения в искусст­

ве. Теперь и значение слова, и его эмоциональ­
ная окраска задавались контекстом. Например, 
слово гений у Пушкина могло сохранять тради­
ционную возвышенность и поэтичность (<•к;ак 
гений чистой красотьt>>), а могло утрачивать 

их, превращаясь в знак нелепой претенциозно­
сти, упадка и запустения: 

Каждый элемент языка хранит всё, что 11<1 1 1111 
лено литературной традицией, и oбнapyЖIII i, \ 1 1 
новое, ей совершенно неизвестное. Даже О/\1111 11 
тот же элемент системы не равен самому · ·111 
потому что каждое новое его появление в т '1(1 11 
рождено именно данной ситуацией. А измt' l ll 
ние контексга всегда меняет смысл и эмо1 1111 1 
нальную окраску. 

Вся дальнейшая исrория языка русской х 1111 
жественной литературы связана с пocтoЯIIIII • I 1 
обращением к опыту Пушкина. Открытый 11 111 
киным закон (в языке художественной ли· 1 · ·1 1,1 
туры уместно всё, что обусловлено худож ., 1 
венной задачей) оказался намного шире лю(щ 
конкретных норм. Он определил отношеJII Н 1 
<•языку обыкновенному•> как равноправном 1 
другими источнику, из которого худож 11 111 

может черпать необходимые для творчс "1'11,\ 
средства. 

На место праздных урн и мелких пира.мид, 
Безносых гениев, растрёпанных харит 

Стоит широко ~б над Ba:JICI-tыми гробами, 
Калеблясь и шумя ... 

Значения слов у Пушкина не заданы заранее, 
они творятся здесь и сейчас, поэтому норма <•ОТ­

крыта•> . Она свободно охватывает любую дей­
ствителы-юсть, подчю-шясь воле пишущего. 

СТАРОСЛАВЯНИЗМЫ 

Среди языковых элементов, унаследо­

ванных Пушкиным от предшественни­

ков, были слова, ведушие происхож­

дение от старой книжной культуры 

(старославянского, а иногда и древне­

русского nроисхоЖдения). В научной 

литературе их объединяют обшим 

названием стилистические ста­

ро ел а в я н и зм ы. Эти слова отлича­

ются от современных аналогов << внеш­

ним видом» (сравните: мань-рука, 

позор - зрелише, врата - ворота), 
очевидной книжностью и возвышен­

ной, торжественной эмоuиональной 

окраской. 

Несмотря на архаичность, а ско­

рее всего именно благодаря ей стили­

стические старославянизмы очень 

широко использовались и в зарож­

даюшейся новой литературе. К ним с 

разными uелями обрашались и клас­

сиuисты, и романтики, и сентимента­

листы . 

Такая энергичная эксплуатаuия 

всегда приводит к «усталости» языко­

вого средства, оно становится штам­

пом. Однако в системе nушкинских 

текстов эти единиuы заново «Всnоми­

нают» все свои старые «роли » и овла­

девают uелым рядом новых. 

Старославянизм у Пушкина может 
быть знаком христианской идеи: 
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Вмм.ыко -1ней монх! дух 

праЗ-1НОСТН унылой, 

ЛюбоначаАня, змеи 

сокрытой сей, 

И празмюсловня не дай 

душе моей. 

Но дай мне зреть мои, 

о Боже, прегрешенья ... 

Знаком обрашения к русской истории: 

Блеснул кровавый меч 

в неукротимой манн 

Коварством, -1ерзостью 

венчанного иаря; 

ВосстаА вселенной бич -
и вскоре новой брани 

Зарделась грозная заря .. . 

или к древности вообше: 

.. . Но в начале трапезы, о други, 

должно творить возлиянья, 

вешать бАаrовешне речи ... 

« Подражание древним>> 

Старославянизм может нести возвы­

шенную граЖданскую риторику: 

Среди иветуших нив и гор 

друг человечества печально 

замечает 

Везде Невежества 

убийственный Позор. 

А вот пример совершенно нетради1111 

онного обрашения к стилистическим 

старославянизмам. В 1824 г. Пушю111 

знакомится с франuузским пер 110 
дом Корана - свяшенной книги му 

сульман. L'laжe в отражённом вилtо 

(в переводе на язык, по nроисхоЖАI' 

нию, структуре, характеру образно 11 
абсолютно чуЖ.t.ый языку оригинал, , ) 

памятник поразил воображение по , , , 

суровой, воинственной силой, бt'' i 

оглядной энергией самоутверждени~l . 

Александр Сергеевич Пушкин ПИUI(' I 

uикл стихотворений, названный « ПOI'I 

ражания Корану» . В этих стихах сти 

листические старославянизмы - ед11, 1 

ли не главное средство воплошени11 

всевластной силы и надменной вол11 

Творuа . 

С тобою -1ревАе, о всесильный, 

Могучий состязаться мннА, 

Безумной rор-1остью обнАьный; 

Но ты, господь, его смирил. 

Ты рек: я миру жизнь дарую, 

Я смертью землю наказую, 

На всё по-1ьята мань моя. 

Я также, рек он, жизнь дарую, 

И также смертью наказую: 

С тобою, боже, равен я. 

Но смолкла похвальба порока 

От слова гнева твоего: 

Подьемлю солние я с востока; 

С заката подыми его! 



ОСЕНЬ 

Пушкин свёл и заставил служить .11.руг .11.ругу .11.ве вели­

кие силы эстетического воз.11.ействия: трЭ.~~.иuионные 

формулы, уже окружённые поэтическим ореолом (от 
них Пушкин не отказывался никог.11.а) , и непре.II.ВИ.II.И­

мые прозаизмы, бесконечной чере.11.ой поступаюшие из 

1anaca самой .11.ействительности. 
В «Осени » русская приро.11.а, уе.11.инённая сельская 

жизнь, слитая с этой приро.11.ой, управляемая её зако­

нами, являются величайшими uенностями; в частности 

потому, что они пре.11.стают нам з.11.есь как условие по­

пического В.II.Охновения, творческого акта, о котором, 

собственно, и написано стихотворение «ОсенЬ>>. 

Ведут ко мне коня; в раздолии открытом, 

Махая гривою, он всадника несёт, 

И звонко под его б11истаюшим копытом 

Звенит промёрз11ый дО/\ и трескается 11ёд. 

Но гаснет краткий день, и в каме11ьке забытом 

Огонь опять горит - то яркий свет 11иёт, 

То т11еет меменно - а я пред ним читаю 

И11ь думы до11гие в душе моей питаю. 

3десь отчётливо BИ.II.HO, как сфера значительного и пре­
красного втягивает в себя, пронизывает собой и тем 

самым преображает обы.11.енные веши. 

Н ПОИСКАХ НОВОГО СЛОВА 

l 'оворя о создании особого мира в искусстве, 

11:1 то пользуются понятием <•картина мира•>. 

1 артина мира- это то, как человек восnрини­

м : t ~г и понимает вечный и бесконечный мир и 
1 110ё место в нём; как его разум, чувства и фан-
1 . t :J t1Я справляются с двумя совершенно нече­

llовсческими смыслами - вечное и бесконеч­
IН> '. 

В русской художественной литературе лич-
110 ть всегда была центром картины мира. 
•I1 '0 соответствует суш,ности языка, который по 
11р11роде своей антропоцентричен (от 

•'{lеч. <•antrбpos•> - <•человек•>) - выстроен во-
1 pyt· человека, его проблем, его потребности в 
lll!ll\eHИИ. 

Рубеж XIX и ХХ столетий стал переломным 
11 11 :тории духовного развития человека. Откры­
ltl • законов макромира (космоса) и микроми­
Р· ' (атома) , новое nонимание nространства и 
111 1 ·мени потрясли разум и душу человечества. 
1 t'o бьm не только великий прорыв мысли, нo­

llt.lll - тап научного nознания, но и гигантский 
'"'')рос чувств, который породил новое искус-

Язык великой литературы 

Промёрз11ый, трескается - эти слова не были бы 

.11.опушены в классическую элегию; копыто - скорее 

прина.11.лежало к басенному словарю. Но в «Осени » 

Пушкина все эти пре.~~.Метные слова в то же время 

прово.11.ники и.11.еи вольной сельской жизни , русской 

приро.11.ы, в.11.охновенного тру.11.а. Поэтому они так же 

прекрасны - и закономерно .11.руг с .11.ругом сочетае­

мы, - как камелёк, в котором то горит, то тлеет огонь, 

как .11.умы поэта. 

(Из статьи 11. Я. Гинзбург 

«Поэзия действите11ьности» .J 

о ""··· ---

А. С. Пушкин. Автопортрет в бурке. 1829 г. 

ство. Кардинально изменилась картина мира: 

человек утратил в ней центральное место. 
Язык классического искусства исчерпан, как 

исчерпана идея антропоцентризма. Эта мысль 
часто и в разных вариантах возникает в про­

зе и поэзии начала ХХ в., в годы, названные 

В. В. Маяковский. 

Автопортрет. 
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серебряным веком русского искусства. Наи­
более жёстко выражена она в стихотворении 
Николая Гумилёва <•Слово•> : 

Но забыли .м.ы, что осиян1ю 
Талька слово средь земных тревог, 
И в Евангелии от Иоанна 
С'КаЗанно, что слово это - Бог. 

Мы ему поставили пределом 
Скудные пределы естества, 
И, как пчёлы в улье опустелом, 
Дурно пахпут .м.ёртвые слова. 

Язык, на котором два века говорила русская ли­

тература, стал лишь кладбищем <•дурно пахну­
щих мёртвых слов•> . Начинается поиск нового 
слова и нового языка. Наиболее ярко это про­
явилось в стихах поэтов-символистов. В языко­
вой структуре их текстов особую роль обретал 

повтор - один из древнейших риторических 
и литературных приёмов. Повтор становился 
способом указать на то, что неназьшаемо, неуло­
вимо, не поддаётся описанию, но может быть 
внушено колдовским плетением словесной 
ткани. Сочетание и взаимодействие повторов 
разного типа порождает повышенную музы­

калы-Iость стиха, а повторы на уровне значений 

Повтор - Оl!.ИН из основных приёмов в поэзии символистов. 

создают неопределённость, загадочносгь смыс­
лов, дают ощущение их глубины, бездонности. 
На тончайшей сети повторов держится всё это 
беспрестанно меняющееся смысловое про­
странство. 
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Вот чрезвычайно характерное стихотворе­
ние Александра Блока: 

Придут незаметные белые ночи. 
И душу вытравят белы.м светом. 
И бессонные птицы вы1СЛюют очи. 
И ~ду ждать я - с лицом воздеты.м., 

Я буду .м.ёртвый - с лицом подъяты.м. 
Придёт, юпо бальше на свете любит: 
В .м.ёртвые губы .меня поце.лует, 
Закроет меня благовотtым платам. 

Придут другие, разрыхлят глыбы, 
Зароют, -уйдут беспо1Сойно прочь: 
Они обо .м.не памалиться могли бы, 
Да вот - помешала белая ночь! 

Повтор белые ночи - вытравят белы.м cm• 
там заставляет ощутить связь между ирр :IJII • 
ным, неживым светом белой ночи и тaящJJMJII 
в ней непонятным страхом: белые ночи 11/JII 
дут незаметно, (они) вытравят душу; 111 11 
лагательное белый в этом контексте приобр '1,1 
ет значение 'мертвенный и голый', ночь и fll'll/ 
соединены общим определением и СХО/\ ''1 
вомjразличием смыслов. Белый свет (мертнt' ll 
ный) вызьшает бессанных птиц, которые выl\.1111 1 

ют очи (смерть). Повтор с поверхности yш(1J I 11 
смысловую глубину текста и вспльm через 1'\ 11 
ку с иным смысловым акцентом и в ином <н 1 

лике: Я ~ду .м.ёртвый - с лицам подъятым 
лицам воздетым.. 

Тревога, возникающая в первых двух C'l'l Hl 
ках, почти выраженная словесно в бесс01t111>1 
птицах и напряжённом ~ду ждать я с ЛUI!I 111 
подъятым, прямо названа лишь в последll\' 11 
строфе: уйдут беспокойно прочь, которая OJJStl l• 
возвращает к неизбывной муке белой ночи: 1/rl 
мешала белая ночь даже последней моли' I ' I Н 
Нить повтора, соединив явные и скрытые CMI•I 
лы, обозначила связь двух образов: мучит ·m, 
ной тревоги, вносимой в душу человека бcJJ! 111 
ночью, и смерти, приход которой никого 1 I • ус 
покоит в этом вытравленном белым светом п1 1 1 

странстве. 

В творчестве символистов ос:Е·ювой язЫI\': 1 , 
его первичной единицей оставалось сло 1н 1 

Но в начале Х:Х: в. жил и творил поэт, пр0111 11 

ший глубже, к первичным формам языконс1l1 
материи - звукам, созвучиям и морфемам. Е1 '11 

имя - Велимир Хлебников. 
Поэт использует обычные русские морфt• 

мы в совершенно необычном сочетании. 

Кры.лышк;уя залотописьмом 
Тончайших JICU.Л, 
Кузнечик в х;узов пуза yлoJtcu.л 
Прибрюtа-tы:х много трав и вер. 

Что означает невероятвое деепричастие 'Кj)lo/ 

лышх;уя, образованное не от глагола, а врод 11.1 
от имени существительного -крьt.лыш'КИ? Мах: 11 1 
крылышками, расправляя крылышки, бли '1',111 



1 1 ылышками и мало ли что ещё ... Залотописьмо 
11111 tзко к златокованный, златошвейный, но это 
II MH существительное. К тому же оно на целый 
1 J1 г больше (зо-ло-то . .), отчего первая часть 
I'JI жного слова замедляется и становится на-
1111110-важной. Рядом с этим словом его источ-
11111<- сочетание залотое письмо- звучит co-
1\t' ·м бесцветно, одномерно. 

Меняется и восприятие словосочетаний, да-
1 · если это <•нормальные•> слова: «Кузнечик в кy­
/lill пуза yлoJICWl ... '> . Если бы не фантастические 

il f>ьtЛышкуя и залотописьмо, подчёркнуrая пе­
р ·кличка к[уза]в - п[уза] показалась бы слиш-
1 1 >М очевидной с точки зрения звучания и не­
Щ' I ЮЙ с точки зрения смысла. Всё-таки qзов 
( >'1' слово здесь значит 'корзинка') и 1t)JЗO очень 
/\. IJ ICКИ друг от друга в обычном языке. Здесь co-
1 '/ \lllleниe <•далековатых идей•> (выражение, уди-
1111' 1 'ельно верно передающее сущность поэзии 

1 1 'J ебряного века, придумано ... за два столетия 
/\1> него М. В. Ломоносовым) поражает неожи­
/\. lltной точностью вИдения: кузов- (большое, 
mJicтoe) пузо. А у кузнечика, несмотря на всю 
1 ,. ) миниатюрность, действительно пузо (ту­
ттище)- самая большая часть тела. К тому же 
111 n окружении гласных очень похоже на <•зву­
'1,11 rие•> кузнечика в траве. 

Другой пугь поэтического освоения элемен-

1 ', \J)НЬIХ частиц языка художественной литера­
,, ры - это изобретение <•чистых•> созвучий, в 
1 оторых нет и намёка на сходство со словом 
I1J111 его частью. Непривычные для естественно­
' 1 > русского языка звукосочетания именно этой 
11 · пероятностью будят языковую фантазию. 

Вэо-вэя - зелень дерева, 
НиJкеоты - тё.мный ствал, 
Мам-эами - это небо, 
Пучь и чапи - чёрный грач. 
Мам и злю - это облако. 

1'1 етий путь - придание смысла отдельному 
l llyкy. В основе текста - случайный, совер-

111 ·нно непредсказуемый, а потому доступный 
Jll )бого рода ассоциациям, набор русских слов, 
t 'tщержащих этот звук. Например, для звука [л] 

Jl бников выводит такое значение: <Jl - это 
J \1 !1 LЖение точки, остановленное плоскостью>.> , 

,, :штем посвящает этому звуку большое стихо-
1 ' 1Юрение <•Слово о ЭлЬ». Вот отрывок из него: 

Когда широкое копыто 
В болотной топи дерJ1сит лося, 
Мы говорили - это лапа. 
И про широ1СUе рога 
Мы говорили - лось и лань. 

Язык великой литературы 

ИГРА « НАМЁКИ » 

Участники и гры загадывают слово. Затем называют его первую 

букву и ~pyroe слово, каким-либо образом связанное с первым. 

По этому намёку нужно уга~ать задуманное слово. Связь меж­
t>.у словом и намёком может быть самой разной, важно только, 

чтобы она ошушалась всеми: если большинство играюших её не 

почувствует, за~ание признаётся некорректным. Можно играть 

коман~ами , при этом очко получает и коман~а, разгадавшая за­

~уманное слово с помошью слова-намёка и коман~а, премо­

жившая корректное за~ание. 

Игра показывает, что связи ме~у словами в языке гораз­

~о сложнее и многообраз нее, чем мы себе пре~ставляем - ими 

пронизан весь язык и культура наро~а. Чтобы понять намёк, ~ан­

ный в слове, нужно знать мифы, исторические события, про­

изве~ения ху~ожественной литературы, пословиuы, афоризмы 

и многое ~ругое. 

НАМЁКИ МЯ дОБРЫХ МОЛОдUЕВ 

Попробуйте разга~ать слова по первым буквам и словам-намё­

кам: 

1) К- сумка; 

2) Б - нос; 

3) Т- летать; 

4) М-лягушонок; 

5) L1 - мышь; 

б) с - 300; 
7) ш- 100 1; 
8) О- лень; 

9) М - очки; 

10) К- Ура! 

11) Т- мир; 

1 2) М - колено; 

14) Р- зеркало; 
1S) A -40; 
16) К- крыша; 

1 7) 3 - солние; 

18) В - 1; 
1 9) К - самолёт; 
20) С- муха; 

21) С- Моиарт; 
22) f - яблоко. 

13) Р- Ма о 

Через осипший параход 
Я увидал 1Сривую лопасть: 
Она толкала тя:жесть вод, 
И луч воды забыл, где пропасть. 

Поэты 
серебряного века 
использовали мя 

построения 

поэтического 

образа 

элементарные 

частиuы языка. 
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Язык в t>.ействии 

НАМЁКИ МЯ .t..ОБРЫХ МОЛОЬ.UЕВ 

1) Кенгуру; 2) Буратино; 3) летаюшая тарелка; 4) Маугли; 5) 
11жойстик; б) спартаниы, имеется в вид. у сражение при Ферма­
пилах; 7) Шахереза11а («Тысяча и од.на ночь>>); 8) олень; 9) мар­
тышка; 1 О) каникулы; 11) трубка мира; 12) море («Море по ко­
лено>>); 13) ребус; 14) рожа («Неча на зеркало пенять, коли рожа 
крива »); 15) Али-Баба (и 40 разбойников); 1 б) Карлсон или кот; 
17) (солнечный) зайчик; 18) воин («Од.ин в поле не ВОИН>>); 19) ко­
вёр; 20) слон («делать из мухи слона>>); 21) Сальери; 22) Ева или 
Елена Троянская. 

Однако и в эrу эпоху грандиозных перемен 
закон акrуализации языковой формы сохра­
няет свою универсальность. Сам факт «Отрече­
НИЯ•> от естественного языка требовал безоши­
бочного знания и точнейшего ощущения того, 

ЯЗЫК И ЮМОР 

ШЕСТОЕ ЧУВСТВО~ 

Кто только не пытался дать определение юмо­
ру! О нём размышлял Арнетотель и, возможно, 
у него были неизвестные нам предшественни­
ки. О природе юмора писали крупнейшие мыс­
лители: И. Кант, Г. Гегель, А Шопенгауэр, 3. Фрейд, 
М. М. Бахтин. Но многие тайны смеха и по сей 
день осгаются тайнами. 

Первая из них: чему мы смеёмся? Трёхнедель­
ный крошка, глядя в потолок и размахивая ручка­
ми, время от времени начинает смеяться чему-то 

своему ... Чему? Это великая тайна природы. Че­
рез несколько месяцев он будет смеяться над ма­
мой, которая замотала голову полотенцем, и над 
папой, меняющим перегоревшую лампочку. Они 
ведут себя необычно - значит, смешно! Прой­
дёт ещё несколько лет, и малыш будет хохотать 
до упаду над простенькими шутками: А собач'/Са 
и говорит: «Кух;арек:у!» или У нашего Пети де­
вять ноJtсе-к и три уш'IШ, а носик потерялся. Пу­
таницы и перевёртыши вроде фольклорного 
Ехал Федя на медведе, а Фам.а на к:урице, сти­
хов К И. Чуковского и С. Я. Маршака, имеют ус­
пех у всех маленьких детей: нелепо - смешно. 
Десять лет спустя подросток прочтёт у И. Иль­
фа и Е. Петрова бессмертное: «Ваше палитиче­
ское 1федо? - Всегда!», у Марка Твена: «Слухи 
о моей смерти ок.азались сильно преувеличеньv>, 
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от чего и во имя чего отрекаются. Не случ:11' 111 11 
именно серебряный век дал непревзойдё11111о11 
и сегодня образцы содружества искусства 'JIII 
ва и науки о слове. 

Стремительность исторического врем '111 1 
грозные социальные катаклизмы мнoгoкp<t' l 'll f 1 
потрясали основы искусства ХХ в. Трагич · '1 ,111 
судьба выпала и искусству слова. Но Анна 
матова, великий поэт и мудрая женщина, IIJI< 111 
от плоти серебряного века, преодолев почт1 1 11111 
трети столь немилостивого к ней столетия, 11 1 
на склоне лет заново открыла закон возвра 11\ 
ния Человека к самому себе, к своему Язы 1 , 1 
значит - и к вечному искусству Слова: 

Ржавеет залото, и истлевает сталь, 
Крошится мрамор - к смерти все· гото(/( 1. 

Всего прочнее на земле печаль 
И далговечней - царственное Слово. 

у Ярослава Гашека: <<Я не майор, я свинья!» . :• 111 
сказано так необычно, так неожиданно - оч '111 . 
смешно! 

Итак, чтобы было смешно, должно пр 111 
ходить что-то необычное, а значит, доm1 111 1 
существовать представление о нормальном , 

обычном положении вещей. Смешон ли пр1 11 '1' 
ворённый к пожизненному заключению Y3J IJ1 t , 
ковыряющий стену ложкой, чтобы сбежат1) 11 1 
темницы? Вряд ли. А если его посадили на 1 5 < 
ток, а стена толщиной в три метра? Человек 111 1 

скользнулея на льду и упал - его спутники '1 11 

рее бросятся ему помочь, чем станут смея'ГIJ 11 
А если он перед этим полчаса объяснял 11 1.1 
как нужно ходить в гололёд, чтобы не упа ' l 'l ,f 

Нам смешно не действие или событие сам 111 1 
себе, а его несоответствие заданной сиrуа 1\1 111, 
распределённым ролям. Взрослые улыбаЮ'I'О I , 



ИГРЫ С ТЕКСТОМ 

ГОЛОВОЛОМКА 

трывок стихотворения (не слишком 
и вестного) из 4-12 строк разрезают 
на отдельные слова. Нужно, опираясь 

на смысл, стихотворный размер и риф­

му, восстановить текст стихотворения, 

ложив слова в нужном порядке. По­

(JеЖд.ает тот, кто сделает это правиль-

110 и быстрее всех. 

ЗАГОЛОВКИ 

Вам понад.обятся большой лист бумаги, 

1 южниuы, клей и как можно больше ста­
рых газет и журналов. На этом листе 

нужно иелать свою газету, используя 

голько вырезки из газет и журналов. 

Писать и рисовать самим запрешается . 

лова могут составляться из отдельных 

11ырезанных букв, фразы - из слов, 

1 ексты - из разных отрывков, к рисун­

кам подбираются подписи. Эта игра 
1ребует изобретательности, чувства 

юмора, умения работать вместе и мо­

жет стать хорошим началом любого 

нразд.ника. 

ВЯЗАТЬ СЛОВА 

Игра начинается с того, что совершен­

но произвольно выбираются два слова: 

можно наугад открыть книгу или пусть 

1то будут первые пришедшие в голову 

лова, например лётчик и чернильнииа. 

мача игроков - придумать контекст, 

·вязываюший их (одну-две фразы) . На­

пример, так: Будуший лётчнк, курсант 

училиша, иаёт экзамен, а его бабушка 

держит «На счастье» палеи в черннль­

иние. Или так: Когда я писал слово лёт­

'IНК, я задумался: что писать после ч? И 

думал так долго, что в черннльнние вы­

сохли чернила и я уже ничего не напи­

сал. Ешё вариант: Лётчнк любовался 

тучами: с одной стороны они перелива­

лись всеми иветами заката, а с дру­

I Ой- словно опрокинулась огромная 

•1ерннльнниа - были совершенно фи­

олетовыми. Или даже так: Вот я сижу 

rейчас и думаю: что обшего меЖАу лёт­

чнком и черннльннией? Но такая шут-

ка, конечно, хороша лишь однаЖд-ы. Иг­

ру можно усложнить, задавая не два 

слова, а больше. 

РАССКАЗ ПО КРУГУ 

Все смятся в круг. Первый играюший 

начинает рассказ любой фразой, напри­

мер: ОднаЖАы тёмным зимним вечером 

вся семья сидела за столом. Второй под­

хватывает, придумав продолжение, 

и т. д. В зависимости от количества иг­

раюших можно пройти один или не­

сколько кругов так, чтобы набралось хо­

тя бы десять фраз. Особенно интересно 

своей фразой придать сюжету новый 

поворот, придумать что-нибудь необыч­

ное и поставить след.уюшего игрока в 

сложное положение. долго раздумывать 

нельзя: считайте, например, до трёх, по­

ка игрок думает. Если он не найдёт вари­

анта, то выходит из игры. Условия мож­

но изменять и усложнять: например, 

заранее задать жанр рассказа (детектив, 

репортаж или мелодрама). 
В другом варианте игроки выбира­

ют себе ключевые слова или выражения, 

которые употребляют всякий раз, когда 

очередь дойдёт до них. Каждый стара­

ется подготовить своему соседу такой 

сюжет, чтобы тому пришлось поломать 

голову. В качестве ключевых элементов 

можно использовать рекламные штам­

пы, литературные образы, поговорки, 

даже языковедческие термины. Попро­

буйте сочинить поэму, выбрав ритм 

попроше и парную рифму. Ешё один ва­

риант: сочинять с конuа. Первый гово­

рит: И на этом все разошлись, второй: 

Он обьяснил им, как было дело, и заве­

рил, что опасности больше нет и т. д. -
к началу рассказа . Интересно пароди­

ровать манеру некоторых людей совер­

шенно некстати рассказывать что-ни­

будь «Кстати». для этого каЖilый игрок 

кроме фразы, продолжаюшей рассказ, 

должен сообшить что-нибудь «кстати », 

заuепившись за любое слово в своей 

фразе . Например: И они в ужасе побе­

жали прочь. Кстати, бег очень полезен 

мя здоровья и помогает предотвратить 

инфаркт. Следить за связностью расска­

за при таких условиях трудно, но зато 

сам рассказ получается очень смешным. 

Язык и юмор 

РАССКАЗ НА ОдНУ БУКВУ 

Задача - придумать связный рассказ, 

в котором все слова, в том числе и слу­

жебные, начинались бы на одну и ту же 
букву. (Под-сказка : легче всего сочинять 

на букву п, потому что на неё начина­

ется много премогов.) 

Вот один такой рассказ: Письмо по­

утру принёс почтальон. Папино пись­

мо! Петя подпрыгнул под потолок, 

пробежал по паркетному полу, прихва­

тив по пути печенья. Принялся пере­

листывать письмо. После первого про­

чтения Петя прокричал: «Полундра! 

Папа приезжает под праздник!» . 

Папа писал: «Петруша, по просьбе 

Полины посылаю портрет - пусть по­

ставит перед полками. Полно проблем, 

почти полный провал - параход про­

стоял полмесяиа под погрузкой, потом 

пошёл. По понедельникам, пятнииам 

порт перегружен. Плохо получилось. 

Петруша, Полина! Проблемы поти­

хоньку преодолеваются. По плану про­

ект принимают под праздник. Просто 

по-страшному переживаю. После при­

нятия- путь! Привезу подарки! Пока. 

Папа» . 

Петя перечитал письмо, положил 

под подушку, потом позвал пса Пирата 

прогуляться по парку. Петя прогуливал­

ея под пихтами, представляя порт, папин 

пароход, причумивые пейзажи. Пират, 

поднимая пыль, прыгал, пытаясь поймать 

Петин палеи. Петя пропел: «При папе 

праздник получится преотличный!» . 

РАССКАЗ ПО АЛФАВИТУ 

Это непростая игра . Нужно сочинить 

связный текст, в котором каждое сле­

дуюшее слово, в том числе и служеб­

ное, начиналось бы со следуюшей бук­

вы алфавита. Можно пропустить буквы 

ё и й. Вот один из таких текстов, вариа­

uия на тему Моuарта и Сальери: Аист 

был великолепным гармонистом. даже 

еноты жалобно завывали и кивали лю­

бопытными мордочками, наслаждаясь 

очаровательными песнями. Роковым 

стало то умение, фатальным. Хмурая 

иапля честолюбиво швырнула шуплому 

ЭГОИСТИЧНОМУ юниу Яд. 
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когда малыш говорит: Вот что меня беспоко­
ит в последнее время - у машинru колесо сло­
.малось. Смешно, когда учасгникам ситуации их 
роли видятся по-разному: как в <•Ревизоре•> Го­
голя или в фильме <.Иван Васильевич меняет про­
фессию•>. Смешно звучит речь, сгиль которой не 
соответсгвует теме и предмету разговора: <•"Вол­
чица ты, - продал.:жал Лоханruн в там Jlce тя­
<уЧем тоне. - Тебя я презираю. К любо81-tи1С)I ухо­
дишь от меня. К Птибурдукову от меня уходишь. 
К 1-tичтоJю-tаму Птибурдукову нынче ты, мерз­
кая, уходишь от меня. Так вот к каму ты отме-
1-IЯ уходишь! Волчица старая имерз1ШЯ притом!'' 
Упиваясь своим. горем, Лоханкин даже не заме­
чал, что говорит пятистопным ямбQМ,>>. Смеш­
но, когда ситуация вдруг приобретает совсем 
иной смысл, как в анекдоте: С1Шllьпель ... пинцет ... 
заж:им ... спирт ... огурец ... Наконец, может неожи­
данно меняться значение самих слов: Штирлиц 

сидел у ою-еа, из ою-tа ~то. Штирлиц за1фыл ою-ю, 
дуло исче3Ло или знаменитое армейское Здесь 
вам не тут! 

Смех возникает только там, где есть задан­
ные правила игры и эти правила нарушаются. 

Чувсгво юмора можно назвать одним из прояв­
лений снегемного мышления, и потому это чув­
сrво присуще только людям (улыбаться могут и 
собаки - от радости, но не шутить). Способ­
ность чувствовать смешное связана с интел­

лектом - об этом говорит и само слово остро­
умный. Невозможно представить себе, чтобы 
человек с развитым чувством юмора был глуп 
(хотя он может разыгрывать из себя круглого 
дурака) . Но если интеллеюуальный уровень на­

учились исследовать и даже измерять с помо­

щью тесгов, то чувсгво юмора пока науке непод­

власгно: мы просrо говорим, что оно есть или 

его нет; что оно тонкое, или необычное, или 
примитивное. 

Чувсrво юмора - это особое, личное вИде­
ние мира. Каждый видит мир по-своему - и сме­

ётся тоже по-своему. Можно хохотать над геро­
ем фильма, который падает, поскользнувшись 
на арбузной корке, или бросает в противника 
торт со взбитыми сливками. Кого-то очень за­
бавляет неприличное слово, громко сказанное 
в автобусе. Есть люди, которые находят коми­
ческое даже в самых ужасных, с точки зрения 

всех осrальных, ситуациях: во время катасrро­

фы, перед лицом неминуемой гибели. Это вы­
зывает уважение, а вот человека, смеющегося 

над чужим горем, мы назовём циником, его чув­

сгво юмора нам неприятно. Психологи утверж­

дают, что один из критериев, по которым лю­

ди выбирают близких друзей, - нам смешно 
одно и то же. 
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СОЗМН Ы д.РУГ МЯ д. РУГ А 

Итак, юмор сущесгвует посrольку, поскольку , 1.1 
людьми, событиями, словами закреплены OIIP 
делённые значения. Смещение значений по:тс 1 

ляет увидеть скрытые от поверхносгного BЗI 'J I I I 

да противоречия и вызывает смех. Оно МШI t 1 
возникнуть само собой (человек падает или 0 1 'с 1 

варивается), а может быть создано cпeциamoiit 1 

Пошутить можно посrупком (некоторым кажt•l ' 
ся ужасно смешным насыпать соли в чай со '( ' 

ду), жесгом (например, сложив пальцы <•по-1н 1 

ворусски•>) и словом. Последнее даже пoяcJJJI' II o 
не нужно: именно язык как самая развитая и t'll 
кая знаковая система идеально приспособJI ' 11 

к <•игре в смыслы•>, создающей смешное. 
Язык и юмор так тесно связаны, словно '( 1 

зданы друг для друга. Поэтому невозможно и: 1 1 

чать юмор, не обращаясь к теории языка, а яэ1 .1 
ковой юмор в свою очередь может дать боль111 с 
ценных сведений об устройсгве языка, чем ИI lloll 
серьёзные исследования. 

В основе многих юморисrических ситуац11 ( 1 
лежит эффект обманутого ожидания. Без нешю1 
данности шутка не удасrся: если последние CJIO 
ва анекдота заранее ясны -это верный ПJII 

знак того, что анекдот плоский. 
Ожидания у разных людей не совпада 1 ., .. 

ошибка в формуле может быть уморителы н 1 

смешна для математика, в то время как исгор111 

не поймёт причины его бурной весёлосги. Шу1 ' 
ки над произношеннем Л. и_ Брежнева ПOIUI' I ' 

ны тем, кто помнит его бесконечные речи IH 1 

радио и телевидению, а люди помоложе в лу•1 

шем случае улыбнутся из вежливости. 
Вот, например, анекдот, популярный ер / \11 

изучающих английский: Встречаются двт • 



tt)l 1tд01--te. Один спрашивает: <J/(JUJ тuch time?» -
'l'lme five». - «Such тисЫ» - «Whoт how». - «Ты 

'11110, тоJке в МIУ учwzся?». Эта шутка рассчита-
11 ,1 на тех, кто знает: по-английски так сказать 
11 ·возможно, это типичная ошибка русского двo­
I ' ' IIIИKa. Тот, кто английского не знает, или не 
творящий по-русски англичанин останется в 

llt'доумении: что здесь смешного? 
Неожиданность может создаваться по-раз­

I IОму - язык предоставляет нам богатейший на-
11 >р средств для создания смешного. Один из 
1 1Щ1иантов - нарушение логики: Эй вы, трое, 
utictкo мне! Как фамилия? - Иванов! - Пет­
{lов!- Сидоров! - Братья, что ли? - Однофа-
111/ЛЬЦЫ, товарищ генерал! Предельный случай 
l 'аких логических нарушений - популярные 

11 · когда <•абстрактные>> анекдоты: Летят два 
ii {Юкодила, один нарисованный, а другой - на 
t/() ток. 

Очень часто в шутках обыгрывается то, что 
1 1 >Uременная лингвистика называет пр е с у п по-

1 1/Циями (см. статью <•Лингвистика сегодня и 
liiВTpa,>) . В каждой фразе кроме высказанного 

1 'мысла есть подразумеваемый. Если у coбeceд­
II IIKOB эти подразумеваемые смыслы расходят-
1 ·н , диалог звучит комично: Как-то за обедам Em-
111 >рина П пред.тюJiсила тост за здоровье честных 
1/Юдей. Все подняли бо1Са!lы, лишь граф Разумов­
, лий не дотронулся до своего. Еmтерина заме-
1111 иа это и спросила его, почему он не хочет по­

I!Селать здоровья честным людям. 
- Боюсь, мор будет, государыня, - ответил 

1 1азумовс1СUй. 
Любое общество (даже общество жуликов) 

м жду собой всегда играет в игру <•мы с вами 
'1 'Стные люди'> . Это подразумевалось и в тосте 
11мператрицы. Разумовский, поставив это невы­

t'казанное утверждение под сомнение, выявил 

1 \УИIЬШЬ ситуации и сделал её комичной. На обыг-
1 >ывании пресуппозиции строится и шутка из 
романа Ярослава Гашека <<Похождения бравого 
·олдата Швейка,>, когда в трактире, где все боят­
·н сказать лишнее слово из-за агентов тайной 

11 лиции, происходит такой диалог: «"Вчера у 
/!ас было двое похорон'; - переводил разговор 
11а другое церковный сторож. -"Видать, помер 
лmо-нибудь!'' - заметил другой посетитель». 

Но, конечно, самое главное <•юмористиче­
ское богатство,> языка - это многозначность 
t'JIOB и выражений. Намеренное использование 
MJ югозначности для создания игры смыслов на­

'lывают каламбуром (франц. calembour). Ка­
IJамбур- один из самых известных видов язы-
1 вой игры. 

На этом построено множество анекдотов и 
1 11уток, например двустишие И. А. Крылова: 

Язык и юмор 

АФОРИЗМЫ 

Порой остроумное высказывание роЖLI.ается не от избытка чув­

ства юмора, а скорее от умения точно и кратко выразить свою 

мысль: 

О11наж11ы император Николай 11, встретившись с Гречем на 
улиие, спросил его: 

- Скажи, пожалуйста, Греч: к чему служит в русской азбу­
ке буква «ЯТЬ» ? 

-Она служит, Ваше Величество, как знак отличия грамот­
ных от неграмотных,- отвечал Греч не Зд11умавшись. 

Греч в нескольких словах уместил и мысль о том, что буква «ЯТЬ» 

не нужна, и своё отношение к возможной реформе орфогра­

фии. Высказывания такого ро.11.а называют а фори з м а м и (от 

греч. aphorismos - «оnре.ll.еление»). Они часто строятся на ка­
ламбурах, антитезах, пара.11.оксах, как у американского поэта 

Карла Сэн.11.берга: «Поэзия - это испове11ь во11ного животно­

го, которое живёт на суше, а хотело бы в воз11ухе>> . 

Ест Федька с водкой редьку, 
Ест водт с редькой Федьку. 

или такой исторический анекдот: Как-то Ни­
колай 11 решил подшутить над генералам Дра­
гомировым: 

- Михаил Иванович, отчего нос у вас подо­
зрительно 1фасный? 

При всей свите Драгамиров гордо ответил: 
- А это потому, Ваше Величество, что на 

старости лет мне от всяких глупых щенков 

приходится получать щелчки по носу. 
Генерал применил приём разрушения идио­

мы, <•разобрав,> его на отдельные слова и вер­
нувшись к их обычному смыслу. Похоже по­
строены и распространённые шутки типа Кто 
обJ1сёгся на молоке, дует водку. 
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ШУТКА И КОНТЕКСТ 

Известно, что почти каждое слово может менять своё значе­

ние в зависимости от контекста . Шутка может строиться на ис­

кусном соз.11ании контекста, который позволяет слову приобре­

сти нужное значение: 

Журналиста привлекли к суду за то, что он назвал влиятель­

ную в городе даму, баронессу, свиньёй. Судья приговорил его 

к штрафу и предупредил, что, если оскорбление повторится, при­

говор будет более суровым. Журналист спрашивает: «Значит ли 

это, господин судья, что я не могу больше называть баронессу 

свиньёй?» - «Не можете» . - «А могу ли я назвать свинью ба­

ронессой?» Судья задумывается, потом отвечает, что это стран­

но, но ничего незаконного в этом нет. Тогда журналист пово­

рачивается к баронессе и говорит: «Привет, баронесса! » . 

Вошли в историю шутки этого типа, прина.<1Лежашие Гёте и Мар­

ку Твену. Гёте, прогуливаясь в парке, встретился на дорожке со 

своим знакомым. «Я никогда не уступаю дороги идиотам!» ­

заявил тот. «А я - всегда», - ответил Гёте и отступил в сторо­

ну. Марк Твен получил анонимное письмо, состояшее из одно­

го слова «Свинья!». На следуюший день он опубликовал это пись­

мо в газете с таким комментарием: «Я много раз получал письма 

без подписи, но впервые - подпись без письма» . 

Многие дети знают каламбуры поэта Якова Коз­

ловского: 

Сев в такси, cпpocwta такса: 
«За проезд какая такса?». 
А водитель: <денег с такс 
Не берё.м совсем. Вот так-с!». 

Обыгрываться может и созвучие слов. Девочка 
прu:ходит из детского сада в слезах: «Воспита­
телы-tица страшная, нас пугает, всё время го­
ворит: "Coecm КПСС, соест КПСС!".>. Каламбурит 
и кот Матроскин, когда вместо того, чтобы ска­
зать <•Фиг вам! •>, рисует вигвам. Каламбуры час­
то возникают в речи спонтанно: Ну как твой 
новый приятель, лётчик? - Улётный! Или: Как 
ананас? -Не она нас, а .мы его! И с аппетитам! 

Другой вид каламбура - <•склеивание•> сло­
ва из кусочков: грезидиу.м (из грезить+ прези­
диу.м), выдвиженщина (из выдвиJtсенец + Jtсен­
щина, да ещё на заднем плане деревенщина) 
(И. Ильф). Шутки такого рода требуют не толь­
ко чувства юмора, но и чувства языка. 

Есть и шугки, прямо связанные с теми или 

иными языковыми явлениями. Например, такой 

анекдот: Как отличить зайца от зайчu:хи? -
Пустить на землю: если побе:ж:ал - значит, 
заяц, если побе:ж:ала - значит, зайчu:ха. Шут­
ка из телевизионной передачи: Худые - это хо­
рошо. Их .можно в больнице по четыре штуки 
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на одну KOЙJC)l ложить. -Наверное, всё-rпаЛ/1 
класть?- В больниl{)J, .мwtочка, не к:ладуrп ~~. 11 
ЛОJ/сатся. Обыгрывать можно синтаксис: Llft'll 
доJ!сдь и два студента; один - в галошах, а дfll 1 

гой - в университет. 
Можно сказать, что нет в языке ничего, ч·1' 1 

не могло быть в нужный момент обыграно и 111 ' 
пользовано для шутки. 

УСМЕШКА И НАСМЕШКА 

Над одной шуткой хохочут во всё горло, дру 1 ~ 111 
вызывает лишь тонкую усмешку. Это не знаЧ 11 1 , 
что первая лучше второй. Смех бывает очень р:1 : 1 
ньrм, и за ним моrуг стоять самые различные ч 11 
ства - от веселья до презрения. 

Бывает, что речь пронизана юмором, но 111.1 
зывает он именно улыбку, а не хохот: <J{рис 1111 
смотрел на .меня с видам верблюда, забывиt<'•'ll 
дорогу к ближайшему колодl{У» (Дж. Даре;т). 

Иронией (греч. <•eiroпeia•> - <•притвор 1 

ВО•>) называют приём, когда смешное скрыва "1' 

ся под маской серьёзного: «По обычаю своею 
времени, Святополк начал с убийства бра11111 
ев, чтобы заслуJtсить ува:жение народа>> (<·В · 
общая история, обработанная "Сатириконом"·•) 

Если ирония сочетает насмешку с през J · 
нием и гневом, она превращается в cap кa:JAI 

(греч. <•saгkasmos·> от <•sarkazo•> - <•рву мясо•>). <I J) 
кастична эпиграмма Дениса Давыдова <•Гене1 а 
лам, танцующим на бале при отъезде моём 11 .1 
войну 1826 года•> : 

Мы несё.м едино бремя, 
Только жребий наш иной: 
Вы оставлены на племя, 
Я назначен на убой. 



Язык и юмор 

ГОТОВИМСЯ К ЭКЗАМЕНУ Закончите правильно след.уюшие uитаты: 

«Выхожу один я ... >> 

в) ответ; 

г) ответа нету; 
д.) гони монету. Парод.ировать можно всё. Поэт Анд.рей 

Кнышев сумел написать парод.ию д.аже 

11а экзаменаuионные тесты. 

а) на дорогу; 
б) на работу; 
в) на медведя. Маяковский написал поэму « .. !» 

а) хорошо; 
ВМЕСТО ШКОЛЬНЫХ БИЛЕТОВ ­
КОМПЛЕКСНОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ 

НА ЭВМ. 

«Мой дядя самых честных ... » 
а) правил; 

б) удовлетворительно; 
в) отлично, Константин; 
г) нормально, Григорий. б) увольнял; 

в) заставил; Укажите правильный вариант ответа. 
Образ Базарова: г) выдумать не мог. «Редкая ... долетит до середины ilнeпpal» 

а) сволочь а) положительный; 
б) отрииательный; 

в) равен нулю; 

«Восстал он против мнений света один, 

как прежде, и- ... » 
б) но меткая 

в) старушка-проuентшиuа 
г) птиuа- тройка г) с усами. а) убит; 

б) ранен; 

В романе А. А. Фад.еева «Разгром » в) пропал без вести; «Глупый пингвин робко прячет ... в 

утёсах» лед.уюшие д.ействуюшие лиuа: 

а) Метелииа; 

г) умер своей смертью. 
а) тело жирное; 

б) Морозко; 
в) Снегурочка; 
г) д.ед Мороз. 

«Быть или не быть- вот в чём ... » 
а) мать родила; 

б) постную грудинку; 
в) заначку; 

б) вопрос; 

llрония может быть вполне добродушной (как 
11 <<Старосветских помещиках•> Н. В. Гоголя), сар-
1 аз м же всегда оружие с а тиры. Юмор сме­
~~ ·ся, сатира высмеивает: 
С иронией связан и пародирующий, «nере­

/(разнивающий•> юмор. Он часто выбирает cвo­
II M объектом то, что навязло в зубах: баналь-
11Ые истины, образы официальной пропаганды. 
11 ' случайно целые серии анекдотов связаны с 
1 >б разами Василия Ивановича Чапаева - одно-
10 из самых <<раскрученных•> советских героев, -

11 мальчика Вовочки, напоминающего о детских 
рассказах из цикла <<Когда бьm Ленин малень-
1\ltМ ... •>. Особенно часто пародируютел герои по-
11улярных фильмов: поручик Ржевский, конт-
1 >:lстирующий с романтическим образом гусара, 
IIJIИ склонный к глубоким размышлениям совет­

'101Й разведчик Штирлиц: Штирлиц посмотрел 
/1(1 ото явочной 'Кi3арmиры. Там стояло 78 утю­
юв. <<Явк:а провалена>>, - догадался Штирлиц. 

Социально значимый, политический юмор 
тже близок к сатире. Вот один из ярких анек-
1\ОТОВ <,эпохи застоя•>: Русскид говорит амери-
11' 11 tlf)l: <Ну чем у вас :жизнь лучше?». Америк:анец 
итвечает: <<Я .мо;:у, например, подойти к Бело-
1()' д~, и 1CjJИIO-I)!fflЬ: ,Дрезидент США - старый 
1/()иот! - и .мне ничего не будет. Русск;uй гoвo­
/lllm: «!Iоду.маешь! Я тоже .мо;:у выйти на Kpac­
I!J' /0 площадь и ,"[Ри1а-еуть: "Президент США­
t тарый идиот! - и .мне ничего 1-te будет>. 

Впрочем, любой юмор, прямо не санкцио-
1111 рованный властью, так или иначе работал 

г) акваланг, оружие и документы. 

ЖИЗНЬ КОРОТКА, ИСКУССТВО ВЕЧНО ... 

Политический юмор стареет, если то, что он высмеивает, ухо­
д.ит из жизни. Но многие черты обшества очень устойчивы, и 

нам сегод.ня вполне близки политические шутки полуторавеко­

вой и вековой д.авности. 

В России дышит всё военным ремеслом, 
И ангел делает на караул крестом. 

(«Александровская колонна» . 
Неизвестный автор. Первая половина XIX в.) 

У нас чужая голова, 

А убежденья сердuа хрупки .. . 
Мы - европейские слова 

И азиатские поступки. 

(«МЫ». Н. Ф. ШербИна. Середина XIX в.) 

В России две напасти: 

Внизу - власть тьмы, 

А наверху - тьма власти. 

(В. А. Гиляровский. Конеи XIX в.) 

Сквозь железные решётки 
С неба в окна смотрят звёзды ... 
Ах! В России даже звёзды 

Смотрят с неба сквозь решётки .. . 

(М. Горький. Начало ХХ в.) 

535 



Язык в ь.ействии 

АЗ БУКИ ВЕЬ..И 

... Вь.оль берега шумного моря шёл соматАз Буки Веь.и . У него 

была основная руковоь.яшая мысль про орехи . Он шёл и шептал 
песню. Был вечер. Сомат Аз Буки Веь.и, поь.хоь.я к жалкому, 

не освешённому рыбаками, живушими в нём, рыбачьему ь.оми­

ку, в котором жили рыбаки, в том случае, когь.а они не нахоь.и­

лись в плавании в шумном, чёрном, каспийском, по сушеству да­

же средиземном или, что тоже самое, адриатическом море, а 

находились на берегу, то тогда они жили в нём. Их рыбаков бы­
ло пять человек. Они пристально ели суп с рыбой. Их звали: Ан­
дрей, Бандрей, Бендрей, Гандрей и Кудедрей. У них у всех были 

дочери. Их звали: /\яля, Таля, Баля, Кяля и Саля. Они все вышли 

замуж. Был вечер. Сомат Аз Буки Веь.и не зашёл в ь.ом к этим 
огороь.никам . Он не постучал к ним в дом. Он шёл, погружён­

ный в свою мысль, основную им руководяшую мысль об орехах. 

< ... > Был ешё вечер. Аз Буки Веди шёл, почти бежал и говорил 
ореховую песню. Представим себе, то есть мысленно услышим 
эту песню. Слеь.ует ли из того, что песня названа ореховой, что 

в ней и должны рисоваться орехи. да, в данном случае слеь.ует. 

далеко не всегда это бывает так, но в данном случае следует. < ... > 
Тут, как бы в ответ на эту песню, вспыхнуло освешённое еве­

чай, ранее не освешённое, окно потухшего совсем, навсегда ры­

баuкого домика. Рыбак Андрей, Бань.рей, Бень.рей и Гандрей по­

стучал в окно и крикнул сомату Аз Буки Веди: - Ротный 
командир, любишь ли этот мир? А рыбак Курдеь.рей самостоя­

тельно варил и продолжал есть свой рыбаuкий суп. Был вечер, 

хотя и надвигалась ночь. Но что мог ответить Аз Буки Веди, 

<когь.а> он не слышал вопроса. Он был уже очень ь.алеко от них. 

(А. И. Введенский.) 

против неё (даже абстрактный): он как бы со­
здавал пространство, свободное от идеологии 
(повсеместной в те времена): 

По ре1ее плывёт 1еорова, 
Та 1еорова в пиджа1ее ... 
А 1еаму 1Са1СОе дело, 
Чей пид:жа1е она надела? 

Расцвет абстрактного юмора часто бывает 
связан с особым периодом в жизни общества, 
когда смещаются все ценности, меняется смыот 

слов, нормой становятся ложь и языковое м а­

нипулирование (см. ст-аТhю <•Язык и в.лаСТh•>). В та­
ком <•перевёрнуюм•> мире абсурд, как ни стран­
но, - заповедник здравого смысла, способ 

обрести почву под ногами. В 30-е гг. в Совет 1 < 11'1 
России существовало общество ОБЕРИУrон. 11 
него входили поэты-мастера абсурдного юмо1 1.1 
Н. М. Олейников, Д И. Хармс, А И. Введенсю 1 i1 
И хотя сами они бьmи уверены, что занимl!IО' I ' 
ся только литературным экспериментирова1 " 1 
ем, бдительный НКВД считал иначе ... 

Ещё одно порождение периодов абсурда 11 
жизни общества- <•чёрный юмор•> , прежде В '<' 
го популярные среди школьников <•страшилl( ll 

Нету 1еартины печальней на свете: 
Слева пал-Пети и справа пал-Пети. 

В них человеческая жизнь ничего не ст 11'1', 
взроотые губят детей советами, а дети вес 'JIII 
взрывают целые школы и уничтожают дере11 

ни. При этом лучшие из <•С-грашилоК>> действ11 

тельно очень смешны. Юмор этого типа изуч '11 
мало, и учёным ещё предстоит ответить на в< 1 
прос, почему такой юмор нужен детям, чтс) 11 
мире взрослых людей кажется им так проч1111 
связанным с образом смерти. 

Способность мыотить, которая отличает ЛЮl\ •{ 1 
от животных, неразрьmно связана с даром 0 111 
ва и даром юмора: язык позволяе-г облекаТh мы ' "' 
в форму и передаваТh другим, а юмор даёт в >:1 
можность посмотреть на ситуацию и сам 1'(1 
себя со стороны. Не отучайно одно из опредСJ I · 
ний человека - <•животное, которое смеёт н ·• 

Плиний Младший говорил: <•Когда же ... сме1 ·1,, 
веселюсь, играю, я - человеК>>. 





Письменность 

ПИСЬМЕННОСТЬ И ЧЕЛОВЕЧЕСТВО 

Мы знаем, кто придумал электродвигатель и ан­

тибиотики, конституцию и компьютер. Но эти 
изобретения, изменившие жизнь человечества, 
никогда не состоялись бы, если бы в древности 
кто-то, чьих имён мы никогда не узнаем, не изо­
брёл земледелие, обработку металлов и пись­
менность. Современные дети, выводящие свои 
первые буквы-каракули, не думают в это время 
о своих далёких предках. Они пpИli.Vlи в мир, ко­
торый невозможно представить без письменно­
сти, без огромного множества самых разнооб­
разных текстов. Чтобы жить в этом мире, нужно 
уметь читать и писать, иначе окажешься на обо­
чине. И всё же судьба одного человека, не знай 

он письменности, изменилась бы не столь ра­
зителы-ю, как судьба всего человечества. 

Почти миллион лет поколения людей бьmи 
связаны между собой только нитями мифов и 
ритуалов, а разные племена -только причуд­

ливыми слухами. В тот момент, когда впервые 
бьmо высечено, нацарапано, начертано имя вож­

дя, или бога, или племени - мы никогда не уз­
наем точно, - началась исгория. Времена, когда 
не существовало письменности, так и называ­

ют - доисторическими. Прежде для человека 

существовали две реальности: обыденная, сию­
минутная, события в которой происходили по­
стольку, поскольку их можно видеть, слышать 

или помнить, и неизменная реальность мифов, 
которая царила над временем. Мифы и ритуа­
лы тогда были единственной копилкой всех 
человеческих достижений. Теперь появилась 
третья реальносгь- историческая. Человек ока­
зался включён в поток истории, он теперь знает 
о событиях, которых никогда не видел, может 
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сообщить о себе потомкам, с которыми НJII 1 1 
гда не поговорит. Прежде только бoжecrвelllll oll 
явления были неподвластны времени, тещ: 1 llo 
испытание временем выдерживают и дела '11 ' 
ловеческие. То, что делает человек сегодня , ) ' 
дут помнить и оценивать не только его соор(' 

менники, но и далёкие потомки. Итак, перно< ', 
чем обязано человечество письму, - истор1 щ 
а с ней - новая значимость всех событий и 111 1 
ступ ков. 

Мифы всех цивилизаций рассказывают о б 11 ' 
ственном происхождении письменности - ( ' 

ценность люди понимали всегда. И сама во: 1 
моЖI-юсть писать и читать долгое время су11 \ · 
сгвовала лишь для избранных, прежде вct:l '< 1 

жрецов и государственных чиновников. Иm1•ц 

и быть не могло, ведь чтобы овладеть грамотен'!, 
требовалось запомнить и научиться изобража'll о 
тысячи СЛОЖI-Iых знаков - иероглифов. К I'J \,1 
финикийцы, а за ними греки создали звуко-б 1 
венное письмо с алфавитом из нескольких/\(' 
сятков простых значков, которым способ ' 11 
овладеть каждый за несколько недель, прои:н 1 

шла, может быть, самая тихая и самая велш :111 
революция за всю историю человечества. 

Древние вавилоняне знали очень много · 1 1 

движении небесных тел. Все необходимые 11:1 
блюдения не могли быть сделаны одним, пу "1'1• 
даже гениальным человеком. Вавилонская а "1' 
рономия складьmалась веками, данные накапт1 

вались, угочнялись, передавались из поколе1 111 11 
в поколение. Сведения вавилонян позволили r'l · 
кам построить первую научную картину мир; l , 

заложить основы естесгвознания. Всё это не мо1 ' 
ло состояться без письменности. Наука - Э' l 'l 1 
прежде всего диалог; чтобы сделать свой Ulill ', 
учёный должен оттошG-Jуться от того, что сде.1 1 :1 

ли предшесгвенники, подвергнугь критиче 1 1 1 

му переосмыслению всё, в чём, казалось бы, HCJII• 

зя сомневаться. Поэтому письменность - Tl 1 

возможносгь науки, а значит, и технологиче 1 < 1 

го прогресса. 

В дописьменные времена сохранить BCI 

предков можно бьmо только одним способом 
дословно, из уст в уста передавать мифы и р11 
туалы, не меняя ни звука, не вдумываясь, не п J\ 
вергая ничего сомнениям. Записанный тек' '1 
предания уже может подлежать критике. 11 



1 укотворен - а значит, может содержать ошиб-
1 11, которые нужно найти и исправить. Появил­
<'11 повод вдумываться в тексты, анализировать 

11 смысл и принципы построения. Право pe­
JIItгии единолично, монопольно решать вопро­

<'l,t о смысле жизни, сушиости человека, прин­
ципах нравственности осталось в прошлом. 

11 исьменность - это шаг к свободе мысли. 
Одно из самых значительных событий в ис­

l 'ории человечества - Реформация - было 
нызвано стремлением людей читать религиоз-

11Ые тексты на родном языке, думать над ними, 

< 'С мневаться и принимать решения. Но это ста­
JЮ возможно только потому, что тексты бьmи 
1:1писаны и с изобретением книгопечатания cтa­

JII1 доступны каждому. Сегодня любой грамот-
111>1Й человек может читать языческие сказания, 

'1' ру, Евангелие, Коран, веды, предания о Будде 
11 Лао-цзы, принимать в них что-то или отвер­
l ':tть. Можно сказать, что письменность- это 

1 > альная возможность свободы совести. 
.. .Правитель договорился с жителями города 

< > размере дани; дань уплачена, а он снова шлёт 
< ·олдат, хочет больше. Человек взял в долг шесть 
l>аранов, а возвращает двух и уверяет, что двух 

11 брал. Нет записи, нет документа - остаётся 
р шать спор силой. Представим себе, что в со-

11ременном мире исчез документ - не только 

l>умаги с печатями, а само понятие документаль-

11 зафиксированной договорённости. Цивили­
:шция мгновенно рассыпалась бы, как карточ­
IIЬIЙ домиК: экономика, политика, законы- всё 
11 теряло бы смысл. 

Причина не только в нечестности: челове­

• IССкая память ненадёжна и ограничена, хоро-
1110, если имеешь дело с двумя-тремя партнё­
рами, а как работать банкам, предприятиям, 
больницам? Надёжность и достоверность ин­
формации и как следствие развитая экономи-

1 а и правовал система - это тоже плоды пись­

менности. 

ЛОЛГИЙ ПУТЬ ПИСЬМЕННОСТИ 

/(ревнегреческий историк Геродот (у в. н. э .) 
рассказывал, что когда могушественный и непо­
>едимый персидекий царь Дарий I вёл против 

1 очевников скифов войну, которая <•затягива­
тtсь и конца ей не бьmо видно•>, скифские ца­
ри отправили к Дарию вестника с дарами. Это 
>ыли птица, мышь, лягушка и пять стрел. Пер­
сы спросили посланца, что означают эти под-

долгий путь письменности 

Давно прошли времена, когда можно было 
принять важные для всего сообщества решения, 
просто собравшись на площади, - слишком 
большим бьmо бы собрание. Хочется верить, что 
проходят и времена, когда люди согласны реше­

ний не принимать, а беспрекословно подчинять­
ся воле вождя, царя или диктатора. Важнейшие 

решения должны приниматься всеобщим го­
лосованием, которое сегодня невозможно пред­

ставить без письменности. Решения менее важ­
ные можно принимать и на площади, если туда 

соберутся уважаемые, заслужившие доверие лю­
ди (сегодня такую площадь снабдят удобными 
креслами и микрофонами и назовут парламен­
том). Но и этот вариант имеет смысл только в 
том случае, когда все остальные, на площадь не 

попавшие, знают, какие решения принимаются, 

чтобы иметь возможность влиять на них- ина­
че парламент станет тем же диктатором, только 

коллективным. Здесь не обойтись без доступной 
для всех письменности, прежде всего свободной 
прессы. Возможность граждан влиять на реше­
ния, которые их касаются, т. е. демократия, -
тоже плод письменности. 

Конечно, это не всё, что дала человечеству 
письменность. Можно вспомнить о великой ли­
тературе, о письмах, связывающих людей, разде­

лённых тысячами километров, о множестве жиз­
ней, спасённых благодаря записке в бутылке. 
Но у всех разнообразных даров письменности 
есть нечто общее. Это - свобода. Свобода от вре­
мени и расстояния, от невежества и обмана, сво­
бода принимать решения, общаться, верить, тво­
рить. И сам путь развития письменности -
путь свободы. Совсем недавно по историческим 
меркам письмо бьmо тайным знанием избран­
ных, а книги - недоступным сокровищем. Сего­
дня мир стоит на пороге всеобщей грамотности. 
Миллионы книг, богатства Интернета - всё в 
распоряжении человека, готового принять бес­
ценный дар предков - письмен:ность. 

ношения, но тот ответил, что ему приказана 

только вручить дары и как можно скорее воз­

вращаться. Персам предстояло самим понять 

значение этих даров ... 
Персы собрали совет. Дарий полагал, что ски­

фы отдают себя в его власть и потому принесли 
ему в знак покорности землю и воду, ибо мышь 
живёт в земле, лягушка обитает в воде, птица, 
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Письмен н ость 

«МИР ВЕЛИК, КАК БАОБАБ!» 

У некоторых народов Африки су шествовало пр е д м е т н о е 
п ис ь мо в виде ожерелий из разноuветных бусинок, раковин, 

зёрен . С их помошью составляли послания - объяснения в люб­
ви, предупрежь.ения об опасности, приглашения . У нигерийско­

го народа йоруба о вынесении смертного приговора извеша­
ло своеобразное послание - яйuо попугая, подобно пяти 
апельсиновым зёрнышкам из одноимённого рассказа Артура 
Конан Дойла . 

Интересным примерам пиктографического письма является 

пословичное письмо народа Эве, живушего на территории Ни­
герии и Ганы . Стандартные картинки использовали мя записей 

(вернее, напоминания) «СЛОВ стариков» , т. е. народной мудрости . 

Условные значки и картинки вырезали на сосудах из тыквы - ка­

лебасах. Вот примеры записи некоторых пословиu эве: 

~ 
fe 

«Куда иголка, туда и нитка" (сыновья следуют 
по стопам отuа). 

«Мир велик, как баобаб!" (человек пытается, 
стоя межь.у деревьями , обхватить их разом). 

В Африке издавна сушестауют и более совершенные формы 
письма, причём не заимствованные, а исконные. Так, жители Са­
хары туаре ги пользуются консонантным письмом тифинаг, 
восходяшим к древнему ливийскому письму, до сих пор не де­

шифрованному. Народ ваи, живуший в t\иберии и Сьерра-1\еоне, 
пишет слоговым письмом, которое создал в 1833 г. Момолу /\у­
валу Букэлэ на основе древнего, несохранившегося рисуночно­

го письма нсибиди . 
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бысrрая как конь, - знак бегсгва, а сrрелы оз1 1:1 
чают, что скифы отказываются от сопротиВJJt' 
ния. Один из мудрых мужей, сопровождавш 11 . 
царя, с ним не согласился. Он истолковал 1 1( 1 
слание скифов совершенно иначе: <<Если 111•1, 
персы, как птицы, не улетите в небо, или, 1\;I 11 
мыши, не зароетесь в землю, или, как лягуш 1 11, 
не поскачете в болото, то не вернётесь наЗЩ\, 
поражённые этими стрелами>>. ДальнейШ II (' 
события показали, что прав был именно ЭТ( 1·1 
мудрец: самоуверенный царь Дарий потерн 'JI 
поражение от скифов. 

Рассказ Геродота доносит до нас сведения 1 11• 
только об одном из исторических событий, 111 1 
и о древнейшем предке письменности. да ! l•l 

скифов бьmи своеобразным способом пер / \;1 
чи информации, который учёные называ 10' 1 
предметным письмом. Когда-то, по краl1 
ней мере 1 О ты с. лет назад, с него и началась 111 
тория письменности. 

Однако можно ли считать послание скиф 
ских царей письмом? И где вообще проход11 1 
граница между насголщей письменносrью 1 1 · 
далёкими предками? 

ПИСЬМО И НЕПИСЬМО 

Вот русское письмо - Я 3 Ы К, вот ангш 1 (1 
ское - L А N G U А G Е, арабское - ·4....LJ, IШ 
рейское- Q:! D-f, деванаrари (один из ВИ/\011 
индийского письма) - ;JfiQ1, армянско ' 
lhqm... Точнее - письменные тексты, а сам11 
письмо - способ или средство, с помощ1.111 
которого эти тексrы создаются. Увидев их, 1111 
кто не усомнится, что имеет дело с письмом. 

как быть с детскими каракулями, рисунком 
объяснением дороги, дорожными знаками, I' '1 1 
графической картой? Наверное, все согласят '11 , 
что детские каракули письмом не являются. 0 1111, 
как правило, не содержат никакого сообще1111 11 
Это рисунок просто так, для удовольсrвия (1111 
всяком случае, так думают взрослые). А пиСJ,МI 1 
должно передавать информацию. 

Географические карты, дорожные знаю 1 11 
многие другие способы сообщения информ:1 
цию передают, но это тоже не письмо. Hem.~ HI 
сказать, что они позволят записать конкре1·1 11111 
высказывания. А письмо - это запись име111111 
речи. Но будет ли письмом запись речи на м: 1 1 ' 
нитную ленту? Нет, письмо - только то, Ч '1 '1 1 
можно увидеть глазами; это обязательно р ·ч1 ., 
запечатлённая на какой-либо поверхносrи. 1 1( 1 
пытка выразить рисунком или символиче 1 11 
ми знаками какую-нибудь мысль тоже не бу11 1 
письмом; письмо предполагает сисrему, т. е. 1 н 



д.олгий путь письменности 

КАК СОЗМЛИ 
ПИСЬМЕННОСТЬ 

Ниже приво.~~-ится отрывок из nроизве­

.~~-ения американского писателя Генри 

Уомсуорта 1\онгфелло (1807- 1882) 
« Песнь о Гайавате» , которое было со­

з.~~-ано на основе ин.~~-ейских сказаний. 

«При сви.1анье - с глазу на глаз 

Мы ве.1ём свои бесе.1ы; 

Но, расставшись, мы вверяем 

Наши тайны тем, которых 

Посылаем мы .1руг к .1ругу; 

А посланники нере.1ко 

Искажают наши вести 

Иль .1ругим их открывают». 

Так сказал себе о.1наЖL1ы 

Гайавата, размышляя 

О ро.1ном своём наро.1е 

И бро.1я в лесу пустынном. 

Из мешка он вынул краски, 

Всех иветов он вынул краски 

И на гла.1кой на бересте 

Много G1елал тайных знаков, 

Llивных и фигур и знаков; 

Все они изображали 
Наши мысли, наши речи. 
Гитчи Манито могучий 

Как яйио был нарисован; 

Вы.1аюшиеся точки 

На яйие - обозначали 

Все четыре ветра неба. 
«Вез.1есуш Вла.1ыка Жизни»­

Вот что значил этот символ. 

Митчи Манито могучий, 

Властелин всех Llyxoв Злобы, 
Был пре.1ставлен на рисунке, 

Как великий змей, Кинэбик. 

«Пресмыкается Llyx Злобы, 
Но лукав и изворотлив» -
Вот что значил этот символ. 

Белый круг был знаком жизни, 

Чёрный круг был знаком смерти; 

Llальше шли изображенья 

Неба, звёзд, луны и солниа, 
Вод, лесов и горных высей, 

И всего, что населяет 

Землю вместе с человеком. 

для земли нарисовал он 

Краской линию прямую, 

для небес -дугу над нею, 

для восхода - точку слева, 
для заката- точку справа, 

А для помня - на вершине. 

Всё пространство под дугою 

Белый день обозначало, 

Звёзды в иентре - время ночи, 
А волнистые полоски -
Тучи, дождь и непогоду. 

След, направленный к вигваму, 

Был эмблемой приглашенья, 

Знаком дружеского пира; 
Окровавленные руки, 
Грозно поднятые кверху,­

Знаком гнева и угрозы ... 

Так, в своих заботах мудрых 

О народе, Гайавата 
Научил его искусству 

И письма и рисованья 

На бересте гляниевитой, 
На оленьей белой коже 

И на столбиках могильных. 

r юльзование только заранее определённых зна-
1 в по определённым правилам. 

Современное буквенное письмо кажется 
1\ вольно простым и удобным. На самом деле 
1 н ю вобрало огромное множество правил, услов­
rr ьrх соглашений и замечательных открытий. 
1 орни письменности уходят в глубокую древ­

'' сть. Примерно с IX по Il тысячелетие до н. э. 
тоди начали использовать фигурки животных 
IIJIИ просто предметы (палочки, камни) для <<За­
'' иСИ>> и учёта скота, т. е. открьmи предметное 
11 исьмо. Неясно, это предок современного пись­
ма или его родственник по боковой линии? 
) ~ревние изобретения человечества, похожие на 
rrrtcьмo (но письмом не являющиеся), называ­
ют предписъ.мен.н.остя.ми. На основе не­
' торых предписьменностей возникло письмо. 
) lpyrиe так и остались тупиковыми путями че­

JЮвеческой мысли, из которых не развилось ни­
'' го нового, хотя своим целям - учитьтать скот 

rr;rи передавать простые сообщения - они слу­
жили хорошо. 

раскальшали вдоль на две части, кредитор и долж­

ник получали половинки с одинаковым числом 

зарубок Получалась <'документальная запись,> до­
говора, подлинность которой можно бьто про­
верить, соединив эти половинки. Предметным 
письмом счита1отся и такие древние способы пе­
редачи информации, как вампумы и кипу. 
в а .м nум 'Ьt - это шнуры с нанизанными на 

Не стали источником письменности, напри­

мер, палочки с зарубками. С их помощью когда-то 
казывали количество предметов - продан­

II ЫХ, взятых в долг и т. д. Иногда такие палочки 

1 

них раковинами разного цвета или пояса, спле-

тённые из таких шнуров. Североамериканские 
индейцы (ирокезы и некоторые другие народы) 

Вампум - преАnисьменность североамериканских инАейuев. 
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Письменность 

КИПУ- УЗЕЛКОВОЕ 
письмо инков 

Учёные до сих пор не пришли к однозначному выводу, была ли 

письменность у инков - индейского народа, жившего на тер­

ритории современной Республики Перу в XII-XVI вв. Ни одно 
государство не может сушествовать без письменности: необ­

ходимо вести постоянный учёт, передавать сообшения особы­

тиях в стране, распоряжения. Создатели громадного государ­

ства - крупнейшего в доколумбовой Америке- должны были 

иметь письмо. Однако его так и не обнаружили. 

Похоже, что письмо инков (точнее, предписьменность) про­
сто имело слишком необычный вид. КИпу (на языке индейuев 
кечуа - « узел» ) - оригинальное порождение инкекой куль­
туры; это шерстяные или хлопчатобумажные верёвки, к кото­

рым привязывали ряды шнурков. Число шнурков на одной ве­

рёвке доходило до сотни, и на них завязывали узлы различной 

формы. Количество и форма узлов обозначали числа. Наибо­

лее удалённые от верёвок узлы соответствовали единиuам, чуть 

ближе располагались десятки, ешё ближе - сотни, тысячи ... 
С помошью этих узелков, напоминаюших костяшки счётов, 

выражалось любое число, а uвет шнура обозначал тот или иной 

предМет. Бурый uвет символизировал картофель, жёлтый- зо­

лото, красный - воинов и т. д. Кипу позволяло чиновникам пе­

редавать различную информаuию о налогах, числе воинов в той 

или иной провинuии, обозначать людей, ушедших на войну, ко­

личество погибших, родившихся или умерших и многое другое. 

Расшифровывали информаuию спеuиальные толкователи ки­

пу - кипу-камайокуна. Главным среди них был «личный сек­

ретарь>> Верховного правителя инков- Великого Инки, пода­

вавший ему сводную информаuию. Испанuы, столкнувшиеся с 

кипу, были потрясены той быстротой и точностью, с которой 
им выдавались самые разные сведения . Взяв в руки кипу, кипу­

камайекуна сразу же начинал «Читать» по шнурам и узлам . Го­

лос чтеuа едва успевал за его взглядом и движениями рук. 
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Кипу­
nреАnисьменность 

североамериканских 

инАейuев. 

использовали вампумы, чтобы передавать 1111 
формацию. Количество, цвет и взаимора 111 1 
ложение раковин бьmи значимы (наприме1 , н 
лый цвет означал мир, фиолетовый - воi'1 1 1 ) 
так что с помощью большого числа ракови11 < ., 1 
ставляли довольно сложные сообщения. 

Kuny (узелковое письмо)- это палочка IIJIII 
толстая верёвка с привязанными к ней paЗII I 1 
цветными шнурами различной длины. Для з:11111 
си информации использовались не paкoвиlll >l , ,1 
узелки на шнурах. Значимыми являются цв "1' 11 
длина шнура, а также количество узелков. 

ПИКТОГРАФИЯ: 

ОТ РИСУНКА К ЗНАКУ 

Предписьменностью бьmа и nux:moгpa фitJI 
Оюво это заимствовано из греческого язы1 а 11 
в переводе означает <•рисуночное письмо•>, т. 1 
такое, при котором сообщение передаёт н 1 
помощью рисунков. К пиктографии, по-видим< 1 
му, относятся и древние наскальные рисуню 1. 

Пиктография используется и в совремешн ш 
мире. Так, рисунок вилки и ножа на дороЖJ I < ш 
знаке, означающий, что поблизости наход11 ' 1 
ся ресторан,- это самая настоящая пиктограм 

ма. Другой пример - бегущие, плывущие, б<>11 
сирующие человеческие фигурки. Подобным11 
пиктограммами на олимпиадах и других кру11 

ных международных спортивных состязаш111 . 

обозначают различные виды спорта. Пю<то 
граммы удобны, поскольку не связаны с I« 11 
кретным языком и всем понятны. Но име1 <1н 1 
поэтому они непригодны для записи речи и > 1 

ственно письмом не являются. 

Пиктография - внеязыковая знаковая си 1'(' 
ма, поскольку она напрямую выражает мыСJщ 

а не слова и предложения. И тем не менее им '1 1 
но из неё произошло древнейшее словес• н н• 

письмо. Многие народы, создав пиктограф1 111 1 
или другие предписьменности, так и не сум 'JIII 
самостоятельно изобрести письмо. Про некот< 1 
рые явления трудно сказать, что перед нам 11 
предписьменность или уже письмо. Напримс1 1, 
учёные до сих пор спорят о табличках с остр 11,1 
Пасхи, об ацтекском письме и других предпи '1• 
менностях. 

Настоящее письмо возникает только тоm: 1 , 
когда изображение становится не рисунком, .1 
знаком, абстракцией. Об этом превращении 1'< 1 
ворит возможность употреблять такой знак в 11 · 
реносном значении, передавать и другие сло 

ва, которые также или похоже звучат. Подобным 
образом записывают и современные ребу 111 



КАРТИНОПИСЬ AUTEKOB 

13 1521 г. испанские войска во главе с 
)рнаном Кортесом вторглись в Теноч-

1 итлан, столиuу могушественной имnе­

рии аuтеков. Великолепный город, кото­

рый был богаче и грандиознее любой 

'Вроnейской столиuы того времени , 

оказался разрушен . На его месте стоит 

1еnерь столиuа Мексики Мехико. Но nа­

мять о древней uивилизаuии не исчез­

ла бесследно. Кроме многочисленных 

,1рхеологических находок, обнаружен­

IIЫХ при раскоnках, до наших дней со­

хранились красочные книги аuтеков, на­

lываемые кодексами. 

Обычно заnиси nроизводили на 

nеuиально обработанной коже или на 

«бумаге>> из коры дикой смоковниuы, 

предварительно выделанной и загрун­

rованной. древняя книга - т лакуИла -
11редставляла собой минную nолоску 

такой бумаги, мя удобства сложенную 

« Гармошкой >> . Писuов и толкователей 

1аnисей также называли тлакуилами . 

Письмо аuтеков можно было бы на­

Jвать картиноnисью: все книги - это 

ерии uветных картинок. Историкам 

11е всегда легко их прочесть: рисунки, 

которые изображали nреАМеты и собы-

1 ия, ешё не nриобрели устойчивого зна­

чения . Письменность аuтеков делала 

лишь nервые шаги на пути nреврашения 

в иероглифическую. 

Понятие « Взятие города >> nередава­

ли рисунком горяшего храма, а « путе­

шествие>> - uепочкой следов человече­

ких ног. Большое значение имел и 

долгий путь письменности 

Инt.ейские nлемена отnравили обрашение 
nрезиt.енту США. Понимается эта nикто­
грамма так : « Племена Журавля, Трёх Ку­
ниu, Ммвеt.Я, Морского Человека и Мор­

ского Кота nоручили в еt.ином nорыве 
cept.eu (это изображено линиями, соми­
няюшими все фигуры . - Прим. реА. ) 
главе nлемени Журавля обратиться с 
nросьбой к nрезиt.енту о разрешении им 
nереселиться в область озёр >> . 

uвет, в который окрашивали то или 

иное изображение. Человеческая фи­

гура жёлтого uвета означала непремен­

но женшину, раскрашенная фиолето­

вым - Верховного правителя. 

Всё же аuтекские т лакуилы -это не 

просто картинки, а nереходная к nись­

му форма nиктографии. В них отдель­

ные словесные знаки- конкретные или 

символические изображения мя оnре­

делённых nонятий : знакимя ночи, до­

ма, камня, воды, знакимя чисел. Воду 

аuтеки изображали как nоток, сливаю­

шийся из нескольких ручейков, в нача­

ле каЖАого ручейка - круглая каnля 

или раковина улитки . Встречаются и ре­

бусные знаки: ими пользовались, чтобы 

передать звучание географических на­

званий или имён . Так, имя Иикоатль 

означало «Змей со стрелой » : можно 

было нарисовать змею (коатль) и над 

ней стрелу (иитли). 

Вода дом Камень 

~ 
ы 
Ястреб 

С nомошью своего nисьма аuтеки заnи­

сывали размеры дани, nолучаемой с nо­

корённых племён, вели кален11.арь, отме­

чали религиозные и памятные даты, а 

также составляли исторические хроники. 

Развитие аuтекского письма было 

nрервано испанским завоеванием. Од­

нако в течение XVI столетия аuтеки 

иногда использовали своё письмо. Аu­

текская письменность помогла сохра­

нить, nере11.авая из поколения в поколе-

ние, литературные тексты древнего на­

рода - торжественные песноnения и 

лирические поэмы, леген11.ы и мифы. 

Традиuия комективного пения, nомер­

живаемая nравителями и восnитываемая 

в школах, сnособствовала сохранению 

древних текстов в неизменном ви11.е. 

Огромная часть аuтекских книг бы­

ла сожжена испанuами, многие из остав­

шихся разграблены. Сейчас в комекuиях 

музеев Европы и США содержится их 

гораздо больше, чем в самом Мехико .. . 

,. . j:.-!W 
00 
~· _,..-.g.".,..'? 

-

Из книги-тлакуилы о восnитании t.етей . 
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Письменность 

Аналогично бьmо устроено и древнее письмо. 
Ребусный принцип эпизодически встречался и 

в предписьменностях. В знаковой системе, ис­
пользуемой африканским народом йоруба, 
шесть раковин означают 'привлекательный' (а 
шнур с шестью раковинами - что-то вроде 

любовного послания). Этот знак появился по­
тому, что слова шесть и привлекате.лы-tый зву­
чат на языке йоруба одинаково- [efa). Так воз­
никает знаковая связь между звучащей речью и 
начертанием - основа любой письменности. 

ИЕРОГЛИФЫ: 

ОТ СМЫСЛА К ЗВУКУ 

Родина письма -Древний Восток Наиболее древ­
ней считается письменность шумеров (народа, 
жившего в МбiЩ)lречье в Передней Азии). Шумер­

ское письмо возникло более 5 1ыс. лет назад. Сре­
ди древнейших оригинальных письменностей 
бьmи системы письма в Эламе (государство в Пе­
редней Азии), в Египте, долине Инда, в Китае, Ма­
лой Азии у хеттов, а таюке на Крите. В Централь­
ной Америке у индейцев майя в I 1ъrсячелетии н. э. 
появилась самая молодая из древних письменно­

стей. Из всех этих систем письма до наших дней 
сохранилась только китайская. 

Существует гипотеза, что из шумерского пись­
ма происходят все остальные письменности (кро­
ме письма майя). Шумерское письмо хорошо изу-

Клинописная табличка из Шумера, на которой перечислены 
размеры полей и урожаи. Около 2900 г. t..o н. э. 
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чено, известна его многовековая эволюция < 11 
пию'Оrрамм к словесным знакам и затем к ел ~~·~ 

но-слоговым. Однако ни подтвердить, ни 0111 <' 
вергнуrь эту гипотезу учёным не удаётся: сл11' 11 
ком мало известно о столь далёкой истории. 

Наиболее ранние образцы шумерской Пll< ' ' 
мениости-это бирки (обычно из глины) 111 
чатью и пометкой о количестве, которые 111>11 
вязывали к предметам или животным. За· 1 · ·~ 1 
появились более сложные учётные таблицы. 1\1 •l 
дающимся достижением шумеров бьmо то, '1'111 
количество они обозначали отдельным зна,«ш 
Например, пяти коровам соответствовали IIH'IIo 

кружочков и рисунок коровы, а не пять 1 11 
сунков коровы, как в различных предписьм '11 
ностях. Постепенно система усложнялась. 11< 1 
явились стандартные знаки - иероглиф /11 
с помощью которых легче всего бьmо изо 1 .1 
жать конкретные вещи: солнце, корову, пт11 1 1 
и т. д. Знаки-рисунки начали использовать и )1,1111 
близких по смыслу слов: например, знак COJJJ 1 
ца стал означать 'яркий', 'свет', 'день'. Для н 1 11 
торых понятий использовались комбина11 1111 
знаков. Так, слово рабыня обозначали двумя 1 '1 

сунками - женщины и горы, - поскольку p.t 
бынь в Шумер привозили обычно с гор. По ~1 '1' 
пенr-ю значки всё менее походили на рису11111 

У шумеров появились стандартные ycлOВJII ol! 

знаки, состоявшие из клинообразных чёрточ ·t , 
очень отдалённо напоминавшие прежние ри :У' 1 
ки. Возможно, внешний вид шумерского пи ' l o 

ма связан с тем, что знаки вьщарапывали на м< 11 
рой глине. По форме клинообразных чёрточ '1 
шумерское письмо и его наследники в Меж;( 

речье называются кл и н о n и с ь ю. 
Труднее всего бьmо изображать абстракпllоl\ 

понятия, имена собственные, а также paЗЛJI'I 
ные служебные слова и морфемы. В этом по м< 1 

гал ребусный принцип. Например, в шумерСI<Шt 
письме знак стрелы использовали не только 11,1111 
слова стрела, но и для слова JICUЗHЬ, которое Зll> 

чало так же - [ti). Постоянно применяя ребу< · 
ный принцип, шумеры закрепили за некот< 1 

рыми знаками уже не конкретное значени ·, ,, 
звуковое чтение. В результате возникли СЛОI 'О 
вые знаки, которые могли обозначать векото 
рую короткую последовательность звуков, ча11 11 
всего слог (отсюда и название). 

Таким образом, именно в Шумере вперш.11 
сформировалась связь между звучащей реч1,11 1 
и написанными знаками, без которой нев :1 
можна настоящая письменность. Использов: t 
ни е знаков для обозначения звуковой обол • 1 
ки слов называется фон е т из а ц и ей. 011,1 
характерна для всех словесно-слоговых пи 1, 
меJ-п-юстей. В них появляются знаки трёх тило11 



стмии клинописи 

Ниже привеАены в перепутанном поряАке знаки АЛЯ 

лов 'бык', 'хоАить', 'трава', 'колос', 'рыба' Аревней­

шей письменности МеЖАуречья на трёх послеАова­

гельных стаАиях её развития . для некоторых слов 

знаки привеАены не во всех трёх вариантах. 

(1) d (2) ~ (3) v (4) r1 
(5) ~ (6) ~D (7) ~ (8)~ 

(9)0 (1 О) -»»r (11) ~ 
\ . для кажАого знака установите его значение 
и опреАелите, к какой стмии развития письменности 

он относится. Укажите, какую стмию вы считаете са­

мой Аревней, а какую- самой позАней и почему. 

2. Укажите, как выгляАели непривеАённые вари­
<lНТЫ знаков. 

1 'JI весны е, слоговые и вспомогательные - д е-
111 е р.м и н а т и вы. Слоговые знаки использо­
I tались как самостоятельно, так и для сопровож-

1\ '1 шя словесных знаков, чтобы уточнить их 
''1 изношение. Знаки-детерминативы обозна­
'I:IЛИ общие понятия и всегда присоединялись 
1 /\ругим знакам, поясняя их смысл. С собствен­
''' ''м именемАшшур связывались детерминати-
111 ,, город, страна или бо:жество, чтобы было 
IIOIIЯTнo, о каком именно Ашшуре идёт речь -
1ю1·е, городе или стране. 

В словесно-слоговых системах письменно­
' 1"11 очень много различных знаков. Это доволь­
' 1 > неудобно: ведь все их надо запомнить, кроме 

tюлгий путь письменности 

ЧЕГО НЕ МОЖЕТ ИЕРОГЛИФ 

Все знают слово певец. А у Маяковского - неологизм певун. 

ПреАставим себе, что у нас иероглифическая письмен­

ность ... для слова певец есть иероглиф (может быть, знак «Петь», 
а переА ним - опреАелитель, Аетерминатив; он указывает, что 

речь ИАёт о человеке). 

Но нам нужно переАать не обшеизвестное слово певец, а но­

вое, созАанное поэтом: певун . Как быть~ Иероглифа АЛЯ слова 

певун нет. ПоАОЖАать, пока оно войАёт в язык, станет обычным, 

И ТОГАа АЛЯ НеГО « ПрИ ГОТОВЯТ» иероглиф~ А ОНО НИКОГАа не ВОЙ­

АёТ в язык, т. е. не станет обшеупотребительным. Не АЛЯ того 

оно приАумано Маяковским. Оно - навсегАа новое слово, 

т. е. навсегАа уАивительное, необычное, празАничное, а не буА-

ничное. 

Не жАать, пока появится АЛЯ этого неологизма иероглиф, 

а самим его приАумать~ Мы-то приАумаем, Аа никто его знать 
не буАет. Не бегать же по всем знакомым и незнакомым, разъ­

ясняя: « Вот - виАите~ Этот иероглиф обозначает 'певун' >> ... 
0Аин из героев И . С. Тургенева говорил принсИпы вместо 

принципы. У А. Н. Островского лакей произносит сумлеваюсь. 

Герой современного фельетона, невеЖАа с притязанием на обра­

зованность, употребляет слово аксепт вместо аспект. Всё это нуж­

но писателям АЛЯ характеристики героев . Как это переАать на 

письме~ Буквами легко, а иероглифами - труАно или нельзя . 
ВыхоАит, с помошью букв мы можем переАать всё богатст­

во языка: и необычные слова, и стилистические особенности 

произношения, и всякие языковые новшества - на это иерогли­

фов не напасёшься. А буква легко берёт самые неожиАанные, 

нетрмиuионные, необычные слова. 

(По книге М. В. Панова 

«Занимательная орфография».) 

того, не для каждого языка такая система под­

ходит. В китайском языке слова не изменяют­
ся по падежам, числам, временам и другим грам­

матическим категориям. Поэтому иероглиф 
(т. е. словесный знак) всегда читается однознач­

но. Например, в русском языке (если бы мы 
пользавались подобной письменностыо) к зна­
ку СТОЛ всякий раз пришлось бы приписывать 
фонетические знаки для окончаний: СТОЛ -а, 
СТОЛ-ам и т. д. Поэтому китайская письмен­
ность, попав в своё время в Корею и Японию, 
прижилась там не очень хорошо: в корейском 
и японском языках развита система словоизме­

нения. 

Однако у словесных знаков есть и опреде­
лённые преимущества. Пшшть такой текст мож­
но и не зная его произношения. В Китае люди, 
говорящие на разных диалектах, не понимают 

друг друга, настолько по-разному они произно­

сят слова. А вот написанный текст погштен всем. 
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Письменность 

Если же переписать его буквами в соответствии 
с произношением, то он превратится во мно­

жество разных текстов (для каждого диалекта 
свой). Именно иероглифическая письменность 
сохраняет китайский язык как единое целое. 

СЛОГИ: ЕШЁ ОЬ..ИН ШАГ 

На основе слоговых знаков древних словесно­
слоговых письменностей возникли чисто сло­
говые системы письма. Среди наиболее извест­
ных слоговых письменностей клинописные 
(древнеперсидская, аккадская и другие наслед­
ники шумерского письма), западносемитские 
(наследники древнеегипетской иероглифики) 
и две японские слоговые системы (наследницы 
китайского письма). 

К особому типу относятся западносемитские 
письменности (финикийская, арамейская, древ­

нееврейская, арабская и др.). Обычно в слого­
вом письме знаки обозначают не один звук, а 
несколько - как правило, слоги, т. е. сочета-
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ТАЙНАЯ СИМ БУКВ 

В 11ревности сушествовало пре11ставление о том, что бук­

вы - основные «Стихии >> (начала) мира. Согласно 

леген11е, в 111 в. римские соматы заживо сожгли иу.llей­
ского книжника вместе со святыней его жизни - свя­

шенным свитком. Во время казни ученики спросили 

умираюшего учителя: «Что ты ви11ишь?» . И тот ответил: 

«Свиток сгорает, но буквы улетают прочь» . 

Особо почитаются буквы в исламской культуре. Му­

сульманские богословы и спеuиалисты по юриспру11ен­

uии веками обсуЖ.llали вопрос, позволительно ли на­

ступать на те части ковра, г11е вытканы буквы . 011наЖ11ы 

после битвы мусульман с крестоносuами шёл обмен 

пленными. Крестоносuы были поражены, узнав, что му­
сульмане обменивали не военачальников, а учёного и 

каллиграфа. Так высоко uенилось знание письма! 

С точки зрения учёных-хуруфистов (от араб. «Ху­

руф» - «буква»), каЖ.llая буква арабского алфавита 
имеет глубокое символическое значение. Ей соответ­

ствуют опре11елённый uвет, стихия, планета, знак Зо­

.llиака, uифра. Философы утверЖ.llали, что если познать 

истинную, глубинную сушность букв, то можно управ­

лять миром. Так же считали и приверженuы мисти­

ческого течения в иу11аизме - каббаль1. 
Взгля11 на букву как на первичный «Кирпичик» ми­

ра встречался и в более близкие к нам времена. В на­

чале ХХ столетия в России об этом говорил поэт Ве­

лимир Хлебников. Он хотел построить новый язык, 

который 11олжен был обье11инить лю11ей и «магией смы-

Именно письменность объединяет множество разных диалек1 011 
китайского языка. 

ния гласного и одного или нескольких сог11:11 

ных. В западносемитских письменностях быJIII 
только знаки для согласных звуков, которы(• 11 
тексте могли обозначать или отдельный coi'JI:H 
ный звук, или сочетание этого согласно1 ·о ' 
любым гласным. Такой тип письма назыв~1101 
к; о н с о н с!и-t т н ым (от лат. сопsопапs ( 011 
soпaпtis) - <<согласный звук•>) . 

слов» пере11елать сушествуюший мир. «Словотворч 1 
во учит, - писал В. Хлебников, - что всё разнообр,, 

зие слова исхо11ит от основных звуков азбуки, заме1111 

юших семена слова. Из этих исхо11ных точек строите 11 
слово, и новый сеятель языков может просто наполни11 о 

ла11онь .llBa.lluaтью восемью звуками азбуки, зёрнамн 

языка» . для поэта буквы были не просто е11инством " '' 
чертания и звукового значения : каЖ.llой букве алфави 

та он приписывал особый смысл. Велимир Хлебникон 

назвал буквы « Воинами азбуки» и отправил их в бои 11 

поэме «Зангези », опубликованной в 1922 г. Вот, напри 
мер, букваХ, значение которой- «Зашитная черта >>: 

А роши - Ха весенних дел, 

дубравы - Ха богов желанья, 

А брови - Ха весенних взоров 

И косы - Ха полночных лиu. 



т ми и клинописи 

Часть знаков имеет рисуночный характер, часть - сильно 

стилизованный, при этом стилизованный знак строится из 

стан..1артных элементов- «клиньев» . На рисунках (3) и (8) 
явно изображена рыба, но на рисунке (8) она расположена 
горизонтально, а на рисунке (3) - вертикально. Логично 
nре..1положить, что на рисунках (5) и (1 О) изображены О.<lи­
ночные растения, на рисунке (2) - сразу ..1ва растения, на 
рисунке (9)- повёрнутая набок рогатая голова . Такие ри-
унки хорошо соотносятся со значениями 'колос', 'трава', 

'бык'. Остаётся о..1ин рисованный знак- (1 ), изображаюший 
11огу или какую-то обувь; можно пре..1положить, что он име­

,т значение 'хо..1ить' . МеЖ.<lу рисованными и клинописными 

1наками имеются схо..1ные пары: (1 )-(11 ), (2)-(6), (7)-(9). 
хо..1ство знака (4) с рисованными знаками менее очеви..1но; 

из рисованных знаков ему «СрО.<lНИ» изображения колоса и 

рыбы. О..1нако клинописный знак колоса ..1олжен быть похож 

на о..1ну из клинописных травинок на знаке (6), так что (4), 
ПО-ВИ.<lИМОму, 'рыба'. 

Вероятно, с клинописной ста.о1ией хронологически сосе.<l­
ствует та из рисуночных, г..1е ориентаuия знаков соответст­

оует клинописной (см. таблиuу). 
Теперь несложно восстановить отсутствуюшие знаки. На 

та..1ии А это б 'бык' и U. 'хо..1ить', на ста..1ии В это :0 'тра­
ва', на ста..1ии С - ~ 'колос'. Становится ясным, что ..1ве 
рисуночные ста..1ии письменности МеЖ.<lуречья отличаются 

не горизонтальным/вертикальным расположением знаков, а 
стественным и повёрнутым. Разумно пре..1положить, что са­
мая нагля..1ная ста.о1ия А является ..1ревнейшей, а стилизован­

ная клинописная - поз..1нейшей. 

В чём причина изменений знаков этой письменности? 

Оказывается, в материале, использовавшемся мя письма 

ll.олгий путь письменности 

Стал.ия 
Значение 

'бык' 'ХО.<lИТЬ' 'трава' 'колос' 'рыба' 

А ~ ~ ~ 
в ::() ~ ~ Q 
с ~ r:<j ~IJ ~ 

..1ревними жителями Меж..1уречья . Они писали на неуспев­
ших затвер..1еть глиняных табличках при помоши тростни­

ковой палочки . Первоначально знаки письменности распо­

лагались в столбик сверху вниз, сами столбuы могли и..1ти 

и справа налево, и слева направо. При этом легко можно 

было за..1еть знак в уже написанном столбuе и смазать его. 
Поз..1нее писать стали построчно и готовые верхние 

строки уже нельзя было смазать. При этом все знаки бы­

ли повёрнуты на 90° (а если развернуть саму табличку, то 
читать можно было по-старому). То, что от рисунка пере­
шли к клинописи, тоже легко объяснить. На мягкой глине 
..1овольно тру..1но прово..1ить кривые линии. Кроме того, если 

пытаться ..1елать на ней бороз..1ки, часть материала вы.<lав­

ливается и может исказить сосе..1ние знаки. Если же на гли­

ну просто на..1авливать, искажений не бу..1ет. А инструмент 

мя письма- тростниковую палочку- заостряли таким об­
разом, что при о..1нократном на..1авливании им как раз и по­

лучался клин . 

Заладносемитскому письму, а именно фини­
IIJЙскому, суждено бьmо сыграть в истории че­
Jювечества огромную роль. Ведь именно из него 
1rроизошло большинство современных пись­
менностей, например греческое письмо, кото-

1 юе дало современному миру латиницу и кирил­

I 11Jцу. А из латинского письма в свою очередь 

1rроизошли английское, французское, немецкое, 
rr ·панское, итальянское, польское, чешское и т. д., 

11з кириллического - русское, болгарское, cepб­
I'I<Oe, монгольское письмо и многие письменно­
l "rи языков бывшего Советского Союза. 

АЛФАВИТНОЕ ПИСЬМО - BEHEU 
ГРАФИЧЕСКОЙ ЭВОЛЮUИИ 

К заладносемитскому письму восходит и ара­
м йское письмо, а через него - современные 
,11 абское и еврейское. От арамейского письма 
1rроисходят и многочисленные индийские пись­
м ·нности (кхар6штхи, деван:iгари и др.), а таюке 
.1рмянское и грузинское письмо. Таким образом, 
11э распространённых в современном мире пись­
м пностей только китайская, японская и карей­
< ' l(ая не связаны с финикийским письмом. 

Консонантное письмо хорошо подходит для се­
митских языков, где согласные звуки играют осо­

бую роль: корень слова состоит из согласных 
(обычно трёх). Сочетающиеся с ними гласные 
служат для словообразования и словоизменения. 
Это похоже на один из способов образования 
множественного числа в германских языках, на­

пример в английском: rnan - теп ('человек' -
'люди'),gооsе-geese ('гусь'- 'гуси'). Но в англий­
ском таких слов немного, а в семитских языках 

это единственный и регулярный способ слово­
изменения. Текст на этих языках, записанный 
только согласными буквами, достаточно поня­
тен (как если бы в русском языке записывали 
только основы слов, например:Девочх: ид в шкал 
зарух:смам). Общий смысл очевиден, хотя неяс­
но, об одной девочке сказано или о нескольких. 
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КАМИГРАФИЯ 
И СТЕНОГРАФИЯ 

С тех пор как лю.<lи изобрели письмо, 

они стремились усовершенствовать его 

в .<lвух направлениях: научиться пи­

сать, во-первых, красивее и, во-вторых, 

быстрее. Так возникли каллигр а­
фия (от греч. «kall igraphia»- « краси­
вый почерК>>),- искусство красивого 
письма, и с к ор опись- мастерство 

быстрого письма. 
Каллиграфия приближает письмо к 

искусству. ВЬ1.6.ЭЮШИеСЯ ПИСUЬI Г0.6.ЭМИ 

вырабатывали особые почерки, на ос­

новании которых постепенно еложи­

лись известные шрифты: латинские ун­

uиал, полуунuиал, курсив, готическое 

письмо, славянские устав, полуустав, 

вязь и .6-р . Непревзой.<lёнными мастера­

ми в искусстве каллиграфии считают­

ся наро.<lы Востока, особенно арабы . 

Коран запрешал ху.<lожникам изобра­

жать живые сушества (ве.<lь изображе­
ние Ср0.6.НИ СОЗ.6.ЭНИЮ, КОТОрое .6-ОЛЖНО 

быть на.<lелено .<lушой, а в.<lохнуть в 

него .<lушу может О.<lин Аллах), поэтому 

им оставалось только совершенство­

ваться в орнаментах и каллиграфии . 

для китайuев, японuев и корейuев 

иероглиф был не только письменным 

знаком, но О.<lновременно и произве­

.<lением искусства. Текст, написанный не­

красиво, не мог считаться совершенным 

по со.<lержанию. 

Не изменявшаяся в течение тысяче­

летий .6-ревнеегипетская иероглифика, 

бесспорно, самая красивая система 

письма в ~ев нем мире. Чёткие формы 

египетских иероглифов, как бы застыв­

шие в камне, достигли идеала завершён­

ности . 
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Египтяне совершенствовали своё 

письмо и в .6-ругом направлении. Наря­

.6-У с монументальной иероглификай они 

изобрели и системы скорописи: сначала 

иератику (от греч. «hieratikos>> -
«Свяшенный >> ), письмо жреuов, потом 

демотику (от греч. «demotikos>> -
« Наро.6.НЫЙ >>), наро.<lное письмо. Ве.<lь 
скорость - необходимое качество хо­

рошего писuа. Об этом гласит и шумер­

ская поговорка : « Только тот настояший 

писеи, чья рука не отстаёт от уст» . 

В скорописи вырабатывались приё­

мьl упрошённого написания знаков, их 

сое.<lинение в лигатуры (от лат. li­
gatura - «СВЯЗЬ>> ), т. е. слитные написа­

ния; .<lопускались опре.<lелённые сокра­

шения слов и словосочетаний . Отсюда 

и произошла система сокрашённой 

записи речи - стенография (от 
Греч. «SteПOs >> - «УЗКИЙ>>, «ТеСНЫЙ >> И 
<< graphO>>- << ПИШУ >> ) . 

Такая система использовалась в 

IV в. до н . э. в Афинах: историк Ксено­

фонт записал ею воспоминания о Сокра­
те. Она не была е.<lинственной. В Риме 

в 63 г . .6.0 н. э. Марк Туллий Тирон изо­

брёл собственную систему стеногра­

фии. Её знаки имели форму рисунков, 

упрошённых начертаний букв и могли 

заменять uелые слова. Число таких зна­

ков .6-Остигало 5 ть1с. Системой Тирана, 
со временем .<lополненной, пользавались 

в Европе более тысячи лет. /\ишь в Xl в. , 

ког.<lа в ней вдруг усмотрели связь с кол­

.6-Овством, она постепенно вышла из 

употребления. 

Были системы сокрашённой записи 

и на Руси : с их помошью в XV в. запи­

сывали << ПрОТОКОЛЫ >> НОВГ0р0.6.СКОГО И 

псковского вече. Широко употребляли 

тИтло(~ или'): оЦь - <<Отеu>>, нн- << НЬI­
не >> , M~t. - <<МеСЯШ> (с ПО.6.СКЭЗКОЙ -
маленьким с сверху). 

Первая собственно алфавитная си­

стема стенографии была изобретена в 

Англии .t.жоном Уиллисом, ИЗ.<lавшим в 

1602 г . книгу << Искусство скорописи, 

или Стенография>> . С тех пор появился 

и термин <<СТенография>>. В .<lальнейшем 
возникло множество различных систем 

стенографии мя записи речей в cy.<lax, 
.<lебатов в парламенте. Они увеличивали 

скорость в несколько раз, но и овладеть 

ими было тру.<lнее, чем выучить 11(' 
сколько иностранных языков. Рекорл 11 
скорости стенографической запи 11, 
отмеченный в << Книге рекор.<lов Гинн < 

са>>, был установлен в Нью-Йорке 11 
1922 г. и составил 350 слов в минуту 
быстрее говорить, наверное, проп о 

невозможно. 

Современные системы стеногр.t 

фии основаны на фонографическом 

принuипе, т. е. на записи звуков реч~t , 

поэтому их легко приспоеобить к р<11 

личным языкам. Так, систему Питма11.1, 

изобретённую им в 1837 г. , можно и< 

пользовать мя 20 языков, включ,111 

японский; ею по сей .<lень запись1ваю1 

отчёты о засе.<lаниях английского пар 

ламента. 

Помошью секретарей-стенаграфи 

сток (или стенографистов, но не стено 
графов! - этим словом называют рол 

жуков) пользавались и русские писан• 

ли Ф. М. Достоевский, !\. Толстой. В 

РСФСР в 1933 г. была принята ра 1 
работэнная .<lоктором физико-матем.1 

тических наук Николаем Николаев11 

чем Соколовым Е.<lиная госу.<lарственнан 

система стенографии, которая с неко 

торыми усовершенствованиями исполt, 

зуется .6.0 сих пор. 

ПОПРОБУЕМ 

СТЕНОГРАФИРОВАТЬ 

Ниже записано несколько рус­

ских слов: 

(1) J;t бобрик, (2) ft храм, 

(3) h Враг, (4) Uy1 М<J.ХОВИК, 

(5) Y1u виброграф, (б) t) миф, 

(7) lf график, (8) ~ мох. 

Застенографируйте слова: микроб, 

комок, химик, крабик, гриф . 



АЗБУКА МЯ СЛЕПЫХ 

Своё замечательное изобретение­

алфавит дЛЯ слепых - франuуз 

Луи Брайль (1809-1852), сын шор­
ника, иелал, когt.а ему было 15 лет. 
Ослепнув в три гоt.а в результате 

несчастного случая, мальчик овла­

t.ел алфавитом с помошью палочек, 

из которых склаt.ывал буквы. В t.е-

ять лет его послали в школу дЛЯ 

слепых в Париже, гt.е он научился 

читать с помошью пальuев тексты , 

напечатанные тиснёными буквами. 

Буквы t.елались большими, чтобы их 

можно было распознать на ошупь, и 

тексты получались очень громозt.ки­

ми. В школе Брайль узнал об остро­

умном способе передачи сообшений 

в ночное время, приt.уманном ар­

тимерийским офиuером Шарлем 

Барбье. Он предЛожил «Писать» с 

помошью дыр в картоне. Приспо-

обление было довольно примитив­

ttым, но именно оно натолкнуло 

Брайля на мысль использовать сис­

тему отверстий дЛЯ кодирования 

букв. 
В 1824 г. Брайль создал эконом­

ную систему письменности, взяв за 

основу ячейку из шести точек- по 

три в два столбика: 

АЗБУКА МОРЗЕ 

!юлгий путь письменности 

КаЖАая из шести позиuий могла 

быть проколотой . Это давало набор 

в 26 - 1 = 63 знака, различаюшихся 
расположением отверстий (вариант 
с шестью непроколотыми точками 

исключался). Такого количества хва­

тало не только на все буквы фран­

uузского алфавита, но и на часто 

употребляемые служебные слова­

предлоги, союзы, артикли, математи­

ческие символы, обозначения хими­

ческих элементов и даже ноты. 

Алфавит Брайля: 

С помошью алфавита Брайля 

слепые получили возможность не 

только читать, но и писать, выдавли­

вая точки на бумаге спеuиальной па­

лочкой. Скорость чтения может до­

стигать 150 слов в минуту - это 

всего в два раза медЛеннее, чем у 

зрячих. 

Изобретение Луи Брайля полу­

чило офиuиальное признание на 

родине лишь после его смерти, в 

50-е гг. XIX в. , хотя первую книгу он 

напечатал во <Dранuии благодаря 

помоши t.рузей ешё в 1837 г. В Рос­
сии первая книга дЛЯ слепых по си­

стеме Брайля вышла в 1885 г. 

Позднее и дЛЯ слепоглухонемых 

была придумана особая система ка­

саний и постукиваний ладони собе­

седника, которая заменяет речь. 

Сегоt.ня люди, лишённые зрения и 

слуха, могут вла.~~.еть языком: читать 

и обшаться. 
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В азбуке, разработанной Сэмюэлом <Dинли Бризом 
Морзе в 1838 г. , каЖАая буква кодируется последова­
tельностью точек (коротких посылок электрического 

10ка) и тире (посылок утроенной проt.олжительности). 

Чтобы легче было запомнить код буквы, некоторые 

пользуются искусственным приёмом: запоминают та­

кое слово или словосочетание, которое начинается на 

)Ту букву, по которому легко восстанавливается ко.11.. 

1. Объясните, каким образом по слову восстанавли­

вается код буквы. 

даны некоторые русские буквы, их коt., а также 

слово или словосочетание, используемое дЛЯ восста­

новления кода: 

А·­
В·--

арбуз; 
Вавилон; 

Л · - · · лаборантка; 
Н-· нива; 

2. ПредЛожите слова дЛЯ слеt.уюших букв, которые 

приводятся вместе с их коt.ом: 

r 
к 

м 

n 
с 

3. Какие буквы нельзя запоминать таким способом? 
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АРАБСКАЯ ЗАМ ЧА 

даны арабские слова в трад.иuионной арабской письменности 

и в русской транскрипuии, с перевод.ом на русский язык: 

(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 

~ 
..::.......:; 

~ 
~ 
~ 
~ 

[тибн] 

[табит] 

[ла ' иб] 

[ша'и <;:] 

[ши'б] 

[бишт] 

'солома' 

'твёрд.ый' 

'весёлый' 

' всклоченный' 

'ушелье' 
'плаш' 

1. Запишите в русской транскрипuии: 
~ 'львёнок', ~ 'зловонный'. 

2. Запишите в арабской письменности: [бинт] 'д.очь', [та ' иб] 
'усталый' . ('и ~- особые согласные звуки арабского языка.) 

АККМСКАЯ КЛИНОПИСЬ ~ 
даны д.ва имени б,огов, названия стран и город.ов: Anu, Assur, 
KarkamiS, Ninua, Еа, Mii~ri (Египет), Akade, записанные аккад.­
ской клинописью в перепутанном поряд.ке: 

~пп 1r 
·~п 9f= 'Т 1 r 
~ ,__ ~·...;..· 

·~п У т ~п~ ~rп 

1. Установите соответствия. 

~ ~ ~:= :=1 ,_п ~ 1 
·~п ~ ............. 
·~п 1 r ~п~ ~:=1 

·+ lf 
2. Запишите клинописью название д.ревнего город.а Ани, со­

временного город.а Римини. 

ЛЕВАНАГАРИ ~ 
даны санскритские слова или основы слов, записанные в пись-

ме д.еванагари. При каждом слове русскими буквами указано 

его произношение и перевод.. 

~ [вач] 'говорить' 

~ [вэд.а] 'знание' 

~ [чуд.] 'побуждать' 

if;'t [мэнэ] 'под.умал' 

~ [д.ама] 'д.ом' 

ЦW [яд.] 'потому что' 

~ [нам] 'чтить' 

1. Опишите правила обозначения гласных и согласных. 

2. Запишите произношение след.уюших слов: 

11<J 'д.умать' 

~ 'д.ержать' 

~ 'радость' 

~ 'бог' 

3. Под.черкните в выписанных ниже русских словах те бук­
вы, с помошью которых записывается не отд.ельный звук, а слог 

«Согласный + гласный » : явление, мою, Юля, подьём, досье. 
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НА ХОЛМАХ ГРУЗИИ 

Ниже д.ань1 грузинские названия месяuев в грузин 

ской графике, расположенные в перепутанном по 

ряд.ке: 

mJOJMJ<>~:::.ю, .:.Jмn~n, пз~п 1ю, ~JJJaOJMo1 
'hJ.:JбJaoJмn, .:.0зп'hб("), п.:.бз.:.мп, пзбп'hп, а.:.п1щ, 
а.:.мбn, Б(")JаЪJмп, (").:Jб(")aoJмn. 

Перевед.ите на русский язык грузинские назваiiЮI 

месяuев и укажите их примерное произношени . 
След.ует иметь в вид.у, что грузинские назвашн1 

могут быть лишь частично схожими с соответстuу 

юшими русскими. Сравните, например, русское Я/1 

варь с английским словом}апиаrу, нeмeuким}a/llJ, II 

или франuузским janvier. 

Морская сигнализаuия. В морской сигнализаuии каЖL>.ая ком 
бинаuия флажков соответствует опреАелённому слову. На p~t 

сунке по казан знаменитый сигнал аАМирала Г ораuия Нельс·о 
на, посланный им во время Трафальгарской битвы с испанскttм 
флотом (1805 г.): «Англия наАеется , что каЖL>.ый исполнит tJOII 
АОЛГ» . Слова Аолг, ОАнако, не было в коАовой книге британско 
го аАМиралтейства, поэтому его пришлось выкрикивать. 



В семитских языках у гласных и согласных 

1 ):1Зные грамматические задачи. Семитское пись­
м развивалось по пути огласовки консонант-

11 го текста. Это означает, что в текст вводятся 
11<1дстрочные и подстрочные (диакритиче-
1 x;ue) значки, обозначающие гласные. Над или 
11 д соответствующим согласным (в виде точек 
1111и особых значков) отмечается его огласовка, 
'1'. е. сопровождающий его гласный звук Тексты, 
1аписанные семитским письмом, делятся на 

1 'КСТЫ с огласовкой (более понятные) и без огла­
t 'овки (менее понятные, но всё же читаемые). 

Путь к равноправному обозначению соглас-
11 ых и гласных бьm долгим. Уже в западносемит­
t' I<ИХ системах письма для обозначения гласных 
111\Огда использовали так называемые т а t r е s 
lectionis (буквально <<матери чтения•>)- зна-
1 11, помогающие чтению. Это несколько знаков 
/VIЯ согласных, которыми обозначали похожие 
11а них гласные. Речь идёт о четырёх согласных 

' 1вуках - [w], [j], ['] и [h] (последние два - осо­
()Ые звуки семитских языков). Звуки [w], [j] бы-
1111 близки к гласным [u], [i], а согласные ['] и [h] 
11 ходили на гласный [а]. Когда финикийским 
11исьмом начали пользоваться греки, обозначе-
1111е гласных стало обязательным. Сначала ис-
11 льзовались <<матери чтения•>, позднее знаки 

1 \IIЯ гласных стали отличаться от знаков для 

С'Огласных. Так, в латинском письме изначаль-
110 был один только знак <<У·>, который перед 
I'Jlacнoй всегда читалея как согласный [w], а меж­
/\У согласными - как гласный звук [u]. Потом 
J'I'OT знак как бы раздвоился на <<V•> и <,U,> (поэто-
му они похожи графически). В современном гре­

'1 ском письме буквы, обозначающие гласные, 
равноправны с буквами, обозначающими co­
I 'Jiacныe (все буквы стоят в строке вместе). 
А в русском языке произошёл обратный про-

1 \ССС: буква для согласного й возникла из бук­
IIЫ для гласного и (пришлось лишь добавить к 
11ей надстрочный значок). 

Так появилось звуко-буквенное письмо, 
11 котором письменный знак обозначает не сло-
11 , не морфему, а звук Письменность больше не 
11ыталась напрямую передавать смысл, как пик­

'1' графия или иероглифика, она просто фик­
сировала звуковой поток, и этот путь оказался 
"tмым эффективным. 
Звука-буквенное, или алфавитное, 

11 исьмо стало венцом графической эволюции. 
Оно наиболее экономно (звуков в языке мень­
lllе, чем слогов, а слогов меньше, чем слов) и 
1 юдходит для языков всех типов, чего нельзя 
сказать о других видах письма. Письменность, 
с стоящая только из словесных знаков, неудоб-
11 :1, например, для языков с богатым словоизме-

11олгий путь письменности 

АЗБУКА МОРЗЕ 

1. Слог с буквой а указывает на точку, прочие слоги (в приве­
дённых примерах с гласными н, о или у) - на тире. 

2. Примеры слов АЛЯ каЖАой буквы: 
Г - горилла, голова; 

К - командир, кораблик, кипарис; 

М - минус, мундир; 

П - партитура, паутина, паломница; 

С - сарафан, салака, сатана. 

3. Способ не подхш~ит АЛЯ букв, которые не встречаются в 
начале слова (ь, ы и др.), а также АЛЯ гласных (кроме А), если 

их код начинается с точки, например У (код • • -), И (код· ·). 

ПОПРОБУЕМ СТЕНОГРАФИРОВАТЬ 

Сравнив написание слов миф, мох и маховик, можно предпо­

ложить, что элементарные знаки (на основе наклонной палоч­
ки) обозначают согласные буквы, а гласные после них опреде­
ляются по позиuии следуюшей согласной: а в строке, н - на 

полстроки выше, о - на полстроки ниже. 

В словах встречаются сочетания согласных: бр, вр, хр, гр. 

Сравнивая их написания с написаниями отдельных согласных 

б, в, х, г, замечаем, что знаки АЛЯ сочетаний отличаются толь­

ко по высоте- они начинаются на полстроки ниже (независи­

мо от гласной). 

Теперь можно выполнить задание: 

t4r ми~роб, ~ комок,--,l(f химик, 
J4ll краби/У !) гриф, 

нением (как обозначать отдельные морфемы?). 
Слоговые письменности не очень подходят для 
языков с большим скоплением согласных. 

Письменность как бы ушла на задний план, 
предоставив людям полную свободу выражения 
своих мыслей, сведя помехи в общении и взаи­
мопонимании к минимуму. 

СМЕШЕНИЕ ВРЕМЁН 

В жизни и языке всегда присутствуют как до­
стижения прошлого, так и зачатки будущего. 
Когда количество изменений (их регулярность, 
обязательность и т. д.) переходит в новое ка­
чество? Когда рисунок становится иероглифом? 
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Письменность 

АККМСКАЯ КЛИНОПИСЬ 

Запишем условие задачи, заменив клинописные знаки числами : 

(1) 1 - 2 - 3 
(2)4 - 5 - б - 3 

(3) 7-8 - 9 
(4) 4 - 1 о - 11 - 1 2 

(5) 7 - 1 3 - 14 - 15 
(б)4 - 8 - 9 

(7) 4 - 3 - 11 - 1 б 
(8) 1 -3 -б 

Названий в условии меньше, чем надписей. Значит, одному на­

званию соответствуют две надписи: например, совпадают на­

звания города и страны или имя бога и название города. Тог­

да они должны различаться пояснительными знаками -
детерминативами. Надписи (3) и (б) различаются знаками 
4 и 7- по-видимому, это детерминативы. Если принять гипо­

тезу о детерминативах, то количество знаков в надписях рав­

но числу слогов. 

Определим направление письма. Предположив, что надпи­

си читаются справа налево, можно найти слог nu по совпаде­
нию вторых знаков одного двусложного и одного трёхсложно­

го слов. Такого совпадения не обнаруживается. Значит, надписи 

следует читать слева направо, причём первый знак - детерми­

натив. 

Из сопоставления трёхсложных слов (4) и (7) получается зна­
чение знака 11 -ка. Знаки 1 О и 12 не повторяются : очевидно, 
1 О - kar, 12 - miS, тогда в (7) 3 - а, 1 б - de. Тогда последнее 
из трёхсложных слов (5) - mi-i?-ri, Mii?ri, или Египет, а 7 -де­

терминатив страны. Теперь легко восстановить: 

(1) 1 (Д) - 2 - а, Еа; 
(8) 1 (Д) - а - б = Anu; 
(2) 4 (Д) - 5 - nu -а = Niпua; 
(3) и (б) - ASsur, 

причём (3) - страна. Поскольку богов по условию два, ясно, что 

1 -детерминатив имени бога, а 4 - детерминатив города. Тог­

да можно записать: 4-3-5 =Ани, 4-15-13-5 = Ри­
мини (Ninua- обозначение Ниневии, Assur- Ассирии). 

АРАБСКАЯ ЗМАЧА 

Сопоставляя арабское написание и русскую транскрипuию, 

можно выявить, что арабы пишут справа налево, гласных на 

письме не обозначают, а обозначения согласных варьируют в 

зависимости от позиuии в слове (в конuе они как бы расширя­

ются). Следовательно, слова в задании 1 буквально читаются как 
[ш-б-л] и [н-т-н]. Чтобы прочесть гласные, нужно обратиться к 

смыслу слов: в прилагательных стоят гласные а, н, а в сушест­

вительных - н. 

1. 'львёнок' - [шибл] , 
'зловонный' - [нитн]. 

2. [бнт] ~ 
[т'б] ~ 
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.t..ЕВАНАГАРИ ~') 
1. В письме деванагари есть два вида знаков: осн 11 

ные (они пишутся более крупно, в строку и как G1.1 
крепятся внизу к горизонтальной черте) и допол11 11 

тельные (более мелкие, располагаюшиеся вне стро 

ки: сверху, снизу или сбоку). Каж,дый основной знак, 

если при нём нет дополнительных, обозначает сло1 

«Согласный + гласный [а] >> . 
Тот же знак, сопровож,даемый дополнительным 

"' или~, обозначает сочетание того же согласно1 11 

с гласным [э] или [у] соответственно. 
Таким образом, дополнительные знаки как бы з.1 

меняют в основном знаке гласный [а] на [э] или lyl 
Чтобы записать некоторый конечный согласный ( , 
нужно взять основной знак, обозначаюший слш 

«С + гласный [а] >>, и снабдить его знаком ; этот зн,н 
как бы вычитает гласный [а] из слоговог"О знака. 

2. Произношение слов: 
[ман] 'думать'; [муд] 'радость'; [ям] 'держат1.'; 

[дэва] 'бог' . 

3. Явление, мою, Юля, подьём, досье. С помошы< 1 
букв я, ю, е, ё записываются слоги << Согласнь1 11 

[й] + гласный [а], [у], [э], [о] >> - если они следукн 
не после буквы, обозначаюшей согласный, т. е. по< 

ле буквы, обозначаюшей гласный, ь, ь или стоят в 11.1 

чале слова. 

НА ХОЛМАХ ГРУЗИИ 

Решение можно начать с группировки назван ~11 1 

сент-ябрь, окт-ябрь, но-ябрь, дек-абрь, сравниrl' : 

~O&JЭ<'I:э(l)o, 1о:J0оЭ<'~:э(l)о, бмоЭ<'~:э(l)о, м:JбмЭ<'I:э~n . 
Аналогично группируем июнь, июль (пзс:::.>п'hп, n3 1 

nun), март, май и т. д. Точно установить произно 
шение грузинских названий месяuев не удаётся. 1 1,1 
иболее близкий к правильному ответ: n~бз~~n 

январь (ианвари), m:JO:J~3~c:::.'n- февраль (феберu,1 
ли), а~~бn- март (марти), ~~~()с::.'() - апрель (<111 

рили), Э~nun- май (маиси), nзбnun- ИЮНЬ (ИBII II 

си), пзс:::.>п'hп- июль (ивлиси), ~0зn10м - авгу< 1 

(агвисто), 1o:J0oЭoo~n - сентябрь (сектембери) , 
м:JбмЭоо~n - октябрь (октомбери), бмоЭоо~n - 110 

ябрь (ноембери), ~ОJоЭоо~о -декабрь (деuемб ри) , 
В действительности пары m/6, Jl J передают со 1 
ветственно придыхательные и смычногортанl li>ll' 

согласные (= русские т и к). 



1 гда слогавый знак превращается в букву? На 
' I' I'И и многие другие вопросы нет и не может 

1 1ыть окончательных ответов. Вот вроде бы оче-
1\IIДНЫЙ вопрос: пользуемся ли мы (при нашем 
, 1;1фавитном письме) иероглифами, или, точнее 
I 'Оворя, словесными знаками? Большинство ре­
IIIИТельно скажут: <•Нет! •> . 

Оказывается, пользуемся, и очень часто. 
llероглифами являются, в частности, математи­

'' ·ские, физические и прочие условные знаки 
1·•\ <•=•>, <•%•>, а таюке цифры и соответствующие 

1 1Gозначения чисел. Мы прочитываем записи ти-
11:1 2 + 2 = 4 или 100 % словами, следовательно, 
1'1'0 словесные знаки, т. е. они соотносятся с цe­

J II,rм словом. А как быть с такими текстами, как 
( )т рек;и до дама 100 м? 100 - это иероглиф, а 
'1'1'0 такое м? Если читать как <•СТО метров•> , бук-
11:1 превращае-гся в иероглиф. Но ведь некоторые 
JIЮДИ (особенно школьники) читают как <•сто 
.. :щ"•>, и тогда это всё же буква, хотя и с особы­
м 11 правилами чтения. 

IIИCbMO И ЯЗЫК 

11 исьменность развивается, эволюционирует, но 
1 ·м не менее сравнивать и оценивать, какое пись­
м лучше, не стоит. Во-первых, как мы видели, 
различные типы письма могут по-разному под­

" дить к тому или иному языковому строю. 
< :.Тю весны е письменности удобнее для языков с 
11езначительным словоизменением. Слоговые 
11 дходят для языков с простой структурой cлo­
l i l (тогда и слогов, и письменных знаков оказы-

1\ае-гся немного). Очень часто изменения пись­
ма начинались, когда письмо <•пересаживали•> на 

11 чву нового, <•неподходящего•> языка, как это 

н)uю с финикийским письмом, заимствованным 
1реками. 

Во-вторых, за системой письма стоят не про­
·1·о звуки языка, а история и культура. Именно 

11 этому с таким трудом проходят небольшие ре­
I!Юрмы rрафики и орфоrрафии. Конечно, их про­
IIОдят для удобства пишуших и читающих, но 
с·1радают от этого прежде всего образованные 
11 ители языка, привыкшие к определённой rра­

фике и орфографии. Многие русские писатели 
11е приняли реформы письма 1917- 1918 гг. и в 
' >миграции продолжали издавать книги в старой 

орфографии (на этом настаивал, в частности, 
llван Алексеевич Бунин). 

Так что едва ли стоит ожидать в ближай-
1 1 1ем будутем повального перехода всех языков 
11:1 алфавитное письмо (например, на латиницу). 
1 l · , ·обы сохранить традицию и кулыуру, многие 
11:1роды готовы терпеть некоторые неудобства. 

долгий nуть nисьменности 

ОПАСНЫЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ 

Соз.<lание алфавита мя бесписьменных языков открывает новые 

возможности мя развития культуры. О.<lнако преобразование 

графической системы, пустившей глубокие корни, грозит поис­

тине катастрофическими разрушениями. Так, например, с 1930 
по 1940 г. Та.<lЖикам и узбекам пришлось .<lВаЖ.<lы менять пись­
менность: сначала перейти от арабского алфавита к латинско­

му, а затем, во времена политики русификаuии, - от латини­

uы к киримиuе. После этих реформ наро.<l остался практически 

без книг, утратил свою письменную культуру. 

После распа.<lа СССР в некоторых новых суверенных госу­

.<lарствах пытаются вернуться к старой письменности . О.<lнако 

это может в О.<lночасье иелать неграмотными сотни тысяч лю­

.<lей. Ошибки истории тру.<lно исправлять, не На.<lелав новых. 

Практически не допускают никаких графи­
ческих реформ англичане, именно поэтому их 

некогда алфавитное письмо может считаться 
алфавитным только с большой натяжкой. Дей­
ствительно, как соотносятся буквы и звуки в ан­
глийском слове knight- [пajt]? Но не считать же 
английское письмо иероглифическим! 

Все эти вопросы так или иначе учитывает 
теория письма, которая состоит из двух частей. 

Связь между письменными знаками и единица­
ми языка изучает грамматология (в 1952 г. 
этот термин ввёл американский лингвист Игнас 

Джей Гельб, который и определил эту область 
как отдельную науку). Самим же начертанием 
знаков занимаются палеография и эпи­
г р а ф и к; а (если речь идёт о надписях, высе­
ченных на твёрдом материале). Так, например, 
грамматологические познания могуг помочь, 

если нужно создать письменность для беспись­
менного народа, а сведения о клинообразной 
форме знаков, их происхождении и способе на­
несения относятся к палеографии. Некоторые 
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РЕФОРМЫ ОРФОГРАФИИ 

Как бы ни жаловались современные 

школьники на коварство русской орфо­

графии, им всё же прихоАится легче, 

чем их прабабушкам и праАеАушкам, за­

учивавшим наизусть списки исключений 

с буквой i. Несколько реформ русской 
орфографии значительно её упростили. 

ГоразАо труАнее английским школьни­

кам. Сушественной перестройке англий­

ская орфография поАвергалась только 

ОАНаЖАЫ - В Xl В., ПОСЛе НОрмаНАСКОГО 
завоевания. РасхоЖАения в произноше­

нии и написании отмечаются в XV сто­

летии, когАа появились первые печатные 

английские книги. В наши АНИ эта разни­

uа настолько велика, что про английскую 

орфографию шутят: «Пишется Манчес­

тер, читается Ливерпуль>> . Известна и 

Аругая шутка, принамежашая БернарАу 

Шоу: абсурАность английского правопи­

сания такова, что слово fis/1 («рыба>>) 
могло бы выгляАеть и как ghoti, так как 
звук [n можно записать буквами gh, как 
в enough, звук [i] -о, как в women, звук 
rл - ti, как в nation. 

Хорошо известна легенАа о том, по­

чему франuузская орфография так гро­

мозАка. СреАневеКОВЫе грамотеи ПОАра­
батывали на рынках тем, что составляли 

письма на заказ и брали плату за каЖАую 

строку. Якобы поэтому, чтобы уАЛи­

нить текст, они нереАко Аобавляли к сло­

вам лишние нечитаемые буквы. 

БернарА Шоу соАействовал упроше­

нию английской орфографии весьма 

оригинальным способом: он оставил по 
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культуры придают форме знаков особое зн~1 ·н 
ние. В Китае каллиграфия (умение красив 1111 

сать) считается искусством: иероглифов MJJOI'II. 
они сложны, и небрежный почерк еделае-г т '1 1 1 
нечитаемым. Напротив, тот, кто некрасив 

шет по-русски, едва ли будет от этого осо ' 11 

но страдать: написанное буквами почти в ' 1'11· ' 

можно разобрать. 

КТО ЖЕ АВТОР~ 

Некоторые письменносги были изобретеJ II о l , .1 
другие - и таких большинство - появили ' 1• 11 
результате постепенной и долгой эволю1 11111 

завешанию премию в 1 О тыс. фунтов 
стерлингов тому, кто преАЛожит новую 

орфографию АЛЯ английского языка. 
В 1959 г. в Англии разработали ал­

фавит АЛЯ начинаюших читать, включа­

вший 44 знака на основе английских 
букв. Его автор-Ажеймс Питман, внук 

изобретателя ОАНОй из распространён­

ных систем стенографии . Этот алфавит 

как вспомогательный при обучении чте­

нию ввели в поряАке эксперимента в не­

которых начальных школах Англии . Вот 

как выгляАит вывеска ОАной из таких 

школ: Rokseth Priemery Skwl («Roxeth 
Primary School>>). Результаты экспери­
мента оказались неоАнозначными. ОА­

ни учителя положительно оuенили нов­

шество, Аругие же посчитали, что это 

лишь заморочит Аетям голову. 

ИАею вспомогательного алфавита 

использовали и в Китае, ГАе проблема 

орфографии стоит особенно остро. В 

китайском письме около 50 тыс. иеро­

глифов, из которых активно употребля­

ются 5- 7 тыс. С XVII в. преАпринима­
лись попытки ввеАения алфавита . В 

1958 г. был принят еАиный китайский ал­
фавит на латинской основе из 26 букв. 
Его применяют на почте, телеграфе, в 

рекламе, учебных текстах. 0Анако все­

обший перехоА с иероглифики на новый 

алфавит пока что невозможен. Китай­

ский язык обьеАиняет множество Аиале­

ктов, настолько различаюшихся, что жи­

тели севера не понимают жителей юга, 

а иероглифическое письмо понятно 

всем грамотным китайuам! ПерехоА на 

новый алфавит станет возможным, толь-

КО если ПОВСЮАУ В Китае утверАИТСЯ CAII 
ный литературный язык. Проблема сщ/ 

И В ТОМ, ЧТО ОТКаЗ ОТ траАИUИОННОЙ С И 

стемы письма потребует перевоАа 11.1 

новую систему всей многовековой м1 

тературы этого нароАа. 

И всё же перехоА к алфавитному 

письму АЛЯ китайuев- неотложная ,1 
Аача. ВеАь ИЗ-За ТОГО ЧТО ОВЛаАеТь К11 

тайекай письменностью очень тpyAI JO, 

образование по-прежнему Аоступно нt• 

многим. НеобхоАимо аелать письмо Al • 
мократичным, а АЛЯ этого нужна реф р 

ма. Такие реформы были провеАены uo 
Вьетнаме (1918 г.), в Северной Kopt•t• 
(1947 г.), в Южной Корее (1973 г.). P,l 
нее в этих странах пользавались китаи 

ской иероглификой. Теперь же вьетнам 

uы пишут латиниuей, а в Корее ввели 

собственное слоговое письмо. 

Эффективную реформу письм.1 , 
ограничившую употребление иерогли 

фов, провели и в Японии в 1946 г. ЗА lo 

были разработаны правила смешанноИ 

записи слов - иероглификай и звуко 

вым письмом. В результате старый книж 

но-письменный язык сменился бол 1' 
Аемократичным, современным. 

Пушкин когАа-то назвал орфогра 

фию «геральАикой >> письма. Чем изоu1 

рённее, причуАЛивее написания, т м 

аристократичнее письмо. Постичь 1 о 
правила нелегко, это Аоступно только 

элите, которая оберегает тайны от непо 

свяшённых. И напротив, Аемократичнсх• 

письмо требует простоты, ясности . 

Такое письмо Аоступно каЖАому и Аел, 

ет знания Аостоянием всех. 



( :реди изобретённых, так называемых автор-
1'1 их письменностей, - славянское письмо 

( ·м. статью <•История русской графики и орфо-
1 рафии•>), армянское, грузинское ... 

Армянское письмо бьшо создано, как и неко-
1 01 ые другие письменности, чтобы переводить 
IIО I 'Ослужение и Священное писание на род-
11 >Й язык Оно появилось в начале V столетия, в 
11 '1 иод борьбы армян за политическую и духов-
11 у 1 независимость от Персии и Византии. Ар­
МIII!СКИЙ алфавит разработал армянский про-
111 ·гитель епископ Месроп Маштоц (361 - 440). 
Н1 ' ) жизни и истории создания армянской пись­
м 'lп-юсти посвящено <•Житие Маштоца•>, напи-

1 . 11шое Корюном - одним из его учеников. 

Однако исюрия письма ещё не закончена. И 
11 · временном мире люди изобретают письмо. 
1': 11<, в первой половине XIX в. индеец племени 
•1 ·р6ки Секвойя, будучинеграмотным (он не 
мел ни читать, ни писать по-английски, но, ко-

11 'ЧI-ю, знал о существовании книг), придумал 
IIIICЬMO для своего народа. Сначала он создал 
1 ;1 весное письмо, но затем пришёл к идее сло-

1 ОIЮГО письма, заимствовав при этом форму 
('1' лько форму!) английских букв. 

В конце XIX столетия в Камеруне (Западная 
фрика) правитель государства Бамум Нджойя 

11 '1 брёл письмо для языка бамум - изначаль-
110 также словесное, но затем слоговое с эле­
м ·1пами буквенного. На территории России 
t ;1 весное письмо изобрёл чукотский пастух 
1' ' l!евиль, но им пользавались только его род-
1 l 'венники и знакомые. В бывшем Советском 
( :о юзе для многих языков были созданы пись­
м 'lrности на базе русского алфавита. Над ними 
работал коллектив учёных-лингвистов. 

Изобретение новой письменносги - это вe­
J III KИЙ акт творчества, часто определяющий 
1 Jlьтурное и политическое развитие народа 

Секвойя - изобретатель 

письма nлемени чероки. 

~олгий путь письменности 

СМАЙЛИКИ 

Компьютерный .11.иалект сети ФИдО используется в основном мя 

неформального обшения её членов, поэтому возникла необхо­

.~~.имость пере.11.ачи эмоuий и .11.аже мимики пишушего. В обычном 
тексте иелать это ./\.Остаточно сложно, из-за чего и появились 

спеuифические знаки препинания (так называемые смайлики). 

~я их чтения лучше всего немного наклонить голову влево: тог­

.1\.а можно уви.11.еть стилизованный портрет компьютершика. 

Смайлик обычно располагается сразу после высказывания, 
к которому он относится, либо в конuе фразы. Большинство 

смайликов используется в сокрашённой форме - без сере.~~.ин­
ной чёрточки - « Носа» .< ... > 

Основные смайлики: 

:-) Улыбка. Хорошее настроение или смешная фраза. 
:-( Грустно. 

:-< Очень грустно. 
:-> Сарказм, насмешка. 
>:-> Резкая или злая насмешка, на грани оскорбления. 
:-Е Огрызнуться, показать зубы. 

;-) По.~~.Мигиваюшая улыбка. ( «Не обижайся, это шутка >> . ) 
:-1 Оза.11.аченность или нерешительность. 

:-\ Нерешительность или сильное у.11.ивление. 
: -Р Показать язык. 
:-* Поuелуй. 

:-0 Открыть рот от у.11.ивления. 

8-) Вытарашить глаза. Чаше употребляется в варианте 8-0. 
:*) Пишуший пьян. 
%-) После 16 часов си.11.ения за компьютером. 

Слово, набранное заглавными буквами (если это не заголо­
вок) , воспринимается как КРИК. У.11.арение в слове (если это не­
обхо.ll.имо) может вы.11.еляться заглАвной буквой. 

(Ипс/е Charles. «Лайт-грамматика 
совковой фиtю-хэкериз .d!\Я чайников» . Бета-релиз; 

Н. Зыков. «Краткий справочник-словарь 

русского компьютерного 11иалекта сети ФИдОНЕТ 
.d!\Я начинаюших пользователей» . Пробный выпуск.) 

(конечно, в том случае, если эта письменность 
распространилась и сохранилась ). Создателей 
письменностей почитают, причисляют к лику 
святых. .. Иногда честь создания алфавита при­
писывают великим правителям, хотя они редко 

создают что-либо сами. 
Про большинсгво письменностей нельзя ска­

зать, что их кто-то изобрёл. Например, греческое 
или китайское письмо никто не придумал; оно 

создавалось и совершенствовалось в течение дол­

гих веков многими людьми. Да и у письма в це­
лом, насколько можно судить, единственного со­

здателя не бьшо, как у колеса и многих других 
важных для человечества изобретений. 
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ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 

Знаки препинания ... Что хорошего может 
сказать о них современный школьник~ 

Наверное, каЖАому прихо.11.илось L~.олго 

ломать голову на.11. собственной фразой: 

нужна ли запятая~ поставить тире или 

L~.Воеточие~ Кстати, препинание как раз 

и означает 'остановка', 'запинка', 'препят­

ствие' (.1\.ва после.11.них слова с тем же кор­

нем произошли от .11.ревнерусского глаго­

ла nm'Т'н , nьн\s' - ' натягивать ', 

'растягивать'; сравните: пнуть, пинать, 

распять) . Знаки препинания и от­

мечают чаше всего остановки в речи или 

раз.11.еляют письменный текст на части по 

смыслу. 

древнейшими знаками препинания 

были знаки словораз.11.ела . Их использо­

вали, в частности, в клинописи, в иеро­

глифическом хеттском (слова тог.11.а не 

раз.11.елялись пробелами). Сначала не 
разбивали текст на слова и .11.ревние гре­

ки. !\ишь в послеантичный перио.11. ста­

ли от.11.елять слова пробелами, а в нача­

ле фраз использовать прописные буквы. 

В 194 г . .11.0 н. э . .11.ревнегреческий учё­
ный Аристофан Византийский ввёл трёх­

ступенчатое раз.11.еление текста на части 

no смыслу. Самые мелкие части отL~.еля­
лись .11.руг от .11.руга точкой внизу строки 

(она называлась комма); более круп­
ные - точкой посере.11.ине строки (ко ­

л о н); а самое крупное .11.еление отмеча­
ла точка вверху строки (пер и о .д). Такая 
система использовалась в манускриптах 

в течение тысячи лет. 

~ИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ 

диакритические знаки, или .диа­

критики (от греч. «diakritikos» -
«служаший мя разграничениЯ >>), - это 

на.~~.строчные, ПОL~.строчные и .11.аже внут­

ристрочные .~~.ополнительные знаки. Их 

из.11.авна используют в алфавитных и сло­

говых системах мя уточнения произно­

шения. 

Заимствуя латинский алфавит, мно­

гие наро.11.ы .11.обавляли к его буквам .~~.иа­

критические знаки: • (хачек, изобре­
тённый Яном Гусом мя шипяших s, с), 
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С nоявлением в Европе книгопечата­

ния правила постановки знаков препина­

ния были унифиuированы. Большинство 

знаков препинания в их современном 

ви.11.е и значении ввели в XV-XVI вв. вене­
иианекие книгопечатники Аль.11.о Ману­

uии (.1\.е./1. И внук НОСИЛИ 0.1\.НО ИМЯ, а ИЗ./\.аН­

ные ими книги назывались аль.11.инами). 

Многие восточные системы письма 

(китайская и японская иероглифика, 

арабское письмо, ин.11.ийское письмо 

.11.еванагари и .11.р.) пре.11.почитают свои 
тра.11.иuионные раз.11.елительные знаки и 

очень ограниченно вво.t..ят знаки препи­

нания из европейских языков. Несколь­

ко отличаются от европейской грече­

ская и армянская тра.11.иuии пунктуаuии. 

Славянские книжники сначала приняли 

греческую тра.~~.иuию, но впоследствии (в 
XVII-XVIII вв.) её вытеснила латинская 
(мануuиевая). 

В используемой нами системе есть 

знаки выделяюшие и знаки разделяюшие. 

АльfiО Мануuий 
Старший. 

, (це.диму - буквально «Маленькое О>> 

мя s:J, ·· (диерезу на.~~. гласными - й, о) 

и др. В алфавитах на основе латиниuы (их 

ОКОЛО 70) ОТ 24 ИСХОдНЫХ букв образова­
НО более полутора сотен новых букв, 

главным образом за счёт добавления 

диакритик. В алфавитах, составленных на 

основе кириллиuы (казахском, узбек­

ском, татарском, якутском), к 33 буквам 
русского алфавита благодаря .~~.иакри­

тикам добавилось около 60 новых знаков. 
диакритическими знаками отмечают 

также ударение и тон. Знаки мя ударе­

ния: а К у т 
1 

(от лат. acutus- «ОСТрЫЙ >> ), 

Первые позволяют вычленить в пр лл11 

жении какую-то часть: вводное сло1111 . 

придаточное преможение и т. п . 01111 
обычно парные - скобки, кавычки , ''' 
пятые с двух сторон, тире с двух сторшt 

Знаки раз.11.еления разграничивают ол1 111 

родные члены, части сложного пр Mll 
жения, части текста. Это одиноч 1 11t11 

знаки. Точка, вопросительный знак, 11111 
клиuательный знак, многоточие разд<'МI 

ют преможения; запятая, точка с з,111 11 

той, двоеточие, тире - его ча< 111 
Сушествуют и особые знаки: звёздочl\, 1 

указывает на ссылку; три звёздочки • 
разделяют части текста; знак пара1 Р• ' 

фа §обозначает раз.11.елы в учебных, 11.1 
учных, законодательных текстах. 

Знак точки по-разному назы iЗ,Н 'I 

ся в различных языках: по-немеuки 

Punkt, по-английски fu/1 stop (буквалшн 
«полная остановка >>), но в Америке ГОI\1 1 

рят period. Русское название происхол11 1 
от глагола тыкать, ткнуть; как и лати~1с 1,111 ' 
название точки - punctum (от гла1 ол. 1 

pungo- « КОЛЮ >> ). Новгородuы в Xll < 11 1 
лети и в своих письмах на бересте р "IЛI' 

ЛЯЛИ фразы ТОЧКОЙ В середине cтpOKII 

двоеточием или вертикальной черт ~t . 

Русское название заnятая про 

исходит от глагола запяти 'воспр 11111 
ствовать', 'задержать', родственного< 11 
временным запинаться, препина/1111 ' 

Появилась запятая в XIV в. из знака kll 
сой черты, которой обозначали коротк у" 1 
паузу. В дальнейшем косую черту , 1 л11 

изображать с хвостиком, и постеп 11 1111 
она превратилась в хвостик внизу стрш.11 

гравис "(от Аат. gravis - «тяжёлын • 
«тупой >> ) и ииркумфлекс л, (от л,u 
circumfleXUS- «ОПОЯСЫВаЮШИЙ >> , «ИЗОI 
нутый>>) - первоначально обознач,1Л1 1 
движение тона в древнегреческом ЯЗt..l l\1' 

Их изобрёл Аристофан Византий Юllt , 

хранитель знаменитой Александрийскоl t 

библиотеки, в 111 в. до н . э. ........_ 
В средневековых латинских манус f 

риптах пропуск букв обозначала т Ил ьл .1 
-(от исп. tilde- «знак вверху>>): аiю ом1 · 
стоаппо- «ГОд» . Впоследствии в и n.н1 

ском и португальском языках тильлоtt 

стали отмечать носовые звуки. 



Знак .д в о е точи е присутствует в 

славянской грамматике Лаврентия Зиза­

ния (1596 г.) . Он соответствует знаку ко­
лон в системе Аристофана. Это название 

сохранилось в английском и немеuком. 

В первой русской грамматике Васи­

лия Евдокимовича А.LI.одурова (1 738 г.) 
1 очка с запятой называлась «запя-

1, я точка». В греческой тра11.и uи и этот 
111ак по сей день используется как знак 

11 проса. Также он использовался и сла-
1\Янскими книжниками, пока не победи­

ЛJ латинская пунктуаuия. 

Вопросительный знак пр~ 

11 юшёл из латинского обозначения во-

11роса словом Quaestio после вопроси­

' 'льной фразы. В дальнейшем это слово 
с гало записываться сокрашённо, снача­

л,1 в виде Qo, потом 9и, наконеu, ?. В 
русской грамматике В. Е. А.LI.одурова 

troт знак называется «Точка вопроси­

l t>льная » или « Вопросная » . 

Восклииательный знак про-

11 юшёл от латинского меЖ.LI.ометия lo, 
11ыражаюшего радость. После фразы 

1'10 писали в виАе J" пока постепенно 
1ню не преобразилось в !. В граммати-

1\t' В. Е. A.LI.oAypoвa этот знак называет-
111 «ТОЧКа УАИВЛеНИЯ » ИЛИ «УАИВИТель­

IIJЯ », «удивная » . 

Вопросительный и восклиuательный 

11щки используются в китайской и япон-

1 кой современной письменности. В ар­
мянском письме в этой роли выступают 

1 11еuиальные на11.строчные знаки. 

Тир е по-английски dash (буквально 
~<'Тремительное Авижение»), по-немеuки 

0Аин из самых распространённых 
Л11<Жритических знаков- точка на11. i. Он 
11 > принимается уже не как диакритика, 

,, как необхоАимый элемент буквы. Но 
ll< 'рвоначально, когАа римляне переняли 

ну букву у греков, они записывали её в 

111111.е палочки без точки./lо Xl в. пропис­
II,IЯ и заглавная буквы различались толь­

"о размером, затем к маленькой букве 

1 1.ми Аобавлять чёрточку сверху, похо-

·ую на знак уАарения, чтобы не путать 

1' 1 частями Аругих букв (в русской ско­
рописи мы тоже иногАа ставим чёрточ­

НI 11а11. т и ПОА ш, чтобы легче читалось: 

долгий путь письменности 

Gedankenstrich (буквально «Чёрточка мя 
мысли»), по-франuузски tiret (буквально 
« Чёрточка », от tirer - «Тянуть»). Из 

франuузского в XIX в. заимствовано и 

русское название. Впервые тире появи­
лось в конuе XVII в. мя обозначения вне­
запной паузы . С помошью тире принято 

также обозначать пропуск слов. В рус­

ской пунктуаuии тире разАеляет ешё и ре­

плики диалога, а в английской пунктуа­

uии мя этого используются ~авычки. 

К а вы ч к и по-немеuки Anfйhrungs­
zeichen (буквально «Знак мя ссылки»), 
по-франuузски guil/emets (возможно, 
это слово произошло от имени изобре­

тателя этого написания, которого звали 

Гийом). Кавычки впервые стали исполь­
зовать во франuузских манускриптах в 

начале СреАних веков в форме < >. В 
настояшее время этот знак употребля­

ется в различных формах: < >, « », " ", 

" ", « «, ' '. Русское название (первона­
чально ковычька - 'крюковой знак') 
происхоАит от кавыка 'помеха', 'замин­

ка (сравните: закавыка). 
3 в ё з.д очка - знак ссылки, сно­

ски - имеет обшепринятое название 

а стер и с к, происхо.LI.Яшее от греческо­

го aster- «звезАа >> . Этот знак ввёл Ари­

стофан Византийский мя обозначения 

неясностей. В лингвистических текстах 

после звёзАочки пишут гипотетически 

восстанавливаемые слова и формы слов. 

дефИ с, или чёрточка, -знак.L\.ЛЯ 
переноса и обьеАинения частей сложно­

го слова. Название пришло в русский из 

немеuкого Divis, происшедшего от латин-

пиЦJetfl, чиmаеЦJь) . Наконеu, эта чёрточ­

ка сократилась АО точки . По-виАимому, 

точки на11. н ставились в послеАнюю оче­

редь, потому и пошло выражение поста­

вить точки над н, т. е. завершить Аело, АС­

вести его АО логического конuа. 

Расстановка точек - важный мо­

мент в семитских системах письма: 

арабской, еврейской. В этих письменно­

стях буквами записывают, как правило, 

согласные, а почти все гласные не обо­

значают. Если же обозначить их необ­

ходимо, прибегают к диакритикам. В 

старинных рукописях Корана точки 

ского divisio- « разАеление» . Первона­

чально этот знак имел форму маленькой 

дужки ПОА буквами. В АреВнерусских гра­

мотах мя переноса использовали две на­

клонные чёрточки. В первых славянских 

грамматиках этот знак переноса называл­

ся «Точка сьединительная ». 
С К О б К И - АОВОЛЬНО НОВЫЙ ЗНаК. 

Английское название parentheses при­
шло из греческого через латынь и обо­

значает «Место внутри » . В XVII в. этим 
словом называли кавычки . Скобки ис­

пользовали мя введения любой Аопол­

нительной или случайной информаuии 

к тексту. Скобки могут быть разными: 

круглые ( ), ква11.ратные [],фигурные { }. 
Параграф (греч. «paragraphe» ­

« запись на стороне»)- один из первых 
знаков пунктуаuии . Он появился в IV в. 
АО н . э. в иной графической форме -
в виАе короткой горизонтальной линии 

внизу переА строкой. Считается, что его 

изобрёл Аристотель мятого, чтобы от­

мечать смену темы. В своём современ­

ном виАе знак § появился в начале 
XVIII в. мя обозначения номера разАела. 

... 
Итак, у знаков препинания непростая 

история. В запаАноевропейских языках 

пунктуаuия более вольная, чем в совре­

менном русском, в котором правила 

расстановки знаков препинания весьма 

строги . Но главное своё назначение -
облегчать понимание текста, помогать 

избегать Авусмысленностей - они вы­

полняют во всех языках. 

отмечались красной краской: точка Ha.LI. 
согласной обозначала гласный [а], ПОА 
согласной - [и] , внутри согласной -
[у]. В современном арабском расстанов­
ка точек сложнее. 

В отличие от многих восточных и за­

паАных систем письма русский текст 

практически лишён Аиакритических зна­

ков. Лишь изреАка встречаются апост­

роф('), ударение, точки наА ё. Регуляр­
но проставляется только Аужка на11. ii, 
но она воспринимается как элемент бу­

квы, а не как Аополнительный Аиакри­

тический знак. 
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Памятник Mecpony Маштоuу в Ереване. 
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ЧТО ЗНАЧИТ ПИСАТЬ? 

В русском языке есть два разных слова письмо. Эти 

слова - омонимы: их внешняя форма совпадает (пи­
шутся и произносятся они одинаково), а значения раз­
ные. Если перевести их на другие языки, омонимия не­
редко исчезает. Английское letter, франuузское lettre 
или немеuкое Brief - это почтовое письмо, а слова 

writing, ecriture и Schrift в тех же языках - это пись­

менность. 

Что вообше значит слово писать? История слов со 

значением 'писать' в разных языках показывает, как 

люди понимали это действие раньше, с чем его срав­

нивали, к чему возводили. 

Выразить это значение в языках можно разными по 

происхождению глаголами, но их «биографии » часто 

оказываются похожими. Так, русский глагол писать 

первоначально связан с uветом и рисованием кистью 

(эта идея сохранилась в однокоренном слове живо­

пись) и является родственником латинского pingere 
'рисовать кистью'. Попроисхождению он связан с дру­

гим русским словом пёстрый 'uветной', 'многоuветный'. 

То же самое можно сказать о его родственниках в сла­

вянских языках, в литовском этот же корень связан не 

просто с uветом, а с uветом сажи, т. е. с чёрным (со­

ответствуюший глагол означает 'рисовать', 'чертить уг­
лем') . Готский глагол me:ljan 'писать' изначально имел 
такое же значение (его близкий родственник- немеu­

кое та/е 'рисовать'). t\атинское scribere 'писать' и 
родственные ему немеuкое schreiben, английское 
to inscribe с тем же значением первоначально значи­
ли 'вырезать' (отсюда, кстати, и русское слово ману­

скрипт, заимствованное из латыни , где оно означало 

'рукопись') . Более распространённый в английском 
языке глагол to write 'писать' соответствует древнескан-

ЧИТАЙТЕ ПО-АРМЯНСКИ! ~) 
даны армянские названия месяuев в армянской гр,1 

фике, расположенные в перепутанном порядке: 

oqnumnu, фhщн\_ Шfl, hnч~u, hrtLfi~u, q.hЦmhil'phfl, UШJIIII , 

hJtLU~шp, fiПJhuphfl, шщр~L, hnЦmhuphfl , uшpm, uhщmhiГt•l,ll · 

Переведите на русский язык армянские названи11 

месяuев и укажите их примерное произношени . 
(При решении задачи имейте в виду, что армян 

ские названия могут быть лишь частично сходны < 

соответствуюшими русскими. Сравните, наприм р, 

русское январь с английским }anuary, немеuким 
januar или франuузским janvier. ) 

динавекому ri:ta 'вырезать (руны)' и современному 111' 
меuкому ritzen 'uарапать' . древнегреческое grapho 'пи 
шу' (отсюда русские слова графика, орфография) 
означало также 'высекаю' (его родственник- нем 11 

кий глагол kerben 'делать зарубки'). 

Итак, глаголы со значением 'писать', как правило, 

восходят к корням либо со значением 'вырезать', ли(ю 

со значением 'красить', 'делать пёстрым' . И действител11 

но, письменные знаки обычно чертят (рисуют), либо Bl>l 

резают (выuарапывают). Конечно, в наши дни пишушиt• 

машинки, а затем компьютеры изменили проuесс пис1, 

ма. Однако письмо всё равно связано с какой-либо по 

верхностью и выделенными на ней знаками. 



ЗАГААОЧНЫЕ ПИСЬМЕНА 

ЛЕ.6.Ы ИСЧЕЗНУВШИХ КУЛЬ ТУР 

Время стирает с лица земли города, страны, 

1~елые народы, так что даже память о них часто 

1rсчезает. Шумеры, хеn:ы, минойцы ... Однако сре­
/\И обломков разрушенных цивилизаций сохра­
IIИлись загадочные письмена. Если постичь их 

'1-айну, зазвучат замолкшие голоса и языки, ко­

·rорые расскажуг о жизни исчезнувших народов. 

llервыми изобрели письмо шумеры: вначале это 
>ьио не звуковое, а смысловое письмо- пик-

1' графил. Постепенно рисунки становились зна-
1 ами слов, появились ребусные написания: сло­
" сный знак стали использовать для того, чтобы 
о означать другое слово со сходным звучани­

·м, но иное по значению. Связь между формой 
: нrака и смыслом слова ослабевала; письмо при-
тижалось к записи звучащей речи. Изображе-

11 ия знаков всё больше схематизировались и 
11ревращались в угловатые гвоздеобразные на­
' 1 ртания - клинопись. 

Шумерскую клинопись переняли аккадцы -
с 'митский народ, населивший Междуречье к 
11ачалу II тысячелетия до н. э., а потом и другие 
11:tроды. Шумеры рассеялись среди семитского 

1 r<tселения. Их разговорный язык вышел из упо-
1'1 ебления, сменившись аккадским, но письмен­
rrый сохранился- его изучали в школе, на нём 

! 'Оставляли документы, художественные тексrы, 

11 • ш официальную переписку. Шумерский язык 

L\.олгий путь письменности 

~ 
~ 

использовался 3 тыс. лет и бьи своего рода ла­
тынью Древнего Востока. Звучание этого языка 
известно современным людям благодаря сохра­
нившимел школьным словарикам, где шумер­

ское произношение передавалось с помощью 

знаков аккадского языка. 

Основные понятия шумеры обозначали сло­
вами простыми и короткими: а -'вода', э­
'дом', ама - 'мать', лу - 'человек', ан - 'небо', 
ки - 'земля', гал- 'большой', 'великий' ... А из 
них строились другие: ан-ки - 'вселенная' 
('небо' + 'земля'), лу-гал - 'правитель', 'царь' 
('человек' + 'большой'), э-гал - 'дворец' 
('дом' + 'большой'), э-~ба - 'школа' ('дом таб­
личек'). Шумерские существительные склоня­
ются, глаголы спрягаются. Тем не менее шумер­
ский язык не похож ни на один из известных 

языков - хотя бы настолько, чтобы найти ему 
родственный. Он был восстановлен после то­
го, как учёные смогли прочитать аккадскую кли­

нопись, что в свою очередь оказалось воз­

можным после дешифровки древнеперсидской 
клинописи. Клинопись бьиа широко распро­
странена на Древнем Востоке и использовалась 

во многих языках. Но в начале новой эры она 
вышла из употребления и понимать её переста­
ли. Прочесть её вновь сумели лишь в XIX сто­
летии, когда начались раскопки в Междуречье 
и были открыты дворцы и храмы, школы и 
библиотеки - хранилища глиняных табличек. 

Современному человеку порой кажется, что 
тысячелетия истории - это непреодолимая про­

пасть, несоизмеримая с нашей жизнью, а чело­
век Древнего мира убог и примитивен. Но это 
лишь иллюзия. Труд археологов и дешифровщи­
ков открьm для нас человека древнего Междуре­

чья. И в те далёкие времена ему, как мы узнаём 

Староаккадская надпись uаря Шаркалишари. 
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из <<Сказания о Гильгамеше•>, так же бьши ведо­
мы страсть к приключениям и жажда позна­

ния, страх смерти и мечта о бессмертии: 

Разве навеки .мы строим дама? 
Разве навек:и .мы ставим печати? 
Разве навеки делятся братья? 
Разве навеки ненависть в людях? 

Шумеры обрабатывали землю, слагали поэмы 
и строили города. В этих городах возвыша­
лись величественные дворцы и зиккураты -
ступенчатые храмы-пирамиды, сиявшие на 

солнце белой, алой, золотой и серебряной эма­
лью. Этот мир бьш ярок и богат, его тоди - кра­
сивы, трудолюбивы и изобретательны. Они 
пережили Всемирный потоп, многие завоева­
ния и ушли, оставив миру своё великое изобре­
тение - письмо. 

Из древнего Междуречья, от шумеров и ас­

сирийцев, через дедов к внукам дошли до нас 
и счёт времени, основанный на их магических 
числах - 7, 12, 60, 360, и праздник Нового го­
да, и извечные премудрости: <<Лучше с учёным 
таскать камни, чем с глупыми пить вино•>; <<За 
добро воздастся добром, за зло воздастся злом•>; 
<<Роющий яму другому сам в неё и провалится•> 
(это из ассирийской <<Повести об Ахикаре Пре­
мудром•>; предположительно VII в. до н. э.). 

Шумерская и аккадская письменность бьша 
забыта, потому что создавшие её народы исчез­
ли с лица земли. В других случаях народы про­
шли через века, но утратили связь со своей древ­

ней культурой и письменностью. Так было с 
египтянами, индейцами майя и жителями остро­

ва Пасхи. С приходом завоевателей начинался 
упадок культуры, новая религия распространя­

лась, уничтожая священные памятники местной 
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письменности. Последние жители острова ll:н 

хи, понимавшие знаки письма ронго-рО111 '1 1 , 

умерли, по-видимому, задолго до конца XIX 11. 
Памятники древнеегипетской письме! 1111 1 

сти - величественные стелы с надписями, и '1 11 
глифы, сопровождающие изображения на 1'\ 
нах дворцов, древние папирусы - изда1111 . 1 

тревожили воображение путешественник 11 11 
учёных, пытавшихся проникнуть в тайну, I< '1'1 1 
рую охраняли горделивые фигуры загадОЧJII •I 
ибисов и львов, змей и сов. Рисуночная ф 1 м, 1 
знаков наводила на мысль об их чисто смы 'Jн 1 
вам, а не звуковом значении. Греческий учё111о11' 1 
Гораполлон, живший в IV в. , пытался дать 1 ш 
аллегорические толкования. Знаку коршуна < н1 
приписывал значение 'мать' - считалось, Ч ' ll l 
среди коршунов бывают только самки; изо 1 .1 
жению гуся- значение 'сын', утверждая, что IY\ '' 
любит своих детей больше, чем остальные )1 11 
ватные; изображение свиньи толковал как 11 
значение грязного человека. Мнение Горапот н 1 

на оставалось неоспоримым в течение ты }1' 111 
лет. И даже проницательный иезуит, учёны1'1 11 
изобретатель Афанасий Кирхер, друг велико 1 't l 
немецкого мыслителя Готфрида ВильгеJJr,м . l 
Лейбница, занимавшийся египетскими иepOI 'J III 
фами в XVII в., разделял и развивал идеи ГораJ 1 с 1 
лона. Однако А Кирхер сделал важный шаг r< / \<' 
шифровке египетского письма: он предполОЖIIJI, 
что язык коптов ( немногочисленных египетсю1 
христиан) - потомок языка древних египТЯJI , 11 
издал коптскую грамматику и словарь. Фраш 1у: 1 
ский учёный Жан Франсуа Шампольон (1790 
1832), дешифровавший впоследствии дреВ11 · 
египетские иероглифы, использовал коптс1111' 1 
язык как ключ к древнеегипетскому. 

Египетские древности особенно завла/\(' 
ли умами учёных на рубеже XVIII-XIX вв., KOI ' 
да во время египетского похода Наполеона 11 
1799 г. близ города Розетта (ныне город PaШII/\ 
в Египте) был найден так называемый Роз 1'1' 
ский камень - чёрная базальтовая плита с тр · 
мя надписями, выполненными знаками трL1 " 
письменностей. Одну сразу сумели проче '1'1• 
образованные французские офицеры: она б1 11 
ла составлена на древнегреческом язык 11 
196 г. до н. э. В ней жрецы города Мемфиса в >t' 
хваляли египетского царя Птолемея Эпифа1 щ 
говорилось также, что текст записан <<Свящ 11 
ными, туземными и эллинскими буквами•>. 1':11 
бьш найден долгожданный ключ к дешифро11 
ке - б ил и н г в а (от лат. Ьi - <<двойной•> 11 
lingua- <<ЯЗЫК•>), памятник письменности, в ко 
тором один и тот же текст дан на двух языка х 

(точнее, здесь речь идёт о т р ил и н г в е- ВС/ \1 • 
надписей было три). 



l'озеттский камень. 11 в. L>.O н. э . 

llредставьте себе, что вы нашли билингву: один 
т кст вам понятен, другой записан неизвестны­
ми знаками. Как вы будете действовать? По-ви­
/\lrмому, если в известном тексте есть имена соб­
ственные, попытаетесь найти их соответствия 
11 1 1еизвестном тексте. Так же действовали и пер­
ные дешифровщики Розеттского камня - фран-
1 1узские офицеры. Первые попытки прочесть 
11еизвестные знаки бьmи сделаны ... с помощью 
1\Иркуля и линейки. В греческом тексте упоми­
rrались имена царей, их и попытались найти в 
••' 1уземной•> надписи (она лучше сохранилась), 
11еренеся проnорционально их позицию из гре­

'lеского в <•туземный•> текст. Благодаря повто­
рам кое-что удалось угадать верно. Этим же при-
1мом впоследствии воепользавались и учёные, 
ою-1ако дальше звуковых значений некоторых 
' 111 аков дело не пошло. Преградой оказалось 
'1' , что далеко не все знаки бьmи звуковыми, а 
r<ак угадаешь значение иероглифа? Значитель-
110 продвинулся в дешифровке английский фи­
:1111< Томас Юнг, на досуге занимавшийся раз­
l 'адыванием египетской письменности. Однако 
! )II считал её несовершенной и не увидел в ней 
у1 юрядоченной логической системы. Успеха до­

)Ился лишь Жан Франсуа Шампольон - линг-
1111СТический гений XIX столетия, как назвали 

'1'0 современники. 

Загадочные письмена 

КАК ЭТО д.ЕЛАЕТСЯ. 

ПОд.ГОТОВКА К д.ЕШИФРОВКЕ 

Потребность раскрывать тайны 
заложена в nрироде человека ... 
Большинству вполне хватает де­

тективных романов и кроссвор­

дов, и лишь немногие находят 

своё призвание в разгадывании 
шифров. 

Дж. Чедвик 

Многие забытые системы письма на протяже­
нии XIX-ХХ в в. были разгаданы дешифров­
щиками, и в каждом случае перед ними стояла 

особая задача - в зависимости от имевшегося 
в их распоряжении материала. Кажется, трудно 
найти единые принципы и методы или хотя 
бы опорные моменты для дешифровки. Одна­
ко они существуют. 

Возможны три варианта. Первый: известен 
язык и неизвестна письменность. Это собствен­
но д е шифр о в к а (от франц. de chiffrer - <•рас­
шифровыватЬ») - подобную задачу решал Шер­
лок Холме, читая послание, составленное из 
изображений пляшущих человечков. Вариант 
второй: язык неизвестен, письмо известно. В этом 

случае говорят об интерпретации, т. е. тол­
ковании, разъяснении смысла написанного. Если 
русский человек будет пьпа1ъся понять текст, на­
писанный, например, на узбекском языке, он ока­
жется в положении интерпретатора: письмен­

ность (кириллица) ему известна, а язык - нет. 
И наконец, третий, самый сложный вариант: 

неизвестны ни письменность, ни язык 

Впрочем, дешифровщик не всегда знает, с 
каким именно случаем он имеет дело. Так, неиз­
вестный язык может оказаться известным: при 
дешифровке Майклом Вентрисом линейного 
письма Б, использовавшегося на острове Крит, 
неизвестный язык оказался греческим. Дтiя неиз­

вестного языка мoryr быть известны близкород­
ственные языки, что облегчит задачу дешиф­
ровки. 

Особо сложной бывает расшифровка к р и п­
т о гр а .мм ы (от греч. <•kryptos•> - <•тайный·> , 
<•скрытый•> и <•gramma•> - <•письменный знак·>). 
Специфика криптограмм заключается в том, что 
это - тайнопись, цель её - скрыть информацию 
от непосвящённых, хотя вообще цель письмен­
ности - распространять информацию. Поэто­
му криптограмма специально усложняется, в 

то время как письменность в общем стремится 
к простоте, её сложность ненамеренная. В крип­
тограммах используются шифры, с помощью 
которых кодируются тексты на известном языке. 
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Письменность 

ХЕТТЫ - ПЕРВЫЕ 
ИНЬ.ОЕВРОПЕЙUЫ 

В начале XIX столетия швейuар­

ский путешественник и исслеь.о­

ватель Востока Иоганн Буркхарь.т в 

сирийском гороь.е Хама увиь.ел на 
базаре камень, пекрытый причуми­

выми рисунками, которые были по­

хожи на иероглифы, но отличались 

от египетских. Буркхарь.т ешё не 

знал, что это хеттские иероглифы: 

в то время о хеттах было известно 

крайне мало- только по скуь.ным 

упоминаниям в Библии . Аишь спу­

стя 60 лет, в 1872 г., этот и ь.ругие 
хаматские камни уь.алось перевез­

ти в Стамбул, преоь.олев отчаянное 

сопротивление местного населения, 

почитавшего их как свяшенные ре­

ликвии. Оттуь.а оттиски наь.писей 

попали в Британский музей и стали 

ь.остоянием учёных всего мира. 

Вскоре хеттские материалы по­

полнились наь.писями и статуями, 

обнаруженными при раскопках 

ь.ревнего Каркемыша - иентрально­

го гороь.а хеттов в Северной Сирии. 
Изображения хеттских uарей и вои­

нов отличались от египетских или 

ассирийских: безбороь.ые лиuа, 

обувь с загнутыми кверху носами, 

своеобразные оь.ежь.а, головные 

уборы, вооружение. Английский 

востоковм и путешественник Арчи­

бам Генри Сейс (1845 или 1846--
1933), сопоставив нахоь.ки с высе-

Хепское nисьмо. 

ченными в скалах скульптурами и 

наь.писями, которые он встречал во 

многих районах Малой Азии, поь.­

тверь.ил высказанное ранее преь.по­

ложение, что они принамежат хет­

там. Он пришёл к вывоь.у, что хетты 

были могушественным нароь.ом, а их 

ь.ержава занимала обширные терри­

тории Малой Азии. Сенсаuионное 

заявление Сейса вызвало неь.оверие 

в учёном мире, и сам он получил 

прозвише Изобретателя Хеттов. 

другим письменным свиь.етель­

ством того, что хеттская uивилиза­

uия ь.ействительно сушествовала, 

стали мя Сейса ь.ревние печати с па­

рамельными иероглифическими и 

клинописными текстами. Клинопись 

могла послужить ключом к ь.ешиф­

ровке, но она скрывала неизвестный 

язык. Еь.инственным указанием бы­

ли аккаь.ские гетерограммы, озна­

чавшие 'uарь', 'страна'. Благоь.аря им 

Сейсу уь.алось опреь.елить значения 

соответствуюших иероглифических 

знаков. Он прмположил, что клино­

пись и иероглифы на печатях преь.­

ставляют оь.ин язык, причём не се­

митский. 

Толчком к новым открытиям 

послужили раскопки в районе ту­

реuкой ь.еревни Богазкёй, стоявшей 

на месте ь.ревней столиuы хеттов 

Хаттушаш. В 1905- 1912 гг. уь.алось 
обнаружить архив Хеттского uарст­

ва на табличках, исписанных клино­

писью - частью по-аккаь.ски, ча-

стью на нечитаемом клинописном 

хеттском. 

Переь. самым началом Перво11 

мировой войны, в 1914 г. , в С там JУЛ 

мя работы наь. новыми текстами 01 
правился молшшй чешский семи1 <1 

лог Беь.ржих Грозный (1879-1952), 
известный своими работами о кул1, 

туре и хозяйстве ь.ревних вавилонян . 

Анализируя клинописные таблички, 

он обратил внимание на фрагм 111 , 
соь.ержаший шумеро-вавилонскук1 

иь.еограмму 'хлеб'. Слоговые знаки 11 
аккаь.ских звуковых значениях скл,, 

ь.ывались в узнаваемые слова: nu 
«хлеб»-аn ezzateni wadar-ma ekuleпl, 

В самом ь.еле, если -an - око11 

чание ь.ополнения, то ezzateni мо>t. 
но сопоставить с ь.ревневерх11 • 
немеuким ezzen, с современным 

немеuким essen и русским есп; 

wadar сопоставимо с ь.ревненижll(' 
немеuким watar 'воь.а' (сравнит < 

английским water). Фраза, восстан, 

вливаемая шаг за шагом, поражал,, 

простотой структуры и закончен~ю 

стью мысли . «Ныне ешьте хлеб ваш 

и воду вашу пейте» - так перев ·'л 

её Б. Грозный . Используя метоь.1 .1 

этимологии, т. е. устанавливая соо1 

ветствия хеттским словам и грам 

матическим формам в ь.ругих инь.о 
европейских языках, учёный смен 

понять хеттскую клинопись. Так был 

открыт хеттский язык- ь.ревнейши11 

письменно зафиксированный инь.о 

европейский язык. Заоь.но поь.твср 

ь.илось преь.положение великого 

швейuарского лингвиста Ферь.ина1 1 

ь.а ь.е Соссюра о том, что в праинь.о 

европейском языке сушествовал 

особый звук, не засвиь.етельство 

ванный ни в оь.ном известном ины> 

европейском языке, - этот звук 

был обнаружен в хеттском. 

дешифровка открыла мир хе 1 

тов - нароь.а с высокоразвито11 

культурой, основавшего в XVIII 11. 

ь.о н. э. мошную ь.ержаву, которс 11 
просушествовала около семи векоо. 

Хетты были воинственным нароь.ом, 

их госуь.арство соперничало с Егип 

том за влияние в Переь.ней Азии . 

Оно ь.ержалось на строгой ь.исuип 



Загадочные письмена 

лине и комективном управлении, 

которое осушествлял совет знатных 

воинов. Uарь был лишь одним из 

них, принятые законы являлись обя­

зательными ./\.ЛЯ всех, в том числе и 

./\.ЛЯ него. Могушество и проuветание 

хеттов обеспечивались благодаря 

производству железа и коневодству. 

доевропейuы не настояшие хетты, 

а пришельuы , завоеватели, усвоив­

шие культуру хаттов. О самих хат­

тах и их языке 1ю сих пор извест­

но крайне мало. Предполагается , 
что хаттский язык ро~ствен запа~­

нокавказским (абхазско-а~ыгским) 
языкам. 

билингвы. Её посчастливилось обна­

ружить немеuкому исслеt>.ователю 

Хельмуту Боссерту в 1947 г. Как вы­

яснилось впослеt>.ствии, иерогли­

фическое письмо преt>.ставляло лу­

вийский язык, близкий к хеттскому . 
Оt>.нако по установившейся тради­

uии это письмо называется иерогли­

фическим хеттским. Прочтение хеттской клинописи 

привело ешё к одному неожиданно­

му открытию, которое еделал швей­

uарский языковед Эмиль Форрер. В 

богазкёйских табличках за хетт­

ской клинописью скрывалея ешё 

один язык, не индоевропейский: 

фрагменты текста на этом языке 

предварялись словом хаттили, т. е. 

<·По-хаттски,>, на языке страны Хат­

ти. Получалось, что неизвестные до 

сих пор хатты и были коренными 

жителями этой страны, а хетты-ин-

Хетты заимствовали клинопись 

у аккадuев приблизительно в XIX­
XVIII вв. ~о н. э ., приспоеобив её к 

своему языку. Кроме этого они изоб­

рели и свою письменность- иеро­

глифическую. Тру~ами многих учё­

ных - И. Гельба, П. Мери.t..Жи, 

Э.Форрера,Х. Боссерта, Б. Грозно­

го - хеттская иероглифика была 

~ешифрована. Правильнасть ~е­

шифровки была подтверЖдена на­

хомой в Каратепе (Чёрной Горе), 
в Турuии, хеттско-финикийской 

Llешифровка иероглифическо­

го хеттского письма, проt>.олжа­

вшаяся около 80 лет, осложнялась 
ску.11.остьюматериала. Хетты писали 

иероглифами на t>.еревянных .11.0-
шечках, которые не .11.ошли .11.0 наших 
t>.ней. Сохранились лишь немногие 

тексты, в основном на камне, глине 

и метаме. Но и по ним можно ви­

t>.еть, что хетты были изобретатель­

ным, жизнерадостным и обшитель­

ным нароt>.ом. 

ХЕТТСКИЕ ИМЕНА 

Ключом к ~ешифровке хеттской письменности по­

служило пре~положение, что в текстах могут встре­

чаться названия некоторых стран и городов, рас­

положенных на той же территории, г~е были 

най~ены сами памятники. В частности, были извест­

ны названия стран (или областей): Хамату и Палаа, 

названия горо~ов: Куркума, Туванава и имена 

~вух uарей, по-ви~имому правивших в той стране, 

г~е были соз~аны исслеt>.уемые тексты: Варпалава, 

Таркумува. 

1. Решите задачу, которая (хотя и в горазt>.о бо­
лее труt>.ной форме) стояла и переt>. t>.ешифровши­
ками: опреt>.елите, какая из привеt>.ённых ниже 

ЧИТАЙТЕ ПО-АРМЯНСКИ 

Решение можно начать с группировки названий 

сент-ябрь, окт-ябрь, но-ябрь, дек-абрь, сравните: 

11h~mhd'rhp, unJhd'rhp, hn~mhd'rhp, uhщmhd'rhp. Группиру­
ются также июнь, июль (hllLu~u, h11цjш), март, май ... 
Слеt>.ует иметь в виt>.у: точно установить по t>.анным 

задачи произношение армянских названий месяuев 

нельзя. Наиболее близкий к правильному ответ: 

hllLfi~ЩI -январь [июнвар], фhщ1~шр -февраль 
[фетрвар], UШ[IUI - март [март], ШЩР~L - апрель 
[апреил], UШJ~U - май [майеис], h11Lfi~u - июнь 

записей соответствует каЖ.II.ому из перечисленных 

выше имён собственных: 

(1) -~ 5~+ !; 

(2) Ф Ф<? ~ 

(3) rn + \r + ~ 

(4) 5~~0 ~ 

(s) dФ.GY -1- ! 
(б) n <? rn ~ 

2. Запишите в t>.анной письменности: Парта (имя uа­
ря, также правившего в то время в Переt>.ней Азии), 
а также Артур (имя короля) и современные геогра­
фические названия Тарту, Тува и Нарва. 

[июнеис], hiiLL~U июль [июлеис], oqnumnu - август 

[а0гостос]: сравните uhщmhuvh11- сентябрь [септем­
бер], hn~mhtf'vh11 -октябрь [иоктембер], unJhtf'vhrl -но­
ябрь [нойембер], l[.hЦmhtf'ph[l - декабрь [t>.ектембер] . 

Привлекая к анализу английские, немеuкие, 

франuузские и другие иностранные названия, мож­

но предЛожить и t>.ругие варианты чтения некоторых 

букв. Например, h может читаться как АЖ (в англий­
ском) или ж (во франuузском) (в t>.ействительности 

это звук, подобный английскому и немеuкому [h) . 
Соответственно армянское m. = у, ~ = н, о = о в на­
чальной позиuии) . 
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ХЕТТСКИЕ ИМЕНА 

1 . Аегко устанавливается слоговой характер письма: 
в каЖдОМ слове число слогов равно числу знаков ми­

нус ед.иниuа. 

Обратите внимание на над.пись (2): в ней повто­
ряются под.ряд. д.ва очень похожих значка. Пред.по­

ложим, что это Куркума. Тогд.а чёрточка означает, 

что слог кончается нар. Отсюд.а (5) - Таркумува, 
(1)- Варпалава, (4)- Палаа, (3) - Туванава, (б)­

Хама ту. 

Знаки !, iA и А не читаются и присоед.иняют­
ся соответственно к именам uарей, названиям стран 

и названиям город.ов. Знак 'страна' похож при этом 

на уд.военный знак 'город.' . Эти знаки являются 

иероглифами. 

2. !'ld! - Парта; (' ffi! _ Артур; c:l 'rn! 

Тарту; 'rn + ~ - Тува; \д ·i· А - Нарва . 

ИМЯ UЕЗАРЯ 

Криптагра фию (от греч. «kryptos»- «Тайный», 

«скрытый» и «graphб»- «Пишу»), или тайнопись, ши­
роко использовали в древнем мире. Петербургский 

спеuиалист по д.ешифровке Елена Савенкова, ссыла­
ясь на свид.етельство римского историка Светония 

(около 70- около 140), привод.ит криптограмму, ко­
торой Гай Юлий Uезарь записывал своё имя: 

kdmzx mzomzx fdhxdu 
1. Расшифруйте имена великого римского поэ­

та (iodffzx lrudymzx) и д.ревнегреческого учёного 
(xhayzx hpsmumfzx), записанные тем же шифром. 

2. Восстановите латинский алфавит эпохи Юлия 
Uезаря. 

3. Запишите этим же шифром имя римского им­
ператора Августа. 

ПОРОСЯЧЬЯ ЛАТЫНЬ 

В начале ХХ столетия английские школьники прид.у­

мали тайнопись, названную << Hog Latin» («поросячья 
латынь» ) . 

Поnробуйте расшифровать английский текст, за­

писанный «ПОросячьей латынью». 

Atthay atfay anmay atsay onay ymay athay. 
Eshay anay adbay anmay. Atsthay anay actfay. 

В древности часто зашифровывались свящ ·11 
ные магические тексты. Полагают, что одтюl1 
из систем тайнописи были древнегерманею н 
руны. 

В наши дни криптограммы создают и ра · 
шифровывают секретные спецслужбы. Но 111 
только. Часто секретные коды изобретают O'l' 
дельные группы людей, которым надо сохр: 1 
нить от остальных общую тайну, - заговорщ11 
ки, воры. Это могут быть и особые письмешllо l l ' 
языки, использующие шрифты для замены пис1, 
менных знаков- букв, и особые устные яэ1.1 
ки, использующие замены слов. 

Дешифровке неизвестной письменно '1'11 
предшествует этап палеографического или эr 111 
графического анализа (палеография изуч. 1 
ет рукописи, эnиграф и к; а - все осталы 11 •11 
тексты, например нацарапанные на камне). 11:1 
чала выделтот письменные знаки - гр а ф е .м 1>1, 
затем устанавливают варианты их написания 

аллографы (отгреч. <<aJlOS•>- <<ДругоЙ•>, <<ИJ I()J I 
и <<graphё - <<начертание•>), в результате опре/\{' 
ляют используемый набор знаков. 

Задача не так проста, как представляется 11 ,1 
первый взгляд. Порой варианты одного ЗII:II ,1 
м01уг различаться между собой больше, чем ра: 1 
ные знаки. Так, для русского письма Д, д, ~ 
варианты (аллографы) одной буквы, а щ т ИJtll 
и, n, н часто с трудом различимые в рукописr10~1 
тексте, представляют разные буквы. Для pycet ( > 
го письма р, ~, р - варианты написания од11оt' 1 
буквы, а для армянского - три буквы, обозt1 : 1 
чающие звуки [р], [и], [тх]. При этом знак мо 
жет выглядеть по-разному в различные исто1 11 
ческие эпохи или в различных местностях. Иt~l' , 
похожие написания могут оказаться разным11 

знаками, и наоборот. Нужно использовать 6< > 
лее надёжные критерии, чем сходство начер' 1 '; 1 

ния: сочетаемость знаков, частоту их употр · 1 
ления, позицию в слове и т. д. 

Палеографический анализ помогает таю1 <' 
установить время появления надписей и т '1 
став, что позволяет связать их с конкретным 11 

историческими событиями и персонажами. И : 1 
вествые из истории имена царей, назва1111 11 
стран и городов могут стать первой зацешшi1 
для дешифровки. 

Одна и та же письменность может иметь 1 1<' 
сколько форм, разных по назначению. T:ttl, 
обычно официальное письмо отличается O'l 
скорописи. В Древнем Египте использоваm 1 

.м о н у .м е н т ал ъ н о е - официальное и ер(> 
глифическое письмо, и ер а т и чес к о е (0'1' 
греч. <<hieratikos•> - <<Жреческий•>)- письмо Ж! t ' 
цов, д е .м о тич ее ко е (от греч. <<demotikos•> 
<<народный•>) -народное письмо, причём /\111' 
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1 юследние формы внешне сильно отличались 
суг первой. 

Следующая задача дешифровки неизвестной 
1шсьменности - установить характер письма. 

Может оказаться, что перед нами в принципе 
11ечитаемое письмо- пиктографическое. Зна­
I<И (а точнее, рисунки) такого письма не связа­
IIЫ с языком и напрямую выражают мысль. 

На пиктограммы могут быть очень похожи 

(поскольку происходят от них) словесные зна­
I<И - л о г о гр а мм ы (от греч. <<logos,> - <<СЛО­
ВО>>). Да и более поздние слоговые знаки - с ил­
лабемы (от греч. <<sillabё>> - <<СЛОГ>>), которые 
1 rроизошли из словесных, нередко сохраняют 
1rx форму, хотя уже давно изменили значение 
11 служат не для обозначения смысла слов, а для 
эаписи их звучания. Поэтому определить тип 
11исьменности бывает очень непросто. 

Сходство со знаками известных письменно-
тей может оказаться случайным, хотя заим­

сгвование системы письма у другого народа -
/ \ОСтаточно распространённое явление. Так, 
большое количество (около 1 00) общих или 
ходных по форме рисуночных знаков, изобра­
жающих человека, животных, растения, бьmо 
обнаружено в письменности острова Пасхи и 
11 протоиндийской письменности. Эти системы 
1 rисьма разделяет несколько тысячелетий исто­
рии и несколько тысяч километров в простран­

~гве, поэтому вряд ли речь может идти о заим­

твовании. Просто разные народы похоже 
ltзображали звезду, человека, рыбу и т. п. Сов­
ltадение нерисуночных, условных знаков в раз-

1 rых письменностях тоже может привести к 
;южным выводам (сравните, например, русские 
11 латинские р, n, т, в и др.). Знак <<О>> встреча­
·тся во многих письменностях: в русском он 

11роизносится как [о] , в нумидийском как [р] , 

Загадочные письмена 

в индийском письме брахми как [тха), в корей­
ском как [н], в бирманском - [ва), в ликийском­
[у] и т. д. Знак <+> в кипрском - слог [ло), в брах­
ми - [ка], в англосаксонских рунах - [дж], в 
древнегрузинском алфавите - (к) . Попробуйте 
сами изобрести алфавит: вы обнаружите, что 
довольно трудно отказаться от привычных зна­

ков, не использовать простые геометрические 

формы. 
Ещё очень важно при дешифровке неизвест­

ной письменности определить направления 
письма. Разные письменности используют раз­
личные способы написания: пишут не только 
слева направо, но и справа налево (арабская, 
Идиш, иврИт), а иногда ещё и сверху вниз (ки­
тайская, японская) или слева направо, но стол­
биками сверху вниз (корейская) . В древних 
письменностях случалось, что на одном языке 

писали разными способами: например, древне­
египетские надписи обычно помещали в стол­
бик, но иногда и в строчку; нередко это зави­
село от характера памятника, от расположения 

изображений, которые сопровождались надпи­
сями. При этом знаки письма группиравались 
по два-три в квадраты, внутри которых могли 

помещаться друг под другом или друг за другом, 

создавая уравновешенную композицию. Хетты 

же не слишком стремились упорядочить распо­

ложение иероглифических знаков: у них зна­
ки как бы плавают между строк, линейная по­
следовательность нарушается, и часто неясно, 

в каком порядке их читать. 

Во многих системах письма использовался 
бустрофедон (от греч. <<bl\S>>- <<бЫК>> и 
<<strepho,> - <<поворачиваю,>) - такое располо­
жение знаков, при котором направление письма 

менялось от строки к строке, подобно движению 
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ЖАН ФРАНСУА ШАМПОЛЬОН 

«Только в.~~.охновение - вот истинная жизнь>> -эти 

слова были .11.евизом Жана Франсуа Шампольона. Он 

ро.11.ился в 1 790 г. на юге Франuии в горо.11.е Фижаке 
в тревожное время революuий и войн. Неза.11.олго .11.0 
роЖ.~~.ения Шампольона его ро.11.ителям было пре.~~.ска­

зано, что их сын принесёт славу Франuии. 

Свою жизнь, полную неустанного тру.11.а и не­

обыкновенных приключений, Шампольон по.11.чинил 

0.1\.НОй и.11.ее, 0.1\.НОй uели - постичь тайну египетских 

иероглифов. Впервые он уви.11.ел египетские .11.ревности 

11-летним мальчиком в комекuии знаменитого фран­

uузского математика Жана Батиста Франсуа Фурье, 

к которому его привёл старший брат историк Жак Жо­

зеф. С той поры Жан Франсуа проникся страстной 

мечтой разга.11.ать тайну .11.ревнего письма и убеЖ.~~.ени­

ем, что он сумеет это с.11.елать. 

В 1 б лет Шампольон выступил с .11.окла.~~.ом о своём 
тру.11.е « Египет при фараонах>> в Гренобльской Ака.~~.е­

мии, после чего был избран её членом. Вскоре он от­

правился в Париж, г.11.е познакомился с текстом Розеп­

екого камня, о.~~.ного из трофеев Наполеона (с 1812 г. 
он хранится в Британском музее), и занялся восточ­
ными языками, в первую очере.11.ь коптским. «Я гово­

рюпо-коптскис самим собой», - писал Шампольон. 

Он был уверен, ЧТО КОПТСКИЙ ЯЗЫК ПОМОЖеТ ПОНЯТЬ 

.11.ревнеегипетский . Это мнение раз.11.еляли и .11.ругие учё­

ные. Впервые применил коптский ключ к чтению на./1.­

писей на Розепском камне шве.11.ский археолог Юхан 

t.ави.11. Окербла.11.. Он попробовал найти звуковые чте­

ния знаков, пере.11.ававших имена собственные в «Ту­

земной >>, или .11.емотической (т. е. наро.11.ной), письмен­

ности, и на их основе сумел прочесть некоторые слова, 

Жан Франсуа 

Шампольон. 

известные ему из коптского языка, а также опре.~~.елиТI> 

показатель 3-го лиuа- .11.емотический знак У, соотв r 
ствуюший коптской букве '1 с чтением [ф] и со значе 
нием 'он', 'его' . t.альше Окербла.11. про.11.винуться не у 

мел, .11.а и авторитетные учёные-филологи того времени 

его не помержали. 

В 18 лет Шампольон вернулся в Гренобль проф 
сором истории и уже через го.11. аелал .1\.ОКЛа./1. в Гр 

нобльской Ака.~~.емии о своей теории египетской пи ь 

менности . Тшательно изучив египетские папирусы, 011 
выяснил, что египтяне использовали три разнови.11.но 

сти письменности, а не .11.ве, как считалось раньше. Н 

.11.альнейшем он установил, в какой после.~~.овательност~t 

возникли эти разнови.11.ности: самая .11.ревняя - иер 

глифическая, из неё при письме на папирусе развилас 1. 
упрошённая иератическая (т. е. жреческая), как её н, 
звал Шампольон, а затем .11.емотическая (наро.ll.ная) раз 
нови.11.ность египетского письма. 

Вскоре Шампольон аелал открытие в области 

иероглифики. Из анализа текста Розепекого камня 011 
сумел установить тоЖ.~~.ество уже знакомого нам .11.емо 

тического знака У, читаюшегося как [ф], с иероглифи 
ческимзнаком рогатой змеи "'= · Так он получил пер 
вое звуковое чтение иероглифа . 

D.альнейшие иссле.11.ования прервала война. Воощ 

шевлённый возврашением Наполеона с острова Эль6.1, 

Шампольон примкнул к восстанию против Бурбонов в 

Гренобле. После разгрома восстания Шампольон был 

вынуЖ.~~.ен бежать, скитаться в горах. Через некоторщ• 

время ему с братом у.11.алось снова обосноваться в Гр • 
нобле. Лишённый политических прав и помержки ав 

торитетных учёных (многие из них оказались роялист, 
ми, т. е. приверженuами королевской власти), ( 
по.11.орванным з.11.оровьем, зарабатывая на жизнь препо 

.11.аванием в местной школе, Шампольон вновь обратил 

ся к работе на.~~. египетской письменностью. Он сопо 

ставлял иероглифические, иератические и .11.емотически • 
знаки, собирал новые тексты и снова возарашалея к Ро 

зепскому камню. Сосчитав знаки в его иероглифичс• 

ской на.~~.писи, Шампольон обнаружил, что их в три раз,, 

больше, чем соответствуюших греческих слов. Это яс 

но .~~.оказывало, что .11.алеко не все иероглифы соотв 1 
ствуют словам и что многие из них обозначают части 

слов- слоги, а возможно, и от.11.ельные звуки. 

Шампольон разга.~~.ал смысл .11.обавочных знаков " •' 
конuе слова: он обнаружил знак звёз.11.очки после нJ 

званий звёз.11. и понял, что по.11.обные знаки использо 

вали мя уточнения смысла слов, которые писалис 1• 
О.ll.инаково. Он назвал такие знаки .детерминати 

в а м и (от лат. determino - «Опре.ll.еляю >>), т. е. опрс• 

.11.елителями, пояснительными знаками. 

Ког.11.а в 1822 г. в руки Шампольона попали новы • 
иероглифические на.~~.nиси с греческими перево.11.ами, 



он обнаружил в них имя uариuы Клеопатры, которое 

сам восстановил с помошью иероглифов точно в та­

ком же виде. Теперь у него было ешё одно поыверЖде­

ние того, что иероглифы могли иметь звуковые чтения 

и что эти чтения он определил правильно. 

Сделать следуюший шаг ему мешало убеЖдение, что 

древние египтяне могли использовать иероглифы в зву­

ковом значении лишь на позднем этапе развития сво­

его письма, чтобы передавать имена иноземных uарей. 

Но однажды в копиях новых надписей он натолкнул­

ся на необычные uарские имена: 

начение последнего знака имён r было известно 
Шампольону из имени Птолемея на Розеттском кам­

не - Птолмис (в египетской передаче). Первое имя на­

чиналось со знака Солнuа, которое по-коптски звуча­

ло [ре]. Но тогда скорее всего это имя знаменитого 

фараона - Рамсес [ре-м-с-с]! (Египтяне не писали 
гласных.) И неизвестный знак i!\ должен иметь чтение 
lм] . Второе имя начиналось со знака ибиса - свя­

шенной птиuы, олиuетворявшей бога Тота. Если этот 

иероглиф и читалея так же, то второе имя [тот-м-с] ­
имя фараона Тотмоса, или Тутмоса. Оба фараона пра­

вили в середине 11 тысячелетия tю н. э. Теперь Шам­
польон имел неоспоримое доказательство того, что 

египтяне использовали иероглифы как звуковые зна­

ки не только в поздний период своей истории, но и го­

раздо раньше. Потрясение от собственного открытия 

было столь велико, что едва переступив порог рабо­

чего кабинета брата со словами «Я добился!», Шам­

польон потерял сознание ... 
20 лет понадобилось Шампольону, чтобы разга­

дать загадку египетских иероглифов. Когда через не-

ЕГИПЕТСКИЕ КАРТУШИ 

В 1822 г. Жан Франсуа Шампольон сумел прочесть 
заключённые в овалы (uарские картуши) имена 
Птолемея и Клеопатры. Это открытие позволило 

ему установить чтение некоторых древнеегипет­

ских иероглифов. 
Вот эти картуши. Над ними указаны их чтения. 

(р t о 1 т i s) (k 1 е о р а t r а t + Det) 

Загадочные письмена 

сколько лет во главе научной эксnедиuии учёный по­

сетил Египет, он был первым, кто спустя тысячелетия 

читал надnиси на обелисках и стенах гробниu стра­

ны пирамид. 

Известие об открытии Шампольона вызвало бур­

ную реакuию в Париже. По воспоминаниям современ­

ников, египетскими иероглифами стали писать даже 

любовные послания ... В научном мире открытие Шам­
польона встретило признание лучших умов того вре­

мени и нападки недоброжелателей. Одни оспаривали 

лавры победителя, другие обрушивали критику на уяз­

вимые места его теории. 

Шампольон открыл консонантный алфавит древних 

египтян, которые обозначали на письме согласные, опу­

ская гласные, но в этом алфавите было по нескальку 

знаков t..ля одного согласного! Llревнеегипетская пись­

менность была скорее ребусной, чем буквенной. Сло­

во лютня, например, обозначалось знаком ь и читалось 
[н-ф-р]. Тот же состав согласных имело и слово прекрас­

ный. Используя t..ля обозначения знак лютни ь (как в 
ребусе), писuы нередко добавляли к нему звуковые зна­

ки-подсказки, дублируюшие обозначение второго и тре­

тьего (или только третьего) согласного. Этим они ука­

зывали, что знак ь используется в звуковом, а не в 
смысловом значении . Таким образом, слово пре­

красный могло записываться ь, ь= [н-ф-р-р] или ь~ 
[н-ф-р-ф-р] (чаше всего). Встречая написание ь, кото­
рое в алфавите означало только [н], Шампольон считал 
его сокрашённым и интуитивно (также по ребусному 

принuипу) восстанавливал nравильное nрочтение. Впо­

следствии уточнить эти особенности древнеегиnетско­

го письма удалось ученику Шампольона Карлу Рихар­

ду Лепсиусу (1810-1884). 
Оказаться в мире египетских иероглифов вам nо­

может задача, составленная на материале, с которым 

работал Жан Франсуа Шампольон . 

Ниже даны в перепутанном порядке: титул автокра­

тор, имена Траян, Алексан11р, Тиберий, Германик. 

Установите соответствия. Попытайтесь записать 

египетскими иероглифами имя uариuы Береники ­

Брникат в египетской передаче. 
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Письменность 

ЕГИПЕТСКИЕ КАРТУШИ 

Установить звуковые соответствия египетских иероглифов 

не тру11.но . Можно отметить, что при написании знаки груп­

пируются и читаются в группах сверху вниз и в строке сле­

ва направо. для согласного т в имени Клеопатра исполь­

зуются 11.ва разных знака: с;=. и с::.. Гласные пере11.авали 

знаками мя согласных . Так, знак коршуна использовался 

мя пере11.ачи звука [а]. Знаком мя согласного звука [j] обо­
значали и звук [е] , 11.вумя такими знаками - звук [и]. Тог-
1\.а на11.писи (1) и (4) восстанавливаются слещюшим обра­
зом: 

(1) а -л - .. . -с- е - ... - т- р - ... Алексан.1р; 

(4) а - ... - т - к- р - т - р автократор; 

Отсю11.а можно опре11.елить знаки '7\. - ешё O!I.HO к и 
/"V'..A - н. Этих соответствий вполне 11.остаточно, чтобы 

прочитать: 

(2) т - р -и- н - ... Траян; 
(3) к - р - м - н - и - ... Германик; 
(5) т - ... -л- и - с .. . Тиберий. 

для того чтобы написать имя uариuы Береники - Брни­

кат, необхо11.имо опре11.елить знак мя 6, что легко иелать 
из имени Тиберий. для к можно использовать О!I.ИН из 11.вух 

вариантов. Конеu имени -ат с 11.етерминативом, по-ви!l.имо­

му, совпа11.ает в именах Береники и Клеопатры. 

Вариант имени Береники можно записать так: 

На самом 11.еле мя первого звука этого слова использова­

ли знак корзины с uветами, что более приличествовало име­

ни uариuы . Из условия ви11.но, что в О!l.ном значении мог­

ли использоваться разные знаки, но чем опре11.елялся их 

выбор, неясно. 

быка при пахоте. Так писали хетты, критяне, эт­
руски, жители острова Пасхи и вначале древние 
греки. На знаменитом Фестском диске надпись 

расположена по спирали; причём учёные не сра­
зу установили, что её надо читать от края к цент­
ру, а не наоборот. На направление письма мо­
гут указывать области сжатия текста (в конце 
строки, чтобы его вместить) и незаполненные 
места в строке. Рисуночные знаки (например, 

изображение головы в профиль) обычно повёр­
нуiЪI к началу строки - это особенность самых 
разных письменностей. 

Облегчает дешифровку разделение текста на 
слова. Обычно, если нет пробела между слова­
ми, используется знак словораздела, который 

надо уметь определить. Однако древние пис­
цы часто не проставляли его или делали это 

нереrулярно. В наши дни разработаны алгорит-
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мы разделения непрерывного текста на ус1 '1 н' 1 
чивые блоки, соответствующие словам и /1:1,1' 
частям слова - корню, суффиксу и другим, '1 .11 
что отсутствие словораздела уже не помеха 1 щ 
дешифровщика. 

КАК ЭТО д.ЕЛАЕТСЯ. 

СОБСТВЕННО д.ЕШИФРОВКА 

Определить используемые знаки, систему Пll '1• 
ма, направления письма, выделить еловора 1 

делы - всё это необходимо сделать перед 1\< 
шифровкой. Следующий этап- собстве11111 1 
дешифровка. И здесь успех во многом зaВJIC I II 
от исходных обстоятельств - наличия биm1111 
вы, а также объёма текстов исследуемой n11 '1• 
менности. Большинство удачных дешифр н н 
прошлого опиралось на билингву либо 110/\ 
тверждалось её находкой. Так, правильносгь /\1' 
шифровки Шампольоном древнеегипетсюm 1 
письма, отталкивавшейся от двуязычного текt 1 .1 
Розеттского камня, была подтверждена МI-IOI "IH 
годы спустя находкой новой билингвы - 1 .1 
напекого декрета. 

Обычно в билингвах прежде всего стремн'l' 
ся обнаружить имена собственные- они да 101 
ключ к прочтению знаков неизвестного пи '1• 
м а. Если нет подлинной билингвы, изобретатст, 
ные дешифровщики вередко применяют меЮ/\ 
искусственной билингвы. Он оснон:1 11 
на том, что во многих текстах используюп·11 

готовые формулы, которые могут быть извее1 · 
ны из более поздних текстов на языке, сохра11 11 
ющем культурную традицию народа. Чаще в т 

го это титулы царей, формулы обращения 11 
приветствия, проклятия посягнувшим на свят1 .1 

ни, фразы типа <•Я победил•>, <•Я ниспроверг•>, 11 
уничтожил•>, наконец, правильно угаданные им · 
на царей, названия стран и городов. Этот м · 

тод применил немецкий лингвист Георг Фри/\ 
рих Гротефенд (1775- 1853), сопоставивш111' 1 
структуру неизвестного древнеперсидского т 1 

ста с традиционной структурой более позднн . 
царских надписей и определивший возмож 

ные имена царей. Этот же метод использоваJ I 
англичанин Майкл Вентрис при дешифрОВI<I' 
критского линейного письма Б, найдя таким о ' 
разом звуковые соответствия греческим назва 

ниям критских городов. Аналогично действоваJI 

Аркадий Анатольевич Молчанов в своей версн11 
дешифровки Фестекого диска. Наконец, к в а 
з и б ил и н. г в а (<Л лат. quasi - <•как будто•>, <·бу/\ 
то бы•>) - не точный перевод, а пересказ текс1 ·:1 
на известном языке - также может служить оп > 



ИМЯ UЕЗАРЯ 

Если сопоставить имя и криптограмму, то получают­

я некоторые преt>.положительные соответствия: 

Г А Й 
k d т z х 

ЮЛИЙ 
тzотzх 

glha j ... .. . j и 1 j 

Шифр 
Имя 

d т z о и 
а j и 1 r 

U Е З А Р Ь 

f d hxd и 
dz а ... а r 

Никакого соt>.ержательного принuипа замены Оt>.­

них букв t>.ругими зt>.есь не наблюt>.ается. Можно преt>.­

положить, что этот принuип замены чисто формаль­

ttый, числовой - например, какое-то соответствие 

меЖt>.у поряt>.ковыми номерами букв в алфавите. В са­

мом t>.еле, Nw = N 11 + 3, Гt>.е N - поряt>.ковый номер 

>уквы в алфавите, ш- шифр, и- имя (за основу по­
ка можно взять современный английский, или немеu­

кий, или франuузский алфавит, сознавая, что он небу­

t>.ет полностью совпмать с искомым). Полученное 
сотношение верно мя пар: d- а, т- j, о -1, у­

r, но неверно мя пары z- и, мя которой, если ори-

нтироваться на английский алфавит, получается: 

Nw = N 11 + 5. Значит, из четырёх букв- v, w, х, у­
t>.Be лишние, их не было в первоначальном латинском 
алфавите. Нельзя исключить х, она встречается в шиф­

ре имени Uезаря, у встречается в заt>.ании . Исключа-

м v и w. По найt>.енной формуле можно установить 
неизвестные значения. 

1 й для дешифровки, хотя и менее надёжной, 
'1 'М билингва. 

Билингва позволяет понять содержание тек­
l ' t'а и пуi'ём сопоставления собственных имён 
111 едположить, какие звуки обозначают графемы 
( ·отя пользоваться этим методом нужно с осто-
1 > жностью, так как произношение одних и тех 

11 ' имён в разных языках может заметно разли­
't:tться). Достоверность полученных фонетиче-

1'1 их значений может быть подкреплена пере­
liрёстным чтением, если предположительное 
ф нетическое значение векоторой графемы в 
I'JIOBe подтверждается чтением в друтом слове. 

/ ~ стоверное прочтение слова даёт в руки иссле-
1\ вателю ряд установленных знаков, которые в 

1'11 ю очередь помогают прочесть новые слова и 

11 > цепной реакции определить новые знаки. 
Однако не все знаки могут иметь фонети­

' t · кую интерпретацию. Нередко приходится 
t '' t 'алкиваться с нефонетическими знаками -
r) ' mер.мин.атива.ми (от лат. determina-
1 ·- <<определять•>), указывающими на класс 
11 н 1ятий, к которому относится сопровождае­

мое ими слово (например, <<страны·>, <,города•> , 

Загадочные письмена 

Шифр k х f h 
Имя h s с е 
для имени Uезаря восстанавливается слеt>.уюшая 

латинская форма: hajи5 jиljи5 cae5ar. 
Если восстановить имена из змания, получится: 
iodffzx lrиdyтzи 

flaccи5 ioratjи5 
Но имя римского поэта- Гораuий . Вряt>. ли i­

поt>.хоt>.яшая буква. Скорее зt>.есь может стоять сосеt>.­

няя h. Значит, из t>.вух букв - i и j - Оt>.ной не было 
в латинском алфавите. Поскольку в шифре t>.ано i, ис­
ключаемj. В результате изменяется и запись имени Uе­
заря, так как теперь т = i, k = j: Саiи5 lиfiи5 Cae5ar. 

Вот второе имя: х h а у z х h р 5 т и т f z х 
5 е (х) t и 5 е т р i r i с и 5 

Поt>.становка х вместо а t>.аёт имя t>.ревнегреческо­

го учёного- Секст Эмпирик. Это t>.оказывает, что z­
послеt>.няя буква латинского алфавита, после которой 

не было никаких t>.ополнительных букв. 

В латинском алфавите эпохи Uезаря было 23 буквы: 

~~~4~t~~~~,Щ~~~~~~~~~»L 
Послеt>.нее змание выполняется легко. Можно пе­

реt>.ать русское в через и, как в английском языке. Еt>.ин­

ственное затруt>.нение - окончание -иs, которое при­

сутствует во всех формах имён, кроме формы Cae5ar. 
Получаем: d z k z х у (zx) 

а и g и 5 t (иs) 
(В латинском алфавите вместо и и v употреблялась 

оt>.на буква . ) 

<<цари•>, <,профессии•>, <,растения•>, <<деревянные 
предметьi•> и др.). Встречаются и знаки, заимст­

вованные из друтих систем письма, - г е т е­

рограм.мы (от греч. <,heteros·> - <'друтой·>) . На­
пример, гетераграммами в русском письме 

являются арабские цифры, а также общепонят­
ные латинские словосочетания типа et cetera -
<<И так далее•>; есть в нём и своеобразные детер­
минативы - заглавные буквы при именах соб­

ственных. Их нужно распознать, отличить от 

обычных графем. Разнородность знаков в одних 
случаях затрудняет чтение текстов, в других, 

L'..ешифровку 
облегчают 
готовые 

формулы, 

встречаюшиеся 

в текстах. 
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ЗАГ МОЧНЫЕ РУНЫ 

Ру н ы, письмена древних герман­

uев, использовались долгое вре­

мя - со 11- 111 вв. до Позднего 

Средневековья, когда их вытеснило 

распространившееся в Европе ла­

тинское письмо. Слово руна (runa) 
в переводе с языка готов означает 

«Тайна>>. Рунические надnиси - на 

оружии, камнях, дереве- находят 

в разных конuах Евроnы : в Герма­
нии, Шотландии, Скандинавии, Да­

нии, Франuии. 

Необычна форма рунических 

знаков: их заострённые очертания 

мало похожи на буквы известных ал­

фавитов. Однако это тоже алфавит, 

вернее груnпа алфавитов : старшие 
руны, младшие руны, англосаксон­

ские руны . Их форма объясняется 

тем, что вначале руны вырезали на 

дереве и вертикальные линии легко 

ложились вдоль волокон . Необычен 

и порядок следования букв в алфа­
вите: f, и, fh, а, r, k; а сам алфавит 
называется фу т а р к - по первым 

шести буквам. 

Начертания и порядок следова­

ния букв в алфавите указывают на 

его особое nроисхождение, не свя­

занное с греческим или латинским 

письмом. В IV в. готский епискоn 

Ульфила изобрёл ь.ля готского язы­

ка алфавит на греческой основе и 

nеревёл на него Библию. Однако 

германские народы ешё много ве­

ков использовали руны как тайно­

пись. В наше время пытались возро­

дить руны; фашистские идеологи 

обьявили их германским изобре­

тением, свидетельствуюшим о пре­

восходстве германской расы над 

остальными. Однако в настояшее 

время учёные склонны считать, что 

ь.ля рун был исnользован один из ва­

риантов этрусского письма, кото­

рый переняли жившие в Альпах 

германские племена. 

Возродившийся интерес к рунам 

нашёл отклик в современной литера­

туре. Так, английский писательджон 

Ронам Рейел Т олкиен, автор сказоч­

ной трилогии «Властелин колеш>, 

Камень с рунами. Х в. 

ь.ля мира Средиземья изобрёл языки 

и письменности - руны эльфов и 

гномов. Руны гномов очень напоми­

нают германские руны . 

долгое время сохранялось и 

другое таинственное письмо, ис­

пользовавшееся на территории Анг­

лии в первые века новой эры, -
о га м и ч ес кое. В качестве знаков 

служили горизонтальные и наклон­

ные чёрточ ки разной ь.лины и их 

комбинаuии . Надnиси на древнеир­

ландском и пиктском языках высе­

чены этим письмом. Пикты - неин­

доевропейский народ, населявший 

Шотландию и близлежашие Бри­

танские острова до кельтов. Хотя 

пиктские надписи и помаются чте­

нию, но исследователи до конuа их 

не дешифровали . 

Неожиданное сходство с гер­

манскими рунами учёные обнаружи­

ли у памятников орхо н о-е н и­

сейской пи сьменности Vlll в. 
Они были открыты в 1889 г. русским 
путешественником Н . М. Ядринuе­

вым в долине реки Орхон южнее 

озера Байкал (на территории сов­

ременной Монголии) . Надписи на 

надгробных памятниках были вы­

полнены неизвестным руническим 

письмом и китайскими иероглифа­

ми. Похожие надписи нашли также 

в долине Енисея в Сибири . Исследо­

ватели имели сокрашённый китай-

ский вариант текста - квази(щ 

ЛИНГВу, ЧТО ПОЗВОЛИЛО ИМ дOBOЛI >i ll l 

быстро дешифровать opxoнo-t' lltt 

сейские надписи. Как оказало<,,, 

они скрывали древнетюркский Я.lt .t 

К решению орхонской задачи Oчt'lll • 

близко подошёл российский ли111 

вист Василий Васильевич PaL>.Л<t ll 

(1837-1918), однако его опер •лttЛ 
датский исследователь Вильг лt .м 

/\юдвиг Томсен (1842-1927). Р, tл 

лов сумел осушествить первый nол 

ный nеревод текстов на основ лс • 

шифровки Томсена. 

древнетюркские руны не им ktt 
ничего обшего по внутренней стру 

туре письма с германскими рунам11 

это особая система письма, само 

стоятельна развивавшаяся незави< 11 
мо от европейской. 

Совершенно удивительное схол 

ство (не только по форме, но и 1 н 1 

структуре), В . Томсен обнаружил 
между древнетюркским руническим 

письмом Vlll в. и древневенгерским 

руническим письмом XVI в. Самое • 

загадочное в этой истории то, чtо 

памятников письма за nериод с Vlll 
по XVI в. не найдено. Это ешё одш 

пока нераскрытая тайна рун. 

Стела с тюркскими руническими 
письменами . 



11апротив, помогает интерпретации их смысла: 

1щеограммы, известные из других языков, слу-

1кат опорными пунктами дешифровки. Такие 
моменты возникали при дешифровке многих 
1 линописных систем письма, использующих 
111умерские и аккадские идеограммы. Арамей­
ские гетераграммы помогли российскому вос­

'1' коведу Игорю Михайловичу Дьяконову де-
111Ифровать парфянские тексты. 

Если за дешифрованной письменностыо сто-
11'1' уже известный язык, задача собственно де­
lнифровки на этом завершается. Дальнейшую 
111 rтерпретацию текста даёг филолог. Если извест­
IIЫЙ язык оказывается значительно отдалён по 
111 емени от дешифрованного варианта, то нуж-
11 установить, какие старые слова соответству­

ют более поздним, и объяснить фонетические 
11:1менения. В этом состоит сугь этимологическо-
1'0 метода. Именно эти задачи- установление 
t •оответствий между архаической и более позд-

11 й формами одного языка - пришлось решать 
/(жорджу Смиту при дешифровке кипрского 
I IIICьмa и 100 лет спустя Майклу Вентрису при 
1\ ·шифровке критского линейного письма Б. 
11 обоих случаях бьmи восстановлены архаиче­
t ·кие формы греческого языка. 

Этимологический метод может использо-
1\:tться и на начальном этапе дешифровки, когда 

дРЕВНЕТЮРКСКИЕ РУНЫ 

даны древнетюркские слова в письменности орхо­

llо-енисейских памятников (расположенных в основ­

IIОм на территории современной Монголии в долине 

реки Орхон, в бассейне реки Енисей и в Восточном 

1 уркестане; датируются VIII- X в в.) с транскри п uи­
•й и русским переводом. 

~'I(D йагы 'враг' 'I(J таг 'гора' 

)~~N кылын 'делаться' iE йер 'земля' 

J( H.Q билге 'муt>.рый' 35 ~ Ыl>. 'посылать' 

Ю5 мак 'нога' '\У.) барс 'тигр' 

~~ еки 't>.ва' (1~ исиг 'труд' 

!YN кара 'чёрный ' ~hl~ келти 'пришли' 
~_)~_) балбал 'статуя' i~l есир 'покорённый' 

~ (r-f'~ ингек 'корова' 

1. Запишите в этой письменности слеt>.уюшие 

слова: алт 'вести', барк 't>.ом', кан 'кровь', аб 'охота', 

о1ЛТЫ 'шесть', бес 'пять', бирле 'вместе', калын 'тол­

( rый', билиг 'знание', йаблак 'плохой' . 

2. Определите, как прочесть слово ~'( ~'\ и 
< колькими способами это можно аелать. 

Загадочные письмена 

РУНЫ ЭЛЬФОВ И ГНОМОВ 

даны имена героев сказочной трилогии английского писателя 

джона Ронама Рейела Толкиена «Властелин колеu», записан­

ные рунами эльфов (левая колонка) и гномов (правая колонка): 

v /1 • / 

J m~jm.)'L;' 

tg .ro. i" tcl 

F z<) ~S'(; 
j1t·jm 
/ / • /1 

тr: ~ ~.~р-~ 
r'(; tj mr (' 
/1 /1 • 

J'!7~m 

'!7 5~ t: 
:. /1 

ьq j '!7 .ro. j )YJ 

t;_ 9 m J5' '!7 

><t~/X\~If+t 
r11~t l 'f 
RHk~1 1 Ht 
Fl /\1h lt 
~HtHRki~R/\k 
~Ht~/\t~llk 
1\t/\k 1 t 
tfl/\111 
r~t~/X\~ 

~ 1\k/\t ~ lt 
Напишите соответствия мя: 

/ / 

?~1Aj~m 
j~illp;j 

ПОРОСЯЧЬЯ МТЫНЬ 

~Ht~hk 
ht~kl/\t 
r><1t h1 

Одинаковые конuовки слов -ау навоt>.ят на мысль, что они 

не несут никакого значения. Слеt>.овательно, их можно убрать 

без потери смысла. Получаем: 

Atth atf апт ats оп ym ath. Esh an adb апт. Atsth an actf. 
Это пока мало похоже на английский текст. Все слова начи­

наются с гласной, и почти все оканчиваются нагромоЖt>.ением со­

гласных. Нужны минимальные познания в английском языке, что­

бы восстановить нормальный виt>. слов, перенеся послеt>.ние 

согласные из конuа слова в начало, не разбивая буквасочетание 

th там, Гt>.е оно соответствует Оt>.ному звуку. далее остаётся вер­
нуть правильную форму неопределённому артиклю переt>. соглас­

ной, проставить апострофы. Восстановленный стих имеет виt>.: 

That fat тап 
Sat оп ту hat. 
He's а bad тап. 
That's а fact. 
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РУНЫ ЭЛЬФОВ И ГНОМОВ 

!lовольно легко установить некоторые соотношения 

между знаками 1::'- f, '1 - f< и далее: 

(Красным показаны знаки из задания, мя которых пока 
нет соответствий, так как они не встречаются в усло­

вии . ) llля групп знаков в рамках видны простые зако­

номерности: штрих вниз у эльфов соответствует зна­

ку, направленному вправо у гномов; штрих вверх -
знаку, направленному влево, двойной крючок-допол­

нительному штриху у гномов; если знак эльфов uели­

ком лежит в строке, то знак гномов - симметричный. 

Вот другая группа соответствий: 

V' /> 

~ 
/ 

F=j J ~ Всегда j * j j 

В начале слова V' 

>< 
/> 1\ / 

н j 1 .. 
или после J J J J J 

После знаков 
'С' , у и знаков 

/> 1\ 1 н · 1 .. [1 в рамках V' 

Здесь правила тоже ясны : «двойным >> знакам гномов 

соответствует минный крючок эльфов, а «Одинар­

ным>>- значок над предыдушим знаком. Если его не­

куда поставить (в начале слова или если у предыдуше-

исследователь выдвигает гипотезу о родствен­

ных связях неизвестного языка. Им воепольза­

вались Шампольон, предположивший родство 
древнеегипетского и коптского языков, Гроте­
фенд, предположивший родство древнеперсид­

ского и более позднего авестийского языков, и 
Бауэр, отождествивший язык угаритской кли­
нописи с семитским. Блестящей иллюстрацией 
возможностей этимологического метода стало 
открытие чешским учёным Бедржихам Гроз­
ным индоевропейского хеттского языка. 
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Если дешифрованная письменность пред­

ставляет неизвестный язык, не имеющий близ­
кородственных известных языков, то задача его 

интерпретации значительно сложнее. Этимоло­
гические сближения допустимы между слова­

ми, сходными по значению, но именно значе­

ние обычно неизвестно. Рискованные попытки 

го знака уже есть над трочныи 11 ч к), 1\О M I IЛ\1 11 11 1 11 

роткий крючок. 

Теперь легко восстановить н до т юши1• 111.11 11 
ъ/ - ~, р. - ~ " Над ЗНаКОМ -~' :- 1'1 И ВЫПОЛНИТЬ :1 ,\ Л, III Itl 

p ; ttJi т f>HKHIV KI 'I' 
j?'1np; ~K~H~ QI 

p'C'~l' ~Ht~ll k 

:) т J i /> 
т ll'I'~KI/\ 1' J 

t9'6~1 IVQ1tll1 

Перед вами произношение всех этих знаков. 

't' - t -

m-t-п 

r-~-t 

JY'- ~ - d 

ь-1 - th 

'J-~ - u 

J -* - о 

1 у - f< - г 

w - 'j-' - пg m- ф-m 

9'-~-k 

~-~- h 

C9-~-g 

)-(\-0 

J -!f::.-- б 

р.-~-р 
_h-1- f 
P'-R-b 
6.-~- у 

.J-1-1- e H- i 

j- F=l- е 

j-1'\- a 

j -~- a 

Чёрточка над гласной обозначает её долготу, th и IIH 
произносятся как в английском слове thing. Может л11 
вы найти какие-нибудь закономерности? 

этимологических сближений в подобных J l ~ 
чаях могут приводить к фантастическим peзyJII • 
татам, которыми богата, например, история :>'1 
рускологии. 

Обычно удачные дешифровки сочетают Э' l 'l 1 
мологический метод с комбинаторным; поел 'J\ 
ний основан на анализе различных комбинаЦ1 11' 1 
в которые входит одно и то же слово. Текст пр1 1 
этом изучается не только <•изнутри•>, в своей ЯЗI >I 

ковой структуре, но и <•извне•> - в coпocтaJЗJ i t ' 
нии с другими текстами, с обстоятельствами 1'1 1 
находки, с назначением предмета, на которш1 

он написан, с содержанием сопровождающ11 

рисунков и т. д. Используя комбинаторный ме 
тод, можно подтвердить правильность дешиф 
ровки. Так, пишет Джон Чедвик, если с помощы1 1 

комбинаторного метода слово отнесено к ра: 1 
ряду профессий, а при фонетическом чтею 111 



Загадочные письмена 

tжазывается, что оно значит 'пасrух', это служит 
/\ОВОдом в пользу досговерносги дешифровки. 

образом невелики. Чем больше объём текста, 
тем выше вероятность правильного решения. 

Количественно эту зависимость определил со­
здатель теории информации американский ин­
женер и математик Клод Шеннон. 

При акценте на анализ текста <<изнуrри,> го-

11 >рят о сгрукrурно-комбинаторном методе. Ил-
111 страцией возможностей этимологического 
11 структурно-комбинаторного методов может 
t '!lужить дешифровка Гансом Бауэром угарит­

' '1 ОЙ КЛИНОПИСИ. 
Для успеха дешифровки очень важен объём 

1' ·кета. Если в распоряжении исследователя 

1 111шь короткая надпись, состоящая из несколь-

1 11х знаков, то шансы прочесть её досrоверным 

Минимальный объём тексга, для которого су­
щесгвует единсгвенное правильное прочтение 

(все осгальные оказываются бессмысленными), 
называется ра сс тоянием е ди н ств е н­
н о с т и. Эта величина зависит от трёх показате­
лей. Во-первых, важно общее число графем вязы­
ке. Например, гавайский алфавит содержит 

ПИСЬМЕНА 
дОЛИНЫ ИНМ 

Поселение Хараппа в штате Пенд­
жаб (Пакистан) у истоков реки Инд 
издавна славилось удивительными 

находками - каменными печатями 

изображениями животных и иеро-

1 лифами. Когда в 1856 г. там на­

ч алось строительство железной 

ь.ороги, были обнаружены остатки 

t>.ревнего города середины 111- пер­

вой половины 11 тысячелетия до н . э. 

Плановые раскопки его были нача­

ты лишь в 1921 г., а гоt>.ом позже при 

раскопках расположенного в ниж­

нем течении Инда бумийского хра­

ма первых веков новой эры под 

ним также были обнаружены руины 

t>.ревнего поселения, которое назва­

ли МохенАЖо-даро (Г о род Мёртвых) 
(111- 11 тысячелетия до н. э.) . 

Учёные пришли к выводу, что 

оба поселения - часть древнего мо-

1 ушественного государства. Его го-

1 ода очень хорошо спланированы: в 

11ентре расположены uитмели, зер­

нохранили ша, большие бани- бас­

t йны АЛЯ ритуальных омовений; от 

uентра расходились прямые улиuы 

с одно- и двухэтажными домами, 

набжёнными водопроводом и ван­

нами; в ремесленных кварталах из­

готовляли расписную посуду, метал­

лические изделия -топоры, ножи, 

рыболовные крючки, а также yкpa­

IU ния из камней - бусы, браслеты. 

'амым интересным АЛЯ исследова-

1 'лей оказались печати из стеатита 

с отверстиями - амулеты или то­

нарные бирки . Их было обнаруже-

но несколько тысяч . Ешё в 1875 г. 

первые све11.ения о по11.обных наход­

ках из Хараппы вызвали сенсаuию 

среди учёных. Теперь исследовате­

ли начали дешифровку письма доли­

ны Инда. 

Самым главным препятствием 

для дешифровки долго служила 

краткость нмписей - обычно по 

нескальку знаков. О11.нако из пред­

положения об о11.нотипном характе­

ре нмписей учёным удалось сделать 

некоторые заключения . На печатях 

могли писать название товара, его 

пре11.назначение, имена влмельuев. 

Отсюда - повторяюшиеся знаки 

АЛЯ разных пмежей: «Товар кого­

то АЛЯ чего-то (кого-то) >> . Так была 
установлена вероятная структура 

надписей. Был опреt>.елён и тип 

письма - словесно-слоговое. Одна­

ко продвинуться дальше долго не 

удавалось. Помог метод позиuи­

онной статистики, разработанный 

советским лингвистом Юрием Ва­

лентиновичем Кнорозовым, с ис­

пользованием ЭВМ. 

Вначале текст разбили на бло­

ки- постоянные (устойчивые) и пе­
ременные (словоизменительные); 

были обнаружены и полуперемен­

ные блоки (возможно, словообразо­

вательные). Затем грамматическая 

структура слова и преАЛожения бы­

ла сопоставлена со структурами 

предполагаемых « ро!~.ственникоВ >> 

неизвестного языка : шумерского, 

хеттского, аккадского, хурритского 

и др. Ближе всего к неизвестному 

языку оказались !~.рави!l.ийские язы­

ки, на которых и сейчас говорят на 

юге Индии. 

ПоАКрепила этот вывод трактов­

ка знака рыбы: слова рыба и звез­

да в дравидийских языках звучат 

одинаково- тТп. Это делало по­

нятным использование знака рыбы 

в текстах, содержаших, по-ви~~.имо­

му, знаки Зодиака: сочетания «две 

звездЫ >> (созвездие Близнеuов) и 
« Шесть звёзд>> (созвез11.ие Плеяд) ­

~:: : aru mln. К тому же выводу не­
зависимо от советских исследовате­

лей пришли и финские лингвисты 

под руково11.ством Аско Парполы. 

Эти исследования, проведённые 

в 60-70-х гг. ХХ в., пролили свет 

на загмку древней uивилизаuии, су­

шество'вавшей в долине Ин11.а до 
прихода ту11.а арийских племён . 

Оттиски печатей со знаками протоинz.ийской письменности. Moxeнz.жo-LI.apo. 
111- 11 тысячелетие 110 н . э. 
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ЛЮд.И И КЛИНОПИСЬ 

Говорит Дарий, царь: 

<•Ты, который 13 будущие дни 

Увидишь Э1У надnись, 

Каюрую н nриказал выбИ'IЪ в скале, 

Или эти изображения, -
Не разрушай их! 

Но оберегай, nока можешь·> . 

Вехистужжал надпись 

История д.ешифровки - это увлекательный д.етектив. В ней 

есть и тайна за семью печатями, и остроумный д.ерзкий пер­

вооткрыватель. Од.ин из наиболее занимательных случаев 

связан с д.ешифровкой д.ревнеперсид.ской клинописи. 

... Как-то в шумной компании L~.рузей никому не извест­
ный молод.ой учитель гимназии Гротефен!l. заключил пари, 

что прочтёт клинопись, На!\. расшифровкой которой уже д.ол­

гие год.ы бились знаменитые учёные-востокове!l.ы. И L~.ейст­

вительно, в короткий срок ему уд.алось это иелать. Гроте­

фенд. не случайно пришёл к своему открытию: ему тог!l.а было 

27 лет, и в жизни он руково!l.ствовался L~.евизом «Снизу 

вверх ! » . 

Георг Фри!l.рих Гротефен!l. род.ился в 1775 г. в семье са­

пожника в маленьком немеuком гороL~.ке Мюнд.ене. После 

окончания пеL~.а гогического училиша он отправился в зна­

менитый Гёпингенский университет, гд.е изучал философию, 

богословие, классическую филологию. Ешё студ.ентом Гро­

тефенд. начал препод.авать в гёпингенской гимназии, а в 

свобод.ные часы разгад.ывал ребусы, шара!l.ы и д.аже состав­

лял проект универсального межд.ународ.ного письма . 

Вавилонская клинописная табличка 
с текстом эпоса о Гильгамеше. 
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Од.нажд.ы на глаза ему попались опубликованные н мt •t 1 
ким путешественником и математиком Карстеном НИбуром 
(1 733- 1815) клинописные тексты, которые тот скопирОIIо iЛ 
в развалинах uарского д.ворuа в д.ревнем персид.ском горо 

д.е Парсакарта (по-гречески Персеполь). Нибур был лн11 
ственным выжи вшим участником д.атской экспед.и11 1111 

1761 г., обнаружившей эти над.писи . Изучив арабrю 1 11 

язык, в 1765 г. он вторично уже в ОLI.иночку отправило! 11 
Персеполь и скопировал тексты. Нибуру тог!l.а уд.ало ь у1 

тановить, что тексты записаны тремя виL~.ами письма и ч111 

в самом простом из них всего несколько д.есятков знако11 

другим исслед.ователям уд.алось д.оказать, что за тремя < 11 
стемами письма скрываются три разных языка, Оii.Ин из ко 

торых - д.ревнеперсид.ский . 

Гротефенд. проанализировал д.ве короткие д.ревнепс•р 

СИ!\.СКИе Наi\.ПИСИ, СОПОСТаВИВ ИХ С рОLI.ОСЛОВНОЙ перСИ!\.СК\ 1 

uарей , и звестной из сочинений L~.ревнегреческого истор11 

ка Г ерод.ота, и сумел правильно опреL~.елить и прочесть с о 

д.ержашиеся в них имена и титулы uарей . Небольшое coot1 
шение об открытии Гротефен!l.а, опубликованное в «Учё111,1 

записках» Гёттингенского университета за 1 802-1 803 11 ., 
к сожалению, не получило д.олжной оuенки в научных кру 

гах. Год.ы спустя учёные обратились к результатам его и< 

сле!l.ования, а полностью статья была опубликована лиttll o 

в 1893 г. 

Георг Фрид.рих Гротефенд. в 1802 г. положил начало L~.ешиф 

ровке клинописи . Заслуга её завершения принаL~.Лежи 1 
нескольким учёным, и первый сред.и них- Генри Кресвик 

Роулинсон (181 0- 1895), прозванный соотечественниками 
«OTUOM аССИрИОЛОГИИ » . 

Кому абсолютно не ПОLI.ХОд.ит опреL~.еление « кабинетныи 

учёный » , так это Роулинсону. Избрав в юности карьеру во 

енного, он храбро еражался в Инil.ии, Афганистане, потом 

стал тайным агентом Её Величества английской королевы, 

был военным советником брата шаха в Иране, политическим 

агентом Великобритании в Багд.ад.е. 

Страстный интерес к Востоку, особенно к персид.скому 

языку и литературе, сложившийся ешё в молод.ости, oпpeil. 

лил выбор Роулинсоном места службы . Во время многочи 

ленных поезд.ок по Ирану он не раз сталкивался с памятни 

ками д.ревней культуры - высеченными в скалах Наi\.писями 

и изображениями . Генри Роулинсон неустанно и тшательно 

копировал их. А копирование наL~.писей на отвесной Бехи -
тунекой скале чуть не стоило ему жизн и . НаL~.писи были ра -
положены на высоте около 100 м, а лестниuа, которой Роу­

линсон пользовался, чтобы перебираться с ОLI.ного уступа на 

д.ругой, развалилась, и он чуL~.ом уuелел. 

добытые с таким тру!l.ом на!l.писи вознаградили его 

упорство. Это были тексты, составленные uарём дарием 1 

и записанные на трёх языках . Они содержали множество 

собственных имён - гораздо больше, чем было в распо­

ряжении Гротефен!l.а. Это позволило Роулинсону через год., 



в 1838 г., nредставить свою работу no дешифровке древ­
l lеперсидского текста Бехистунской надписи Королевско­

му Азиатскому обшеству в Лондоне, где её по достоинст­

ву оuенили учёные. 

.6-ревнеnерсидская клиноnись оказалась слоговой системой 

r1исьма с небольшим числом знаков. Изобретена она была 

довольно nоздно- в Vl в. до н. э. Её изобретение даже nри­
nисывают .6-арию. Кроме формы знаков, древнеnерсидская 

клинопись ничего обшего не имела с той системой письма, 

которую издавна использовали в Месопотамии, - ассиро­

вавилонской, складывавшейся на nротяжении тысячелетий . 

Чтобы прочесть ассиро-вавилонскую клинопись, потребо-

13ались усилия многих исследователей -эта nисьменность 

оказалась «Крепким орешком». 

Первая трудность заключалась в определении характе­

ра письма. Соnоставив вавилонский и древнеnерсидский ва­

рианты надnисей, nереведённых Гротефендом, лингвистам 

удалось установить, что ряду слов - сын, uарь- соответ­

ствуют отдельные знаки, но мя записи имён использова­

ли несколько знаков, no числу слогов. Отсюда следовал 
вывод: письменность словесно-слоговая. Вначале исследо­

ватели были склонны считать, что слоговые знаки переда­

ют только согласные. Тогда, однако, получалось, что один 
огласный мог передаваться несколькими способами. Анг­

лийский пастор Эдвард Хинкс (1792- 1866) сумел устано­
вить, что знаки АЛЯ согласных на самом деле передают раз­

IIЫе типы слогов. Так, семь знаков АЛЯ r соответствовали 
слогам ar, ir, er, ur, ra, ri, ru. 

Затем Хинкс выяснил, что один и тот же знак может уnо­

требляться и как слоговой знак, и как словесный знак-иеро­

глиф, и как детерминатив. Роулинсону удалось установить, 

•1то знаки иногда имеют несколько разных слоговых чтений 

(мя некоторых слогов в настояшее время насчитывают 

больше 20 чтений!}. Всё это совсем запутало обшую кар­
rину. Прояснить её помогли успехи археологов, обнаружив­

ших uарские дворuы в древних ассирийских городах, -Ни­

llевии, Калахе близ Нимруда, .6-ур-Шаррукине (ныне 
Хорсабад). Франuузский консул в Мосуле, врач и дипломат 
из Турина Поль Эмиль (Паоло Эмилио) Ботта, раскопавший 
лвореu Саргона 11 в Хорсабаде, предположил, что многие 
11адписи, nокрываюшие стены дворuа, имеют одинаковое со­

держание - они различались немногими знаками. Сопо­

ставив различия, он сумел установить, как некоторые сло­

весные знаки могли иначе заnисываться слоговыми и как 

они могли читаться. 

Однако слоговые чтения, которые nолучили исследова-

1 ли, никак не « ПОдставлялись» в слова - получалась бес­

смыслиuа. И тогда на nомошь nришла ешё одна находка, 

раскоnанная Ботта в Ниневии, - школьные словарики, в 

которых были указаны звуковые соответствия между ста­

рыми (шумерскими) и новыми (ассиро-вавилонскими) чте­
IIИЯми. 

Загадочные письмена 

Находка словариков значительно продвинула дешифров­

ку. Однако учёный мир не счёл достижения исследователей 

достаточно убедительными. И вот в 1857 г. вnервые в ис­

тории дешифровки был проведён своеобразный эксnери­

мент, чтобы проверить правильность nонимания клиноnи­
си . Четырём учёным nреможили самостоятельно nеревести 

вновь найденный текст. Этими учёными были Роулинсон, 

Хинкс, франuуз Жюль Onnepт (1825-1905), учитель гим­
назии и востоковед, и англичанин Уильям Генри Фокс Таль­

бот (1800-1877), известный физик, химик и изобретатель 

фотографии. Когда Королевское Азиатское обшество срав­

нило полученные переводы, оказалось, что они совnадали 

во всех сушественных пунктах. Так была доказана достовер­

ность полученных результатов, положивших начало науке 

ассириологии. 

В дальнейшем было установлено, что ассирийuы, как и 

другие народы Месоnотамии, исnользовали АЛЯ своего язы­

ка чужую ·nисьменность, изобретённую шумерам и. Поэтому 
в ней и оказалось столько сложностей . 

Одна из самых замечательных личностей в ассириологии -
АжорАЖ Смит (1840-1876). Он был сnособным гравиров­
шиком, и поэтому Роулинсон nоручил ему гравировать таб­

лиuы АЛЯ своего труда об ассирийской клиноnиси. Очень ско­

ро Смит научился читать тексты табличек с лёгкостью, 

которой завидовали многие. В 21 год он стал ре<;rавратором 
Британского музея. 

ОднаЖАы АжорАЖу Смиту nопала в руки табличка, на ко­

торой была записана история, удивительно наnоминавшая 

библейский рассказ о Всемирном nотопе, только персо­

нажи её имели другие имена. Конuа истории на табличке 

не было. Когда Смит доложил о своём открытии Обшеству 

библейской археологии, было решено снарядить экспедиuию 

к развалинам Нимруда на поиски окончания текста. На это 

газета «Аейли телеграф» выделила значительные средства. 

Лишь АжорАЖ Смит мог отыскать отсутствуюшие таблички. 

И он нашёл их! Это событие nроизошло в мае 1873 г. Сре­

ди множества табличек с хозяйственными текстами Смит об­

наружил и фрагменты неизвестного nоэтического сказания 

древних шумеров. Это был эпос о uаре-полубоге Гильгаме­

ше, который пустился в далёкое странствие в nоисках бес­

смертия . 

Вnоследствии Смит два раза отправлялся в экспедиuии 

в Сирию. Из последней он не вернулся ; заболев в знойной 

аравийской nустыне, он умер, оставив в дневнике запись: 

« Вся моя работа посвяшена науке ... Твёрдо выполнял свой 
АОЛГ ... ». 

Имя Смита вошло в историю дешифровки благодаря ешё 

одному замечательному открытию - дешифровке кипрско­

го письма, за которым скрывалея архаический греческий язык. 

Эту работу он осушествил в 1872 г. , опираясь на текст фи­
никийско-кипрской билингвы и помошь знатока древнегре­

ческого языка Самюэля Берча, хранителя Британского музея . 
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19 букв, русский- 33, армянский - 38. Второй 
показатель - число звуков, которые мoryr обо­
значаться одной и той же графемой. Так, каж­
дая согласная буква в русском тексте может иметь 
по крайней мере два звуковых значения - твёр­
дого и мягкого согласного. Чем больше соот­
ветствий у одной графемы, тем больше будет 
расстояние единственности и тем труднее де­

шифровать текст. Третий фактор - с т е n е н ъ 
избыточно сти языка, которая зависит от 
количества знаков, дублирующих смысл друг дРУ­
га. Например, для русского словосочетания .ма­
ЛRI-tъкля девочка окончание прилагательного -ая 
дублирует грамматические значения рода, числа 
и падежа, которые уже выражены существитель­

ным девочка. Чем выше избыточность языка, тем 
проще дешифровка. Избыточность языков, ис­
пользующих буквенное письмо, составляет при­
близительно 70- 80 %. 

го языка - 20 знаков, для русского- 70, J\1111 
армянского - 80 знаков. Это значит, что OJ\11'' 
значно может быть прочитан русский тек 1', 1 1' 
держащий не менее 70 знаков. Расстояние CJ(I 111 
ственности бьuю определено и для других 'J'I IIII '" 

письма. Для словесного письма (типа китal"t t' l 11 
го) с огромным количеством графем и избытt '' ' 
ностыо около 50 % это расстояние составтн 1 
примерно 1 млн знаков! Для слогового пи ' t. t.l .l 
(степень избыточности примерно 60 %) в :J:I IIII 
симости от количества графем расстоmше CJ \11 11 
сгвенности от 300 до 5-8 1ЪIС. знаков. 

Таким образом, при достаточном объёме '1\ '11 
та задача дешифровки в принципе paзpeu llt M , I 
Если же объём текста хотя бы немного мel ll • lll l 
расстояния единственности, дешифровка тuн1 
ется только версией, более или менее даст 11 11 
ной. Версией можно считать предложенную Л1 1 
кадием Анатольевичем Молчановым дешифро111 \ 
Фестекого диска, содержащего 241 знак и I IMI 

ющего расстояние единственности 300 зна1 1111 

После учёта всех этих факторов получается, 
что расстояние единственности для гавайско-

ГЕТЕРОГРАММЫ -
ЧУЖИЕ СРЕ.L\И СВОИХ, 
СВОИ СРЕ.L\И ЧУЖИХ 

Помимо знаков мя записи звуков и 

знаков пунктуаuии в системах письма 

используют обозначения чисел, мер, 

11.ат. Первоначально в каЖ.ll.ой пись­

менности применяли собственную си­

стему символов мя этих uелей. 

Впосле11.ствии во всём мире утвер­

.ll.ились универсальные системы uифр: 

арабская и римская. Знаки этих систем 

понятны в любом языке, хотя каЖ.ll.ый 

наро11. читает их по-своему. Такие зна­

ки называются гетераграммами 

(от греч. «heteros»- « ИНОй » , << .ll.ругой » 
и << gramma»- << рисуноК>> , << знаю>, <<бук­
ва» ) . Гетераграммы и в самом 11.еле 

<< иностранuы», чужие сре11.и своих, и в 

то же время свои в тексте, написанном 

на любом незнакомом языке. Так, гете­

рограммами мя русского и латинско­

го письма являются арабские uифры 

(строго говоря, они произошли из ин­

.ll.ийской нумераuии). А римские uифры 
мя латинского письма - не гетера­

граммы, а свои собственные словесные 

знаки. 

Кроме uифр гетераграммами мя 

русского письма являются и некоторые 

11.ругие обозначения. О11.но из них -
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латинское сокрашение etc. (от лат. et 
cetera), которое по-русски обычно чи­

тают « И так 11.алее », а по-английски -
«апd so ОП » . К гетераграммам относит­

ся и знак & - амперсан11.. Встречается 

он в названиях коммерческих фирм: 

«Иванов & со " (читается: «Иванов и 

Компания » ; со тоже гетераграмма и 

происхо11.ит из английского сатрапу). 
Особенно важен знак & мя математи­
ческой логики, он обозначает обье.ll.и­

нение, коньюнкuию (от лат. conjunc­
tio - <<СОЮЗ» , «СВЯЗЬ>>). 

Честь изобретения этого знака при­

намежит, о11.нако, не математику, как 

можно было бы по11.умать, а рабу знаме­

нитого оратора Uиuерона - Марку 

Тумию Тирону. В 63 г. 11.0 н . э. он изо­

брёл о11.ну из первых систем стеногра­

фии, так называемые тирановы знаки, 

или тирановы ноты, мя записи речей 

Uиuерона, секретарём которого стал. 

Знак & пре11.ставляет собой слитное 
написание латинского слова et- << И » . 
В этом значении его широко использо­

вали писuы в сре11.невековой Европе. 

Название << амперсан.ll.» появилось 

поз11.нее из английского беглого произ­

несения and per se (буквально значит 
«Н сам по себе» ; причём and- англий­
ское слово, а per se- латинское). Так 
называли этот знак 11.ети в XVIII столе-

тии, заучивая скороговоркой англи1 1 

скую азбуку. 

Латынь, которая несколько столет1111 

была обшеевропейским языком кулыу 

ры, стала источником множества ген• 

рограмм. Англичане, франuузы, немн1 ,1 

о11.инаково пишут i. е. (от лат. id est 
«ТО есть»), е. g. (от лат. exempli gratia 
<< Например»), ib. (от лат. iЬidem - <<Т, м 
же» ). Произносят же они эти гетеро 
граммы либо по-латыни (причём англи 

чан ин прочитает etc. [этсЭтэра], а фра11 
uуз - [этсэтэра]), либо перево11.ят 11,1 
свой язык. Англичанин прочитает е. g. 
как for example, а франuуз - как par 
example. В русских текстах можно 
встретить гетераграмму NJ! (от ла r. 
поtа Ьепе - << обратите внимание»). 

Широко известен постскриптум- Р. S. 
(от лат. post scriptum- << после написан 

ного» ), который означает приписку к 
уже законченному письму. 

Гетераграммы у11.обны, они помога 

ют быстрее писать. И сейчас сту11.енты 

нере11.ко используют мя краткости зна 

ки и символы иных систем (математи 

ки, химии, 11.ругих языков). Например, 

пишут в \1 языке вместо в любом язьr 
ке ( <<\/ - квантор (знак) всеобшности в 
логике); запасы Н20 вместо запасы 
воды; Def вместо по определению (от 
лат. definitio- «Опре.ll.еление» ). 



АМ ЧА ГРОТЕФЕНМ 

В 1802 г. молодой учитель гимназии из немеuкого города 
Гёттингена Георг Фридрих ГротефенLI. (1775-1853) сделал 
1амечательное открытие, положившее начало расшифров­

ке клинописных текстов 11.ревней Месопотамии . Он сравнил 

два древнеперсидских клинописных текста: 

Текст 1: 

Гекст 2: 

Гротефенду было известно: 1) Эти тексты относятся к эпо­
хе династии древнеперсидских uарей Ахемени11.ов (558-
330 гг. LI.O н . э.). 

2) Об этой 11.инастии Геро11.от и 11.ругие 11.ревнегреческие 
историки рассказывают так. Вначале Персия была поLI.вла-

IIOBЫE МЕТОд.Ы д.ЕШИФРОВКИ 

llтак, при достаточном объёме текста ключ к 
1\ ·шифровке ис01едователю даёт билингва. Знa­
'IIIT ли это, что без такого ключа пугь к дешиф­
ровке закрыт? Нет. Методы с тру 1С т урн о­

л·омбинаторного анализа позволяют 
1\ ·шифровать текст, исходя из внугренних за­
I 'О!юмерностей его структуры. 

Основные принципы структурно-комбина­
I'Орного анализа языка бьши предложены аме­
I111Канскими лингвистами в первой половине 

столетия для того, чтобы описывать мало-
11 :1ученные индейские языки (это направление 
11 ·следований получило название д е с 1С р и n-
1/lltвнoй, т. е. описательной, лингвистики). 

Загадочные письмена 

стна Ми11.ии . Кир 11 Великий (греч. [кюрос]), сын персиLI.ско­
го вельможи Камбиза (греч. [камбюсес]) из рода Ахемени­
дов, сверг мидийского uаря и в 550 г. LI.O н. э. сам стал uарём 
Персии и Мидии. Завоевав почти всю Переднюю Азию, он 

создал великую персидскую 11.ержаву. После Кира uарство­
вал его сын Камбиз. Потом uарём стал ll.арий 1 Великий 
(греч. [LI.apeйoc]), сын вельможи Гистаспа (греч. [hюстаспес] ), 
дальнего родственника Кира. Затем uарствовал сын ll.ария 

Ксеркс 1 (греч. [ксерксес]), 11.алее сын Ксеркса Артаксеркс 1 

(греч. [артаксерксес]) . 
3) Перси11.ские uари династии Сасанидов, правившей в 

224-651 гг. н. э., когда язык и письменность уже были Ll.ру­

гими, титуловали себя так: «Х, великий uарь, uарь uарей, сын 

У-а, великого uаря». 

ГротефенLI. пре11.положил, во-первых, что эти тексты­

титулы каких-то uарей из династии АхемениLI.ОВ, и во-вто­

рых, что их титулы по своему строению одинаковы или очень 

CXOLI.Hbl с сасанидскими. 
На основании этих гипотез учёному у11.алось открыть, ка­

ким именно uарям принамежат эти титулы . 

1. Попытайтесь повторить открытие Гротефенда. · 

2. Опираясь на своё открытие, ГротефенLI. указал на пред­

положительное фонетическое значение нескольких клино­

писньlх знаков. Попытайтесь повторить и это его достиже­

ние. 

(При решении змачи обратите внимание: ГepOLI.OT даёт 

имена перси11.ских uарей так, как их произносили греки, при­

чём конечные -ос, -ее- это греческие окончания имени­

тельного па11.ежа; h соответствует английскому или немеu­
кому звуку h.) 

В основе анализа лежит убеждение в том, что 
1 1 '1 ювную информацию о языке можно полу­
'111ТЬ непосредственно из текста (как письмен-
1101 '0, так и устного), е01и изучить все встреча-
11 111\Иеся в нём сочетания единиц. В тексте мoryr 

Современная дешифровка невозможна без математических 
методов. 
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Письменность 

КРИТСКОЕ ЛИНЕЙНОЕ 
ПИСЬМО Б 

Леген.t1арный остров Крит, колыбель 

греческой uивилизаuии, прослав­

ленный мифами о uape Миносе и 
его сыне Минотавре, Тесее и Ари­

а.tlне, ll.e.tlaлe и Икаре, стал ареной 

археологических раскопок с 70-х гг. 

XIX в. Знаменитый немеuкий архео­
лог Генрих Шлиман (1822-1890), в 
конuе XIX в. открывший сокровиша 
Трои, начал пре.t1варительные рас­

копки на Крите. Но обнаружить 

остатки Кносского .tlвopua, который 

строили с ХХ по XVI в . .tlO н. э. , по­

счастливилось вы.t1аюшемуся анг­

лийскому археологу сэру Артуру 

Эвансу (1851 - 1941). Великолеп­
ный .tlвopeu с тронным залом, бас­

сейнами, во.t1опрово.t1ом и красоч­

ными фресками, покрывавшими 

стены, был рези.tlенuией критских 

uарей во 11 тысячелетии .tlO н. э. Ви­
.tlимо, стихийное бе.t1ствие выну.tlи­
ло обитателей .tlвopua покинуть его. 

Некоторые учёные .t1аже склонны 

считать, что uивилизаuия Крита ­

это и есть затонувшая Атланти.tlа . 

Прояснить вопрос могли бы пись­

менные источники, но все извест­

ные .tlO того времени греческие тек­
сты были на 1 000 лет моложе ... 

Табличка с линейным письмом А 

из Кносса . 

На Крите археологи нашли древ­

нейшие письменные памятники, 

относяшиеся ко времени проuвета­

ния Кносса. Они были .tlвyx ви.tlов: 

во-первых, овальные сер.tlоликовые 

печати и амулеты с выгравирован­

ными рисуночными знаками- при­

чу.tlАивыми изображениями зверей, 

птиu, предметов .t1омашней утвари; 

во-вторых, глиняные таблички с на­

uарапанными на них надписями, 

более похожими на современное 

письмо. Такие таблички впоследст­

вии были обнаружены и при рас­

копках городов материковой Гре­

uии - Микен, Пилоса и .tlp. 
Эванс собрал огромную комек­

uию письменных памятников Крита. 

Он вы.t1елил три вида письма: рису­

ночное иероглифическое письмо 

печатей и амулетов, архаическое ли­

нейное (т. е. в строчку) письмо А и 
более позднее линейное письмо Б. 

Глиняных табличек с письмом Б бы­

ло больше всего - несколько тысяч, 

за них и взялся Эванс. Сэр Артур по­

нял, что они со.t1ержат в основном 

све.t1ения хозяйственного характера, 

.tlешифрировал систему обозначе­

ний чисел, сумел верно определить 

систему письма, содержашего знаки 

дЛЯ слогов типа «согласный + глас­
ный » и слогов из одного гласного. 

Прочесть таблички Эванс не 

смог - ему мешало твёр.t1ое убеж­

.tlение, что этот язык не мог быть 

греческим (остров был заселён неиз­

вестным народом ешё до греческо­

го вторжения). Авторитетное мнение 
Эванса, равно как и недостаток ма­

териала, .t1олго не позволяли учёным 

про.t1винуться вперёд. Эванс опубли­

ковал лишь небольшую часть надпи­

сей, в основном иероглифических, 

надеясь собственноручно дешиф­

рировать линейное письмо Б; основ­

ной массив текстов был опубликован 

только через 11 лет после его смер­

ти, в 1952 г. 

Человек, которому у.t1алось про­

честь надписи линейного письма Б, 

так же как в своё время франuуз-

Табличка с линейным письмом Б 
из Кносса. 

ский египтолог Жан Франсуа Шам 

польон, ешё школьником проник< 11 
стремлением разгадать тайну неи1 

вестных знаков. В 14 лет Майкл 

Вентрис (1922- 1956) слушал лек 
uию сэра Артура Эванса об откры 

той им uивилизаuии Крита. В эти го 

ды Вентрис был уже весьма сведу111 

в древних и современных языках (н 

семь лет он изучил книгу о египет 

ских иероглифах, написанную 11.1 

немеuком языке). В 18 лет Майкл 

опубликовал в научном журнал ' 

статью, в которой заключала и 

мысль о том, что язык критского 

письма - этрусский . Красивая эт­

русская гипотеза увлекла молодого 

исследователя, и он не раз возара­

шалея к ней в после.t1уюшие годы: и 

будучи студентом архитектурного 

института, и когда был штурманом 

авиаuии в британских войсках во 

время Второй мировой войны. Пос­

ле её окончания Вентрис возвратил­

ся в институт и вскоре стал архи­

тектором, разработал интересные 



проекты, приобрёл известность. Но 

амое замечательное архитектур­

ное сооружение, которое принесло 

ему мировую славу, он сумел по­

строить на фунАаменте каорАинат­

ной сетки, иАею которой ему ПОА­

сказали исслеАования математика 

из США Алисы Кобер. 

НаАо отметить, что Вентрис в 

противоположность Эвансу не 
старался Аобиться побеАы в ОАиноч­

ку. Он рассылал свои « Рабочие за­

метки » спеuиалистам и любителям, 

интересовавшимся критским пись­

мом, приглашая их к сотруАничест­

ву. Построив наиболее полный ва­

риант сетки , Вентрис применял 

разные ключи, начиная с этрусско­

го. 0Анако НИ ОАИН КЛЮЧ не ПОА­

ХОАИЛ. Неожи11.анным образом ПОА­

хоАяшим оказался греческий ключ: 

но он восстанавливал необычные 

грамматические формы и искажён­

ные греческие слова. ПравАа, иска­

жения были послеАовательны: л 

всегАа заменялось на р, опуска­

лись конечные согласные, в опре11.е-

лённых случаях на стыках соглас­

ных вставлялись гласные и т. А. 

доказать, что язык линейного 

письма Б Аействительно является 

греческим, Вентрису помог его со­
отечественник, ОАИН из лучших зна­

токов Аревнейших греческих Аиа­

лектов, Лжон Че11.вик. Он показал, 

что полученные грамматические 

формы соответствуют архаическим 

греческим, засвиАетельствованным 

у Гомера, и что критский вариант 

пре11.ставляет собой архаический 

греческий Аиалект. Но похоже, что 

ПИСЬМО не ОЧень ПОАХОАИЛО АЛЯ 

греческого языка и было заимство­

ванным. О результатах своих иссле­

Аований Вентрис рассказал по 

ра11.ио, а Че11.вик написал кни гу, ко­

торая по занимательности может 

соперничать с Аетективным рома­

ном. Вся Англия приветствовала 

Вентриса как наuионального героя . 

Он и Че11.вик положили начало ми­

кенологии (микенской было приня­

то тог11.а именовать письменность 

Крита - по названию горо11.а Мике-

ЗагаАочные письмена 

ны в материковой Греuии, гАе бы­

ли найАены таблички того же пись­

ма), как в своё время Шампольон ­

египтологии . 

0Анако в микенологии остава­
лось ешё много проблем . ИсслеАо­

вания линейного письма А, имеюше­

го много обших знаков с линейным 

письмом Б и исторически преАшест­

вовавшего ему, показала, что язык 

письма А - не греческий. Миной­

ский язык, как его назвали по име­

ни uаря Миноса, по-виАимому, об­

лмал простой слоговой структурой, 

АЛЯ которой было у11.обно использо­

вать знаки типа «Согласный + глас­
ный » и « гласный » . Он был распро­

странён в Аревней ЭгеиАе (т. е. в 
бассейне Эгейского моря), возмож­
но Ааже, что сушествовала семья 

эгейских языков, куАа он вхо11.ил. 

Н м этими проблемами про11.олжают 

работать современные учёные. Но 

сре11.и них нет Майкла Вентриса: он 

погиб в автомобильной катастрофе 

в 1956 г. вскоре после своего откры­

тия; ему было тогАа всего 34 го11.а ... 

КУБОК И ЧАША 

В 1952 г. английский архитектор Майкл Вентрис Ае­

шифрировал зага11.ку века - линейное письмо Б. В 

соответствии с Аешифровкой Вентриса линейное 

письмо Б читалось по-гречески, оАнако с опреАелён­

ными систематическими отклонениями от класси­

ческого греческого языка. Поскольку в письме бы­

ли использованы слоговые знаки структуры 

«согласный+ гласный » или «гласный >>, на стыке со­

гласных в греческих словах вставлялись гласные, 

опускались согласные в конuе слов и носовые m, n 
переА согласным, не обозначалась 11.олгота гласных. 

Всё это сильно искажало греческий язык и вызыва­

ло неАоверие к Аешифровке. 

Блеген сразу узнал слова Т t dipa 'кубок' и 
i1i У k piara 'чаша' . Прочитав всю табличку, архео­
лог (и ВПОСЛеАСТВИИ Аругие учёные) убеАИЛИСЬ В пра­
ВИЛЬНОСТИ Аешифровки Вентриса. 

В том же 1952 г. при раскопках гороАа Пилоса 
американский археолог Карл Блеген обнаружил сре­

АИ Аругих любопытную табличку, исписанную линей­

ным письмом Б . Вот её фрагмент. 

Пользуясь слоговыми значениями знаков, уста­

новленными Вентрисом, Блеген начал читать текст: 

ti - ri - ро - de - те - zo - е - qe - to -
ro - we- ... 

Восстановите утраченную строку, прочтите и пе­

ревеАите текст. 

-------......---~ ------~ 
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КООРЬИНАТНАЯ СЕТКА 
АЛИСЫ КОБЕР 

ИАея Алисы Кобер в обших чертах за­
ключается в том, чтобы, словно рентге­

новским лучом, просветить структуру 

слоговых знаков неизвестного письма, 

отАелив согласные от гласных. 

Анализируя критские глиняные таб­

лички, Алиса Кобер обнаружила, что в 
них записаны изменяемые слова. На это 

указывали обшие знаки основы и раз­
ные окончания. Многие из слов могли 

быть сушествительными- при них стоя­

ли числа (знаки АЛЯ чисел Аешифровал 
ешё Эванс). Изменяемые слова можно 
было собрать в параАигмы - вроАе на­

ших склонений. Только у критских суше­

ствительных в текстах выАелялись всего 

три пмежные формы. Если сопоста,вить 

с русскими словами, это могло выгля­

Аеть, Аопустим, так: 

раб-а дом-а 

раб-ами дом-ами 

раб-у дом-у 

В критском письме эти слова записыва­
лись бы слоговыми знаками: 

х,-у, 

ра-ба 
х1 -у1 -а 
ра-ба-ми 

x1-z1 
ра-бу 

х2-У2 
до-ма 

х2-У2-а 

до-ма-ми 

x2-z2 
до-му. 

3Аесь х - графическая основа слов, у, 

уа, z - разные пмежные окончания. 

ИсслеАуя изменяюшиеся слова, Вен­

трис заметил, что в роли у используют­

ся не любые знаки, а лишь немногие. Из 
этого он заключил, что в разных у 

имеется ОАин и тот же гласный Г 1 , ха­
рактерный для данного падежного 

окончания, и разные согласные (С 1 , 
С2 .. .), относяшиеся к разным корням. 
Тогда АЛЯ каЖ.<lой тройки тот же конеч­
ный согласный корня (С 1 , С2 ... ) Аолжен 
иметься и в z в паре с Аругим гласным 
Г 2, соответствуюшим третьему паАеж­
ному окончанию. 

Этот вывод можно преАставить в ви­
де таблиuы: 

Согласный 
Гласный 

г, г2 

с, у1 (ба) z, (бу) 

с2 У2 (ма) z2 (му) 

Эта таблиuа и есть зароАыш каорАинат­

ной сетки, открываюшей два измерения 

критских слоговых знаков - «соглас­

ное >> и « гласное» . 

Отыскивая новые «сушествитель­

ные» , проАолжим ряА С (допустим, 
стол-а - С3 =л, жук-а- С4 =к). Оты­
скивая новые типы изменений слов, 

можно продолжить ряд гласных. Если 
учесть все типы слов (Аопустим, могут 
быть изменения типа грамматического 

рода прилагательных - хорош-ая, хо­

рош-ий, хорош-ее), то в виАе поАобной 
таблиuы, но с горазАо большим числом 

ячеек можно представить всю грамм, t 

тику языка (систему изменений слов), 1111 
крайней мере используемую в тек 1 ,1 , 

Пока, однако, в таблиuе - коорл11 

натной сетке - ешё нет ни ОАного 111у 

кового значения , которое могло f '''' 
связать полученную грамматику с ко11 

кретным языком (наши русские поде 1.1 
новки не в счёт). Вот эти кoнкpeтtll.ll' 
звуковые значения и надо полу•вt 11• 
метоАом подстановки, пробуя грамм.! 

тические окончания разных языко1 1 

Правильно найденный язык, oкa ·!, llt 

шись «Ключом» , сразу откроет звyкollt .t t • 

значения многих знаков, из которt .l 

сложатся слова известного языка . 

Алисе Кобер не Аовелось найти 11 11 

ОАНОГО ЗВУКОВОГО значения CЛOГOI II.I 

знаков линейного Б: она скончала< ' ' 11 
1950 г. в возрасте 43 лет. Одн,11\11 

А. Кобер указала путь, по которому 11 
проuессе систематических и кропотлt t 

вых поисков можно прийти к верному 

результату. Пройти этот путь до KOIIII,t 
сумел Майкл Вентрис. 

Фреска . Сантори н. Около 1 500 г. АО н. э. 

быть найдены единицы, которые никогда не 
встречаются в одних и тех же позициях. При­
менительно к звукам это означает, что перед на­

ми - варианты одной и той же единицы. Так, 
никогда не встречаются в одной и той же пози­

ции русские гласные [о] и [ъ]: [о] возможна толь­
ко в ударном слоге, [ъ] - в безударном. Значит, 
это варианты одной единицы - фонемы <о>. 
Такая процедура позволяет свести воедино 
представителей одной и той же единицы язы­

ка и понять действующие в языке позиционные 
закономерности: что на что меняется и при 

каких условиях. При этом знать сам язык и по­
нимать значение слов совсем не обязательно. 

дешифровке иероглифической письменн 111 
индейцев майя. Этот метод получил назва 11 111 
по з иционно-статистического. На 111 
нове анализа сочетаемости знаков ему yдaJ JOt '' 
выявить грамматику языка майя. BпocлeдCI 'I II t tl 
этот метод был применён при исследова 1111 11 
протоиндийских надписей Мохенджо-Дар(1 11 
Хараппы, письма жителей острова Пасхи н [Ht 
да других письменностей. Методы cтpyктyp t ll t 
комбинаторного анализа применялись n /\ 
шифровке и ранее, однако это былиск pt 't 
удачные находки отдельных исследователей ''1 Hl 
решении частных задач. Такой предстаёт /\ 
шифровка угаритской клинописи Г. Бауэ1 Шl 
Сходный красивый метод лежит в основе / \t 
шифровки древнетюркских рун В. Томсе11 с ш 

Применительно к задачам дешифровки древ­
них письменностей структурно-комбинатор­
ный ме-год детально разработал Юрий Вален­
тинович Кнор6зов (родился в 1922 г.) при 
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зованием ЭВМ. Развитие принципов структ 1' 



д.РЕВНЕТЮРКСКИЕ РУНЫ 

Сопоставляя пары типа ~ -.)~_) балбал- '\У-.) барс, можно за­
метить, что Аревнетюркские слова пишутся справа налево. 

При этом в разных словах ОАНИ и те же согласные записы­
ваются АВОЯко. В зависимости от способа обозначения соглас­

ных все слова нужно разАелить на АВе группы: 1) йагы, кы­
лын, аt.ак, кара, балбал, таг, ЫА, барс; 2) билге, еки, ингек, йер, 
исиг, келти, есир. В первой группе встречаются гласные а, ы, 

во второй - е, и. Можно преАположить, что в Аревнетюрк-

ком языке по-разному обозначались твёрАые и мягкие со­

гласные. Парные гласные (ы/и, а/е), напротив, обозначались 

КУБОК И ЧАША 

ПреАЛоженное чтение Ааёт почти все звуковые значения зна­

ков. Можно переписать текст таблички в звуковом вариан­

те, обозначив неизвестные знаки: '2 - Х, IJ!h. - У, "f - Z. 

(1) ti-ri-po-de-тe-zo-e-qe-to-ro-we-e iv<" 

(2) ti-ri-po-тe-we-X-ti-ri-X-we У 

(3) di-pa-тe-zo-a-po-di-X-we U 
(4) ti-ri-po-de-тe-we-X-e-a-Y-we-e N{ 

(5) pi-a-ra-тe-we-X-a-po-Z-Y-we ~ 

(6) ...................... ~ 
СоАержание текста помогают понять изображения в конuе 
каЖАой строки: по-виАимому, это перечень сосуАов разно­

го роАа. Первое слово, суАя по (3) и (5), название сосуАа: 
кубок, чаша и что-то ешё. 

Первую граниuу межА у словами заАают известные сло­
ва: dipa и piara. СлеАуюшие за ними слова начинаются с те. 
то позволяет ВЫАелить в (1) слово tiripode. Из сравнения 

(2) и (4) можно преАположить, что tiripo и tiripode - фор­
мы ОАНого слова, возможно еАинственного и множествен­

ного числа. 0Ана или АВе палочки после изображения сосуАа 
ПОАкрепляют эту АОГаt.ку: -de- окончание множественно­
го числа сушествительного. 

Окончание строк (1) и (4) также ОАинаково: we-e, в то 
время как строки (2), (3) и (5) оканчиваются на we. Возмож­
но, -е-окончание множественного числа опреАеления. Су­

АЯ по АЛине наАписей, они соАержат несколько опреАеле­

ний: знак -е нахоАится в сереАине строк (1) и (4); после него 
можно провести словесную граниuу. Формы множествен­
ного числа теzое и теwеХе позволяют опреАелить соответ­

ствуюшие формы еАинственного числа в (2), (3) и (5). Сопо­
ставив изображение крупного сосуАа в (1) с изображениями 
мелких в (2) и (4) того же названия, можно преАположить, 
•tто слова теzо и теwеХ обозначают размер сосуАа- 'боль­

шой' и 'малый' соответственно. 

СосуАы с названием tiripo отличаются от остальных тем, 
что имеют по три ножки. Сосу А (2) имеет к тому же три руч­
ки. Сравнив слова tiripo и tiriXwe, можно заключить, что tiri 

ЗагаАочные письмена 

ОАинаково: J' а/е (сравните: билге, кара), ~ ы/и (йагы, еки). 
При этом а/е обозначались только в конuе слова, а ы/и- в 
любой позиuии, но только ОАИН раз. 

1. hY - алт, NY-.) -барк, )N - кан, -.) - аб, ~ ~~ 

алты, J'Yi~~- бирле, 1~- бес, )HN- калын, (Н~ 

билиг, N~-.)D - йаблак. 
2. Согласно сформулированным выше правилам, Аанное 

слово можно преАставить в ВИАе формулы (а)сыг(а/ы/0)т, ко­
торая Ааёт слеАуюшие варианты прочтения: сыгт, сыгыт, сы­

гат, асыгт, асыгыт, асыгат. 

означает 'три', ро 'ножка', Xwe 'ручка'. Вот ряА, который по­

лучится, если сопоставить все сосуАы по числу ручек: 

а - У- we 'без ручек', 'безрукий'; 
а - ро -Z- У - we 'оАна ручка', 'оАнорукий'; 

а - ро - di - Х- we 'Аве ручки', 'мурукий'; 
ti- ri- Х- we 'три ручки', 'трёхрукий'; 

qe - to - ro - we 'четыре ручки', 'четырёхрукий'. 
В опреАелениях АЛЯ сосуАОВ с ОАНОй и Авумя ручками мож­

но ВЫАелить сочетание а-ро. Значение ро -'ножка', ОА­
нако речь ЗАесь ИАёт о сосуАах без ножек (3) и (5). Получа­
ется, что элемент а означает 'без', а di- 'два' . 

В названии сосуАа с четырьмя ручками все звуки извест­
ны, следовательно, можно найти значенияХ и У. Поскольку 

Х не МОЖеТ СОВПаАаТЬ С ·ГО-1 ОСТаёТСЯ ПреАПОЛОЖИТЬ, ЧТО Х 
и У- знаки, соАержашие [о]. Морфемная граниuа в слове 
qetorowe должна прохоАить внутри слога го - r/o, либо 
ro/o, -так как долгота гласных не обозначалась). ТогАа Х =о­
и owe должно перевоАиться как 'ручка' (на самом Аеле пря­
мой перевод owe - «ушко» от греч. «OVS»). Но тогда элемент 
'без' имеет два варианта: а- перед согласным (а-ро) и аС- пе­

реА гласным корня (aC-owe, гдеС- неизвестный согласный). 
Из условия известно, что переА согласным опускается носо­

вой звук, значит, неизвестный согласный- это т или n. Соче­
тание ZY- (или ZC-) со значением 'один' подсказывает, что это 
топо-. ВыАеление топо- указывает на стяжение: топа + 
+ owe =то- по- we, qetoro + owe = qe - to - ro - we. 
Теперь можно записать перевод текста таблички: 

(1) Треножники большие с четырьмя ручками - два. 
(2) Треножник малый с тремя ручками - один. 
(3) Кубок большой без ножек с двумя ручками - один. 
(4) Треножники малые без ручек- два. 
(5) Чаша малая без ножек с одной ручкой - одна. 
Строка (6) восстанавливается так: 
(6) Кубок малый без ножек с четырьмя ручками -один. 

di-pa те-wе-о а-ро qe-to-ro-we 

т t ~1 
( '2 'т' l о н ( ~ 

(В действительности текст заt.ачи слегка упрошён. Слово ма­
лый в пилосекой табличке записано как тe-wi-jo. Однако зна­

ки jo ионередко заменяют Аруг Аруга, и в той же табличке 
встретилось: ti-ri-o-we и ti-ri-jo-we. Знак '2 на самомАеле jo-. ) 
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но-комбинаторного анализа, с одной стороны, 
и использование ЭВМ для статистической об­
работки текстов - с другой, открыли пуrь для 
общей теории дешифровки, разрабатывающей 
универсальные подходы к распознаванию раз­

нообразных лингвистических явлений. 
Один из наиболее интересных дешифровоч­

ных алгоритмов был разработан российскими 
лингвистами Борисом Викторовичем Сухоти­
ным и Виталием Викторовичем Шеворошки­
ным. Его nрименили при дешифровке письма 
древнего индоевропейского народа в Малой 
Азии - карийцев, которые проелавились как 
отважные мореплаватели и пираты Средизем­
номорья. Это алгоритм отделения гласных от 
согласных в неизвестном буквенном письме. В 
основе алгоритма Сухотина - Шеворошкина 

лежит простая идея о том, что в потоке речи 

стечения согласных или гласных встречаются 

реже, чем сочетания согласного и гласного. 

Эту идею специалисты распространили на 
грамматику. Оказалось, что грамматические 
морфемы (например, окончания слов, предлоги, 
союзы в русском языке) и лексические морфе­
мы (корни) распределяются в тексте подобно 

гласным и согласным. Грамматических мо1 ф1 1 

в целом немного, но они встречаются ча "l't 1 11 
сочетаются с большим числом разных л ' 1 t 11 

ческих морфем. Лексических морфем, на 111 11 1 
тив, много, и каждая из них встречается · 111 
большим числом грамматических морфем. :· > 111 
даёт возможность исследовать грамматику 111 
известного языка. 

ФЕСТСКИЙ Ь.ИСК 

В 1908 г. при раскопках города Фест 

на Крите был найден загадочный гли­

няный диск. С обеих сторон он был по­

крыт отштампованными рисуночными 

зна ками. Среди них выделялась муж­

ская голова в своеобразном головном 

уборе или с особой причёской, напо­

минаюшей петушиный гребень (нечто 

подобное носят современные пан ки). 

Надпись была отнесена к середине 

11 тысячелетия до н. э. 

Фесrский Аиск . 
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Всего на диске 241 знак, из них 45 
разных. Этого недостаточно мя досто­

верной дешифровки . За 90 лет не было 
обнаружено больше ни одного образ­

uа подобного письма, если не считать 

бронзовой секиры, на которой наuара­

паны три слова похожими знаками . 

Всякая попытка дешифровки при таких 

исходных данных - не более чем вер­

сия . Таких попыток было много: здесь 

прочитывали и военный гимн, и отчёт 

о военных действиях, и сельскохозя й­

ственный калень.арь, и ритуальный свя-

шенный текст, и даже рассказ о гиGI' 

ли Атлантиды ... 
Современному историку Аркад11111 

Анатольевичу Молчанову принамt • 

жит одна из последних версий. Он п1 о 

чёл Фестский диск как докумен1 11 

спортивных состязаниях, предполо 

жив, что текст написан на минойском 

языке- языке древней Эгеиды и кри 1 
ского линейного письма А. В каче Tlll ' 

опорных моментов Молча нов испол1 , 

зовал искусственную билингву: м 11 

нойские названия городов, которыt • 

могли принять участие в состязания 

(они были известны из линейного пис t, 

ма Б), и толкование знака головы с Пl' 
тушиным убором. Учёный предложил 

считать его детерминативом личног о 

имени, восходяшим к распространён 

ному на древнем Крите культу Солнu,1 , 

свяшенным символом которого был 

петух. По сообшению древнегреческо 

го историка Павсания (11 в.), изображt• 
ние петуха было эмблемой критски 

uарей , ВОЗВОдИВШИХ СВОЙ род К б01 у 

солнuа Гелиосу . Предположение Мол 

чанова кажется весьма убедительным, 

но всё же это только гипотеза. 



СЕКРЕТЫ 
ИЕРОГЛИФОВ МАЙЯ 

В XVI в. not>. уt>.арами исnанских завое­
вателей nогибла t>.ревняя uивилизаuия 

майя, сушествовавшая на nолуострове 

Юкатан в Южной Мексике с начала но­

вой эры . Были разрушены гороt>.а и хра­

мы, разграблены сокровиша, сожжены 

рукоnисные книги. Сnустя три века ис-

леt>.ователи стали нахоt>.ить в t>.Жунглях 

Америки в руинах инt>.ейских гороt>.ов 
ttat>.nиcи, высеченные на камне, но ключ 

к их nониманию был утерян. до наших 

t>.Ней t>.ошли лишь четыре рукоnисные 

книги майя, наnисанные разноuветными 

1ернилами на сложенной в гармошку бу­

маге, аеланной из луба фикуса. Самая 

минная рукоnись соt>.ержит текст на 56 
страниuах обшей миной 6 м. 

Письмена инАейuев майя. 

дешифровать nисьмо майя стали 

nытаться чуть ли не сразу nосле того, 

как его уничтожили. Испанский мисси­

онер Диего t>.e Ланt>.а (1524-1579), 
сам участвовавший в сожжении книг, 

составил nоt>.робное «Сообшение о t>.е­

лах в Юкатане» , в котором преможил 

версию «алфавита >> майя. Эту рукопись 

три века спустя случайно обнаружил в 

Маt>.риt>.ской акаt>.емической библиоте­

ке франuузский аббат Брассёр t>.e Бур­

бур. С тех пор многие исслеt>.ователи 
пытались прочесть книги майя с помо­

шью «алфавита Ланt>.а >>, но безуспешно. 

«Алфавит Ланt>.а >> никак не соотносил­

ся с языком майя, к тому же Лан.А.а от­

метил звуковые значения 30 знаков, а 
учёные насчитали их в текстах пример­

но 800. Иссле.А.ование письма майя за­
шло в тупик: письмо признали полно­

стью иt>.еографическим, т. е. в принuипе 

не читаемым, а слеt>.овательно - не .А.е­

шифруемым .. . 
Оt>.нако в 1950 г. ленинграt>.скому 

исслеt>.ователю Юрию Валентиновичу 

Кнорозову (ро.А.ился в 1922 г.) у.А.алось 
прочесть тексты рукописей майя. Отож­

.А.ествив варианты знаков и распознав 

сложные знаки (иногt>.а знаки как бы 

вписывались оt>.ин в .А.ругой), Кнорозов 

вы.А.елил всего около 270 знаков. Он t>.О­

казал, что письмо майя устроено так 

же, как и большинство t>.ревних иеро­

глифических систем письма (.А.ревнееги­

петское, шумерское и .А.р.). В нём nре­
облаt>.али фонетические знаки t>.ля 

звуков, слогов и значимых частей сло­

ва, но были и словесные (иt>.еографиче­
ские) знакимя слов и ключевые знаки 
мя понятий (t>.етерминативы). Оt>.ин и 

тот же знак мог использоваться по-раз­

ному- как фонетический, словесный 

или ключевой . Попутно Кнорозов от­

крыл зага.А.ку «алфавита Лан.А.а>> . Его 

знаки соответствовали не произноше­

нию, а названиям букв испанского ал­

фавита: Ланt>.а .А.иктовал слова инt>.ейuу, 

называя их по буквам, а буквы - по их 

алфавитным названиям. Так, слово /е 

'силок' Лан.А.а t>.иктовал: е/е-е-/е, а инt>.е­

еu записывал е/е/ 'жечь' . 
Применив метоt>. позиuионной ста­

тистики Ю. В. Кнорозов опре.А.елил 

грамматическую структуру преможе-

Загаt>.очные письмена 

ний. Этот мето.А. заключается в анализе 

сочетаемости знаков. Знаки, как прави­

ло, обьеt>.инялись по .А.ва-три (иног.А.а t>.O 

пяти) в Оt>.ном иероглифе. В этой груп­
пе обычно О.А.НИ знаки были устойчивы­
ми, повторяюшимися, а .А.ругие- пере­

менными, чере.А.уюшимися . Отсюt>.а 

напрашивался вывоt>., что устойчивая 

часть иероглифа соответствует корне­

вой морфеме, а переменная - грамма­

тическим показателям. Выявив, как со­

четаются устойчивые и переменные 

знаки, а также иероглифы внутри фраз, 

Кнорозов установил основные типы 

грамматической структуры фраз. Ска­

зуемое, обычно глагольное, всег.А.а стоя­

ло в начале преможения. 

Тексты майя состоят из стилизован­

ных рисуночных знаков, большинство 

которых заключены в овалы . В знаках 

иног.А.а можно узнать очертания чело­

веческого лиuа, лаt>.они, слеt>. ноги, изо­

гнутые листья агавы , оборванные стеб­

ли травы, початок кукурузы: 

a&EfJsэ~cв~~ ~ 
Группы знаков сопровоЖL>.аются красоч­

ными рисунками ин.А.ейuев и их богов . 
Вот они ловят рыбу, t>.остают мёt>. из 

улья, .А.обывают огонь, работают на 

ткаuком станке, рубят t>.еревья , еют ку­

курузу, плетут uиновки, охотятся , при­

носят жертвы богам, изготовляют 

скульптуры, рисуют, танuуют, играют 

на флейте и барабане, t>.аже курят ... 
Инt>.ейuы майя были созt>.ателями 

е.А.инственной фонетической истемы 

письма в .А.околумбовой Америке. Пору­

кописям и t>.ругим памятникам культуры 

воссозt>.аётся образ жизни того изобре­

тательного, горt>.ого и труt>.олюбивого 

наро.А.а, умевшегора читывать .А.виже­

ние планет и строить мн го туп нчатые 

пирамиt>.ы. Майя строили стаt>.ионы мя 

игры в мяч пок-та-пок ( вроt>. нашего 
баскетбола) и театры мя пр t>.ставления 
t>.рам и коме.А.ий (t>.O на t>.Ошли некото­

рые названия: «Прихл бат ль>>, « Проt>.а­

веu кувшинов>>, « Б лый поnугай >> ) . Их 
боги тр бовали н только жертвоприно­

шений, но и весёлых праз.А.ников с музы­

кой и танuами, а сваt>.ебные uеремонии 

отмечались ритуалом камаан никтеиль 

(« nолучение uветка >> ). 
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Письменность 

ЗАМЧА ГРОТЕНФЕНМ р и q - ро11. п . е11. ч., n - ро11. п . мн. ч.). Таким образом, 

пре11положительные перево11ы таковы : 

NQ 1: «А, uарь великий, uарь uарей, D СЫН>>. 

NQ 2: «F, uарь великий, uарь uарей, А uаря СЫН>>. 

По ви11у клинописных текстов (пре>К.<lе всего их нижних 

строк) можно преLlположить, что направление письма - сле­

ва направо, а строки сле11уют от верхней к нижней. Боль­

шой наклонный клин, вероятно, раз11еляет слова. 

Исхо11я из этих пре11положений, можно переписать тек­

сты, заменяя о11инаковые знаки 011инаковыми uифрами, и 

обозначить некоторые после11овательности знаков (uелые 
слова или части слов) латинскими буквами. 

ТекстNQ 1: 1 -2-3-4-5-б-7(А- т, ГLlеА ­

это первые пять знаков); 8 - 7 - 2 - 4 - 9 - 1 О - 4 (В); 
5- 11 -3- 12 (С); В; В-2- 13-2- 14 ( В- п); 15-
1 О - 7 - 1б - 2 - 1 7 - 18 - 19 - 4 - 2 ( О - р, г11е 

О -это первые семь знаков); 18 - б - 20 (Е). 

Кто же эти А, F и О? Из текста Ng 1 ви11но, что О не Gl,tЛ 

uарём (иначе он, конечно, был бы назван со словом иарь) . \l,t 
ри, чьи отuьt не были uарями, -это только Кир и !',.арий. дру 

гого Кира и 11ругого !',.ария сре11и uарей не было; СЛ€1\оват •лt , 

но, А в тексте NQ 2 не тёзка лиuа А из текста NQ 1, а то >+.1• 

самое лиuо. Тог11а F, сын А, -это Камбиз, сын Кира, ил11 

Ксеркс, сын !',.ария. Но Камбиз отпа11ает, поскольку отuа Кир, t 

тоже звали Камбизом, а в текстах О= F. Таким образом, един 
ственное решение: А - !',.арий , F - Ксеркс, О - Г иста< 11 

Текст NQ 2: 8 - 7 - 4 - 2 - 3 - 7 - 2 (F); В; С; В; 
В - n; А - 19 - б - 7 (А - q); В - р; Е. 

То же можно пре11ставить теперь так: 

Чтобы узнать приблизительное фонетическое знaчellttl ' 

хотя бы некоторых клинописных знаков, можно срав11~111 • 

греческие имена этих трёх лиu с их именами в текстах (в<•р 

тикальньtми чертами показаны соответствия, встретивши!• 

ся более о11ного раза). 

NQ 1: А - т - В С В В - n О - р Е; 12 345 6742372 897102 111 2 
NQ 2: F В С В В - n А - q В - р Е. .4 а р е й к с е р к с h ю с т а с n 
Если сравнить эти формулы с сасани11ским титулом, по­

лучатся возможные значения основ: А, F, О - имена соб­

ственные, В - 'uарь', С- 'великий', Е- 'сын' . По-виllимо­

му, в ахемени11ских титулах поря11ок слов был: 'uарь великий' 

(а не 'великий uарь') и 'У-а сын ' (а не 'сын У-а') и в наиме­
новании отuа не ставилось 'великий' . Части m, n, р, q - это 

какие-то окончания (вероятно, т- окончание им . п. е11. ч., 

Значит, вероятны сле11уюшие приблизительные чте1111 11 

клинописных знаков: 2 - а, 3 - р, 4 - е, 7- с. Менее "'' 
11ёжны прочие (неповторяюшиеся) соответствия; 1 -А, 5 
й,б - к,8 - h, 9- ю,10 - т, 11 -звук типа [с] (но о 1 
личный от того, который пере11аётся знаком 7), 12 - n. 

К таким же чтениям пришёл и Гротефен11. ВпослеL\СТВИtt 

большая часть из них по11твер11илась. 

Многие идеи и методы, применённые при 
конкретных дешифровках, становятся частью 
общей теории дешифровки, сrремящейся охва­
тить широкий класс языков и опирающейся на 

универсальные свойства их струК1уры. И всё 
же поиск универсальных закономерностей язы­
ка и письма, использование компьютерной тех­
ники не обесценивают задачу дешифровки. 
Каждый конкретный случай выдвигает новые 
проблемы, каждая конкретная загадка уникаль­
на и требует своего оригинального подхода к 

решению. Там, где бессилен компьютер, учёный 
находит новое решение. Интуиция, проница­

тельность и упорство исследователя оказыва­

ются в конечном итоге решающими фактора­
ми в деле дешифровки. <Дешифровка письма -
это вызов воображению учёноrо, а также его 
терпению и настойчивосrи•>, - пишет польская 
исследовательница М. Стен. 

Общая теория дешифровки ставит и перспек­
тивные задачи. В поисках контакта с внезем­

ными цивилизациями может возникнугь необ­
ходимость дешифровать язык качесrвенно иной 
сrруктуры, чем извесrные земные языки. Подоб­
ная задача, возможно, станет делом будущего по­
коления лингвистов. 
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Дешифровка - это одна из редких наук, в KO't'<' 
рых решающие достижения принадлежат IH ' 

только учёным-профессионалам, но и любитt• 

лям. Рядом с выдающимися воегакаведами )\ :1 
н ом Франсуа Шампольоном, Арчибалдом Ге1 1р11 
Сейсом, Бедржихам Грозным, Гансом Бауэрш1 

При дешифровке могут nомочь сведения из истории культуры. 



D.ЕШИФРОВКА 
УГ АРИТСКОЙ КЛИНОПИСИ 

Начало этой удивительной истории напоминает 

арабскую сказку из «Тысячи и одной ночи ». Однаж­
д.ы сирийский крестьянин, возд.елывая поле, на­

ткнулся на подземный склеп. В нём оказались оскол­

ки микенеких и киnрских ваз, которые датиравались 

XIII-XII вв. до н. э. После этой находки в 1929 г. ар­

хеологи начали раскопки Рас-Шамры, посёлка близ 

сирийского города Латакия. На его месте обнаружи­

ли древний финикийский город Угарит, в богатой 

культуре которого переплелись влияния разных на­

родов- египтян, хеттов, эгейuев и вавилонян . Там 

нашли глиняные таблички XIV- XIII вв. до н. э., по­
крытые не по.<l.<lаюшейся чтению клинописью. 

В апреле 1930 г. изданные тексты табличек попа­

ли в руки известного немеuкого востоковеда, спеuи­

алиста по семитским языкам Ганса Бауэра (1878-
1936). Не имея билингвы, он в течение нескольких 
дней в основном дешифровал неизвестную клинопись. 

Предположив, что эта клинопись скрывает один 

из западносемитских языков, Бауэр выд.елил в грам­

матике этих языков типичные однобуквенные служеб­

ные слова, приставки и окончания . Эти элементы он 
попытался найти в угаритских текстах, ориентируясь 

на их высокую частоту и на знак словораздела, ука­

зывавший начала и конuы слов. В результате Бауэр 

сумел определить грамматические значения и про­

чтение некоторых знаков. Помогло ему и сопостав­

ление текстов начала писем с короткими надписями 

на топорах, содержашими одно и то же слово, кото­

рое он интерпретировал как rabbl 'раввин ', 'верхов­
ный жреu' (а над.писи на топорах - как 'топор вер­
ховного жреuа') . Несколько осложнило дешифровку 
то, что д.ревний писеu не проставлял знак словораз­

д.ела перед одним определённым словом, которое 

Бауэр принял за суффикс. Ошибку устранил фран­
uузский востоковед Эдуард Поль L\.орм (1881 -
1966), который и помог завершить дешифровку. 

Угаритская письменность в корне отличалась от 

известных учёным клинописных систем. Она включала 

30 знаков, 22 из которых соответствовали по зву­

ковым значениям финикийскому письму и обозначали 

сочетание согласного с необозначенным гласным. На 

одной из табличек был выписан угаритский «алфа­

ВИТ» . Порядок следования знаков в нём совпадал с 
традиuионным финикийским («алеф», «бет», « ГИ­
мел», «далет» и т. д. ). Это наводит на мысль о том, что 

сушествовала связь угаритской клинописи с финикий­

ским письмом. Может быть, именно угаритская кли­

tюпись - один из его источников и прародительни­

uа алфавита. Кроме него на эту роль претендуют 

древнеегипетская иероглифика и письмо древнего 

ливийского города Библа (ныне L\.жубейль). 

Загадочные письмена 

ТАЙНА ЯЗЫКА ЭТРУСКОВ 

Этруски были учителями римлян, народом высокоразвитой куль­

туры . Они основали Рим, были искушены в государственном 

управлении и политике (uари Рима Тарквинии были этрусками), 
в искусстве и литературе (из рода этрусских uарей происходил 

Гай Uильний Меuенат - покровитель литературы и искусства), 

а также в военном деле и мореплавании (Тирренское море на­
звали в честь этрусков; тирренами их называли греки). Этрус­

ское письмо послужило основой латинского алфавита. На эт­

русском языке писали до начала новой эры, но потом он был 

полностью вытеснен латынью и забыт. Некоторые этрусские 

слова стали «Своими» во многих языках- персона, иеремония ... 
Кем же были этруски, на каком языке они говорили~ Учёные 

всего мира старались проникнуть в загадку этрусского языка, 

стремясь найти звуковое сходство со словами известных языков: 

от финского и коптского до баскского и японского. Пытались до­

казать даже, что этруски - это восточные славяне. Однако убе­

дительных результатов добиться не удавалось. Мешало отсутст­

вие билингвы и однообразие текстов (из 11 тыс. текстов четыре 
пятых - короткие надгробные надписи, состоявшие в основном 

из имён собственных). Но среди них попад.ались и замечатель­
ные находки: минный текст на льняных полосах, в которые бы­

ла завёрнута мумия этруски из Египта, бронзовая табличка с тек­

стом АЛЯ гадания, игральные кости с буквенной записью чисел. 
В 1964 г. при раскопках древнего храма в Пирги (нед.алеко от 
Рима) была найдена долгоЖАанная билингва- золотые пластин­

ки с финикийским и этрусским текстами . Однако оказалось, что 

это скорее квазибилингва: торжественные формулы посвяшения 

на финикийском и этрусском языках различались. 

Затем этрусские тексты исследовали комбинаторным мето­

дом . Исследователь при этом не исходит из гипотезы о родст­

ве с определённым языком, а опирается на анализ структуры тек­

ста, привлекая внешние данные АЛЯ уточнения его характера. 

«Так, встречая в дарственной надписи слово turuce, помешён­
ное меЖАу именами дарителя и одаряемого божества, нетруд­

но догадаться о его значении 'дал', 'даровал', в чём окончатель­

но убеЖАаемся после анализа других аналогичных формул»,­

пишет один из ведуших этрускалогов И . А. Харсекин. 

Важным шагом вперёд стало использование ЭВМ мя стати­

стической обработки этрусских текстов. Впервые компьютер при­

менили в 1965 г. американские исследователи М. Фаулер и 

Р. Вольф, чтобы составить прямой, обратный и частотный этрус­

ские словари . На их основе петербургский исследователь Елена 

Савенкова в 1987 г. создала алгоритм омеления грамматических 
морфем от лексических. Он позволяет проводить этимологиче­

ские исследования, сопоставляя не отдельные слова, а грамма­

тические показатели (слова часто заимствуются, грамматические 
показатели - крайне редко). 

Тайна происхоЖАения этрусского языка окончательно не 

разгадана, однако благодаря новым данным известный москов­

ский лингвист Сергей Анатольевич Старостин (родился в 

1953 г.) в 1987 г. смог обосновать гипотезу о родстве этрус­
ского языка с некоторыми северокавказскими. 
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АЛГОРИТМ ШЕВОРОШКИНА - СУХОТИНА 

Вот как работает алгоритм от.lеления гласных от согласных. 

Возьмём фразу из статьи «Зага.lочные письмена>> «О.lин из ... » 
и пре.lставим себе, что пере.l нами текст на неизвестном язы­

ке. Г .le ЗАесь гласные, а гАе согласные? Запишем текст без про­
белов меЖА у словами, но оставляя знаки препинания- они как 

бы разрывают звуковую uепь. ~я каЖАой буквы выпишем всех 

её непосреАственных левых и правых сосеАей внутри звуковой 

uепи. ~я первой буквы о это буАут сочетания: од, бол, ров, воч, 

гор, мов, бот, хот, вор, рощ ров, ког, гоп (уАобнее записывать 

их в столбик). Теперь вы.lелим повторяюшиеся пары (независи­
мо от того, какая буква является левым, а какая правым сосе­

.lОм). ~я первых четырёх букв о, А, н, н получим: 

~я о ~я А ~ЯН ~я н 

о: в (5 раз) А : н (2 раза) н: н (5 раз) н: н (5 раз) 
о: р(5 раз) А : е (2 раза) н: р (4 раза) н: ы (4 раза) 
о: г (3 раза) н: ш (3 раза) н:е (3 раза) 
о: б(2 раза) н : А (2 раза) н:а (2 раза) 
о: т (2 раза) н: т (2 раза) н:с (2 раза) 

н: ф (2 раза) 
н: м (2 раза) 

Из первого и третьего можно пре.lположить, что о и н относят­

ся к О.lному классу, так как у них обшие сосе.lи р и т; тог.lа в, 

р, г, б, т, н, .4, ш, ф, м относятся к .lругому классу. Но из чет­

вёртого слеАует, что н в свою очере.lь противопоставлено н, ы, 

е, а, с, которые .lолжны прина.lЛежать к первому классу. 

Таким образом, мы получаем разбиение: первый класс ­

о, н, ы, е, а, с; второй класс - в, р, г, б, т, н, .4, ш, ф, м. дан­

ные второго пункта по.lтверж.lают его. 

Как решить, какой из вы.lеленных классов составляют глас­

ные, а какой -согласные? Обычно в звуковой системе языка 

разных гласных меньше, чем разных согласных; соответствен­

но и в алфавите гласных букв .lолжно быть меньше. Очеви.lно, 

первый класс- гласные, второй -согласные. 

Вы ви.lите, что в О.lном случае алгоритм .lал ошибку: с по­

пала в класс гласных. 0Анако если взять более .lЛинный текст 

.lЛЯ анализа, скорее всего ошибка исчезнет. 

ВывоАЫ САеланы на очень небольшом материале, и тем не 

менее мы получили верное распреАеление .lЛЯ 15 букв из 16. 
Алгоритм Шеворошкина - Сухотина проверяли на материале 

русского, английского, немеuкого, франuузского и испанско­

го языков в текстах по 1 О тыс. знаков. На материале немеuкого 

языка алгоритм Аал три ошибки (за счёт ОАнозвучных буквосо­

четаний), на английском, русском и франuузском материале­

по оАной ошибке, на испанском - ни оАной. 

Этот метоА использовал Георгий АнАреевич Климов (1928-
1997) при Аешифровке агванского письма- письма Агвании, 

или Аревней Кавказской Албании. 
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дан фрагмент наАписи на финикийском язык (ол 

ном из мёртвых языков СреАиземноморья, бли '"'' 
роАственном арабскому) и его перевоА на русс к1111 
язык: 

4f ;, ~ f, UJ о > ~ c::j f, > 9 f, c::j > ·1 
t:i~ /Vof 4fU.J</: f9 4f f 4\'Y t:i l 
4f f 4 \'У t:i L 4f f, ~f,U.Jo f ~ 

(«Я , Табнит, жреu Аштарты, uарь си.lонян, сын 111 

муназара, жреuа Аштарты, uаря сиАонян » .) 
Известно также, что по-арабски жреu uаря ;щу 

чит как кахину лмалики. 

ОпреАелите звучание как можно большего ч1н 

ла знаков финикийского письма. 

ПЛЯШУШИЕ ЧЕРЕПАШКИ ~·) 
Опираясь на .lешифровку И . К . ФёАоровой, приuо 

Аимый ниже текст можно прочитать на языке рап,, 

нуи XVI в. слеАуюшим образом : 

мау-кихи-нуа-кихи-тонга-хону//тонга-мау-кихи-ну,\ 

кихи-мау-кихи-ханга-о-хону 

Основные значимые элементы: 

(1) ! 

(2) t 
(3) f 
(4) * 

(5) w 
(б) \[ 

(7) А 

- кихи - название оАного из сортов сахар 

ного тростника; 

- о - показатель роАительного паАежа; 

- мау - 'взять'; 'Аержать' ('взял', 'Аержал'); 

-ко- артикль; показатель начала абзаuа; 

- нуа - 'большой'; 'много'; 

- тон га - 'собрать' ('собрал') ; 

- ханга- 'бухта'; 

(8) {} - хону - 'черепаха'; ' вожАь'. 

Опре.lелите варианты основных знаков, лигатуры и 

знаконосuев и попытайтесь перевести текст в соот· 

ветствии с пре.lЛоженным чтением. 



ЗАБЫТАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ 
РАПАНУИ . 

Загмки острова Пасхи привлекали мно­

гих путешественников и исследователей, 

в их числе были ll.жеймс Кук, Николай 

Николаевич Миклухо-Маклай, Тур Хей­

ердал. Считалось, что загадки острова 

разгмает тот, кто прочтёт тексты, запи­

санные на свяшенных дошечках кохау 

ронго-ронго. К конuу XIX в. из-за коло­

низаuии острова и эпидемий его насе­

ление было почти полностью уничтоже­

но, утерян был и секрет древней 

письменности. Загмочные дошечки так­

же были практически уничтожены: уда­

лось обнаружить чуть больше двух десят­

ков экземпляров. два из них приобрёл 

русский путешественник и этнограф 

Н. Н. Миклухо-Маклай и передал их в 

дар санкт-петербургской Кунсткамере. 

t.олгое время полагали, что тексты 

на дошечках рассказывают об истории 

острова, его заселении, о богах и геро­

ях его народа. Возможно, так оно и бы­

ло. Но тексты, которые дошли до нас, 

совсем другого характера, считает со­

трудник Кунсткамеры Ирина Константи­

tювна Фёдорова. Это ритуальные песно­

пения, сопровождавшие, по-видимому, 

древние сельскохозяйственные обряды. 

Их пели, называя - с многократными 

повторами - каЖдое растение, чтобы 

обеспечить им хороший урожай. Остро­

витяне оберегали дошечки как свяшен­

ные предМеты вместе со статуэтками до­

машних духов аку-аку и предков. 

Одна из первых попыток разобрать 

нмписи кохау ронго-ронго была пред­

принята епископом острова Таити Тепа-

110 Жоссаном. Ему удалось отыскать на 

Таити молодого рапануйuа Меторо Т ау 

, Уре, который прошёл курс обучения 
у знатоков письма и прочёл ему дошеч­

ки. Воспроизведённый Меторо текст 

оказался, однако, совершенно бессвяз­

ным. Островитянин, по-видимому, и 

ам не понимал смысла прочитанного. 

Вместо текста получился перечень на­

званий предметов и сушеств, запечат­

лённых в знаках, нередко с пропусками 

и ошибочными чтениями. 

Словарик, который составил Жоссан 

на основании чтений Меторо, долго 

Загмочные письмена 

~ошечка с письменами острова Пасхи, вырезанными зубом акулы на Аереве. 

сбивал с толку исследователей рапануй­

ского письма. Выдвигались смелые до­

гадки, рискованные гипотезы. Напри­

мер, на основании внешнего сходства 

знаков предполагалось сушествование 

связи меЖду uивилизаuиями Мохенджо­

даро и острова Пасхи . Однако внеш­

нее сходство части знаков не может слу­

жить решаюшим аргументом родства. 

Важный вклад в дешифровку внёс 

ленингрмский школьник Борис Кудряв­

uев, определивший, что две дошечки из 

Кунсткамеры содержат параллельные 

тексты, сопоставимые с текстом дошеч­

ки из Сантьяго. Б. Кудрявuеву не уда­

лось продолжить исследования: он по­

гиб на фронте в 1943 г. 
В 1954 г. немеuкий исследователь 

Томас Бартель предположил, что рапа­

нуйское письмо представляет собой 

упрошённую систему передачи речи, ли­

шённую грамматических показате­

лей, - наподобие конспекта или набо­

ра ключевых слов мя напоминания 

устного текста. 

В 60-е гг. рапануйские тексты были 

обработаны с помошью ЭВМ по методи­

ке КJрия Валентиновича Кнорозова. 

Тексты пытались разбить на постоянные 

и переменные блоки, соответствуюшие 

корневым и служебным элементам, од­

нако положительного результата этот 

анализ не дал. 

Оставалось надеяться лишь на руч­

ную обработку текстов. 30 лет упор­

ного труда посвятила этой работе 

И. К. Фёдорова. И в конuе конuов ей, 

по-видимому, удалось раскрыть секреты 

рапануйского письма. Один из них -
использование слитных написаний- ли­

гатур, которые могли быть образованы 

из любых сочетаний знаков, что, в част­

ности, затрудняло автоматический ана­

лиз текстов. t.руги!"' секретом оказалось 

то, что в лигатурах использовались 

своего рода пустые знаки, названные 

И. К. Фёдоровой «Знаконосuами» . Так, 

знак, изображавший человека, часто не 

читался, а служил лишь опорой мя 

«Пристроившегося » к нему основного 

смыслового знака, который графически 

представлял собой лишь деталь uело­

го - поворот руки , положение ног, 

предмет в руке, при этом голова оказы­

валась самой незначашей деталью. По­

этому в письме было по нескальку внеш­

не различавшихся знаков, передававших 

одно и то же значение. 

Тшательный анализ лигатур позволил 

сократить набор знаков примерно до 

200 (по сравнению с 800 у Т. Бартеля) . 

В итоге И. К. Фёдоровой удалось пока­

зать, что рапануйское письмо представ­

ляет собой полноuенное иероглифиче­

ское звуковое письмо. Она выделила в 

нём три основных класса знаков, прису­

ших иероглифическому типу письма : 

идеограммы, омаграфы (ребу ные сло­
говые написания) и д т рминативы; с по­

мошью омаграфов можt t было переда­

вать и грамматически показатели. 
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Текст включает повторяюшиеся блоки - жреu(а) Астарты, 

иарь(я) сидонян - в середине и в конuе. В финикийском вари­

анте, если читать его слева направо, одинаковые блоки встре­
чаются в начале и в конuе текста, что не соответствует поряд­

ку слов в переводе. Если же читать справа налево, то 

повторяюшиеся блоки находятся в нужных местах. Тогда пер­

вые семь знаков первой строки должны соответствовать соче­

танию я, Табнит. Если считать, что последний из них ,4 -т, то 
имя uаря записывается четырьмя знаками : ,4{-g ,4. Можно пред­
положить, что знаки соответствуют четырём согласным имени: 

~ -б, f - н (они похожи на Б и N, но иначе ориентированы 
в пространстве). 

Три следуюших знака должны соответствовать слову жреи­

кахину, если оно звучит, как в современном арабском. Послед­

ний знак известен: f - н. Значит, f - к, ~ - х. 
Следуюшее слово- Аштарта. По известному ;, т опреде­

ляем остальные знаки: О - а, UJ - ш, '\ - р (они напоми­

нают Ш и Р по очертаниям). 
Распутать дальнейший текст можно с конuа имени- Эш­

муназар - последней букве перед началом повторяюшегося 

блока: это '\ - р. Тогда f ::t [б-н]- сын (вспомните: Ибн-Хот­
таб, бен-L1ауд - восточные сказочные имена). 

Остаётся uарь сидонян. Исходя из арабской формылмалики 

(uаря) и текста, где r:l к-третий знак, восстанавливаем форму 
t:J L 4f м-л-к - иарь. Тогда '+/ f 4 '(>- - сидонян. Поскольку это 
производнее от названия города Сидон, естественно считать, что 

4 -А, 'уУ - с. 

Фонетические значения финикийских знаков: 

4: - э; "'\ х· , "i м· , 
{ - н· , о а; L "' , 
r:.j - к· , Ul ш· , '(У с; 

f, - Т' , '\ р; 4 -..1. 

g - б· /V - з; , 

(Гласные писали обычно в начале слова, а знаками согласных 

обозначали слоги типа «согласный+ любой гласный>>.) 
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Иuамна (Небесный 
Яшер) - бог неба, 
верховный бог майя, 
соз.о~.атель uивилизаuии 

майя, изобретатель 
письма и наук. 

ПЛЯШУШИЕ ЧЕРЕПАШКИ 

В тексте можно выделить всего десять знаков, и1 "'' 
торых 111, IV, V/11, /Х, Х соответствуют элементам (J, 11, 
7, 2, 8. Очевидно, что 1 знак текста- лигатура, из )Лt 

ментов 4, 3 и 1. Элемент 3 изображает руку; в тек< н • 

в его роли использована рука человечка, соотвс t < 1 
вуюшего элементу 4 (в данном случае нечитаемому), 
который указывает, по-видимому, начало абзаuа Н '" 

ста . В руке у человечка - растение кихи, сахарн 1 .11 1 

тростник. В данной лигатуре элемент 4 можно счи' '" '' 
знаконосuем. Возможный перевод: « взял кихи >> . 

11 и V/ знаки тоже лигатуры из элементов 5 и 1, 
Перевод: «много кихи или большой кихи>>. 

111 и /V знаки можно перевести: <<собрал вожлt• • 

(вряд ли черепаха). двойная черта в чтении, по-вил11 

маму, означает более долгую паузу. 

V знаку соответствует чтение <<Тонга-мау-кихи>> . Со 

четание мау-кихи можно обнаружить в изображешн t 

руки с растением у сиАЯшего сушества, другая рука по 

вторяет очертания элемента 6- тонга; само же суш!• 

ство с повёрнутой головой- пустой элемент, <<Знако 

носеш>. Возможный перевод: <<Собрал, взял кихи >>. 

V/1 знак скорее всего аналог первого знака в !' 

редине абзаuа; сушество с повёрнутой головой - з11.1 

коносеu, значимы рука и растение - элементы 3 и 1. 
Перевод: взял кихи. 

V/11, IX иХ знаки по элементам могут быть перев • 
дены как <<бухта Черепахи (или Вождя)>> . Возможен по 

смыслу предложный nадеж: << В бухте Черепахи (ВоЖАЯ)». 
Полный перевод: <<Взял кихи, много кихи собр, л 

вождь; собрал, взял кихи, много кихи, взял кихи в бух 

те Черепахи >> . (Одна из бухт на острове Пасхи дси 

ствительно называется бухтой Черепахи.) 

Варианты основных элементов: 

(1) кихи 1, \ , ~, (3) мау ~з , (6) тон га 11: 'рука'. 
Они встречаются в знаках-лигатурах : /, 11, V, Vl и 

V/1. Знаконосuы- фигуры человечков. 

D.жорык Смит. 



АЛГОРИТМ ХЭРРИСА 

Выдаюшийся представитель американской дескриптивной 

лингвистики Зелли г Хэррис ( 1909- 1 99 2) разработал алго­
ритм деления высказывания на морфемы на незнакомом 

языке. Обычно, когда требуется разобрать слово по соста­

ву, мы ишем однокоренные слова, т. е. слова, сходные не 

только по звучанию, но и по значению. Алгоритм Хэрриса 

хорош тем, что он не требует обрашения к значению, ведь 

он задуман АЛЯ работы с неизвестным языком. Однако ин­

формаuию об исследуемом языке алгоритм, конечно, полу­

чает- в виде исхо.1.ного текста большого обьёма, из которо­

го выбирают высказывание АЛЯ анализа. Текст обрабатывают 

не вручную, а на компьютере. 

Идея, лежашая в основе алгоритма, проста и знакома 

многим по игре в «баму>> . Играюшие по очереди составля­

ют слово из букв. Первая буква может быть любой, с каж­

.1-Ой следуюшей возможность выбора значительно уменьша­

ется, а АЛЯ последней обычно остаётся только 0.1-ин вариант. 

Примерно так же строится и связный текст. Неопределён­

ность выбора буквы (количество вариантов) постепенно па­
Аает от начала к конuу слова и резко возрастает на грани-

uax слов. 

Итак, в исходном тексте (где слова могут быть записа­

ны без пробелов, а у Хэрриса ешё и Е! фонетической транс­

крипuии - ведь он работал с бесписьменными ин.:lейски­

ми языками) выбирают АЛЯ анализа некоторое высказывание. 
Его можно рассматривать как uепочку букв или знаков 

транскрипuии между точками или паузами. На первом ша­

ге берут первую букву высказывания и выписывают из тек­

ста все её сочетания с другими буквами. Например, такое 

высказывание: На выхо.t1е получим новое разбиение. Про-

Зага.11.очные письмена 

верив весь текст, выясняют, что н встречается в сочетани­

ях: на, но, ни, не, ны, ну, нн, нт, не, нч, т. е. за н в тексте 

следуют всего десять разных « преемников ». 

На втором шаге исследуют буквасочетание на. У него во 

всём тексте встречаются следуюшие продолжения: в, .4, с, 

м, х, я, ш, з, р, ч, б, г; всего 12 « преемников» . На третьем 

шаге исследуем буквасочетание нав. для него обнаружились 

всего четыре « преемника»: ы, о, и, с. Эту проuедуру повто­

ряют до конuа высказывания, добавляя на каж.1.ом шаге по 

одной букве к проверяемому буквосочетанию. Результаты -
число « преемников»- заносят в таблиuу: 

Если верна исходная гипотеза, что разнообразие букв 

больше на граниuах слов (морфем), чем внутри слова (мор­

фемы), то большие числа должны указывать на такие гра­
ниuы- пики неопре.1.елённости. В данном примере наиболь­

шее число 12, после него и проводят морфемную граниuу. 
Чтобы уточнить результаты деления на морфемы, эту же 

проuедуру проделывают от конuа высказывания, вычисляя 

число «предшественников» сначала последней буквы, затем 

двух последних и т. д. Отделив часть слова от граниuы, мож­

но начать проuедуру анализа со следуюшей исходной точки, 

в данном случае со слова выхо11е. 

Надёжность результата зависит от обьёма текста. Алго­

ритм Хэрриса проверили на 100 предложениях английско­
го текста, в 85 % случаев морфемы оказались выделены пра­

вильно. Правда, тексты пришлось взять в транскрипuии: 

английская орфография заметно отстала от развития само­

го языка. 

11 другими мы видим агкрывателей клинописи -
111кольных учителей Георга Фридриха Гротефен­
;щ; Жюля Опперта; пастора Эдварда Хинкса; доб­
I IСстного офицера и политического агента Бри­
' l~шии в Афганистане и Иране Генри Роулинсона; 
математика и изобретателя фотографии Вилья­

ма Тальбота; врача и дипломата Поля Эмиля Бот­
'1",1, прославившегося прежде всего тем, что рас-

1 пал дворец ассирийского царя Саргона II в 
орсабаде; погибшего в Аравийской экспедиции 

11ростого гравировщика Джорджа Смита, кото-
1 ый нашёл и первым прочитал глиняные таб­
l lltчки эпоса о Гильгамеше; дешифровавших 
1 ритекое линейное письмо Б архитектора Майк-
11:1 Вентриса и математика Алису Кобер; занимав­
lllегося письменностью жителей острова Пасхи 

11tкольника Бориса Кудрявцева и многих других. 

дешифровка парфянских текстов города Нисы 
(в современной Туркмении), резиденции пар­
фянских царей Аршакидов; Ю. В. Кнор6зов, 
дешифровавший письмо индейцев майя и пись­
менность долины Инда; А М. Кондратов, разра­
батывавший вероятностио-статистические ме­

тоды анализа древних систем письма; В . В . 
Шеворошкин, разгадавший карийскую писr,меiJ­

ность; И. А. Харсекин, успешно разраба·r·ывав­
ший комбинаторный метод в исследовании эт­
русских текстов; Г. А. Климов, дешифровавший 
письмо кавказских агван. Их вклад в значитель­
ной степени опирался на достижения ленин­

градских, московских и новосибирских Jrаучпо­
исследовательских коллективов, зю rимавшихся 

компьютерным анализом и обработкой древ­
них письменных текстов. 

Вторая половина ХХ столетия открыла в 
11 ории дешифровки плеяду новых имён рос­

'IIЙСКИХ исследователей. Среди них - И. М. ДЬя­
' опов, мировую известность которому принесла 

Загадочные древние письмена продолжают 
приковывать внимание самых разных людей. 
Ведь это и нить, протянутая из прошлого, и вы­
зов интеллекту современного человека. 
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Письмен н ость 

ПАЛЕОГРАФИЯ. HAL\ СТРАНИUАМИ L\РЕВНИХ РУКОПИСЕЙ 

У кого не вызовет трепета старинная руко­

пись, написанная на пергамене или желтоватой 
бумаге с каплями воска, в толстом кожаном 

переплёте с медными застёжками по краям! 
Странной, почти магической властью облада­
ют над нами слова, написанные столетия назад. 

Может быть, их магия в том, что они позволя­
ют прониюwь в далёкое проrшюе, ощутить дух, 
разум и гений наших предков? 

Однако сначала важно узнать <<биографию•> 
рукописи, выяснить, когда, где, кем и при каких 

обстоятельствах она была написана. Иногда от­
веты на эти вопросы даны в самой рукописи; 
например, в знаменитом Остромировом Еван­
гелии есть запись: «GлАкА 'ГЕБ<f> Госnоди, цАрю нЕ­
БЕсьнъlи, laKO С ЪnОДОБИ MAI. НАnИСА'ГИ 61(АНГЕЛИЕ 
СЕ . ПочАХЪ ЖЕ Е nиСА'ГИ к ъ л.f>то 5. ф. !. Д. 
(что в переводе с буквенной цифири означает 
6564 г. от сотворения мира или 1056-й - от 
Рождества Христова.- Здесь и далее прим.ред.), 
А ОКОН6ЧАХЪ Е КЪ л.f>то .5. ф. (. Е. (1 057 Г.) НА­
nИСАХЪ жЕ 61(АНГЕЛИЕ СЕ рАБI( Божию нАрЕЧЕНО\{ 
СЖЦJОI( к ъ крЕЦJЕНИИ Иосиф ъ, А мирьскъ1 \)стро­
мир ъ. . . i\.з ъ Г риrории диmкон ъ нАnИСАХ ъ 61(АНrЕ­
лиЕ Е . . . nОЧАХЪ ЖЕ nИСА'ГИ м.f>САI.ЦА ОК'ГА!.БрА!. .КА . 
(2 1 -го) нА nAMAI.'Гt. ИлАр"iонА. А оконьчАхъ м.f>сА~.­
ЦА МАИ!а КЪ .Ri· . (12-е) НА nAMAI.'Г6 6nифАНА ... •>. В 
рукописи могуr быть различные приписки, да­
ющие представление о писце. Например, на по­

лях одной псковской богослужебной рукописи 
1344 г. писец жалуется на сонливость: <<О rti nо­
мози. дрЕМОТА HEnpим<f>Ht.HAiaAI. И КЪ СЕМЬ рА!.ДКЕ 
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Примечание 
писuа 

на страниuах 

Остромирава 
Евангелия. 1057 г. 

noм<f>wAXCAI.•> (<<О Господи, помоги: дремота llt' 
одолимая - и в этой строке ошибся·>). Спус· 1 11 
несколько листов он ругает плохое перо: <<nOI"Iol 
БЕль шрьm cEro•>, а позднее делится перспеi\' 1 '11 

ВОЙ ужина: <<С<f>С'ГИ I(ЖИНА'Г6 КЛЮКОКАНИ!а СЪ С" 
ломь съ ръшьимъ•> . Но, к сожалению, гора :то 
чаще рукописи не содержат никаких записеl1 1 1 
приписак и молчат о своём создателе. Как в этщt 
случае узнать, где и когда они были нaпиcalll •l ~ 

РОЖдЕНИЕ ПАЛЕОГРАФИИ: 

ОТСТАИВАЯ ПРАВдУ 

В эпоху Раннего Возрождения учёные и пи ·:1 
тели бьmи буквально одержимы страстью по 
иска древних исчезнувших старинных руко1 111 
сей - манус1Срuптов (от лат. manus 
<<рука•> и scribere- <<писать•>) . Одних (наприм •р, 
Франческа Петрарку, Джованни Боккаччо, Ко 
луччо Салутати) интересовали забытые пр011 : 1 
ведения античных авторов, других - ист 1 11 
христианской культуры, проблемы подлию 1< 1 

сти Священного писания. Об этих поисках M O)I 

но рассказать не одну занимательную повес1 ' 1 , 

Разбирая древние письмена, учёные срав1111 
вали различные манускрипты и искали закоJ 10 
мерности в их оформлении и почерке, чт I•J 

научиться оценивать возраст и иные данiJЫ(' 

любых рукописей. Так возникла область 311:1 



1 !ИЙ,. J;lаЗЫВаемая nv ал е О~ р С!_ ф U еЙ (ОТ греч. 
<•palaюs•>- <•древниМ» и <•grapho•>- <•пишу•>). Учё­
Irые-палеографы изучают, откуда происходят, 
как изменяются письменные знаки и всё, что с 
I!ИМИ связано: материал, на котором писали, 

пособ письма и т. п. 
Однако первые попытки описания и класси­

фикации типов почерков были вызваны при­
чинами практическими и далёкими от науки. 
Так, латинская палеография обязана своим по­
нвлением имущественным спорам между като­

JIИческими орденами иезуитов и бенедиктин­
' \еВ. Иезуиты объявили поддельными грамоты, 
удостоверявшие права бенедиктинского ордена 
1ra монастырь Сен-Дени во Франции. В 1681 г. 
учёный-бенедиктинец Жан Мабильон в капи­
тальном труде <•Трактат о дипломатике•> сумел 
разными способами доказать подлинность древ­
IIИХ документов монастыря. Одна из глав этой 
IШИГИ бьmа посвящена анализу почерков латин-

ких рукописей и сравнению письма спорных 
1рамот с письмом других, бесспорных руко­
Iшсей. Мабильон привёл образцы различных 
1 ючерков, разделив их на типы письма: готское, 

щнгобардское, франко-галльское, саксонское 
'' романское. Стало ясно, что по типу почерка 
рукопись можно отнести к той или иной груп­

IIе и доказать её подлинность. 

В России в 1717 г. к палеографическому ана­
Jiизу обратились старообрядцы, чтобы доказать 
1 юддельность двух якобы древних рукописей, на 
r оторые ссьmались в споре с ними сторонники 
1 \ерковной реформы патриарха Никона. Одна из 
рукописей называлась <•Соборное деяние на ере­

' Iика ... Мартина•> и выдавалась за написанную в 

XII в., другая бьmа представлена как <•Требник ми­
трополита Феоп-юста•>, будто бы исправленный 
Феогностом по приказанию Ивана Калиты в 
1329 г. Обе рукописи бьmи выставлены на Пе­
ча·rном дворе для убеждения верующих. Напи­
санные на заплесневелом и изъеденном жучка­

ми пергамене, на неискушённого читателя они 

/\ействительно производили впечатление древ­
II ИХ. Однако не таковы были образованные 
1 'rижники, отстаивавшие старую веру. Андрей 
/ (енисов и его ученики и сподвижники Леонтий 

Федосеев и Мануил Петров написали большое 
IIСследование, которое всесторонне опроверг­

JI подлинность <•Соборного деяния ... •> и <•Треб­
'' нка ... •>. Помимо логических, хронологических 
11 фактических ошибок они указали на несооб­
разности в палеографических данных, заметив, 
11 частности, что цвет чернил, которыми напи­

саны эти рукописи, отличается от цвета чернил 

11а древнем пергамене, а старые начертания букв 
>ыли совсем другими. 

Палеография 

СОБИРАТЕЛИ РУКОПИСЕЙ 

Знаменитый итальянский писатель джованни Бок­

каччо был не менее выдаюшимся собирателем древ­

них рукописей. Однажды поиски манускриптов 
привели его в древний монастырь Монте-Кассина 

между Римом и Неаполем. 

«Желая увидеть собрание, - писал его ученик 

Бенвенуто да Имола,- которое, как он предполагал, 

должно было быть превосходным ... Боккаччо учтиво 
попросил монаха. .. открыть мя него в качестве 

большой любезности библиотеку. Монах сурово от­

ветил, указывая на крутую лестниuу: "Взойдите, она 

открыта". Обрадованный Боккаччо поспешил на­

верх; там он обнаружил, что место, храняшее столь 
великие сокровиша, не имеет ни ключа, ни дверей. Он 

вошёл и увидел траву, выбивавшуюся из шелей в по­

доконнике, книги и лавки, покрытые толстым слоем 

пыли. С удивлением он начал открывать и перевора­
чивать страниuы ... и обнаружил много разных томов 
древних и иноземных произведений. В некоторых из 

них не хватало нескольких листов; другие были 

сплошь изрезаны и изуродованы . Наконеu он с 

грустью вышел из библиотеки . Вернувшись в мона­

стырь, он спросил встретившегося ему монаха, поче­

му эти uеннейшие книги так безжалостно изуродова­

ны. Тот ответил, что монахи, желая заработать 

несколько сольди, взяли в обычай отрывать несколь­

ко листов и делать из них Псалтири, которые они по­

том продавали и мальчишкам». « ... 0 муж науки, иди 
и ломай себе голову; создавай книги, которые, быть 

может, окончат свой век точно так же! » - этими сло­

вами Бенвенуто да И мола заканчивает повествование. 

Описывая плачевное состояние книг в монастыр­
ских библиотеках, искатели древностей, возможно, 

сгушали краски. Часто книголюбы становились об­

ладателями uенных манускриптов не совсем закон­

ным путём, поэтому они придумали себе оправда­

ние, что героически спасают культурные сокровиша. 

Любители старины даже взяли на вооружение лозунг 

«Si jus violaпdum est, librorum gratia violandшn est», 
что в переводе с латыни означает: << Если закон дол­

жен быть нарушен, пусть он будет нарушен ради па­

сения книг» . 

Впрочем, монахов обвиняли в невежественности 

не без оснований . Известен рассказ, как в XIX в. ру -
ский учёный и собиратель рукописей Евфимий Алек­

сеевич Болховитинов (митрополит Евг ний), падьез­
жая к одному из новгородских монастырей, встретил 

телегу, нагруженную ветхими книгами, которые мо­

нах вёз, чтобы потопить в реке. Монастырское началь­

ство, зная о внимании митрополита к древностям, хо­

тело таким образом избежать упрёков в дурном 

обрашении с рукописями. Среди этого «Хлама >> Бал­

хавитинов обнаружил фрагменты рукописи Xl в. 
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Письменность 

КАИРСКАЯ ГЕНИЗА 

К числу хранилиш, знаменитых богатством t.ревних рукописей, 

относится каирская гениза (это t.ревнееврейское слово в пе­
ревоt.е означает «сокровишниuа» ) . Гениза- место, гt.е хра­
нились истрепавшиеся свяшенные книги и свитки . Выбрасы­

вать их было нельзя , так как считалось, что они могли 

поt.вергнуться осквернению. Когt.а гениза переполнялась, ру­

кописи хоронили, поt.обно люt.ям, со всеми необхоt.имыми uе­

ремониями . Оt.нако в генизу поступали не только ветхие кни­
ги , но и те, которые были объявлены еретическими и изьяты 

из обрашения . У греков такие книги назывались апокрифами, 

т. е . «Тайными >>, «Сокровенными >> , что близко по значению к 

слову « гениза >> . Кроме того, в генизу стали склаt.ывать все t.о­

кументы , нужt.авшиеся в мительном хранении : юриt.ические 

контракты , t.о говоры об аренt.е, брачные соглашения , суt.еб­

ные решения и т. п . 

Каирская гениза нахоt.илась в оt.ной из старейших сина­

гог, расположенной к югу от Ка ира . Зt.ание, которое перво­

начально занимала христианская uерковь, в 882 г. перешло 

к иуt.еям. Тогt.а же в генизу попали первые тексты. По какой­

то случайности огромная масса склаt.ывавшихся в ней t.оку­

ментов осталась непогребённой и благоt.аря сухому египет­

скому климату хорошо сохранилась. В XIX в. о хранилише 
провеt.али охотники за рукописями. Им местные каирские 

торговuы в течение нескольких лет тайно сбывали соt.ержи­

мое генизы , которое затем попаt.ало в крупные библиотеки 

Запаt.а. Конеu этому положил в 1896 г . выt.аюшийся гебра­

ист (так называют спеuиалистов по t.ревнееврейской культу­
ре) Соломон Шехтер (1847, 1849 или 1850- 1915). Он был 
первым, кто по t.ошеt.шим t.o него фрагментам t.ревних ру­

кописей опреt.елил, что они происхоt.ят из каирской генизы, 

и сумел оuенить их уникальность. 

Оказавшись в Каире и получив t.оступ в генизу, Шехтер ото­

брал самые t.ревние и uенные из хранившихся там рукописей, 

t.окументов и старопечатных книг. Забираться в клаt.овую при­

хоt.илось через отверстие в стене по грубо сколоченной лест­

ниuе и работать в помешении, лишённом света, заt.ыхаясь от 

пыли. 

Нахоt.ки Шехтера, отправленные им из Каира в Англию, со­

ставили 30 мешков, и они t.ействительно были сенсаuионными. 

Среt.и них обнаружился почти полный t.ревнееврейский текст 

«Экклесиастика>>, или « Премуt.рости Иисуса, сына Сирахо­

ва>>, -библейской книги, ранее известной только по греческо­
му перевоt.у; листок из перевоt.а Ветхого завета на греческий 

язык, выполненного во 11 в. роt.ственником императора Аt.ри­

ана Аквилой (1 85- 254) и впослеt.ствии забытого и утерянно­

го; фрагмент знаменитой « Гексаплы >>- многоязычной Библии, 

соt.ержавшей шесть разных версий оt.ного текста в параллель­

ных колонках, которая была составлена в 111 в. христианским фи­

лософом Оригеном и , как полагали, погибла в 638 г. при взя­
тии Кесарии арабами. Среt.и t.ревних рукописей было много 

литургических поэтических текстов, фрагментов Талмуt.а, част­

ных писем и многое t.ругое. 
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МИСТИФИКАUИИ 

И ФМЬСИФИКАUИИ 

Рукописные подделки иногда cтaнoвJJJIIIt 1. 
участниками исторических событий. В п 1111111 
половине XIX столетии в европейских стр1111 , 1 
боровшихся за национальное возрождени ·, 1111 
явились якобы старинные записи фольклОJ1111 •1 
произведений, призванные доказать дpeВJIOI 11. 
их национальной культуры. Так, чешский ф11JIII 
лог Вацлав Ганка (1791-1861) объявил в 18 17 1 , 
что обнаружил пергамеиную рукопись чеш '1 11 
народных песен (так называемую Кралед1111 1 1 
скую рукопись), которая по внешним пр11: 111.1 
кам была похожа на манускрипт XIII-XIV 1111 
Вскоре поэт Йозеф Линда сообщил о тако1' 1 ' ' 1 
чудесной находке <<Песни под Вышеградом•>, 111111 
<·Любовной песни короля Вацлава I•>, а слу11 .1 
щий замка одного чешского магната Йозеф 1 1 1 
варж передал в Национальный музей в Пр:11 
чудом попавшую в его руки так называемуJ : lt 
ленагорскую рукопись, или <•Либушин суд•>, 
памяпrик письменности IX-X вв. Подделы1 Cll• 
этих рукописей была доказана только в пер в< 1f1 
половине ХХ в. 

Предшественником Ганки и Линды в жа111 
литера1урной фальсификации бьm шотлагщсю 1(1 
писатель Джеймс М<iкферсон, издавший в 176') 1' 
свои обработки кельтских преданий и лег 1111, 
выдав их за песни легендарного кельтского б11 1 1 
да (певца) Осенана <•Сочинения Оссиана, CIIII.I 
Фингала·> (<·Тhе works of Ossian, the son of Fing<11 ·· ), 
жившего, по преданиям, в III в. Эти песни 01 :1 
зали сильное влияние на формирование И/\ ·(, 
ромаi-П'Изма в мировой литературе. Они вдох11 >11 
ляли молодого Джорджа Байрона, ими увле 1 :1 
лись Рене де Шатобриан и Иоганн Вольфг<НII ' 
Гёте, их переводили, принимая за подлинню 11, 
Дмитрий Владимирович Веневитинов, Никол:11' 1 
Михайлович Карамзин, Александр Сергеев11•1 
Пушкин и др. 

В ХХ столетии подобные мистификации У/\: 1 
вались уже хуже. Например, не обрела успс.х: 1 
затея с <·Велесовой книгой•>. Авторы, русские эм 11 
гранты, озабоченные поиском заработка, пы 
тались представить её как текст языческой по 
ры - историю Руси с IX в. до н. э. до IX в. н. э., 
написанный будто бы на дощечках. В 50-х 1'1', 
текст <•Велесовой книги•> опубликовал русею 111 
эмигрантский альманах <•Жар-птица•> в С<111 

Франциска. При этом, как водится, бьmа расск:t 
зана история о том, что дощечки, хранившие '11 
более тысячи лет, именно к моменту опублико 
вания исчезли и сделанные с них фотоснимJ 11 
тоже потерялись среди бумаг издателя. В Ж)'l 



illкеймс Макферсон 

и его книга . 

С С 1 А Н Ъ, ~""" \ 
СЫНЪ Ф1111ГАЛОВЪ , 

t А Р ДЪ ТР ЕТ~Л)' О ll1; \t A. 

1~4ЛI,rClilll ( •) C'ГUXO'ГHOI't:UIJI, 

z.. к .~. ,. . ... ~а. 

1t ACfb II CJ'UA Л, 

8~ щ O\n Orltaфlll И 1110а 1'.18))'808 .. 

.a,s ~' 

11але напечатали всего один снимок десяти сгрок 

<·Велесовой книги•>, но и его было достаточно 
11алеографу Лидии Петровне Жуковской, чтобы 
с nределить: снимок сделан с текста, написанно-

1'0 не на дощечке, а на бумаге. Нечего и говорить 

> том, что текст книги, нарочно тёмный по cмьrc-
JIY и нелепый по языку (всё древнее должно быть 
JI,JIЯ убедительности непонятным!), не вьщержи­
вает элементарной критики с точки зрения па­
Jtеографии, истории, археологии и граммати-

1\И славянских языков. 

Как и всякий обман, подделки оскорбитель-
11Ы для читателя, в особенности для историка. 
11 в то же время нужно признать, что появле-
11Ие подделок всегда бьио дополнительным сти­

мулом для научной критики текста и развития 

11меографии. Чтобы доказать подлинность или 
11 ддельность того или иного документа, ис­

·ледователям приходилось изобретать новые, 
1 лее тонкие методы. 

Палеография 

ФУНММЕНТМЬНЫЙ 
МЕТО~ ПАЛЕОГРАФИИ 

Настоящую революцию в палеографии произ­
вело открытие осгатков Веранекой библиотеки 
итальянским маркизом Сципио Маффеи. В 
1713 г., составляя путеводитель по Вероне, он 
обнаружил в одной из присгроек собора, в верх­
нем отделении шкафа с архивными документа­
ми, целую кипу древних манускриптов. Осо­
бенных редкостей среди них не оказалось, но 
зато бьио много книг, написанных на латинском 
языке начиная с эпохи правления в Веране ко­

роля осrтотов Теодориха (493-526 гг.). Образ­
цы латинского письма ясно свидетельствовали 

о том, что его различные типы не бьии изобре­
тены порознь и не существовали независимо друг 

от друга. Просто один тип письма, незаметно из­
меняясь, постепенно превращался в другой. 

Так был открыт эволюционный механизм 
развития любой системы письма. Каждая эпо­
ха, получая в наследство от предшествующей 

определённые виды буквенных начертаний, бо­
лее или менее видоизменяет их и вырабатыва­
ет свои особенности. Этот принцип универса­
лен, он действует во всех буквенных системах. 
Поэтому независимо от того, какую письмен­
ность исследуют учёные-палеографы - латин­
скую, греческую, армянскую, грузинскую, китай­
скую, арабскую или славянскую, - метод будет 
один. Сначала выявляют датированные и ло­
кализованные рукописи, т. е. такие, в которых 

имеются прямые указания на время и место на­

писания. Эти рукописи выстраивают в хроно­
логической последовательности, тщательно 

описывают их палеографические особенности: 
внешний вид, материал, разлиновку, чернила, 
орудия письма, художественное оформление, 
переплёт и т. п., и по ним усганавливают, как из­
менялись соответствующие палеографические 

признаки. Полученные данные применяют для 
исследования недатированных рукописей, к то­
рых обычно бывает неизмеримо больше. Мож­
но сказать, что задача палеографии заключа­
ется в том, чтобы при помощи датирова11ных 

рукописей определять время и место создания 
недатированных. 

В центре внимания палеографов - буквен­
ные начертания. В каждой системе письменно­
сти, в каждом алфавите и в каждой стране сюта­

дывались свои типы письма. Наnример, в 

греческой письменности эпохи Византийской 
империи палеография различает строгое у н­
циалъное писъ.м.о, или унциал, в котором 

каждая буква тщательно выписана и все буквы 
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Письмен н ость 

ЛЮд.И И РУКОПИСИ 

История КралеАварской рукописи нача­

лась в 1817 г., когАа в оАной из башен 
костёла в гороАе L'l.вyp Кралеве её обна­

ружил молОАОй чешский филолог и поэт 

Ваuлав Ганка (1791-1861 ). Легко преА­
ставить себе ликование счастливuа, ког­

Аа среАи uерковной утвари он нашёл 

пергаменные листки с Аревнечешскими 

нароАными песнями. НахоАку он сразу 

же отнёс своему учителю- профессо­

ру Йозефу L'l.обровскому (1 753-1829), 
который САелал её первое описание. L'l.о­

бровский Аатировал рукопись 1290-
131 О гг., преАположив, что сами песни 

относятся к более Аревнему времени. В 

1819 г. КралеАварская рукопись была 

изАана в Праге, а оригинал Ваuлав Ган­

ка поАарил Наuиональному музею в 

Праге. 

Вскоре в музей поступил ешё оАин 

uенный экспонат- Ава листа пергаме­

на, исписанные Аревним уставом. Ли­

сты Аатировались рубежом IX- X вв. 
L'l.аритель рукописи рассказал, что по­

лучил её по почте вместе с анонимным 

посланием, в котором рассказывалось, 

что пергаменные листы пролежали мно­

го веков в АОмашнем архиве. Лишь поз­

же, в 1859 г., стало известно, как бы­
ла найАена рукопись . Её обнаружил в 

замке Зелена Гора человек по имени 
Йозеф Коварж. Он не сумел прочесть 
рукопись, оАнако понял, что речь иАёт 

о глубокой старине, поэтому счёл за 

лучшее переправить её в музей. По ме­

сту нахоАки пергаменные листы полу­

чили название Зеленогорской рукопи­

си. Она была ИЗАана в 1820 г . 

«0 ВОЗдУШНОМ ЛЕТАНИИ ... » 

В XIX в. известный библиофил и фальси­
фикаторАревних рукописей АлексанАр 

Иванович СулакаАзев, живший в Петер­

бурге, преАставил научному миру при­

наАЛежавшие ему АВе рукописи. 0Ана из 

них была озаглавлена А. И. СулакаАЗевым 

«0 возщшном летании в России с 906 ле­
та поР. Х.». На её послеАнем листе бы­

ло написано: <<"i.vi' годА (т. е. в 1731 г.-
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Йозеф L'l.обровский провёл наА Зе­
леногорской рукописью много часов, но 

так и не сумел оАолеть текст. ТогАа свою 

помошь преможили его ученики - Ваu­

лав Ганка и Йозеф Юнгман (1773-
1847). Каково же было изумление про­
фессора, когАа молоАые исслеАователи 

очень быстро разобрались в тексте! По­
размыслив НаА этим странным фактом, 

L'l.обровский нашёл ему еАинственное 

объяснение: рукопись помельная . Авто­

рами помелки он назвал Ганку, Юнгма­
на и их обшего Аруга - Йозефа Линщ, 
поэта и прозаика, автора повествований 

об истории чешского нароАа. L'l.o послеА­
них своих Аней L'l.обровский был уверен, 

что Зеленогорская рукопись- помел­

ка, и называл Йозефа ЛинАу не иначе 
как «Чешским Макферсоном» (в 1765 г. 
шотланАский писатель L'l.жеймс Макфер­

сон опубликовал поэмы «Аревнего» пев­

uа Оссиана, якобы собранные им во вре­

мя странствий по горной ШотланАии; на 

поверку «Сочинения Оссиана, сына 

Фингала » оказались его собственным 

творением). 

В 1819 г. в переплёте старой книги 
скриптор(переписчик)университетской 
библиотеки обнаружил лист с «Песнью 

поА ВышеграАОМ» , или «Любовной пес­

нью короля Ваuлава 1 >>, которую он 

счёл произвеАением чешской поэзии 

Xll в. И вновь L'l.обровский не поверил в 

поминнесть рукописи. Счастливый об­

лаАатель нахоАки к тому же был близким 

Аругом Йозефа ЛинАы. Странно звучал 
рассказ о том, что листов было больше, 

но скриптор вынул их из переплёта и , 

так как мя этого пришлось их преАва­

рительно увлажнить, положил на окно 

Прим. peLJ..) къ Рm..зАнi: nрн коЕкодi; nо­
дыачнн нЕрЕJIГЩЕ. Kpm.KI(ГHOH Фvркннъ 

СЪДi:ЛА/\Ъ КАКЪ Mfii.ЧE. БО/\Е.ШОН, НАДI(/\Ъ 

ДЪIМОМЪ ПОГАНЪIМЪ Н КОНЮЧНМЪ ... >> . fl.a­
лee рассказывалось, что нечистая сила 

ПОАняла этого человека выше берёзы и 

после уАарила его о колокольню, но он 

уuепился за верёвку, которой звонят. L'l.ля 

Аостоверности СулакаАзев приписал к 

этому пассажу в рукописи заголовок: 

«НЕрЕхтщ ъ >> (т. е . уроженеu Нерехты, 

просушиться, но налетевший cиЛitlll·lll 

ветер унёс все листки, кроме OAI IOitl 
На обороте уuелевшего листа (щl\tl 

записано стихотворение «Олень», 111 
торое вхоАило и в КралеАворскук' р~ 
копись. Тем самым косвенно ПОАТН\ '1' + 
Аалась её Аревность. Самым В<.'< kll 1 
аргумеНТОМ В ПОЛЬЗУ ПОА/\ИННОСТИ 1\p,l 
леАворской рукописи стали резуль 1 . 11 1·1 

химической экспертизы. Она ПOATBt•pЛII 

ла Аре в н ость состава чернил. ·> 1 о1 11 

момента всякий намёк на ПОАЛОЖIIО\ il• 
рукописи воспринимался чуть мt 111 
как оскорбление наuиональной горли 

сти, преАательство. 

0Анако с 1856 г. тучи опять нач. tлtt 

сгушаться наА уАивительными нахом ,, 
ми. Была созАана особая комиссия ЛЛII 

поАробного изучения «Любовной П('< 1111 
короля Ваuлава >> . Оказалось, что П'hl 1 
песни написан поверх стёртого ло11 

Палеографии хорошо известны случ. t l! 

когАа ОАин текст писали поверх Apyltl 
го, затёртого, Аатируемого XV в. Tc1KIII' 
рукописи называются палимпсестамн 

0Анако в них новый текст всегАа мол11 

же старого. Если первоначальная РУ"'' 
пись была написана в XV в., то вepXt нtll 

слой никак не может быть отнесён к 11 
или Xlll вв. 

В 1858 г. был назван главный фcll\1 , 

сификатор- Ваuлав Г ан ка. L'l.рузья Г,11 1 
ки начали проuесс против главного pt • 

Аактора пражской газеты « Богем " '"' 
вестник >>, в которой было опубликов,11tt l 

это обвинение. Нашёлся свиАетель, nол 

тверАивший, что виАел КралеАварекун 1 
рукопись в костёле за много лет АО тоt ' 1, 
как её обнаружил Ганка. Тот не был 0 1 
крыто оправАан , но свиАетельство cn,tl 

ныне гороА в Костромской области) . 1 1 
ли учесть, что франuузские изобрета l\' 

ли возАушного шара братья Жозt•ф 
Мишель и Жак Этьен Монгольфье про 

вели первые оnыты лишь в 1783 г., Л('l 

ко nонять, какой восторг вызвало это < 1' 
обшение у патриотически настроенны 

историков российского возАухоnлан, , 

ни я. В 191 О г. фотокоnия рукописи Kl 
nонировалась на выставке в Мюнхенском 

техническом музее. Имя поАьячего Кр11 



ло репутаuию рукописи. Тем не менее 

Ганка пережил очень тяжёлые дни. Вско­

ре после npouecca он скончался. 
Впоследствии выяснилось, что Ганка, 

1818 г. работавший в Наuиональном 

музее, nриложил руку к большинству 

хранившихся там рукописей. В одних он 

обводил буквы новыми чернилами, в дру­

гие вписывал отдельные слова и фразы, 

третьи дополнял приписками на старо­

чешском языке ... 
Споры вокруг рукописей вспыхнули 

новой силой в 70-80-е гг. XIX в. Сле­
t.уюшей жертвой этих сnоров стал nро­

фессор гимназии А. Вашек. После того 

как он осмелился критиковать Крале­

лворскую рукопись, его обвинили в nре­

дательстве. Не выдержав травли, Вашек 

умер. Стало казаться, что поnадать в эnи­

uентр споров опасно мя жизни. В 1886 г. 

11ачалась новая химическая экспертиза 

рукописи. Её результаты поразили скеn­

rиков: письмо оказалось плотно связано 

пергаменом, как это бывает в помин­

IIЫХ древних рукописях. 

Новое исследование рукописи было 

предпринято Чешской академией наук. 

ll ачатое в 1913 г., оно завершилось 

лишь после Первой мировой войны. 

Главный вывод гласил: рукопись не мо­

жет быть помелкой, поскольку ни сам 

1 ан ка, ни другие люди из его окружения 
11е обладали в начале XIX в. столь совер­

шенными химическими знаниями, чтобы 

осушествить поt.обную мистификаuию. 

Однако так ли было на самом деле? Учё­

I!Ые всерьёз стали изучать окружение 

Ваuлава Ганки . Вскоре всплыло имя ху­

ложника Франтишека Горчичка, имюст­
ратора печатного издания Краледвор-

кутного попало на страниuы Большой со­

н тской энuиклопедии и t.аже в школьные 

учебники, в 70-е гг. ХХ в. в Нерехте был 

установлен памятник в его честь. 

Между тем никакого Крякутнога не 

t>ыло. Опытный палеограф Вера Фёдо~ 

ровна Покровекая ешё в 1957 г. обра­

' ила внимание на исправления в руко­
IIИСИ Сулакадзева. При фотосьёмке 

tt•кста в инфракрасных лучах и печати 

1 увеличением на фотографии ясно 

ской рукописи. Много лет он изучал по­

лотна старых мастеров, посешал лекuии 

по химии, пытался сам создавать крас­

ки. Но если Горчичка и совершил хими­

ческое «Чудо», в чём-то он должен был 

ошибиться. Найти эту ошибку взялись 

опытные эксперты - спеuиалисты из 

Пражского института криминалистики, 

за которыми было последнее слово. 

Эксперты сначала обратились к «Лю­

бовной песни короля Ваuлава 1», под­
дельность которой в обшем была уже до­

казана. Они восстановили весь npouecc 
изготовления помелки. Фальсифика­

торы взяли поминную средневековую 

латинскую рукопись, текст которой был 

записан в три столбuа. Затем они от­

резали первый и третий столбuы так, 

чтобы от них остались узкие полоски со 

следами букв, которые невозможно про­

честь. Это создавало впечатление, что 

речь идёт лишь об остатках когда-то 

большой рукописи. Во втором столбuе 

текст затёрли, а новый нанесли двумя 

слоями: сначала буквы писали краской , 

а затем их покрывали спеuиальным рас­

твором, в который входила медь, чтобы 

чернила казались более t.ревними (сред­
невековые чернила часто имеют позеле­

невший вид) . Чтобы у поминных латин­

ских букв (фрагменты первого и 
третьего столбuов) была та же окраска, 
что и у букв во втором столбuе, их то­

же обвели раствором. 

Однако хитрость и подвела мисти­

фикаторов. Они перестарались. Если бы 

они вообше уничтожили первый и третий 

столбuы, доказать помелку было бы 

труднее. При анализе во втором столб­

uе проступал нижний (затёртый) слой, 

вырисовывались буквы, написанные 

позднее на фоне значительно более 

бледных штрихов первоначального 

начертания слов. Оказалось, что слова 

нЕрЕ)(ТЩЬ Крmкi(Тнон исправлены Су­
лакадзевым из слов нЕмщь крЦJЕнон 

(т. е. крешёный), а загадочный ф\s'рsнн 

появился на месте фамилии немuа Фl(р­

цЕль . Вполне возможно, что и история 

самого полёта была полностью фальuи­

фиuирована А. И . Сулакадзевым. 

Палеография 

тогда как ни справа, ни слева не обнару­

живалось следов двойного письма. Если 

бы произведение было поминным, nиceu 

равномерно затёр бы старый текст во 

всех трёх столбuах. Кроме того, помин­
ные старые чернила иначе реагировали 

бы на нанесённую поверх медную сус­

пензию, чем чернила во втором столбuе. 

Затем эксnерты перешли к Зелено­

горской рукописи. Оказалось, что фаль­
сификаторы извлекли листы из рукопи­

си Xlll в., написанной готическими 

буквами. Сам текст был уничтожен, од­

нако авторы помелки оставили не­

сколько поминных заглавных букв, ста­

раясь вместить в пространство меЖt.у 

ними новый текст так, чтобы эти заглав­

ные буквы оказались на месте. для это­

го, правда, им приходилось то ужи­

мать, то растягивать записи. 

Одновременно спеuиалисты про­

водили анализ текста Краледворской 

рукописи. Выяснилось, что в ней есть 

дословные совnадения с nроизведения­

ми Йозефа Линды . Создатели рукописи 
шли уже проторённым путём. Они взя­

ли поминную рукопись, уничтожили 

старый текст, оставив лишь пару заглав­

ных букв, и нанесли новое nроизведе­

ние. Привлечённые к экспертизе палео­

графы уточнили , что древние писuы 

никогда не стремились бесследно унич­

тожать старый текст, они лишь счишали 

его настолько, чтобы можно было наnи­

сать новый . Тшательность со каблива­

ния в этом случае- весомая улика. Бы­

ли найдены и другие промахи Ваuлава 

Ганки. Однако нельзя не восхитить я его 

мастерством. Ведь на разоблачение под­

делки ушло больш 1 00 лет! 

Фрагмент 
оыюй из фаль-
ификаuий 

А. И. Сулакад­
зева. Строки, 
написанные 

более мелким 
шрифтом, tJ.О­

бавлены им в 

рукопись XV в. 
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Письмен н ость 

стоят отдельно друг от друга; более простое и 
свободное наклонное письмо - 1С урс и в и 
сложившийся на его основе .минус1еул (от 
лат. miпuscuiLIS - «Очень маленький,>) - пись­

мо, использующее только строчные буквы. 
Под влиянием греческого унциала сформи­

ровался славянский кириллический у с т а в, ко­

торым написаны славянские рукописи XI­
XIV вв. В свою очередь греческий минускул 
оказал влияние на славянский nо л у у с т а в 

(XV- XVII вв.) . Устав и полуустав - это пись­

мо, которое принято называть кириллицей в 

честь первоучителя славян Кирилла (хотя сего­
дня любые славянские буквы называют кирил­
лицей, когда противопоставляют их латинским, 

или латинице). Параллельна с полууставом ши­
роко распространилась в XV-XVII вв. c1Copo­
n и с ъ, которая благодаря слитным написаниям, 
развитой системе сокращений и упрощённым 
буквенным знакам существенно ускорила пись­
мо, что было важно для делопроизводства. 

Если выписать характерные начертания всех 

букв из датированных рукописей, написанных 
уставом, начиная с таких древнейших книг, как 

Остромирово Евангелие 1057 г., Изборник Свя­
тослава 1073 г. и <<Архангельское Евангелие,> 
1092 г. и кончая многочисленными рукопися­

ми XIV в., то получится большая палеографиче­
ская таблица. По этой таблице можно просле­
дить, как от века к веку менялись начертания 

отдельных букв. Некоторые буквы - такие, как 
r, А, о, n, р, с, т, ц, ш, ЦJ, - изменились не­

значительно, а другие, наоборот, претерпели 
существенную эволюцию. Например, буква <<ЯТЬ» 

в XI в. полноСiъю умещалась по высоте в стро­
ке, но уже в XII в. её мачта <<выросла>> над стро­
кой, а поперечная линия (<,коромысло,>) под­
нялась до верхней границы строки. У буквы 

Образеu унииальнога письма 
из византийской рукописи Х в . 

596 

. ... 1::.. ... :i",.~~ __ .: ..... -p;~-·#fr""" 
..,,, ·,мо6:К...,!'!>•••С 

.:~=~::::::~ OIUI~\~ 
~-~ :::t;~:-:;;-- ~ ~ ~V~i1~~~~~ 
.7....!._..~,....;_.::,..\.,.t. -~t,..;w...ы.-o--. ... :<,f ..... ,.-.~t.-......... -olltТ"!f't'~"••""!Jf&rщ··· 

ц .. ,.;.~·,16...,. .... .... . ... .. ;,...-t.-...... ... 
_....;...,.э....,..~- .... ,... ............. ........,, • ...::. 
--·-, .. .....tt :,..;., .. ~.,. ... .:" .. 
--..~.--~-~ , ____ ~·- ,.;,.....~ 

i'-- ,_ ........... -w.t' . ......,...~ !.[ .. , ...... i~-
__ ;.,.;п.... .... , , _" ..... ry .. ...,..,.,-
-J.».O'f-,.-.n....,.c-,.A ,..;..- </(_..." __ 

1~~~:-;;::: ~~~~;:;~::~ 
,;,., lt't .. ,. .... ...;. ... 1/· ·.,, ... .,". .... .,~. .... . 
:.~:~:~-=~d 

............ 4'1 .. ,.:_"· 
/""'" :..; .. .. . 
.. ·•f .. ~ ... ,.л ... ... 
-"?tp .. .... _,'ft• 

Образеu минускульнога письма 
из византийской рукописи Xl в. 
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Устав, полуустав, вязь, скоропись. 

w («Омега,>) в Xl в. середина находилась на 111,1 
соте строки и боковые дужки бьmи сведены, .1 

с XII в. середина опустилась и дужки слегка р;н 
крьmись. Главной особенностыо устава Xlll 
XIV вв. является высокая <,сигнальная линия,>: 

редина таких букв, как в, в, ж, н, к, н, т, ис 
поднялась. При этом почерки XIV в. отлича1 '1' 
ся от почерков XIII в. большей чёткоСiъю, стр > 
гостью и красотой. 

Опираясь на эти палеографические прим · 
ты, можно установить приблизительное врем11 
создания ведатираванных пергамеиных руко 

писей, написанных кириллицей. Сейчас уже до 
статочно твёрдо известно, что Кирилл изобр ·1JI 

не кириллицу, а другую азбуку - гл а г о л и t()l 
(см. статыо <<Графика и орфография. Реформ 1 .1 
и реформаторы,>). И эта азбука, просущество 
вавшая сравнительно недолго, также не быJJ:\ 
неизменной. Различают глаголицу более древ 
нюю - с характерными круглыми элементам 11 

(ею написано болhшинство дошедших до на 
старославянских рукописей X-XI вв.) и бол · · 
позднюю - угловатую. Особенно характер 
ной угловатостью отличается глаголица, кот 
рой на протяжении XIII- XVI вв. (дольше вс · 
славян) пользавались хорваты. 



нл ЧЁМ писми~ 

Наиболее древним материалом для письма был 
nаnирус. Так называется похожее на тростник 
растение, которое произрастает в Тропической 
Африке, Сирии, на берегах реки Иордан, на ост­
рове Сицилия и в некоторых других местах. Дтrя 
/(ревних египтян папирус бьm универсальным 
материалом: его употребляли в пищу, использо­
вали в постройках, из него делали одежду, обувь, 
1 (Иновки, лекарства и многое другое. 

Сырьём, из которого изготовляли папирус­
' rые листки для письма, служила нарезанная 
;I)IИнными узкими лентами сердцевина папирус­

' rых стеблей. Ленты раскладывали на плоской 
поверхности в два слоя наподобие решётки: 
верхний слой укладывали поперёк нижнего. 

Слои спрессовывали, высушивали, разглажива­
JIИ и отбеливали, после чего на них можно бьmо 
IIИСать. Отдельные листки склеивали в свитки, 

/\ОСТигавшие иногда огромной длины: известны 
11екоторые экземпляры длиной до 40 м. Древние 
1реки быстро оценили достоинства папируса и 
111ироко использовали его для письма. Они на­
зьшали его <,byЬlos,> от греческого названия фи­
IIИКИйского порта Библа, руины которого нахо­
/I,ЯТСЯ в районе современного города Джубейля 
(Ливия), откуда, видимо, папирус впервые бьm 
11ривезён в Грецию. От названия папируса, кста­
'I'И, произошло наименование <<книги книг,> -
Библии. 

Папирус стал у греков основным материа­

;юм для письма, и лишь из-за его нехватки ис-

( ТАельные листки паnируса склеивали в свитки, 
~огорые Аостигали огромной мины. 

Палеография 

Свитки паnируса. 

пользовали иногда пергамен, который считал­
ся <•варварским,> . Отдельные листки папируса 
греки называли <<Chartes>> - отсюда charta - ла­
тинекое наименование папируса, давшее на­

чало европейским словам, с папирусом не свя­
занным, например карта, картон, картина, 

хартия. У римлян бьmи и собственные слова, 
обозначавшие книгу, - codex и liber. Первое в 
переводе означает «Обработанное дерево,>, <'дре­
весина,> -дощечки, на которых писали, пред­

варительно натерев воском. Что касается сло­

ва liber, то оно первоначально означало <,кора,>, 
<,луб,>, <<ЛЫКО>>. Как материал для письма кора ис­

пользовалась почти повсюду; книги из коры (в 
основном берёзовой) были распространены в 
Центральной Азии и на Дальнем Востоке. На бе­
ресте писали и славяне, и североамериканские 

индейцы. 
В период раннего христианства папирус 

уступил место nер г а м е 1-1 у, а свитки - руко­
писным книгам современной формы. В рукоnи­
сях, более удобных в обращении, стало легче 
искать нужные цитаты и ссьmки. Первые цер­
ковно-славянские рукописи бьmи пергаме1 шые. 
Слово пергамен происходит от Pergam s (Пер­
гам) - названия греческого города в Малой 
Азии, где во li в. до н. э. широко применмен -тот . 
писчий материал. В русский язык слов nопа­
ло через польское pergaтin из древневерхне­
немецкого pergaтin и латинского pergaтena. 

Пергамен вьщелывали из кожи животных, и 
его изготовление обходилось недёшево. Поэто­
му и в Западной Европе, и в Греции, и у славян 
иногда встречаются рукописи, которые писали 

по смытому или соскобленному более раннему 
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Письменность 

тексту. Такие рукописи называются nал им­
псестами (ОТ греч. <• paJin•>- <•ОПЯТЬ•> И 
<•psai6•>- <•скоблю•>). Используя специальную ап­
паратуру и высвечивая листы рукописи инфра­
красными или ультрафиолетовыми лучами, учё­
ные сейчас могут прочесть под записями 
xrv- xv вв. уничтоженный тексr, относящийся, 

например, к XI в. 
Б у м а г а была изобретена во II столетии в 

Китае. В Европе она появилась в Х в., в Визан­
тии известна с конца XI в., но лишь с XIII-XIV вв. 
проникла к славянам. Дтrя изготовления бумаги 
используется измельчённое и перемешаввое с 
водой растительное сырьё, которое при высы­
хании и соответствующей обработке превраща­
ется в тонкий лист. Бумага оказалась гораздо 
дешевле пергамена, и поэтому в Европе она до­
вольно быстро - в течение одного века - вытес­
нила пергамен из употребления. Поэтому, если 
славянская рукопись написана на бумаге, можно 
утверждать, что она скорее всего не старше XV в. 
И наоборот, если она написана на пергамене, то, 
вероятно, относится к периоду до XV столетия, 
хотя, разумеется, могуг быть исключения. 

БУМАЖНЫЕ ВОдЯНЫЕ ЗНАКИ 

Бумага дала в руки палеографов мощное средст­
во датировки, какого они не имели при работе 
с пергаменными рукописями. Это водяные зна­
ки, или фил и гр а н и (франц. Шigrane от лат. 
Шшn - <•НИТЬ» и granuш - <·зерно•>). Бумагу из­
готовляли так черпали из чана жидкуrо бумаж­
ную массу при помощи прямоугольной прово­
лочной сетки. Вода стекала, но при высыхании 
проволочная сетка отпечатывалась на бумаге. На 
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Гравюра из франuузской книги начала XI X в., на которой 

изображён оt.ин из этапов изготовления бумаги из бамбука 
в Китае. 

Прориси из альбома филиграней . 

просвет на такой бумаге хорошо видны т 111 111 
продольные и жирные поперечные лин1111 , ! 

XIV- XV вв. производители бумаги стали "''' 
кладывать на сетке тонкие проволочные фаб1 111! 
ные эмблемы в виде головы быка, виногра,J\1 1 1111 
ветви, кувшина, вепря (кабана), короны, перч. ! 1 
ки, разных букв и др. Непрочные проволоч111 .11 
нити под давлением бумажной массы перем '11\ol 
лись, и рисуi-ЮК искажался. Его поправляш 1 , 1111 
оставались отклонения от первоначальных Ф<>l щ 
В конце концов знак ветшал, его обновляш 1 , 1111 
новый неизбежно отличался от своего про 61 >.1 
за. Используя рукописи, в которых содержатt 11 
даты их написания, исследователи создают бOJ II • 
шие альбомы филиграней, в которых знаки '11 
сгематизированы по изображениям и расп ;11 1 
жены в хронологическом порядке. 

Представим, что перед нами бумажная 1 > 

копись без даты написания. Найдя на её ли 1':1 
водяной знак, например изображение гoлOI IIo l 
быка с крестом и змеёй, можно отыскать анаm1 
гичные знаки в альбоме филиграней и BЫЯCI III' II o , 
что все они представлены в рукописях с дат.1 

ми 1485-1487 rr. Можно предположить, что 01 1,1 
на несколько лет сrарше или моложе этой д;l' l ' l•l 
Но и тогда это неплохой результат по срашt · 
нию с датировкой пергаменных рукописей. А11 , 1 
лиз водяных знаков помогает и в других случ: 1 

ях: например, когда нужно выяснить, oтнoCH' I '< ' II 

ли данный лист ко времени написания в Т 1' 1 
рукописи или вклеен в неё позднее. 

Рассматривая водяные знаки и корешок р 
кописи, исследователь также должен пpoвeptt' l ' t , , 

какие листы парные, образуют тетради, а 1 :1 
кие одинарные. Если они одинарные, это, 1 :11 
правило, указывает на позднейшую передет 

рукописи. Кстати, слово тетрадь (от г}JC''I 
<• tetra•> - <•четыре•> ; по числу сложенных ПOtl < 1 
лам листов) было заимствовано древнесла вs111 
ским из греческого языка очень давно, ско1 

всего вместе с первыми рукописями. 



ХИМИЧЕСКИЕ РЕАКТИВЫ 

В XIX в. учёные, стремясь прочесть места в рукопи­
сях, г~е чернила по~скоблены или осыпались, возла­

гали большие н~ежды на различные химические ве­

шества. Они наивно полагали, что этим спасают текст 

рукописи. На короткое время полустёртые буквы, 

смоченные химическим реактивом, ~ействительно 

становились более яркими, но потом исчезали, на 

этот раз уже безвозвратно. Если в ~ревних рукопи­

сях встречаются тёмно-бурые пятна, на которых 

почти не ви~но букв,- это, вероятнее всего, после~­

ствия такого «Просвешённого >> спасения текста. 

ХУ L\ОЖЕСТВЕННОЕ 

ФОРМЛЕНИЕ РУКОПИСЕЙ 

1\ажным источником сведений о рукописи яв­

Jtнется её художественное оформление: рисо­
ванные заглавные буквы укрупнённого разме­
ра - инициалы (буквицы); орнаментальные 

1 омпозиции, украшающие начало какого-ли­

ю раздела книги, - заставки, а также цветные 

1 исунки, сделанные от руки, - миниатюры. 

В средневековом русском орнаменте и ини-

1 щалах выделяется несколько стилей. Древ­

llейший из них - торжественный с т ар о­

п из а н т и й с кий, характерный для рукописей 

Типография 

Иоганна 
Гутенберга. 

Палеография 

X I-XIII вв. Он отличается обилием золотой 
краски, а также геометрической правильностыо 

линий и естественностью в изображении рас­

тений, животных и людей. Для него типичны 

круги с листвой внутри, мелкие цветы и стебли. 

На смену ему пришёл тератологический, 
или чудовищный, стиль (от греч. <<tel'aS>> - <<чу­

довище,>). Особенность этого стиля, который 

господствовал у славян в XN в., - затейливое 
перепле-гение ремнями и ветками разных фан­

тастических животных и птиц. Этот стиль, за­
родившийся на Западе и развившийся у южных 

славян, был особенно популярен в Новгороде, 
где он многое заимствовал из языческой куль­

туры. В начале XV столетия тератологический 
стиль уступил место подчёркнуто парадному 

нововизантийскому Вновь, как и в домон­

гольские времена, в моду вошло золотописание, 

но только в более изящных формах. Однов­
ременно с нововизантийским получил распро­

странение балканский стиль, отличающий­
ел строгой геометричностыо. Для него 

характерны правильные окружности, квадраты 

и ромбы, чередующиеся с восьмёрками, состо­
ящими из широких петель. 

Старовизантийский стиль . Тератологический стиль. 

Нововизантийский стиль. Балканский стиль. 
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Письменность 

НЕ ТОЛЬКО РУКОПИСИ .. . 

Палеография занимается рукописями и книга­
ми. Но писали не только книги. Всевозможные 
надписи встречаются на досках икон, на штука­

турке стен храмов, на дереве, кости, перламуr­

ре, камне, металле, из которых сделаны кресты, 

образа, чаши, блюда, шлемы и т. п. Они бывают 
вытеснены на разных печатях- восковых, свин­

цовых, золотых; выдавлены на глине- кирпи­

чах, церковных голосниках (пусготах в стенах 
для улучшения акустики), черепицах; вылиты из 
металла- в иконах, колоколах; бывают чекан­
ные на монетах; шитые шёлком, серебром, зо­
лотом на одеждах, покровах и т. п. В широком 
смысле всем этим ведает палеография. 

Реально же из палеографии вьщелились четы­
ре самоегаятельные дисциплины: э n игр d фи­
к.а (от греч. <•epi•>- <•над•> и <•grapho•>- шишу•>), 
предметом которой являются исключительно 
надписи, высеченные на камне, металле, дереве 

и других материалах; с ф р а г uc т и к. а, изучаю­
щая печати (от греч. <•sphragis•> - <•печать•> ); н у­
.миз.мdтик.а (от лат. numisma - <•монета•>), 
изучающая моне1ъr и надписи на них, и д и пл о­
.м а т и к. а, которая особое внимание уделяет 
форме и содержанию актовых, или юридиче­
ских, документов. 

Особенности материала определяют для каж­
дой из этих дисциплин свою методику. И в то же 
время эти дисциплины имеют так много обще­
го, что границу между ними провести непро-

сто, да и не всегда нужно. Например, бepecпllll •ll 
грамоты - это вроде бы рукописи, но те 11111 1 
письма сближает их с граффИти (от 111/ltll 

graffiti - <•нацарапанные•>) - надписями 1•11 11 
вого содержания, нацарапанными острым 111 11\ 
метам на стенах жилищ, домашней утвари 11 '1' 11 
изучением которых занимается эпиграфика. 11111 1 
письме осгрым предметом - писалом - '1'1 ·t 1 

ются гораздо большие усилия, и скругленщ; Jlll 
ний получается плохо. Отсюда специфич ·1 111 1 
угловатый характер <•царапающего•> письма. 

Общносrь техники письма берестяных 1'11,1 
мот и граффити делает сходными их палеОI ' I 1,1 
фические проблемы: неразборчивые бую11 .1 1 
трудом удаётся идентифицировать. Соотв '1' 1 
венно близкими или одинаковыми оказыва111 1 

-~-

ся методы решения этих проблем. Сначала 1 1:11\ 
пись фотографируют при боковом освеще111111 , 
которое усиливает тени от падения рельефа 111 1 
верхности. Потом из снимка при помощи KOII 
трастной фотопечати и ретуширования п Jl)' 
чают так называемую nр 6 рис ъ, котору н 1 
читать легче, чем оригинал, и можно воспр011:1 

вести в издании. 

Палеография чем-то похожа на криминаJJII 
стику. Она не существует сама для себя. Призн: 1 
ние палеографии- как можно больше узн;/ ' 1 ' 1 • 
о рукописи и этим облегчить работу истор11 
кам, языковедам, литературоведам, искусстщ > 

ведам и другим учёным. 
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История лингвистических открытий 

НАЧАЛО ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКА 

Обычно люди не задумываются о том, на каком 
языке они говорят. Ребёнок учится языку совер­
шенно бессознательно. Потом человек говорит, 
столь же бессознательно подбирая нужные сло­
ва и составляя из них предложения. Лишь из­

редка приходится обращать внимание на язык 
Во-первых, при обучении грамоте: письменный 
язык в отличие от устного можно освоить толь­

ко осознанно. Во-вторых, при тех или иных 
трудностях в использовании языка, когда чело­

векнеможег найти подходящих слов для выра­

жения мысли или не знасr слова, которое слы­
шит. И самое главное - он может оказаться 
среди людей, с которыми у него в буквальном 
смысле не окажется общего языка. В таких 
случаях приходится задумываться над тем, ка­

ким языком владеешь. 

Автоматическое пользование языком приво­

дит к тому, что он не воспринимается как пред­

мет изучения. Многие великие цивилизации 
древности обходились без изучения языков, хотя 

у них существовала письменность. Самые первые 
свидсrельства изучения языка - вавилонские 

клинописные таблички II тысячелетия до н. э. 
Среди них есть прописи людей, учившихся пи­
сать. Наиболее интересны таблички, в которых 
то или иное слово записано в разных грамма­

тических формах (вроде наших таблиц склоне­
ния и спряжения). Значит, уже тогда у жителей 
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Глиняная табличка с упражнениями ученика. 
Вавилон. Не позанее 2600 г. ао н. э . 

Вавилона было чёткое представление о m 1111 

формах слова и его изменении. С этих I 'J rrrr щ 
ных табличек начинасrся наука о языке. 

ВЕЛИКАЯ ГРАММАТИКА ПАНИНИ 

Развитая наука о языке появилась примерr11 1 11 
середине 1 тысячелегия до н. э. в Древней 111 1 
дии. К тому времени там уже существовал:! t 11 1 
гатая культура, были созданы и записаны в ·m r 
кие поэтические произведения, прежде в · '11 1 
веды, и, что самое важное, сформировался >< 11 
бый язык кулыуры - санскрит. На санСКJ 11 1 
говорили только в торжественных случаях: 111 1 
время религиозных обрядов и официалы 11 .1 
церемоний. Язык этот был в основном усп 11 ,ш 
Письменность не играла в индийской кym>'l ' 
ре большой роли: считалось, что истинное :Jrr.l 
ние передаётся только изустно - от учитСJIН 1 
ученику. Очень важно бьmо правильно говор11' 11 • 
на санскрите, а чтобы научиться этому, тр · 11 1 

валось знать, как он устроен. 

Вскоре после возникновения индийской 1ra 
ки о языке появился труд, ставший её вер1 1111 
ной. Это знаменитая грамматика санскрит~ 
<•Аштадхьяи>> (<•Восьмикнижие,>) , - составл ' 11 

ная Панини. Об этом человеке мы не знаt'l\1 
ничего, кроме имени. Точно даже не извecr 'tl t 1, 
когда он жил: датировки учёных расходятся 11 .1 
несколько веков. Скорее всего Панини соз; ~: 1 1 1 
свой труд примерно в V или IV в. до н. э. Ни~t(' 

го не известно и о его жизни. Единственно , t 1 
чём учёные предполагают с достаточно бот, 
шой достоверностью, - это то, что великий язr>l 
ко вед не знал грамоты. Панини сочинил св н 1 

грамматику в усrной форме, и она передавалас 1 . 
из поколения в поколение, заучиваемая на 11 

зусть. Правда, через несколько веков грамма'J't l 
ку записали, но и теперь в Индии можно вар · 
тить знатоков, хранящих в памяти весь её тек •r· 

Устный характер грамматики обусловил l' ' 
строение. Стихи запоминаются легче, чем про 
за. Поэтому грамматика Панини состоит из ко 
ротких стихотворных кусочков - сутр, в кото 

рых спрессован гигантский объём информацrr1r 
В cyrpe содержится одно или несколько пpaBtiJ I 
типа <•возьми то-то, сделай над ним такую-· r ·о 
операцию и получишь то-ТО>>. Такой подход бо 
лее привычен в математике, чем в грамматиl<t' 



ПАНИНИ И ЕГО ГРАММАТИКА 

Всемирно известная грамматика Панини состоит из 
восьми книг и называется «A$TADHY АА Yl », т. е. 

« Восьмикнижие >> . Она соАержит около 4 тыс. правил­
сутр. Грамматику заучивали наизусть и переАавали из 

уст в уста как иеннейшее руковоАство по пользованию 

свяшенным языком - санскритом. 

Согласно легенАе, Панини молил богов открыть ему 

принuип систематизаuии и описания труАнейшего 

языка. Бог Шива услышал молитву. Он явился Пани­

ни и Ааровал ему систему Шива-сутр (названных по 
имени Аарителя). 

Шива-сутры - это 14 классов звуков санскрита. 
КаЖАый класс соАержит опреАелённые звуки и пока­

затель конuа класса - anubandha (буква в скобках). 
При перечне звуков этот показатель конuа класса не 

учитывается. ПоряАок расположения звуков в сутрах 

и поряАок самих сутр в таблиuе нельзя изменять. 

Принuип устройства таблиuы можно понять из слеL>.у­

юшего сравнения: когАа мы хотим назвать группы 1, 
2, 3, 4, 5, мы говорим: «С 1 по 5 включительнО>> . Сло­

во « включительнО >> имеет значение показателя конuа 

класса- aпubandha в нашей таблиuе. 

1. а 

2. 
3. е о 

4. ai au 
5. h у 

б. 1 

7. п m 
8. jh bh 
9. gll dh 

1 о. j ь 
11. kh ph 
12. k р 

13. 5 ? 
14. h 

u 

v 

ri 

dh 
g 

ch 

5 

r:t 

q 
!h 

d 
th с 

(N) 
(К) 

(N) 
(С) 

п:) 
(N) 
(М) 

(N) 
( $) 
(S) 
(V) 

(У) 

(R) 
( L) 

Эта таблиuа является ключом к грамматике Панини. 

Попробуем разобраться, как ею пользуются при опи­

сании языка. 

Во-первых, звуки в Шива-сутрах сгруппированы в 

зависимости от их фонетической прироАы и повеАе­

ния в структуре языка . Например, фонетический 

класс сутры 4 соАержит l>.ВОйные звуки (Аифтонги), а 
утры 7- носовые согласные. 

Во-вторых, таблиuа позволяет кратко сформулиро­

вать правила. Как уже было сказано, текст граммати-

Начало изучения языка 

ки заучивали наизусть, поэтому максимальная крат­

кость изложения являлась основным принuипом Арев­

неинL>.ийских грамматик. «Грамматист рм сокрашению 

на полморы, как роЖАению сына>>,- писал инАийский 

учёный Нагеша в XVIII в. Панини разработал особый 
приём краткого описания языка - технику пратьяхар 

(в буквальном перевоАе- «Стяжение>>, «Сжатие>>), ко­
торая Аавала возможность кратко формулировать 

языковые законы. Согласно Панини, пратьяхара - это 

« начало вместе с конuом, который есть показатель >> , 

т. е. начало и конеu фонетического класса . 

Например, пратьяхара (аС) обозначает все гласные 
санскрита (нахоАим в таблиuе звук [а], расположенный 
в сутре 1 и конечный показатель [С], расположенный 
в конuе сутры 4; все звуки, расположенные меЖАу ни­
ми: а, i, u, r, 1, е, о, ai, au (С), символизируются прать­
яхарой (аС)). А пратьяхара (hal) символизирует все со­
гласные звуки: нахоL>.им в таблиuе звук [h] в сутре 5 и 
конечный показатель (L) в конuе класса 14. Все звуки 
межАу ними есть согласные. 

КрупнейШИМ АОСТИЖением ИНАИЙСКОЙ траl>.ИUИИ ПО 

праву считается фонетическое исслеL>.ование звуков 

речи и их классификаuия. Звуки характеризуются по 

месту и способу образования, по характеру резонато­

ра, причём гласные и согласные описаны в оL>.ной сис­

теме признаков. 

другим бесспорным Аостижением инL>.ийской тра­

L>.иuии является открытие морфемы. В европейских 

грамматиках язык описывали, начиная с изложения об­

ших грамматических категорий (например, частей 

речи), затем рассматривали словоизменительные ка­

тегории частей речи (например, число и пмеж сушест­
вительных и Ар.), т. е. описывали язык от высшего уров­

ня к низшему. Панини, наоборот, начал с фонетики: 

взяв за исхоАную точку отсчёта звук, он строил мор­

фему, затем- слово. Согласно Панини, слово - это 

«ТО, что кончается либо на именные аффиксы, либо 

на глагольные>>. 

Панини старался Аоказывать принаL>.Лежность сло­

ва к какой-либо части речи , исхоАя из его морфоло­

гического состава. Рассматривая язык как стройную 

систему, Панини заметил, 'что uепочка морфем может 

быть неполной, и ввёл понятие «нулевой морф МЫ >> 

(lopa- « исчезновение >> ). Европейская лингвистика за­
говорила о нулевой морфеме лишь в XIX стол тии. 
« Восьмикнижие>> Панини АО сих пор считается не­

превзойАённым образuом описания языка . Как отме­

чал известный американский лингвист /\еонарА Блум­

филА, «Грамматика Панини является ОL>.Ним из 

величайших памятников человеческого разума >> . 
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В древней ИнАии считалось, что истинное знание nереАаётся 
только изустно- от учителя к ученику. 

<<На входе•> имеется набор исходных единиц -
корней; если в определённом, жёсrко заданном 

порядке применить те или иные правила, из кор­

ней получаются слова, из слов - словосачета­
ния и предтiожения. <<На выходе•> оказывается пра­
вильно построенный текст. Приложеннем к 
основной части грамматики отужат суrры сопи­
санием санскритской фонетики. 

Пан:ини создал почти исчерпывающее опи­
сание грамматики и фонетики санскрита. По 
точносги и математической crpoгocrn его труд 
не имел себе равных не только в Индии, но и 
во всём мире по крайней мере до ХХ столе­
тия, а в некоторых отношениях не превзой­

дён и до сих пор. Сам способ описания языка 
через правила построения (или, как говорят в 
современной науке, порождения) текстов не 
применялея в науке о языке до самого послед­

него времени. Панини описывал язык как бы с 
точки зрения говорящего; в европейской тра­
диции дейсrвовали совсем иначе. И лишь в се­
редине ХХ в. этот способ снова открыли неза­
висимо от Панини. 

В дальнейшем индийская традиция развива­
лась по нисходящей: сочиняли комментарии к 
Панини, затем комментарии к комментариям 

и т. д. Посrепенно индийская наука о языке ока­
залась в застое. Сейчас в Индии сосушествуют 

традиционная и европейская наука. 

АЛЕКСАНдРИЯ И РИМ 

Следующей по времени появления сrала антич­
ная, или грека-римская, традиция, на основе ко­

торой сложилась современная мировая наука о 
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языке. Великие греческие философы класСI~Iчt' 
ского периода - Гераклит, Демокрит, Плато11 , 
Арнеготель и другие - осrавили после себя lllol 
сказывания и даже целые тексrы, пocвящёllttloll 

проблемам языка. Однако сисгематической 1 1:1 
ки о языке тогда ещё не бьmо. Лишь у Ар и t'< 1 
теля (IV в. до н. э.), последнего из классиче 1 11 

философов, отдельные фрагменты coчинel tllt l 
посвящены грамматическому описанию, наnр11 

мер определению имени и глагола. 

Окончательно сформировалось антич11<Н 
языкознание уже после распада империи Ал ·11 
сандра Македонского, когда греческая куль1у1 1,1 
и греческий язык распространились по вс ·м 

Восточному Средиземноморыо. Первым кру1 1 
I-Iым центром античной науки о языке CTШI , I 
Александрия в Египте - еголица царства П'l "<' 
лемеев. В Александрии звучало много paзtttol 
языков, но господсгвовал греческий - язык ; ~11< 1 

ра, религии и культуры. Уже к III- II вв. до 11 . • 1 

античная традиция языкознания вполне слш1 11 
лась, хотя её ранние сочинения до нас не доп IJII I 

Сохранились две важные работы: <,0 синта1< 11 
се•> Аполлония дИскала (II в. н. э.) и <<Грамма'!'ll 
ка•> Дионисия Фракийца, датировка которой, 1 :11 
и грамматики Па1-шни, вызывает большие Cll< 1 

ры: со II в. до н. э. по III- IV вв. н. э. Алексаtt/\ 

рийская школа языковедов существовала 1\< 1 

арабского завоевания Египта в VII в. 
В Александрии язык изучали не так, ка1 11 

Индии. В отличие от Индии у греков язык cm1 
щенноотужения очень мало отличался от раз1 ·о 

ворного. Однако жителям Александрии и дP)'I'II\ 
египетских городов греческий язык надо быJI( 1 

учить, поэтому греческая наука о языке создан: 1 

лась в основном в учебных целях. Задача посгр< > 

ения правильных текстов сгала вторичной 11< 1 

отношению к задаче изучения языка. Языке J\1 
занималась грамматика, а посгроением тексто11 

дионисий Фракиеu. « Грамматика » . Разворот. 



того или иного предназначения - особая нау­
ка ритор и к а; риторические правила бьmи ме-
1 tee жёсткими, чем грамматические. А граммати­
ка исходила из позиции не говорящего, а 

слушающего: чтобы правильно понимать тексть1, 
11адо бьmо уметь делить их на единицы, класси­
фицировать эти единицы и т. д. Говоря по-на­

учному, индийцы занимались синтезом тек­

стов (созданием целого из элементов), а греки -
их анализом (членением целого на элемен­

ты). Сначала выделяли и классифицировали зву­
I<И и слова, затем описьmали, как слова изменя­

ются (для этого строили таблицы склонения и 
пряжения, выявляли грамматические категории: 

11адеж, наклонение, время и др.), и, наконец, опи­
ывали предложения (синтаксис) . Такой подход 
орошо знаком по школьным учебникам русско-

1'0 языка, сохраняется он и в большинстве науч­
ltых грамматик. Аналитический подход господ­

ствовал в мировой науке о языке до 60-х гг. ХХ в., 
широко распространён он и сейчас. 

Вскоре научные идеи и методы Восточного 

редиземноморья стали известны и в Древнем 

Риме. Римляне активно осваивали греческую 
культуру, особенно после завоевания Римом Гре-
1\ИИ и всего Средиземноморья во II-I вв. до н. э. 
Римляне говорили на латинском языке, родст­

венном греческому (оба относятся к индоевро­
llейской семье) и, главное, очень похожем на 

1реческий по своему строю. Можно бьmо про-
го перевести греческую грамматику на латин­

!<ИЙ язык, заменив примеры (требовались не­
большие изменения - например, в латыни на 
один падеж больше). Уже в I в. до н. э. вполне сло­
жилась римская наука о языке. Тогда жил её пер­
вый крупный представитель Марк Теренций Вар­
рон - учёный, писавший многотомные труды 

1уть ли не по всем существовавшим областям 
ЭI tания (до нас дошли его работы по сельскому 
хозяйству и грамматике). Сочинения Варрона 
J\аже древнее тех александрийских грамматик, 
1юторые сохранились до наших дней. Итогом 

развития латинской грамматики стал гигант­
't<Ий труд Присциана <•Грамматические настав­

JIСНИЯ в 18 книгах,>, появившийся уже в Раннем 
Средневековье в начале VI в. В течение многих 
веков она считалась образцовой. 

Греческие и латинские грамматики по уров-
1110 уступали грамматике Панини: явления языка 
< писаны в них гораздо менее подробно и чёт-
1 . Однако именно из них выросла современ­
llая лингвистика. Большинство знакомых нам 

'1" рминов - гласный и согласный звуки, имя, 

1 ·лагол, наречие, падеж, наклонение, залог, пред­

;южение, синоним, омоним и т. д. - восходят 

1 античным грамматикам. Как правило, они бы-

Начало изучения языка 

Многоязычная Алексанt.рия. 

~ 
~ 

ли получены путём перевода (в том числе по ча­
стям) греческих и латинских терминов. 

В Средние века европейская традиция окон­
чательно разделилась на греческую, господство­

вавшую в Византии, и латинскую, охватывав­
шую страны Западной Европы, где латынь долго 
оставалась основным языком культуры. Учёные 

Запада несколько веков ограничивались тем, 
что комментировали грамматику Присциана, 
но в XIII-XIV вв. наука о языке вновь начала 

НзЬсs cзnclidc lcdorin hocopcrcprifri:шi uofumCm.aiuscшnc:xpo 
fttiOI1Ct'lcganriffam3 clariffimi philofophi loannis dc Aangrc. 

. HaЬcsinГupcrciufdcm uolumё.minus:&de duodccian 
carminibus:acCtdc accitibus:cйcxpofido11C: Viri 

cloquCcif1~iшi DaniclisCaicran\ ; лйс pn'n1U 
cdira. НаЬсs prcreadcJшmcris.p&dc, ,· f . f .

1 1 
ribus.& 1t1i:Curis.dc pexrrcicantC "'1 

' .:{.: ju,· .. ~, . .'. ( f 
1 

cis rhccoricz:.Dt ucrfibus со' 
micis.~.cclcclinзriб1bus. 
nccnon dc: litu orhis. 
Oi~ <JPpc :~ccur:v 

ClfJimc cm:n 
daca. 

Присuиан. « Грамматические наставления в 18 книгаХ>> . 
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ИЗ АНТИЧНЫХ КНИГ 

О11но и то же есть мысль и то, о чём она мыслит: 
Без сушего мысль не найти - она юрекается 

в сушем. 

Иного не бу11ет и нет: ему же положено роком -
Быть непо11вижным и иелым. Всё прочее 

только названья. 

Смертные их сочинили, истиной их почитая. 
«БЫТЬ» И вместе «Не бЫТЬ>>, «рОЖilаТЬСЯ>> 

И вместе «КОНЧаТЬСЯ>>, 

Uвет, окраску менять и 11вигаться с места 

на место. 

(Пармени11.) 

Протагор первый разделил речь на четыре (вида) -
просьба, вопрос, ответ, приказание, и назвал их разветв­

лениями речей. 

(Из сочинения Диогена 1\аэртия 
<<Жизнь философоВ >> .) 

Протагор разделил роды имён (на имена) - мужские, 

женские и утварь. 

(Из сочинения Аристотеля «Риторика >> .) 

Высказывание есть соединение слов, выражаюшее за­

конченную мысль. 

(дионисий Фракиеи.) 

Преможение- взаимосогласованное сочетание слов, 

доводяшее мысль до завершения . 

(Комментарий к дионисию Фракийиу.) 

активно развиваться. Языковеды продолжали 

изучать синтаксис и, самое главное, создали но­

вый тип грамматики- философскую грамма­
тику. Автор самой знаменитой грамматики -
немецкий учёный Томас Эрфуртский (начало 

XIV в.) . Авторы таких сочинений, в основном 
исходя из латинского языка в том виде, в ка­

ком он зафиксирован у Присциана, старались 
не просто описать язык, а объяснить сущность 
всего, что в нём содержится. Вначале толкова­
ния бьии довольно наивными - например, род 
неодушевлённых существительных объясня­
ли, исходя из природы предметов, которые этим 

существительным обозначаются. Но сама по­
пытка создать объяснительную грамматику име­
ла огромное значение для развития науки. Если 

индийская наука о языке очень рано остано­
вилась в своём развитии, то европейское язы­
кознание, сначала значительно уступавшее ин­

дийскому, продолжало двигаться вперёд. 
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Настояшим временем называется, собственно го tю 
ря, то, часть которого прошла, а часть будет. Так кJt 

время катится, подобно реке, неостанавливаюшим 

ся течением, оно способно содержать в настояш •м 
едва-едва одну точку. Наибольшая часть его поJто 

му или прошла, или будет, за исключением глагол, t 

есмь, который греки называют uларк't~коv (присущ 
ным), а мы можем именовать substaпtivum (сушнос t 
ным); он всегда наисовершеннейший из всех и ни 11 
чём не имеет недостатка ... другие же глаголы на то 
яшего времени, как мы сказали,- меЖ.t..у прошедшим 

и будушим; например, я начну писать стих; тогд, 11 
буду говорить: «Я пишу стих » , пока я ешё не дош(lл 

до конuа, и часть его уже написана, а часть ешё долж 

на быть написана . Поэтому мы называем это врем11 
настояшим, так как оно содержит и сопрягает как (Ji,l 

в некоей точке соединения прошедшего с будушим 
без всякого разрыва. 

(Присииаt 1,1 

Грамматика есть искусство, относяшееся к тому, ч 1 о 

говорится у поэтов и прозаиков. 

(Асклепиа11 из Мирле11.) 

Высшая грамматика есть основанное на искусстве умt· 

ние разбираться точнейшим образом в том, что у л 

линов говорится и мыслится, кроме вопросов, помt• 

жаших ведению других искусств. 

(Xapet .) 

ИЕРОГЛИФИЧЕСКАЯ НАУКА 

Следующей по времени становления oкaзaJJ : I ' ' 
китайская традиция. Древнейшие иероглиф1 1 
ческие словари, не дошедшие до наших д1 1 •t'i, 
появились почти одновременно с пер вы м 11 
александрийскими грамматиками в III- IJ 1111 
до н. э. Первый полный словарь <•Шо вэнь 1 ~: 11 
цзы•> (<•Об элементах и сложных знаках•>) , t'O 
державший также и классификацию иepot 'J tll 
фов, создал китайский языковед Сюй Шэttt . 11 
начале li в. н. э. Это бьи первый в мире бOJ it o 
шой толковый словарь. 

Китайская культура бьиа (и во многом о 1,1 
ётся до сих пор) прежде всего письменной. Им '11 
но иероглифика объединяла китайцев, гово1 11 
щих на разных диалектах, в один народ. Слож11 . 1 1 1 
иероглифическая письменность, требоваш1 1.111 
длительного обучения, вызывала к себе гл у 1( 1 



КИТАЙСКИЕ ИЕРОГЛИФЫ 

fJ.аны китайские иероглифы, которыми изображают­

ся односложные слова, и АЛЯ каЖАого иероглифа ука­

заны произношение и значение соответствуюшего 

слова. Вообше говоря , по китайским иероглифам 

почти никогда невозможно полностью установить 

nроизношение и значение слов. Однако АЛЯ некото­

рых иероглифов, к числу которых относятся и при­

ведённые ниже, можно установить определённые за­

кономерности связи значения и nроизношения с 

написанием. 

tR фань- 'рис', 'пиша'; 

~~ uы - 'слово'; 

t@ ба о - 'насытиться'; 

~J uянь - 'мелководье'; 

Щ хуа - 'речь, язык'; 

i g га н - 'сталь'; 
'А .~. v,;v шо - 'говорить'; 

{~ те - 'железо'; 

сы- 'кормить', 

' выкармливать'; 

хэ- 'река'; 

i, 1, uянь - 'деньги'; 

;tR бань - 'деревян­
ная доска'; 

t~ uзянь - 'uукаты' 
('засахаренные 

фрукты'); 

i,~ бань- 'золото 
в слитках'; 

~~ пао - ' пузыри 
на воде'; 

~ хэ- 'бранить', 
' выговаривать', 

' поносить'. 

1. Какие части можно выделить в nриведённых 
иероглифах? Что они показывают? 

2. Приведены китайские слова в транскрипuии с 
переводами на русский язык: я н - 'океан'; э- 'го­

лодать', 'голод'; LJ.эн - 'лампа'; су - 'сообшать'; 

пао- 'жарить', 'жечь на огне'; ян- 'виLJ.', 'форма'. 

Эти слова записываются следуюшими иероглифа­

ми (стояшими в другом порядке): 

tft t~ ;J<~ 1 4 )<1 
Определите, каким иероглифом какое слово за­

nисывается. 

(При решении задачи обратите внимание: все 
nриводимые слова действительно односложны; -ао-, 

-уа- являются в китайском языке дифтонгами, про­

и носяшимися как один слог. 

Совпадение слов по звучанию - довольно час­

гая вешь в китайском языке; на письме такие слова 

обычно различаются. Некоторые совnадения в заLJ.а­

ч возникли из-за упрошённой записи nроизноше­

ния, что зLJ.есь несушественно.) 

Начало изучения языка 

кое почтение. Исгинным считалось лишь то, что 
записано. Напротив, индийцы презирали пись­
менные знаки, а греки и римляне писали свои 

сочинения, почти не обращая внимания на са­
ми письменные знаки (в европейской традиции 
буква рассматривалась, по выражению русско­
го языковеда и поэта XVIII в. Василия Кирилло­
вича Тредиаковского, как <<Тень звука•> ). 

Только для постороннего наблюдателя каж­
дый иероглиф представляется цельной <<Картин­
кой•> ; на самом деле иероглифы (кроме самых 
простых) состоят из отдельных <<блоков•> и име­
ют свою струюуру, а <<блоки•> - из множества по­
вторяющихся элементов-черт, которых всего 

семь. Как выделяются черты, можно видеть из за­

дачи. Все эти <•блоки•> и черты бьmи выделены 
Сюй Шэнем. Такой анализ дал возможность раз­
работать порядок расположения иероглифов в 
словаре. Если в европейских словарях принят ал­
фавитный порядок, то в китайских иероглифы 

со времён Сюй Шэня помещаются в зависимо­
сти от выделяемых в их составе компонентов. 

Например, в иероглифах: ~t 'пруд', ~f 'пот', 
~7\:. 'болото', :А 'река' и многих других выделя­
ется общая часть ~ со значением 'вода'; все 
иероглифы такого типа сгруппированы в сло­
варе вместе и упорядочены по степени слож­

ности. Многие иероглифы делятся на две час­
ти, одна из которых указывает на значение. 

Таких общих для группы иероглифов элемен­
тов - ключей - выделено 21 3. Большинство 
из них имеет некоторое значение и все име­

ют номер (например, элемент 'вода' имеет но­
мер 85). Запомнив все 213 ключей и их номе­
ра, можно найти в словаре любой иероглиф. 

•r 
1 ) 

• L 
г - r 

/ 

Китайская традиuия изучения языка была тесно связана 
с иероглифической nисьменностью. 
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Китайский язык значительно отличается по 

своему строю от санскрита, греческого или 

латыни. В нём нет склонения, спряжения - а 
значит, нет нужды формулировать сложные 
грамматические правила. Поэтому жанр грам­
матики в Китае так и не сложился (первая грам­
матика китайского языка появилась лишь в кон­
це XIX столетия под европейским влиянием). 
Зато в Китае очень важным государственным 
делом стало составление словарей. В Индии сло­
вари играли вспомогательную роль по срав­

нению с грамматиками, а в Европе вплоть до 
XVI-XVII вв. бьии только толковые словари не­
понятных слов из старинных текстов. В Китае 
же требавались словари, включавшие в себя 
многие десятки тысяч иероглифов. Граммати­
ческие элементы китайского языка (сходные с 
нашими предлогами или частицами) именовали 

г 
~ 

~~ ~ 
-
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~ 

~ 
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1\ 

древнейший словарь китайского языка «Шо вэнь uзе uзы » . 11 в. 
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t\евая часть иероглифа связана с его значением: 

Jc - 'пиша'; t - 'ь.ерево'; ~- 'речь'; i - 'м(• 
талл'; ; - ' воь.а'. 

Правая часть иероглифа связана с его произно 

шением (конечной частью слога и качеством соглас 

но го) : 

"@ - сы, uы; Ь-..- бань, фань; J- uзянь, uянь; 
~- бао, пао; "j- хэ. 

Теперь можно ь.ать ответ на заь.ание 2. 

, ~ ь.ва иероглифа с оь.и 
ян 'океан'- 71 наковым звучанием, 
ян 'виь.', 'форма' - 4 но оь.ин из них име 1 

отношение к воь.е 

э 'голоь.ать', ' голоь.'- (в левой части -'пиша'); 

су 'сообшать'- (в левой части - 'речь'); 

пао 'жарить', 

'жечь на огне'-)!<~ 
дэн 'лампа' - )I<J 

ь.ва иероглифа, связан 

нь1х по смыслу с огнём; 

оь.ин из них похож по 

звучанию на ь.анные н 

условии бао, пао. 

<•пустыми словами•> и также описывали в слов:1 

рях. Сушествовали даже специальные словар11 
<•пустых слов•> . 

Новый этап развития китайской традиц1 111 
начался во II- III вв. Чтобы слагать стихи, ну" 
но бьио знать, как рифмовать. Иероглиф со .,. 
ветствует слогу, рифмавались слоги, сод '1 
жавшие одинаковый гласный и одинаковуlt) 

конечную часть после гласного (если она им · 
лась ): гэ - цзэ, ка:н - ман, гуань - юань и т. J\, 
Чтобы составить словарь рифм, слог надо 61,1 
ло разделить на две части. Позже, в VIII-X 1111,, 

появились таблицы, где иероглиф как бы ра: 1 
резался: по горизонтали группиравались и ер<) 

г лифы с одинаковой начальной частью, а 11< 1 

вертикали - с одинаковой конечной. Име11110 
благодаря этим таблицам позже удалось вое 1':1 
навить фонетику древнего китайского язь11 :1, 

Китайская традиция бьиа не столь консс1 
вативна, как индийская, но развивалась J'O 

раздо медленнее европейской. Составляли . , , 
всё новые и новые словари и таблицы, но 1111 
чего принципиально нового в Китае после Х 11 



не бьmо создано вплоть до знакомства с евро­
пейским языкознанием в XIX столетии. 

АРАБСКИЕ 

ГРАММАТИКИ И СЛОВАРИ 

В VII в. на карте мира появилось новое государ­
ство - Арабский халифат. К концу века почти 
весь Ближний и Средний Восток оказался под 
арабским владычеством. Вместе с исламом 
на территории халифата распространялся и 
арабский язык - язык священной книги мусуль­
ман, Корана. Как и в Египте времён Птолемеев, 

язык религии и кулыуры в халифате почти не 
отличался от разговорного языка завоевателей, 
но покорённые народы говорили на совершен­
но других языках и арабскому должны были 
учиться. Важно было уметь читать Коран и пра­

вильно произносить священные тексты. Если 

индийская традиция бьmа устной, а китайская -
письменной, то арабская традиция с самого на­
чала ставила задачу обучить и письменному, и 
устному языку. 

Для решения этой задачи очень быстро сло­
жилась арабская наука о языке. Уже в VII в. поя­
вились первые сочинения, а столетие спустя, во 

второй половине VIII в., бьmа написана самая за­
мечательная арабская грамматика, автором ко­
торой был Сибавейхи (настоящее имя Абу Бишр 
Амр ибн Усманибн Канбар; около 753- около 
796). Он бьm не арабом, а персом, и жил в Басре 
(ныне Ирак), на границе арабского и персидеко­
ю мира. Сибавейхи создал классическую грам­
матику арабского языка под названием <•Книга•> , 
которая охватывала и фонетику, и морфологию, 
и синтаксис. По своему типу она бьmа сходна с 
античными грамматиками. В ней также содер­
жался анализ текстов, прежде всего текста Ко­
рана. Однако уровень грамматики Сибавейхи и 

/\руrих похожих на неё арабских грамматик пре­
восходил античные: явления классического язы­

ка бьmи описаны в них точнее и детальнее. 
Арабская традиция активно развивалась в 

течение семи-восьми веков в разных частях 

мусульманского мира: от Басры и Багдада до 
Испании, принадлежавшей тогда арабам. Кро­
ме грамматик учёные составляли и словари. 

Последние значительные труды арабских язы­
коведов были написаны в XIII-XV в в. , затем 
йрабская традиция, как за полтора тысячеле­
тия до неё индийская, перестала развиваться. 
днако и сейчас в мусульманских школах и 

университетах арабский язык продолжают 
учить по старым канонам. 

Начало изучения языка 
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ЯПОНСКИЕ ГРАММАТИСТЫ 

Японская традиция возникла очень поздно и 
достигла расцвета совсем недавно, в XVIII - се­

редине XIX в . Японская культура в течение 
долгого времени находилась под большим вли­
янием китайской. Долгое время это относилось 
и к изучению языка. Японцы к VII- VIII вв. за­
вершили освоение китайской письменности и 
применили её к своему языку; вскоре были со­
ставлены первые иероглифические словари. 

Однако национальная наука о языке появи­
лась в Японии почти на тысячелетие позже. В 
первой половине XVII в. Япония стала закрытой 
страной: иностранцев, за редким исключением, 
не допускали в страну, а японцы не имели пра­

ва её покидать. Ограничения распространились 
и на Китай. Именно тогда в противовес тради­
ционной науке китайского типа появилась шко­
ла <•национальных учёных•> , по-японски <•коку­

гакуся•>. Они изучали искош-rые, не связанные 
с Китаем стороны японской культуры. А поми­
мо древней религии - синтоизма - это был 
только японский язык (китайский и японский 
языки относятся к разным семьям и по строю 

Первые сочинения японских грамматистов появились во второй 
половине XVIII в. 
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не похожи друг на друга). Кокугакуел уже с 
XVII столетия стали изучать древние тексты 
VIII- Х в в., написанные на классическом япон­
ском языке - бунго. В отличие от китайского 
языка японский обладает достаточно сложной 
морфологией, и описывать его только с помо­
щыо словарей неудобно. Поэтому кокугакуел 
независимо от каких-либо образцов сами соз­
дали грамматику. Первые сочинения по грам­

матике бунго появились во второй половине 
XVIII в., а наиболее подробные и разработан­
ные сочинения - в первой половине XIX в. К 
середине XIX в. японская традиция не успела 
исследовать весь язык; например, ещё не был 
изучен синтаксис. 

В 50-х гг. XIX в. Япония перестала быть за­
крытой сграной и стала быстро европеизиро­
ваться. Если индийская и арабская традиции, 
уже достигшие совершенства, не могли пере­

нять идеи и методы, идущие с Запада, то япон­
ская традиция вобрала европейские и амери­
канские лингвисrические концепции, не утеряв 

национальных особенносrей. До сих пор япон­
ские языковеды сохраняют непривычные для 

нас представления о звуках и словах. 

ПОЧЕМУ ИЗУЧАЛИ ЯЗЫК~ 

Ни одна лингвисrическая традиция не вырос­

ла лишь из человеческой любознательности. 
Вплоть до Возрождения и философских грам­
матик исследования языка диктовались практи­

ческими соображениями. 
Прежде всего необходимо бьuю учить язык 

кулыуры, а этот язык часто отличался от раз­

говорного. Иногда это более древний вариант 
того же языка: санскрит в Индии, бунго в Япо­
нии, классический китайский (вэньянь) в Китае, 
латынь для средневековых итальянцев. Иногда 
язык родсгnешюго IIapoдa, как сгарославянский 

на Руси. Иногда проего другой язык: греческий 
для жителей Александрии, арабский для персов 
и тюрков, латынь для средневековых немцев или 

англичан. Но никогда этот язык не восприни­

мался как чужой. Наоборот, он казался самым 
<<ВЫСОКИМ>> и престижным вариангом своего язы­

ка, хатя ме;му бьrговым и возвышенным языком 
бьuю мало общего. Этому языку надо бьuю спе­
циально учиться, а следовательно, требовалось 
знать, как он усrроен. 

Обучение имело разные цели. В Индии, на­
пример, очень ценилось умение правильно 

создавать ритуальные тексты, отсюда особен­
ности грамматики Панини. У других народов 
главным было понимать и толковать те или 
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иные существующие тексты: Коран, Библ11 Н1, 
классическую поэзию и прозу. Поэтому cocт;JJ I 
лялись грамматики и словари, основанные 11,1 
анализе этих текстов. 

Ещё одна проблема, важная для многих 11;1 
родов, - <<Как делать стихи,>. Уже упоминал J I{ ' I• 
китайские словари рифм. А в Японии сущ · "1' 

ПЕРВЫЙ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ЭКСПЕРИМЕНТ 

Ранее uарствования ПсамметИха (египетский фар.1 
он в 663- 61 О гг. до н. э. - Прим. ред.) египтяне чи 

тали себя первым по происхоЖ11ению народом. Ко1 

да uарём аелался Псамметих, он пожелал узнат1., 

какой народдревнее всех прочих, и с того врем 11 11 
египтяне считают фригийuев древнее себя, а с 111 
древнее всех остальных. Так как Псамметих в своих 

разысканиях о том, кто были первые люди, решител1. 

но не мог напасть на верную дорогу, то придумал 11.1 
конеu следуюшее: двух новороЖ11ённых мальчико11 

простого звания передал он пастуху на воспитани(' 

при стадах, причём аелал распоряжение, чтобы 11 и 

кто в присутствии детей не говорил ни одного слов,1 , 

дабы они были предоставлены самим себе в уединё11 

ной хижине, и чтобы только пастух в определённы<• 

часы пригонял к младенuам коз, кормил бы их козь 

им молоком и делал всё прочее, что понадобится . 8( 
это было аелано и приказана Псамметихам из Жt' 

лания услышать, какое первое слово прорвётся у д • 
тей после бессвязного младенческого лепета. 

Так и было сделано. Когда после двух лет тако 

го воспитания пастух открыл дверь и вошёл в хижи 

ну, оба младенuа припали к нему и , протягивая ру 

чонки, говорили: бекас. Первое время пастух слушал 

эти звуки равнодушно; но так как ему часто прихо 

дилось слышать их, всякий раз когда он приходил " 
детям и ухаживал за ними, то наконеu сообшил o(J 

этом своему господину и, по его приказанию, при 

вёл к нему детей . Услышал то же слово и сам Псам 

метих; тогда он стал разыскивать, какой народ и ч1 1 i 
называет словом бекас, и узнал, что так фригийш,J 

называют хлеб. Только тогда, на основании тако1 о 

свидетельства египтяне допустили, чтобы фригий 111,1 

считались древнее их. Такой рассказ я слышал 01 
жреuов Г ефеста, что в Мемфисе. 

(Из сочинения Геродота «История». ) 

К этой древней истории остаётся добавить только 

одно: было бы странно, если несчастные дети, еди 11 

ственными собеседниками которых были козы, к,1 

зали бы что-нибудь другое ... 



вовал такой поэтический жанр: первую поло­
вину стихотворения сочинял один автор, дру­

гой ему отвечал во второй половине. А чтобы 
вторая половина стихотворения соответство­

вала первой, поэт должен был изучить особые 
правила глагольного согласования. Античное 
стихосложение основывалось на чередова­

нии слогов с краткими и долгими гласными. 

Для этого необходимо было изучать долготу 
гласных, а попутно и ударение. 

язык или языки~ 

Каждый народ на определённом этапе разви­
тия считает свой язык единственным <•настоя­
щим,>, а чужие языки- как бы и не языками. Ог­
сюда происхождение слов немцы (<•немые,>) и 
варвары (<•бормочущие,>). Если же этот народ 
культурно превосходил соседей, то такое пред­
ставление могло только усилиться. Дтrя древних 

греков и в течение многих веков для китайцев 
вообще существовал один язык, а <•бормотание,> 
варваров приравнивалось к лаю или мычанию. 

Однако этот взгляд никогда не распростра­
нялся на языковые различия между <•своими,> . 

Греки игнорировали языки других народов, 

110 обращали внимание на то, что греки разных 
провинций говорили по-разному. Такие разно­
видности внугри одного языка получили назва­

ние д и ал е к; т о в, этот греческий термин до­
жил до наших дней. 

И в Индии, и в Китае, и в Древней Греции счи­
талось, что есть один язык, дарованный людям 

высшими силами. Он может иметь высокий и 
1 IИЗКИЙ варианты, а также территориальные (т. е. 

диалекты), но никаких других языков быть не 
дотю-ю. Не случайно самые разные народы счи­
тали, что каждый предмет и каждый человек име­
ют <•настоящее,> имя, тем или иным образом 
отражающее его свойства. У древнегреческоi·о 

философа Платона есгь диалог, где ведётся спор 
<•за,> или <•против'> такого мнения, а у китайцев 
бьmа целая система <•исправления имён,>: напри­
мер, если правление какого-то императора ока­

зывалось несчастливым - значит, неправиль­

IIЫМ был девиз его правления, и тогда девиз 
менялся. Все эти идеи были бы невозможны, ес­
ли бы люди представляли, что языков много. 

ИЗМЕНЯЕТСЯ ЛИ ЯЗЫЮ 

Однако если есть единственный язык, содер­
жащий истинные имена всех явлений, то ясно, 
что развиваться он не может и не должен - его 
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можно только забывать и портить. Языковед 
Александр Матвеевич Пешковекий (1878- 1933) 
отмечал, что из всех идеалов языковой идеал -
единственный, который лежит всегда позади. В 
древности и Средневековье считалось, что за­
дача языковеда - вассгановить исгину, т. е. древ­

нее состояние языка. 

Сейчас обласгь языкознания, изучающая про­
нехождение слов, называется эти .м о л о г и ей. 
Этимология сложилась ещё в антич1 юсти; сход­
ные области знаний бьmи и у других народов, 
например у арабов и японцев. В то время 011а 
считалась наукой не о древних, а о <•настоящих,> 
значениях слов, которые существовали и бу­
дуг существовать всегда, но оказались забыты­
ми людьми. 

Как определить идеальный язык, каждая тра­
диция решала по-своему. Иногда за образец бра­
ли самые древние памятники. Например, япон­

ские учёные (кокугакуся) много десятилетий 
занимались реконструкцией японского языка 

эпохи создания древнейших поэтических па­
мятников (VIII-X вв.) , пытаясь изгнать из бун­
го всё, что появилось в нём позже. В других слу­
чаях авторитетным становился священный 

текст (как Коран у арабов, латинский перевод 
Библии у европейцев) или призванный шедевр 
литературы (латынь Цицерона и Вергилия, ат­
тический диалект Платона). 

ЧТО ТАКОЕ НОРМА~ 

Если язык культуры неизменен и ему надо спе­

циально учиться, то неизбежно встаёт задача 
установить языковую норму, предохраняющую 

его отпорчии искажений. Конечно, представ­

ление о норме есть у всех: когда деревенский 

житель передразнивает <•неправилы-ю,> говоря­

щего жителя другой деревни, он атсгаинаст 1 юр­
му так же, как школьный учитель, снижающии 

ученику оценку за ошибки в речи. /\11:11< на 

СТАРЫЙ НМЁЖНЫЙ СПОСОБ 

Сербы до сих пор решают проблему языковой нор­
мы примерно так же, как среднев ковы араб кие 

языковеды. За норму принят диалект одн 1 о и рай­

онов (сербские 11.иалекты различают я с1 11ь ·иль~ю). 

В сербском языке четыре разных ударения, и ког11.а 

в язык входит новое слово (скажем, джин ы), ли н г­

висты едут в какое-нибу11.ь село того района и спра­

шивают у старожилов, с каким ударени м ледует 

произносить данное слово. 
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Арабские 
грамматисты 

решали 

nроблему нормы 
по-разному: 

оt.ни изучали 

t.иалект 

кочевников­

беt.уинов, t.pyrиe 
исслеt.овали 

свою 

собственную 
речь. 

бытовом уровне норма подцерживается стихий­
но и бессозпателы ro, а язык культуры может 
распространяться лишь при условии сознатель­

ного подхода к норме. 

Грамматика Панини и другие древнеиндий­
ские грамматики сами становились источни­

ком нормы: то, что построено по их прави­

лам, соответствует норме. Если же традиция 

ориентировалась на уже сущесгвующие тексты, 

как бьто во всех традициях, кроме индийской, 
то требовалось определить, что служит источ­
ником нормы хотя бы потому, что разные 
тексты могли противоречить друг другу: в од­

ном, например, слово склоняется так, а в дру­

гом- иначе. 

Многое зависело от того, бьти ли норматив­
ные тексты священными. Религиозный харак­
тер Корана для арабов или латинской Библии 
для средневековой Европы снимал проблему от­
бора образцовых текстов: всё, что там есть, -
правильно. Но со священными текстами воз­
никала трудность: в них могло чего-то не хва-
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тать. Арабские учёные решали проблему по-ра: 1 
ному. Одни считали, что самый <<ЧИСТЫЙ>> ЯЗI>II 
у кочевников-бедуинов, которые мало сопр11 
касались с другими народами и диалект кото 

рых не испытал ни персидского, ни греческо1·о 

влияния. Авторы грамматик и словарей ехал11 11 
бедуинам, слушали их диалект и дополняли 11 1 

му. Учёные другой школы никуда не ездили. 1'11 
грамматисты исследовали свою собствею1у1<1 
речь. Они сами вассганавливали недостающ1 lt' 
формы, обычно по аналогии. Все эти методы ра 
ботали, поскольку тогда язык Корана ещё llt' 
очень отличался от бытового. Те же методы до 
полнения нормы и те же споры характерны 11 
для античности: язык культуры там тоже M a.JI< 1 
отличался от разговорного. Поэтому источ 1111 
ком нормы могли быть не только тексгы, н 11 
реальный обиход, и интуиция самого грамма 
тиста. В связи с этим возник спор так называ · 
мых аналогистов и ано.малистов.Ан1 
логисты считали, что всё в языке закономер1н 1, 
поэтому грамматист может сочинять те ИJIII 

иные слова и формы по аналогии с уже изве 1' 
ными. Аномалисты в ответ заявляли, что в яз1,1 
ках исключений больше, чем правил, общ11 ' 

законов нет, а потому норму можно извлеJ<а'l'l • 

только из реального обихода. В средневеково1' 1 
Европе, где латынь уже никто не мог счита'l'l• 

родным языком, усвоенным в раннем детсгвt·, 

оба способа дополнения нормы стали неnр11 
годны. Однако можно бьто использовать м11о 
готомнуrо грамматику Присциана, из котор >1'1 
брали всё, чего не было в переводе Библии. 

ЗВУКИ И СЛОГИ 

Все традиции так или иначе описывали звуl\о 
вой строй языка. Однако представления о зву 
ках у разных народов отличались. Очень час1 '1 1 



в различных традициях- от античной доки­
тайской- смешивали звуки и письменные зна­

ки; одним термином называли и звуковую, и со­

ответствующую письменную единицу, как в 

китайском <<ЦЗЫ•> и греческом <<Грамма•> (отсю­
да термин гр а мм а т и к а, вначале означав­

ший <<обучение письму•> ). Разный характер пись­
менностей в той или иной степени обусловил 
представления соответствующего народа о зву­

ках своего языка. 

Нам кажется естественным и единственно 

возможным то представление, которое отра­

жено в письменности родного языка и закреп­

лено школьным обучением. Первичная едини­
ца - звук (или, точнее, фонема). Звуку в общем 
соответствует буква алфавита. Звуки группиру­
ются в слоги. Границы слогов не всегда ясны в 

отличие от границ звуков. Звуков всего несколь­
ко десятков, и их можно сосчитать. Оюгов мно­
го, а количество слогов, например, в современ­

ном русском языке вряд ли может кто-либо 
точно назвать. Отметим, что в европейской тра­
диции, начиная с античных руководств по сти­

хосложению, выделяется ещё одна единица, име­

нуемая мор ой, - промежуточная между звуком 
и слогом. Оюг с простым краnmм гласным равен 
море; если в нём долгий гласный или дифтонг 
(двойной гласный, вроде английского [61:1] в сло­
ве hope), в нём две моры. Для русского языка, где 
нет долгих гласных и дифтонгов, выделение мо­
ры мало что даёт, но оно содержательно для 

латыни или немецкого. 

Представление о слоге как о единице, про­

изводной по отношению к звуку, вполне годит­

ся для русского языка, латыни или санскрита. 

В этих языках сочетаемость звуков между со­
бой довольно свободна, а структура слога мо­
жет быть очень сложной. Например, в русском 
нзыке вполне нормально сочетание четырёх со­

гласных подряд: встреча, всхлип. Оюво может 
состоять из любого количества слогов и звуков. 
Поэтому и индийская, и европейская традиции 
исходят из первичности звука. 

Несколько по-иному рассуждают арабы. В 
арабском языке есть особенность, непривыч­
ная для нас. Арабский корень обычно состоит 
из трёх (изредка двух) согласных, разделённых 
гласными. Эти гласные изменяют грамматиче­
ское значение слова, выполняя ту же роль, что 

и окончания в русском языке. Таким образом, 
гласные передают грамматическое, а соглас­

ные - лексическое значение слова. Отсюда осо­
бенности арабской письменности и арабской 
традиции. Там тоже исходная единица - звук, 
но в качестве звуков рассматривают лишь со­

гласные (а также долгие гласные, которые по-
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ЯПОНСКАЯ АЗБУКАХИРАГАНА 

даны японские слова, записанные наuиональной аз-

букой хирагана (известна с Х в.), их русская транс-
крипuия и перево.t... 

(1) <1;6~5 [арасоу] 'соперничать', 
(2) ~:::>"( [киттэ] 'марка', 
(3) ~~ ~ ь,"и ~' [исогасий] 'занятой', 
(4) а; и11" [асигэ] ' пегий', 
(5) :::>:::>"~ [uу.t..Зуки] ' про.t..олжение' , 
(б) ;: 5 !i' [кб.t..за] 'трибуна', 
(7) u J; :::> 11/v [сёккэн] 'компетенuия', 
(8) "(~\~5 [тэйсб] 'отправка', 
(9) f:JI :::> (" [каuугу] 'носить на плечах', 

(1 О) <1;:::>9~ [ассуру] '.t..авить' . 

1 . Напишите транскрипuию сле.t..уюших слов: 
~ <:. 5 ' пого.t..а', :::> 6 ~~ 'горький', 11 :::> u -с 'ре­

шительно'. 

2. Запишите хираганой слова: [юнси] 'электрон', 
[иккагэuу] 'в течение месяuа', [uугб] 'у.t..обство', 
[кiko] 'соревнование'. 

3. Опишите, как записываются слова хираганой. 

(При решении за.t..ачи обратите внимание: чёрточ­
ка на.t.. гласной в русской транскрипuии обозначает 

.t..олготу, сочетание букв ю - е.t..иный звук [Аз] , по­
хожий на ЗВОНКИЙ (u] .) 

стоянно входят в состав корня), эти звуки обо­
значают буквами. Краткие гласные, напротив, 
рассматривают не как отдельные сущности, а 

как характеристику, присущую слогу или же сло­

ву в целом (примерно так же мы воспринима­
ем ударение). В арабском языке от согласного 
переходят прямо к слогу, а гласный отдельно 

не выделяют. На письме краткие гласные не обо­
значают вообще. 

Ещё более непривычен японский подход. 
Вот, например, рассуждения видного японско­
го учёного Синкити Хасимото, работавшего в 
30-е гг. ХХ в. и знакомого с европейским лоня­
тием фонемы Он утверждал, что слова яма (<<ГО­
ра•>) и мацури ( <,праздник•>) любой человек 
легко разделит на <,звуки•>: я-.ма, .мa-tfr)l-pи, при 

этом -.ма в яма и.ма- вмаИ(Ури легко отождест­

вляются. Можно идти дальше и выделить фоне­
мы: й-а-.м-а, .м-а-ц-у-р-и, но это членение уже 
трудно провести без специальной подготовки. 
Для нас эти рассуждения звучат странно, однако 

для японской традиции они вполне естествен­
ны. Первичная звуковая единица в этом языке, 
строго говоря, соответствует не слогу, а море: 
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ЯПОНСКАЯ АЗБУКАХИРАГАНА \i) 
Очеви.lно, слова, записанные в условии за.lачи, чи­

таются слева направо (вообше японuы обычно пи­
шут сверху вниз, но иног.lа употребляют и способ 

письма слева направо). Если ПО.lсчитать число зна­

ков хираганы и сравнить его с русской транскрип­

uией, это может навести на мысль, что в .lанной 

письменности пере.lаются слоги, а не от.lельные зву­

ки . Например, после.lний знак слова (5) и первый 
знак слова (2) О.lинаковые (из транскрипuии ВИ.lНО, 
что знак З.lесь соответствует слогу), после.lний знак 
слова (2) и первый знак слова (8) также совпа.lают. 
О.lнако это соответствие знака слогу есть не вез.lе. 

для того чтобы пере.lать .lОлготу гласных и сог­

ласных, имеются особые знаки ::> и 5. Они могут 
иметь и самостоятельное значение: первый из них 

изображает также слог uy, а второй - у. 

Знак ~' после гласных обозначает й, в .lругих слу­
чаях- н. Звук [н] в конuе слога пере.lаётся особым 
знаком lv. Слог с мягким согласным пере.lают .lBa 
знака: знак слога .lАЯ соответствуюшего согласного 

с [и] плюс особый знак cl:: . Можно также заметить, 
что знаки .lАЯ слогов со звонкими парными соглас­

ными образованы из знаков .lАЯ соответствуюших 
слогов с глухими согласными с .lобавлением значка. 

1. [кикб] или !кикоу] 'пого.lа', [uурай] или [ррай] 
'горький', [кэсситэ] или [кэuу-ситэ] 'решительно' 
(.lАя японского языка верны первые варианты) . 

2. -c"lv u 'электрон'; 
~' ::> t:J' l:t"::> 'в течение месяuа' ; 
::> <:"5 'у.lобство'; 
~ cl:: ~' -t 5 'соревнование'. 

Китайский словарь рифм, составленный в 1704 г. 

скажем, слово хогэн (<'диалект•> , о в этом сло11t 
долгое) принято членить так: хо-о-гэ-н; от 
ветствующим образом это слово и пиш т '11 
Японская поэзия, как и древнегреческая, OCIIII 
вывалась на счёте мор, а не слогов. Однако '1 
ли греки помимо мор выделяли звуки, то HIIOI I 
цы не членили мары на части. Понятие зву1 :1 11 
нашем смысле появилось в Японии лишь 1 н н 

ле знакомства с европейской лингвистик 1'1 11 
латинским письмом, но и сейчас японцы ·ч11 

тают латинскую письменность трудной, 11 11 
скольку европейцы членят <<ЗВуки•> на ТРУ/\1 11 1 
воспринимаемые части. Дело в языковой 1111 
туиции японцев. В японском языке почти 11 1 
закрытых слогов и сочетаний согласных, м< 111 
ненамного больше, чем фонем. Поэтому в<> 
принимаются не единичные звуки, а их ycп)l' l 
чивые сочетания - мары. 

Наконец, в Китае первичной единицей •111 
тался целый слог, которому соответств II:IJI 
иероглиф. Термин <<ЦЗЫ•> означал и то и /\Р 
гое. Количество слогов, конечно, больше к JJ II 
чества фонем, но исчисляется сотнями и ещ '\ 11 
древности было подсчитано. Для китайсi<О I 'II 
языкового сознания слог особенно важен и 111 > 
тому, что он, за редким исключением, имеет 311:1 
чение. Вначале китайская наука вообще не ЧJ i t' 
вила слоги, а в VIII- Х вв., как уже говорил '1,, 
появились фонетические таблицы. Здесь CJIOI' 
делился на начальную нерифмующуюся 
и н и ц и ал ъ, и конечную рифмующуюся - ф 11 
н аль. Эти единицы больше сходны с наш 11 м 11 
звуками (фонемами), но слог никогда не рас 
сматривался как сочетание инициали с фи 11 :1 

лью (так могли рассуждать лишь европеЙI\1>1) 
Наоборот, слог, объединённый общим TOIIOM, 
бьm первичен, а инициаль и финаль, выдeJIH I I 
шиеся лишь <<разрезанием•> иероглифа, СЧИ' I ': I 
лись его частями. Но если инициаль обы IIH 1 
равняется одному согласному, то фиваль оч ' lll o 

часто имеет сложную структуру; например, CJIOI ' 
-юань- делится на инициаль й- и фиваль -уат .. 
Однако вплоть до знакомства с европейскоf 1 
наукой и европейскими письменностями фi 1 
наль в Китае никак не членили. 

что т л коЕ слово~ 

Во всех традициях каким-либо образом ВЫ/\ · 
лялась первичная единица грамматики, од110 

временно выступавшая и как первичная eJ\11 
ница словарного состава языка (в Китае, 1'/\< ' 
грамматика не выделялась, такая едиi'I и 11:1 
выступала только как словарная). Если грамм: 1 

тика строилась аналитическим пугём, то Э' t ' ll 



единицы задавались заранее и грамматика сво­

дилась к описанию этих единиц, их классифи­
кации и правил сочетания. Словари представ­
ляли собой списки этих единиц с толкованиями 
и прочими пояснениями. В синтетических ин­
дийских грамматиках эти единицы получались 
по определённым правилам. Нетрудно догадать­

ся, что речь идёт о словах. 

Наука о языке привыкла оперировать по­
нятием <,слово,>. Однако швейцарский языко­

вед первой половины ХХ в. Шарль Балли 

(1865- 1947) справедливо писал: <Лонятие сло­
ва обычно считается ясным; на деле же это 
одно из наиболее двусмысленных понятий, ко­
торые встречаются в языкознании,>. Попытки 
дать строгое определение слова в науке пос­

леднего столетия наталкивались на очень боль­
шие препятствия. Любое более или менее чёт­
кое определение слова в чём-то расходилось 
с традицией или языковой интуицией носи­

телей языка. Некоторые лингвисты, особенно 
в США, пытались обойтись вообще без поня­
тия <<СЛОВО>>, НО ЭТОТ ПОДХОД ещё больше про­
ТИВОречит нашей интуиции. Любой носитель 
языка, даже неграмотный, имеет некоторое 

осознанное или неосознанное представление 

о слове. Такие представления отразились и в 

лингвистических традициях. 
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При этом в разных традициях представление о 

слове не вполне одинаково. В европейской тра­
диции отражено представление о слове как о 

достаточно сложной структуре. Наука послед­
IIИХ трёх-четырёх веков выработала представ­
ление о том, что слово членится на значимые 

части: корни, приставки, суффиксы, окончания. 
Однако античная традиция эти части не выде­
ляла, слово (кроме составного вроде благогове­
Jtuе) считалось нечленимой единицей (за ис­
юпочением членения на звуки, мары и слоги). 
Например, склонение слова по падежам воспри-

Начало изучения языка 

ЧТО ТАКОЕ С!\ ОВО 

Слово - мельчайший членораздельный звук, неде­

лимый на части, особо высказанный и особо поду­

манный, проводимый под одним ударением и при­

дыханием. 

(Комментарий к flионисию Фракийuу.) 

Слово - мельчайшая часть построенного, т. е . рас­

положенного в порядке, преАЛожения: часть - в той 

мере, в какой она служит к пониманию uелого ... это 
сказано АЛЯ того, чтобы кто-либо не пытался разде­

лить слово vires (силы) на две части vi (силой) и res 
(веши) и т. п. Ибо это разделение не служит пони­

манию uелого. 

Односложные слова могут некоторым образом 

быть и слогами, однако не в полном смысле, так как 

слог никогда не может сам по себе что-либо обозна­

чать: это свойственно слову. 

(Присuиан.) 

нималось не как смена окончаний, а как видо­
изменение слова в целом. 

У арабов и индийцев слово также выступа­
ло как сложная единица. Однако жёсткая струк­
тура арабского корня требовала выделить ко­
рень как особую единицу, отличную от слова: 
слово состоит из корня, его огласовки (подоб­
ной словоизменению у греков) и <'добавок,> -
прежде всего суффиксов. Поэтому в арабской 
традиции выделялись две главные единицы: сло­

во и корень. Особо выделялся корень и у ин­

дийцев. Иногда даже считают, что понятия <<КО­
рень,>, <,суффикс•> и т. д. пришли в европейскую 
науку в XVI-XVII вв. с Востока. 

Иначе представляли себе слово в дальневос­
точных традициях. Несколько упрощая, мож­

но считать, что в японском языке окончания 

(суффиксы словоизменения) не отграничива­
ются от служебных слов. В качестве знамена­
тельного слова понимается то, что в русском 

языке называется основой слова (корень или 

корень вместе с суффиксами). Если бы по-япон­
ски описьшалея русский язык, то считалось бы, 
что в последовательности на сто.лик:ах слов не 

два, а три: на, столик;, ах. Но член предложения 

здесь всего один. С точки зрения японцев, пред­
ложение состоит не из слов, а из более слож­
ных единиц. 

Наконец, в Китае <•ЦЗЫ•> - это не только 
иероглиф и слог, но и слово. Именно щзы,> зано­
силось в словари. Конечно, <•ЦЗЫ•> как словарная 
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История лингвистических открытий 

единица обладала значением. В вэньяне слог, 
корень и слово почти всегда совпадали. В сов­
ременном языке помимо значительно боль­
шего количесгва многосложных заимствований 
есть и сложные слова, состоящие из несколь­

ких корней. Однако, как показывают психоло­
гические опыты, для языкового сознания даже 

современного китайца эти сложные слова ско­

рее воспринимаются как нечто вроде русских 

фразеологизмов (железная дорога, детский 
сад). Чисто грамматические элементы траюу­
ются как служебные ( <•пустые,>) слова, поэтому 
в китайской традиции не бьmо необходимости 
различать слово и корень. 

Итак, во всех традициях было понятие <•СЛО­
во,> , но свойства этой единицы могли не сов­

падать. Вероятно, и сходства, и различия тради­
ций здесь отражают некоторую объективную 
реальность, которуто невозможно прямо наблю­
дать. Понятие <•слово,> по своей природе психа­

логично. В мозгу человека хранятся готовые 

<•блоки,>, из которых по определённым прави­
лам строится речь. Эти <•блоки,> не должны быть 
ни слишком краткими (тогда бы усложнились 
правила построения речи), ни слишком длин­
ными (иначе перегружалась бы память). Мож­
но предположить, что оптимальная <•Средняя,> 

единица хранения - слово. 

Помимо нашей интуиции и анализа тради­
ций на это заключение наталкивает и анализ 
речевых расстройств, в частности вызванных 

травмами, связанными с повреждениями от­

дельных участков мозга. Во время Великой Оте­
чественной войны такие травмы изучал выда­

ющийся психолог Александр Романович Лурия 
(1902- 1977). Вот попытка одного из ране­
ных передать содержание фильма: <•Одесса! Жу­
лик! Туда ... учиться ... море ... во ... во-до-лаз! Арме­
на ... па-роход ... пошло ... ох! Батуми! Барышня ... 
Эх! Ми-ли-ци-о-нер ... Эх! .. Знаю! .. Кас-са! Денег. 
Эх! .. Папиросы•> . Очевидно, у этого человека не 
повреждён участок мозга, где хранятся слова, 
но нарушен механизм построения предложе­

ния. Лурия описал и другое расстройство ре­
чи, при котором, наоборот, предложения стро­
ятся правильно, но повреждён участок мозга, 

связанный с хранением слов, из-за чего сло­
варь очень обеднён, слова заменяются междо­
метиями или словами с самым общим значе­
нием. Таким образом, разные элементы языка 
существутот в мозгу раздельно. Поэтому ре­

альная речь неизмеримо сложнее, чем просто 

комбинация слов. 
Итак, слово- это прежде всего единица, хра­

нящаяся в памяти человека. Собственно линг­
вистические свойства слова могут быть и не 
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во всём одинаковыми, что отражается в раэ'' ' ' ' 
традициях. Любая традиция так или иначе 0 1111 
рапась на интуицию говорящих и слушающ11 

а значит, на свойства того языка, для котор< 111 1 
традиция создавалась. 

ОТ ЯЗЫКА К ЯЗЫКАМ 

Европейская традиция очень долго была I 1 • .1 
мой развитой; грамматики ус1упали тому, ,,.,., 1 
создали Панини и Сибавейхи, не существон:tJ/11 
развитой традиции составления словарей, ф< 1 

нетика описывалась очень неточно. Но тем 111 
менее именно эта традиция оказалась самой 11 '1 1 
спективной и не прекратила своего развит1 1J1 . 

Первым шагом вперёд стали появившщ·1 11 

в XIII-XIV вв. философские грамматики. СJн · 
дующим шагом стали грамматики эпохи В< 1:1 
рождения (XV- XVI вв.), которые описьшаm1 
разговорные языки Европы: испанский, ип1m . 
янский, немного позже французский, ан гл 111' 1 
ский и др. К тому времени латынь уже усгуJ 1:1 
ла место новым литературным языкам 11 ,1 
разговорной основе, на которых писали та r 111 
замечательные писатели, как Данте Алигь ' P II , 

Франческа Петрарка , Джефри Чосер. Но 1111 
один из них не мог заменить латынь как ЯЭ i tlll 

общеевропейской культуры: ни одно из BIIOIII • 

Складывавшихея европейских государств 11< 
имело политического, экономического и куm . 

турнаго господства над другими. И при этом 
ни одно государство, даже островная Вели1ш 
британия, не стало закрытой страной (как Э' l 'l 1 
немного позже произошло с Японией). A KTIIII 

но развивались торговые и дипломатичесюн• 

связи. Чтобы их поддерживать, уже было '' · 
досгаточно знать латынь, надо бьmо учить яз1 .1 

ки друг друга. К тому же эти языки принадл · 
жали к одной семье - индоевропейской (:1.1 
редким исключением вроде венгерского) - 11 
бьmи похожи друг на друга. 

Всё это способствовало освоению иностра 11 
ных, но не <•варварских,> языков и наталкин:t 

ло учёных на новуто для той эпохи идею: ЯЗi tl 

ков много, и при этом все они - вapиall'l' l · l 

единого человеческого языка. Перед наукоii <' 
языке встали новые задачи: описать иностра 11 

ные языки и, главное, сравнить их. Уже в XVI 11 
появились грамматики не только разных евр< 1 

пейских языков, но и первые грамматики IO I 

тайского, турецкого и других языков, которы< · 
обычно сочиняли католические миссионе1 1.1, 
Все традиции изучения языка бьmи закрыт1 1 
ми, и только европейская стала открытой, Ч 'l 'l l 

и обусловило её дальнейшее развитие. 



Чем языки похожи и чем различаются. 

ЧЕМ ЯЗЫКИ ПОХОЖИ И ЧЕМ РАЗЛИЧАЮТСЯ. 

«ГРАММАТИКА ПОР-РОЯЛЯ» 

В 1660 г. в Париже появилась книга, на облож­
ке которой не были указаны фамилии авто­
ров, а длинное название начиналось словами 

<<Общая рациональная грамматика ... •>. Однако 
современники хорошо знали, что её авторами 
были известный специалист по логике Антуан 
Арна и учитель иностранных языков Клод Ланс­
ло - оба из кружка передовых учёных при мо­
настыре Пор-Рояль в окрестностях Парижа. В 
историю науки труд вошёл под названием 
<<Грамматика Пор-Рояля•>. Он быстро стал ши­
роко известен, часто переиздавался и служил 

образцом для других грамматик. Потом попу­
лярность Ю·IИГИ упала, долгие годы её бранили 
не читая и только в 60-х гг. ХХ в. открьurи за­
ново и сейчас снова издают на многих языках. 
<,Грамматика ... •>, написанная так давно, оказалась 
в чём-то очень современной. 

К середине ХVП столетия европейская наука 
о языке окончательно разделилась на нацио­

нальные школы и традиции. Например, фран­
цузский язык был описан не хуже, чем латин­
ский или греческий . Антуана Арна и Клода 
Лансло волновала более общая проблема: что в 
языках сходно, а что различно. 

К тому времени уже не приходилось доказы­
вать, что языков много и что некоторые из 

них в одинаковой степени развиты и способ­
ны передавать самые тонкие оттенки мыслей. 
Авторите-г латыни бьт ещё велик, но с уваже­
нием стали относиться и к другим языкам (как 
к древним культурным, так и к современным). 
Авторы <,Грамматики Пор-Рояля·> (а Клод Лансло 
бьт полиглотом) использовали материал трёх 
классических языков - латинского, греческо­

го и древнееврейского, и трёх новых языков -
родного французского, испанского и итальян­
ского. Иногда упоминаются <,северные•> языки 
(т. е. германские) и <,восточные•> языки (не впол­
не ясно, какие). Как мы понимаем сейчас, что­
бы выяснить общие свойства человеческих язы­
ков, указанных языков мало; к тому же все они, 

кроме древнееврейского и неведомых <,восточ­
IIЫХ>>, относятся к одной и той же индоевропей­
ской семье и довольно похожи между собой. 
Однако по сравнению с философскими грам­
матиками, в которых пытались любые свойст­
ва латыни представить как общие свойства язы­
ка, это бьт важный шаг вперёд. 

Как сказано в предисловии к книге, её авторы 
встали на <,путь поиска разумных объяснений 

ПОР-РОЯЛЬ В ПОЛЯХ 

НеАалеко от Парижа располагался Аовольно извест­

ный женский монастырь Пор-Рояль в Полях (Port­
Royal des Champs), который был основан в 1204 г. Ми­
ровая слава пришла к Пор-Роялю значительно позже, 

незаАолго АО того, как он прекратил своё сушество­
вание,- во второй половине XVII - начале XVII I в. 

К тому времени Пор-Рояль стал о.t1ним из круп­

нейших uентров просвешения во Франuии. Он сла­
вился Авумя прекрасными школами - мужской и 

женской . В них кроме uерковного (теологического) 
образования можно было получить и светское -
препоАавались философия, литература и иностран­

ные языки. Пор-Рояль был известен не только как 

учебный , но и как переАовой научный uентр. СюАа 
стекались лучшие умы Франuии . В стенах монасты­

ря созАавали философские трактаты , труАы по фи­

зике, математике и логике, ставшие впослеАствии 

знаменитыми. 

В XVII столетии Пор-Рояль стал прибежишем мя 

послеАователей янсенизма (оАного из течений в ка­
толиuизме, принuипы которого выАвинул галланА­

ский богослов Корнелий Янсений). Пор-Рояль АОЛ­
го оставался uентром борьбы янеенистав против 
иезуитов. Иезуиты оказались более влиятельными и 

побеАили в борьбе. Именно из-за этого монастырь 

попал в опалу и в конечном счёте был закрыт. 

С историей Пор-Рояля связаны имена Авух вели­

ких франuузских учёных Рене .6.екарта и Блеза Па­
скаля. 

Почти всю жизнь померживал тесную связь с аб­
батством классик франuузской Араматургии Жорж 

Расин. Маленьким мальчиком, после смерти роАи­

телей, он стал воспитанником монастыря, гАе о.t1на 

из его тётушек была монахиней . З.t1есь в мужской 
школе Расин получил очень хорошее образование, 
учился, в частности, у оАного из авторов « Грамма­
тики Пор-Рояля » - Антуана Арно. 

В конuе жизни Жорж Расин, служивший тог.t1а 

приАворным историографом /\юАовика XIV и поль­

зовавшийся расположением могушественного мо­

нарха, не побоялся открыто выразить вою привер­

женность аббатству и выступить в помержку борьбы 
против иезуитов. О.t1нако закат аббатства Пор-Рояль 

был уже близок. Сначала (в 1 660 г.) закрыли муж­
скую школу. Полвека спустя та же участь постигла 

женскую школу. В 1712 г. /\юАовик XIV повелел раз­
рушить монастырь ... 
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многих явлений, либо общих для всех языков, 
либо присущих лишь некоторым из них•> . Для 
Арно и Лансло было важно не столько описать 
рассматриваемые языки (их в основном описа­
ли раньше), сколько объяснить их сходство и 
различия. 

Авторы <<Грамматики Пор-Рояля•> одними 

из первых чётко сформулировали идею о су­
ществовании общей <,логической•> основы всех 
языков, соответствующей структуре мысли. 

Такую идею выдвинули ещё в XIII- XN вв. авто­
ры философских грамматик, но они исходили 
из того, что структура мысли жёстко соответст­
вует структуре <'единственно правилы-юго·> л а­

тинекого языка. А. Арно и К Лансло рассужда­
ли иначе. Общая для всех языков логическая 
структура не могла полностыо соответствовать 

структуре ни латинского, ни французского, ни 
какого-либо иного языка. Каждый язык отража­
ет эту структуру, но имеет и свои особенности. 
Выражаясь языком современной лингвистики, 
языки имеют общую глубиниую струк­
туру, но их поверхностные структу­

ры различаются. 

Но как выяснить, что есгь в глубинной струк­
туре, а чего там нет? В XVII в. вряд ли можно бы­
ло найти строгие научные критерии для отве­
та на этот вопрос, нет их и в современной науке 

о языке. Авторы <<Грамматики Пор-Рояля•> мог­

ли лишь сопоставлять известные им языки, ча­

ще всего французский с латинским, и решать, 
какой из этих языков <<более логичен•> . 
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Иногда предпочтение отдавалось латыни . 11.1 
пример, в латинском и греческом языках · 111 
падежи, в других известных А. Арно и К Лa 11CJ II I 

языках падежей не было. Учёные сочли , 11'111 
латинская система из шести падежей coOTII\'1 
ствует структуре мысли, только выражается :J'I ,I 
система по-разному. Например, во француз 1 < щ 
языке звательный падеж выражен oпyщei l ll ( '~ l 
артикля, родительный и дательный - прещн 1 
гами и т. д. А в греческом языке, где всего l iЯ' I I o 
падежей, их <<глубиi-п-ю•> тоже шесть, но два 11'1 
них всегда совпадают. 

В других случаях за эталон брали фрат щ , 1 
ский язык - например, когда речь шла об :1 1' 
тикле. А. Арн о и К Лансло писали: <,В латин 1 < ш 

языке артиклей нег, что подтолкнуло Юлия 1 (< 
заря Скалигера заявить, будто частицы Э' l ' ll 
бесполезны. В действительности они прин ('JI I 
очень большую пользу, позволяя строить р '111 , 
более чётко и избегать многих нeдopaзyмeiJII (I о 
Сравнивая употребление артикля во франц .1 
ском и итальянском языках, они сочли, что 11 

итальянском <<обиход не согласуется с разумом о 

АВТОРЫ «ОБШЕЙ РАUИОНАЛЬНОЙ 
ГРАММАТИКИ .. . » 

Антуан Арно (1612-1694) ро.11ился в Париже 11 

семье известно го а.11воката. Его кругозор был 

очень широк, он написал много тру.11ов по самым 

разным областям знаний. Кроме знаменитой «0 6 
шей раuиональной грамматики Пор-Рояля », о 

з.11анной в соавторстве с Кло.11ом Лансло, ему при 

намежит .11овольно известный учебник логики . Н 

конuе XV/1 1 в. в Лозанне из.11али полное собрание 

сочинений Арно, которое составило 44 тома. 

Кло.11 Лансло (1616-1695) также ро.11ился и выро< 
в Париже. Он, как и его соавтор, всю жизнь враж 

.11овал с иезуитами . После смерти кар.11инала Ришельtl, 

с которым Лансло .11овольно про.11олжительное времн 

враЖ.Ilовал, он соз.11ал в аббатстве Пор-Рояль школу 

и стал её первым руково.11ителем и препо.11авателем . 

Лансло был известен как прекрасный знаток клас и 

ческих (латыни и греческого) и новых (испанского и 
италья нского) языков. Ученики школы изучали язы 

ки по работам Лансло, которые сам автор назыв, л 

«мето.llикамИ >> . Практика препо.11авания и привела его 

к мысли соз.11ать новую грамматику. 

Авторы «Обшей раuиональной грамматики ... » 
прожили .11олгую, но, как это часто бывает, очень н • 
простую жизнь. Оба умерли в.11али от своей ро.11ины, 

в изгнании . Теперь Антуан Арно и Кло.11 Лансло со 

ставляют гор.11ость Франuии, благо.11аря им аббатС1 

во Пор-Рояль вошло в историю. 



а у французов такое согласие в отношении ар­
тиклей есть. Похожим образом они рассматри­
вали и порядок слов в предложении, признавая 

<<естественным•> тот, который принят во фран­
цузском языке. 

Наконец, в ряде случаев авторы <<Граммати­
ки Пор-Рояля•> исходили из собственных пред­
ставлений о простоте и логичности. И в наше 
время часто цитируется их разбор французской 
фразы Dieu invisiьte а cree le monde visiьte (<<Не­
видимый Бог создал видимый мир·>). Русский 
перевод вполне адекватно передаёт её строе­
ние: <<В моём сознании осуществляются три 

суждения, заключённые в приведённом пред­
ложении. Ибо, во-первых, я выстраиваю суж­
дение, что Бог невидим; во-вторых, что Он со­
здал мир, и, в-третьих, что мир - видим. Из этих 

трёх предложений главное - второе: именно 
оно содержит самое существенное, а первое и 

третье всего лишь привходящи, т. е. являются 

частями главного•>. Итак, в сознании любого че­
ловека имеются суждения , которым на по­

верхностном уровне соответствуют предложе­

ния. В любом языке три указанных суждения 
можно выразить тремя предложениями, одна­

ко во французском и многих других языках 
можн:о передать мысль более компактно и объ­

единить три суждения в одном предложении. 

Итак, логическая структура мысли, общая для 
всех языков, не равна структуре ни одного из 

реальных языков. Где-то она соответствует ла­
тинской, где-то французской, где-то даже <<ВОС­

точной•>. Важно, что структура мысли, общая для 
всех языков, и многообразная структура языко­

вых выражений теперь разграничиваются. 

В XIX и особенно в :ХХ вв. количество извест­
ных науке языков резко увеличилось. Описание 
всех языков по образцу европейских (с выделе­
нием в каждом из них шести падежей, тех же 
времён, как и в европейских языках, и т. д.) явно 

Человек, народ и язык. В. фон Гумбольдт 
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искажало природу этих языков. Поэтому учё­
ные в XIX - первой половине :ХХ в. отвергли 
идеи о какой-то универсальной структуре, ле­
жащей в основе всех языков. Возобладало убеж­
дение, что каждый язык устроен по-своему. Тру­
ды в духе <<Грамматики Пор-Рояля•> (их писали 

до конца XIX в.) стали считать <<ребяческими•>, 
по выражению выдающегося языковеда Ивана 
Александровича Бодуэна де Куртенэ. Сама грам­
матика А Арно и К. Лансло долгое время счи­

талась безнадёжно устаревшей. И только во вто­
рой половине ХХ в., когда уже был накоплен 

значительный материал о языках самого раз­
ного строя, вновь стало возможным выдви­

нуть вопрос об общей основе всех языков мира. 
Сделал это американский учёный Ноам Хам­
ский (см. статью <,Сходство и различие языков. 
Человек и язык Ноам Хомский•> ). 

ЧЕЛОВЕК, НАРОЛ И ЯЗЫК. ВИЛЬГЕЛЬМ ФОН ГУМБОЛЬЛТ 

Три переворота в европейских Представлени­
ях о языке положили начало языкознанию как 

науке в полном смысле этого слова. Первый бьи 
связан с философскими грамматиками: поми­
мо чисто практических описаний появились 
сочинения, где пытались объяснять, почему язык 
устроен так, а не иначе. Второй переворот про­

изошёл в XVII в. благодаря идее сравнения 
языков и появлению сопоставительных rрам-

матик (см. статью <<Чем языки похожи и чем раз­
личаются. "Грамматика Пор-Рояля"•>). Наконец, 
третий переворот относится уже к XVIII в. и свя­
зан с идеей историзма в языке и с вознию-юве­
нием исторических грамматик. 

XVIII столетие было для европейцев веком 
истории. Необычайно усилился .ю-перес к про­

шлому, сложилась историческая наука, появи­

лись историческое законоведение, историческое 
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Вильгельм 
фон Гумбольы. 

искуссгвоведение и другие новые дисциплины. 

&ё это сказалось и на изучении языка. Если рань­

ше он рассматривался как нечто по суги своей 

неизменное, то теперь возобладало представле­
ние о языке как живом, посгоянно меняющемся 

явлении. XVПI сголетие не дало лингвисгике вы­
дающихся теоретических работ, но именно тог­
да бьm посгавлен вопрос о том, как языки воз­
никли и достигли современного уровня развития. 

Большинсгво гипотез о происхождении и раз­

витии языка было сформулировано именно в 
ту эпоху. Письменные памятники сгали иссле­
довать не как исгочник сведений о <•правильном•> 
языке, а как материал о пугях развития и изме­

нения языка. На рубеже XVПI-XIX вв. оконча­
тельно сформировалась идея о языковом родсг­

веиязыковых семьях. В XVIII в. значительно 
расширились познания о ранее неизвесгных язы­

ках. Э'ти фактьr и идеи дали возможносгь на но­
вом уровне разработать теорию языка. 

Берлинский университет. Гравюра. 1834 г. 
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Особенно серьёзно этим вопросом заш1м. 1 
лись учёные Германии, которая в XIX в. T:tJI,I 
центром мирового языкознания (как и мн 1'11 
других наук). Первым и, вероятно, самым зам< 
чательным теоретиком науки о языке своего 1 1р1 

мени бьm великий немецкий учёный Вильг · 11.~ 1 
фон Гумбольдт (1767-1835). В исгорию 011 111 1 
шёл также как видный государсгвенный дeя' I '('J II o 
и дипломат Прусекого королевства. Ему д 11 · 
лось играть одну из первых ролей на ВенСJ < ш 
конгрессе 1814-1815 гг., определившем yCJpoil 
сгво Европы после разгрома Наполеона. Вм '( 1 1 
с братом, великим есгесгвоиспытателем и 1' ·о 
графом Александром фон Гумбольдтом, 11 11 
1809 г. основал Берлинский университет, IIЫI II 
носящий их имя. Лишь последние 15 лет ЖИЗIIII , 
после выхода в отставку, Гумбольдт посвят11J 1 
лингвисгическим занятиям, а большинсгво 't'P 
дов бьmо опубликовано уже после его сме1 '1'11 

КАК РАЗВИВАЮТСЯ ЯЗЫКИ 

Вильгельм фон Гумбольдт занимался многим11 
языками, в том числе экзотическими. Но сла11 
ему принесли не исследования по конкретr IЫМ 

языкам, а общетеоретические рассуждения 

философия языка. Из самого большого его ли111 ' 
вистического труда <•О языке кави на остр щ • 
Ява•> (1836 г.) извесгносгь получило лишь т ·о 
ретическое введение, озаглавленное <•О разт 1 
чии сгроения человеческих языков и его вл1111 

нии на духовное развитие человеческого ро;1: 1 ·• 
Гумбольдт жил в эпоху расцвета немецi<<)I' I 

классической философии. Великие мыслите; 111 
Иммануил Кант и Георг Гегель подняли теор< · 
тическое мышление на качесгвенно новый уро 

вень. Их идеи Гумбольдт распросгранил на сф · 
ру языка. В чём-то он возрождал традиц1111 
философских грамматик, но его рассуждеr 11111 
по масштабу и доказательности были несопо 
ставимы со всей предыдущей традицией. Од1111 
из посгавленных им вопросов связан с зако1 1( > 

мерносгями эволюции языков мира. Как и др 

гие учёные того времени, Гумбольдт понима; 1 
языкознание прежде всего как историческу1о 

науку. Он впервые высказал идею о единсгве 11 
тей развития всех языков мира. Согласно Гум 
больдту, языки проходят одни и те же этапы ра: 1 
вития, хотя и с разной скоросгью. 

За первым этапом возникновения языков CJI · 
дует второй, когда формируется их структур: 1 , 
прежде всего грамматика и фонетика. ПрОЙ/ \)1 
определённый путь до <•предела закончеш1о 

сти организац!<Ц:!•>, языки принципиально )')1 < 

не меняются. ТреТИй этап - период усrойчиво 



го состояния языков, когда их струК'тура лишь 

частично изменяется и совершенствуется. На­
пример, индоевропейские языки достигли <,пре­
дела законченности организации,>, когда еложи­

лись <<ЮJассические,> языки с самой сложной 
морфологией: древнегреческий (его Гумбольдт 
считал самым совершенным), латынь, санскрит; 
далее вплоть до современности существенного 

развития уже не происходило. 

Пока языки не достигли стабилизации, их 
сгрой постоянно меняется, причём в одном и 
том же направлении в сторону усложнения мор­

фологии. На основе этих идей Вильгельм фон 
Гумбольдт вместе со своими современниками 
братьями Августом и Фридрихом Шлегелями 
создал новую лингвистическую дисциплину 

(позднее её назвали тиnологией) - науку о 
принципах сравнения языков вне зависимости 

от того, родственны они или нет. Бьти введе­
ны понятия изолирующий (по Гумбольд­
ту - а .морф н ы й, т. е. безморфемный) язык, 
агглютииативиый язык, флективный 
язык, которые понимались как стадии разви­

тия языков. Через изолирующую стадию, са­
мую <,примитивную,>, проходят все языки, а не­

которые, как, например, китайский, на ней 
засгыли: в них так и не развилась морфология, 
изменение слов. Дальше идёт агглютинативная 
стадия, на которой стабилизировались языки 
типа турецкого: там есть аффиксы, но они ещё 
прочно не срослись с основами слов. Самая <,со­
вершенная,>, флективная стадия бьта достигну­
та такими языками, как греческий и латинский, 
где сущесгвует сложное склонение и спряжение. 

Идеи сгадий легли в основу первой в науке 
концепции, позволяющей сравнивать языки по 
единым основаниям. Понятия, введённые учё­
ными, отражали существенные свойства языко­
вого строя и, хотя многократно подвергались 

критике, остались в науке до сих пор. Вопрос 
же об общих закономерностях перехода язы­
ков от одного строя к другому, безусловно 
важный, решался во времена Гумбольдта ещё 
слишком упрощённо и прямолинейно. Под дав­
лением новых фактов к концу XIX столетия от 
идеи <,стадий,> отказались. 

ЯЗЫК И МЫШЛЕНИЕ 

Если представления Вильгельма фон Гумбольд­
та о путях развития языков уже в основном при­

надлежат исгории, то другая его идея - о связи 

между языком и духовной прирадой человека -
намного опередила своё время. Современная 
наука только пытается подетупиться к её раз-

Человек, народ и язык. В. фон Гумбольдт 
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Первое из11ание. Титул (слева) и пре11исловие. 1836 г. 

работке. Конечно, Гумбольдт писал свои труды 
более полутора столетий назад, когда ещё не 
предъявляли строгих требований к научной точ­
ности. Многие его мысли изложены очень не­
строго и имеют характер скорее гениальных до­

гадок, чем последовательной научной теории. И 
всё-таки его идеи до сих пор осгаются актуаль­

ными и привлекают внимание специалистов. 

ОдИНАКОВО ЛИ ВИЛЯТ МИР ЛЮдИ? 

В английском языке есть слово woo/, которое обыч­
но переводится на русский как шерсть, но это не вся­

кая шерсть, а только овечья. По-русски овечью 

шерсть можно назвать словом руно, но оно слишком 

спеuиальное или же поэтическое. Напротив, живот­

ное, даюшее шерсть, по-русски может быть названо 

(часто независимо от пола) и бараном, и овuой. Раз­
ниuа меЖА у этими двумя словами проявляется и в со­

четаемости слов: шерсть всегда овечья, а мя о -
только баранье, и в связанных со словами ассоuиа­

uиях: баран -символ уnрямства, авиа - символ по­
корности. В английском языке, конечно, есть и пас­

тушьи, и зоотехнические термины, но в обиходе и 

барану, и овие соответствует одно слово - sheep. 
По-русски есть одно слово вода, а по-японски 

ему соответствуют два: вода комнатной температу­

ры или близкая к замерзанию называется мидзу, а 

горячая вода - ю. Таким образом, языки отобража­

ют мир очень по-разному. Но лингвисты и филосо­

фы до сих пор не могут точно ответить на вопрос, 

поставленный Гумбольдтом: можно ли говорить о 

единой АЛЯ всех картине мира или каЖАый народ ви­

.t.ит мир по-своему. 
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До Гумбольдта, а часго и после него, счита­
лось, что язык представляет собой лишь внеш­
нюю оболочку для мысли. Например, по мне­
нию авторов <·Грамматики Пор-Рояля•>, единая 
мыслительная основа сущесгвует для всех язы­

ков, которые имеют лишь частные различия. 

Гумбольдт же высказал иную идею: <·Мышление 

не просто зависит от языка вообще ... до из­
вестной степени оно определяется каждым от­
дельным языком•>. Он не отрицал универсаль­
носгь человеческого мышления, но считал, что 

представления человека о мире зависят от то­

го, на каком языке он мыслит. 

Гумбольдт первым увидел, что язык не сво­
дится ни к логическому мышлению, ни к копи­

рованию мира, и вьщвинул множесгво аргумен­

тов в пользу новой точки зрения. Мир, как 

отмечал Гумбольдт, по-разному членится в раз­
личных языках. Даже при сравнении, например, 

русского языка с английским видны различия 

такого рода. Русскому слову рука в англий­
ском соответствуют два слова: hand (<•кисгь ру­
КИ•>) и аrт (<•рука от кисти до предплечья•>). 
Конечно, можно считать, что слову hand соот­
ветствует кисть, но это слово явно более спе­
циалы-юе, а hand часго можно перевести толь­
ко как рука. Оюву arm в русском языке вообще 
нет однословного соответствия. Напротив, анг­
лийскому глаголу шash соответсгвуют и мыть, 
и стирать. Ещё больше различий в членении 
мира выявляется, например, если сравнить рус­

ский язык с японским или арабским. 

Гумбольдт утверждал, что язык помогает чело­
веку познавать мир, но и само познание зави­

симо от языка: <•Как отдельный звук встаёт меж­
ду предметом и человеком, так и весь язык в 

целом выступает между человеком и природой, 

воздействующей на него изнуrри и извне. Че-
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л о век окружает себя миром звуков, чтобы в< н 
принять в себя и переработать мир вещ ·\1 
Человек. .. живёт с предметами так, как их 111 <' 
подносит ему язык. .. •>. Поскольку же языки 11!' 
сходны, разным будет и восприятие мира т /\l o 
ми разных кулыур: <•Каждый язык описываt' l 
вокруг народа, которому он принадлежит, кр 11, 
откуда человеку дано выйти лишь пастолы , 
поскольку он туг же всгупает в круг другого Я:J i o l 

ка•> . Если человек хорошо освоил чужой ЯЗI •II , 

то такое освоение <•можно было бы yпoдoбll ' ll o 
v ' 

завоеванию навои позиции в прежнем виде111111 

мира•>. Однако чаще всего <•мы в большей IIJIII 
меньшей степени переносим на иностран111•11' 1 
язык своё собсгвенное миропонимание и, бот , 
ше того, своё собсгвенное представление о я:Ноl 
ке•>. Можно добавить, что такой перенос буж· 1 
менее заметен, если изучать язык со сход110 1' 1 
картиной мира, например, когда англича 111111 
учит французский. А вот в языке далёкой I<yJII• 
туры всегда гораздо легче освоить фонетику 11 
грамматику, чем чужую картину мира, необх< 1 
димую для подлинного владения языком. 

Проблема, связанная с языковыми кapТJ,III : I 

ми мира, с влиянием языка на мышление и rl< 1 
ведение человека, в течение полугора веков 01 :1 
зывалась за пределами внимания большин '1'11.1 

учёr-rых, хотя бывали и исключения - замеч : 1 
тельные американские лингвисты первой 110 
лавины ХХ в. Эдвард Сепир и Бенджамин Yop<ll 
Сейчас лингвистика имеет множество факто11 
такого рода, но при этом не бьuю и до сих по1 1 
нет сколько-нибудь разработанных методов /I,J III 
изучения этих проблем. По крайней мере 11 "1' 
ничего, что можно было бы поставить в О/\1111 
ряд с досгаточно строгими методами описа1111JJ 

фонетики и грамматики языков или сравне111 01 
родственных языков. Только в последнее вр мн 
лингвисты начали нащупывать подходы к щ1 11 

ным вопросам. 

МАТЕРИЯ И ФОРМА ЯЗЫКА 

Что же такое язык согласно Вильгельму фон Гум 
больД1у? В нём два начала: материя и форма. М: 1 
терия состоит, с одной стороны, из нерасчж· 
нённого множесгва звуков, с другой - из так 1 '1 1 
же смугr-юго и нерасчленённого множесгва чу11 

сгвенных впечатлений и предсгавлений чeJJo 
века. Главное в языке - форма, которая и дет1 
ет его языком. Форма - это как бы сетка, кото1 :н t 
накладывается на материю, членит её и созда 1'1' 
структуру. По словам учёного, форма <•пред 1':1 
вляет собой сугубо индивидуальный пор1,111 , 
посредсгвом которого тот или иной народ н<> 



площает в языке свои мысли и чувства•>. Гум­

больдт первым говорил не только о внешней, 
звуковой форме языка, но и о форме внугрен­
ней. Именно внугренняя форма членит мир, вос­
принимаемый человеком, упорядочивает мыс­
ли и чувства и создаёт языковые картины мира. 
Она проявляется как в лексическом членении 

мира, так и в системе грамматических катего­

рий. Гумбольдт приводит такой пример: систе­
ма наклонений в древнегреческом и санскрите 
различна, и это объясняется тем, что в древне­
греческом понятие <<наклонение•> получило <<ПОД­

ПИНI-юе развитие•>, тогда как в санскрите оно «Ос­

талось явно недоразвитым•> . 

Внугреннюю форму языка нельзя познать в 
целом, её дано наблюдать лишь в конкретных 
проявлениях. В нём всегда есть <,подводная 

часть•>, недосrупная исследованию. Поэтому то­
бое представление о языке всегда неполно. 
Дтiя лингвиста важно, чтобы это представление 
бьmо достаточно богатым и способным пере­
дать важные для исследования черты языка. 

По выражению Гумбольдта, <'язык можно срав­
нить с огромной тканью, все нити которой 
более или менее заметно связаны между собой, 
и каждая- со всей тканью в целом•> . Идея, что 
язык представляет собой целостную систему, 
получила своё развитие лишь веком позже. 

Материя языка едина для всего человечества, а 
форма у каждого языка своя, моrуг совпадать 
лишь самые общие черты. Авторы <<Граммати­
ки Пор-Рояля•> обращали особое внимание на 
единые основы всех языков, а Гумбольдт - на 
своеобразие формы каждого языка. 

В языке как бы накапливаются опыт, дости­
жения и, может быть, даже разочарования и 
неудачи народа - его носителя: <,Язык .. принад­
лежит всегда целому народу: позднейшие поко­
ления получают его от поколений минувших•>. 
Дтiя немецкого учёного важнейшую роль игра­
ло понятие <<духа народа•>, с которым неразрыв­

но связан язык. <<Язык развивается только в об-

Человек, народ и язык. В. фон Гумбольдт 
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ЯЗЫК И НАUИОНМЬНЫЙ ХАРАКТЕР 

... Отправляясь от любого языка, можно делать заклю­

чение о наuиональном характере. Языки неuивили­

зованных и мало развившихся народов тоже несут 

в себе эти следы, что позволяет нередко наблюдать 

такую интеллектуальную самобытность, какой на 

этой докультурной ступени, казалось бы, нельзя бы­

ло ожидать. Языки американских аборигенов бога­

ты примерами такого рода - смелыми метафорами, 

верными, но неожи11.анными сближениями понятий, 

случаями, когда неодушевлённые преь.меты благода­

ря глубокомысленному пониманию их сушества, пе­

реработанного воображением, переводятся в разряд 

одушевлённых, и т. д. Грамматика этих языков раз­

личает не род, а неодушевлённость и одушевлённость 

преь.метов, понимая её в самом широком смысле, и 

из применения этой грамматической категории 

можно уяснить себе взгляды народов на такие пред­

меты. Например, они помешают небесные тела в 

один грамматический класс с людьми и животными, 

явно видя в небесных светилах самодвижушиеся су­

шества, наделённые личностным началом и, возмож­

но, управляюшие со своей высоты человеческими 

судьбами. 

Изучение словарей наречий таких народов до­

ставляет особенное удовольствие и наводит на са­

мые разнообразные размышления; а если к тому же 
вспомнить, что тшательный анализ форм по11.обных 

языков позволяет разглядеть духовный организм, из 

которого возникает их строение, то языковедческое 

исследование навсегда перестанет казаться чем-то 

сухим и прозаическим. В кажь.ой своей части оно 

приводит нас к внутреннему духовному складу, ко­

торый на протяжении всех эпох человечества оста­

ётся носителем глубочайших прозрений , высшего 

идейного богатства и благороднейших чувств. 

(Вильгельм фон Гумбольдт.) 

ществе, и человек понимает себя только тогда, 
когда на опыте убедится, что его слова понят­
ны также и другим людям•>. Коллективный ха­
рактер языка не исключает роли человеческой 

личности: ~ясно, до чего ничтожна сила оди­

ночки перед могущественной силой языка ... И 
всё-таки каждый со своей стороны в одиноч­
ку, но непрерывно воздействует на язык, и по­
тому каждое поколение, несмотря ни на что, вы­

зывает в языке какой-то сдвиг, который, однако, 
часто ускользает от наблюдения•>. 

Человек не выбирает свой язык, он навязы­
вается другими людьми. Но это, по Гумбольдту, 
не противоречит творческой природе языка: 
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<<В языке следует видеть не какой-то материал, 
который можно обозреть в его совокупности 
или передать часть за частью, а вечно пораж­

дающий себя организм, в котором законы по­
рождения определённы, но объём и в извест­
ной мере также способ порождения остаются 
совершенно произвольными. Усвоение языка 

детьми - это не ознакомление со словами, не 

просгая закладка их в памяти и не подражатель­

ное лепечущее повторение их, а рост языковой 

способности с годами и упражнением•>. 
Творческий характер языка несовместим с 

традиционным представлением о языке как 

множестве слов, записанных в словарях, и мно­

жестве правил, заключённых в грамматиках. 

Гумбольдт писал: <<Расчленение языка на слова 
и правила- это лишь мёртвый продукт науч­

ного анализа•>. В противовес этому он дал зна­
менитое определение языка: <<Язык есть не про­
дукт деятельности, а деятельность ... Язык 
представляет собой постоянно возобновляю­
щуюся работу духа, направленную на то, что­
бы сделать звук пригодным для выражения мыс­
ли•>. Эти идеи для европейской науки были 
совершенно новыми, хотя именно благодаря 

пониманию языка как деятельности индиец Па ­
вини когда-то создал свою грамматику. Позд­

нее, в XIX - первой половине ХХ в., учёные по­
прежнему рассматривали язык как застывшии 

продукт человеческой деятельности. До крайно­
сти такое понимание бьmо доведено в структур­
ной лингвистике первой половины ХХ в., XOTJI 
она могла описывать этот продукт очень точ 

но и строго. И лишь Ноам Хомский (см. статы > 
<<Сходсгво и различие языков. Человек и язык 
Ноам Хомский•>) уже во второй половине ХХ его 
летия вновь обратился к идеям Гумбольдта. 

Вильгельм фон Гумбольдт первым указал 11 :1 

многие проблемы, важные для науки о язык '. 
Он писал о системности языка, соотношени 11 
формы и материи, о характере и причинах из 
менений в языке и многом другом. Даже лин1 · 
висты, совершенно чуждые подходу Гумболь;1 
та, как, например, Фердинанд де Соссю1 , 
испытали влияние его идей. Своё время Гум 
больдт опередил века на два. Современные язы 
коведы заново оценивают значение многих J'C 
ниалы-1ых догадок немецкого учёного. 

ПРОБЛЕМА ПРАЯЗЫКА. АВГУСТ ШЛЕЙХЕР 

Европейцы давно заметили, что многие языки 
очень схожи. Уже в XVI- XVII вв. сходство не­
мецкого и голландского, испанского и порту­

гальского, французского и итальянского языков 
объясняли тем, что они произошли от общего 
предка. Тогда уже бьmи известны семьи похо-

Август Шлейхер. 
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жих друг на друга языков за пределами европеl1 
ского мира - семитская и тюркская. Но всё Э' l '<) 
бьmи лишь предположения. Доказывать род 1' 
во язьJI<ов ни в XVI, ни в XVII вв. ещё не yмe.JJII , 

Толчком, который положил начало сравш1 
тельно-историческому методу в языкознани11 , 

стало открытие европейцами древнего язы1<:1 

индийской культуры - санскрита. К ко1-11 \ 
XVIII в. ИндЩI бьmа завоёвана англичанами. И 11 
дийцы казались европейцам совершенно на HIIX 
не похожим и очень отсталым народом. К со 
вершенно иному выводу пришёл Уильям ДжОII ( ' 
(1746-1794), английский пугешественник, 1« 
торый прожил долгое время в Индии, учился 1 

наставников, знавших наизусть классичесКJI(' 

индийские тексты, в том числе и грамматш 1 

Панини. В 1786 г. в Королевском научном ) 
ществе в Калькутте он сделал доклад, перевс1 
нувший представления того времени об особ м 
развитии европейских языков. 

Оказалось, что культура индийцев древняя 11 
очень богатая. У индийской мифологии 11 :1 
шлось много общего с древнейшей мифолОJ ' I I 
ей европейских народов, а главное - санскр11' 1 ', 
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Ll.oклat. Уильяма L\.жонса Королевскому научному обшеству в Калькугте. 1786 г. 

древнеиндийский язык, оказался очень похо­
жим на европейские языки. Человек, знающий 
только свой родной европейский язык, легко 

догадывается о значении большого числа сан­
скритских слов. Особенно поражает сходство 
санскрита с древними языками европейской 
культуры - древнегреческим и латинским, в то 

время хорошо известными каждому образован­

ному европейцу. Человеку, знающему эти язы­
ки, понятна большая часть слов санскрита. 

Доклад пришёлся кстати: к тому времени ис­
торический подход стал ведущим научным 
методом во многих науках. Идея историческо­

го развития овладела умами учёных. Сходство 
индийских языков с европейскими сразу было 
осознано как свидетельство общего происхож­
дения народов- их носителей. Перед лингви­
стами предстала единая индоевропейская се-

мья языков, куда входят санскрит, греческий, ла­
тинский, древнегерманский, древнеславянский 
и их современные языки-потомки. 

Всего через четверть века после открытия 
санскрита появилась первая книга, посвящён­

ная сравнительному изучению индоевропей­

ских языков. Её написал выдающийся немецкий 

языковед Франц Бопп (1791-1867). Другим за­
мечательным учёным того времени и ос1 юва­
телем германского языкознания был Якоб 
Гримм (1785-1863), имя которого всем извест­
но с детства, потому что он не только изучал 

языки, но вместе с братом Вильгельмом (тоже 
языковедом; 1786-1859) собирал и издавал 
немецкие народные сказки. 

Фраrщ Бопп, Якоб Гримм и многие другие язы­
коведы, среди которых первый русский учёный 
в этой области - Александр Христофорович 
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Воегаков (1781 - 1864-), накопили значительный 
языковой материал. Они многое выяснили в 
истории различных индоевропейских языков. 

Например, в старославянских и древнерусских 
памяп-rиках письменносm сущесгвовали две осо­

бые буквы: <•ЮС большой>> и <•ЮС малый,>. Какие 
звуки они обозначали в древносm, никго не знал. 
А Х. Востоков, сопоставив между собой разные 
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ЯКОБ И ВИЛЬГЕЛЬМ ГРИММЫ 

Братья Гримм, известные детям всего мира как сказоч­

ники, были выдаюшимися учёными-филологами. Судь­

ба этих людей - пример научного подвижничества, 

кропотливой многолетней работы, увенчавшейся ми­

ровой славой. 

Якоб (1785-1863) и Вильгельм (1786-1859) Грим­
мы родились в небольшом городке Ханау, близ Франк­

фурта-на-Май не. Они рано лишились отuа и поэтому 

должны были сами заботиться о своём будушем. Наи­

более верным способом обеспечить себе сушествова­

ние им представлялась юридическая карьера. 

Братья были очень привязаны друг к другу и поч­

ти никогда не расставались. Сначала Якоб, а вслед за 

ним и Вильгельм поступили в Марбургский универси­

тет. Занятия правом не помешали молодым людям ув­

лечься немеuкой литературой. В библиотеке своего 

профессора они впервые столкнулись «СО стихами на 

странном, наполовину непонятном немеuком языке» . 

Якоб Гримм писал, что чтение этих полузабытых книг 

наполнило его «Странным предчувствием >> и в нём ок­

репло «Страстное желание правильно читать и пони­

мать ... старых поэтов». Научному изучению языка и ли­

тературы братья посвятили всю жизнь. 

Начиналась эпоха наполеоновских войн, время не­

устроенности, беспокойства и неуверенности в завт­

рашнем дне. <<Происходяшие в мире события и потреб­

ность обрести покой, уйдя в науку, несомненно 

способствовали пробуждению интереса к давно забы­

той литературе, однако мы искали не только утешения 

в прошлом: была надежда, конечно, что это направле­

ние могло бы способствовать возврашению лучших 

времён », - писали они позднее. Братья издавали на­

родные песни, легенды и сказки, причём не только не­

меuкие. Вильгельм Гримм называл это « приятной по­

бочной деятельностью». Но именно она принесла 

братьям мировую славу. 

Одновременно Якоб Гримм собирал материал мя 

книги по грамматике немеuкого языка. В 1819 г. в Гёт­
тингене вышел первый том его знаменитой «Немеuкой 

грамматики ». Работа над этим трудом продолжалась 

два десятилетия, пока в 1837 г. не вышли все четыре 
тома. Этой грамматикой были заложены основы срав­
нительно-исторического изучения германских языков. 

славянские и другие индоевропейские языки, ус 

тановил, что Э'IИМИ буквами обозначались коща 
то сушествовавшие носовые гласные. Учёпыt• 
первого поколения индоевропеистов откры11 1 1 , 

что между звуками разных индоевропейских яз1) 1 

ков имеются регулярные соответствия. ЗвукоВIIt' 
сходства или различия между словами всех ЭTII . 

языков не случайны, а подчиняются сгрогим пра 

В 1830 г. братьев пригласили в Гёттингенский уни 

верситет, где они получили возможность продолжать 

свои научные занятия. Вильгельм Гримм разыскивал и 

издавал средневековые сочинения, Якоб Гримм рабо 

тал над описанием немеuкого языка. 

В 1837 г. братья Гримм вместе с шестью проф 
сорами выступили с протестом против отмены коро 

лём Эрнстом Августом 11 конституuии Ганновера, по 

еле чего были уволены из университета. 

Перебравшись в Кассель, они приступили к рабо 

те над составлением словаря немеuкого языка. Пер 

вый том этого словаря вышел в свет в 1854 г. После 
смерти Вильгельма Якоб продолжил работу над слова 

рём. Знаменательно, что словарная статья, которую го 

товил Якоб Гримм перед своей смертью, относилась к 

слову «ПЛОд» (словарь действительно был плодом мно 
галетней самоотверженной работы). Словарь, задуман 

ный и начатый братьями Гримм, окончательно был 

завершён только через 100 лет после смерти Якоба . 

Якоб и Вильгельм Гриммы. 



АЛЕКСАНЬ.Р 
ХРИСТОФОРОВИЧ 
воетоков 

Основатель славянской филологии 
Александ.р Христофорович Воето­

ков (настояшая фамилия Остенек; 

1781--1864) ро~ился в горо~е 

Аренсбурге (ныне Курессааре в Эс­
тонской Республике). В ~етстве он 

был от~ан в Петербургский шляхет­
ский корпус, а с 13 лет учился в 
Ака~емии ху~ожеств. 

Его перу прин~ежит знамени­

тое « Рассуж~ение о славянском 

языке, служашее вве~ением к Грам­

матике сего языка, составляемой по 

~ревнейшим оного письменным па­

мятникам>> (1820 г.). Он собрал в 
этой работе огромный фактический 

материал и первый в России приме­

нил сравнительно-исторический ме­

то~. Воетоков ~оказал генетическое 

ро~ство славянских языков, устано­

вил звуковые соответствия ме~у 

этими языками. 

до Воетскова не было известно, 

как именно произносили звуки, ко­

торые обозначались буквами ь, ь, 

ж («ЮС большой») и"' («ЮС малый »). 
Установив соответствия ме~у ста­

рославянскими, русскими и поль­

скими словами, учёный ~оказал, что 

ь и ь соответствовали ре~уuирован­

ным (кратким) гласным звукам, а ж и 

"' -- носовым гласным [о] и [е]. 
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Страстный любитель и прекрас­

ный знаток памятников ~ревнерус­

ской письменности, Воетоков с 

1815 г. служил в Императорской 

публичной библиотеке сначала стар­

шим помошником, а потом и глав­

ным хранителем от~ела рукописей . 

Алексан~р Христофорович при­

нимал участие в ~еятельности Ру­

мянuевского кружка; главой и осно­

вателем его был граф Николай 

Петрович Румянuев (1 754--1826). 
ви~ный госу~арственный ~еятель, 

он во второй половине своей жизни, 

после отставки, стал организатором 

многих научных иссл~ований, боль­

шую часть которых финансировал из 

собственных сре~ств. В Румянuев­

ский кружок вхо~или замечательные 

учёные и иссле~ователи: мореплава­

тели и географы Иван Фё~орович 

Крузенштерн и Юрий Фё~орович 

Лисянский, историк Михаил Петро­

вич Пого~ин и многие ~угие. Имен­

но по поручению Румянuева Воето­

ков по~готовил к из~анию о~ин из 

самых ~ревних памятников славяно­

русской письменности -- Избор­

ник Святослава 1 073 г. 

В 1831 г. вышла работа А. Х. Вос­

токава «Сокрашённая русская грам­

матикамяупотребления в низших 

учебных заве~ениях», вы~ержавшая 

15 переиз~аний. Вво~ный раз~ел 
этой грамматики был посвяшён об­

шим вопросам языкознания, в ос-

тальных четырёх описывались: час­

ти речи, «СЛовосочинение» (согласо­
вание, управление), правила «СО­
ставления перио~ОВ», в том числе и 

вопрос о сложном преможении, 

правила правописания, «словоу~аре­

ния» и, наконеu, «стопосложение» , 

т. е. сочинение стихов. 

В том же 1 831 г. уви~ела свет 

ешё о~на книга А. Х. Востокава -­

« Русская грамматика по начерта­

нию сокрашённой грамматики, пол­

нее изложенная ». В ней учёный 

осушествил, как и за~умывал, « Пе­

ребор всего русского языка » , т. е. 

полное описание грамматики. Кни­

га переиз~авалась 11 раз. 

Алексан.:.р Христофорович Востоков. 

вилам. Однако языковедам мешали некоторые 
предnоложения, оказавшиеся ошибочными. На­

пример, древность санскрита (известны памят­
IIИКИ I тысячелетия до н. э.) подвела языковедов 
XIX столетия к неверной гипотезе о том, что это 
древнейший язык, на котором выражалась <<пер­

воначальная мудростЬ» индоевропейских наро­

дов, и что все другие языки данной семьи про­
исходят от него. 

профессии: занимался ботаникой, потом бого­
словием, но параллельна учил много самых раз­

ньrх языков от санскрита до китайского и араб­
ского. Любовь к язьпсам в конце концов победила, 
но всю жизнь Шлейхер не бросал и ботанику. 
Его увлечением бьmо готовить препараты из рас­
тений для изучения их под микроскопом. 

За два десятилетия лингвисгической деятель­
носги учёный сделал многое: разработал срав­
нительную грамматику индоевропейских язы­
ков, написал <<Индоевропейскую хрестоматию•>, 
труды по отдельным ветвям индоевропейской 

семьи языков, прежде всего по германским и сла­

вянским. Шлейхер работал несколько лет в Пра­
ге и стал лучшим в Германии знатоком славян­

ских языков. За их изучение он был избран 
иностранным членом Российской академии 

жизнь языков 

Новый этап развития сравнительно-историче­
ского метода связан с именем крупнейшего не­
мецкого учёного Авrуста Шлейхера (1821-1868). 
В юности Шлейхер долго колебался в выборе 
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наук Учёный первым начал систематически изу­

чать JШТОВСКИЙ язык, показав, что этот язык очень 

важен для индоевропеистики, поскольку сохра­

нил много древних явлений. Писал он и труды 
теоретического характера, в которых чувствует­

ся влияние Вильгельма фон Гумбольдта. Ко все­
му немецкий учёный подходил как эксперимен­
татор, что в конце концов стоило ему жизни. 

Закаляя зимой своё здоровье, он просrудился, ре­
шил испытать на себе новый метод лечения и 
умер от этого на 47-м году жизни, не закончив 
<<Сравнительную грамматику Оiавянских языков,>. 

Шлейхер интересовался и конкретными фак­
тами, и общими законами развития языков. В 
его время самой активно развивавшейся наукой 
была биология, особенно большую популяр­
ность получила появившалея в 50-х гг. XIX в. 
теория эволюции Чарлза Дарвина. Шлейхер стал 
своего рода <'дарвинистом'> в языкознании, 

ему представлялось, что языки - это те же ор­

ганизмы (возможно, ·здесь сказалось его увле­

чение ботаникой). Они рождаются, растут, ста­
реют и умирают, ведут между собой борьбу за 
существование и подчиняются законам есте­

ственного отбора. Такой подход, конечно, был 
слишком упрощённым и прямолинейным, но 
на его основе удалось выяснить многие законо­

мерности развития языков. 

Некоторые утверждения Шлейхера бьии оп­
ровергнугы последующей наукой. Так, он со­
хранял романтические представления о древ­

них индоевропейских языках (санскрите, 
древнегреческом, латинском) как самых совер­
шенных и связанных с <<мудростью древних,>. 

Доказательством совершенства ОiуЖИЛа слож­
ность морфологии этих языков. В01ед за Гум­
больдтом он выделял два этапа в развитии 
языков; доисторический этап он тоже понимал 
как развитие языков от простого к Оiожному. 

Но последующий исторический этап языка 
Шлейхер считал регрессом, <<распадом языка в 
отношении звуков и форм,>. Так, английский и 
французский языки, морфология которых 
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Санскрит, литературный ~ревнеин~ийский язык, 

ро~ствен русскому. Ниже приве~ено несколько пар 

соответствуюших ~руг ~ругу по происхо~ению 

санскритских и русских словоформ. (Конечные эле­

менты, не то~ественные по происхо~ению, заклю­

чены в скобки.) Если словоформы расхо~ятся по зна­
чению, при санскритской словоформе в кавычках 

~ан перево~. 

Санскрит 

vahas 
vahe « В возе» 
plavikas « Паромшик» 
plavik(am) « Паромшика» 

Ьlыgas «ПО~атель благ» 
bhaga <<О, по~атель благ! » 
griva « шея » 

grivam «шею» 
panth(as) 
panktis « Пятёрка » 
t;vantas « проuветаюший» 

rudh (iras) « красный » 

te?U « В тех» 
пйп(ат) «Сейчас, теперЬ>> 

lopayati « нарушает, ранит» 

mucyat(e) «освобож~ается» 
Ь/ыуаt(е) 

Русский 
воз (им. п.) 

возе 

пловеu 

пловu(а) (вин . п. ) 

бог 

боже! 

грива 

гриву 

путь 

пять 

свят( ой) 

р~(яный) 

тех (прем. п.) 
нын(е) 

лупит 

мчит(ся) 

боит(ся) 

Переве~ите с санскрита сле~уюший текст: 

Dame vidhava jivati. Damas пavas asti . Dame agпis asti: 
vidhava damam tapayati. Catvaras sOпavas па saпti 
dame, avikas pasaпti prastare. Nava sпщ;а па budhy­
ate: supyate. Vidhava etam sпu~am bodhayati: « Раса 
maпsam! » iti. Sпu~a havate: «Devaras, bharata avikam!» 
iti. « Kataram~» iti. «Tam taпukam, devaras» iti. Trayas 
devaras jivam avikam bharaпti. Avika ravati. Devaras 
etam avikam marayaпti . Sпu~a me~am darati, maпsam 
pacati, dhOme vartayati. Vidhava sOпum havate: «Vaha 
madhu!» iti пodayati. SOпus ravati : « NOпam, matar!» iti. 
SOпus madhu vahati. Vidhava sOпurn sadayati, sпu~a 
devaram payayati. NOпarn catvaras adakas sidaпti , 
maпsam adaпti, madhu g iraпti. «Madhu-pitis jivayati, 
matar! » iti ravaпti. 

(При решении за~ачи обратите внимание: в за­

писи санскритских слов с означает ч, j- слитно 
iЖ, $- ш, ~- ш, у- й; bh, dh, th - е~иные сог­
ласные; черта на~ гласной означает ~олготу. Слово 

iti не перево~ится; оно указывает на конеu прямой 
речи. Слова на -te перево~ите так, как если бы они 
кончались на -ti.) 



упросmлась, регрессировали, согласно его взгля­

дам, очень сильно, немецкий несколько мень­

ше. Современная наука отказалась от такого ро­
да оценок. Выяснилось, что пугь развития от 
сложной морфологии к более простой не яв­
ляется обязательным для эволюции языков в ис­
торический период и многие языки развивают­
ся совершенно не так, как индоевропейские. 
Поэтому от понятий <,зрелости•> или <<старости•> 
языков современные лингвисты отказались. 

В то же время выдвинутая Авrустом Шлейхе­
ром схема развития языковых семей выдержа­
ла проверку временем и сохранилась до сих пор. 

Эта схема иногда называется концепцией р о­
д о ел о в н о г о др е в а языков. Согласно ей, язы­
ковая семья образуется в результате распада не­
когда единого праязыка. В силу исторических 
условий (одни народы мигрируют, другие оста­
ются на месте и т. д.) праязык распадается на ча­
сти. Постепенно его ветви, развиваясь незави­

симо друг от друга, превращаются в отдельные 

языки. Такой процесс дробления языков может 
происходить многократно, но обратный про­
цесс сближения невозможен. Если языки ведуr 
<<борьбу за существование,>, то один в конеч­
ном итоге побеждает, а побеждённый язык по­
гибает (часто обогащая при этом <,победителя,> 

своей лексикой). Однако какой-то третий язык 
на основе <<скрещивания,> двух родственных или 

веродетвенных языков появиться не может. Если 
изобразить такую схему развития графически, 
то она действительно напоминает генеалогиче­
ское древо какого-нибудь рода, происходяще­
го от общего прародителя, либо схему развития 

СХЕМА РОАОСЛО8НОГО АРЕНА 

ИНАОЕ8РОПЕЙСКИХ ЯЗЫКОВ ПО ШЛЕЙХЕРУ 

1 - славо-rерманский; 

2 - слава-литовский; 

3 - итало-кельтский; 

4 - rреко-итало-кельтский; 

5 - арио-итало-кельтский; 

6 - арийский. 

Иiщоевропейский lf 
праязык 

~;f 
~ 

Германский 

Литовский 

Славянский 

Кельтский 

Итальянский 

Албанский 

Греческий 

Иранский 

Индийский 

Проблема праязыка. А. Шлейхер 

животного или растительного мира в биологи­
ческой систематике. Шлейхер первым разра­
ботал и родословное древо индоевропейских 
языков, предложив гипотезу о том, что индоев­

ропейский праязык постепенно распадалея на 
более мелкие группы. 

Конкретные схемы А Шлейхера быстро ус­
тарели и сейчас имеют лишь исторический 
интерес. Однако общая концепция развития се­
мей, неоднократно подвергаясь суровой кри­
тике, с некоторыми уточнениями дожила до на­

ших дней. Предложенная им лингвистическая 
систематика стала одновременно и способом 
удобной, научно обоснованной классифика­
ции языков по семьям, и средством объясне­
ния процессов их исторического развития. И 

сейчас наиболее обычные классификации язы­
ков- это генетические, т. е. по семьям (см. ста­
тыо <<Сообщества языков,>). 

Языки развиваются от единого праязыка ко 

множеству языков (их количество не увеличива­
ется беспредельно лишь потому, что некоторые 
из них вымирают). Языковед идёт в обратном на­
правлении: от множества известных языков к 

реконструкции всё меньшего числа языков-пред­
ков и, наконец, древнейшего праязыка (языка­
основы). Шлейхер писал: <<Если два или несколь­

ко языков употребляют для выражения значения 
и отношения насrолько близкие звуки, что мысль 
о случайном совпадении становится совершен­
но неправомерной, и если, далее, совпадения про­

ходят через весь язык и обладают таким харак­
тером, что их нельзя объяснить заимствованием 
слов, то подобного рода тождественные языки, 
несомненно, происходят из общего языка-осно­
вы, они являются родственными•>. Этот же под­
ход принят и в современном сравнителы-ю-ис­

торическом языкознании. 

В ТУМАННОЙ МАИ ПРОШЛОГО 

Авrуст Шлейхер первым показал, что санскрит -
не индоевропейский праязыК: он сформировал­
ся уже после того, как восточные индоевропей­
ские языки (индийские и иранские) отделились 

от остальных. Имея достаточное количество дан­
ных по нескольким ветвям индоевропейской се­
мьи (впрочем, как позже выяснилось, не по всем), 
учёный впервые взялся за реконструкцию индо­
европейского языка. Он сопоставлял санскрит, 
древнегреческий, латинский языки, которые 

можно бьmо рассматривать как праязыки про­
межуточного уровня, а также находящиеся на 

том же уровне реконструированные праязыки 

вроде праславянского или прагерманского. 
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«OBUA И КОНИ » 

Перед нами знаменитая индоевропей­

ская басня Августа Шлейхера: «Avis, jas­
min varna na а ast, dadarka akvams, tam, 
vagham garum vagllantam, tam, bharam 
magham, tam, manum aku bharantam. 
Avis akvabhjams а vavakat: kard aghnu­
tai mai vidanti manum akvams agantam>>. 
Akvasas а vavakant: krudhi avai, kara agh­
nutai vividvantsvas: manus patis varnam 
avisams karnanti svabhjam gharman vas­
tram avibhjams ka varna na asti . Tat 
kukruvants avis agram а bhudat. 

Вот русски й nеревод басни : «Овuа, 

[на] которой не было шерсти , увидела 
коней, везуших тяжёлую повозку [с] 

большим грузом, быстро несуших чело­

века . Овuа сказала коням: "Сердuе 

теснится [во] мне, видя коней, несуших 

человека" . Кони сказали : "Послушай, 

овuа, сердuе теснится [от] увиденного: 
человек - господин - делает шерсть 

тёплой одеЖАой [мя] себя, и [у] овеu 
нет шерсти". Услышав это, овuа повер­

нула [в] поле>> (в скобки заключены сло­
ва, у которых нет nрямых соответствий 

в индоевропейском тексте) . 

Некоторые корни слов можно оnо­

знать, даже не будучи лингвистом . В 

vidaпti (« ВИАЯ >> ) узнаётся русский корень 
-вш-, а в тапит («человек >> ) нетрудно 

увидеть английское тап или немеuкое 

Мапп. Слово avis («овuа>>) имеет корень 
-av-, сопоставимый с ов- в овuа (-и- ­

старый уменьшительный суффикс, име­

юшийся в словах типа оконие; сравни­

те слово овен, где его нет). А в словах 

па и ast можно узнать русские не и есть. 
Иногда соответствуюшее слово в рус­

ском языке становится редким: мало 

кто сейчас помнит слово волна в зна­

чении 'овечья шерсть', хотя оно есть 

ешё у Л. Толстого (сравните varna 
( «шерсть>> ) с тем же значением; англий­

ское woo/ (тоже «ШерстЬ>>), образован­
ное от того же корня) . Некоторые кор­

ни в русском языке не сохранились, 

хотя могли вернуться как заимствова­

ния из других индоевропейских языков. 

ВиАЯ у А. Шлейхера kard («сердuе>>), лег-
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ко вспомнить слова кар11иология, кар­

ilиограмма и др . .6.ействительно, они 

nроисходят от греческого слова со зна­

чением 'сердuе', которое похоже на 

kard. Человек, знаюший греческий ила­

тинский языки , оnознает в басне нема­

ло других корней (например, -akv­
( « конь >> ) соответствует латинскому 

equ(us)) и ряд окончаний: можно заме­
тить, что слова в винительном nадеже 

единственного числа оканчиваются в 

басне на -um или -am, такие окончания 
есть и в древних языках. 

Эта басня помогает сформулировать 

некоторые принuипы сравнительно-ис­

торического анализа. Например, сравни­

вать надо не uелые слова, а их состав­

ные части : корни, окончания; причём 

корень должен быть взят не в современ­

ном, а в более древнем виде: не -ови-, 

а -ов-. Г ляАЯ на перевод, нетрудно заме­

тить, что Август Шлейхер сnеuиально 

подбирал слова мя текста. В нём немно­

го корней, но зато одни и те же слова 

представлены в разных грамматических 

формах (в частности, сушествительные 

в разных падежах), что даёт возмож­
ность показать всю индоевропейскую 

систему склонения и спряжения . 

Проследим npouecc восстановления не­

которых слов в басне Шлейхера. Каким 

образом учёному удалось восстановить 

мя индоевропейского языка слово *avis 
(«овuа >>Н (Звёздочка перед словом озна­

чает, что этого слова нет ни в одном из 

известных языков, оно восстановлено 

лингвистом; этот знак, придуманный 

Шлейхером , стал обшепринятым .) 

Шлейхер мог уверенно опираться на 

формы засвидетельствованных языков: 

Язык 

Санскрит 

Литовский 

Латинский 

Греческий 

Старославянский 

Слово овиа 

*avis 

avis 

ovis 

та 

овt.-ца 

.6.ревневерхненемеuкий au 

В четырёх первых словах находим на 

конuе s - показатель именительного 

падежа, отсутствуюший в славянском и 

древневерхненемеuком, но обычныи 

мя древнего готского языка. По-види­

мому, такой же показатель именитель­

ного nадежа сушествовал и в праязыке. 

В тех же четырёх языках конечному s 
предшествует знак i, в славянском это­

му i регулярно соответствует "' (сравни­
те санскрит agпis, латинское igпis, ли­

товское ugпis, старославянское огнь ­

«ОГОНЬ>> ). Вероятно, i был и в праязыке. 
Во всех указанных языках вторым зву­

ком в слове является губной [v] или [u]. 
Этот звук отсутствует только в грече­

ском, но отсутствует вполне закономер­

но, регулярно (сравните санскрит navas, 
латинское novus, готское niйjis, литов­

ское пайjаs, старославянское новь ( «НО­

вый >> ), но греческое vEoc; без губного). 
Восстанавливаем губной согласный и 

мя праязыка (Шлейхер восстанавлива­

ет его в виде v, позднее немеuкий 

лингвист Герман Хирт- с большим ос­
нованием в виде w ). 

Наибольшие трудности возникают 

при анализе первого гласного: в трёх 

языках этот гласный звучит как а, а в 

трёх- как о. Что же было в праязыке~ 

В данном вопросе Шлейхер ошибся . Он 

полагал, что система гласных в санск­

рите меньше всего отличается от поло­

жения дел в праязыке. По его мнению, 

древний индоевропейский гласный а 

сохранился в санскрите и расшепился 

(по неизвестным причинам) на разные 

звуки в других индоевропейских язы­

ках. Поэтому во многих спорных слу­

чаях Шлейхер переносил в праязык 

звуки санскрита. Так и в данном случае 

Шлейхер восстанавливает avis. Позд­

нейшие исследования показали, что, на­

оборот, первоначально различавшиеся 

индоевропейские е, о, а сохранились 

как разные звуки в греческом и латин­

ском и совпали в одном звуке а в сан­

скрите. Поэтому Хирт мя слова овца 

восстанавливает owis в соответстви и с 
греческим и латынью . 



Как часто бывает, первые успехи на пути ре­
шения некоторой проблемы приводят к иллю­
зорным представлениям о том, что проблема 
решена полностью. В статье о теории Дарвина 
Illлeйxep назвал индоевропейский праязык <•нам 
совершенно известным•>, а вскоре в печати по­

явилась знаменитая басня <•Овца и кони•>- уни­
кальный опыт сочинения на этом языке. 

Писать на праиндоевропейском языке, без­
условно, было очень интересно. Однако следу­
ющее поколение индоевропеисгов отказалось 

от такого рода творчества. Стало ясно, что нель­
зя утверждать, будто реконструированный язык 
басни - это праиндоевропейский язык, хотя 
все басенные корни и окончания действитель­
но имеют параллели в известных индоевропей­
ских языках. Почему? 

Во-первых, Август Шлейхер владел ещё не 
всем материалом. Например, спустя почти пол­

века после его смерти учёный из Чехии Бедр­

жих Грозный (1879-1952) расшифровал тек­
сты II тысячеле-гия до н. э., написанные в Малой 
Азии на хеттском языке. Оказалось, что этот 
язык тоже индоевропейский, принадлежавший 
к особой, сейчас уже полностью вымершей вет­
ви. Позднее расшифровали тексты и на других 
языках той же ветви. Материал этих языков за­

ставил пересмотреть многие предсгавления ин­

доевропеистов. 

Во-вторых, праиндоевропейский язык не бьm 
абсолютно един; он состоял из диалектов. Не­
которые реконструкции дают информацию 
об одном диалекте, другие - о другом. Свести 
всё воедино очень трудно. 

В-третьих, не всегда ясно, какую времен­
нУю глубину имеют те или иные реконструк­
ции. Индоевропейский праязык существовал 
длительное время, затем также не одно столе­

тие шёл процесс его распада. В тех же самых 
словах можно восстановить корни такими, ка-

Проблема nраязыка. А. Шлейхер 

кими они выглядели в период единого пра­

языка, в других случаях - корни времён, когда 

праязык уже начал распадаться, в третьих - кор­

ни ещё более позднего времени. Иногда даже в 
одном корне реконструированные звуки (фо­
немы) могут относиться к разным временньiМ 
пластам. Поэтому в шлейхеровекай басне мог­
ли сосуществовать элементы, относившиеся к 

разному времени и различным диалекгам. 

В-четвёртых, и это, пожалуй, самое главное: 
даже использовав весь существующий материал 

САНСКРИТ И РУССКИЙ 

В nривед.ённом исход-ном материале обнаруживают­

ся след.уюшие соответствия межд.у санскритом и рус­

ским. 

Гласные: санскритское i - русское н; й- ы; i­
е (беглое) или нуль (на орфографическом уровне мо­
жет быть ь); и - нуль; о - у; е - е; а - о или е; 

а- а или о. Иначе вед-ут себя а и а в некоторых со­

четаниях: an, an, am- у или я; конечное as- нуль; 

ayati и yati - нт. 

Согласные: v-в; h- з;р -n; 1-л; k-u (но 
в paпktis - нуль); bh- б; g - г или ж; r- р; t, th­
т; ~ - х; n - н, т - м; с - ч. 

Элементы склонения. Склонение слов на as: -as ­
им. n. ед.. ч.; -am - вин. n. ед.. ч.; -а - звательный 

n. ед.. ч.; -е- местный n. ед.. ч . («в чём>>) . Склоне­

ние слов на а: -а - им. n. ед.. ч.; -am- вин . n. ед.. 
ч. Склонение слов на is: -is - им. n. ед.. ч. 

Элементы спряжения: -ti (или, может быть, -ati) ­
у глаголов 3-го л. ед.. ч . наст. вр. 

Перевод. санскритского текста д.ан без стилисти­

ческой правки - русские слова взяты по возмож­

ности в том вид-е, который получается nри прямом 

фонетическом пересчёте с санскрита: 

В доме вдова живёт. Lloм новый (есть). В доме 
огонь (есть): вдова дом топит. Четверо сыновей не 

(суть) в доме, овец пасут на просторе. Новая сноха 
не бодрствует (буквально не бдит): спит. Вдова эту 
сноху будит: «Пеки мясо!>>. Сноха зовёт: «Llевери, 

берите овцу! >>.- «Которую?>>- « Ту тонкую, деве­

ри>> . Трое деверей живую овцу берут. Овца ревёт. 

Llевери эту овцу убивают (буквально морят). Сноха 
мех дерёт, мясо печёт, в дыму вертит. Вдова сына зо­

вёт: «Вези мёд>> - понуЖJJ.ает (буквально нудит). Сын 
ревёт: «Сейчас (буквально ныне), мать!>>. Сын мёд ве­
зёт. Вдова сына сажает (буквально садит), сноха де­

веря поит. Теперь четверо едоков сидят, мясо едят, 

мёд жрут. «Медопитие живит, мать! >> - ревут. 
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и разделив разные диалекты и временные пла­

сты, всё равно не удалось бы восстановить пра­
язык целиком. Восст-ановить можно лишь то, что 
оставило след в реально известных языках. Но 

многое исчезло бесследно. Это хорошо видно 
в тех случаях, когда праязык дошёл до нас. На­
пример, латынь с оговорками можно рассмат­

ривать как романский праязык. Её удобно ис­
пользовать для проверки эффективности метода 
реконструкций: в распоряжении исследовате­
лей есть и множество языков-потомков (фран­
цузский, испанский, румынский и т. д.), и боль­
шое количество текстов на латыни. В целом 
метод работает, но насколько реальная латынь 
богаче всех своих реконструкций! Например, из 

ЧТО ТАКОЕ ЗВУК И СЛОВО? 

двух существовавших в латыни форм пассива 
(страдательного залога) одну реконсгруировать 

невозможно, так как она не сохранилась ни в 

одном из языков-потомков. Ещё с большей ве­
роятнооъю можно предполагать множесгво бес­
следно исчезнувших слов и грамматических 

форм в праш-щоевропейском языке. 
Современные индоевропеисты не сомне­

ваются в том, что индоевропейский праязык 
существовал. Сейчас о нём известно намного 
больше, чем во времена Августа Шлейхера. Но 
текстов на праязыке никто не пишет. Восста­

новить этот язык до такого уровня, чтобы на 
нём можно было писать тексты, как на латы­
ни и древнегреческом, невозможно. 

ИВАН АЛЕКСАНЛРОВИЧ БО.d УЭН .dE КУРТЕНЭ 

Во второй половине XIX в. наука о языке в ос­
новном продолжала традиции, начало которым 

положил немецкий учёный Август Шлейхер 

(см. статью <<Проблема праязыка. Август Шлей­
хер,>) . Главной задачей науки считалось изуче­
ние родственных связей языков, прежде всего 
индоевропейских, и соСТ'авление сравнительных 
исторических грамматик и словарей. Учёные то­
го времени значительно усовершенствовали 

сравнительно-исторический метод, преодолев 

ряд ошибочных предСТ'авлений А Шлейхера. Од­
нако вместе с тем учёные вообще отказались от 
постановки каких-либо широких проблем линг-

Иван Алексан11.рович 

Бо11.уэн 11.е Куртенэ. 
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вистики, целиком сосредоточившись лишь на 

частных вопросах истории конкретных язы­

ков. Изучение современных языков по-прежне­

му считалось занятием недостойr-rым учёного. 
Но были лингвисты, которые пытались вый­

ти за столь узкие рамки. Пожалуй, самым выда­
ющимся среди них был Иван Александрович 
Бодуэн де Куртенэ (1845-1929). Он прожил 
долгую и в целом счастливую жизнь, хотя бьmи 
в ней и вынужденная разлука с родным краем, 

и даже тюремное заключение. 

Необычная фамилия учёного восходит к древ­
нему французскому роду де Куртенэ, а предки 
его (среди них бьm один по имени Бодуэн [Бал­
дуин]) правили в Латинской империи, государсг­
ве, основанном крестоносцами в КонСТ'антино­
поле. Позже одна ветвь рода переселилась в 

Польшу, а сам Иван Александрович (Ян Игнацы 
Нечислав) принадлежал к польским дворянам. 
Он родился в Радзымине близ Варшавы, в часги 
Польши, которая входила в состав России; окон­
чил Варшавский университет. Однако после 

поражения Польского восстания 1863-1864 гг. 
царское правительство не разрешало польским 

интеллигентам работать в Привислинеком крае, 
как называлась тогда Русская Польша. Завершив 
обучение за границей и защитив в 29 лет док­

торскую диссертацию, Бодуэн де Куртенэ уехал 

преподавать в Казанский университет. Именно 

в Казани он нашёл себя как учёньтй: там сложи­
лась его научная концепция, там же он создал 

школу языковедов. Позже учёный работал в Юрь-
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еве (ныне Тарту в Эстонии), затем в польском 
Кракове, тогда принадлежавшем Австро-Венгрии, 
и, наконец, в Петербурге, где у него таюке поя­

вилось много учеников. 

Бодуэн де Куртенэ писал и издавал свои ра­
боты на трёх языках: русском, польском и немец­
ком. Он активно участвовал в политической жиз­
ни, выступая за права языков малых народов 

России. За это в 1913 г. его арестовали, а затем 
несколько лет, вплоть до Февральской револю­
ции, не допускали к работе в Петроградеком уни­
верситете. В 1918 г. Польша сталанезависимым 
государством и Иван Александрович вернулся на 
родину, где пользовался большим уважением. В 
двух странах - России и Польше - он по пра­

ву считается отечественным языковедом. 

ОТКРЫТИЕ ФОНЕМЫ 

Научная деятельность И. А Бодуэна де Куртенэ 

была многообразной. Он занимался русским, 
польским, словенским и другими славянскими 

языками, индоевропеистикой и тюркологией. 

Бодуэн де Куртенэ коренным образом перера­
ботал словарь Владимира Ивановича Даля, сде­
лав его более упорядоченным. При активном 
участии учёного была подготовлена реформа 
русской орфографии, осуществлённая в 1917-
1918 гг. Первым из профессиональных лингвис­
тов он обратил серьёзное внимание на создавав­
шиеся в то время искусственные международные 

языки (эсперанто и др.). Он же впервые сделал 
объектом научного исследования воровской 
жаргон русского языка (<,блатную музыку,>), по­

святив ему статью. Бодуэн де Куртенэ сгремил­

ся разработать принципы справедливой языко­
вой полюики в России. И всегда учёный обращал 
внимание на общелингвистические проблемы, 

связывая самые, казалось бы, частные вопросы 
с общей теорией языка. 

Начиная с ранних работ, Бодуэн де Куртенэ, 
как несколько позже и Ф. де Соссюр (см. статью 
<<Язык и его структура. Фердю-ш-щ де Соссюр,>) , 
подчёркивал, что научное языкознание не 
сводится только к изучению языковой истории 
и родственных связей языков. Он указывал, что 
необходим <<Всесторонний разбор положитель­
но данных, уже СЛожившихея языков,>, среди ко­

торых главное место занимают <<живые языки 

народов во всём их разнообразии,>. Для того вре­
мени подобный подход был новаторским. 
Очень резко Бодуэн де Куртенэ выступил про­

тив биологических идей А Шлейхера: <,Причис­

лять язык к "организмам", языковедение же к 
естественным наукам есть пустая фраза, без фа­
ктической подкладки ... Сущность человеческо­
го языка исключительно психическая. Сущест­
вование и развитие языка обусловлено чисто 
психическими законами ... Так как язык возмо­

жен только в человеческом общесше, то кроме 
психической стороны мы должны отмечать в 
нём всегда сторону социальную. Основанием 
языковедения должна служить не только инди­

видуальная ПСИХОЛОГИЯ, НО И СОЦИОЛОГИЯ>>. 

Психологический подход к языку опреде­

лял для И. А. Бодуэна де Куртенэ принципы 
изучения фонетики и грамматики. Фонетика в 
европейских странах вплоть до второй полови­
ны XIX столетия была развита недостаточно. 
Описания звуков по своей точности и разрабо­
танности значительно уступали индийским и 
арабским. Новый этап развития фонетики на­
чался, когда во второй половине XIX в. родилась 
эк: сnер и.м е н т ал ъ н а я фонетика. Впервые 
появилась возможность с помощью приборов 
изучать акустические свойства звуков и деятель­
ность голосового аппарата человека. Од1 tar<O у -
пехи акустики и физиологии требовали ЛИi t t ·­
вистического осмысления. Выяснилось, чт в 

руках исследователей появился инструм 1 1т, да­

же слишком мощный для нужд науки языке. 

Уже самые простые технические редства да­

вали возможность выделять значите; tы 1. боль­
ше признаков, чем это нужно для оп и liJJИЯ нзы­

ка. Выяснилось, что многие фи к иру мы 
приборами звуковые нюансы р чи 11 1 tа ­
ются человеком и не служат в языке li.JШ разли­

чения смысла. Нужны были критер1 tи , J юзиОJ IЯ­
ющие отделять лингвистич ки Зitачимые 

различия от незначимых. 

В связи с этим Бодуэн де Курт нэ разграни­
чил две разные дисципли1 rы, изучающие звуки 

речи. Одна из них - это акусrико-физиологи­
ческая фонетика, исследующая объективные 
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свойства ЗВУJ<Ов с помощью приборов. Другой 
он дал название <,психофонетика•>, однако поз­
же для неё установился термин ф о 1-t о л о г и я. 
Первая дисциплина изучает звуки реальной 

речи, создаёт базу для второй, но только косвен­
но относится к языкознанию. Вторая дисципли­
на - прямо лингвистическая, она исследует зву­

ки как представления человеческой психики, 

которые служат в языке для выражения смысла. 

И. А Бодуэн де Куртенэ впервые выделил 
главНУJО единицу фонологии- фонему (от 
греч. <<phбnema•> - <,звук•>). Этот термин сущест­

вовал и раньше, но Бодуэн де Куртенэ придал 
ему новый смысл. Он так определял фонемы: 
<Это единые, непреходящие представления зву­
ков языка•> . В отличие от звуков с их зависимо­
стыо от индивидуальности говорящего, от об­

становки речи фонема существует вполне 
объективно, одинаковым образом для всех. Как 
мельчайшая единица языка, она принадлежит 
сознанию человека, а не потоку звуковой речи. 
В фонему объединяются ЗВУJ<И, которые для но­
сителя языка не различаются между собой. На­
пример, в русском языке [э] в слове этот (пе­
ред твёрдым согласным звуком) и в слове эти 
(перед мягким согласным) произносится по­
разному: во втором случае язык поднимается 

выше, чем в первом; на слух эти ЗВУJ<И тоже раз­

личаются. Однако носитель русского языка не 
ощущает этого различия, д;ш него это один звук. 

А во французском языке два примерно таких же 
ЗВУJ<а воспринимаются как разные и обычно 
различаются на письме (сравните тaitre 'хо-
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зяин', 'господин' с более низким е и тettre 
'класгь' с более высоким). Но, как писал И. А Бо­
дуэн де Куртенэ, <,фонемы неделимы психиче­
ски•>. Таким образом, учёный при выделени11 
фонемы прямо опирался на <<языковое чутьё» 
носителей языка. Безусловно, психологическа 
восприятие фонемы отражается в б)'I<Венных 
письменностях. Все создатели алфавитов бы­
ли <,стихийными фонологами•>. И не случайн 
именно фонологи, в том числе ученики И. А Бо­
дуэна де Куртенэ, активно участвовали в раз­
работке новых алфавитов для языков народов 
бывшего СССР. 

Позднее психологическое понимание фоне­
мы подверглось критике. Оно совершенно пра­
вилы-Iо по существу, но, обращаясь к психоло­
гии и <,языковому чугыо•>, нельзя проверить те 

или иные фонологические описания. Учёны · 
слеДУJощего поколения (прежде всего Никола11 
Феофанович Яковлев и Николай Сергеевич Тру­

бецкой) предложили более строгие критерии 
выделения фонем. Фонемы стали понимать как 
единицы, которые позволяют различать слова 

в языке. Однако само понятие <<фонема•> и раз­
граничение фонетики и психафонетики (фо­
нологии) сох:ранились. 

МОРФЕМА И СЛОВО 

дРУI'ОЙ единицей языка, впервые выделенной 
И. А Бодуэном де Куртенэ, бьта морф ем а (от 
греч. <<morphe·> - <,форма•> ). До него существо­
вали такие термины, как к о ре н ь и а ф ф и к с, 

но обобщающего понятия для минимальной 
значимой единицы языка не было. Понятие 
морфемы учёный также связывал с человече­
ской психикой: <<Морфема -любая часть слова, 
обладающая самостоятельной психической 
жизнью и далее неделимая с этой точки зре­
НИЯ•> . Сушествование морфем в сознании лю­

дей подтверждается речевыми ошибками и 
обмолвками вроде брыками ногает, вертом 
хвостит вместо ногами брыкает, хвостам вер­
тит. Понятие морфемы, как и фонемы, проч­
но вошло в мирОВУJО на)'I<У о языке. 

Одним из первых в мировой науке И. А Бо­
дуэн де Куртенэ поставил вопрос о том, чт 
такое слово. Традиционно эта единица была 
центральной, но она как бы задавалась заранее, 
принималась как данность. Однако лингвис1· 

может так поступать, только изучая родной язьщ 

опираясь на свою интуицию. С языком иног 
строя невозможно действовать так же: в этом 
случае чужой язык будет описываться под силь­
ным влиянием родного, что неизбежно приве-
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дёг к искажениям. Бодуэн де Куртенэ попытал­

ся разобраться в том, каковы реальные свойст­
ва этой единицы. 

И. А Бодуэн де Куртенэ писал: <<Разве толь­
ко слова произносятся? Слова являются обык­
новенно частями фактически произносимого•>. 
Реально произносятся не слова, а высказыва­

ния. Высказывания можно членить на части 
двояко: <<С точки зрения фонетической•> и <<С точ­
ки зрения морфологической•>. Фонетически вы­
сказывание делится на <<фонетические фразы•>, 
фонетическая фраза - на <,фонетические сло­
ва•>, фонетическое слово- на слоги и фонемы. 
Фонетическое слово объединяется общим уда­
рением. Поэтому оно не всегда равно слову: не 

имеющие собственного ударения предлоги и 
частицы сливаются в одно фонетическое сло­
во с соседними словами. Морфологически 
высказывание членится на <<СЛОЖI-rые синтак­

сические единицы•> (предложения или их час­

ти), те в свою очередь - на <<простые синтак­

сические единицы•> (члены предложения), из 
которых выделяются морфемы. Простая син­
таксическая единица, минимальный член пред­
ложения более или менее соответствуют сло­
ву, но не всегда. Высказывание На то UIJl1CO- в 
.море, чтоб карась не дремал делится на <<СЛОЖ­
ные синтаксические единицы•> - на то UfJ!JCa 
в .море и чтоб карась не дремал, а <,простые 
синтаксические единицы•> И. А Бодуэн де Кур­
тенэ выделяет так: на то, ШJЖа, в .море, чтоб 
карась, не дремал. 

Таким образом, оказывается, что слово мож­
но определять по-разному, а различные его 

свойства требуют выделения разных единиц, 

которые могут не совпада'tъ друг с другом и с 

тем, что обычно называют словом . Чтоб в 
приведённом примере фонетически объединя­
ется с карась, а синтаксически - с 1-te дремал. 
Слово в традиционном смысле - это прежде 
всего психическая единица, которая хранится 

в глубинах сознания человека. 

Все перечисленные проблемы И А Бодуэн де 
Куртенэ рассматривал на материале совре­

менных языков, не обращаясь к языковой исто­
рии. Впервые со времён <<Грамматики Пор-Ро­
яля•> объектом исследования стала языковая 
система безотносительно к её развитию во вре­
мени. Бодуэн де Куртенэ занимался и вопроса­

ми исторического развития языков. Но и здесь 
его подход был новаторским: учёного интере­
совало не только, как конкретно изменялся 

тот или иной звук в каком-либо языке, но и 

поиск общих закономерностей языковых изме­
нений. Он старался выявить причины таких из­
менений, указывая, например, что люди бессо­
знательно стремятся к тому, чтобы им было 
более удобно произносить звуки, а позднее 
столь же бессознательно забывают и не воспри­
нимают прежнюю структуру слова. Позже эти­

ми проблемами занялся его ученик Е. Д Поли­
ванов (см. статью <<Почему языки изменяются. 
Евгений Дмитриевич Поливанов•>). 

То, что в своих исторических исследовани­
ях И А Бодуэн де Куртенэ всегда сгремился вы­

явить общее направление развития языков, 
позволило ему понять одну из важнейших за­
кономерностей в истории русского языка. Изу­
чив памятники письменности, он обнаружил, 

что многие внешне различные фонологические 
изменения отражают одну и ту же тенденцию. 

Роль гласных в различении слов неуклонно ос­
лаблялась, а роль согласных, напротив, усили­
валась. Учёный считал, что лингвистика д JLЖ­

на уметь не только объяснять факты пр шл го, 
но и предсказывать развитие языков в будущем. 
Он предположил, что и в дальнейшем эта тен­
денция сохранится в русском язык . Совр мен­
вый фонолог Михаил Викторович ПaLI в, про­
верив через столетие прогноз Боду н а де 
Куртенэ, показал, что учёный б1 ш nрав: и в ХХ 
столетии русская фонология развивалась имен­
но в указанном направлении. 

Оправдался и ещё один nроп юз, относив­
шийся совсем к другой области. В опубликован­
ной в 1901 г. статье И А Бодуэн де Куртенэ под­
вёл итог достижениям науки о языке XIX в. и 
попытался предсказать пути её развития в сле­

дующем столетии. И очень многое он предугадал 
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правильно. Действительно, языкознание :ХХ сто­

летия обращало наибольшее внимание на <<ЖИ­
вые языки, доступные для наблюдения>> ; возрос­
ло значение эксперимента; языкознание всё 
более сближалось с психологией и социологи­
ей, психолингвистика и социолингвистика ело­
жились как особые дисциплины. Наконец, как и 
предсказывал Бодуэн де Куртенэ, лингвистика 

превратилась в <<более точную науку,>, в котарои 
теперь всё чаще применяется <<Количествен­

ное, математическое мышление,> . 

Однако непосредсrвенной преемницей срав­
нителы-ю-исторического языкознания XVIII­
XIX вв. стала лингвистика не психологическая, 
а системная, структурная, основателем которой 
бьm Фердинанд де Соссюр. 

ЯЗЫК И ЕГО СТРУКТУРА. ФЕРАИНАНА АЕ СОССЮР 

ПОСМЕРТНАЯ СЛАВА НЕУL\АЧНИКА 

Жизнь швейцарского учёного Фердинанда де 
Соссюра (1857- 1913), внешне небагатая со­
бытиями, бьmа полна внугреннего драматизма. 
К концу жизни все, включая самого учёного, 

считали его неудачником, ярко начавшим карь­

еру, но не оправдавшим надежд. Через несколь­

ко лет после смерти к Ф. де Соссюру пришла 
всемирная слава благодаря книге, которую он 
не писал и не собирался писать. 

Фердинанд де Соссюр родился во франко­
язычной части Швейцарии недалеко от Жене­
вы в семье, давшей миру выдающихся учёных, 

главным образом геологов и биологов. Интерес 
юноши к языку и его законам определил выбор 
университета. В 70-е гг. XIX в. главной областыо 
занятий языковеда считалась индоевропеисти­

ка, а все лучшие учёные работали в Лейпциге. И 
юноша поехал учиться туда. Он очень быстро 

овладел всеми премудросгями индоевропейско­

го языкознания и в 20 лет (случай небывалый 
в мировой лингвистике) написал большую по 

ФерАинанА Ае Соссюр. 
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объёму и важную по значению книгу <<Мемуар 
о первоначальной системе гласных в индоевро­

пейских языках,>, которая бьmа издана в 18791". 
В ней молодой учёный предложил совершенно 
новые, опережавшие время идеи. Исходя лиш1, 

из соображений системности языка, он вы­
двинул гипотезу о существовании в праиндоев­

ропейском языке особых фонем, которые н ' 
сохранились ни в одном известном языке, н 

повлияли на произношение соседних глас­

ных. Он назвал эти фонемы лари н г ал а м и 
(от греч. <<larynx>> - <,глотка>>). Уже после смер­

ти Ф. де Соссюра оказалось, что во вновь откры­
том хеттском языке, одном из древнейших из­
весrных нам индоевропейских, ещё сохранялся 
один из ларингалов. Гипотеза подтвердилась! 
Кстати, именно из этой ю-1иги Иван Александ­

рович Бодуэн де Куртенэ взял термин <<фоне­
ма>>, придав ему новый смысл. 

Однако книга принесла начинающему учё­
ному не только извесгность, но и много непри­

ятностей. Ведущие учёные Германии не приня­
ли идеи Ф. де Соссюра, сочтя их слишком 
смелыми. К тому же незадолго до выхода кни­

ги в свет вспыхнула франко-прусская война 
(1870-1871 гг.), которая закончилась разгро­

мом французской армии. Ф. де Соссюр был 
швейцарцем, но говорил по-французски и н 
мог быть для немецких учёных <<СВОИМ>>. Его тру;\ 
подвергли уничтожающей критике. Защитив 
диссертацию, Ф. де Соссюр покинул негосте­

приимную Германию и переехал в Париж, гд ' 
работал более десяти лет, а затем вернулся в род­
ную Женеву и до конца жизни преподавал в Ж -
невском университете. Он написал немног , 
опубликовал ещё меньше. Юношеский труд о -
тался единственной изданной при жизни кни­
гой. Ранняя известносгь бьmа забыта. Умер учё­
ный сравнительно рано. А в 1916 г., через три 
года после его кончины, появился <<Курс обще11 
лингвистики,>, обессмертивший его имя. 



Во времена 
С осеюра 
дОСТОЙНЫМИ 

внимания учёных­

лингвистов 

считались только 

древние языки. 

Исrория <<Курса ... '> такова. Фердинанд де Соссюр 
крайне резко относился к языкознанию сво­
его времени, которое интересовалось только 

историей языка и исследовало изолирован­

ные явления (вроде перехода одного звука в дру­
гой) безо всяких попыток выяснить, как эти яв­
ления связаны между собой. Однако он ничего 
по этому поводу не писал, говоря друзьям, что 

о книге <<нельзя и помышлять,>, пока его идеи не 

приобретут <,завершённые формы>> . Лишь под 
конец жизни Ф. де Соссюр стал весrи курс об­
щей лингвистики. Он трижды прочёл этот курс, 
импровизируя перед студентами и часто при­

думывая что-то новое на ходу. Например, на од­

ной лекции он сказал студентам: <,Давайте за­

черкнём термины "понятие" и "акустический 
знак" и заменим их на "означаемое" и "означа­
ющее",>. Сегодня без двух последних терминов 
невозможно представить лингвистику. Когда 
Фердинанд де Соссюр умер, двое его коллег по . 
университету, - крупные лингвисть1 Шарль Бал­

ли (1865- 1947) и Альбер Сеше (1870-1946)­
решили в память о нём издать этот курс. Они 
собрали у студентов конспекты, свели на их ос­
нове трижды прочиташ-Iый курс в один, кое-что 
добавили от себя и издали труд под именем 

сrаршего коллеги, хотя авторов на самом деле 

было трое. 
<<Курс общей ЛИНГВИСТИКИ>> Фердинанда де 

Соссюра очень скоро сrал извесrен во всём ми­
ре и был переведён на многие языки. Часто 
его называют важнейшим лингвисrическим тру­
дом ХХ сrолетия. Самое большое впечатление 
произвели три идеи швейцарского учёного: о 
разграничении языка и речи, языке как сисrе­

ме знаков и различии синхронии и диахронии. 

Язык и его структура. Ф. де Соссюр 

ЧТО ТАКОЕ ЯЗЫК~ 

Лингвистика XIX столетия создала сколько-ни­
будь разработанное учение лишь в области срав­
нения родственных языков и реконструкции 

праязыков. Всё остальное не слишком занима­
ло научное сообщесrво. Интереса к теории не 
бьио. Один из самых именитых немецких линг­
висrов тех лет утверждал, что насrоящий иссле­
дователь языка может ужиться с любой теори­
ей. Исключением был великий Гумбольдт (см. 
статью <<Человек, народ и язык Вильгельм фон 
Гумбольдт>>), но его идеи были скорее гениаль­
ными догадками, чем разработанными теория­
ми. Фердинанд де Соссюр бьи единсrвенным, 
кто задалея целью создать общую теорию язы­
ка. Однако прежде всего надо бьио ответить на 
вопрос: что такое язык? 

Все явления, связанные с процессами гово­
рения и слушания, Соссюр обозначил общим 
термином речевая деятельность. Она 
исключительно многообразна, но лингвисту на­
до уметь видеть в этом многообразии главное -
язык. <,Язык, - отмечал Соссюр, - только опре­
делённая часrь, правда важнейшая часrь, рече­

вой деятельности,>. По определению Соссюра, 
язык - лишь сумма необходимых условносrей, 
принятых обществом. Но именно она делает 
возможной речевую деятельносrь. Все компо­
ненты речевой деятельносrи, не относящиеся 

к языку, учёный назвал общим термином речь. 
Как же соотносятся язык и речь? Возьмём не­

большой фрагмент речевой деятельности - вы­
сказывание Иди дамой. Его можно произнесrи 
высоким или низким, нормальным или охрип­

шим голосом, быстро или медленно, в соот­
ветсrвии с нормами литературного языка или 

с акцентом. Его интонация может выражать 
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ЯЗЫК И ШАХМАТЫ 

... Язык есть система, подчиняюшаяся своему собст­
венному порядку. Уяснению этого поможет сравне­

ние с игрой в шахматы, в отношении которой срав­

нительно легко отличить, что внешнее и что 

внутреннее. Тот факт, что эта игра nришла в Евро­

пу из Персии, - внешнего порядка; наnротив, 

внутренним является всё то, что касается системы 

и nравил игры. Если я деревянные фигуры заменю 

фигурами из слоновой кости, такая замена безраз­

лична мя системы, но если я уменьшу или увеличу 

количество фигур, такая перемена глубоко затронет 

«грамматику» игры. Такого рода различение требу­

ет известной степени внимательности, поэтому в 

каждом случае нужно ставить вопрос о природе яв­

ления и nри решении его nридерживаться следую­

шего nравила: внутренним является всё то, что в ка­

кой-либо степени видоизменяет систему. 

(По книге Ф. де Соссюра 

«Курс обшей ЛИНГВИСТИКИ».) 

дополнительные оттенки смысла: насмешку, уг­

розу, сочувствие и т. д. Всё это имеет отноше­
ние к речевой деятельносги, но не к языку. Со­
гласно Соссюру, это элементы речи. 
И в то же время данное высказывание пред­

ставляет собой некоторое формальное и смыс­
ловое единство, которое принято называть 

предложением. Оно сосюит из двух ком­
понентов - слов и синтаксической связи меж­
ду ними. Каждое из слов - иди и дамой - со­
стоит из двух компонентов, называемых 

морфемами (ид-, -и, до.м-, -ой). Первое 
слово относится к классу глаголов, второе - к 

классу наречий. Это высказывание членится на 
восемь минимальных звуковых элементов [ид'и 
дамоj]. Часть из них (например, [а] и [о], [д'] и [д]) 
представляет собой варианты одной и той же 
единицы - фонемы. Предложение в целом име-
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ет определённое значение: говорящий предла­
гает собеседнику двигаться из точки, где 011 

находится, 1уда, где он живёт. Это значение рас­
пределяется по словам и морфемам, передаё1·­
ся интонацией предложения. Всё перечислен­
ное, согласно Соссюру, относится к языку. 

Таким образом, языку принадлежит далеко 
не всё, что есть в речевой деятельности. Напри­
мер, первый и третий звуки слова иди в речи н 
тождественны друг другу (гласные под ударе­
нием и без ударения всегда произносятся не­
одинаково), но с точки зрения языка имеет зна­
чение лишь то общее, что у них есгь. Интонация 
высказывания Иди дамой может быть самой раз­
ной, но в ней обязательно выражается повеле­
ние; и с точки зрения языка существен тольк 

этот повелительный компонент интонации. 

Нетрудно видеть, что всё индивидуальное, 

всё связанное с творческим характером языка 
(что бьmо столь важным для Гумбольдта) у Сос­
сюра отнесено к речи. Язык, по Соссюру, -
это социальное, кот1ективное явление, общее 
достояние всех говорящих на нём, тогда ка1< 

речь всегда индивидуальна. Если Гумбольдт под­
чёркивал, что язык - не застывший продукт 
человеческой деятельности, а сама эта деятель­
ность, то Соссюр утверждал прямо противо­
положное: <,Язык не деятельность говорящег . 
Язык - это готовый продукт, пассивно регист­
рируемый говорящим ... •>. 

Конечно, учёный во многом лишь уточнил 
тот объект, которым преимущественно и зани­
мались языковеды, начиная с таблиц склонения 
и спряжения древнего Вавилона. Но раньш 
лингвисты не отделяли проблемы языка от про­
чих вопросов. Теперь же круг проблем, которы­
ми лингвистика должна заниматься в первую 

очередь, бьm очерчен. Ф. де Соссюр разграни­
чил <,ш-тутреннюю лингвистику•>, занимающую­

ел языком, и <,внешнюю лингвистику•>, изучаю­

щую то, <,что чуждо его организму, его системе•> . 

Во внешнюю лингвистику попали, в частности, 
проблемы географического распространения 
языков, все проблемы, связывающие языки с ис­
торией, культурой, политикой, а .также акусти­
ка, физиология и психология речи. Учёный, ра­
зумеется, не отрицал важности изучения 

внешнелингвистических вопросов, но для нег 

они стояли вне основной проблематики языко­
знания. Дважды в программе своего курса 011 

обещал его заключительную часть посвятить 
<,лингвисгике речи•> и оба раза этого не сделал. 

Ф. де Соссюр сузил проблематику науки 
языке, однако это помогло впервые уточни1ъ 

и чётко определить первоочередные лингвис­
тические задачи. После Фердинанда де Соссюра 



линrвисrы в течение полувека сосредоточились 

на изучении языка, прежде всего звукового 

строя и морфологии, уже в новом, соссюров­
ском смысле. И достигли они многого. Если 
раньше лингвисrика была точной наукой лишь 
в очень узкой области - в реконструкции 
праязыков, то в ХХ в. увеличилась точносrь мно­

гих лингвистических методов, появилась раз­

работанная методика языкового анализа. 

ЯЗЫК - СИСТЕМА ЗНАКОВ 

<•Язык есть система знаков, выражающих поня­

тия, а следовательно, его можно сравнить с пись­

менностью, азбукой для глухонемых, символи­
ческими обрядами, формами учтивости, 
военными сигналами ... Он только наиважней­
шая из этих сисrем,>, - писал Фердинанд де Сос­
сюр. Что общего между языковой единицей (на­

пример, словом или предложением), военным 
сигналом и формой учтивости, скажем покло­
ном? В каждом случае некоторое действие -
человеческая речь, звучание барабана или тру­
бы, определённое телодвижение - само по себе 
не имеет особого значения. Важно то, какую ин­
формацию о чём-то другом, непосредсrвенно 

не связанным со звуком или движением, оно не­

сёт. В этом и есть сущносгь знака: он всегда ин­
формирует о чём-то другом. В часrносrи, в зву­
ках содержится информация о каких-то 
событиях, чувсrвах говорящего, о его отноше­
нии к собеседнику. Ф. де Соссюр считал линг­
висгику лишь часrыо ещё не созданной общей 

науки о знаках - с е .м и о л о г и и (от греч. 

<•sёmeioп,> - <•знак,> и <•logos•> - <•учение•>), её так­
же называют се.миотик:ой. 

Знак имеет, согласно Соссюру, две сторо­
ны, которые неотделимы друг от друга так же, 

как две сrороны лисrа бумаги. Сначала он дал 

Язык и его структура . Ф. де Соссюр 

О СИСТЕМЕ ЯЗЫКА 

Самым фундаментальным законом языка является 

положение о том, что один член никогда сам по се­

бе ничего не значит (это прямое следствие того, что 
языковые символы не связаны с тем, что они долж­

ны обозначать); следовательно, а не в состоянии что­
либо обозначать без помоши Ь, а Ь ничего не может 
обозначать без помоши а. Таким образом, оба чле­

на имеют uенность только в силу своих отличий друг 

от друга; иначе говоря , ни один член, даже ни одна 

его часть ... не могут иметь uенности без подобного 
переплетения вечно отриuательных различий. 

(По книге Ф. де Соссюра 

«Заметки по обшей лингвистике».) 

им названия <•понятие,> и <•акустический образ•>, 
а затем переименовал соответственно в <•озна­

чаемое,> и <•означающее,>. Означаемое -то, 
что знак значит, информация о чём-то. О з 1-t а­
чающее - то, что человек воспринимает ор­

ганами чувств и что указывает на эту информа­
цию. Сочетание трёх звуков: б + ы + к -
означающее, а человеческое представление о 

соответствующем животном - означаемое. 

Означающее может быть звуковым -так ча­
ще всего бывает в языке, но это необязательно. 
Учёный не раз сравнивал язык с шахматами. Дr1я 
шахмат важны правила игры, а материал, из ко­

торого сделаны фигуры, несуществен; форма 
фигур сама по себе тоже не важна, необходимо 
лишь, чтобы фигуры различались. Дтrя лингви­
сrа не так уж важно, звуковой перед ним знак 

или письменный. Знак может быть выражен как 
угодно (например, в виде телеграфного кода), 
видимо, поэтому Соссюр и отказался от терми­
на <•акустический образ•> . Важно лишь, что в 
человеческом сознании то или иное означае­

мое посrоянно связано с тем или иным означа­

ющим. Эта постоянная связь и есть знак. М 1 ю­
жество знаков образует язык 

Главное свойство знака, по Соссюру,- про­
извольносrь. Означающее и означаемо связа­
ны между собой лишь обычаем, а не какой-ни­
будь есrесrвенной связью. Русско слово собак:а, 
английское dog, французское chien, немецкое 
Hиnd и японское ину обозначают одно и то же 
домашнее животное, но ни одн из этих совер­

шенно разных по звучанию слов 1 1 е отражает 

свойсrв этого животного. Исключение сосrав­
ляют лишь немногие звукоподражательные сло­

ва типа русских к:ап-к:ап, хрю-хрю, но они за­

нимают в языке второстепенное место. 
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СИНХРОНИЯ И д.ИАХРОНИЯ 

Ещё одно знаменитое противопосrавление Фер­
динанда де Соссюра - это противопоставле­
ние синхронии и диахронии. С самых древ­
них времён и до XVIII в. язык в европейской 

КОГМ НАЧИНАЮТ ИЗУЧАТЬ РЕЧЬ 

... Из понятия языка мы устраняем всё, что чужt.о его 
организму, его системе, о.11.ним словом, всё, что из­

вестно пoLI. названием << Внешней лингвистики », хо­

тя эта лингвистика занимается очень важными преLI.­

метами и о ней главным образом .11.умают, ког.11.а 

приступают к изучению речевой .11.еятельности. 

Прежt.е всего сю.11.а относятся все те ... связи, ко­
торые могут сушествовать меж.11.у историей языка и 

историей наuии, расы или uивилизаuии. Эти LI.Be ис­

тории переплетаются и взаимно влияют .11.руг на Ll.py­
гa ... Обычаи наuии отражаются на её языке, а с Ll.ру­
гой стороны, в значительной мере именно язык 

формирует наuию. 

далее сле.11.ует упомянуть об отношениях меж.11.у 

языком и политической историей. Великие истори­

ческие события вро.11.е римского завоевания имели 
неисчислимые после.11.ствия мя uелого ря.11.а лингви­

стических фактов ... 
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Это приво.11.ит нас к .. . отношению меж.11.у языком 
и такими установлениями, как uерковь, школа и про­

чее ... /\ингвист .11.олжен также рассматривать взаимо­
отношения книжного языка и обихо.11.ного языка, ибо 

развитие всякого литературного языка, про.11.укта 

культуры, приво.11.ит к размежеванию его сферы со 

сферой разговорного языка. 

Наконеu, к внешней лингвистике относится и всё 

связанное с географическим распространением 

языков и их .11.иалектным .11.роблением. 

Утвержt.али, что нет абсолютно никакой возмож­

ности от.11.елить все эти вопросы от изучения языка 

в собственном смысле .. . По.11.обно тому как в орга­

низме растения происХОLI.ЯТ изменения от Ll.ействия 

внешних факторов- почвы, климата и т. Ll.., поLI.об­
но этому разве не зависит сплошь и ря.11.ом грамма­

тический организм от внешних факторов языково­

го изменения? 

Мы считаем весьма плоLI.отворным изучение 

внешних лингвистических явлений, но ошибочно ут­

вержLI.ать, бу.11.то, минуя их, нельзя познать внутрен­

ний организм языка ... Во всяком случае разделение 
обеих точек зрения неизбежно, и чем строже оно 

соблю.11.ается, тем лучше. 

(По книге Ф. де Соссюра 
<<Курс обшей ЛИНГВИСТИКИ».) 

науке считался неизменным и не подвержен­

ным времени. Ещё в <<Грамматике Пор-Рояmi·> 

(см. статью <<Чем языки похожи и чем различа­
ются? "Грамматика Пор-Рояля",>) латинский 11 

французский языки рассматривались в одном 
ряду: для авторов грамматики было неважно, 
что французский произошёл от латинского. 13 
XIX столетии господствующей стала другая 
крайность: научным языкознанием стали счи­
тать только историческое и в первую очеред1, 

сравнительно-историческое. Изучали древние 

языки, а описание современных языков казалоСI> 

задачей, недостойной настоящего учёного. К 
живым диалектам обращались лишь для того, 
чтобы найти там следы языка древних эпох. Со­
временными языками занимались люди, далё­
кие от науки: языками кулыурных народов -
педагоги, авторы уЧебников, а языками <,экзо­
тических'> народов - миссионеры, военные 11 
чиновники колониальной администрации. 

Представители этих подходов рассматрива ­
ли язык каждый в своей плоскости. Соссюр же 
сумел совместить их в единой объёмной кар­
тине. Он предложил различать две оси коорди­
нат: ось одновременности и ось последователь­

ности. Возвращаясь к параллели с шахматами, 
можно сказать, что есть две совершенно отдель­

ные темы: история игры и её правила. Чтобы 
играть в шахматы сегодня, совершенно необя­
зателы-ю знать, что игра родилась в Индии и что 

первым чемпионом мира бьш Вильгельм Стей­
ниц. Более того, чтобы оценить позицию на 
доске в данный момент, как правило, не нужно 
знать, какими были предшествующие ходы. До­
стижения шахматной теории могут излагаться 
отдельно от истории шахмат. В науке о язык 
эти две оси связаны с разными подходами. 

С осью одновременносги связана с и н х р о -
н и чес х; а я (от греч. <'SУП'> - <,вместе,> и 
<,chronoS>> - <<Время>>) лингвистика - описание 
языка в какой-то момент. Можно исследовать 

русский язык 90-х гг. ХХ в. вне какой-либо свя ­
зи с его историей; это будет синхроническое 
описание. Возможно и синхроническое опи ­
сание, скажем, древнерусского языка 80-х п·. 
ХП в. на основе <<Слова о полку Игореве,> и дру­

гих памятников того времени. При этом за ­
печатлённый в них язык никак не сопоставля­
ется с языком XI или XVI в., современным 
русским языком. Если же провести исследо­

вание другого типа (например, выяснить, ка1< 
изменилась система падежей в русском язык 
или какие звуки праславянского языка не со­

хранились в древнерусском), это будет рабо­
та по д и ах р о н и ч е с х; о й (от греч. <<dia·> -
<< ЧереЗ•>, <<СКВОЗЬ>> И <<ChrOПOS>> - <<ВреМЯ•>) ЛИI-11 '-



вистике, включающей историческую и срав­
нительно-историческую. 

До Соссюра существовало немало и синхро­
нических, и диахронических исследований. Но 
эти два способа описания часто смешивались. 
Приведём лишь один пример - описание за­
имствований. В грамматиках и словарях совре­
менного русского языка можно прочесть, что 

слово кровать пришло из греческого языка, 

хлеб- из германских язьn<ов, а товар - из тюрк­
ских. Однако для носителя современного рус­
ского язьn<а это никакого значения не имеет: дан­

ные слова ничем не отличаются от исконно 

русских. А вот в словах типа .мэр, сэр, боа, 'JCa'JCa­
ёtY и сейчас ощущается иноязычr-юсть, посколь­
ку они имеют особые свойства, например не­
склоняемость, произноше1-ше твёрдых согласных 
перед звуком [е] (в орфографии буква э) и т. д. 

Ещё важнее другое. <Уравнивание,> сю-IХрони­
ческой лингвистики с диахронической как бы 
реабилитировало первую, превращало её из <<Не­
достойного,> объекта в серьёзное поле деятель­
ности. Ф. де Соссюр писал: <<Лингвистика уделя­
ла слишком большое месго истории; теперь ей 
предстоит вернуться к статической точке зрения 
традиционной грамматики, но уже п6нятой в но­
вом духе, обогащённой новыми приёмами и 
обновлённой исrорическим ме-годом,>. 

Многие современники Ф. де Соссюра не хо­
тели отказываться от предсгавления о том, что 

солидное научное исследование язьn<а обязатель­
но должно включать исторический анализ. Из 
всех идей Сосстара идея о разграничении син­
хронии и диахронии вызвала наибольшие спо­
ры. Однако учёные более молодого поколения 
подхватили и это разграничение. Пришло вре­
мя разрабатывать новые, более точные методы 
изучения языка, а лучший <<полигон,> для таких 

Язык и его структура. Ф. t..e Соссюр 

ЛУИ ЕЛЬМСЛЕВ 

датский лингвист Луи Ельмелев (1899- 1965) был ос­
нователем и руковоt..ителем знаменитого Копенга­

генского лингвистического кружка (созt..ан в 1931 г.). 
Поt.. впечатлением иt..ей Ферt..инанt..а t..e Соссюра 
Ельмелев преможил рассматривать язык по образ­

uу систем, изучаемых в математике. Трмиuионной, 

нестрогай науке о языке, которая, по его словам, 

«бывает ближе к поэзии, чем к чистой науке», он 

противопоставил науку, полностью отвлечённую от 

всякой конкретики (от частных особенностей языков, 
связей языка с t..ействительностью), основанную 
лишь на послеt..овательном применении нескольких 

обшенаучных принuипов. Языковое описание, со­
гласно Ельмслеву, t..олжно быть непротиворечивым, 

исчерпываюшим и настолько простым, насколько это 
возможно. Лингвистическая теория t..олжна строить­

ся произвольно (в работах Л. Ельмелева встречается 
упоt..обление лингвистики игре); и лишь после того, 
как теория созt..ана, можно рассматривать вопрос, 

пригоt..на ли она мя описания того или иного языка. 

Наиболее известная его книга «Основы лингви­

стической теории » впервые вышла в 1943 г. на t..ат­
ском языке. В 1953 г. появился переработанный ан­
глийский вариант поt.. названием « Пролегомены к 

теории языка» (пролегомены- ввоt..ные, преt..вари­
тельные принuипы научной теории). Иt..еи !\. Ельм­
слева получили в 40-60-е гг. широкую известность. 

Как писал американский лингвист Пол Гарвин, 

« КОГt..а постигнешь "Пролегомены", получаешь эсте­

тическое уt..овольствие. Но, с t..ругой стороны, полез­

ность этой работы мя конкретного лингвистическо­

го анализа не преt..ставляется очевиt..ной >> . Теория 
t..овоt..ила иt..еи Соссюра t..o крайности. Она была 
слишком абстрактной и не могла стать основой мя 

работы с конкретными языками. В то же время прин­

uипы непротиворечивости, полноты и простоты 

описания, сформулированные Луи Ельмслевом, по­
зволили лингвистике стать наукой более точной, и -
пользуюшей метоt..ы логики и математики . 

/\уи Ельмслев . 
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методов - современные языки, которые мож­

но изучать максимально полно, используя экс­

периментальные методы. После Соссюра, конеч­
но, исторические и сравнительно-исторические 

исследования не прекратились, но центр внима­

ния переместилея на синхроническую лингви­

стику, nрежде всего на работу с современными 
языками. Именно в этой обласги в ХХ в. бьиrи до­
стигнугы наиболее значительные результаты. 

<<Курс общей лингвисгики•> заканчивается знаме­
нитыми словами, которые не записаны ни в од­

ном из с1уденческих конспектов и, видимо, бы­
ли добавлены сосгавителями книги Ш. Балли и 
А Сеше: <' ... единсгвенным и истинным объектом 
лингвистики является язык, рассматриваемый в 

самом себе и для себя•>. Согласно Соссюру, язык 
должен изучаться независимо от человека, как 

бы с позиции стороннего наблюдателя, пример­
но тем же образом, каким изучает свои объекты 
физика или зоология. За бортом осгавались мно-

гие очень важнь1е для лингвиоики вопросы язы1 

и человек, язык и общео·во, звуковой характе1 
речи. Разграничение синхронии и диахрони 11 
давало возможносгь отвлечься также от истори11 

языка и причин языковых изменений. 
Всё это, конечно, сужало предмет язык 

знания, который тот же Вильгельм фон Гум 

больдт понимал гораздо шире и глубже. BpeмJI 
показала, что наука о языке будет очень н 
полной, если не станет изучать все эти вопр 
сы. Но установленные Соссюром жёсткие рам 
ки <<ш-rугренней•> синхронической лингвистию 1 
для своего времени оказались очень полеЗI-11 1, 

На смену эпохе гипотез пришло время разра 
ботки строгих методов. Лингвисты сосредот 
чили внимание на более или менее ясном и п 
нятном объекте, что дало возможность науке 

языке сделать рывок вперёд. Лингвиоика, разви­
вавшалея на основе идей Фердинанда де Соссю 
ра, стала по-настоящему точной наукой. Её сга 

ЛИ называть С тру 1С т у р 1-t ОЙ ЛИНГВИСТИКОI\ 
поскольку она стала изучать структуру язык;~ . 

ПОЧЕМУ ЯЗЫКИ ИЗМЕНЯЮТСЯ? 

ЕВГЕНИЙ .dМИТРИЕВИЧ ПОЛИВАНОВ 

Не только среди российских, но и среди лию'­
висгов всего мира трудно найти сголь яркого и 
необычного человека, каким бьш Евгений Дмит­
риевич Поливанов (1891 - 1938). Он погиб в 
подвалах Лубянки, не дожив до 47 лет, однако 
успел оставить о себе память как об учёном 
большого масштаба и разносторонне одарён­
ной личносги. Революционер, организатор пар-

Евгений ДМитриевич 

Поливанов. 
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тизанского отряда красных китайцев во времJJ 
Гражданской войны; дипломат, автор первона 
чалыюго варианта Брестского мира; просвети 

тель, один из основателей первого в Среднсl1 
Азии университета; создатель алфавитов для 6е 
письменных народов; полиглот, который знаJ I 
десятки языков (он переводил Гёте с немецк 
го на узбекский и разъяснил японским учёным 
сущность ударения в их языке), - многое бы 
ло в жизни этого удивительного человека. О П 
ливанове ходили разнообразные легенды, н · 
редко созданные им самим. Говорили, что 011 
мог всего лишь за несколько часов написать ц · 
лый научный труд, что он поднимался на заw1 
тия со студентами по водосточной трубе, что 
во время его скитаний по Средней Азии на 11 , 
го напали баr-щиты: одного он убил, а других об 
ратил в бегство, хотя у него с юности не быж) 
кисти левой руки ... Друг Поливанова писатель 11 

литературовед Виктор Борисович Шкловски 11 

писал спустя почти полвека после его гибе.111 1: 
<<Поливанов был обычным гениальным челов · 
ком. Самым обычным гениальным человеком •>, 

Судьба учёного бьша трагической. Дворян и 11 

по происхождению, он всем сердцем пришiJI 



Октябрь 1917 г., но с начала 30-х гг. оказался в 
изоляции. Его работы не публиковали в Моск­
ве и Ленинграде; он потерял рабоrу и смог най­
ти её лишь в Киргизии, а в aвrycre 1937 г. был 
арестован и в январе 1938 г. расстрелян за <•ИЗ­
мену родине,>. Огромное количество его науч­
ных работ не бьmо напечатано и пропало при 
аресте или ещё раньше. Один только список 
ненайденных работ Е. Д. Поливанова, опубли­
кованный в 1988 г., занимает 13 страниц мел­
ким шрифтом. Но и меньшая часть его насле­
дия, которая дошла до наших дней (более двух 
десятков ю-шг и сотни статей), позволяет на­
звать Поливанова выдающимся учёным. 

Поливанов окончил Петербургский универ­
ситет и бьm учеником И. А Бодуэна де Куртенэ 
(см. сгатью <•Что такое звук и слово? Иван Алек­
сандрович Бодуэн де Куртеi-IЭ,>) . От учителя он 
воспринял многие идеи, в частности психоло­

гический подход к фонологии. Одну из идей 
своего учителя- идею о равноправии всех язы­

ков - он в советское время активно пытался 

осуществить на практике. Одновременно 
Е. Д. Поливанов окончил ещё одно учебное за­

ведение - Восточную практическую академию 
по японскому разряду - и начал свою лингви­

стическую деятельность как японист. 

/\ЕНЬ- L\ВИГАТЕ/\Ь ПРОГРЕССА 

В каждой работе, даже посвящённой часгному 
вопросу, учёный решал общие теоретические 
проблемы. Изучая самые разные языки, Евгений 
Дмитриевич Поливанов прежде всего имел в ви­
ду человеческий язык вообще. До него учёные 
решали фундаментальные вопросы языкозна­
ния в основном на ограниченном материале 

нескольких наиболее известных языков индо­
европейской семьи, круг которых со времён 
<•Грамматики Пор-Рояля,> не очень расширился. 

Поливанов стремился построить теорию язы­
ка, используя как можно больше материала. Этот 
подход отразился в его книге <•Введение вязы­
кознание для востоковедных вузов,> (1928 г.), 
совместившей в себе учебник и теоретиче­
ский труд. К сожалению, сохранилась лишь её 
первая часть- о фонологии; типографский на­
бор второй части, посвящённой грамматике, 
бьm рассыпан, а сама рукопись пропала. 

Е. Д. Поливанов никогда не соглашался ни с 
ограничением лингвистики проблемами <•язы­
ка в самом себе и для себя,>, ни с отказом от ис­
следований истории языка. Он не только актив­
по занимался историей' языков, но и пытался 
решить вопрос, который оказался не под силу 

Почему языки изменяются? Е . .6... Поливанов 

языкознанию XIX столетия: почему происходят 
изменения в языке? 

Поливанов вслед за Соссюром (см. статью 
<·Язык и его crpyкrypa. Фердинанд де Соссюр,>) 
отмечал объективное противоречие в развитии 
языка. С одной стороны, язык должен быть 
стабилен: <• ... ибо в противном случае новому по­
калению грозила бы утрата возможности поль­
зоваться языком как средством коммуникации 

со старшим поколением,>. С другой стороны, 
<• .. .изменения - это неизбежный спутник язы­
ковой истории,>. Обычно этот процесс проходит 
медленно, и значительные изменения в языке 

<•мыслимы лишь как сумма из многих неболь­
ших сдвигов, накопившихся за несколько веков 

или даже тысячелетий ... '>. 
Почему происходят такие сдвиги? Главную 

причину Евгений Дмитриевич Поливанов оп­
ределял так <•,,Лень человеческая" или- что то 
же - стремление к экономии трудовой энергии,>. 

В результате слово <•изнашивается,> в произно­
шении, а младшее поколение <•усваивает ... уже "из­
ношенный" в звуковом отношении скорогово­
рочный дублет слова и само уже начинает 
сокращать ("изнашивать") его далее,>. В этом лег­
ко убедиться: вслушайтесь, как обычно произно­
сится, например, слово здравст6)!йте. Оrово по­
жалуйста, которое произошло от двух слов -
пожалуй, старый, - в современной речи сокра­
тилось ещё больше. <·Изношенность,> может быть 
очень большой: латинское название месяца aв­
rycra - augustus (семь фонем, если считать од­
ной фонемой дифтонт [au)) - превратилось во 
французское aou~ в реальном произношении со­
стоящее из одного звука [u], близкого к русско­
му (у]. Помимо звуковых упрощений происходит 
упрощение грамматики, нереrулярные формы 
заменяются реrулярными, сокращается число па­

дежей или личных форм глагола, а в некоторых 
языках исчезают склонение и спряжение. 
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Однако <•лень человеческая,> ограничивается 
потребносrями слушающего: при слишком боль­
шой экономии речь может ст-а1ъ невwrгной и не­
понятной. Если говорящему выгодно упрощать 
речь, то слушающему, наоборот, выгодно, когда 
речь обладает большим количесгвом различите­
лей. Развитие языка - это и есгь неусrойчивое 

равновесие между бессознательными потребно­
сrями говорящего и слушающего. 

Кроме того, на развитие языка могуг влиять 
внешние факторы. Здесь Е. Д Поливанову при­
ходилось спорить с некоторыми советскими язы­

коведами, которые доказывали прямое влияние 

экономических и политических причин на из­

менения в сrруктуре языка. Он указывал, что та­
кое влияние может бьпъ лишь косвею-rым: по эко­
номическим или политическим причинам 

возникают или прекращаются контакты между 

носителями тех или иных языков, распадаются 

языковые коллективы. По этим же причинам но­

сители одного языка или диалекта могуг подра­

жать носителям другого, более пресrижного. 
В спокойные исторические периоды разви­

тие языка целиком эволюционно и определя­

ется внугренними причинами вроде экономии 

произносительных усилий. В периоды войн, ре­
волюций и переселения народов меняется <•кон­
тингент носителей,> языка - вплоть до того, что 

целый народ может изменить свой язык. При 
этом всегда сохраняется что-то от прежнего 

языка, а вновь осваиваемый язык сильно изме­
няется. Так в языке происходят, по выражению 
Поливанова, <•сдвиги мутационного и револю­
ционного характера,> . 

Однако мутации языка (термин был взят 
Е. Д Поливановым из генетики для обозначения 
сrруктурных изменений в языке) происходят и 
без какого-либо влияния внешних причин. На­
пример, небольшие изменения в произношении 
звуков, обусловленные <•ленью,>, накапливаются 
посrепенно. Для носителей языка они незамет­

ны. Но сисrема фонем конечна, иными слова­
ми, каждый звук осознаётся говорящим как при­
надлежащий либо к одной, либо к другой 
фонеме. Поэтому в какой-то момент непре­
рывные изменения в произношении могуг при­

вести к перестройке системы фонем; количе­
сrво переходит в качество. 

Так, мы можем произносить <е> и широкое 
(как в английском cat), и узкое, почти как <и>, 
но только поч1и, лишь до тех пор, пока мы уз­

наём в нём <е>, иначе эти две фонемы сольют­
ся. Во многих языках так и случилось. Конечно, 
реально такая пересrройка длится годы и деся­
тилетия: например, если две фонемы слились в 
одну, то одни носители языка, особенно люди 
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сrаршего поколения, какое-то время ещё ощу 

щают фонемное различие, а другие, особею ro 
более молодые, - нет. Лишь со сменой покол -
ний скачок заканчивается и сисrема фонем ста ­
новится другой. Но никаких промежугочных 
ступеней между старым и новым состоянием, 
когда звук не принадлежит ни к одной фонеме 

или относится к двум сразу, быть не может. 
На примере фонологии Е. Д Поливанов изу 

чил общие процессы системных изменений 11 

языке. Могуг быть изменения, затрагивающ1 1 · 
количество элементов в системе: две фонемы 
могуг сливаться в одну, а одна фонема может 
расщепляться на две. Оба процесса могуг быт1 , 
связаны между собой и обусловливать друг дру­
га. Так происходил процесс исчезновения ре 
дуцированных (кратких) гласных <ъ>, <ь> в и 
тории русского языка. До того как исчезm1 
редуцированные, всякий слог мог заканчивать 
ся только гласным звуком. Именно гласные ТОJ '­

да обеспечивали различение слов: -к;онъ - конь. 
Согласные, конечно, произносились твёрдо пс 
ред ъ и более мягко перед ь, но это отличие бы­
ло несущественным, так как не оно различал 

слова. Твёрдые и мягкие согласные бьmи вари 
антами одной фонемы. В одних позициях р -
дуцированные гласные совпали с <о> и <е>, в 

других - исчезли. В результате появились по­
зиции (например, конец слова) , в которых сло­
ва могли различаться только твёрдостьюjмяг­

костью согласных: кон - конь. Согласны ' 
расщепились на твёрдые и мягкие фонемы. Та1 
исчезновение двух гласных фонем привело J( 
тому, что в русском языке появилось более д -
сятка согласных фонем. 

Е. Д Поливанов стремился создать общую 
теорию языкового развития, которая объясня­
ла бы, почему те или иные языки развивалиСJ, 
именно таким образом. Эту теорию он называ;J 
лингвистической историологией. Однако соз­
дать её учёный не успел. Нет такой теории и н 
современной науке о языке. 

ИНЖЕН ЕРИЯ БУдУШЕГО 

Евгений Дмитриевич Поливанов поставил ещ '1 

один вопрос, связанный с развитием языков, 1 Ja 
который не дала ответа даже современная нау­
ка. Вслед за Бодуэном де Куртенэ он писал о том, 
что языкознание изучает либо прошлое, либ 
настоящее языков, но необходимо исследова'IЪ 
ещё и языковое будущее. Он подчёркивал, чт 
лингвист должен, пусть и в определённых рам­
ках, владеть <·прогнозом языкового будущеГО>> . 
Выявляя в истории языков закономерносrи раз-



Структура языка и языковые союзы. Н. С. Трубеuкой 

вития, надо уметь предсказывать их дальнейшее 
действие. Однажды молодой лингвист спро­
сил Поливанова о том, какой характер имело 
ударение в классической латыни. Учёный отве­
тил, что оно было очень похожим на ударе­
ние, которое будет в японском литературном 
языке примерно через два столетия. 

В вопросе о сознательных, целенаправлен­
ных изменениях в языке Е. Д Поливанов при­

держивалея взглядов, близких Бодуэну де Кур­
тенэ, но резко противостоящих концепции 

Фердинанда де Соссюра, который считал такие 
изменения невозможными. Подобно Соссюру, 
Поливанов отмечал как общее правило <•бес­
сознательный, помимовольный характер вне-

сения языковых новшеств•>, которые <•незамет­

ны для тех, кто фактически осуществляет их•>. 
Есгь и исключения вроде <•потайных жаргонов•> 
у <•людей тёмных профессий•>, которые созна­
тельно изменяют язык, делая его непонятным 

для непосвящённых, но это исключение, а не 
правило. Он высмеивал распространённые в его 
время идеи о том, что фонетику и морфологию 
языка можно изменять административным пу­

тём: <• ... родной язык выучивается (в основных 
своих элементах) в том возрасте, для которого 
не существует декретов и циркуляров•> . 

Одновременно Е. Д Поливанов отмечал, что 
в ряде случаев вмешательство в развитие языка 

возможно и необходимо. Самый очевидный при­
мер - графика и орфография: письму человек 
обучается специально, чаще всего в школе, из­
менения системы письма и орфографии, как 
правило, целенаправленны. Возможны созна­
тельные изменения в лексике, в часгности - со­

здание терминологии в какой-JШбо научной или 
культурной области. Вполне сознательный про­
цесс - формирование литературной нормы. В 
области фонетики и грамматики при этом не 
вводится <•никаких специфических новшеств•> 
(они происходят бессознательно), но один из 
диалектов данного языка выбирается в качесг­
ве литературного вполне осознанно. Все эти 
процессы входят в языковую политику. Евгений 
Дмитриевич Поливанов бьи одним из основа­
телей социолингвистик.и, которую рас­

сматривал как основу для <•социальной инжене­

рии •> - построения общества будущего . 
Приверженнасть этой идее во многом опреде­

лила его жизнь и её трагическое завершение. 

СТРУКТУРА ЯЗЫКА И ЯЗЫКОВЫЕ СОЮЗЫ. 

НИКОЛАЙ СЕРГЕЕВИЧ ТРУБЕUКОЙ 

Одним из самых видных лингвистов ХХ в. бьи 
Николай Сергеевич Трубецкой (1890-1938), 
проживший недолгую, но насыщенную актив­
ной научной деятельностью жизнь. 

Н. С. Трубецкой родился в Москве. Он при­
надлежал к старинному княжескому роду, его 

отец и дядя были известными учёными. Исклю­
чительные способности Николая Трубецкого 
проявились ещё в детстве: 13-летним он посе­
щал заседания этнографического отдела Обще­
ства любителей естествознания, антропологии 
и этнографии при Московском университете, а 

в 15 лет опубликовал свою первую научную 
работу. Окончив Московский университет, Ни­

колай Сергеевич Трубецкой преподавал в нём, 
но недолго: во время гражданской войны ему 
пришлось эмигрировать за рубеж 

В Вене учёный стал профессором универ­
ситета и написал большинство своих науч ­

ных трудов. В 1938 г. Авсгрию захватила фаши­
стская Германия , на квартире Трубецкого 
произвели обыск. У учёноrо, тяжело пережи­
вавшего эти события, обострилась болезнь 
сердца, и вскоре он умер. 
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СТРУКТУРА ЯЗЫКА 

Николай Сергеевич 
Трубеuкой. 

Н. С. Трубецкой внёс вклад во многие гумани­
тарные науки, ему принадлежат работы по фи­
лософии, истории, этнографии, фольклору, на­
родной музыке и др. Однако главным объектом 
его исследований был язык. И в лингвистике 
Трубецкой был энциклопедистом. Он изучал 

индоевропейские и чукотско-камчатские, кав­

казские и фИI-п-ю-угорские языки; писал о рекон­
струкции праязыков и сопоставлении русско­

го языка с мордовским, об истории славянских 
языков и принцилах транскрипции, о поэтиче­

ском языке и искусственных междун:ародных 

языках. Его самая известная ю-rига - <•Основы 

фонологии•>,- вышедшая через год после смер­
ти автора, содержит цельную научную тео­

рию, основанную на материале десятков язы­

ков мира. В понимании фонологии Трубецкой 

Пражская фонологическая конференuия . Фотография 1930 г. 
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во многом отошёл от идей Бодуэна де Куртен: 

(см. статью <•Что такое звук и слово? Иван Ал · 
ксандрович Бодуэн де Куртенэ•> ). Сохранив '1' 
концепции своего предшественника разграни 

чение между фонетикой и фонологией и поня 
тие фонемы, Н С. Трубецкой отказался от пони 
мания фоi-lемы как явления психологическоп . 
Он развил и у:гочнил идеи, высказанные в 1923 1', 
его студенческим другом выдающимся фон 
логом и создателем письменностей для многи 
языков народов бывшего СССР Николаем Фео 
фаноничем Яковлевым (1892- 1974), которы l1 
продолжал работать на родине. Яковлев и Тру 
бецкой отмечали, что фонема может выделять 
ся объективно, без обращения к человеческо1'1 
психологии, на основе её смысларазличитель 

ной роли. 
Возьмём ряд русских слов дам - mо.м -

кам -лам -рам - сам. Все они отличаютсSJ 

только первыми звуками (в остальной части е -
ли и есть различия, то их заметит только при­

бор, но не человек). Следовательно, звуки [д], [т l , 
[к] , [л] , [р] , [с] играют смысларазличительную 
роль (все соответствующие слова различаются 
по смыслу) и предсгавляют разные фонемы. Дnя 
того чтобы вьщелить фонемные различия, до­
статочно одной пары такого рода слов (баран ­
барак). 

Звуки, входящие в одну фонему, какими бы 
разными они ни бьmи, не играют смыслоразm 1 
чительной роли. В статье об И А Бодуэне де Кур­
тенэ упоминалось, что звук [э] в словах этот 11 
эти произносится по-разному. В каком-то слу· 
чае произносят один звук вместо другого: напри 

мер, так может сделать иностранец, не впош 1 • 

владеющий русским языком. Подобная речь мо 
жет пок.<заться сгранной. Акцент проявляется ка 1 
раз в том, что вместо одного варианта фонемы 
иностранец использует другой, более для Hei' > 
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привычный. Однако на смысларазличительную 
функцию это не влияет и такую речь поймут. 

Важное значение для лингвистики имело по­
нятие оnnозиции, введённое Трубецким в 
<<Основах фонологии•>. Различные пары (иног­
да тройки, четвёрки и т. д.) фонем противопо­
ставлены друг другу по тем или иным призна­

кам: например, <б> и <п>, <г> и <к>, <д> и <т>­
по звонкостиjглухости. Фонемы могут быть 
противопоставлены и более чем по одному при­
знаку: например, <д> и <т'> по двум - твёрдо­
стиjмягкосrи и звонкостиjглухосrи. Такого рода 

Смысларазличение - главная, но не един­
ственная функция фонемы. Фонема может сиг­
нализировать, например, о начале или конце 

слова или морфемы. Например, в английском 
языке <h> встречается только в начале слова, а 
в японском языке есть фонема, которая упот­
ребляется только в начале морфем (кроме не­
давних заимствований). 

РОМАН ОСИПОВИЧ 
ЯКОБСОН 

Роман Осипович Якобсон (1896-
1 982) - од.на из самых ярких фи­

гур в лингвистике ХХ в. Интерес к 

языку проявился в нём очень рано: 

уже во время учёбы в гимназии он 
собирал пословиuы, поговорки, за­

гад.ки, песни - словом, тот богатый 

город.ской фольклор, который мож­

но было услышать на московских 

улиuах в 1 0-е гг. ХХ в. 

В 1914 г. Якобсон поступил на 
славяно-русское отд.еление исто­

рико-филологического факультета 

Московского университета. Его учи­

телями были замечательные отечест­

венные учёные- ДМитрий Никола­

евич Ушаков и Николай Николаевич 

.6-урново. Большое влияние на тог­
д.ашнюю университетскую молод.ёжь, 

Роман Осипович Якобсон. 

как и на лингвистов старшего поко­

ления, оказывали постулаты научной 

школы Филиппа Фёд.оровича Форту­

натова. Р. О. Якобсона привлекали 

строгость и точность научного мыш­

ления, которые отличали фортуна­

товскую школу. 

С университетских времён про­
явился исключительный талант Якоб­

сона созд.авать и организовывать 

д.еятельность самых разнообразных 

научных сообшеств . .6-о эмиграuии в 
Чехасловакию в 1920 г. учёный ак­

тивно участвовал в работе всех зна­

чительных научных обшеств Москвы 

и Петербурга. Сначала это был д.иа­

лектологический кружок под. руко­

вод.ством .6-митрия Николаевича 

Ушакова. Затем члены этого кружка, 

в том числе и буд.ушие известные 

учёные Николай Феофанович Яков­
лев (1872-197 4) и Пётр Георгиевич 
Богатырёв (1893- 1971 ), вошли в 
состав Московского лингвистическо­

го кружка (1915-1924 гг.). Первым 
его пред.сед.ателем стал Якобсон. 

Членами этого научного обшества 

были не только филологи, но и начи­

наюшие поэты - Борис Пастернак, 

Осип Манд.ельштам, Влад.имир Ма­

яковский. Главными темами засед.а­

ний были вопросы фольклора, поэ­

тики и метрики. 

В 1916 г. Якобсон, не прекрашая 

своей д.еятельности в Московском 

лингвистическом кружке, начинает 

работать и в д.ругом научном обье­

д.инении - знаменитом ОПОЯЗе 

(Обшестве по изучению поэтиче­

ского языка). Основу обшества со­
ставляли Юрий Николаевич Тыня­

нов, Виктор Борисович Шкловский, 

Борис Михайлович Эйхенбаум. 

Именно в ОПОЯЗе вышла од.на из 
первых крупных работ Р. О. Якоб­

сона- книга «0 чешском стихе». 

Якобсон д.ружил со многими за­

мечательными люд.ьми своего вре­

мени: худ.ожниками Казимиром Ма­

левичем и Павлом Филоновым, 

поэтом Велимиром Хлебниковым, 
гениальность которого он разгляд.ел 

од.ним из первых. Уже в эмиграuии 

Роман Осипович был д.ружен и д.а­

же вёл совместный семинар с вели­

ким физиком Нильсом Бором. 

После отьезд.а из России, в вы­

нужь.енной послед.уюшей разлуке с 

близкими ему по д.уху люд.ьми, 

Якобсон всё же не потерял ин­

тереса к коллективной научной 

д.еятельности . Он был активным 

участником Пражского лингвисти­

ческого кружка (1926 - начало 
50-х гг.) и многих д.ругих научных 

обшеств. 

Фонология, морфология, тео­

рия языковых союзов, психолингви­

стика, поэтика, метрика - вот д.а­

леко не полный перечень научных 

интересов Р. О. Якобсона. Его ра­
боты оказали большое влияние tta 
лингвистику. 

Начиная с 1956 г. Якобсон ~tеод.­

нократно приезжал в СССР. Кажд.ый 

его визит становился важным обы­

тием мя отечественных лингвистов . 
.6-ля них это была од.на из н м~югих 

возможностей налад.ить связи учё­

ными Запад.а. За 60 л т, которые 
учёный провёл за граниuей, снача­

ла в Европе, а затем в Америке, он 

очень многое ед.елал мя восстано­

вления связей межд.у мировым лин­

гвистическим сообшеством и отече­

ственной наукой. 
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История лингвистических открытий 

противопосrавления Н С. Трубецкой назвал оп­
позициями и разработал их классификацию. 

Оба члена оппозиции могуr быть противо­
посrавлены во всех ситуациях: например, в рус­

ском языке <л> никогда не смешивается с <р>. 

Такую оппозицию знаков Трубецкой назвал 
равноnрав н ой. Но в некоторых позициях 

может выступать только один из членов. Так, в 
русском языке парвые звонкие и глухие не про­

тивопоставлены на конце слова, здесь могут 

быть только глухие. Это неравноправная 
оппозиция. В таких случаях Н. С. Трубецкой 
говорит о н ей трал из а ц и и противопосrав­
ления: два знака сливаются в одном. Член, по­
являющийся лишь в позиции противопостав­
ления, назван маркированным, т. е. отмеченным 
(в данном случае звонкий). Другой член оппо­
зиции, выступающий и в позиции противопо­
сrавления, и в позиции нейтрализации, назван 
немаркир6ванным, т. е. неотмеченным (в дан­
ном случае глухой) . 

Понятия оппозиции, маркированного и не­
маркированного членов и нейтрализации на­

шли широкое применение не только в фоноло­
гии, но в грамматике и семантике. Уже после 

смерти Н. С. Трубецкого его близкий друг, так­
же эмигрант из России, Роман Осипович Якоб­

сон (1896- 1982) развил дальше данную фоно­
логическую концепцию, предложив теорию 

дифференциальных (различительных) призна­
ков фонем. Согласно этой теории, каждая фоне­
ма может быть представлена как пучок (набор) 
дифференциальных признаков, характеризую­
щих её произношение. Все эти признаки объ­
единены в пары типа гласный - негласный, 
твёрдый - мягкий, звонкий - глухой. Около 
полутора десятков признаков позволяют опи­

сать любую фонему любого языка мира. 
Многие идеи и положения, выдвинугые в раз­

ные годы Н. С. Трубецким, сrали основой для 
развития целых научных направлений. В от­

личие от многих других лингвистов, работав­
ших после Соссюра, Трубецкой и Якобсон не 
ограничивали свои исследования <<языком в се­

бе и для себя,> . Обоих учёных всегда интересо­
вали проблемы взаимодейсrвия языка и культу­
ры народов, языка и общесrва. 

Николай Сергеевич Трубецкой и его едино­
мьштенники считали, что нельзя ограничивать­

ся изучением языковой сrруктуры вне связи с во­

просом о том, для чего язык употребляется 
человеком. В <<Тезисах Пражского лингвисrиче­
ского кружка,> (1929 г.), написанных при учасrии 
Трубецкого и Якобсона, говорится: <' ... к лингви­
сшческому анализу нужно подходить с функци­
ональной точки зрения. С этой точки зрения язык 

648 

есrь сисrема средств выражения, служащая ка­

кой-то определённой цели,> . Итак, главная функ­

ция речевой деятельносrи - обеспечивать об­
щение людей. Кроме того, речевая деятелы-юсrь 
выражает те или иные эмоции говорящего и вы­

зывает те или иные эмоции у оrушателя. Ещё од­
на функция - поэтическая (как сказано в <<Тези­
сах .. .>>, она связана не с передаваемой с помощью 
языкового знака информацией, а . с самим зна­
ком, т. е. в поэзии важно прежде всего не то, о 

чём говорится, а то, кiк говорится). Все указан­
ные функции, согласно Трубецкому и его соав­
торам, должна изучать лингвистика. 

союзы языков 

Одна из многих проблем, которые интересова­
ли Николая Сергеевича Трубецкого, - пробле­
ма языковых контактов. Он первым выдвинул 

концепцию языковых союзов - объеди­
нений языков, сходных не по происхожде­
нию, а по свойствам, приобретённым благода­
ря длительным контактам. 

До Трубецкого специалисты выделяли два 
типа сходства языков: генетическое, связанное 

с принадлежностыо языков к одной семье, и ти­

пологическое, когда сходство строя языков не 

обусловлено какими-либо историческими от­
ношениями между ними. Учёный выделил тре­

тью возможную причину: контакты. При этом 
общие черты могуr приобретать и неродсrвен­
ные, и ранее разошедшиеся родственные язы­

ки; в последнем случае говорят о вторичном 

схождении языков. 

Несколько языков, находящихся в контакте, 

могуr приобрести сходство не только в лекси­
ке, но - что важнее - в фонетике и граммати­
ке. Именно в таких случаях Н С. Трубецкой го­
ворил о языковом союзе: <<Соседние языки, даже 
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не будучи родственны друг с другом, как бы "за­
ражают друг друга" и в результате получают ряд 
общих особенноегей в звуковой и грамматиче­
ской структуре. Количество таких общих черт 
зависит от продолжительности географическо­
го соприкосновения данных языков,>. 

Языки, образующие союз, могут иметь не­
мало общего, но это сходство отличается от 
сходства, обусловленного родством. В языках, 
входящих в союз, особенно много общего в лек­
сике, связанной с культурой в широком смыс­
ле этого слова, включая бытовую и хозяйствен­
ную. У контактирующих между собой народов 
часто похожи жилища, одежда, домашняя ут­

варь, сельское хозяйство и ремёсла, а таюке пре­
дания, песни и танцы. А благодаря этому появ­
ляется много общих слов, обозначающих всё 
связанное с этими сферами жизни. В то же вре­
мя есть пласт лексики, который язык сохраня­
ет неизменным; это так называемая базовая 
лексика: названия частей тела, числительные 
первого десятка, местоимения и др. Базовая 

лексика устойчива к заимствованиям. У языков, 

входящих в союз, она либо совсем различна, ес­
ли языки не родственны, либо сходна лишь 
частично, если они отдалённо родственны и со­
шлись вторично. 

Н С. Трубецкой выделил несколько языковых 
союзов. Один из них - балканский, в который 
входят румынский, болгарский, албанский и 
современный греческий языки (но не древне­
греческий, который был живым языком, когда 
балканского союза ещё не бьио ). Учёный отме­
чал, что болгарский язык можно одновременно 
рассматривать как славянский с точки зрения 
вхождения в семью родственных языков и как 

балканский с точки зрения вхождения в союз. 
&е перечисленные языки балканского союза ин­
доевропейские и отдалённо родственны между 

собой. Однако соответствующие группы - ро­
манская (например, румынский язык), славян­

ская (болгарский), иллирийская (албанский) и 
греческая - разашлись между собой очень дав­
но. Начиная с I тысячелетия н. э. эти народы на­
ходились в длительном контакте. Как следствие 
образовался союз, и в языках появились черты, 

которых нет в других языках соответствующих 

групп, например в русском или фраrщузском. Од­
на из ярких черт балканского союза - опреде­
лённый артикль, образовавшийся из указатель­
ных местоимений. В отличие от артикля в 
германских и других романских языках он сто­

ит всегда после существительного (в орфогра­
фии его принято писать слитно), а неопределён­
ного артикля нет. У болгарского революционера 
Димитра Благоева бьио прозвище Дядото (Де-

душка), в артикле -то легко опознать единицу 

языка, по происхождению соответствующую рус­

ским местоимениям тот, та, то. 

Другой, более обширный и одновременно 
менее ясный по своим признакам союз, выделен­

ный Н С. Трубецким, - евразийский. Он вклю­
чает восточнославянские языки, с одной сторо­
ны, и алтайские и финно-угорские - с другой. 
Восточные славяне, в первую очередь русские, 
в отличие от других славянских народов тесно 

общались с тюрками, монголами, некоторыми 

финскими народами, что отразилось и на язы­
ке. По мнению Трубецкого, языки народов, 
проживающих на обширных степных и лесо­
степных территориях от Карпат до Тихого оке­
ана, имеют много общего, поскольку культуры 
этих народов взаимосвязаны. Одна из таких 
черт- оформление грамматических конструк­
ций со значением обладания. В большинстве ев­
ропейских языков они образуются с помощью 

глагола со значением 'иметь': to have в англий­
ском, haben в немецком, avoir во французском 
и т. д. По-русски можно сказать Я имею 1СНИZ)i, но 
это слишком искусственно. Обычно пользуются 
глаголом со значением 'быть': У меня есть Jсни­
га. Но оказывается, что такая конструкция свой­

ственна многим языкам Северной Евразии, от 

UЕПИ ЯЗЫКОВ 

Если языковые семьи строго замкнуты, то к союзам 

это не относится: OLI.ИH язык может вхо.11.ить в не­

сколько союзов. Например, алтайские языки , как 

указывал Н. С. Трубеuкой, схоАны и с языками край­

него северо-востока Азии: чукотско-камчатскими и 

нивхским, относяшимся к .11.ругим семьям. Чукотско­

камчатские языки в свою очере.11.ь схо.11.ны с нероА­

ственными (или очень от.11.алённо ро.11.ственными), но 

сосе.11.ними эскимосскими языками. У алтайских 

языков есть ешё о.11.на зона контактов. Н . С. Трубеи­

кой указывал на их большое схо.11.ство с японским и 

корейским. Его сейчас объясняют обшим происхож­

Аением. Но японский язык в отличие от Аругих ал­

тайских имеет много обшего в фонетике и обшей 

.11.ревней культурной лексике с австронезийскими 

языками . Причина з;;есь опять же в языковых кон­

тактах. Наконеu, восточные алтайские языки (япон­

ский, в меньшей степени корейский и тунгуса­

маньчжурские) вхоАят в четвёртую контактную зону, 
более поз.11.нюю по времени образования, не упомя­

нутую Н . С. Трубеuким. У них есть ря.11. черт, обших 

с китайским языком . Итак, можно вы.11.елить, по оп­

реАелению Н. С. Трубеuкого, « uелые uепи » языков 

и в Европе, и в Азии, и в Африке. 
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русского до японского, где соответствующая фра­
за дооювно будет выглядеть таК: Мне ю-tига есть. 
Вопрос о существовании евразийского союза всё 

же остаётся спорным. Сходство многих языков 
этого ареала может быть связано и с общим про­
нехождением (гипотезу о существовании алтай-

КАК ОПИСЬIВАТЬ ЯЗЬIКИ. 

ской семьи языков уже можно считать почти до­
казанной). Однако несомненное сходство рус­

ского языка с алтайскими всё-таки не настолько 
велико, чтобы можно бьио с уверенностью го­
ворить о союзе. 

Типологическое сходство языков не связано 
с общностью культур, а генетическое сходство 
иногда восходит ко времени, от которого куль­

турная общность соответствующих народов 
почти не сохранилась. Вхождение же в языко­
вой союз всегда основано на сходстве культур. 
И если их носители потеряли связь друг с дру­

гом, языковой союз пересгаёт существовать, че­
го не может случиться с языковой семьёй. 

Трудно перечислить все лингвистические 
проблемы, которыми занимался Николай Сер­
геевич Трубецкой. Живя за границей, публикуя 
свои труды в основном на немецком и фран­
цузском языках, учёный всегда относил себя к 
русской науке. Благодаря Трубецкому и Якоб­

сону многие идеи и концепции отечествен­

ных учёных дореволюционного и советского 

времени вошли в мировую науку. 

ЛЕОНАРА БЛУМФИЛL\ И ЗЕЛЛИГ ХЭРРИС 

В начале ХХ столетия американская наука, до то­
го мало известная в Европе, начала определять 

пути развития лингвистики. Одним из первых 
американских языковедов мирового уровня ст-ал 

Леонард Блумфилд (1887-1949). Его знамени­
тая ю-шга <<ЯзыК>> вышла в свет в 1933 г. 

Леонард Блумфим. 
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Лингвистика США отчасти под влиянием 
идей Фердинанда де Сосстара (см. статью <<Язык 

и его структура. Фердинанд де Соссюр,>) со­
средоточилась на фонологии и морфологии со­
временных языков. Научные позиции Соссю­
ра и Блумфилда во многом схожи - обоих 
принято относить к направлению, именуемому 

структурализмом. Однако у Блумфилда бьио не­
мало особенностей, связанных с проблемой изу­

чения языков индейцев. 

Европейская лингвисгика вплоть до ХХ в. за­
нималась в основном языками так называемых 

культурных народов. Эти языки, разумеется, име­
ют различия между собой, но всё-таки очень по­
хожи. И это сходство проявляется не только в 
грамматике, но и в картинах мира (см. статью 
<<Человек, народ и язык Вильгельм фон Гум­
больдт'>). Изучая индоевропейские языки, иссле­
дователь мог опираться на собственную языко­
вую интуицию. Наконец, большое количество 
письменных памятников на этих языках толка­

ло учёных на путь исторических изысканий. 
В индейских языках всё бьио не таК: они <<Не 

имели истории,> , у них не бьио письменных па-
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мятников, и до конца XIX - начала ХХ в. эти 
языки никто не описывал. Поэтому сам матери­

ал требовал синхронических исследований. К 
тому же исследователь не мог обращаться к сво­
ей ин-rуиции - эти языки слишком далеки от 

европейских по своему строю. Пока изучали ев­
ропейские языки, было ясно, например, как 
делить текст на слова: лингвист, будучи носите­
лем того же или хотя бы близкого по строю язы­
ка, интуитивно это знал. Но как выделять сло­

ва в индейских языках, бьmо совсем непонятно. 
Ещё больше проблем создавали языковые зна­

чения. Совершенно иная картина мира у ин­
дейцев проявлялась в области как лексических, 
так и грамматических значений. Сначала ис­
следователи пытались найти в каждом вновь изу­
чаемом языке привычные грамматические кате­

гории: род, число, время, наклонение и т. д. Но 

нередко оказьшалось, что грамматические кате­

гории индейских языков значат что-то совсем 

другое, а что именно- понять бьmо очень труд­
но. Так же трудно оказалось определить значе­
ние слов. Например, в языке дак6та (индейско­
го народа группы сиу) одно и то же слово в 
разных ситуациях переводится на английский 

как <<кусать·>, <<связывать в пучки•>, <<Толочь•>. Раз­
ные с европейской точки зрения значения ока-

зьшались едиными для носителей этого индей­
скоrо языка. Могло быть и наоборот: например, 
в эскимосском языке есть несколько несинони­

мичных слов, обозначающих разные виды снега. 
При столь большом различии языков и куль­

тур англоязычный исследователь не мог полно­
ценно освоить изучаемый язык. Поэтому важ­
нейшая роль отводилась носителю языка, хотя 

бы немного владевшему английским. Такого ро­
да человека (его обычно называют и н фор­
.манто.м) можно смело считать полноценным 
соавтором лингвиста. Лингвист задаёт инфор­
манту вопросы на общем для них ЯЗJ:>IКе о свой-

ствах языка, которым владеет лишь информант. 
Он спрашивает, что значит тот или иной фраг­
мент текста, как передать в языке то или иное 

значение слова, как правильно сказать в ка­

кой-либо ситуации и т. п. 
Методика работы с информантом пою-uта 

уровень описания индейских и других экзоти­
ческих языков. Однако разделение труда между 
лингвистом и информантом имело далеко иду­
щие последствия. Если традиционно лингвист 

изучал язык как бы изнутри, опираясь на соб­
ственную интуицию, на чутьё языка, то при ра­
боте с информантом он смотрит на изучаемый 
объект извне, с позиции стороннего наблюдате­
ля. Таким же образом работают в естественных 
науках. Стремление к объективному строгому 
исследованию, лишённому какой-либо произ­
вольности, которое бьmо важным для де Соссю­
ра, для Блумфилда и его последователей стало 
главным требованием к учёному. 

Леонард Блумфилд и его коллеги исходили 

из того, что исследователь слышит звуковую 

речь, замечает в ней регулярно повторяемые 

части, а затем обращается к информанту, ко­
торый помогает ему понять сущность этих ре­
гулярностей. Для того чтобы вьщелить звук, сло­
во и другие единицы языка, были выработаны 

определённые процедуры, дающие непротиво­
речивые результаты. В статье <<Ряд по -rулатов 
для науки о языке•> и в ю-шге <Язык•> Л. Блумфилд 
попытался представить основные поrштия линг­

вистики по образцу математики, в виде набора 
аксиом, из которых по строгим правилам вы­

водится всё остальное. 
Конечно, Л. Блумфилд не мог счига-rъ, что ин­

дейские языки и, скажем, английский язык долж­
ны описываться по-разному. Его ме-юдика бы­
ла предназначена для любого языка. Однако д1ш 
европейских языков учёный сделал исключение, 
уступив традиции. Например, Леонард Блумфилд 
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Ь..ЖЕК И Ь..ЖИЛЛ 

Свой метоь. изучения языков Леонарь. Блумфим. ил­

люстрировал английской ь.етской песенкой про .6.же­

ка и .6.жилл . .6.жим, увиь.ев яблоко, хочет его съесть, 
но сама не может ь.о него ь.отянуться . Поэтому она 

« изь.аёт звук, в образовании которого участвуют гор­

тань, язык и губы » . .6.жон, услышав этот звук, срыва­

ет мя .6.жилл яблоко, она его ест. Все события 

!\. Блумфим. описывает как череь.ование стимулов и 

реакuий : стимул .6.жим - желание есть, реакuия -
речь; стимул .6.жона - услышанная речь .6.жим, ре­

акuия - он ь.остаёт мя неё яблоко. Акты речи слу­

жат посреь.ником межь.у практическим стимулом и 

практической реакuией . Нельзя виь.еть, как пре­

врашается практический стимул в речь и речь в пра­

ктическую реакuию, зато речевые сигналы можно не­

посреь.ственно наблюь.ать. Согласно Блумфим.у, 

лингвистика ь.олжна изучать только наблюь.аемые ре­

чевые сигналы, остальным ь.олжны заниматься ь.ругие 

науки, прежь.е всего психология . 

Свою конuепuию Леонарь. Блумфим. называл ма­

териалистической . ~атериалистическаятеория, как 

он её понимал, оuенивала человеческую ь.еятель­

ность по тем же законам, по которым поь.хоь.ит к 

своему объекту физика или химия. Разниuа лишь в 

том, что, по выражению Блумфим.а, человеческое 

тело - это очен ь сложная система . Интуиuия носи­

теля языка и тем более гумбольь.товский «ь.ух наро­

ь.а >> из науки решительно изгонялись. 

предложил определение слова, основанное на 

том, что это минимальная единица, которая мо­

жет быть высказыванием (сравните с однослов­
ными высказываниями типа Иди! Пожар/). В от­
личие от традиционных определений слова, 
которые лишь описьтают свойства уже выделен­
ных на основе интуитивных психологических 

представлений единиц, определение Л. Блум­

филда действительно работает. На его основе 
можно вьщелять некоторые единицы в любом 
языке, включая те же индейские, где интуиция 
носителя английского языка не могла помочь. 
Однако для европейских языков такое опреде­
ление расходится с традицией: артикли и по 
крайней мере основные предлоги с этой точки 
зрения - не слова (попробуйте составить вы­
сказывание из одного предлога в или с). И в тех 

местах своей книги, где речь шла об английском 
языке, Блумфилд волреки своему же определе­
нию сохранил привычное деление на слова, 

закреплённое в орфографии. 
Именно в рамках школы, созданной Л. Блум­

филдом, для изучения языка стали nрименять 
математические методы. Такой подход больше 
всего давал для изучения фонологии, где были 
получены чёткие критерии для выделения си­
стем фонем в самых разных языках. Многое бы­

ло сделано и в области морфологии. Однако для 
изучения синтаксиса математические методы 

не очень подходили, и совсем незначительные 

результаты бьmи лолучены в области семанти­
ки. Языковые значения совершенно не подда­
вались формальному подходу американской 
лингвистической школы. В итоге многие пос­

ледователи Блумфилда nришли к выводу, что 
без семантики вообще можно обойтись. 

Идеи Л. Блумфилда довёл до крайности амери­
канский учёный следующего поколения Зеллиг 
Хэррис (1909- 1992), уроженец России. Глав­
ная его книга - <<Метод в структуральной линг­
вистике,>- появилась в 1948 г. и лотом много 
раз переиздавалась. Согласно Хэррису, ни функ­
ционирование языка в обществе, ни его связь 
с психикой человека, ни даже значения рече­

вых высказываний не должны интересовать 
лингвиста; для их изучения имеются другие нау­

ки. Языковед выступает лишь в роли фиксато­
ра наблюдаемой им речи, которую он даже не 
обязан· понимать (а если понимает, то ему луч­
ше от этого отвлечься). Наблюдая чужую речь, 
он замечает, что в ней есть определённые зако­
номерности: одни речевые фрагменты встре­
чаются чаще других, некоторые появляются 

рядом с высокой вероятностью, а некоторые во-
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Языковеt. выступает лишь в роли фиксатора речи, которую он 
t.аже не обязан понимать. 

обще не соседсгвуют и т. д. Главный объект изу­
чения лингвистики - <<ПОвторяемость тождест­

венных частей•> в тех или иных высказываниях, 

которую американские лингвисты назвали д и -
стрибуцией (отлат. distributio- <,рас­
пределение•>, <<размещение•>). 

Среди видов дистрибуции Хэррис и близ­
кие к .нему учёные выделяли дополнитель­
н у 10, при которой две разные для наблюдателя 
единицы никогда не встречаются в одном и том 

же окружении. В этом случае их можно счи­
тать вариантами векоторой единой сущности. 
Например, в дополнительной дистрибуции на­
ходятся русские звуки [и] и [ы]: [ы] встречается 
только после твёрдых согласных, [и] -после 
мягких согласных и в начале слова. В одном и 
том же окружении они не встречаются. Отсю­

да следует, что это варианты одной фонемы. Точ­
но так же можно рассуждать и применительно 

к морфологии. Например, если в русском язы­
ке последовательности звуков [ом], [oj] и UY] (ор­
фографически -ью) всегда встречаются в раз­
ных окружениях (столам, ру1Сой, ночью), то 
они представляют собой варианты одного грам­
матического элемента - морфемы. Если же 
окружения бывают теми же самыми, то перед 
нами разные единицы: звуки (до.м- там­
сам- ЮJ.М -лом-рам) или морфемы (стол-а, 
стал-у, стол-ам). 

Идеальная процедура лингвистического опи­
сания, по Хэррису, проходит так. Лингвист, 

наблюдая высказывания носителя языка, выде­
ляет в них повторяющиеся элементы. Затем для 
каждого элемента определяет его окружение, 

т. е. набор элементов, которые могут быть пе­
ред ним и после него. Это и есть дистрибуция 
элемента. На основании дистрибуции некото­
рые элементы признаются тождественными и 

сводятся в классы. Сначала такая процедура про-

изводится с минимальными элементами, кото­

рые удаётся выделить, - это фон о л о г и ч е­
с 1С и й а н ал из; затем она повторяется с более 
крупными единицами - это .морф о л о г и ч е­
с1Сий анализ. Вьщелять языковые значения 
и понимать высказывания при этом не нужно. 

Как писал Хэррис, если два фрагмента выска­
зывания различаются по значению, то они обя­
зательно различаются и по дистрибуции, поэ­
тому учитывать значения излишне. 

Однако ни одному учёному не удалось вьщер­
жать описанную идеальную процедуру. Сам Хэр­
рис был вынужден признать, что реальная ди­
стрибуция любого элемента слишком обширна. 
Её можно учесть для фонемы, поскольку вязы­
ке лишь несколько десятков фонем, но для мор­
фемы или слова пересчитать все окружения прак­
тически невозможно. Единственный выход -
обратиться к информанту, который мог из мно­
жесгва окружений выбрать значимые. Например, 
в приводившемся выше примере с окончаниями 

-ом, -ой, -ью лингвисrу нужно долго разбирать­
ся в том, что для них значимо окружение слева, 

но не значимо окружение справа: следующее сло­

во может быть каким угодно. Однако любой но­
ситель русского языка интуитивно всё это и так 
знает и может ответить на соответсгвующий во­

прос. Важнее другое: допустим, после элементов 
стал-, волк- идут -ам, -ов, а после рук-, ног- их 

не бьmает; наоборот, после Р)ж-, 1IOZ· бьmает -ой, 
которого нет после стал-, волк-, а, скажем, -у 

может быть и там и там. Однако можно ли, не об­
ращаясь к значению, установить, что -ам и -ой -
одно и то же окончание, и, наоборот, разли­
чить -у после стал- и -у после рук-? Информант 
интуитивно ощущает, что такое один падеж и 

разные падежи (при этом неважно, может он это 
объяснить или нет - у лингвистов есть способы 
разобраться в его словах). 

Таким образом, интуиция лингвиста на деле 
заменялась интуицией информанта. Изгнаiiное 

из исследования значение возвращалось в него 

окольным путём, через ответы информа1rта. 
3. Хэррис считал такое положение дел времен­
ным - проблема лишь в том, что лингвисгы по­
ка не могут быстро пересчитать все комбина­

ции элементов. Но в действителы-юсr·и то, что 

считалось <<сокращением времени•>, оказалось 

самой важной частью лингвистического ис­
следования. Без учёта значения элементов язы­
ка и интуиции его носителя стопроцентно опи­

сать язык со стороны невозможно. Даже само 
понятие слова - центральное в лингвистике -
не удаётся, как мы видели выше, определить фор­
мальными методами (хотя ему, несомненно, со­
ответсгвует что-то реальное в 1 rашей и1-пуиции). 
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Подход Леонарда Блумфилда и особенно 
Зеллига Хэрриса сужал задачи лингвистики 

до таких узких пределов, в которых реально 

уже нельзя было работать. Учёным приходи­
лось неявно отказываться от установленных 

ими же ограничений. И тем не менее этот под­
ход много дал науке. Сужение задач исследова­

ния позволяло разработать строгие процеду­
ры лингвистического описания. Значительно 
продвинулись вперёд фонология и морфоло-

гия . Лингвисты именно этой школы сумели 

впервые описать балыпае количество ранее не­
известных языков. Правда, на важнейшие об­
щетеоретические вопросы они не могли и да­

же не пытались ответить. Проблемы, которые 
поставил ещё Вильгельм фон Гумбольдт (вза­
имосвязь между языком и мышлением, язы­

ком и картинами мира и др.), с конца 50-х -
начала 60-х гг. ХХ столетия вновь оказались в 
центре внимания науки о языке. 

СХОАСТВО И РАЗЛИЧИЕ ЯЗЫКОВ. 

ЧЕЛОВЕК И ЯЗЫК. НОАМ ХОМСКИЙ 

После Второй мировой войны центром науки 
о языке стали Соединённые Штаты Америки. 
Лишь в некоторых странах (Франции, в быв­
шем СССР и Японии) лингвистика продолжала 
развиваться независимо от американского вли­

яния, однако в целом именно американская нау­

ка стала определять развитие языкознания. 

В конце50-х - начале 60-х гг. ХХ столетия 
в американской науке о языке произошли зна­

чительные изменения. Десятилетиями господ­

ствовавшая структурная лингвистика, основан­

ная на идеях Леонарда Блумфилда и Зеллига 
Хэрриса, в течение всего нескольких лет усту­

пила место новому направлению. Произошёл 
научный переворот, который в истории линг­
вистики известен под названием <<ХОмскианская 

революция•>. Это событие в значительной сте­
пени изменила не только американскую, но и 

всю мировую науку о языке. 

Ноам Хамский . 
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Человеком, объявившим о научном переворо­
те, стал Ноам Хамский (родился в 1928 г.; более 
правильное произношение Чомски), профессор 
Гарвардекого университета. К<к и многие видные 

лингвисты до него (В. фон Гумбольдт, Н. С. Тру­
бецкой, Е. Д Поливанов и др.) , он не ограничи­
вал свои интересы только лингвистикой и стал 
известен как социолог и политолог левых взгля­

дов. Хамский учился у Хэрриса и начинал как 

его последователь, но затем выСiупил с собст­
венной концепцией языка. Его книги <<Синтак­
сические структуры•> (1957 г.) , <<Аспекты тео­
рии синтаксиса•> (1965 г.) и <<Язык и мышление•> 
(1968 г.) сrали знаменюъrми. Учёный до сих пор 
продолжает активно работать, постоянно изме­
няя свою теорию. 

Предшественники Ноама Хамского стреми­
лись к объективности и строгости получаемых 
результатов, их независимости от языковой 
интуиции исследователей. Они сосредоточи­
лись на сгрогих процедурах описания конкрет­

ных языков, не интересуясь лингвистической 
теорией и общими свойствами человеческого 
языка. Проблематика лингвистики оказалась 
резко суженной - такова была плата за точ­
ность методов. Н. Хамский, не отказываясь от 
разработанных в 50-х гг. ХХ в. строгих, мате­
матических методов изучения языка, вернул­

ся к проблемам, которых избегала не только 

американская, но и вся мировая лингвистика 

после Фердинанда де Соссюра. Ему удалось 
найти новые методы, позволившие серьёзно 
обсуждать вопросы, о которых шла речь в 
<<Грамматике Пор-Рояля•> и в работах Вильгель­
ма фон Гумбольдта- о связи языка и мыш­
ления, о глубинной общности всех языков и 

творческом характере языка. 



ГРАММАТИКА ГОВОРЯШЕГО 

Уже в первой своей книге Ноам Хамский поста­
вил вопрос, каким образом носитель языка 
может произносить, <•порождать,>, бесчислен­
ное множество предложений, которые он ни­
когда до того не слышал и не произносил? Сво­
ей новизной вопрос производил очень сильное 
впечатление. Как это часто бывает в науке, важ­
ный прорыв был связан скорее с вопросом, 
поставленным по-новому, неожиданно, чем с 

точным и обоснованным ответом. 
До Хамского лингвисты знали один путь 

изучения языка - анализ результатов речевой 
деятельности. На основе этого анализа описы­

вали структуру языка. Хамский же предложил 
лингвистам сделать шаг вглубь: рассматривать 

язык не только как струк1уру, которую можно 

выявить из речи, но и как структуру, порожда­

ющую речь. Ответ на вопрос Хамского звучит 
примерно так человек может создавать бесчис­
ленное ·множество совершенно новых предло­

жений, только если грамматика каждого язы­

ка - своего рода механизм, производящий 

правильные предложения. И если грамматики 

разных языков равно доступны для изучения, 

значит, все они - варианты единой граммати­

ки единого языка. И именно её должна изучать 

лингвистика. 

Хамский обратил внимание, что язык - это 
бесконечная система: <•Грамматика отражает спо­
собность носителя языка, который на базе сво­
его конечного случайного языкового опыта в со­
стоянии произвести и понять бесконечное число 

новых предложений,>. На основе своей интуиции 
человек может отличить правильно построен­

ное предложение от неправильного. Предшест­

венники Хамского, прежде всего Блумфилд и 
Хэррис, пытались изгнать интуицию из методов 

лингвистики. На деле они лишь заменяли соб­
ственную интуицию интуицией информанта -
носителя изучаемого языка. Н. Хамский же реа­

билитировал это фундаментальное человеческое 
свойство, поставив совершенно новую задачу его 
учёта и моделирования. 

В двух книгах, написанных в 60-х гг., учё­
ный значительно развил свою теорию. Как пол­
века назад Фердинанд де Соссюр, Ноам Хамский 
понимал, что научный метод требует установить 
некоторые рамки, ограничивающие предмет ис­

следований. Однако эти рамки оказываются ши­
ре, чем рамки языка в смысле Соссюра. <·Лингви­
стическая теория имеет дело в первую очередь 

с идеальным говорящим-слушающим ... который 
знает свой язык в совершенстве и не зависит 
от таких грамматически несущественных уело-

Схо.11.ство и различие языков. Н. Хамский 

вий, как ограничения памяти, рассеянность, пе­
ремена внимания и интереса, ошибки (случай­
ные или закономерные) в применении своего 

знания языка при его реальном употребле­
нии,>. Употреблению (реальному использо­
ванию языка в конкретных ситуациях, которое 

достаточно случайно) противопоставлена ком­
пет е н ц и я (знание своего языка). Задача лин­
гвистики - изучать лишь компетенцию. 

Такое ограничение оставляет за пределами 
лингвистического анализа многое: помимо дей­

ствительно <•несущественных условий,> исклю­

чается и весь социальный контекст того или 

иного высказывания. За пределами лингвисти­
ки оказывается вся социолингвистика, наука об 
использовании языка в обществе. Но хотя раз­
личие компетенции и употребления несколько 
напоминает противопоставление языка и речи 

у Соссюра, всё же компетенция шире, чем язык 
в соссюровском смысле. У Соссюра язык - м1 ю­
жество единиц и отношений между ними. Ком­
петенция кроме этого - ещё и система сп о­
бов порождения речи. Соссюр рассматривает 

язык отвлечённо от человека и от его психики, 

а теория Ноама Хамского, по его словам, <·зани­

мается обнаружением психической реалы юсти, 
лежащей в основе языкового поведе1 rия ,>. 011 
считал, что именно этим традицио1 шал наука 

о языке занималась и раньше, но за~ rималась 1 rе­
систематично и неполно. 

УНИВЕРСАЛЬНАЯ ГРАММАТИКА 

В ю-1иге <Язык и мышление'> Хамский прямо оп­
ределяет лингвистику как <•особую ветвь пси­
хологии познания,> , вновь выдвигая на первый 

план долго игнорировавшиеся проблемы. Идеи 
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специалистов по сравнительно-историческому 

языкознанию XIX в. и структуралистов ХХ в. 
названы им <,убогой и совершенно неадекват­

ной концепцией языка,>. Зато он высоко оценил 
<'действительно значительную общую теориЮ>> 
<<Грамматики Пор-Рояля,> и работы Вильгельма 
фон Гумбольдта. В частности, у последнего Хам­
ский особо выделил идею о творческом харак­
тере языка, о том, что говорящие <,используют 

бесконечным образом конечные средства>> . А у 

авторов <<Грамматики Пор-РОЯЛЯ>> он отметил 
прежде всего представление о единой мысли­
тельной основе всех языков мира. Эту основу 
Н. Хамский назвал глубинной структурой, про­
тивопоставив ей поверхностные сгруктуры, на­

блюдаемые в конкретных языках. По мнению 
Хамского, его непосредственные предшествен­

ники изучали лишь поверхностные структуры, 

а проблему глубинных структур игнорировали. 

Возвращаясь к фразе «Невидимый Бог создал ви­
димыймир» из <<Грамматики Пор-Рояля>> (см. сrа­
тыо <<Сходство и различие языков. "Грамматика 
Пор-Рояля",>), Н. Хамский говорит, что три за­
ключёш rых в пей суждения, которые выделяли 

авторы <<Грамматики ... '> (<,Бог невидим,>; <<01-t соз­
далмир,>; <Мир видим,>), - и есгь глубинные мыс­
лительные структуры, которые на поверхност­

ном уровне сливаются в единое предложение. 

По Ноаму Хамскому, при порождении вы­

сказываний глубинная структура преобразует­
ся в поверхностную посредством некоторых 

мыслительных операций. Поэтому и грамма­
тика языка должна содержать систему правил 

перехода от глубинных структур к поверхно­
стным. Глубинные структуры связаны со зна­
чением, поверхностные - со звучанием, и 

именно в этом смысле <<каждый язык может рас­
сматриваться как определённое отношение 
между звуком и значением>> . 
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Реальная система правил, по которым чело­

век превращает значение в звук, пока недоступ­

на прямому наблюдению. В наше время «Отно­
сительно природы языка, его использования и 

овладения им могут быть высказаны лишь самые 
предварительные и приблизительные гипотезы,>. 
Но, по мнению Хамского, лишь описание языка, 
которое предлагает некоторую гипотезу такого 

рода, можно назвать грамматикой языка. За кон­
кретной грамматикой того или иного языка про­

ступает универсальная грамматика для <,языка 

вообще,>. На праК'ГИке между конкретной и уни-

БЕСUВЕТНЫЕ ЗЕЛЁНЫЕ МЫСЛИ 

Грамматики Хамского и его сторонников строятся 

как набор nоследовательно nрименяемых nравил и 

наnоминают в этом отношении древнеиндийскую 

грамматику Панини. Только, естественно, эти nра­

вила строятся на основе современных математиче­

ских средств. Как и у Панини, nравила имеют вид: 

«Замени А на В в таком-то контексте». На « ВХОде» , 

наnример, имеется символ 5, т. е. символ nреможе­
ния. Затем по оnределённому nравилу этот символ 

заменяется на два других, соответствуюших двум 

главным частям nреможения - групnе nомежаше­

го и груnпе сказуемого. далее вводятся nравила, nо­

рождаюшие символы, соответствуюшие тем или 

иным синтаксическим конструкuиям . На nоследних 

этаnах символы по особым nравилам заменяются 

конкретными словами или другими единиuами кон­

кретного (в данном случае английского) языка. «На 
выходе» грамматики должно, по замыслу Хамского, 

nолучаться всё множество грамматически nравиль­

ных nреможений языка. 

Грамматическую nравильность, как указывает 

Хамский, не надо смешивать с осмысленностью. Стал 

классическим nример учёного-Colorless green ideas 
sleep furiously. Это nреможение, как и его русский 
аналог Бесцветные зелёные мысли яростно спят, -
грамматически nравильно и не содержит ни синтак­

сических, ни морфологических nогрешностей , хотя 

трудно из него извлечь какой-либо смысл (вnрочем, 
в nоэтическом тексте это, вероятно, можно еделать). 
Вопрос об «отсеивании » такого рода nреможений, 

согласно Хамскому, выходит за nределы изучения 

языковой комnетенuии. Но если в этом nреможении 

изменить nорядок слов: Furiously sleep ideas green col­
orless, то nолучится грамматически неnравильная nо­
следовательность, которая в норме не nорождается 

(в русском языке грамматически неnравильную фра­

зу обычно нельзя nолучить из nравильной только из­

менением nорядка слов, нужно изменить формы 

слов: яростно спать, бесцветный зелёный мысли). 



версальной грамматиками нет непроходимой 
грани: <• .. .Лингвист всегда занят исследованием 
как универсальной, так и конкретной граммати­
ки. Когда он строит описательную, конкретную 

грамматику ... он руководствуется, сознательно 
или нет, определёнными допущениями опюси­
тельно формы грамматики, и эти допущения 
принадлежат теории универсальной граммати­
ки. И наоборот, формулирование им принципов 
ун:иверсальной грамматики должно быть обос­
новано изучением их следствий, когда они 
применяются в конкретных грамматиках,>. При­

думать универсальную грамматику нельзя, но к 

ней можно подойти, изучая устройство того или 
иного языка. Сам Хомский занимался и продол­
жает заниматься исключительно построением 

универсальных грамматик, используя в качестве 

материала прежде всего английский язык. Это 
позволяет критикам его теории указывать, что 

она слишком ориентирована на особенности 

этого языка, которые далеко не всегда можно 

считать действительно универсальными. 

ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ 

После работ Ноама Хамского 50-60-х гг. и он 
сам, и многие другие лингвисты занялись по­

строением формальных процеду:р, позволяю­
щих получать множество грамматически пра­

вильных предложений в том или ином языке. 

Существует уже немало порождающих грамма­
тик конкретных языков. Если вся наука о язы­
ке до <•хомскианской революции,> ориентиро­

валась на анализ тексгов, т. е. на моделирование 

деятельности слушающего, то у Хамского и его 

последователей- впервые после древних ин­
дийцев- бьmа поставлена задача синтеза, за­
дача моделирования деятельности говорящего. 

Однако в действительносги эту задачу, как и 
многие другие, связанные с введением в линг­

вистику <•человеческого фактора,> , Хомский 
лишь поставил, но не решил. Отчасти амери­
канский учёный оказался в плену у разрабо­
танного им математического метода: в центре 

внимания хомскианцев оказались, как и у рас­

критикованных ими последователей Блу:мфил­
да, опять-таки формальные процедуры. 

Отчасги дело и в том, что Н. Хомский выдви­
нул проблему, пока не поддающу:юся решению. 
Чтобы воспроизводить переход от глубинных 
структур к поверхносгным, надо не только по­

строить формальные правила, но и предсrавлять 
себе, из чего сосrоит сама глубинная сrру:ктура. 
Авторы <•Грамматики Пор-Рояля,> включали в еди­
ную для всех языков логическую (глубинную, по 

Сходство и различие языков. Н. Хамский 

Хамскому) структуру различные конкретные яв­

ления латинского и французского языков. Разу­
меется, Хомский и хомскианцы исходят из бо­
лее широкого представления о языках мира. 

Однако изучая конкретные языки, они спорят 
между собой по вопросу о том, какие особен­
ности этих языков считать глубинными, а ка­

кие - поверхносrными. Такие споры на ньшеш­
нем уровне развития науки могут длиться 

бесконечно. Реально порождающие правила 
Н Хамского не сголько моделируют деятельносrь 
говорящего, сколько проего переводят грамма­

тическое описание языка в единообразный и 
формализованный вид. 

Наконец, Ноам Хомский, провозгласив це­
лью лингвисrической теории изучение творче­

ского характера языка, описание <•человеческо­

го фактора,> в языке, на практике сильно сузил 
проблематику лингвистики, понимая язык как 
множество правильных предложений. Крити­
ки теории Н. Хамского отмечают, что он зани­

мается только тем, как строится предложение 

(проблема, которую изучали и до него, хотя и 
без использования сложного математического 
аппарата), осrавляя в сrороне вопрос о том, ка­
ким целям служит это предложение. Поставив 
вопрос, как функционирует язык, Хомский, 
переходя затем к конкретным исследованиям, 

подобно своим предшесrвенникам, сосредото­
чился на вопросе, как устроен язык. 

Главным итогом <•хомскианской революции,> сга­

ли не конкретные исследовательские результа­

ты, а то, что американский учёный вывел науку 

о языке за пределы узких рамок, в которых она 
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замю-rулась после Соссюра. На некоторое время 
такое ограничение оказалось полезным, одна­

ко необходимо бьmо идти дальше. Связь языка 
и мышления, психологическая основа языковых 

явлений, роль игпуиции носителя языка, твор­
ческий характер языковой деятельности- все 
эти вопросы Хомский вер1-rул в лингвистику. Он 
подчеркнул, что исследование языка важно для 

изучения всех умственных процессов человека 

и что поэтому необходимо объединить усилия 
лингвистов и специалистов по другим наукам 

о человеке. Впервые после индийской традиции 
зашла речь о синтетическом подходе к языку. 

В результате <,хомскианской революцию нау­
ка о языке переросла те рамки, за которые не 

вышел сам Н. Хомский. Если учёный в основ­

ном изучал и продолжает изуч.ать синтаксис, то 

многие его последователи основное внимание 

сосредоточили на исследовании семантики 

(языковых значений). Именно после <•хомски­
анской революции,> эти вопросы стали впервые 
полноценно изучать. Многие лингвисты нового 

поколения вышли за рамки изучения только 

языковой компетенции. Они занялись процес­
сами языкового общения людей, функциони­
рования языка в обществе и др. Таким образом, 
хотя Ноам Хомский скорее провозгласил но­

вый подход к языку, чем показал его реально, 
после его ю-шг лингвистика уже не могла оста­

ваться такой, какой она бьmа раньше. 

ЛИНГВИСТИКА СЕГОАНЯ И ЗАВТРА 

Развитие лингвистики никогда не бьио плавным 
и постепенным. Революции сменялись перио­
дами затишья, когда учёные лишь накапливали 

материал и совершенствовали научные методы. 

Менялись и приоритетные проблемы. Нередко 
вопросы, которые в oдi-ry эпоху считались <<не­

научными,> или <•нелингвистическими,>, в другую 

оказывались в центре внимания. Но ни одна 
существенная проблема не уходит из науки на­
совсем, даже если она надолго выпадает из по­

ля зрения лингвистов. Европейская наука зани­

малась синхронным анализом языка начиная с 

античности и кончая трудами типа <<Граммати­

ки Пор-Рояля,>, но в XIX в. такой анализ переста­
ли считать научной проблемой, и исследовате­
ли переключились на вопросы истории языков. 

Однако с начала ХХ в. учёные вновь стали от-
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давать предпочтение исследованию современ­

ных языков. Проблема <<ЯЗык и мышление,> ак­

тивно обсуждалась с антич.ных времён до кон­
ца XIX в., но структурная лингвистика ХХ в. сняла 
её с повестки дня, а затем Ноам Хомский снова 

к ней обратился. Вопрос о том, в какой степе­
ни язык определяет картину мира, впервые по­

ставленный Вильгельмом фон Гумбольдтом, 
затем оказался на обочине лингвистики, а сей­
час он, как и прежде, занимает учёных. 

При этом лингвистика, безусловно, продол­
жает идти вперёд. Обращаясь к оставленным на 

время вопросам, она изучае-г их на новом, бо­
лее высоком уровне. Так что развитие лингви­
стики, как и других наук, - это не колебания 
маятника, а движение вперёд, хотя и не по 
прямой, а как бы по спирали. 

ВЕЧНЫЕ ВОПРОСЫ ЛИНГВИСТИКИ 

Есть вечные вопросы лингвистики, на кото­
рые наука пытается ответить с древности и до 

наших дней. Что такое язык? Как он устроен? 

Как функционирует? Как изменяется и развива­
ется? Несмотря на многовековое развитие линг­
вистики, их нельзя считать решёнными. Се­
годня эти вопросы представляютел ещё более 
неизученными, чем это казалось, например, в 

начале ХХ столетия. 

В XIX-XX вв. лингвисты достигли значитель­
ных успехов, но лишь в отдельных областях. В 
XIX в. бьm разработан сравнительно-историче­
ский метод, позволивший реконструировать пра-



языки, от которых не осталось никаких текстов. 

Открытия, подтверждающие достоверность по­
строений лингвистов, совершаются до сих пор. 
Б ХХ в. лингвисты сосредоточились на совсем 
иной проблеме: они разрабатывали сrрогие про­
цедуры формального изучения фонологии и 
грамматики, вернувшись на более высоком уров­
не к вопросам, которыми занимались ещё в древ­

ней Александрии. Правилыюсть метода получи­
ла убедительное подтверждение: бьти созданы 
системы автоматического перевода - например, 

с французского или японского языка на русский 
(правда, удаётся переводить лишь узкоспециаль­
ные тексты, да и перевод нуждается в дополни­

тельном редактировании). Если бы не .существо­
вало строгого описания языка, это было бы 
невозможно - ведь человек, работая с текстом, 
опирается на свою интуицию, а машине досту­

пен лишь формальный анализ. 
Однако и реконструкция праязыков, и опи­

сание фонолоmи и грамматики - лишь неболь­
шая часть проблем, связанных с человеческим 
языком. Очень многого наука о языке ещё не 
знает и не умеет. На каждый из четырёх <,веч­

ных вопросов лингвистики,> у науки есть отве­

ты, но все они неполны. 

Фердинанд де Соссюр дал первый строгий 
ответ на вопрос, что такое язык. Б голове каж­
дого говорящего существует некоторый меха­
низм, позволяющий людям говорить, слушать, 
писать, читать. Этот механизм можно описать 
с помощью векоторого количества правил, и 

структурная лингвистика сосредоточилась на 

том, чтобы выяснить их. Но теперь ясно, что по­

добного представления о языке недостаточно. 
Гораздо более глубокое (и одновременно ме­
нее строгое) понимание языка как человече­
ской деятельности ещё раньше предложил Виль­
гельм фон Гумбольдт. Оно требовало учитывать 
многое из того, чего лингвистика никогда всерь­

ёз не изучала или только начинает изучать. 

Казалось бы, дальше всего наука продвину­
лась в изучении вопроса, как усгроен язык. Если 
сравнить изучение языка и изучение человече­

ского организма, то эта часть лингвистики соот­

ветствует анатомии. <Анатомия,> языка распадает­

ся на две части: qюнологические, грамматические 
и семантические правила (это язык в смысле Сос­
сюра) и механизмы производства и восприятия 
речи у человека. Что касается правил, то до­
вольно хорошо известно, как усгроены фоноло­

гические системы языков. Уже про морqюлогию 
можно сказать далеко не всё, серьёзных успе­

хов в теоретическом синтаксисе удалось добить­
ся лишь в 60-е гг. ХХ в., а теоретическая семан­
тика (наука о значениях) во второй половине 

Лингвистика сегодня и завтра 

ХХ в. сделала только первые шаги. Если говорить 
о механизмах, то устройство голосовых органов 

человека вполне ~rяснено, но о механизмах моз­
га учёные знают пока очень мало. 

Весь XIX в. европейская наука изучала воп­
рос, как развивается язык. Б ХХ в. он отошёл 
на второй план, но многие учёные продолжали 
и продолжают им заниматься. Б этой области 
сделано уже немало. Накоплено очень много 

фактов (либо реально засвидетельствованных, 
либо реконструированных), выдвинуты гипо­
тезы о причипах изменений в языке. Но не су­
ществует теории, которая могла бы обосновать, 
почему те или иные языки развивались имен­

но так, а не иначе. 

Самый сложный вопрос, к решению которо­
го наука только приступает, - как функцио­

нирует язык? Это как бы физиология науки о 
языке. Как человек пользуется заложенным в 

нём механизмом? Как говорит и как воспри ­
нимает речь других людей? 
И наконец, всё ещё неясен, строго говоря, и 

сам предмет языкознания. Лингвистика изуча­

ет единый человеческий язык, предсгающий в 
виде множества конкретных языков. К1ждый из 

них имеет свои особенносrи, но у всех языков 
есть и нечто общее. 

Большинсrво лингвистов, и это е 1 ·есгвен1 ю, 
всегда занимались и занимаются изучением кон­

кретных языков, а не языка. Лишь пемногие учё­
ные- Б. фон Гумбольдт, Ф. де Соссюр, Н. Хам­
ский и некоторые другие - осознанно ставили 

перед собой задачу выделить свойства <<языка 
вообще,>. Если о языках известно уже доста­
точно много, то о языке и его свойсrвах- на­
много меньше. Итак, нерешённых задач в линг­
висrике гораздо больше, чем решённых. 
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что мы 

ЕШЁ НЕ ЗНАЕМ О ЯЗЫКАХ? 

Многие языки ещё неизвестны науке. Особенно 
плохо изучены языки аборигенов Австралии, 
Новой Гвинеи и Южной Америки, где до сих пор 
есгь племена, никогда не видевшие белого че­
ловека. В Китае и Юго-Восточной Азии есть 
абсолютно неизвестные науке языки, имею­
щие более миллиона носителей. Многие языки 
исчезают, поэтому успеть описать их очень важ­

но. Бывает так, что материал всего лишь одно­
го языка заставляет пересматривать общелинг­
вистическую теорию. Так произошло около 
четверти века назад, в 70-е гг. Х:Х в., когда бьи 
описан язык дирбал. Тогда на этом языке гово­
рили всего несколько человек, проживавших в 

Северо-Восточной Австралии, а сейчас он счи­
тается мёртвым. Именно дирбал заставил учё­

ных пересмотреть общую теорию синтаксиса. 
А сколько языков пропали бесследно! 

И всё-таки в наши дни случаи, подобные откры­

тию дирбала, редки. Гораздо больше важных фа­
ктов кроется в языках уже известных. Ведь 
многие языки описаны очень неквалифициро­
ванно, поскольку их изучали непрофессионалы: 
путешественники, миссионеры, военные, коло­

ниальные чиновники. Они подгоняли совершен­
но разные по своему сгрою языки под стандарт­

ную европейскую схему, взятую, например, из 

учебников, по которым сами когда-то учились. 
Руководствовались они при этом собственной 
языковой интуицией носителя европейского 
языка. В таких сочинениях звуки <,экзотическо­

ГО>> языка подгоняются под систему фонем 
родного языка автора, выделяются <<школьные,> 

части речи, привычные грамматические катего-
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СТАЛИН И ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Товариш Сталин, вы большой учёный, 

В языказнанье знаете вы толк ... 
А я - простой советский заключённый, 

Товариш мне- тамбовекий волк. 

Благаt.аря этой песне Юза Алешкавекого многие лю­

,;и знают о причастности Сталина к науке о языке. 

Сразу начинает ,;ействовать стереотип мышления: уж 

если « ВОЖ<lь и учитель» вмешался в эту науку, то на­

верняка совершил что-то преступное. Так распро­
странилось мнение о том, что известный языкове,; 

Николай Яковлевич Марр- великий учёный, «Ошель­

мованный » Сталиным. О,;нако это ,;алеко от истины . 

В начале 30-х гг. ХХ в. в советском языкознании сви­

репствовала своя «лысенковшина»- «Новое учение 

о языке» ака,;емика Марра. Сам он, умерший в 

1934 г. , не успел разрушить лингвистическую науку 
своими и,;еологическими заклинаниями. 

Как это ни пара,;оксально, вмешательство Стали­

на в языкознание, завершившее так называемую сво­

бо,;ную ,;искуссию, развернувшуюся в 1950 г. на 

страниuах газеты « Прав,;а», принесло этой науке 

больше пользы, чем вре,;а. Оно нанесло сокрушитель­

ный у,;ар по марризму и тому, что « великий BOЖllb>> 

назвал «аракчеевским режимом в языкознании » . 

С,;елано это было тем же мето,;ом, каким насаж,;ал­

ся сам режим, так что Сталина впору изобразить эта­

ким Тарасом Бульбой, говоряшим «аракчеевскому ре­

жиму>>: « Я тебя поро,;ил, я тебя и убью!>>. 

« Гениальные тру,;ы>> Сталина не со,;ержали, разу­

меется, ничего гениального, о,;нако там были впол­

не з,;равые мысли, в частности разоблачалось абсур,;­

ное положение о языке как на,;стройке на,; 

экономикой. Было «реабилитировано>> сравнительно­

историческое языкознание, и многие крупные учё­

ные, по,;вергавшиеся напа,;кам за то, что не призна­

вали нового учения о языке, вздохнули свободно. 
Сре,;и них были академик В . В . Виноградов, член-кор­

респондент Р. И. Аванесов, профессор А. А. Рефор­

матский . 

История эта почти неизвестна нелингвистам. По­

этому стала ,;ействовать простая схема: если Сталин 

ниспроверг Марра, значит, Марр- великий учёный, 

которого надо « реабилитировать>> . 

По,;обно тому как чёрный квадрат на картине Ка­

зимира Малевича не может стать ешё чернее, ника­

кие новые факты не смогут с,;елать фигуру Стали­

на ешё мрачнее. Не станет облик Сталина и светлее, 

если разоблачить в его пользу некоторые мифы. Ис­

торию любой науки надо видеть такой, какой она бы­

ла в действительности. 



рии вроде числа, времени и залога, хотя на де­

ле всё может быть не так Иногда такой плохо 
описанный язык уже не существует или доступ 
к его носителям затруднён. Поэтому учёным при­
ходится тратить много сил для того, чтобы пра­
вильно оценить ·неточно изложенные факты. 

Впрочем, от чрезмерной европеизации не­

свободны не только сочинения дилетантов, но 
и исследования многих лингвисгов. Ещё совсем 

недавно большинство учёных считали, что в 
каждом языке есть подлежащее, глаголы изме­

няются по временам, имеются действительный 
и страдательный залоги, особый класс слов 
составляют прилагательные и т. д. Теперь нау­
ка знает, что эти черты присущи только неко­

торым языкам, в том числе большинству евро­
пейских. А в <<экзотических,> языках может быть 
много такого, что для европейца непривычно. 

КАК УСТРОЕНЫ ЯЗЫКИ < 

Более всего лингвистика продвинулась в фоно­

логии. Имеется универсальная теория диффе­
ренциальных признаков (см. статью <<Структу­
ра языка и языковые союзы. Николай Сергеевич 
Трубецкой,>), позволяющая единообразно опи­
сывать системы фонем любых языков. Но это 
не значит, что в фонологии все проблемы уже 
решены. Стало ясно, что нельзя ограничиться 
лишь изучением звуковых противопоставлений, 

различающих смысл. Речь иностранца может 
быть вполне понятr-юй, но воспринимается 
как неестественная из-за каких-то других, <•не 

тех>> признаков. Система фонем у жителей со­
седних деревень может быть одинаковой, но 

выговор друг друга они ощущают как чужой. 

Анализ такого рода явлений лишь начинается. 

~ало изучены ударение, интонация, тон; здесь 

даже в хорошо известных языках делаются не­

ожиданные открытия. 

Очень хотелось бы иметь универсальную си­
стему, которая позволила бы описывать морфо­
логические системы языков. Такой системой 
могла бы стать универсальная система грам­
матических категорий. В неё должны войти и 
привычные нам категории (падеж, число, вре­
мя), и более <<Экзотические,>, выражающие, на­
пример, такие грамматические значения: совер­

шается ли данное действие в первый раз или 
нет вежливость или невежливость по отноше­

нию к собеседнику. Главная трудность заклю­
чается даже не в том, что отсутсгвуют описания 

многих языков, а в том, что недостаточно изу­

чено само понятие грамматического значе­

ния. Часто, описывая какой-нибудь <<экзотиче-
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Ааже в современном мире сушествуют абсолютно неизвестные 
науке язык и. 

ский,> язык, исследователь видит: перед ним не­
сомненно грамматическая форма, но неясно, 
что она значит. 

Попытки втиснуть всё в рамки привычных 
категорий приводят к неверным выводам. В 
японском языке одну из грамматичесКИх форм 
долго описывали как форму совершенного ви­

да, как в русском. На самом деле она означает, 
что данное действие совершают как подгото­
вительное для какого-то другого, более важно­
го. Например, фраза Он отчерк:нул техст крас­

ным. к;арандашом с глаголом отчерк;нуть в 
этой форме значит, что он это сделал не для 
того, чтобы, допустим, поупражняться в поль­
зовании карандашом, а для того, чтобы потом 
прочесть отчёркнутое ученикам. Если подоб­
ная грамматическая категория существует хо­

тя бы в одном языке, значит её нужно ввести в 
лингвистическую теорию, предусмотреть при 

составлении каталога грамматических катего­

рий в языках мира. 

Д1lя этих целей очень важнь1 недавно появив­
шиеся ·исследования грамматики не от формы 
к смыслу, как обычно, а от смысла к форме (та­
кие исследования иногда называют фу 1-t к; ц и­
анальными грамматик;ам и) . Описывая 
язык, обычно сначала выделяют по формальным 
признакам грамматические формы, а потом вы­
ясняют, что они значат. Но бывает полезно дей­
ствовать наоборот: основываясь на уже изучен­
ных языках, выделяют возможные значения 

(временнь1е, видовые и т. д.), а затем выясняют, 
как они в том или ином языке передаются. При 

этом отмечаются не только грамматические, но 

и лексические способы выражения таких значе­
ний (например, значение прошедшего времени 
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в русском языке выражается не только глаголь­

ными формами, но и такими словами, как вче­
ра). Исследования по функциональным грамма­
тикам лишь начинаются. 

Ещё больше <<Тёмных мест,> в синтаксисе. 
Например, лишь недавно стало ясно, что при­
вычный строй предложения не универсален. В 
русском языке в предложениях Петя спит и Пе­

тя бьёт Васю слово Петя оформлено одина­
ково, хотя в одном случае он совершает актив­

ное действие (бьёт), а в другом - неактивное 
(спит). Однако во многих языках мира тот, кто 
совершает неактивное действие (спит), будет 
оформлен так же, как и пассивный участник со­
бытия (Вася). Получается что-то вроде Петю 

спит. А есть языки, где активный деятель, неак­
тивный деятель и пассивный участник собы­
тия будут оформлены по-разному. Получае-гся, 
что для многих языков нормальны предложе­

ния, в которых есть производитель действия, но 
нет подлежащего в привычном нам понимании. 
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КАК УЧАТСЯ 
НА ЛИНГВИСТА 

Наука о языке родилась из филоло­

гии- науки о текстах. В древности 

именно изучение свяшенных или 

просто очень важных текстов и 

необходимость толковать их, ком­

ментировать, переводить застав­

ляли людей задумываться об уст­

ройстве языка, его истории, 

сравнивать особенности разных 

языков. И в наши дни в большинст­

ве учебных заведений лингвистов 

готовят на филологических фа­

культетах - вместе со спеuиали­

стами по литературе. Хотя надо 

сказать, что сегодня лингвистика и 

литературоведение совсем разные 

науки и даже способностей они 

требуют от человека различных. 

Поэтому обычно уже на первом 

курсе студенты-филологи выбира­
ют спеuиализаuию, решают, чем 

они будут заниматься более углуб­

лённо: языком или литературой. 

Филологические вузы и фа­

культеты довольно разнообразны. 

Изучать можно родной язык или 

иностранный- это разные спеuи­

альности. Образование может 

быть теоретическим (готовить к 
научной деятельности), педагогиче­

ским (для будуших учителей) и 

прикладным (наnример, для пере­

водчиков). В зависимости от того, 

какой вид деятельности nривлека­

ет человека, можно выбрать уни-

В области синтаксиса также необходимо вы­
делить универсальную конструкцию предложе­

ния и описать её конкретные варианты вязы­
ках мира. Однако сделать это ещё сложнее, 
чем в морфологии. 

Ещё меньше сделано в семантике. В 1940 г. 
крупный советский языковед профессор Миха­
ил Николаевич Петерсшт (1885-1962) писал 
о научном парадоксе: лингвистика изучает эк-

верситет, педагогический вуз или 

институт иностранных языков . 

Филологическое образование 

требует от человека большой рабо­

тоспособности - студентам nрихо­

дится прочитывать сотни томов 

спеuиальной и художественной ли­

тературы. Библиотека становится 

АЛЯ студентов буквально вторым 
домом. Зато никакая другая спеuи­

альность не позволяет, читая, на­

nример, роман Вальтера Скотта, 
готовиться тем самым к экзаменам. 

Особенно интересно студентам­

филологам на nрактике, например 

на фольклорно-диалектологиче­

ской: они ездят по маленьким де­

ревням в поисках Сохранившихея в 

памяти и языке их жителей uенных 

АЛЯ науки данных. 

Несколько десятков лет назад, 

когда стремительное развитие линг­

вистики показала, что наука эта го­

раздо более точная, чем думали 

nрежде, родилась идея собственно 

лингвистического образования. В 

Московском государственном уни­

верситете имени М. В. Ломоносова 

в 1960 г. появилось отделение 

структурной и nрикладной линг­

вистики (ныне - теоретической и 

прикладной), которое готовит спе­

uиалистов по проблемам теории 

языка, а также по машинной линг­

вистике. У студентов этого отде­

ления была особая nрограмма -
мало литературы и истории, много 

теоретических лингвистических дис-

uиnлин, математики и работы с 

компьютером, несколько иностран­

ных языков - и даже особые всту­

пительные экзамены. Именно это 

отделение закончили многие ве­

душие современные российские 

лингвисты. Несколько лет назад 

Российский государственный гума­

нитарный университет открыл фа­

культет теоретической и приклад­

ной лингвистики . 

К учёбе всегда лучше готовить­

ся заранее . .6.1\я школьников, увле­
чённых лингвистикой, в Москве с 

1965 г. nроводятся олимпиады по 

решению лингвистических задач 

(кстати, большинство помешённых 

в этом томе задач- олимпиадные). 

В ПоАМосковье ежегодно проводит­

ся Летняя лингвистическая школа. 

Школьники разного возраста могут 

слушать лекuии ведуших лингвис­

тов, обшаться и соревноваться меж­

ду собой и даже играть в футбол с 

настояшими учёными! 

Как узнать, есть ли у вас способ­

ности к лингвистике? Если вы лю­

бите читать, с удовольствием зани­

маетесь иностранными языками, 

nоАМечаете в речи людей любо­

пытные особенности, часто читае­

те разные словари - скорее всего 

есть. Если вы, кроме того, любите 

математику, хорошо решаете линг­

вистические задачи и с интересом 

прочли этот том, то стоит подумать 

серьёзно: быть может, ваше призва­

ние - наука о языке. 



зотические заимствования, звукоподражания, 

табу, но почти ничего не может сказаТh о самых 
простых и понятных словах. До недавнего 

времени о значениях слов вроде дам, человек, 
голова, ходить, говорить, дaJtce, кроме учёные 
почти ничего не могли сказать. Были извест­
ны их история, происхождение, но не значение 

в современном языке. 

Положение в семантике стало меняться 

лишь после <,хомскианской революции•> (хотя 
сам Ноам Хамский почти не занимался этими 

вопросами). Стало ясно, что значение многих 
слов нельзя изучать отвлечёf.rно от целых вы­
сказьшаний, от намерений говорящего. Поэто­
му формальный подход к значениям слов и тем 
более предложений мало что даёт. Лишь изу­
чая речь человека, можно должным образом 
описать значения. 

НЕРЕШЁННЫЕ ПРОБЛЕМЫ 
ИСТОРИИ ЯЗЫКОВ 

К началу ХХ в. была достаточно изучена лишь 
одна индоевропейская языковая семья, сейчас 
уже реконструировано развитие значительного 

числа языковых семей разных континентов. В 
то же время для многих языков и языковых се­

мей Америки (особенно Южной), Австралии, 
Новой Гвинеи, Африки пока нет сколько-нибудь 
достоверных сравнительно-исторических ис­

следований. Даже в хорошо изученных в языко­
вом отношении районах земного шара ещё есть 

языки загадочного происхождения вроде баск­
ского или айнского, родственные связи которых 

по-прежнему неизвестны. 

Успехи сравнительно-исторического изуче­

ния многих семей дали учёным возможность 

пойти дальше и поставить вопрос о более древ­
ней истории языков, о так называемых мак­

росемьях. В России с конца 50-х гг. активно 
развивается гипотеза, именуемая н о с трат и­

чес 1с ой (от лат. nostel" - <,наш•> ), об очень древ­
них родственных связях между индоевропейски­
ми, уральскими, алтайскими, афразийскими и, 
возможно, некоторыми другими языками. Позже 
к нейдобавилась сино-кавказская гипоте­
за об отдалённом родстве между китайско-тибет­
скими, енисейскими, западно- и воеточнокавказ­
скими языками. Пока обе гипотезы окончательно 
не доказаны, но в их пользу собрано много до­
стоверного материала. 

Если изучение макросемей окажется ус­
пешным, неминуемо встанет следующая проб­
лема, которая сейчас кажется фантастичной: су-
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шествовал ли единый праязык человечества, и 
если существовал, то каким он был. Такого ро­
да исследования, вероятно, позволят что-то ска­

зать и о происхождении языка. Эта проблема, 
которая волновала и ещё будет волновать мно­
гие умы, пока не поддаётся решению из-за пол­
ного отсутствия фактов, пусть даже реконст­
руированных. 

Может быть, XXI столетие решит в конце 
концов задачу, поставленную Евтением Дмит­

риевичем Поливановым, и общая теория раз­
вития языка будет создана. 

КАК УСТРОЕН МЕХАНИЗМ ЯЗЫКА? 

Все трудности в этой области связаны с изуче­
нием процессов, происходящих в мозrу челове­

ка. Не всякую деятельность мозга можно иссле­
довать напрямую, и информацию получают, 
наблюдая за речью детей, а также людей, стра­
дающих речевыми расстройствами (афазиями). 
У ребёнка речевой механизм формируется по­
степенно, на глазах наблюдателя, а у больного 
с повреждёнными участками мозга этот меха­

низм частично выходит из СI'роя. В том и дру­
гом случае видно, что речевой механизм неод­

нороден и состоит из различных <'блоков•>, 
находящихся в разных местах мозга. У ребёнка 
эти <,блоки·> начинают функционировать в раз­
ное время, а у больного иногда выходит из строя 
один <<блок,> при нормальной работе других. 

Такие исследования на стыке лингвистики, 
психологии и физиологии ведутся уже несколь­
ко десятилетий, в том числе и в нашей СI'ране. 
Начал их в 40-50-е гг. известнь1й психолог Алек­
сандр Романович Лурия. 

Речевой механизм мозга невозможно наблюt.ать наnрямую. 
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До недавнего времени в лингвистике была 
принята так называемая концепция <<чёрного 

ящика,> : не важно, что происходит у человека в 

мозrу, задача учёного - изучать то, что человек 
говорит. Как разобраться в речевой деятельно­
сти человека, если прямой доступ к мозrу не­
возможен? Один из способов - наблюдение над 
самим собой. Такое наблюдение называется 
интроспекцией (от лат. introspectare ­
<<Смотреть внутрЬ»). Каждый лингвист - одно­
временно и носитель некоторого конкретно­

го языка, и носитель языка вообще. Он сверяет 
результаты исследований с тем, что хранится 
в его мозrу. Всегда какие-то решения, даже ло­
гически безукоризненные, отбраковьшаются как 
интуитивно неприемлемые. Структурная линг­
вистика, особенно в американском варианте, 
пыталась ради строгости описания полностыо 

исключить интуицию и интроспекцию из на­

учного оборота. Однако реально опыт лингви­

ста заменялея опытом другого человека - но­

сителя изучаемого языка. В наше время стало 
окончательно ясно, что обойтись без самона­
блюдения и учёта языковой интуиции нельзя. 

Более того, языковая интуиция сама стано­

вится предметом изучения. Для того чтобы 
общаться с помощью языка, недостаточно вла­

деть запасом слов и грамматическими прави­

лами. Общение будет успешным, если строить 
высказывания так, чтобы слушающий понял их; 
сокращать их ровно настолько, насколько это 

возможно; выражать целую гамму оттенков 

смысла одновременно, привпекая для этого и 

внеязыковые средства, и многое другое. Лин-
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ГдЕ РАБОТАЮТ ЛИНГВИСТЫ 

Лингвистика за несколько последних десятилетий 

превратилась из далёкой от жизни науки в одну из 

самых перспективных областей знания. Человечест­
во входит в новую эпоху- эпоху информаuии. По­

этому нужны люди, знаюшие принuипы устройства 

знаковых систем, умеюшие собирать, систематизи­

ровать и обрабатывать информаuию. Появилось 

много новых прикладных лингвистических спеuиаль­

ностей: составление баз данных, машинный перевод. 

В то же время в современном демократическом 

обшестве не приняты силовые методы воздействия 

на людей, а значит, всё большую роль играют сло­

во, убеждение. Умелое использование лингвистиче­

ских знаний сегодня может приносить деньги (бла­

годаря точной рекламе) и власть (путём воздействия 

словом на избирателей). Это ставит лингвистов пе­
ред серьёзными этическими вопросами. Власть сло­

ва над человеком может быть использована во зло, 

а может - во благо: новые направления науки на 

стыке лингвистики и психологии могут помочь из­

бавиться от страхов и противостоять стрессам. 

Спеuиалистам удаётся помочь людям, отчаявшимся 

найти выход из сложной жизненной ситуаuии. 

Большинство людей с филологическим образова­

нием заняты в прикладных областях - обучают де­

тей, составляют словари, издают книги, переводят с 

иностранных языков, работают в музеях и архивах 

и т. п. После того как рухнул «железный занавес» и 

связи с другими странами начали стремительно раз­

виваться, в России стало uениться хорошее знание 

иностранных языков . Издательский бум послеt..них 

лет привлёк множество филологов в издательства и 

редакuии газет. 

Лингвисты изучают и описывают малоизвестные 

языки, сохраняют АЛЯ истории сведения об исчеза­

юших диалектах, составляют полные и точные грам­

матические справочники и словари , а также компь­

ютерные базы данных, разрабатывают письменности 

АЛЯ бесписьменных народов, новые методики обуче­

ния родному и иностранному языкам, даже пишут 

nослания инопланетянам - вот далеко не полный 

список задач лингвистики. Они нахоt..ятся на стыке 

nрикладнога и теоретического языкознания. 

Лишь немногие учёные занимаются сегодня 

«чистой» лингвистикой, работая в научно-исследо­

вательских институтах или университетах . Это есте­

ственно: много теоретиков просто не нужно. Одна­

ко именно на находках и открытиях теоретического 

языкознания основано в конечном итоге всё множе­

ство практических возможностей, которые преt..оста­

вляет лингвистика человечеству. 



гвисты до сих пор не объяснили, как всем нам 
удаётся решать задачи такого рода. 

НОВЫЕ ПРОБЛЕМЫ 

Новые проблемы легли в основу новых лингви­
стических дисциплин Одна из них - т е ори я 
речевых ак;тов. Она изучает говорение как 
действие - те случаи, когда слово становится 
делом. Фразы Я обоявляю собрание отк;рытым; 
Я обещаю выпалнить работу к; .маю; Я лишаю 
сына наследства сами по себе являются дей­
ствиями. Говорящий совершает действие, про­
износя определённые слова, и в этом состоит 
содержание его высказывания (подробнее см. 
статью <<Высказывание -единица общения,>). 
Поразительно, что лингвистика до недавнего 

времени не замечала этих высказываний. Меж­
ду тем они могут многое дать при изучении 

языка и вообще особенностей человеческого 
поведения. Лингвистика здесь смыкается с пси­
хологией и социологией. 

Ещё одна новая дисциплина - лингвистика 
пресуппозиций. Как писал один из крупнейших 
российских языковедов В. А. Звегинцев (1910-
1988), лингвистика помимо науки о том, как че­
ловек говорит, становится также и <<наукой о 
том, как (и почему) человек молчиТ>> (или, точ­
нее, умалчивает). Изучаемые в большинстве тра­
диционных грамматик полные предложения 

очень часто выглядят неестественно. Они встре­
чаются лишь в учебниках языка да в некоторых 
особых стилях языка - например, в деловых 

бумагах, где важно однозначное понимание. 
Обычно люди говорят совсем r re так. Несколь­
ко преувеличенно естественная речь передана 

в старом английском анекдоте, состоящем из 
трёх разговоров врача с пациенткой: 

- Ожог? - Ушиб. - Компресс. 
-Лучше? - Хуже. - Ещё компресс. 

-Лучше? - Здорова. Ск;альк;о? - Ничего. Та-
кой немногословной пацие1-tтк;и я ещё не видел. 

Ясно, что обычный лингвистический анализ 
мало поможет в исследовании такого диалога. 

Тем не менее любой носитель русского языка 
всё прекрасно поймёт. Можно каждое неполное 
предложение <<развернуть,> в полное. Например, 

слово компресс в данной сИ1уации соответству­
ет предложению Вы далж'Ны паложить 1СQМпресс 
на ушибленное .место, а ск;wtьк;о - предложе­
нию Ск;альк;о я дОЛЖ'На вам заплатить зале­
чение? Оба участника диалога обладают неко­
торой общей суммой знаний, которую отнюдь 
не нужно выражать словесно. Такие невыража­
емые, однако существенные для говорящих и 
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Сравните близкие по значению преможения (1 ), (2) и (3): 

(1) думаю, что Ивана простили. 
(2) Боюсь, что Ивана простили. 

(3) Надеюсь, что Ивана простили. 

Все они выражают некоторую долю уверенности говоряшего в 

событии Ивана простили, но, кроме того, во (2) и в (3) выра­
жено отношение говоряшего к этому событию: отриuательное 

во (2) и положительное в (3). Смысловые различия меЖА у (1 ), 
(2) и (3) очевидным образом связаны со словами думать, боять­
ся и надеяться. В отличие от думать слова бояться и надеять­

ся заключают в своём значении оuеночную пресуппозиuию го­

воряшего: Х боится, что Р- 'я считаю, что Р плохо'; Х Нд.11еется, 

что Р - 'я считаю, что Р хорошо'. 

Слов, находяшихся в таких же смысловых отношениях, как 

думать - бояться - надеяться, в русском языке не так уж ма­

ло. Ниже приводится таблиuа, устроенная следуюшим образом: 

слова или словосочетания, стояшие в одной строке в первых трёх 

столбuах, должны различаться по значению только оuеночны­

ми пресуппозиuиями: нейтральное отношение- отриuательная 

оuенка- положительная оuенка события, выраженного подчи­

нённой им фразой (преможением или словосочетанием). При­
мер такой фразы содержится в четвёртом столбuе таблиuы. 

Отношение Отношение к Отношение к Пример фра-
к событию Р событию Рот- событию Р по- зы, выражаю-

не выражено риuательное ложительное шей событие Р 

довелось видеть это 

подвигнуть на такой поступок 

дОЙТИ дО такого положе-

ния в обшестве 

к счастью он не понимал 

по-русски 

произошло нечто неожи-

данное 

пожертвовал привычкои чи-

тать лёжа 

Заполните пустые (незатемнённые) клетки таблиuы . У н кото­

рых клеток может быть несколько вариантов заполнения. В этом 

случае старайтесь привести как можно больше вариантов. 

(Обратите внимание: примеры в четвёртом столбuе табли­
uьl приводятся в такой форме, чтобы они очетались со слова­

ми, данными в первых трёх столбuах. Слова или словосочета­

ния , премагаемые вами мя заполнения клеток в первых трёх 

столбuах, могут требовать и несколько .t..ругой формы отдель­

ньlх слов при описании события Р, например другого пд.11ежа 

сушествительного привычка в последней строке.) 
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слушающих знания называются в лингвистике 

пресуппозиция.ми (от лат. prae- <<впе­

реди•> , <<перед•> и suppositio- <<предположение•>). 
Роль пресуппозиций исключительно велика в 
бытовой речи, что даёт возможносгь значитель­
но сокращать произносимое. Она гораздо мень­
ше при интеллектуальном общении (например, 
когда учёный излагает научную концепцию или 
учитель объясняет новый материал). Но и здесь 
какая-то общносгь пресуппозиций необходима, 
иначе люди не поймуг друг друга. 

Пресуппозиции мoryr скрываться в значени­

ях слов. В этом случае значение делится на две 
части: утверждаемую (а с с ер ц и ю) и пресуп­
позиционную. Так, в значении слова халостя1е 
компонент 'не состоящий в браке' относится к 
угверждаемой части, а компоненты 'лицо муж-

ИВАНА ПРОСТИЛИ 

Отноше- Отношение Отношение к Пример фразы, 
ние к со- к событию событию Р выражаюшей 

бытию Р не Р отриuа- положитель- событие Р 

выражено тельное но е 

довелось посчастлнвн- видеть это 

лось 

побу.4.НТЬ К, по.4.бнть на, подвигнуть на такой 

склониrъ на по.4.стрек- поступок-

нутьк такому поступку 

дОЙТИ дО .4.ОКаТНТЬСЯ пО.4.НЯТЬСЯ .4.0 такого положе-

.4.0, ния в обшестве 
опуститься 

.4.0 

к несча- к счастью он не понимал 

стью, по-русски 

к сожале-

нню 

произошло стряслось нечто неожи-

данное 

расстался нзбавнлся пожертвовал привычкой 

с, от читать лёжа -
отказался прнвычкн 

от чнтать лёжа 

Эта задача интересна тем, что «абсолютно правильного» реше­

ния её не сушествует. Языковое чутьё разных людей может зна­

чительно различаться, и то, что правильно для одного носителя 

языка, другому может показаться сомнительным и даже невер­

ным. Например, очевидно, что в третью строку должен быть по­

мешён глагол толкнуть на, однако одни признают правильность 

выражения толкнуть на героический поступок, другие - нет. 

Таким образом этот глагол заносят либо в первую колонку, ли­

бо во вторую. 
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ского пола' и 'достигший брачного возраста' -
к пресуппозиционной. Различие между этими 

частями проявляется при отрицании, которое 

воздейсгвует на утверждаемую часть, не затра­
гивая пресуппозиции. Так, говоря Валя не хало­
сmя1С, мы не отрицаем того, что Валя - взрос­
лый мужчина. 

Пресуппозиции заключаются не только в 
опускаемых словах. В предложении Я приду 1С 
тебе ничего прямо не опущено, но в зависимо­
сти от ситуации оно может содержать в себе 
простое сообщение, обещание, угрозу или 
ещё что-то. Изучая пресуппозиции, необходи­
мо выйти за рамки языкового материала и 
учесть все условия, в которых говорящий и слу­

шающий общаются с помощью языка, а также 
их психологию. 

Лингвист уже не может ограничиться ана­

лизом изолированных предложений, он дол­
жен уметь изучать целый текст. Одно из пер­
спективных направлений современной науки 
о языке - лин г висти1еа те1еста. Она 
изучаеi' правила, по которым строится связный 
текст: способы связи (прежде всего семантиче­
ской) между предложениями, средства, позво­
ляющие начать тексг, сменить его тему или, на­

конец, завершить его, и т. д. 

ЛИНГВИСТИКА И ЖИЗНЬ 

Теория речевых актов, лингвистика пресуппо­
зиций, лингвистика текста - все эти новые об­
ласти науки о языке имеют несомненное при­

кладвое значение. Один из примеров - реклама, 
столь агрессивно вторгающаяся в жизнь совре­

менных людей. Чтобы реклама бьmа действен­
ной, нужно уметь её правильно делать. И сейчас 
рекламные агентства активно используют ус­

луги лингвистов. Рекламу можно рассматривать 
как частный случай речевого воздейсгвия на че­

ловека. Таковы же политическая агитация и про­
паганда тех или иных норм поведения, напри­

мер призыв мыть руки перед едой или не 
переходить улицу на красный свет. Сущесгвует 
специальная область лингвистики, тесно связан­

ная с психологией,- теория речевог о 

воздействия. Любые хорошие идеи можно 
скомпрометировать неумелой их пропагандой 
и, наоборот, откровенная демагогия может быть 
очень красиво <<упакована•>. Теория речевого воз­
действия изучает именно правила <<упаковки•> , 
независимо от передаваемого содержания. 

Вплоть до начала ХХ столетия казалось, что 
лингвистика - это оторванная от жизни наука. 

Теперь она всё больше служит практическим 



0Ана из актуальных заАач лингвистики - разработка языка 
обшения человека и машины. 

потребностям. Её заслуги - и рациональные 
методы преподавания иностранных языков, и 

разработка машинного перевода, и подго­
товка орфографических реформ, и выработка 

языковой политики. Пожалуй, самое главное 
сейчас - общение человека с машиной. В 40-
50-е гг., когда бьmа создана первая вычислитель­
ная техника, казалось, что это задача инжене­

ров и математиков. Но выяо-rилось, что люди и 

машины слишком часто не понимают друг дру­

га. Чтобы разработать язык общения человека 
и машины, надо знать, как устроен язык, на ко­

тором общаются люди. Следовательно, разви­
тие компьютерной техники невозможно без 
участия лингвистов. 

Отношения между теорией и практикой всег­
да двусторонние. Практика нуждается в теории, 
но и сама ставит перед теорией вопросы, дви­

гающие её вперёд. Создание новых алфавитов 
в бывшем СССР потребовало развития фоноло­
гии, потребности агитации и рекламы ведут к 
разработке теории речевого воздействия и, ко­
нечно, много нового в теоретической лингви­

стике появилось благодаря развитию компью­
терной техники и информатики. 

Даже начатое когда-то Гумбольдтом изучение 
национальных картин мира может иметь при­

кладной аспект. Сейчас американская реклама, 
наполненная словом совре.менн:ый и образами 
из жизни гигантского города, распространяется 

по всему миру. Но оказалось, что в Австрии, на­
пример, она часто не даёт эффекта. Эта страна 
довольно консервативна, здесь ценятся слова и 

Лингвистика сего.11.ня и завтра 
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образы, связанные с нетранутой природой. По­
этому в австрийской рекламе ключевое сло­

во - традиция, и американская картина мира 
не принимается. Тем более неоднозначно аме­
риканская реклама воспринимается в России или 

где-нибудь в Африке. Другой современный 
пример. Российский президент Борис Нико­

лаевич Ельцин на встрече с японским премьер­
министром Рютаро Хасимото заявил: <,Будем на­
зывать друг друга только по именам: Борис и Рю•>. 
Он хотел, чтобы между ними установились более 
доверительные отношения. Но никто не подска­
зал президенту, что так можно говорить с аме­

риканцем, немцем, но не с японцем. Японца, 
если он взрослый мужчина, по имени могуг на­
зывать только старшие члены семьи: родители 

или старшие братья. Фраза возымела обратное 
действие по сравнению с ожидаемым. 

Имеет практическое значение и проблема 
пресугrпозиции. Обучаясь иностранному языку, 

сравнительно ветрудно запомнить слова играм­

матические конструкции, но гораздо сложнее 

освоить то, о чём принято обычно умалчивать в 
иноязычном обществе. Проблема пресугrпози­
ций встаёт и при автоматическом переводе, и 
при любом диалоге человека с машиной. Как на­
учить машину понимать пресуппозиции, необ­

ходимые для восприятия текста? Как передать 
машине картину мира? Эти вопросы поставле­
ны, но пока не решены Фактов накоплено много, 
однако до создания теории ещё очень далеко. 

о 

. ... 
-..". 

Реклама Аолжна учитывать местные особенности. 
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История лингвистических открытий 

и опять мысль и язык 

С проблемой картин мира тесно связана и дру­
гая вечная проблема - проблема языка и мыш­
ления. Очевидна прямолинейность многих про­
шлых представлений о том, что язык лишь 
пассивно отражает действительность. Как пи­
шет Владимир Андреевич Звегинцев, язык - не 

Чем больше обьём человеческого знания, тем протяжённее 
граниuа межАу знанием и незнанием. 

зеркало мысли, <,всякое содержание проходит 

через язык, который его организует>> . Это зна­

чит,.что мысль не только высказывается при по­

мощи языка, - она от него зависит, язык не толь­

ко её оформляет, но и формирует. Оrграничение 
языка от мысли, господствовавшее в структур­

ной лингвистике, позволяет изучить язык лишь 

до определённых пределов. 
Проблема языка и мышления, как и многие 

другие фундаментальные проблемы, не может 
быть решена средствами одной лингвистики. 
Становится ясно, что лингвистика - это лишь 

часть комплексной науки о мыслительной дея­

тельности человека. В э-rу науку входят и пси­

хология, и логика, и теория познания, и вычис­

лительная математика. При таком понимании 
лингвистики из науки о правилах языка она 

должна превратиться в науку, изучающую чело­

веческую деятельность. Лингвистика изучает 

теперь не только мыслительную деятельность 

человека, но и его социальную деятельность. 

Помимо комплексной науки о человеке линг­
вистика входит и в комплексную науку об об­
ществе. 

Обе большие науки только начинают созда­
ваться. О языке известно, пожалуй, больше, чем 
о многих других видах человеческой деятель­
ности, но всё ещё очень мало. Мы лишь частич­

но можем ответить на вопрос о том, как чело­

век говорит, и почти ничего не в состоянии 

сказать о том, почему и для чего он это делает. 

Решение фундаментальных проблем науки о 
языке - дело будущего. 



Язык 
в мнре А дей 
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Язык в мире людей 

ПРОИСХОЖАЕНИЕ ЯЗЫКА 

В течение веков человечество вошювал и про­
доmкает волновать вопрос, как и почему люди 

начали говорить. Этот вечный и интересный 
вопрос, однако, не поддавался и не поддаётся 

научному решению. 

Никто и никогда не наблюдал, как появля­
ется язык. Даже язык самых близких к челове­
ку животных - обезьян, который оказался го­
раздо сложнее, чем представлялось ещё недавно, 

по двум важнейшим свойствам отличается от 
человеческого. 

Первое свойство в науке называется д в ой­
ны.м чл ен е нием. Этот термин ввёл вьщаю­
щийся отечественный исследователь финно­

угорских языков Дмитрий Владимирович Бубрих 
(1890-1949). Высказывания человеческого язы­
ка делятся на части, обладающие значением 
(предложения, слова, морфемы); они мoryr раз­
личным образом комбинироваться. Эти части 
в свою очередь делятся на элементы, значени­

ем уже не обладающие: звуки (фонемы), слоги. 

Каждая значимая единица сосгоит из незначи­
мых, последние могут комбинироваться раз­
ными способами, образуя значимые единицы. 
Именно благодаря двойному членению количе­
ство высказываний, произносимых человеком, 
практически бесконечно. А у животных нет двой­
ного членения, каждый сигнал значим. У чело-

ЗНАКИ ЖИВОТНЫХ 

У животных осязание и обоняние развиты гораздо лучше, чем 

у лю.11ей . Поэтому осязательные и обонятельные знаки в обше­
нии животных встречаются чаше и играют более значительную 

роль. Многие насекомые помечают свой путь опре.11елённым за­

пахом, который позволяет их соро.11ичам повторить тот же путь. 

дикие животные, например ме.11ве.<lь, метят территорию, г.11е жи­

вут и кормятся, чтобы отпугнуть чужака, показать, что она уже 
занята . для этого они трутся о .11еревья и камни, оставляя на них 

клочья шерсти , сохраняюшие их запах. Контакт меж.11у живот­

ными часто устанавливается с помошью касания, потирания .11руг 

о .11руга . 

Животные пользуются и слуховыми знаками . Это крики птиu, 

рёв ме.11ве.<lя , рычание тигра, трубный зов слона, воркование го­

лубей . Используя слуховые знаки, животные пере.11ают инфор­

маuию, пре.11упреж.11ают об опасности, зовут .11руг .11руга. Обша­

ются они и с помошью зрительных знаков: поз и тело.11вижений 

(например, позы угрозы, опасности или покорности) . 
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Когt.а-то разрыв меж.t.у « Языками » животных и человеческим 
языком был преоt.олен, но науке t.o сих пор неизвестно, 
как это произошло. 

векообразных обезьян уже есть сложные <<ВЫ­

сказываi-IИЯ•>, состоящие из отдельных <<СЛОВ•>, но 

дальше эти <,слова•> делиться не мшуr. Поэтому 

количество обезьяньих <,высказьшаний•> очень 
ограниченно. Второе отличие: устройство гор­
тани у обезьян и других млекопитающих не 
позволяет произносить звуки человеческой ре­
чи. На это, как известно, способны некоторые 
птицы, но они лишь имитируют человеческую 

речь, не осознавая сути произносимого. 

Напротив, все извесгные в наши дни и в древ­
ности языки, начиная от языков великих ци­

вилизаций и заканчивая языками самых отста­
лых племён, принципиально сходны. Все они 
звуковые (жестикуляция играет лишь вспомо­

гательную роль), все обладают двойным члене­
нием, во всех есть первичный набор звуковых 
элементов (фонем), которые для каждого язы­
ка можно сравнивать по единым основаниям 

(гласные - согласные и т. д.) , везде есть морфе­
мы, слова, предложения. 

Между <,языками•> животных и языками лю­

дей есть качественный разрыв, и нет данных о 
том, как этот разрыв мог быть преодолён. Не 
помогает здесь и сравнительно-историческое 

языкознание. Уже сейчас лингвисты вышли в 
своих реконструкциях в доисторическую эпо­

ху: реконструированы языки, на которых го­

ворили намного раньше, чем на Земле появи­
лась письменность. Но все они принципиалыю 



не отличаются от реально известных. Все свой­
ства, перечисленные ранее, реконструируются 

и для них. Никто не видел праиндоевропейцев 
и не может стопроцентно утверждать, что они 

говорили, а не пользовались, скажем, чем-то 

вроде языка жестов глухонемых. Однако рекон­
струкции этого языка не дают основания под­

вергать сомнению его звуковой характер. 
Поэтому все имеющиеся гипотезы о проне­

хождении языка умозрительны. Они ОСI-ювыва­
ются на одном из трёх постулатов: либо язык 
получен от высших сил, либо древние люди 
вели себя так, как вели бы себя наши совре­
менники, если бы почему-то не имели языка, 
либо язык возник у человечества таким же об­
разом, каким он появляется у каждого отдель­

ного человека. 

МР БОГОВ 

Древнейшие представления о происхождении 

языка, так или иначе, основаны на идее получе­

ния людьми языка от каких-то высших сил. В 

египетском тексте, составленном около сере­

дины III тысячелетия до н. э., говорится, что 
творцом речи и <<Имени всякой вещи,> был вер­

ховный бог Птах. Позднее в истории Древнего 
Египта религии не раз менялись, но всегда глав­
ному из богов приписывалось создание языка 
и дарование его людям. В древнейшем индий­
ском памятнике Ригведе (около Х в. до н. э.) 
говорится о <<Творцах - установителях имён,>. 

Арабы считали, что язык получен человеком от 
Аллаха, который знакомил с этим священным 
даром людей не сразу, а по частям. Лишь пос­

ледний и самый великий из прораков Мухам­
мед получил от Аллаха весь язык (поэтому свя­
щенный язык Корана никак нельзя изменять). 
Представления о божественном происхожде­
нии языка были и у многих других народов. 

Иногда, впрочем, человек создавал язык сам, 
но опять-таки под наблюдением высшего суще­
ства. В Библии (Быт. 2.19-20) сказано: <<Господь 
Бог образовал из земли всех животных поле­
вых и всех птиц небесных, и привел их к чело­

веку, чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, 
как наречет человек всякую душу живую, так и 

бьmо имя ей. И нарек человек имена всем ско­
там и птицам небесным и всем зверям поле­
вым ... '>. Однако в той же Библии раньше неод­
нократно употребляется формула: <•И сказал 
Бог,> . Значит, Бог уже обладал языком изначаль­
но. Тем самым язык оказывается совместным 
созданием высшей силы и человека. Сходный 
взгляд существовал и у арабских учёных: они 

Происхождение языка 

считали, что основу языка дал Аллах, но многие 
слова затем придумали люди. 

Таким же образом объяснялось и то, что на 
Земле существует много языков. В Древнем Егип­
те во времена фараона Аменхотепа IV (Эхнато­
на; 1368-1351 гг.до н. э.) считалось, что богАтон 
вкладывает речь в усга каждого младенца и так 

же наделяет каждый народ своим языком. А в Биб­
лии говорится о Вавилонском столпотворении: 
Бог <•смешал языки,> жителей Вавилона, попытав­
шихся состязаться с ним, воздвигая башню вы­
сотой до небес. В этой легенде отразился и об­
лик древнего Вавилона, центра торговых путей, 
где звучала речь на многих языках. 

Во всех религиозных концепциях язык, по 
крайней мере в главных своих чертах, неизме­

нен и появляется сразу таким, каким он суще­

сгвует сейчас. Позже люди могут только портить 
и забывать божественный дар либо в лучшем 
случае добавлять к существующим словам ещё 
что-то. Религиозные концепции происхожде­

ния языка отражают при всей их наивности один 

реальный факт: человеческий язык - особый 
дар, и в природе ничего сходного нет. <<Языки,> 

животных слишком непохожи на него. 

~ЕЛО ЛЮ~ЕЙ 

Первые сомнения в божественном происхож­
дении языка (как и в божественном устройст­
ве мира вообще) появились в античном мире. 
Древнегреческие и древнеримские мыслители 
(Демокрит, Эпикур, Лукреций и др.) пришли к 
выводу, что язык создали сами люди без участия 

Первые попытки научного по.::.хо.::.а к проблеме возникновения 
языка были с.::.еланы в античном мире. 

671 



Язык в мире людей 

Первоначально люди жили, говорят, неустроенной и сход­

ной со зверьми жизнью, выходили вразброд на пастбиша и 

питались вкусной травой и древесными плодами. При напа­

дении зверей нуЖАа научила их помогать друг другу, и, соби­

раясь вместе от страха, они начали постепенно друг друга 

узнавать. Голос их был ешё бессмысленным и нечленораз­

дельным, но постепенно они перешли к членораздельным 

словам и, установив друг с другом символы мя каЖАой ве­

ши, создали понятное мя них самих изъяснение относитель­

но всего. А так как такие обьединения имели место по все­

му миру, то язык оказался не у всех равнозвучным, 

поскольку каЖАые случайным образом составляли свои сло­

ва: отсюда разнообразие в характере языков, а перваначаль­

но возникшие обьединения положили начало всем племенам. 

(Из трактата L1иодора Сииилийского 

«Историческая библиотека » .) 

Мы научаемся именам в большей или меньшей мере кто от 

отuа, кто от матери. Если же кто не уверен в том, что мы 

вообше научаемся именам, и (думает), что мы роЖАаемся 

со знанием их, пусть он убедится на основании следуюше­

го: если кто новорождённого ребёнка отошлёт в Персию и 

там вырастит не слышашим эллинского языка, то ребёнок 

будет говорить по-персидски; а если кто оттуда доставит сю­

да - то по-эллински. Так мы научаемся именам, а учите­

лей не знаем. 

(Из анонимных трактатов 

V в. до н. э. по теории языка и стиля.) 

Только человек из всех живых сушеств одарён речью. Го­

лос, которым можно выразить печаль и радость, свойствен 

и остальным животным, потому что их природные свойст­

ва развиты всё-таки до такой степени, чтобы ошушать ра­

дость и печаль и передавать эти ошушения друг другу. Но 

речь способна в,ыражать и то, что п<;>лезно и что вредно, рав­
но как и то, что справедливо и что несправемиво. 

(Из трактата Аристотеля «Политика>> .) 

И наконеu, почему удивительным может казаться. 

Что человечество, голосом и языком обладая, 

Под впечатлением разным отметило звуками веши, 

Если скоты бессловесные даже и дикие звери 

Звуками разными и непохожими кликать привыкли 

В случаях тех, когда чувствуют боль, опасенье 

и радость? .. 
Стало быть, если различные чувства легко могут вызвать 

У бессловесных зверей издавание звуков различных, 

Т о уж тем более роду людей подобало в ту пору 

Звуками обозначать все несхожие, разные веши. 

(Из поэмы Тита Лукреиия Кара «0 природе вешей».} 
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богов. Тогда же и были высказаны многие кон­
цепции происхождения языка. Распростране­

ние христиансша вновь привело к победе пред­

ставлений о божественном происхождении 
языка, но в XVII-XVIII вв. они стали подвергать­

ся сомнению, а античные концепции начали 

возрождаться. Появление в европейских стра­

нах научной картины мира и исторического 

подхода к изучению человеческого общества 
привели к тому, что мыслители XVII и особен­

но XVIII вв. начали искать новые объяснения 
появления языка. Любопытно, что такие идеи 

возникли раньше теории Чарлза Дарвина о про­
исхождении человека от обезьяны. Человек ещё 

считался Божьим творением, но творение язы­

ка уже рассматривалось как дело человече­

ское. К XVIII в. окончательно стало ясно, что 

языки меняются, что не все языки мира суще­

ствуют изначально, что одни языки произош­

ли от других. Естественно было сделать ещё 

один шаг и предположить, что каждый язык ког­
да-то появился впервые. 

Однако представления о прошлом челове­
чества и в античности, и в Новое время были 

ещё слишком упрощёнными. Казалось, что, 

несмотря на все исторические изменения, сущ­

носгь человека постоянна; она может искажать­

ся, но не может стать другой. В XVIII в. ещё ду­

мали, что достаточно осознать законы разума, 

и всё прояснится. Реально же под <<неизменной,> 

сушностыо скрывались привычки и предрас­

судки человека той или иной конкретной исто­

рической эпохи. 
И в античности, и в Новое время мыслите­

ли как бы сгавили себя на месю первобытно­
го человека и думали, что бы они делали, если 
бы не умели говорить и хотели создать язык. 
В XVIII в. концепции такого рода стали предме­
том горячих споров и дискуссий. За послед­

ние два века их круг почти не расширился. 

Самыми популярными бьmи три концепции. 

Первая из них - звукоподражательная. Язык 
возник из подражания звукам природы: не имея 

вначале собственного языка, люди имитиро­
вали грохот грома, журчание ручья, шум ветра 

и дождя и, разумеется, голоса различных живот­

ных. Аргументом в пользу этой идеи считается 

наличие едва ли не в любом языке звукоподра­

жательной лексики вроде русских 'К)!h.уш1Са1 хрю-
1Саmь, гав1еать и т. д. Однако звукоподражатель­
ная теория вызвала сомнения уже в античносги. 

Философ V в. до н. э. Горгий говорил, что звук 
не может передать что-либо ему неоднородное, 

например цвет. У Платона сказано, что назвать 
петуха и прокукарекать - это не одно и то же. 

Как из звукаподражаний можно получить дру-



гую, большую часть слов, неясно. А слов типа 
кук:уш:к:а в любом языке не так уж много. К тому 
же, по-видимому, это не древнейшие, а срав­
нительно новые слова. 

Другая концепция получила название кон­
цепции <<Общественного договора•> . Одним из 
первых её выдвинул греческий учёный 1 в. до н. э. 

Диодор Сицилийский. Римский учёный 1 в. н. э. 
Витрувий в своём знаменитом трактате <Десять 
книг об архитектуре•> писал, что язык появил­
ся тогда, когда mоди собрались возле порождён­
ного молнией огня: <<Так как на этом сборище 
людей раздавались различные, производимые 
дыханием голоса, то под воздействием ежеднев­
ного навыка люди установили слова, какие при­

пuюсь, и затем, обозначив часrо употребляемые 
вещи, начали, как это получилось самопроиз­

вольно, говорить и так создали между собой 
речь•> . 

В XVIII в. аналогичные идеи выдвинул зна­
менитый французский философ Жан Жак Рус­
со, которому принадлежит и само выражение 

<<Общественный договор•> . Поддержал эту кон­
цепцию в том же XVIII в. основатель политиче- · 
екай экономии англичанин Адам Смит. Руссо 
и Смит считали, что первобытные люди когда­
то договорились между собой о том, как поль­

зоваться языком. Язык был изобретён созна­
тельно, а затем люди объединили свои усилия, 
и еложились единые правила пользования им. 

Авторы таких идей ориентиравались преж­

де всего на то, как в современную им эпоху ре­

шался вопрос о норме языка. Учёные и целые 
учреждения вроде Французской академии тогда 

спорили и договарнвались о том, что включать 

в норму <,правильного•> литературного языка, 

Согласно теории обшественного договора, 
язык был изобретён сознательно. 

ПроисхоЖtlение языка 

а что нет; находили компромиссы. Тогда пред­
принимались и первые попытки создать от на­

чала и до конца целый язык, который мог бы 
сгать международным (позже так появился язь11< 
эсперанто). Однако ясно, что всё это возмож­
но, лишь если человек уже владеет каким-то язы­

ком. Концепция «Общественного договора'> СI'а­
вила человека, уже обладающего достаточiЮ 
высокой культурой, на место человека, который 
языка не имел. 

Третья концепция, столь же умозрительная, 
но, пожалуй, наименее фантастическая, сосго­
нт в том, что человеческий язык произошёл не 
от звуков, воспринимаемых извне, а от звуков, 

произносимых самими людьми. Любой человек 
может производить бессознательные и нечле­

нораздельные выкрики, выражающие те или 

иные эмоции. Некоторые элементы языка вро­

де междоме-гий похожи на нечто промежуточ­
ное между такими выкриками и речью. Эта кон­
цепция тоже зародилась в античности. Итак, по 

происхождению звуки речи аналогичны звукам, 

издаваемым животными; только человеческая 

речь сложнее. 

Позже эту концепцию развили английский 
философ конца XVII в. Джан Локк и француз­
ский учёный XVIII в. Этьенн Бонно де Кандиль­
як По их мненmо, люди вначале издавали лишь 
бессознательные звуки, а затем nостепенно на­
учились контролировать их произнесение. Па­
раллельно с контролем над языком развивалея 

и контроль над умсгвенными операциями. Боль­

шое место отводилось языку жестов. Считалось, 
что первобытные люди лишь дополняли звука­

ми жестикуляцию, а затем постепенно перешли 

на звуковую речь. 

В XVII в . сложилось представление о связи формирования языка 
с развитием человеческого мышления . 
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ЯЗЫКИ ЖЕСТОВ 
И ... ГОВОРЯШИЕ ОБЕЗЬЯНЫ 

Многие учёные считают, что передача 

сообшений с помошью жестов и панто­
мимы предшествовала возникновению 

звукового языка. Первые жеставые 

знаки изображали действия, указывали 

на преАМеты - иначе они не были бы 

узнаваемы, понятны. Жесты нередко со­

провоЖАались звуками, дополняюшими 

образ, или выкриками, возгласами, вы­

ражаюшими призыв, радость, страх. 

ВоЖАь мог жестами отдавать распоря­

жения; с помошью пантомимы охотник 

мог «рассказать» об удачной охоте; 

можно было также «разыграть» удач­

ную охоту перед предстояшей - что­

бы она имела успех. Так, по-видимому, 
складывались ритуалы. 

Жесты, однако, не всегда удобны 

мя передачи сообшений. Они должны 

быть замечены - значит, бессмыслен­

но их использовать в темноте или если 

на тебя не смотрят. Звуки, сопровож­

давшие жест, постепенно перетягивали 

на себя основную роль- смысл закреп­

лялея за звуком . Таким образом, по 

предположениям учёных, появился зву­

ковой язык - так мы используем его и 

сейчас: звуки сопровождаем жестами. 

ЖЕСТЫ ПРИВЕТСТВИЙ 

Современный человек, владеюший зву­

ковым языком, вполне мог бы обходить­

ся без жестов. Однако не обходится . 

Есть ситуаuии, где слова требуется 

подкрепить жестами, а иногда жесты 

предпочтительнее, чем слова. Во всём 

мире аплодируют в театре (правда, по­

разному: складывая ладони пальuами 

друг к другу- на Востоке, или скреши­

вая их - в Европе), гладят ребёнка по 

головке, жмут друг другу руки, здоро­

ваясь или прошаясь. Впрочем, здоро­

ваться и прошаться можно тоже по-раз­

ному: можно кивнуть головой, можно 

помахать рукой, улыбнуться, раньше 

были приняты поклоны (при этом сни­

мали шляпу) и реверансы, женшинам 
uеловали руки - и сейчас эти жесты 
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Но по крайней мере в двух случаях 

жесты остаются основным способом 

обшения: мя тех, кто не слышит звуков, 

и мя говоряших на разных языках . 

Как средство межплеменного обше­

ния язык жестов был распространён 

у индейuев Северной Америки в кон­

uе XIX столетия; предполагают, что его 
использовали около 1 00 ты с. человек. 

С распространением английского язы­

ка роль языка жестов значительно 

уменьшилась. 

Основную роль в жестовом языке 

играют, естественно, руки - важно, 

что они показывают, как движутся, 

где расположены . Так, в языке индей­

uев Северной Америки указательный 

палеu правой руки, направленный на 

собеседника (остальные сжаты в кулак), 

означает «ТЫ >> , поднятый вверх - «Че­

ловеК>> , два движушихся навстречу и 

соприкасаюшихся кончиками указа­

тельных пальuа - « Встретить», два 

скрешённых указательных пальuа -
«Лагерь» , скрешивание рук с подняты­

ми указательными пальuами - «Тор­

говля » . Такой язык мог обеспечить не­

обходимый минимум обшения -
обычно подобные языки содержали от 

нескольких десятков до нескольких 

сотен знаков. 

используются в определённых ситуаuи­

ях: например, в строго офиuиальной 

обстановке или в театре. У венгров до 

сих пор одно из распространённых 

приветствий звучит: Uелую ручки. 
Жесты приветствия и прошания 

часто совпадают, потому что по сути 

имеют обшее содержание: это знаки 

« величания» либо выражения друже­

любия, они нужны и в начале обшения, 

и в конuе. Знаками « величания» выра­

жают своё уважение, почтение к собе­

седнику (реверанс по-франuузски, 

кстати, и значит 'уважение'), жестом 
подчёркивая дистанuию: склоняясь, 

снимая шляпу, на Востоке падая ниu. 

Открытые ладони при рукопожатии 

выражают дружелюбие. В современ­

ной жизни, правда, приветствие (кивок 

головы) всё больше становится просто 

Жеставые языки используются и 

тогда, когда речь запрешена: среди мо­

нахов-траппистов, давших обет молча­

ния; у юношей некоторых австралий­

ских племён в период подготовки к 

ритуалу вступления во взрослую жизнь. 

У глухих используются два типа же­

стовых языков: пальuевая азбука и зна­

ковый язык жестов. Они могут допол­

няться характерными движениями губ и 

соответственно чтением по губам. Не­

которые системы сочетают эти способы. 

Пальuевая азбука - это перевод наuи­

онального языка в жестовую форму; 

пальuами условно изображаются буквы 

алфавита. Сушествуют разновидности 

пальuевой азбуки и мя слепоглухоне­

мых: говоряший передаёт знаки своей 

рукой, используя ладонь и пальuы слу­

шаюшего. Освоив такую азбуку, от­

крыли мя себя мир слов американка 

Елена Кемер и россиянка Ольга Скоро­
ходова, ставшие известными учёными . 

Собственно знаковые языки жестов -
это самостоятельные, довольно сложные 

и развитые языки со своей грамматикой 

и богатым словарным составом, гораз­

до более сложные, чем лаконичные 

языки индейuев. В каЖАой стране су­

шествует свой знаковый язык жестов. 

В Америке такой язык называется 

знаком узнавания и потому не требу­

ет повтора. 

Есть жесты, характерные мя какого­

то народа: китайuы раньше, здороваясь, 

пожимали руки не друг другу, а каЖАый 

себе; индийuы складывали ладони перед 

грудью; лапландuы здоровались носами; 

европейuы часто обнимаются в знак 

приветствия. 

Особые приветствия используют и 

определённые соuиальные группы лю­

дей: военные отдают честь (в армиях 

разных стран- по-разному); члены тай­

ных обшеств имеют свои особые тайные 

знаки приветствия. Среди тайных зна­

ков любопытный жест - скрешённые 

пальuы. llети используют его, говоря 

неправду, как бы снимая с себя ответ­

ственность за ложь (считается, что этот 
знак снимает грех лжи) . Это очень 



«амслен» (American Sign Language), и он 
совсем не nохож на британский язык 

жесrов, используемый в Англии. Амслен 

считается четвёртым по распространён­

ности языком в США после английско­

го, испанского и итальянского. На нём 

разговаривают более nолумимиона че­

ловек, а также ... некоторые обезьяны. 
Самая знаменитая из говоряших 

обезьян - шимnанзе Уошо - начала 

обучаться амслену в возрасте 11 меся­
uев, когда была взята на воспитание в 

семью английских исследователей Гард­

неров. Не удававшиеся ранее попытки 

обучить обезьян звуковому языку наве­

ли исследователей на мысль исnробо­

вать язык жестов. Обезьяну обучали 

nростым жесrам, демонстрируя nредме­

ты и одновременно складывая её руки 

соответствуюшим образом. К двум го­

дам Уошо могла составить десять nро­

стейших фраз, сочетая знаки; к четырём 

годам - уже 245 фраз из трёх и более 
знаков; в nять лет она давала nравиль­

ные ответы на 12 тиnов воnросов. В uе­
лом усвоение языка обезьяной было 

вполне сопоставимо с усвоением его 

ребёнком, хотя она начала учиться 

позднее (английские дети обычно усва­

ивают первые десять слов к 1 5 месяuам, 
50 слов- к конuу второго года жизни). 

древний знак. Когда-то он был тайным 

знаком, символизируюшим крест, по ко­

торому первые христиане узнавали друг 

друга. Потом он nриобрёл обший смысл 

оберега- знака, оберегаюшеГО ОТ зла. 
В нашем столетии он стал исnользовать­

ся и как nожелание уАачи. 

Сушествуют жесты приветствия, 
обьединяюшие единомышленников. 

Один из самых распространённых же­
стов такого рода - знак « V », символ 
nобеды. Это жест, образуемый указа­

тельным и средним пальuами руки, от­

вёрнутой от говоряшего. Он появился в 

годы Второй мировой войны, предложил 

его диктор бельгийского радио Виктор 

де Лавелье. Он выбрал этот знак, nото­

му что это nервая буква фламандского 

слова vrijheid, а также франuузского 
victoire и английского victory, что зна-

ПроисхоЖАение языка 

Может показаться, что речь идёт о 

дрессировке умного животного, спо­

собного запомнить и соотнести не­

сколько знаков для предметов с сами­

ми предметами - яблоком, водой, 

nтиuей . Но нет! Сnособы, которыми 

Уошо уnотребляла слова, доказывали 

иное: она расширяла значения слов, ис­

nользуя их в новых ситуаuиях: водой 

могла назвать сок и бутылку с верму­

том, водяной птиuей - лебедя. Она 

усваивала не только предметные, но и 

абстрактные знаки, например: <<ешё! », 
«хотеть>>, «нет>>. Рассердившись на слу­

жителя, который не давал ей пить, она 

выругала его: « Грязный llжек! >> (слово 
грязный она знала в значении 'заnач­

канный'). 

В 1979 г. в 14 лет, работая в Ва­
шингтонском университете, Уошо усы­

новила детёныша - десятимесячного 

Лулиса - и стала сама с усnехом обу­

чать его языку людей. 

Умниuа Уошо не единственная гени­

альная обезьяна. По спеuиальным мето­

дикам обучаются амслену и другие 

обезьяны; их успехи в обшем сравнимы 

с достижениями Уошо. Что интересно, 

они пытаются использовать амслен не 

только разговаривая с людьми, но и об­

шаясь друг с другом. Сушествует шутка: 

чит «Победа >> . Лавелье nризвал всех 

рисовать nовсюду этот знак как символ 

nобеды над оккупантами. Очень скоро, 

завоевав nопулярность в Бельгии, знак 

«V >> перебрался во Франuию. Вскоре он 
был nереведён в азбуку Морзе(- - - -). 
В таком виде он очень напоминал нача­

ло Пятой (V!) симфонии Бетховена, 

знаменитую «Тему судьбы>>. Его теnерь 

не только рисовали на стенах, но и на­

свистывали на улиuах. 

Оккупанты пытались бороться с этим 

знаком, применяя репрессии к тем, кто 

его рисовал. 0Анако это не nомогало! 
В Великобритании этот знак распро­

странился благодаря nремьер-министру 

Уинстону Черчимю, который назвал 

его « nриветствием победЫ >> . 

В нашей стране с «приветствием по­

бедЫ>> долгое время соперничал знак 

обезьяны могут научиться говорить, но 

не хотят, чтобы их н заставили рабо­

тать. Интересно, что захотят рассказать 

нам обезьяны, выучившись языку~ 

Поговорить бы с кем-нибуаь ... 

солидарности с испанскими антифа­

шистами iNo pasaran! ( «Они не прой­

дут! >> ) - ПОдНЯТЫЙ кулак СОГНУТОЙ В 

локте правой руки . 

В 1988-1991 гг. знак nобеды 

исnользовали сторонники карабах ко­

го движения в Армении, а в 1994-
1996 гг. - чеченuы. 
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Идеи Дж Локка и Э. де Кандильяка бьmи важ­
нейшим шагом вперёд по сравнению с концеп­

цией юбщесгвенного договора•>: формирование 
языка теперь связьшалось с развитием челове­

ческого мышления. Становление языка рассма­
тривалось не как единовременный акт, а как ис­
торический процесс, занимавший длительное 
время и имевший этапы. Тем самым эта концеп­
ция бьmа в наибольшей сгепени противопостав­
лена традиционной библейской. Однако и но­
вая точка зрения не подтверждалась никакими 

фактами. Ничего конкретного о ранних этапах 
становления человеческого языка и мышле­

ния всё равно не бьmо извесгно. 
В XVIII и в первой половине XIX в. бьm пред­

ложен новый критерий, казавшийся объектив­
ным: среди человеческих языков есть более раз­
витые и более <,примитивные•> , стоящие ближе 
к первобьrтному языку. В качестве критерия раз­
витости выдвигалась сгепень морфологической 

сложности. Считалось, что чем язык в этом от­
ношении nроще, тем он nримитивнее. Эти идеи 
развивал Вильгельм фон Гумбольдт. Античная 
эnоха тогда ещё считалась временем мудросги 

человечесгва, и сложносгь греческой и латин­
ской морфологии этому, казалось бы, соответ­
ствовала. Но одним из самых <<примитивi-IЫХ•> 

языков по этой теории оказывался китайский, 
язык развитой культуры, тогда как многие языки 
ютсгалых•> народов имеют гораздо более слож­
ную морфологию. 

Со второй половины XIX в. насгуnило всеоб­
щее разочарование в nоnытках решить пробле­
му nроисхождения языка. Стало ясно, что сге­

nень морфологической сложности языка не 
nозволяет говорить о том, насколько этот язык 

близок к <,nервобытному•>. А никаких других до­
казательсгв какой-либо из сущесгвовавших ги­
потез не было. И тогда Французская академия 
объявила, что больше не рассматривает работы 
по nроисхождению языка; это решение сохра­

няет силу по сей день. В ХХ в. лингвисгы почти 
nересгали заниматься этой проблемой; несколь­
ко больше она nривлекает психологов и исгори­
ков nервобытного мира. 

РЕБЁНОК И ЧЕЛОВЕЧЕСТВО 

К началу ХХ в. сгало ясно, что nервобытные то­
ди, не имевшие языка, не могли мыслить и рас­

суждать так же, как люди Нового времени, а 

значит, язык должен бьm возникнуть бессозна­
телы-ю. Напрашивается досгуnная набтодению 
аналогия - сгановление речи у ребёнка. Про­
цесс этот не внезапный, а посгеnенный; разви-

676 

тие речи у ребёнка nроходит ряд этапов. Поче­
му тогда не предположить, что первобытные то­
ди формировали язык примерно так же, как это 
делают дети? 

Одну из подобных концепций предложили 
в 40-е гг. ХХ в. выдающийся российский линг­
висг Николай Феофанович Яковлев и специа­
лист по первобытному обществу Владимир 
Каnитонович Никольский. Они исходили из 
того, что речь первобытного человека, как и 
речь совсем маленького ребёнка, не могла на­
чинаться с отдельных звуков: <<Человеческая речь 
даже в самом первобытном виде должна бьmа 
состоять из целых мыслей и соответсгвенно из 
целых предложений•>. Здесь прямая аналогия с 
ребёнком, который первоначально говорит це­
лыми <,словами-предложениями•>. В э1у истори­
ческую эпоху, согласно Яковлеву и Никольскому, 
ещё не выделялись гласные и согласные звуки, 
а существовали лишь <<выкрики-слоги•>. Их пе­

режитками учёные считали <<слоги-nредложе­

ния•> вроде русских да, нет, на, ну, эй, которые 
членораздельны лишь потому, что составляю­

щие их звуки встречаются и в других словах. 

Есrъ в современном языке и чисгые <•слоги-пред­

ложения•> вроде того, которое используется при 

общении человека с лошадью и условно запи­

сывается как Тпру-у-у! 
По мнению Н. Ф. Яковлева и В. К Никольско­

го, <<В языке нашего nервобытного предка ещё 
не бьuю слов•>, как нет их nервоначально у ре­
бёнка. Затем люди <,научились выражать свои 
мысли несколькими словами-nредложениями, 

развивающими и доnолняющими одну и ту же 

мысль, а потом и сочетание мыслей•>. Появление 
<•слова-понятия•> авторы концепции связывали 

с переходом человечесгва от собирательсгва к 

Ребёнок начинает говорить uелыми «словами-nреможениями • ; 

«слова-nонятия • и nреможения из нескольких слов nоявляются 

nозже. 



охоте. В то время <<слова-понятия•> оставались 

ещё внутри себя нераздельными, состояли лишь 
из одного звука и по своему значению бьши по 
сравнению с нашими словами ещё весьма не­
развитыми, расплывчатыми, смугными. Они 
могли обозначать как предметы, так и дейст­
вия, равняться по своему употреблению как на­
шим именам, так и глаголам•>. Но слова уже не 
всегда равны предложениям, предложения мо­

гуг состоять из нескольких слов. Н. Ф. Яковлев 
и В. К Никольский, как и В. фон Гумбольдт, счи­
тали, что ближе всего к такому строю стоят язы­

ки, подобные китайскому или вьетнамскому. 
В них слова объединяются в предложения про­
стым соположением, без морфологических по­
казателей, а границы между часrями речи часто 
неопределённы. Ребёнок действительно про­
ходит в развитии речи этап, когда высказыва­

ния образуются только соположением слов, ко­
торые ещё не делятся на основу и окончание. 

Лишь постепенно дети овладевают морфоло­
гией своего языка. По мнению Яковлева и Ни­
кольского, аналогичным образом шло станов­
ление морфологического строя в древнейших 
языках. 

Эти идеи Н. Ф. Яковлева и В. К Никольского 
очень интересны. Но то, что человечесrво долж-

ЯЗЫК И ОБШЕСТВО 

Один пятилетний мальчик, сын продавщицы из 
магазина <<Одежда•>, как-то сказал: <<Я всех люб­
лю одинаково, а мамочк;у на один нлмер боль­
ше». А другой, у которого отец бьш писателем 
и постоянно обсуждал в семье издательские де­
ла, попросил: <,Папа, ск;а:ж:и редактору этой 
к;арусели - нельзя ли .мне, наконец, пок;атать­

ся!». Это примеры из книги Корнея Ивановича 
Чуковского <<ОТ двух до пяти•> показывают, что 
профессия родителей и связанная с этой про­
фесеней терминология влияет на речь детей. 
Среда, в которой живёт человек, всегда воздей- . 
ствует на его речевые навыки. Особенно подат­
ливы к такому влиянию дети. Однако взрослые 
тоже усваивают, часто неосознанно, языковые 

особенносrи окружающих - членов семьи, дру­
зей, сослуживцев. 

Воздействие социальной среды на язык и 
речевое поведение людей изучает с о ц и о­
л и н г в и с т и к; а - особое направление в языко­
знании, которое возникло и сформировалось в 
самоегаятельную научную дисциплину в Х:Х сто-

Язык и обшество 

но проходить в языковом развитии те же этапы, 

что и каждый отдельный человек, - лишь гипо­
теза. Слишком велики и различия. Ребёнок рож­
дается с уже развитыми органами речи, тогда 

как у людей, только начинавших говорить, опи 
не могли быть такими. Н. Ф. Яковлев и В. К Ни­
кольский исходили из того, что у человекооб­
разных обезьян бьш примерно такой же рече­
вой аппарат, что у человека; однако это не так 

У ребёнка в мозгу, по-видимому, уже заложена 
векоторая программа, позволяющая ему освои1ъ 

язык (идея знаменитого американского линг­
виста Ноама Хамского), но у людей, лишь начи­
навших вырабатывать язык, её просто не могло 
быть. Во всяком случае, аналогия, как извесгно, 
не доказательство. 

Итак, все сущесrвующие концепции происхож­
дения языка могуг быть более или менее развёр­
нугыми, более или менее правдоподобными. 
Но все они не более чем гипотезы, которые нель­
зя доказать, хотя по большей часrи нельзя и оп­
ровергнуrь. Проблема происхождения языка сто­
ит уже не одно тысячелетие, но и в Х:Х в. из-за 
отсугсrвия фактов её не удалось решить. Может 
быть, что-то удастся сделать в XXI столетии. 

летии. <<Чистая•> лингвистика изучает языковой 
знак сам по себе: его звуковую и письмеi-I! тую 

форму, значение, соче:гаемосrь с другими знака­
ми. Социолингвистику интересует то, как исполь­
зутот языковой знак люди: как влияют на это их 

возраст, пол, социальное положение, образова ­
ние и общий культурный уровень. 

Вот слово добЫ:ча. Описывая его с точки зр 
ния <<ЧИСТОЙ•> лингвисrики, надо указать сле/\У­
ющее: существительное женского por1a, 1-1'0 
склонения, в форме множественного числа 
не употребляется, трёхсложное, с ударе11ием 11а 
втором слоге, обозначает действие п J 'JШ ' лу 
добывать (добыча угля) или резуп ьтат д ей т­
вия (Охотник: вернулся с богатой д бычей). о­
циолингвист отметит ещё од1 ю Сiюйств это­
го слова: в языке горняков оно имее1 · ударение 

на первом сло:ге - добыча; возможно здесь и 
употребление слова во множесrве1 пюм числе 
(неск:ольк:о добыч). Такие профессионалыю обу­
словленные отклонения от привыч:ных форм 
слова - предмеr изучения социолингвисrики. 
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Язык в мире людей 

Люди одной профессии или одного круга обще­
ния вередко вырабатывают свой JIC ар г о 1-t. В 
сrарину, например, бьт извесген жаргон осреней 
(бродячих торговцев) . В наше время в своеоб­
разный жаргон превратился язык програм­
мисгов. Социолингвистика изучает групповые 
языки, речевое поведение человека как члена 

определённой группы. 
Социолингвистика изучает также социаль­

ные условия, влияющие на выбор формы лич­
ного обращения. В каждом языке есrь различ­
ные формы обращения к собеседнику. В русском 
языке две основные формы - на <<ТЫ>> и на 
<<ВЫ>>. К незнакомому, взрослому или старшему 

по возрасту надо обращаться на <<ВЫ>>, а обра­
щение на <<ТЫ>> - знак более близких, сердечных 
отношений, как в известном стихотворении 

А С. Пушкина: 

Пустое вы сердечным ты 
Она, об.малвясъ заме1-tшzа, 
И все счастливые мечты 
В душе влюблё1-t1-юй возбудшzа. 
Пред 1-tей задумчиво стою, 
Свести очей с неё 1-tem сшzы; 
И говорю ей: кд:к; вьt мшzы! 
И мыслю: х;ак; тебя люблю! 

Русский речевой этикет - лишь один, причём 

довольно простой пример из этой области. В 
других языках, например в японском и корей­
ском, правила вежливого обращения к собесед­
нику гораздо более сложные. 

В разных сИ1уациях общения необходимо ис­
пользова1Ъ разные языковые средства. Это хоро­
шо понимали задолго до возникновения со­

циолингвистики. Например, Пушкин писал: «В 
[светском) обществе вы лоюпем задели соседа 
вашего, вы изви1-1яетесь - очень хороию. Но zуляя 
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ОЛЬКА ИЛИ ОЛЕЧКА? 

Смена формы обрашения может говорить об изме­

нении отношения говоряшего к собеседнику. Напри­

мер, если вместо нормального мя ваших отношений 

с одноклассниuей обрашения Оля вы употребите от­

чуждаюшую форму- Ольга, можно заключить, что 

вы обижены; а если младший брат вместо привыч­

ного обрашения Олька назовёт сестру Олечка, то он, 

скорее всего, добивается её расположения или уча­

стия . Возможно и переносное употребление форм, 

отмеченное особым тоном, когда Олечка становит­
ся сигналом обиды, а Ольга и даже Олька - знаком 

расположения, признания «своей » или « равной >> . 

в толпе под х;ачелями, тал1С1-tули лавочних;а -
вы не с'КLЮ!Сете ему: тilie pardones! Вы зовёте из­
возчих;а - и говорите ему: пошё.л в Калам1-tу, а 

не - сделайте одал.жение, потрудитесъ свезти 
в Каламну». Этот пример показывает, как меня­
ется речь человека в разных ситуациях общения. 
Собеседники могут общаться либо на равных, 
либо один из них чувствует своё превосходство 
(или зависимость). Общаясь друг с другом, чело­
век как бы исполняет разные роли: отца, мужа, 

сына, начальника, подчинённого, сослуживца, 

пассажира и кондуктора, продавца и покупате­

ля и т. д. Роль влияет на характер речи: с отцом 

вы говорите не так, как со сверсгником, а с про­

давцом магазина - не так, как с учителем. Пред­
сrавление о том, в каких ситуациях, при испол­

нении каких ролей каким языком надо говорИ1ъ, 

формируется по мере того, как человек из ребён­
ка превращается во взрослого. Этот процесс 
называется языковой социализацией, 
т. е. языковым <,вхождением,> в данное общест­
во, его тоже изучает социолингвисrика. 

В некоторых общесгвах (государствах, стра­
нах, отдельных территориях) используется не 

один язык, а два или несколько. Обычно один 
из них - государственный и в этом смысле 
общеобязательный. Чтобы нормально жить в 
обществе, разговаривать с другими людьми, 
продвигаться по социальной лестнице, необ­
ходимо знать государственный язык, даже ес­
ли он не родной. Процесс языковой социали­
зации в этом случае усложняется: ребёнок 
должен усвоить не один, а два или несколько 

языков и понять, когда и какой использовать. 

Вопросы сосущесгвования разных языков в од­

ном обществе - тоже компетенция социолинг­
вистики. 

Социолингвисты сrавят перед собой и ещё 
одну задачу: регулировать развитие и функцио-



МОЛОдЁЖНЫЙ ЖАРГОН 

Молод.ёжный жаргон- особая форма 

языка. С опред.елённого возраста мно­

гие из нас окунаются в его стихию, но 

со временем как бы «ВыныриваюТ>> на 

поверхность литературного разговор­

ного языка. Молод.ёжный жаргон осно­

ван на игре со словом, на особом отно­

шении к жизни, отвергаюшим всё, что 

правильно, скучно, стабильно. Он ис­

пользует изобретательство, словотвор­
чество, шутку, помразнивание. Неред.­

ко и люди старшего возраста сохраняют 

пристрастие к жаргону. 

В лексике молод.ёжного жаргона со­
седствуют две крайние черты . С одной 

стороны, конкретность, чёткость опре­

делений: хвост - неианный экзамен 

или зачёт, тормоз- меменно, туго со­

ображаюший человек. С другой сторо­
ны, аморфность, размытость значений; 

порой жаргонные слова и выражения не­

возможно точно перевести на литера­

турный язык: клёвый- трудно опреде­

лимая положительная характеристика 

лиuа или предмета, заимствовано из 

офенского языка (языка бродячих тор­
говuев XIX в.); крутой- положительная 

ЕВАНГЕЛИЕ ОТ МИТЬКОВ 

Житие великого митька Иисуса по 

кликухе Христос. .. 

Глава 1 
1. В начале всё было д.о фени. 
2. И всё д.о фени было Богу. 
3. И д.о фени был всем Бог. < ... > 

Глава 10 
1. И сказал вскоре Иисус братуш­

кам: выступаем в Иерусалим! 

2. И начали они сообшаться. 
3. А когда шли по дороге, встреча­

юшие их чуваки ломали сучья и броса­

ли под. ноги. 

4. А некоторые скидывали свой 
прикид. и постилали на дороге. 

5. Так пришли они в Иерусалим и 
устроили там сразу же раздачу. 

б. Лохам мало не показалось, и 

решили они замочить пришед.ших. 

характеристика лиuа; чувак и чувиха -
обозначения сверстников, заимствова­

но из uыганского языка; достать - что­

то вроде вывести из терпения каким-то 

тупым, занудно повторяюшимся дейст­

вием; наезжать - совершать какое-ли­

бо действие агрессивного характера. 

В последнее десятилетие молод.ёж­

ный жаргон активно пополняет ком­

пьютерная лексика . Здесь есть и мета­
форически переосмысленные русские 

слова: чайник, зависать, взломать, и 

многочисленные англоязычные заимст­

вования (в чистом виде или переина­
ченные): юзер, хакер, винт, винды (вме­
сто Windows), мыло, емеля (от англ. 
e-mail- «электронная почта >> ). 

Яркая особенность молод.ёжного 

жаргона - его быстрая обновляемость. 
Во времена молодости дедушек и бабу­

шек деньги могли называться тугрики, 

рупии, во времена родителей- моне­

ты, мани, у теперешней молод.ёжи в хо­

д. у бабки, баксы. 

Аругая черта молод.ёжного жарго­

на - ограниченность тематики. Выде­

ляется около десятка семантических 

классов наименований, внутри которых 

много синонимов. Это названия лиu 

7. Но не к чему было поначалу 

пристебаться. 

8. Задумали было устроить гни­
лой базар с крутым разворотом. 

9. Но те, кто поумней, поняли, 

что это не тема. 

1 О. И решили действовать ушло. 
11. Приступили к Нему лохи иеру­

салимские и решили Его напрячь, 

спрашивая : 

12. Платить ли бабки кесарю или 
послать~ 

13. Иисус им в ответ: запомиuо ме­
ня держите, пипл, ибо ясно - кесарю 

кесарево, а остальное на оттяг. 

14. А вы по мизеру ташитесь и ло­
вите кайф на чужом напряге. < ... > 

1 б. И пошёл прочь Иисус, потому 
что не любил лохов. < ... > 

Глава 14 
1. Понтий был не лохом, но чува­

ком был гнилым и мажорным. 

Язык и обшество 

~ 
~ 

(чувак, лоб, мелкие, кони), частей тела 
(фонари, рубильник, клешни), одежды и 
обуви (шузы, свингера, прикид), денег 
(баксы, бабки, кусок, лимон), положи­
тельные оuенки (круто, клёво, улёт, от­
пад, аут), названия некоторых действий 

и состояний (вырубиться, приколоться, 
ташиться) и д.р . 

Часто жаргонную речь считают при­

знаком низкой культуры. В 70- гг. у­
шествовал такой анеКАот: 

Молодая девушка пришла устраи-

ваться на работу. 

- Вот ваше рабочее место. 
- Ништяк. 

- Вот ваши коллеги. 

-Ништяк. 

- А вы какое-нибудь ешё слово 

знаете? 
-Монтана. 

- А ЧТО ЭТО такое? 

- Не знаю. Знаю, что ништяк. 
Но мя многих людей жаргон стано­

вится любимой игрой, и та же много­

гранность позволяет создавать сложное 

взаимодействие смыслов. Количество 

значений, которые может приобрести 

знаменитое дык из жаргона митьков, 

просто не помаётся перечислению. 

2. Привели к нему Иисуса . 

3. Понтий сразу же и пояснил: 

отрывался, чадо, так и будешь вку­

шать. 

4. Иисус ему в ответ: зна шь ли ты, 

CbiHKy, ЧТО СО МНОЙ труднО борОТЬСЯ! 
5. Тут решил Понтий, что говоря­

ший просто оборзел и р шил ему-таки 

вломить. 

б . Вывел Христа на плошад.ь, где шла 

'тусовка, и спросил лохов: замочим его? 
7. И лохи кричали: мочи го! мочи! 

8. И послушался их Понтий . 

Глава 15 
7. И явил я братушкам воим в сия­

нии, беззаботный и уквашенный. 

8. После чего вознёсся к отuу сво­

ему, чуваку ешё более крутому. < ... > 
1 О. И оттянулись по-божески вд.во­

ём, в полный рост, на раз, беззаботно 

и несуетливо, разделив кайф и крутняк 

по-христиански. 
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Язык в мире людей 

РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 

Есть грустная шутка о том, что веж­

ливость люди nридумали вместо 

доброты. На самом деле это не так. 

В основе вежливости, этикета лежат 

уважение к старшим, nризнание 

человеческого достоинства, нако­

неи, доброжелательное отношение 

к окружаюшим. Формулы вежливо­

сти nомогают людям жить вместе. 

Этикетные nравила расnростра­
няются на все соииальные слои: 

сушествует этикет nридворный и 

крестьянский. В традииионных об­

шествах этикетные nредnисания не­

редко строже, чем в современных 

демократических странах. Особо 

известны nриверженностью к стро­

гому этикету кавказские народы. 

Абхазы, мя которых nравила 

nоведения - аламыс - не только 

этикет, но и кодекс чести, говорят: 

«Смысл жизни - в аламысе>>. 

Нормы речевого этикета разли­

чаются у разных народов, но везде 

обшеnриняты нормы nриветствия и 

nрошания, благодарности и извине­

ния, nоздравления и nожелания. 

При этом каЖАый народ выбирает 

свои формулы речевого этикета. 

Русское nриветствие С добрым 
утром! - по форме nоздравление; 

но эту форму нельзя nрименить в 

другое время суток: когда мы гово­

рим Llобрый день!, Llобрый вечер!, 

Спокойной ночи!, мы высказываем 

nожелание. Пожеланием здоровья 

является и обычное Здравствуйте. 

Формула nриветствия в англий­

ском How do you do?- «законсер­

вированный>> воnрос, который не 

требует ответа по сушеству. Отве­

том должен быть nовтор этого во­

nроса. На следуюшую nосле него 

фразу (тоже воnрос) How are you? 
(« Как дела?>> ) тоже не следует отве­

чать по сушеству (есть даже англий­

ский анеКАот: зануда-это человек, 

который на воnрос How are you? от­

вечает со всей обстоятельностью). 

«Законсервированные>> форму­
лы этикета nодолгу живут в языке, 

но от частого уnотребления их фо-

нетический облик стирается, уnро­

шается, иногда nервоначальный 

смысл nриходится восстанавливать 

с трудом: Спасибо! = Спаси Бог!, 
Прошай! связано с Прости, англий­
ское Cood Ьуе («.tl.o свидания»)­
сокрашённое Cod Ье with you! («.tl.a 
будет с вами Бог! >> ). 

Затемнённый смысл формул 

вежливости оnределяется ситуаии­

ей . Так, русское пожалуйста может 

иметь разные смыслы в контекстах 

nриглашения, nросьбы, благодарно­

сти, разрешения. 

Формулы вежливости - тради­

иионно «ОхраняемаЯ >> сфера лекси­

ки, но на некоторые из них мода 

меняется. Особенно этому nодвер­

жены nриветствия и nрошания в 

среде молодёжи. Широко расnро­

странённое сейчас пока! совсем не­

давно шокировало, наnример, 

К. И. Чуковского. В коние кониов 

Чуковский решил nринять это сло­

во: «Ведь точно такая же форма 
nрошания с друзьями есть и в дру­

гих языках, и там она никого не шо­

кирует. Великий nоэт Уолт Уитмен 

незадолго до смерти nростилея с чи­

тателями трогательным стихотво­

рением "So long!", что и значит nо­
английски- "Пока!" . Франиузское 
а Ьientot имеет ТО Же самое значе­
ние. Грубости здесь нет никакой. 

Наnротив, эта форма исnолнена 

самой любезной учтивости, nотому 

что здесь сnрессовался такой (nри­
близительно) смысл: будь благоnолу­

чен и счастлив, пока мы не увидим­

ся ВНОВЬ>> («ЖИВОЙ КаК ЖИЗНЬ>> ). 
до сих пор мало кому nонятно 

nожелание всяких кактусов- его 

исnользуют комnьютершики (счита­

ется, что кактусы уменьшают вред­

ное влияние излучения от комnью­

тера). 

Не любую из ряда синонимиче­

ских этикетных форм можно уnотре­

бить в конкретной ситуаиии. Наnри­

мер, речевые обороты Llo свидания!, 

Всего доброго!, Счастливо!, Пока!, 

Чао!, Всяких кактусов! могут иметь 

значение 'до свидания', но вряд ли вы 

уnотребите один из трёх nоследних, 

nрошаясь с учителем. Выбор формы 
оnределяется отношениями меЖАу 

собеседниками, оиениваемыми по 

шкалам: «Выше- ниже>> и «СВОй­

чужой>>. Более строгие формы чаше 
используются по отношению к выше­

стояшим и «чужим», чем к равным и 

«СВОИМ >> . Обрашаясь к нижестоя­

шим, тоже необходимо следовать 

nравилам этикета: учитель, nрошаясь 

с учеником, вряд ли скажет Пока! 

или Чао!, даже если он и молод. Это 
формы обшения среди <<СВОИХ>> и 

«равных>>, а меЖАуними nозволено 

гораздо больше, чем по отношению 

к другим. Зато формы Llo свидания! 
Всего доброго! нейтральны, они nри­

менимы nрактически к любому лииу. 

Вnрочем, Всего доброго! вряд ли 

уместно в устах ребёнка по отноше­

нию к взрослому: соииальная nози­

иия лииа, выражаюшего nожелание, 

nо-видимому, не должна быть суше­

ственно ниже того, кому оно адре­

совано. Возможно, это связано с 

древними nредставлениями о маги­

ческой nрироде языка: nожелание 

должно иметь особую силу и исхо­

дить от лииа, обладаюшего силой. 

Значимым может оказаться и 

отсутствие формул вежливости -
забыли nоnрошаться, не сказали 

«сnасибо>> - о вас скажут, что вы не 

вежливы или решат, что вы обиде­

лись. 

Таким образом, этикет - это 

осознание человеком своей соии­

альной nозииии среди других чле­

нов коллектива, умение соответст­

вовать своему месту и nризнание за 

другим его законного места в соии­

альной иерархии . 



АНТИЭТИ КЕТНОЕ 
РЕЧЕВОЕ ПОВЕЬ..ЕНИЕ 

даже АЛЯ конфликтного обшения пре.<l­

усмотрены свои этикетные формы. 

Несоблю.<lение этих форм принижает 

говоряшего. В ссоре важно не уронить 

своё .<lОстоинство. 200 лет наза.<l это 
звучало так: Вы, су11арь, мерзавеи! -
перчатка, секун.<1анты, .<1уэль. Никакой 

брани, никаких эмоuий . Но это только 

меЖ.<lу равными, а с низшими и бранить­

ся не считалось зазорным. Их соuиаль­

ный статус не требовал uеремоний. 

Если .<1ело не зашло .<1алеко, то обыч­

ной стратегией в конфликтном обшении 

равных была пикировка (от франи. 
piquer - « Колоть» ), обмен колкостями, 
«словесная .<lуэль>> . Любезные улыбки и 

изысканные выражения не скрывали яз­

вительной насмешки, истинного отноше­

ния .<1руг к .<1ругу. Но всё это происхо.<lи­

ло в рамках учтивости, литературных 

форм речи; грубости и непристойности 

являлись признаком поражения, а не 

сви.<1етельством силы . Опустившийся .<lO 
них был смешон и .<lОстоин презрения. 

Умение вести словесный пое.<1инок -
uелое искусство. Многочисленные об­

разuы этого жанра (например, в рома­
нах Александра Дюма) поражают бле­

ском остроумия и опоченностью языка. 

Т ем не менее в конфликтной ситуа­

uии часто пре.<lпочитаются антиэтикет­

ные формы пове.<lения . Антиэтикетное 

пове.<lение состоит в том, чтобы выка­

зать пренебрежение собесе.<lнику, при­

низить его соuиальный статус. Выразить 

это можно жестами и словами . Словес­

ные .<lействия - это насмешки и ос­

корбления, .<lразнилки, обзывания оби.<l­

ными прозвишами и просто брань. 

У .<1етей своя излюбленная форма 

принижения собесе.<1ника- .<lразнилки, 

трмиuионный жанр .<1етского фолькло­

ра. Они основаны на рифме, звуковой 
игре. Нере.<lко .<lразнилки скла.<lывают­

ся не столько по смыслу, сколько по со­

звучию: Тили-тили тесто, жених и неве­

ста или Плакса, вакса, гуталин, на носу 

горячий блин. Часто .<lразнилки « прили­
па ют>> к собственным именам, так по­

лучаются Маша-растеряша, Ленка-пен­

ка, Ан11рей-воробей, не гоняй голубей. 

Прозвиша-«обзывалки >> - это так­

же способ выразить пренебрежитель­

ное отношение к собесе.<1нику. Обычно 

они высмеивают какую-нибу.<lь отличи­

тельную черту человека, нере.<1ко чис­

то внешнюю, например жир11яй. 

Есть и спеuиальные оби.<lные слова: 

плакса, пискля, ябе11а (в .<lревнерусском 

языке, меЖ.<lу прочим, « ябе.<lа >> означа­

ло «.<lОЛЖНОСТНОе ЛИUО, СУ.<lЬЯ >> ), МЫмра 
(в словаре В . И . даля - «человек угрю­
мого ВИ.<lа >>). 

В качестве прозвиш часто применя­

ют названия животных в переноснам 

значении. Свинья на многих языках 

означает человека, совершившего ПО.<l­

лость или нечистоплотного (насвиня­

чил). А вот корейuы этим словом могут 
ласково назвать невесту, связывая об­

раз СВИНЬИ С .<lОМОВИТОСТЬЮ И богатст­

ВОМ (иероглиф АЛЯ значения '.<lом ' -
свинья ПО.<l крышей). Несмотря на то что 

собака ИЗ.<lавна считается .<lругом чело­

века, с её именем (в разных вариантах: 

пёс, шенок и .<lp.) связано много руга­
тельств, причём .<lОВольно оби.<lных; в 

арабском мире назвать кого-либо соба­

кой- самое сильное оскорбление. для 

русского уха оскорблением прозвучит 

жаба, а вот в польском ласково назвать 

маленькую .<lочку жабкой вполне нор­

мально. Употребительное сейчас руга­

тельство козёл отмечено в по.<lобном 

современному значении ('глуповатый 
само.<lовольный шёголь') ешё у даля. 

Самая оскорбительная форма руга­
ни -матерная брань. для наших пре.<l­

ков она служила сре.<lством обшения с 

нечистой силой - лешим, .<lомовым, 

чёртом. С её помошью изгоняли болез­

ни (лю.<lи верили, что в заболевшего че­

ловека вселялись «.<lемоны»), ограЖ.<lа­
ли себя от нечистой силы. Считалось, 

что свистом по.<lзывали чёрта (поэтому 

сушествует .<lавний запрет свистеть в 

.<lоме), а матерной бранью отгоняли. 
Православная Uерковь вела борьбу 

со «Срамословием», со «словами пога­

ными » как с проявлением язычества и 

связи с нечистой силой. В 1648 г. ука­
зом uаря Алексея Михайловича было 

запрешено использовать матерные вы­

ражения: « .. . чтоб на браках песен бе­

совских не пели ... ». 

Язык и обшество 

~ 
~ 

Нере.<lко бранные выражения мре­

сованы не собесе.<lнику, а непосре.<lст­

венно нечистой силе. Это отражено во 

многих разговорно-бранных формулах: 

чёрт побери (по11ери, возьми)! Такого 
po.<la выражения используются часто АЛЯ 
того, чтобы .<1ать волю чувствам: .<loca­
.<le, раз.<1ражению, злости, ког.<lа что-то 

не Ла.<lИТСЯ и не на кого пенять. Интерес­

но, что в русской речи образовался .<lа­

же класс таких «безлично-ругательных» 

местоимений и наречий : чёрт-те-что, 

чёрт-те-ку11а. Экспрессивными выраже­

ниями являются и речевые обороты о 

словом фига (кукиш, 11уля), отсылаюшие 

к ссютветствуюшему жесту. Раньше этот 

жест также использовался как оберег­
от болезней, от ве.<lьм. 

При перехо.<lе «На личности » матер­
ная брань оказывается о.<lним из самых 

сильных способов оскорбления. Сила ос­

корбления обычно зависит от uенности 

образа : чем он выше, тем оби.<lнее. По­

этому во многих языках в бранных и экс­

прессивных восклиuаниях сосе.<lствуют 

имена Бога и чёрта, Богоро.<1иuы и «Чёр­

товой матери» (сравните: франuузские 
Pardieu! (от dieu- « Бог» , перево.<1ится 

«Чёрт возьми! ») и DiaЬ/e!- «дьявол! »; 

польское Матка бозка ченстоховска! ­

очень сильное ругательство именем 

Божьей Матери горо.<lа Ченстохова). 
В некоторых мужских и моло.<lёж­

ных компаниях бранные обороты речи 

функuионируют как некие меЖ.<lометия, 

способы связи преАЛожений. Такая 

речь, .<1аже лишённая оскорбительной 

направленности , звучит грубо и агрес­

сивно. Неспроста обшество выработа­

ло этикетные формы обрашения АЛЯ 

любых, в том числе и конфликтных, си­

туаuий. «Этикет - то разум АЛЯ тех, 
кто его не имеет» (Ф. В льт р). 
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ПРОСТИТЕ ... 

Язык в мире люд.ей 

Описать систему выбора форм обрашения в речевом комекти­

ве непросто. В од.них случаях возможно употребить несколько 

форм, в д.ругих - только од.ну (например, к учителю полагается 
обрашаться только по имени и отчеству). Бывает, что и никакой 

формы обрашения выбрать нельзя . Например, как обратиться к 

незнакомой женшине? Тётенька? - только если вы ешё ход.ите 

в млад.шую группу д.етсад.а; Граж.данка? L1ама? Женшина? Су.l1а­

рыня? В языке АЛЯ этой ситуаuии сейчас нет формы, с которой 

согласится любая женшина. То же и АЛЯ незнакомого мужчины. 

В этих случаях используют «nустое» обрашение типа Простите. 

В трмиuионных обшествах (например, у инАейских племён), 
а также в обшествах с устоявшейся соuиальной структурой, 

обычно нет таких «nустых» форм обрашений. Так, среАи Аунган 

(китайская нароАность, 1 00 лет назм мигрировавшая в Кирги­

зию) трмиuионными формами обрашения служат термины роА­
ства . СобесеАника «nримеряЮТ>> по возрасту к членам семьи и 

называют соответственно-.l1е.l1ушка, бабушка, .l1Я.l1Я, тётя, стар­

ший брат, мла.dший брат, старшая сестра, мла.l1шая сестра. Эти 

же обозначения «nристраиваются >> к личным именам, а иногАа ­

к обозначениям профессиИ особого, высокого статуса - свя-

шенника, учителя, врача (например, Ибрагим-ее- «АеАушка Иб­
рагим >> , ахун-ее- обрашение к свяшеннику, Лабиян-нённён ­

«Тётушка Лабиян >>) . 

нирование языка (или языков), не полагаясь це­
ликом на самопроизвольное течение языковой 
жизни. При этом надо учитывать, что одни шо­
ди легко принимают разные новшества, дру­

гие , напротив, отстаивают традиционность; 

некоторым нравится строгость иностранных 

научных терминов, а другие высrупают за само­

бытноСJъ. Изучая различия в 01 \ei-rкax, можно вы­
делять социально более и менее престижные 
формы речи, а это немаловажно для развития 

ПАУЗЫ 

даже способы заполнения пауз в речи связаны с со­

uиальной ролью говоряшего. Там, ГАе преnоАаватель 

скажет иначе говоря, или так сказать, или просто э-э, 

ученик, nоАыскивая нужное слово, ввернёт это са­

мое, эта, ну, как его или просто ну. Но если школь­

ник скажет э-э в nоАобной ситуаuии - это буАет вос­

принято как попытка переАразнить учителя, а не 

собственный способ заполнить паузу. Э-э оказыва­

ется речевым стереотипом, соотносимым с опреАе­

лённым соuиальным статусом. 

Речь 
собеседников 

зависит 

от соuиального 

статуса 

каждого из них. 

языковой нормы. Направление социолингви­
стики, которое занимается этими вопросами, 

носит название язык;о вой политик;и. 
Современная социолингвистика бурно раз­

вивается в самых разных направлениях. Она 
тесно связана с такими научными дисциплина­

ми, как психолингвистика (наука об индиви­
дуальных особенностях усвоения языка и вла­
дения им), социология, социальная психология, 
этнография и др. 

ОФЕНИ А З.l1ебешний бен.l1ЮХ прихлят касы, 

и масы стехнем CTO.l1Y чунаться» . 

с греческими основами («маС>> по-грече­

ски означает 'наш') и заимствованиями 

из Аругих языков употребляли д.иалект­

ные слова (егренята, ласый, з.l1ебешний) 
и русские слова, переиначенные по не­

которым моАелям. Вот ОАна из них: ку­

лото - 'золото', кустра- 'сестра'. 

В России в XVI-XX вв. у брод.ячих куп­

uов-коробейников был в хощ офенский 

язык (возможно, его название про­
изошло от гороАа Афины - среАи ко­

робейников было немало греческих 

купuов). В 1822 г. опубликовали такой 
текст на офенском языке: «Масовской 

курёхой стремыжный пен.l1юх прохан­

i1Ырили труши. Масы биряли клыги и 

гомза. Кубы биряли бреять и в устреку 

кун.l1яков и егренят. А ламонные карю­

ки курешали курески, ласые лашата 

грошались. 
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Отечественный офенолог В. А Бон­

Аалетов в 197 4 г. преАЛожил этому тек­
сту литературный перевоА: «Нашей Ае­

ревней третьего АНЯ прохоАили соматы. 

Мы их угошали брагою и вином. Женши­

ны nоАавали кушать и в АОрогу им Аали 

пирогов и яиu. А красные Аевки пели 

песни, малые же ребята смеялись. 

А сегоАНЯ пожалуют свяшенники, и 

МЫ буАеМ богу МОЛИТЬСЯ>>. 

Офенский язык использовал рус­

скую грамматику - словоизменение и 

словообразование. В лексике наряАу 

1 . НайАите некоторые русские сло­
ва, спрятанные в офенских. 

2. ПеревеАите на офенский след.у­
юший текст: Сего.l1ня мы И.dём в сома­

ты. Пожалуйте к нам в .l1еревню, ребя­

та! Пое.dите пирогов, бу.l1ем угошать вас 

брагой, песни попоём, посмеёмся, бу­

.l1ем красных .l1евок вином угошать. 



ЯЗЫК И ВЛАСТЬ 

Помните, как размышлял главный герой повес­
ти Андрея Сергеевича Некрасова <<Приключения 
капитана Врунгеля•> капитан Христофор Бони­
фатьевич Врунгель, выбирая имя для яхты, на ко­
торой он собирался отправиться в кругосветное 

пуrешесгвие? <Назовите судно "Геркулес" wш "Бо­
гатырь"- и перед нимльды расступятся сами, 
а попробуйте назовите судно "Корыто'; оно и 
плавать будет, 1са1е mрыто, и непреме~-n-ю пере­
вернётся где-нибудь при самой тихой погоде». 

Люди всегда осознавали силу слова. Отсюда 
и раздумья над выбором имени, и высокие го­
норары работников рекламы и психотерапен­
тов, и многочисленные гимны моrуществу сло­

ва - от библейского «В начале было Слово» до 
строк поэтов Николая Гумилёва: <<Салнце оста­
навливали словам.,jСловам. разрушали города» и 
Владимира Маяковского: <<Слово - палк,оводец 
человечьей силы,>. 

Что это такое- <<сила слова•> и <<власть язы­

ка•>? Как они влияют на жизнь человека? Мож­
но ли этому влиянию противостоять, и если 

можно, то как? 
Человек живёт во внешнем мире - в семье, 

на работе, в школе, на улице, в городе или селе, 
в государстве, на планете Земля, во Вселенной. 
Важная часть этого мира - люди и взаимодей­
ствие с ними. Способность заставлять других 
дейсгвовать в соответствии со своими желани­
ями и есть власrь. Средсгв добиться этого суще­
ствует немало, но нас будет интересовать одно 
ИЗ НИХ: СЛОВО. 

Вы попросили о чём-m1бо своего собеседни­
ка и надеетесь, что тот просьбу выполнит. Или 
предупредили его, например, о гололёде на ули­

це, полагая, что он будет осторожен. Договори-

ЛюАи всеrАа осознавали силу слова. 

Язык и власть 

лись с ним о чём-то, обменялись обещаниями 
и теперь рассчитываете на дальнейшие согла­
сованные действия. Практически любая фраза 
произносится с целью повлиять на дейсгвия со­

беседника. И даже обычное сообще1ше накла­
дывает на слушающего некоторое обязательсг­

во: знать то, что ему сообщили; говорящему же 
это даёт основание действовать, исходя из это­

го знания. 

Есть старая сказка про принца, который с са­
мого рождения не разговаривал, и безуrешные 
родители бьии уверены: наследник преетала -
глухонемой. Когда ему бьио 14лет, он вдруг за­

явил за обедом, что суп пересолен. <<Почему же 
ты раньше молчал?•> - спросили его. <<Всё было 
в порядке•>, - ответил принц. Сказка эта, конеч­
но же, <<ЛОЖЬ», но <<намёю> в ней важный. Прин­
цу не нужно бьио проявлять свою власть над 
придворными, и поэтому он молчал. Заговорил 
он, когда потребовалось власть применить. Что 
же, выходит, всякое общение между людьми -
это осуществление ими власти друг над другом? 

Попробуем разобраться. 

Ь..ЕЛАЙ ТАК, КАК Я ХОЧУ 

Повлиять - это не то же самое, что заставить. 
Просьбу можно не выполнить, договорённость 
нарушить, сообщение пропустить мимо ушей 
или поспорить с ним, и даже приказа можно 

ослушаться. (Конечно, это ещё не означает из­
бавиться от влияния- возможно, вас попроси­
ли сходить поrулять именно для того, чтобы вы 
остались дома.) 

Но для того чтобы согласиться или не со­
гласиться с уrверждеi-шем, вьmолнить или не вы­

полнить просьбу и т. д. , надо осознать сам 

факт просьбы, утверждения, договорёшюсти. 
Язык устроен так, что сделать это не всегда лег­
ко. Вот простой пример: среди многочиСJJ н ­
ных шутливых определений оптимиста и пес­

симиста встречается следующее: пессим ист 

говорит, что зал напаловину пуст, а оптимис1· -
что, напротив, зал напаловину полои. Оба опи­
сания могут относиться к од1 юй и тои же си­

туации - в зале заполнена примерно полови­

на мест. Однако ситуация эта описывается 
по-разному, и если в первом случае - это рас­

сказ о провале, допусгим, спектакля, то второе 

сообщение - о его относительном успехе. Слов 
провал и успех нет, но слушатель тем не менее 

уже сделал все нужные вьшоды. 
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Язык в мире люд.ей 

Вторжение и мероприятия по восстанов­

лению конституци01-t1-юго порядка; агрессия и 
военная помощь; фильтрационный лагерь и 
концентрационный лагерь; события, граждан­
ская война и крупномасштабные сталю-юве­
ния вооружёниых групп в борьбе за власть -
все эти языковые выражения рисуют различ­

ные образы одного и того же положения вещей 
и соответственно формируют разное к нему от­
ношение. 

Если говорящий тщательно выбирает такой 
способ описания, который обеспечит нужное 
ему восприятие ситуации слушающим, а слуша­

ющий никакого особого <<отбора>> не ощущает, 
можно говорить о языковом манипулиро­

вании. (Возможна, впрочем, и обратная ситуа­
ция: если тот, кто воспринимает текст, задумает­

ся над причинами, по которым автор выбрал 
данный способ описания, он может узнать, о чём 
автор совсем не собирался сообщать.) 

Выбор способа описания ( напаловину пус­
той или напаловину запалнениый зал), чтобы 
подвести слушателя к определённым выводам, 
и есть использование власти языка. 

Манипулированием называется такой вид 
взаимодействия между людьми, при котором 
один из них (манипулирующий) осуществляет 
контроль за поведением другого (манипулиру­
емого), побуждая его вести себя угодным мани­
пулир)'Iощему способом: голосовать за нужное 
решение или нужного кандидата, платить нало­

ги, слушаться родителей, работа1ъ, служить в ар­
мии, приобретать какие-то товары и т. д.), а от 

Языковое общение в норме предполагает 
сотрудничество, которое называется nр и н ц и­

пом кооперативиости общения. Но в ре­
альности далеко не всякий диалог кооперативен. 
Цели участников диалога могут и не совпадать. 

Uель маниnуляuии - 11.обиться, чтобы человек 11.ействовал так, как нужно манипулятору, и сам был уверен, что он этого хочет. 

ОФЕНИ 

По привед.ённой мо11.ели образования офенских слов- за­

мене первого слога русского слова слогом ку- - можно 

искать русские слова сре11.и офенских слов, начинаюшихся 

на ку-: курёха- 'д.еревня', кубы - 'женшины', кундяки ­

'пироги', курешали - 'пели', курески - 'песни'. Очевид.ные 

замены: кубы - 'бабы', курешали - 'верешали'. С послед.­

ним, ви11.имо, связаны и курески - верески в значении 'пес­

ни' . (Такое значение вря11. ли знакомо современному читате­

лю, но в словаре В. И. даля засви11.етельствовано: верешать, 

вереекнуть - 'свирестеть'; 'звонко 11.ребезжать', 'трешать', 

близко к верезжать- 'громко свистать', 'визжать'; откуд.а 

верезг- 'резкий шум, гул, свист'. Роr..ство значений з11.есь 

сушествует.) 

В оставшихся претен11.ентах: курёха, кунLJ.Яки - труд.но об­

наружить русские слова. Если пре11.положить, что конuы слов 

заменены русскими суффиксами, то, возможно, курёха по­

лучилось из *11.ерёха '11.еревня', а кундяк из *кренr..як 'крен11.ель'. 

Хотя вероятно, что эти слова 11.ругого происхоЖ!I.ения. 
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В перевод.е на офенский важно правильно образовать 

формы. Если считать, что в сочетании уходим в соЛLJ.аты ис­

пользовали глагол од.ного корня с прохандырили 'проход.или', 

то нужную форму легко построить по мо11.ели: про-ход-или­

у-ход-им, про-хандыр-или- *у-хандыр-им. Форма со значе­

нием 'пожалуйте' образуется от прихлят по мод.ели: прихлят­

*прихлите (по типу: примчат- примчите). От бреять 'кушать' 

по типу сеять- посеять - посеете получается *побреете. 

Сле11.ует обратить внимание на особенности перевод.а в 

исход.ном тексте глагола бирять: в о11.ном случае- «угошать 

чем-либо», в 11.ругом случае- «ПОд.авать». По мод.ели управ­

ления биряли клыги, гомза, кундяков и егренят (вин. п. -
род.. п .) более точен перевод. « ПОд.авать>> . Тогд.а «угошать 
красных 11.евок вином» д.олжно быть: бирять гомза (вин. п.) 

ламонным карюкам (11.ат. п.). 

Полный перевод.: Здебешний бендюх масы ухандырим 

в труши. Прихлите в маеавекую курёху (к масам в курёху), 
лашата! Побреете кундяков, стехнем бирять клыги, куре­

ски покурешаем, погрошаемся, стехнем бирять гомза ла­

монным карюкам. 



каких-то дейсгвий воздерживаться. Причём де­

лается это таким образом, что манипулируе­
мый не осознаёт себя объектом воздейсгвия. Ему 
кажется, что он сам вследствие рассуждения или 

душевного порьша захотел сделать именно так 

Существуют сферы жизни, где языковое ма­
нипулирование играет очень важную роль. Это 
прежде всего политическая пропаганда и рекла­

ма. Они очень близки: в одном случае вам про­
дают (за ваши деньги) определённый товар, и 
это назьшается коммерческой рекламой; в дру­
гом (за ваши голоса как избирателей, за те же 
деньги в виде налогов) - определённую поли­
тику или политиков: это политическая реклама. 

Элементы языкового манипулирования есть 
в обучении и воспитании - вспомните тему 

известной песни <,Ещё один кирпич в стене•> 

группы <,Пинк флойд•> . Впрочем, манипулиро­
вание в воспитании бьшает и довольно безобид­
ным, когда, например, плачущему малышу го­

ворят интригующим голосом: А 1CmO это там? 
Смотри, собачка! 

Значительна роль языкового манипулиро­
вания в судебной практике. Адвокат в своей 
речи может назвать грабителей лицами, 1-ШJУУ­
шающим.и преграды и запоры, с помощью ко­
торых граждане стремятся охранить своё 
имущество, а обвинитель разбитую витрину 
опишет как печалы-юе следствие акта чудо­
вищного вандализма. 

Наконец, элементы языкового манипулиро­

вания есть и в нашем повседневном общении. 

Ч ЕЛОВЕК МАНИПУЛИРУЕМЫЙ 

Чем всё-таки различаются <,нормальное•> рече­

вое воздейсгвие и манипуляция? Провести меж­
ду ними чёткую грань можно не всегда. Для кого­
то фраза Пре.мъером правительства назначен 
NN - просто сообщение о кадровых переста­

новках в верхних эшелонах масти (которые ему 
глубоко безразличны), а для кого-то - сигнал о 
необходимости срочно что-то делать. В то же 
время в языке есть и <,узаконенные·> манипуля­

ции, например просьбы в форме вопроса Не мог­
ли бы вы?.. Способов манипулирования в любом 
языке много. Попробуем разобраться в них. 

Воздействие может обращаться к чувствам 
человека, прежде всего примитивным: страху, 

гневу, ненависти. Многие слова эмоционально 

окрашены, и неудивительно, что, постоянно го­

воря о предательстве, м.ародёрстве, бандитиз­
ме, разрушителы-юй валне, неудержимом паде­
нии, подлых идеях, кошмарной интервенции, 
страшном нашествии, человеконенавистни-

Язык и власть 

О ЧЁМ ЭТО ОН? 

011-ним из эталонов «языка L~-АЯ посвяшённых » считается язык 

J~-иnломатии. Вот реальный пример ОJ~-ного «суперL~-ипломатич­

ного» высказывания в перево11-е с английского: Хотя наша кри­

тика по поводу вмешательства в КамбодЖе остаётся в силе 

(оставляя в стороне всё то, что свидетельствует обо в ех ужа­
сах режима Пол Пота), я думаю, не следует допускать, чтобы 
камбодЖийская проблема была оправданием мя того, чтобы 

игнорировать весь комплекс проблем, которые следует решить 

в интересах мира и стабильности в Юга-Восточной Азии, осо­

бенно когда не делают, исходя из одинаковых принuипиальных 

предпосылок, одинаковых выводов по поводу иной действитель­

ности. Понятно? 

чесх:их учениях, варварском нашествии, фаль­
шивом лозунге, бешеном н,асmуплен,ии и т. д. (это 
всего лишь несколько примеров из одной-един­
ственной статьи в газете <,Советская Россия•>) , 
человека можно обозлить, запугать и таким об­
разом определить его поведение. 

Обращение к таким эмоциям не редкосгь и 
в рекламе. Например, в рекламе многих лекарсгв, 

парфюмерии, косметики часто используют при­
ём внушения беспокойства. Таковы слова об 
опасности кариеса и тревожная интонация в 

рекламе зубных паст и жевательной резинки: 
Каждый раз после еды во рту 1-Шрушается х:uс­
лотно-щелочной баланс (уже сам этот наукооб­
разный термин пугает) и возникает опасность 
кариеса. На приёме внушения беспокойства 
строится телевизионная реклама шампуня 

<<Head & Shoulders•>. В лифте женщина замеча­
ет перхоть на плечах мужчины и с неприязнью 

отворачивается. Женский голос за кадром: Бе­
зупречный внешний вид придаёт вам уве­
рен:ность в себе, но од'На м.аленьх:ая деталь мо­
жет всё перечерк;нуmь. Подчас незамет1tая 
для вас, она очевидна окружающим.. Перхотъ. 
Угрозу выражают слова безупречный, увере1 t­
ностъ, всё перечерх:нуть. Впечатление усиле1 ю 
благодаря умелому распределению мужских и 
женских ролей: главный персонаж - мужчина, 
замечает перхоть женщина и за кадром - жеJJ­

ский голос. В коi-ще рекламного ролика, вымыв 
предварительно голову рекламируемым шампу­

нем, мужчина поднимается в офис по скала­
тору. Женский голос за кадром: Не даваите пер­
хоти ни малейшего шанса. «1-Iead & hoиlders». 
И вы всегда на высоте. В этой фразе перхоть 
предсrамена как враг, и победа над ней - усло­
вие успеха. 

К эмоциям обращались и главные лозунги 
президентекай избирательной кампании 1996 г.: 
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Голосуй сердцем (призыв довериться чувст­
вам) и Голосуй - wzи проиграешь (внушение 

беспокойства). 
Ещё одно начало, используемое для языко­

вого манипулирования, - социальное самочув­

сгвие человека. Разделение на <<СВОИХ•> и <<чужих•>, 
желание быть, как все, осознание своего месга 
в общесгве и стремление его улучшить - всё 
это в значительной мере определяе-г поведение 
человека. 

Например, говоря .мы, автор текста как бы ав­
томатически объединяет мнение слушающего 
со своим: Мы все любим путешествия. При­
меняя вместо слова террористы слово пов­

станцы, автор тем самым сообщает о своей со­
лидарносги с ними (и приглашает слушающего 

разделить её), а пользуясь, скажем, выражени­
ем лИца к:авказск:ой национальности, дисl<tiщи­
руется от этих самых лиц, играет на противопо­

ставлении <<СВОЙ•>-<,чужой•>, предполагаемом у 

собеседника. Говоря подчёркнуго сложно, чело­
век указывае-г: его слова предназначены лишь 

для тех немногих, кто способен поня1ъ. Тем са­
мым он манипулирует как <<посвящёнными•> (их 
отношение к автору СJ'юювится менее критиче­

ским, чем он того, может быть, заслуживает), 'l'aK 

и <<непосвящёНJ-lliiМИ•>: им досrаточно жёсn<о ука­
зывают на то, что их мнение безразлично, или 
же на то, что от них что-то скрывают. 

В рекламе социальные мотивы используют 

особенно часто. Потребителю обещают повы­
шение его социального статуса, приобщение к 
миру избранных: «Fйodoro» - к;алготк:и для .ма­
ленысих принцесс; к миру знаменитых: «LИХ» -
.мыло красоты для звёзд эк:рана; к миру масrер­
ски делающих своё дело: <Мах Factor Iпtematio­
nab> - к;осметик:а для профессионалов, или хо­
тя бы тех, кому посчастливилось жить в сльmущих 
благополучными странах и городах: <,L & М'> -
свидание сАмерикой (реклама сигаре-г); Открой­
те для себя истинно американский шоколад 

--
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«Hershey'sl»; ДJIСUнсы 1ordache» - в них выросла 
вся Америк:а. 

Наконец, поведение человека определяется 

не только эмоциями, желанием быть, как все, 
с1ремлением к самоугверждению, но и предсrав­

лениями о мире- картиной, или .моделью 
.м и р а. Она включае-г в себя образ действитель­
ности, т. е. nредставления о том, из чего устро­

ен мир и как он развивается (например, объ­
ясняется ли мировое развитие замыслом или 

цепью случайносrей), сисrему ценносгей (к чис­
лу ценностей относятся, например, свобода, 
мир, безопасность, права человека, нацио­
нальные интересы, соборносгь, жизненное про­
странство, торжество ислама, справедливость, 

мировое господсгво и т. д.) и рецепты деятель­
ности (например, <<Красота спасёт мир•> или 

<<РОССИИ нужен кнуг•>). С ПОМОЩЬЮ ЯЗЫКОВЫХ 
средств все компоненты модели мира могуг из­

меняться таким образом, что слушающий ( ес­
ли только он специально не подготовлен к <<ЯЗЫ­

ковой борьбе•> или не настроен на неё) не будет 
осознавать, что он является объектом речевого 
воздействия. Как же конкре-п-ю это делае-гся? 

ЯЗЫКОВЫЕ «ОТМЫЧКИ» 

Первый инСJ·румент, использующийся для рече­
вого воздейСJ'ВИЯ, - это выбор слов и выраже­
ний. Мы уже видели, что в значении многих слов 

есть эмоциональная сосгавляющая. ЧаСJ'О эмо­
циональное воздейСJ·вие совмещается с обозна­
чением отношений <<СВОЙ•> - <<чужой•>: зверст­

ва- 'осущеСJ'ВJIЯемые ими убийсгва', а возмездие, 
зачистк:а - 'осуществляемые нами убийства'; 
угроза - 'их способность к нанесению удара', а 
cдep:JICU8aнue - 'наша способносiъ к нанесению 
удара'; гибкость - 'мой компромисс', бесприн­
ципность - 'ero компромисс' и т. д. 

Выбрав нужные слова, можно воздейсгвовать 
и на образ действительности. Чаще всего упо­
требляются эвфемизмы - слова, представляю­
щие действительность в более благоприятном 
свете. Например, называя гражданскую войну 
событиями, говорящий использует излишне аб­
страктное описание ситуации; называя её круп­
намасштабными столю-ювениями вооружён­
ньt:х груnпировок; в борьбе за власть (это, ксi'аТи, 
словарное определение гражданской войны), 
он разрушает единый образ - за сложными 
выражениями уже не видно события. Называя 
нечто трагедией, а не преступление.м, говоря­
щий тем самым делает неумесгным разговор об 
ответствеш-юсти, ибо у преступления виновник 
есгь, а у трагедии его нет. 



Один из видов эвфемизма - смещённые 
оцено•шые шкалы. Например, на собачьих вы­
ставках оценка хорошо на самом деле означа­

ет 'плохо', очень хорошо - 'удовлетворитель­
но', а отлично означает 'хорошо', настоящей 
же отличной оценкой является призовое мес­
то. Оценок ниже хорошо обычно не ставят, а 

просто выводят собаку с ринга. 
Достаточно много средств языкового мани­

пулирования предоставляет синтаксис. Хорошо 

известный приём - пассивный залог вместо 

активного, а таюке многочисленные консrрукции 

с отглагольными именами (захвачены зало:ж:ни­
щ захват залоJiсников). При использовании пас­

сивного залога о реальном производителе дей­
ствия можно не упоминать: на первый план 
выходит само событие, а ответственность за 
него вроде бы никто и не несёт. Классический 
пример приводит британский лингвист Тони 
Трю. Английская газета <<Гардиан•> писала: «Сnец-
1-tаЗ открыл огонь и застрелил 11 африканск;их 
демонстрантов». В газете <<Тайме•> сообщение 
о том же событии было ощутимо иным: «11 аф­
риканцев были застрелены и 15 ранены, когда 
родезийск:ая полиция открыла огонь по бесчин­
ствующей толnе». Здесь не только используют­
ся различные слова ( африканск;ие демонстран­
ты и бесчинствующие чернокоJIСUе), но и сама 
конструкция фразы снимает с полицейских от­
ветсгвенность за гибель демонсrрантов: они не 
только не обозначены как производители убий­
ства, но даже связь между стрельбой и жертва­
ми оформлена как временная (союз когда), а не 
причинная. 

Для речевого воздействия важен и порядок 
элементов сочинительных констру:Iщий. Поме­

щая какой-то элемент на первое меСI"О, говоря­
щий, например, может обозначать отношения 
<<СВОЙ>> - <,чужой,> : о матче меJкду <<Сnарта-

Язык и власть 

ком» и <<Роторам» скаже1:· болельщик <<Спарта­
ка•> или по крайней мере москвич, а о фра1t1{)1З­
ско-российской встрече на высшем уров1 te -
только француз. 

К числу языковых средств манипулироваt1ия 
относится особый жаргон. Использование та­
ких слов, как ельцинократия или красно-корич­

невые, создаёт эффект своего (для кого-то) язы­
ка. Впрочем, для манипуляции моrу:г упСУJреблять 
дейсгвительно другой язык или диалекг. Джеймс 
Картер (президент США в 1977- 1981 гг.) , вы­
страивая во время своей избирательной кампа­
нии образ простого парня, говорил с южным 
акцентом, которого у него, выпускника пресrиж­

ной военно-морской академии в Аннаполисе, на 
самом деле уже не было. И наоборот, русско­
язычные украинские политики переходят наук­

раинский язык при общении с русскими, чтобы 
подчеркнуrь дистанцию. 

Ещё одно эффективное средсrво манипуля­
ции - метафоры. Система метафорических 

предсrавлений - это часть образа дейсгвитель­
ности, и обращение к конкретным метафорам 
или введение новых метафор всегда затрагива­
ет модель мира. Известнейший пример речево­
го воздействия - использование так называе­
мой военной метафоры: борьба за мир, война 
с бедностью, наступление на неграмотность, 
сражение с коррупцией и т. п. Эта метафора по­
буждает видеть мир сквозь прорезь прицела, 
а там уж на войне как на войне, жертвы неиз­
беж:ны, за ценой не постоим. Друтая широко 
распространённая метафора - <,архитектур­
ная•> . Отсюда перестройка и общий европей­
ск;ий дам, а задолго до них было ОК1-Ю в Европу, 
ныне мы слышим про построение правовага 

государства и выстраивание властной верти­
кали. Образ дейсгвительности меняется в зави­
симости от того, видится ли она как борьба, как 

Метафора войны . Метафора строительства . Метафора пути. 
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Э.д.ВАР.д. СЕПИР 
И БЕН.6.ЖАМИН ЛИ УОРФ 

Американский лингвист Эдвард Сепир 

(1884-1939) родился в Германии. Ког­
да ему было пять лет, семья переехала 

в США. В 1910-1925 гг. он работал в 
Оттаве (Канада), потом стал профессо­
ром Чикагского и знаменитого Йель­
ского университетов в США. В течение 

всей своей жизни Э. Сепир занимался 

изучением языков и культур североаме­

риканских индейuев. Он прославился 

книгой «Язык», впервые опубликован­

ной в 1921 г. и дВаЖ.t.ы издававшейся на 

русском. В отличие от многих совре­

менных ему лингвистовСепир был про­

тив ИЗОЛЯUИИ ЛИНГВИСТИКИ ОТ других на­

ук, изучал связи языка с культурой, 

обшественными проuессами, человече­

ской психикой. Вслед за Вильгельмом 

фон Гумбольдтом он писал: «Люди жи­

вут не только в материальном мире и не 

только в мире соuиальном, как это 

принято думать: в значительной степе­

ни они все нахоАятся и во власти того 

конкретного языка, который стал среА­

ством выражения в Аанном обшестве ... 
"Реальный мир" в значительной степе­

ни неосознанно строится на основе 

языковых привычек той или иной соuи­

альной группы ... Мы виАим, слышим и 
вообше воспринимаем окружаюший 

мир именно так, а не иначе, главным 

образом благоАаря тому, что наш вы­

бор преАопреАеляется языковыми при­

вычками нашего обшества». 

Э. Сепир известен также как автор 

классификаuии языков на основе их 

структурных СВОЙСТВ. Он ВЫАВИНУЛ ИАеЮ 

дрейф а язык о в, согласно которой 

изменения в языках не случайны и соот­

ветствуют некоюрому «преАопреАелён­

ному направлению>>. Например, все из­

менения в истории английского языка со 

времён первых памятников его письмен­

ности и АО наших Аней связаны с Авиже­

нием от синтетизма (выражения грамма­
тических значений внутри слова, 

сложной системой склонений и спряже­

ний) к аналитизму (простой морфологии, 
выражения тех же значений преАЛогами 

и Аругими отАельными словами, а также 

поряАком слов) . 

ИАеи Сепира повлияли и на его уче­

ника, также известного американского 

лингвиста Бенджамина Ли Уорфа. 

Бенджамин Ли Уорф (1897-1941 ), 
химик по образованию, работал инже­

нером по технике безопасности. КогАа 

ему было более 30 лет, он заинтере­
совался наукой о языке. Как вольнослу­

шатель, Уорф пасешал курсы ЭАварАа 

Сепира . Ранняя смерть помешала ему: 

он успел написать лишь несколько ста­

тей, которые, оАнако, получили широ­

кую известность. 

Б . Л. Уорф изучал язык и культуру 

инАейuев племени хоп и (штат Аризона, 
США) и сопоставлял их с языками и 

культурой западных нароАов. Он описал 

преАставления хопи о числе, времени 

и т. А., отличные от привычных АЛЯ ев­

ропейuев и американuев. Уорф считал, 

что необычность этих преАставлений 

связана с особенностями языка (у язы­

ка хопи нет грамматического выраже­

ния времени, а число имеют лишь кон­

кретные сушествительные). В связи с 
этим Б. Л. Уорф выдвинул гипотезу о 

том, что наши преАставления о време­

ни, пространстве и материи неоАинако­

пени обусловлены структурой того или 

иного языка. Как он поАчёркивал, «МЫ 

расчленяем прироАу в направлении, 

псАсказанном нашим родным языком>>. 

Такую гипотезу он сам назвал «Гипоте­

зой языковой относительности>>. 

Гипотеза Б. Л. Уорфа за послеАние 

Аесятилетия обсуЖдалась учёными раз­

ных спеuиальностей. Собрано много 

фактов, поАтверЖ.t.аюших её, но вопрос 

о том, в какой степени эта гипотеза 

верна, остаётся нерешённым . 

вы АЛЯ всех людей, но АО некоторой сте- э .. шар~~. Сепир. 

L_ __________________________________________________ ~ 
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строительство или, скажем, как движение по не­

которой дороге (это так называемая метафора 

пути: шаг вперёд, свернуть с пути, двигаться 
1С цели и т. д.). 

Многие слова и выражения бывают неод­
нозначными, и это прекрасный инструмент 
манипуляции. Например, шекспиравекий Мак­

бет бьи воодушевлён на преступления ворож­
бой ведьмы: 

Лей 1СfJовь, играй людьми. Ты защищён 
Судьбой от всех, 1CmO женщиной рождён. 

Кончилось это, как известно, поединком с по­
явившимся на свет с помощью кесарева сече­

ния Макдуфом, который всё-таки убил Макбета. 
Другой пример - из рекламы. Слово первый 

может значить 'первый по порядку' или 'лучший'. 
Но обосновать превосходство товара бывает не­
легко. Поэтому рекламодатели нередко употреб­

ляют слово в значении 'первый по порядку', при 
этом провоцируя оценочное понимание. 

В кадре - кабинет стоматолога. Входит врач 
и говорит: Мне доставляет удовольствие сооб­
щить вам, что не содержащая сахара жева­
телы-шя резин1Са «Dirob> с 1Ссилитом одобрена 
теперь Миюдравом России 1Са1С первая жева­
тельная резинка, 1СОторая нейтрализует 1СU­
слоту, разрушающую зубы. 

В конструкцию одобрена ка1С первая жева­
тельная резин1Са вместо слова первая можно 

подставить прилагательное лучшая, но нельзя 

подставить порядковое числительное вторая, 

третья и т. д. Похожим образом устроена ре­
клама конкурирующей фирмы: Подушеч1Си 
<•Orblt» - первые жевательные подушеч1Си, об­
ладающие вхусом и всеми 1Сачествами «Orblt» 
(логически более чем странное утверждение, 
но сейчас это неважно). «Orblt» помогает пред­
отвратить 1Сариес. Вот почему «Orblt» - пер­
вая жевательная резинка, прuзнанная Всемир­

ной федерацией стоматологов. Слово первый 
употреблено дважды. Один раз - в порядковом 
значении. Второе же его употребление, на самом 
деле тоже порядковое, может пониматься как 

оценочное из-за слов вот почему. Такую связь 
естественно установить между сообщением о 
качествах жевательной резинки и её оценкой; 

причинная же связь между действием резинки 

и порядковым номером её регистрации выгля­

дит абсурдно, хотя формально утверждается 
именно это. 

Такие вот маленькие хитрости. 
Ещё одно золотое дно языковой манипуля­

ции- пресуппозиция (от лат. prae - <•впереди'>, 
<•перед'> и supposicio- <•предположение,>), т. е. ин-
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формация, которая неявно содержится в выска­
зывании. Например, спрашивая: Разве вы не 31-ta­

eme, что беспоряд1СU уже пре1Сратились?, гово­
рящий в неявном виде сообщает, что беспорядки 
действительно прекратились (это пресуппози­
ция глагола знать, ведь знают то, что истинно, 

а что-то полагать можно и ошибочно), они имели 
место (это пресуппозиция глагола пре1фащать­
ся); говорящий также уверен - слушающий знает· 

СЕРЕБРЯНЫЙ ИШАК И ЗАХУМЛОЕ ОЗЕРО 

Замечательный пример языкового манипулирования есть в кни­

ге /\еонид.а Васильевича Соловьёва «Повесть о Хоыке Насреми­
не» . Ка.t.ий (суд.ья и нотариус в од.ном лиuе) и Насремин .t>.ЛЯ то­

го, чтобы прИ.t>.ать прамопод.обие аелке по обмену Насреминова 

ишака на д.оход.ное озеро с д.омом и смом, нарекли животное Ку­

мыш (Серебро) и записали его как четыре пуд.а и семь с полови­
ной фунтов серебра (вес ишака), а с озером поступили ешё бо­
лее изяшно: «доходное озеро и принамежаший к нему сад и 

дом,- сказал он (кмий.- Прим. ре.д. ) многозначительным, ка­
ким-то вешим голосом и поднял палеи. - Очень хорошо, запи­

шем! .. Запишем в таком порядке: дом, сад и принамежаший к 

ним водоём. Ибо кто может сказать, что озеро - это не водо­

ём? С другой стороны: если упомянутые дом и сад прина.t>.Лежат 
к озеру или, иначе говоря, - к водоёму, ясно, что и водоём в 

обратном порядке принадЛежит к дому и саду. Пиши, как я ска­

зал: дом, сад и прина11Лежаший к ним водоём!» . В результате <<Озе­

ро волшебно превратилось в какой-то захудалый водоём, нахо­

дяшийся внекоем саду, перед неким домом» . 

ПОЧЕРК МАСТЕРА 

На од.новременном использовании языковых и логических 

сред.ств манипулирования, вед.ушем к ошибочным вь1 вод.ам, 

основаны многие трюки Остапа Бенд.ера. Так, нанимаясь на па­

роход. худ.ожником (т. е. обеспечивая себе бесплатное путеше­
ствие по Волге в нужном ему направлении , д.а к тому же с бес­

платным столом), он, как известно, выговорил право вз~1ть с 
собой мальчика-ассистента. Когд.а в послед.ний момент под. ви­

д.ом мальчика перед. нанимателем пред.стал 11алеко не юный Киса 

Воробьянинов и завхоз-наниматель под.озрительно просил: 

«Вот это ваш мальчик?>>, Остап не без резона заявил: «Маль­

чик, разве плох? Кто скажет, что это девочка, пусть первый бро­
сит в меня камень!». Сняв комнату у Васисуалия /\оханкина по 

обьявлению «Сд. пр. ком. в. уд. в. н. м. од. ин. хол. >> (« д.аётся 
прекрасная комната со всеми уд.обствами и ви11ом на море Оl>.И ­

нокому интемигентному холостяку »), Остап по елил я в этой 

комнате с Балагановым и Паниковским . /\оханкин попытался 

протестовать, указывая на то, что аавал комнату н трём, а од.­

ному- од.инокому интемигентному холо тяку. «Мон дьё, Ва­

сисуалий Андреич, - отвечал Остап беззаботно, - не мучьте 

себя. Ведь интемигентный-то из всех трёх я один, так что усло­

вие соблюдено>> . 
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о прекраще1-ши беспорядков (часrь значения сло­
ва разве). Навязывание тех или иных сведений 

через пресуппозиции акrивно используется в ре­

кламе: Почему автамобwzи «Вальво» самые без­
опасные? Пресуппозиция: Автомобили «Вальво» 
самые безопасные. 

ЗНАМЕНИТЫЕ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРЕСТУПЛЕНИЯ 

Первый опыт масштабного языкового манипу­
лирования относится к более раннему време­
ни, времени Великой Французской революции. 
Наследие Французской революции- это, с од­
ной стороны, свободомыслие энциююпедисгов, 
а с другой - первые упражнения в насильст­
венной ломке языка, например отказ от тради­
ционных названий месяцев или привычных 

обращений. Позже в России по образцу фран­
цузского citoyen (гражданин) будуr введены об­
ращения гражданин (после Февраля 1917 г.) , а 
потом и товарищ; в Иране после исламской 
революции - обращение брат (сестра). &е они 
быстро приобрели официальную и отнюдь не 
<<Товарищескую,> окраску. В СССР 60-70-х гг. 
сталкиваться с обращением гражданин человеку 

3 
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приходилось как раз тогда, когда с граждански­

ми правами ему предстояло проститься - так 

обращались к задержанным, подследственным 
и т. д. - вплоть до заключённых. Ко времени 
Французской революции восходит и традиция 
метафорического представления свободы, сла­
вы, отечества в виде весьма кровожадных су­

ществ, окружённых врагами и требующих посто­
янных жертв, причём врагом может оказаться 

кто угодно. Как писал Максимильен Робеспьер, 
<<Сегодня общественное мнение уже не может бо­
лее распознавать врагов народа по явным при­

знакам роялизма и аристократии; надо, чтобы 
оно распознавало их по более тонким призна­
кам - отсугствию гражданских чувсгв и интри­

ганству,>. За врагами народа во Франции после­
дуют враги народа в СССР, враги рейха в 
Германии, враги ислама в Иране. 

В Германии периодом интенсивного языко­
вого манипулирования бьио 12-ле-гнее нацисг­

ское господство. Например, специальным рас­
поряжением министерства пропаганды от 

22 авгусга 1936 г. бьmо предписано во всех офи­
циальных текстах именовать погибших немец­
ких солдат не gejallenen 'павшие', а ermordeten 
'убитые', дабы подчеркнуть, что они не пали в 
битве с честным врагом, а были злодейски 
убиты; отступление называлось не иначе как 

- nnECIВВI/IO OPIIIIOЗIМШAfl 
IЫНЕWНП ПОКОЛЕНИЕ 
СОВЕТСКИХ ЛIOREii liУДЕТ 
. ITb ПРИ КОММУНИЗМЕ! 
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ПОЛИТКОРРЕКТНОСТЬ 

На рубеже 70-80 гг. ХХ в. появились понятия «линг­

вистического сексизма» и «лингвистического расиз­

ма >>. По;~. этими терминами понимают такое исполь­

зование языка, которое по;~.чёркивает приниженное 

положение женшин, расовых и наuиональных мень­

шинств, инвали;~.ов и т. п. 

По;~.обное принижение не обязательно является 

сле;~.ствием злого умысла; оно заложено в самой 

структуре языка. Например, во многих европейских 

языках формы мужского ро;~.а могут применяться как 

к мужчинам, так и к женшинам: Тот, кто хочет участ­

вовать в семинаре, должен записаться на кафедре; 

Если человек заболел, он обычно обращается к вра­

чу. В английском и ря;~.е ;~.ругих языков у слова тап 

'человек' есть второе значение- 'мужчина'. При об­

ращении к женшине по-английски её тра11.иuионно 

полагается называть либо мисс, либо миссис (обяза­

тельно указывая её семейное положение); мя муж­
чин ничего по;~.обного нет. 

Противники лингвистического сексизма требуют 

«Политкорректности>>- универсального обозначе­

ния: Ms. (по аналогии с М г. 'мистер'), афроамерикан­

uы вместо чернокожие, альтернативно развитый вме­

сто недоразвитый и т. п . К сожалению, эта и;~.ея 

прово;~.ится в жизнь агрессивно и соз;~.аёт нежизне­

способные способы выражения и ;~.аже откровенно 

нелепые табу. Так, звучали требования вообше иск­
лючить из языка слово чёрный как название uвета. 

«И МЖЕ УЧЁНЫЕ ... » 

Языковое манипулирование встречается гораз;~.о ча­

ше, чем принято (и хочется) ;~.умать. Американский 

лингвист джорli.Ж Лакофф (ро;~.ился в 1941 г.) пока­

зал, что в ака11.емической ;~.искуссии, считаюшейся 

и;~.еалом раuионального спора, в скрытой форме 

пре;~.ставлены практически все приёмы «нечистоплот­

ной>> аргументаuии и словесной агрессии - т. е. весь­

ма грубых разнови;~.ностей языковой манипуляuии . 

Выражения типа Несомненно, что.. . и Очевидно, 

что ... могут рассматриваться как запугивание (кто за­
хочет признать, что не понимает очеви;~.ного?); вы­

ражение Сказать это означало бы впасть в известное 

заблуЖLJ.ение - как угроза; ссылки напо;~.обие ер. 

Фершлюгенхаймер 1954 - как обращение за заши­

той к авторитету (вро;~.е Ваську Косого знаешь?); слова 

для того чтобы избежать позитивистских ошибок­

как отриuание авторитета; Назовём такую теорию 

«узким» раuионализмом- как оскорбление; В его 

вдохновляюшей статье- как лесть и т. 11.. 
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новояз 

джорli.Ж Оруэм в знаменитом романе-антиутопии « 1984>> 
обобшил практику языковой манипуляuии в различных странах, 

преЖ11.е всего в наuистской Германии и в СССР. Вы;~.уманный 

писателем новояз (англ. Newspeak) стал образuом мя изучения 
способов манипулирования. В приложении к роману « 1984>> из­
лагаются принuипы новояза. Само устройство этого языка не 

позволяет выразить на нём сколько-нибу;~.ь «неправильную>> 

мысль, т. е. не соответствующую госпо;~.ствуюшей и;~.еологии 

Океании мысль. 

«Новояз ;~.олжен был не только обеспечить знаковыми 

сре;~.ствами мировоззрение и мыслительную ;~.еятельность при­

верженuев ангсоuа (госпо;~.ствуюшей и;~.еологии Океании . -
Здесь и далее прим. ред.), но и аелать невозможными любые 
иные течения мысли. Пре;~.полагалось, что, ког;~.а новояз утвер­

;~.ится навеки, а старояз бу;~.ет забыт, неорто;~.оксальная, т. е. чуж­

;~.ая ангсоuу мысль, постольку, поскольку она выражается в 

словах, станет буквально немыслимой. Лексика была сконструи­

рована так, чтобы точно, а зачастую и весьма тонко выразить 

любое ;~.озволенное значение, нужное члену партии, а кроме то­

го, отсечь все остальные значения, равно как и возможности 

прийти к ним окольными путями. Это ;~.остигалось изобретени­

ем новых слов, но в основном исключением слов нежелатель­

ных и очишением оставшихся от неорто;~.оксальных (неположен­
ньlх) значений. < ... > Приве;~.ём только о;~.ин пример. Слово 

свободный в новоязе осталось, но его можно было использо­

вать лишь в таких высказываниях, как свободные сапоги, туа­

лет свободен. Оно не употреблялось в старом значении 'поли­
тически свобо;~.ный', 'интемектуально свобо;~.ный', поскольку 

свобо;~.а мысли и политическая свобо;~.а не существовали ;~.аже 

как понятия, а сле;~.овательно, не требовали обозначениЯ >>. 

Лексика новояза по;~.раз;~.елялась на три класса. Класс А со­

стоял из слов, обозначающих о;~.но конкретное понятие: 'бить', 

'лес', 'сахар' . В класс В были све;~.ены все слова, имеюшие какое­

либо отношение к политике и и;~.еологии; каждое из них имело 

чётко зафиксированную оuеночную составляющую. Слова это­

го класса были весьма абстрактны, а с точки зрения формы в 

них было много сокрашений. Например, всё, что имело отно­

шение к свобо;~.е и равенству, называлось мыслепреступление. 

Мыслепреступление вре;~.но; вникать же в суть мыслепреступле­

ния не сле;~.ует, имя этого нет слов. Класс С состоял из техни­

ческих терминов и использовался только спеuиалистами. 

« ... Выразить неорто;~.оксальное мнение сколько-нибу;~.ь об­

шего поря;~.ка новояз практически не позволял. Еретическое вьl­

сказывание, разумеется, было возможно- но лишь самое при­

митивное, в таком примерно ро;~.е, как богохульство. Можно 

было, например, сказать: Старший Брат (1\.иктатор Океании) пло­
хой. Но это высказывание, очеви;~.но нелепое мя орто;~.окса, 

нельзя было по;~.твер;~.ить никакими ;~.ово;~.ами, ибо отсутство­

вали нужные слова. < ... > В сушности, использовать новояз мя 

неорто;~.оксальнь1х uелей можно было не иначе, как с помошью 

преступного перево;~.а некоторых слов обратно на старояз 

(т. е. обычный английский язык) >> . 
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Frontbegradigиng 'выравнивание линии фрон­
та'. Весьма специфическое содержание приоб­
рели слова Volk 'народ', deutsch 'немецкий', Вlиt 
'кровь' и Boden 'почва', особенно в сочетании 
Blиt иnd Boden. <<Кровь и почва•> - одна из 
главных категорий национал-социализма. По­
добные усилия по мобилизации <<властного по­
тенциала•> языка предпринимались и в других 

странах с фашистскими режимами. 
Для Соединённых Штатов Америки пиком 

языкового манипулирования стали годы войны 
во Вьетнаме. Она велась по схеме <<далёкой вой­
ны, которая тебя может и не коснуться•>. Для 
тех, кто занимался её пропагандистским прикры­

тием, бьmо важно успокоить общественность. 
Поэтому <<Вьетнамский английский•> (так бьm из­
девательски прозван язьn< этих публикаций) стал 
копилкой эвфемизмов. Мноmе из них, например 
умиротворение 'полное уничтожение', защит-
1-ШЯ pea'Ja1UЯ 'бомбардировка', дружественный 
огонь (буквальный перевод английского выра­
жения.friепdlу fire- когда 'по ошибке обстрели­
вают или бомбят своих'), превратились в хресто­
матийные примеры злоупотребления языком. 

В ПОГОНЕ ЗА И.6.ЕМОМ 

В языке есть множество способов навязать шо­
дям угодные манипулятору чувства и представ­

ления. Говорит ли это о <<ЛЖИВОСТИ языка•>? Вряд 
ли. Основная вина за языковые <<злоупотребле-

ЯЗЫК И СВОБОМ 

В мире есть много вещей, которые сильнее че­
ловека: стихии природы, государство, даже его 

собственное тело. Но у людей есть невесомое, 
неощутимое оружие - язык Они могут догово­
риться - и построить дамбу против наводне­
ния, сменить не устраивающее их правительст­

во, спастись в самой безнадёжной ситуации. 
В языке заключена огромная сила. Человече­

ское мышление формируется с помощью язы­
ка и поэтому оказывается с ним прочно связа­

но. Сама по себе сила не может быть плохой 
или хорошей. Энергия Солнца может давать 
жизнь, а может убивать, химические препара­
ты могут спасти от болезни, а могут отравить, 
сильный человек может защищать слабых, а мо­
жет творить зло. Всё зависит от того, как и для 
чего сила применяется. 
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ния•> ложится не на язык, а на тех, кто его при­

меняет. Кроме того, возможность по-разному 

понимать одни и те же ситуации связана со спо­

собностыо языка осваивать безгранично раз­
нообразную реальность, иначе язык просто не 
смог бы выполнять свои функции. 

Механизмы манипулирования неотделимы 

от языка. Одни и те же средства используются 
и для искажения истины, и для её прояснения. 
Мы видели, как обычное словарное определе­
ние гражданской войны становится средством 
злонамеренного эвфемистического описания 
действительности. Ни один из языковых меха­
низмов не предназначен специально для мани­

пулирования, но почти любой может быть для 
этого использован. 

Говорить о языковом манипулировании, ос­

таваясь в пределах строгой лингвисгики, невоз­
можно. Понятие <<язык политики•> используется 
довольно широко, но сказать, чем он отличает­

ся от обыденного, т. е. описать особенности его 
грамматики, словарного состава так же, как опи­

сываются особенности, скажем, китайского, 
французского или украинского языков по срав­
нению с русским, не удастся. Но можно ли тог­
да говорить о <<ЯЗыке политики•>? 

Общения без манипулирования не бьmает, как 
не бывает свободы прессы без <<нездоровых сен­
саций•>. Это неприятно, но факт. Поэтому нужно 
учиться распознавать манипуляцию и противо­

стоя1ъ ей. Общение, конечно, легче не сганет, но 
здесь каждый сам должен решать, что важнее. 

Изучать силу языка стали совсем недавно, 
но осознавали её всегда. Когда с кем-то случа­

ется несчастье, все близкие и знакомые стара­
ются прийти или хотя бы позвонить, сказать 
несколько слов поддержки, даже если испра­

вить уже ничего нельзя. Во время спортивных 
соревнований болельщики без устали кричат 
с трибун, и это прибавляет спортсменам воли 
к победе. Любящие по сотне раз на день повто­
ряют друг другу: <<Я люблю тебя•>, им как воздух 
необходим этот бесконечный разговор об од­
ном и том же. 

Язык предоставляет всем равные возможно­

сти пользоваться его силой. Один оскорбляет, 
другой спокойно спрашивает: <<Тебе хочется, что­
бы я обиделся?•> - и обидчик сникает, как сду­
тьrй шарик Это приём экспликации (от лат. 



explicatio- <<истолкование,> , <<объяснение,>), 

т. е. прямого назьmания того, что скрыто присуr­

сгвует в ситуации. Один кричит, нападает, дру­
гой спокойно, даже доброжелательно осведом­
ляется: <,А почему вы со мной разговариваете в 

таком тоне?,> - и кричать уже не получается. 
Такую тактику назьmают <<выход на метауровенм. 
Прежде чем обсуждать предмет разговора, давай­
те обсудим, как мы будем разговаривать. Есть mо­
бители использовать язык для сплетен и инт­
риг - сколько трагедий началось с чьего-то злого 
слова, но тот же язык предоставляет всем жела­

ющим возможность решить конфликт, просто 
спокойно поговорив (конечно, для этого нуж­
но слышать друг друга, но то, что людям часто 

застилает глаза обида, гнев, или чувсгво собст­
венной непогрешимости- уже не вина языка). 
Недоразумения и разногласия нужно обсуждать, 
а не раздувать умолчанием или неправдой - это 
основное правило общения. Кто-то заявляет то­
ном обвинителя: <<Ты вечно включаешь телеви­
зор на полную громкость!,> - и получает скан­

дал под орущий телевизор, а кто-то делится своей 
проблемой: <<Мне так мешает, когда звук гром­
кий,> - и наслаждается тишиной и хорошей ат­
мосферой в доме. Здесь дейсгвует ещё одно пра­
вило общения: в спорной ситуации говори о 
своих проблемах, а не о поступках других людей 
Любое закточение о себе человек воспринимает 

Язык и свобо.t>.а 

как выпад и начинает защищюъся, вместо того 

чтобы обсуждать вопрос. 
На всякое языковое нападение есть языко­

вой щит, на всякую манипуляцию- демани­

пуляция; любую неудачную, хотя и привычную 
модель общения можно, подумав, заменить удач­
ной. В сказке Г. Х Андерсена рассказывается, как 
ложь рассыпается в мгновение ока от слов ма­

ленького мальчика <,А король-то голый! ,>. Ста­

рое выражение <<Называть вещи своими имена­

МИ>> особенно точно показывает могущество 
языка. Конечно, человечество знает примеры 
лжи более изощрённой и более злокачесгвен­
ной, чем обман андерсеновских портных, но 
это значит только то, что называть вещи свои­

ми именами очень сложно. 

Наука о языке, от которого неотделима наша 

жизнь, на тысячелетия моложе, например, нау­

ки о далёких звёздах, и находится только в са­
мом начале пути. Если вспомнить о скрытой в 

языке мощи, то становится понятной муд­
рость природы, так глубоко спрятавшей эти зна­
ния. Никто не позволит ребёнку щёлкать кноп­
ками на атомной электростанции. Чтобы 
получить право понимать принципы действия 
такого орудия, как язык, человечество дотюю 

пройти определённый путь. 
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Флективные (фузионные) языки 
364,612 
Фонема 95-100, 118-119, 634,646 
Фонетизация 544 
Фонетика 82, историческая 266-
275, экспериментальная 633 
Фонетические соответствия ре­
гулярные 382-383 
Фонология 165, 634 
Фразеологизм (идиома) 36, 79-81, 
виды фразеологизмов 80 
Функциональный подход 4 72 
Циркумфикс 361-362 
Часть речи 163-164, 166-167 
Частица 202- 203 
Чередования: морфологические 
39, позиционные и непозицион­
ные 38, фонетические 39, 93- 95 
Числительное 180-185, 301-302 
Число 294-295, двойственное 327, 
294-295, единствеиное 294, мно­
жественное 294 
Члены предложения 224- 225 
Эллипсис 35- 36, 480, 509 
Энантиосемня 76 
Этимологня 395, 611 
Этнография 313 
Язык 46-48, 41 1, государствениый 
435- 436, форма и материя языка 
622- 624, функции языка 22-23, 
язык и мышление 62 1- 622, 668, 
язык и речь 46, 637-639, язык как 
система 639, язык художествен­
ной литературы 464, 486, 517- 5 29 
Языковая политика 435- 439, 682 
Языковая семья 411, ветвь 4 11, 
группа 411 
Языковая ситуация 429-431 
Языковой союз 444-44 5, 648-650 
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нетические задачи (Наталья Еськова) - 99, 1 О 1. Новая буква (Альфред Журинский) - 109, 11 О. Многоликий расчёт 
(Александр Кибрик)- 111, 112. Иносrранеu (Альфред Журинский) - 111, 112. Задом наперёh. (Альфред Журинский, 
Елена Муравенко) - 117, 121. Поваренная соль (Андрей Зализняк) - 143, 144. Лиловатый и близорукий (Альфред 
Журинский, Елена Муравенко) - 143, 144. Ф. И. О. (Илья Иткин) - 145, 149. Произвоh.ные глаголы (Анна Полива­
нова) - 150, 154. Грамматический словарь (Андрей Кибрик) - 162, 164. Грамматические классы слов (Анна Полива­
нова) - 164, 169. Мужи и мужья (Наталья Еськова) - 170, 172. Есть ли зубы у рыбы? (Наталья Еськова) - 171, 173. 
Согласовательные классы (Борис Г ородеuкий) - 171, 174. Самая жалобная книга (Наталья Еськова)- 176, 17В. Умён 
ли Миша? (Наталья Еськова) - 177, 17В. Очень (Наталья Еськова) - 1 ВО, 1 В2. Многоликий «Оh.ИН >> (Наталья Есько­
ва) - 1В1, 1В2. двое, трое, четверо (Наталья Еськова) - 1В4, 1В6. Все (Наталья Еськова) - 1В5, 1В6. Оnределение 
nерехо.t..ности (Елена Саввина, Лидия Кнорина)- 193, 194. Зовимая земля (Наталья Еськова)- 193, 194. Парные сою­
зы (Альфред Журинский) - 202, 204. Синтаксическая синонимия (Михаил Алексеев) - 21 В, 223. Синтаксические ь.е­
ревья (Елена Муравенко) - 226, 22В. Тысяча смыслов (Елена Муравенко) - 226, 229. Мать любит ь.очь (Альфред Жу­
ринский)- 226, 22В. Лучший троечник (Наталья Еськова)- 262, 264. Сербскохорватско-русские соответствия (Влд11имир 
Терентьев, Елена Муравенко) - 267, 269. Проставьте е и 1l (Влд11имир Терентьев) - 270, 273. Глухая uяuepa (Влд11и­
мир Беликов)- 270, 272. Освойте глаголиuу (Анна Поливанова)- 27В, 2ВО. Поговорки (Альфред Журинский)- 2В5, 
2В7. «Омега >> (Андрей Зализняк)- 2В3, 2В5. Июльская ночь (Владимир Беликов, Ирина Корнилаева) -2В6, 2ВВ. Сре­
.t..и .t..олины ровныя (Альфред Журинский) - 290, 292. Рога и копыта (Елена Муравенко) - 293, 295. Сложные числи­
тельные (Альфред Журинский) - 302, 304. У.t..арение в Заонежье (Елена Орлова, Александра Тер-Аванесова)- 315, 
3 1 В. два «О>> (Елена Борисова) - 3 17, 320. А и Б (Анна Поливанова) - 324, 32В. Перевеь.ите с гавайского (Влд11имир 
Беликов)- 337, 340. Этот загадочный зулу (Альфред Журинский)- 342, 344. Муйув (Влд11имир Беликов) - 350, 352. 
Освойте суахили (Альфред Журинский) - 351, 353. Ботаника по кикуйю (Альфред Журинский)- 352, 354. Считай­
те по-японски (Влд11имир Алпатов) - 359, 360. Ботаника по-венгерски (Влд11имир Плунгян) - 364, 366. С .t..ревнеки­
тайского (Михаил Алексеев, Олег Мудра к)- 365, 367. Курь.ская му.t..рость (Альфред Журинский, Мария Копчевская)-
371, 372. Утраченный звук (Альфред Журинский)- 37В, 3ВО. Три языка (Влд11имир Терентьев) - 3ВО, 3В2. Из Рос­
сии в Польшу и обратно (Андрей Зализняк) - 3В1, 3В4. Балтийские языки (Андрей Зализняк) - 391, 392. Вы не бы­
ли на Таити? (Влд11имир Беликов) - 391, 393. С берегов Темзы (Альфред Журинский) - 394, 396. Гора (Альфред Жу­
ринский) - 395, 397. И.t..иш (Михаил Алексеев) - 39В, 400. С латышского на русский (Анатолий Журавлёв) - 41 О, 
414. Муь.рые братья (Альфред Журинский) - 414, 416. Пикто (Лю11Мила Фё.дорова) - 423, 426. Владейте эсперанто 
(Влд11имир Терентьев)- 424, 426. Velo (Валентин Мельников) - 425, 426. Японская бесеь.а (Влд11имир Алпатов)- 432, 
434. Намёки мя .t..обрых молоь.uев (Александр Элиович) - 529, 530. Стадии клинописи (Влд11имир Беликов) - 545, 
547. Поnробуем стенографировать (Влд11ислав Бровер) - 54В, 551. Азбука Морзе (Альфред Журинский) - 549, 551 . 
Арабская задача (Михаил Алексеев) - 550, 552. Аккадская клинопись (Лю11Мила Фёдорова) - 550, 552. деванагари 
(Альфред Журинский)- 550, 552. На холмах Грузии (Михаил Алексеев) - 550, 552. Читайте nо-армянски! (Михаил 
Алексеев) - 55В, 563. Хепские имена (Альфред Журинский) - 563, 564. Имя Uезаря (Лю11Мила Фёдорова) - 564, 
569. Поросячья латынь (Лю11Мила Фёдорова)- 564, 571. Египетские картуши (Лю11Мила Фёдорова) - 567, 56В. древ­
нетюркские руны (МихаилАлексеев) - 571, 5В1. Руны эльфов и гномов (Михаил Гельфанi1} - 57 1, 572. Задача Гро­
тефень.а (Андрей Зализняк) - 577, 5В4. Кубок и чаша (Лю11Мила Фёдорова) - 579, 5В1. Финикийская надnись (Фё­
дор Анииферов) - 5В6, 5ВВ. Пляшушие черепашки (Лю11Мила Фёдорова) - 5В6, 5ВВ. Китайские иероглифы (Елена 
Саввина) - 607, 60В. Японская азбука хирагана (Владимир Алпатов)- 613, 614. Санскрит и русский (Андрей Зализ­
няк) - 62В, 63 1. Ивана nростили (Ирина Кобозева) - 665, 666. Офени (Лю11Мила Фёдорова) - 6В2, 6В4. 

СПИСОК РЕКОМЕНАУЕМОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

1. Граuи1С Г. l~ Бmtдapm-t1CO С. М? КонцеваяЛА Секреты ор­
фографии. - М.: Просвещение, 1994. 

2. Граt tи1С Г. Г? Концевая Л. А, Бондаре1-t1СО С. М? Владим.ир­
сх:аяГ.Н. Секреты пунюуации. - М.: Просвещение, 1995. 

3.Доб.л-ьхофферЭ. Знаки и чудеса.- М.: Изд-во восrочной 
лит., 1963. 

4. Крейдлин Г Е? Кронгауз МА Семиотика, или азбука об­
щения. - М.: МИРОС, 1997. 

5. Леонтьев А А Пугешесгвие по карте языков мира.- М.: 

Просвещение, 1981. 
6. Лингвисти-ч.ес'/СUе зада-чи: Пособие для учащихся сгар­
ших классов. - М.: Просвещение, 1983. 

7. Одинцов В. В. Лингвисгические парадоксы. - М.: Про­
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11. Реформ.аmс1СUйАА Введение в языковедение.- М.: Ас­

пект Пресс, 1996. 
12. Сахар~tый Л. В. К тайнам мысли и слова. - М.: Просве­

щение, 1983. 
13. Ycne1tC1CUйЛ. В. Слово о словах. - М.: Издательский дом 

Русанова; издательский дом <.Пилигрим•>, 1997. 
14. Фалсам Ф. Книга о языке. - М.: Прогресс, 1974. 
1 5. ЧJ!1СОвС1СUй К И. Живой как жизнь. - М.: Детская литера­
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16. Энциклопедический словарь юного филолога. - М.: Пе­

дагогика, 1984. 
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ЭТИ ТОМА «ЭНUИКЛОПЕЛИИ МЯ ЛЕТЕЙ» УЖЕ ИЗМНЫ 

«Всемирная история• «Биология• «География» 

«Религии мира• (часть 1) 
«Астрономия• 

«Религии мира• (часть 2) 

«Геология• «Искусство• (часть 1) 

•Языкознание. Русский язык» 

•История России» (часть 1) «История России• (часть 2) «История России• (часть 3) •Русская литература• (часть 1) 

Аороrие читатели! 

Первый том «Энuиклоnемtи мя Аетей• (•Всемирная история•) был выnушен •двантой+» nять лет наза&. За это время культура книжного 

Аела в России иелала огромный шаг вnерёА. По многочисленным nросьбам читателей измтельство разработало новый, более 

современный лизайн суnеробложек всех томов «Энuиклоnелии лля летей». Новый вариант суnеробложек тома «История России• 

нахолится в npouecce nолготовки. Перел Вами старые и новые варианты суnеробложек вышелтих томов «Энuиклоnелии АЛЯ летей». 



УВАЖАЕМЫЕ ЧИТАТЕЛИ! 

<•Аванта+> осущесrвляет досrавку почтой <Энциклопедии для детей•> по России. Мы будем рады оказать 
Вам услуrу, выполнив заказ на приобретение книг. Если Вы закажете ю-Iиги по почте, мы сохраним Ваш 
адрес. Это значит, что впредь мы будем оповещать Вас о выходе всех новых томов <Энциклопедии для 
детей•>. Вы можете заказать тобые из вышедших в свет томов, получение любого тома в любое время 
гарантируется. Запросы об условиях доставки книг почтой, а также свои замечания и пожелания 
издательству направляйте по адресу: 123022, Москва, аjя 73, <•Центр доставки "Аванта+"•>. 

Наш неизменный принцип - надёжность и постоянство, и это уже оценили многие читатели. 

Напоминаем, что подписка на многотомную <•Эtщиклопедию для детей•> даст Вам возможносrь 
получать вновь выходящие и ранее выпущенные тома серии по льготным ценам. Подписка на любые 
тома <•Энциклопедии для детей•> продолжается. Адрес магазина <•Аванта+>>, осущесrвляющего подписку: 
г. Москва, ул. 1905 года, д. 8. 

Телефоны для справоК: 
в Москве: (095) 259-2305, 259-5412; 
в Санкт-Петербурге: (812) 325-2397, 183-5295. 

В серии +Энциклопедия Д7IЯ детей» 
выiiVIи в свет тома: 

<•Всемирная исrория•>, 
<•БИОЛОГИЯ•> , 
<•География•>, 
<•Геология•>, 
<•Исrория России•> (часrи 1, 2 и 3), 
<•Религии мира•> (часrи 1 и 2), 
<•Искуссrво•> (часrь 1), 
<•Астрономия•>, 
<•Русская литература•> (часrь 1), 
<•Языкознание. Русский языК>>. 

Планируется выпуск томов: 
<•Математика•> , 
<•Русская литература•> (часrь 2), 
<•Искуссrво·> (части 2 и 3), 
<•Техника•>, 
<•Всемирная литература•> , 
<•Химия•>, <•Физика•> , 
<•РОССИЯ•> , 
<•Страны и народы•>, 
<•Спорт•> , 
<•Общесrво•>, 
<•ЧеловеК>>. 

<•Аванта+•> несёт ответственность за научный и художественный уровень томов серии 
<•Энциклопедия Д7IЯ детей•>. Чтобы отличить <•Энциклопедию для детей» <•Аванта+» от 
энциклопедических серий друrих издательств, обращайте внимание на товарный знак на 
титульных листах томов: 

Энциклопедия для детей. Том 10. Языкознание. Русский язык. 
Книга издаётся в суперобложке. 

Изд. лиц. N9 064927 от 16.01.97. Подписано в печать 27.03.98. Формат 84 х 108/ 16. 
Бумага мелованная. Гарнитура <•Гарамон•>. Печать офсетная. Уел. печ. л. 73,92. 
Тираж 100 000 экз. 

ЗЛО <•Издательский дом "Аванта+"•> . 117526, Москва, Ленинский пр., д. 144, корп. 3. 

Отпечатано с готовых диапозитивов в типографии BREPOLS N. V. 
Steenweg ор Tielen 68, В-2300 Turnhout, Belgium. 







' 1 ! / 

.:о: 

)~)) 
9785~1 





f'iffM.A).fi\AW.t.MATKЫ Г\рi . 

; тн1 А Ajt('bi"'AM l>\vt'Т'~ 1 
( -:-: : .) ' •• 

,PJ ·~ ~ 

(' 
• v 1 .. 


	язык 1_page0001
	язык 1_page0003_1L
	язык 1_page0003_2R
	язык 1_page0004_1L
	язык 1_page0004_2R
	язык 1_page0005_1L
	язык 1_page0005_2R
	язык 1_page0006_1L
	язык 1_page0006_2R
	язык 1_page0007_1L
	язык 1_page0007_2R
	язык 1_page0008_1L
	язык 1_page0008_2R
	язык 1_page0009_1L
	язык 1_page0009_2R
	язык 1_page0010_1L
	язык 1_page0010_2R
	язык 1_page0011_1L
	язык 1_page0011_2R
	язык 1_page0012_1L
	язык 1_page0012_2R
	язык 1_page0013_1L
	язык 1_page0013_2R
	язык 1_page0014_1L
	язык 1_page0014_2R
	язык 1_page0015_1L
	язык 1_page0015_2R
	язык 1_page0016_1L
	язык 1_page0016_2R
	язык 1_page0017_1L
	язык 1_page0017_2R
	язык 1_page0018_1L
	язык 1_page0018_2R
	язык 1_page0019_1L
	язык 1_page0019_2R
	язык 1_page0020_1L
	язык 1_page0020_2R
	язык 1_page0021_1L
	язык 1_page0021_2R
	язык 1_page0022_1L
	язык 1_page0022_2R
	язык 1_page0023_1L
	язык 1_page0023_2R
	язык 1_page0024_1L
	язык 1_page0024_2R
	язык 1_page0025_1L
	язык 1_page0025_2R
	язык 1_page0026_1L
	язык 1_page0026_2R
	язык 1_page0027_1L
	язык 1_page0027_2R
	язык 1_page0028_1L
	язык 1_page0028_2R
	язык 1_page0029_1L
	язык 1_page0029_2R
	язык 1_page0030_1L
	язык 1_page0030_2R
	язык 1_page0031_1L
	язык 1_page0031_2R
	язык 1_page0032_1L
	язык 1_page0032_2R
	язык 1_page0033_1L
	язык 1_page0033_2R
	язык 1_page0034_1L
	язык 1_page0034_2R
	язык 1_page0035_1L
	язык 1_page0035_2R
	язык 1_page0036_1L
	язык 1_page0036_2R
	язык 1_page0037_1L
	язык 1_page0037_2R
	язык 1_page0038_1L
	язык 1_page0038_2R
	язык 1_page0039_1L
	язык 1_page0039_2R
	язык 1_page0040_1L
	язык 1_page0040_2R
	язык 1_page0041_1L
	язык 1_page0041_2R
	язык 1_page0042_1L
	язык 1_page0042_2R
	язык 1_page0043_1L
	язык 1_page0043_2R
	язык 1_page0044_1L
	язык 1_page0044_2R
	язык 1_page0045_1L
	язык 1_page0045_2R
	язык 1_page0046_1L
	язык 1_page0046_2R
	язык 1_page0047_1L
	язык 1_page0047_2R
	язык 1_page0048_1L
	язык 1_page0048_2R
	язык 1_page0049_1L
	язык 1_page0049_2R
	язык 1_page0050_1L
	язык 1_page0050_2R
	язык 1_page0051_1L
	язык 1_page0051_2R
	язык 1_page0052_1L
	язык 1_page0052_2R
	язык 1_page0053_1L
	язык 1_page0053_2R
	язык 1_page0054_1L
	язык 1_page0054_2R
	язык 1_page0055_1L
	язык 1_page0055_2R
	язык 2_page0001_1L
	язык 2_page0001_2R
	язык 2_page0002_1L
	язык 2_page0002_2R
	язык 2_page0003_1L
	язык 2_page0003_2R
	язык 2_page0004_1L
	язык 2_page0004_2R
	язык 2_page0005_1L
	язык 2_page0005_2R
	язык 2_page0006_1L
	язык 2_page0006_2R
	язык 2_page0007_1L
	язык 2_page0007_2R
	язык 2_page0008_1L
	язык 2_page0008_2R
	язык 2_page0009
	язык 2_page0010_1L
	язык 2_page0010_2R
	язык 2_page0011_1L
	язык 2_page0011_2R
	язык 2_page0012_1L
	язык 2_page0012_2R
	язык 2_page0013_1L
	язык 2_page0013_2R
	язык 2_page0014_1L
	язык 2_page0014_2R
	язык 2_page0015_1L
	язык 2_page0015_2R
	язык 2_page0016_1L
	язык 2_page0016_2R
	язык 2_page0017_1L
	язык 2_page0017_2R
	язык 2_page0018_1L
	язык 2_page0018_2R
	язык 2_page0019_1L
	язык 2_page0019_2R
	язык 2_page0020_1L
	язык 2_page0020_2R
	язык 2_page0021_1L
	язык 2_page0021_2R
	язык 2_page0022_1L
	язык 2_page0022_2R
	язык 2_page0023_1L
	язык 2_page0023_2R
	язык 2_page0024_1L
	язык 2_page0024_2R
	язык 2_page0025_1L
	язык 2_page0025_2R
	язык 2_page0026_1L
	язык 2_page0026_2R
	язык 2_page0027_1L
	язык 2_page0027_2R
	язык 2_page0028_1L
	язык 2_page0028_2R
	язык 2_page0029_1L
	язык 2_page0029_2R
	язык 2_page0030_1L
	язык 2_page0030_2R
	язык 2_page0031
	язык 2_page0032_1L
	язык 2_page0032_2R
	язык 2_page0033_1L
	язык 2_page0033_2R
	язык 2_page0034_1L
	язык 2_page0034_2R
	язык 2_page0035_1L
	язык 2_page0035_2R
	язык 2_page0036_1L
	язык 2_page0036_2R
	язык 2_page0037_1L
	язык 2_page0037_2R
	язык 2_page0038_1L
	язык 2_page0038_2R
	язык 2_page0039_1L
	язык 2_page0039_2R
	язык 2_page0040_1L
	язык 2_page0040_2R
	язык 2_page0041_1L
	язык 2_page0041_2R
	язык 2_page0042_1L
	язык 2_page0042_2R
	язык 2_page0043_1L
	язык 2_page0043_2R
	язык 2_page0044_1L
	язык 2_page0044_2R
	язык 2_page0045_1L
	язык 2_page0045_2R
	язык 2_page0046_1L
	язык 2_page0046_2R
	язык 2_page0047_1L
	язык 2_page0047_2R
	язык 2_page0048_1L
	язык 2_page0048_2R
	язык 2_page0049_1L
	язык 2_page0049_2R
	язык 2_page0050_1L
	язык 2_page0050_2R
	язык 2_page0051_1L
	язык 2_page0051_2R
	язык 2_page0052_1L
	язык 2_page0052_2R
	язык 2_page0053_1L
	язык 2_page0053_2R
	язык 2_page0054_1L
	язык 2_page0054_2R
	язык 2_page0055_1L
	язык 2_page0055_2R
	язык 2_page0056_1L
	язык 2_page0056_2R
	язык 2_page0057_1L
	язык 2_page0057_2R
	язык 2_page0058_1L
	язык 2_page0058_2R
	язык 2_page0059_1L
	язык 2_page0059_2R
	язык 2_page0060_1L
	язык 2_page0060_2R
	язык 2_page0061_1L
	язык 2_page0061_2R
	язык 2_page0062_1L
	язык 2_page0062_2R
	язык 2_page0063_1L
	язык 2_page0063_2R
	язык 2_page0064_1L
	язык 2_page0064_2R
	язык 2_page0065_1L
	язык 2_page0065_2R
	язык 2_page0066_1L
	язык 2_page0066_2R
	язык 2_page0067_1L
	язык 2_page0067_2R
	язык 2_page0068_1L
	язык 2_page0068_2R
	язык 2_page0069_1L
	язык 2_page0069_2R
	язык 2_page0070_1L
	язык 2_page0070_2R
	язык 2_page0071_1L
	язык 2_page0071_2R
	язык 2_page0072_1L
	язык 2_page0072_2R
	язык 2_page0073_1L
	язык 2_page0073_2R
	язык 2_page0074_1L
	язык 2_page0074_2R
	язык 2_page0075_1L
	язык 2_page0075_2R
	язык 2_page0076_1L
	язык 2_page0076_2R
	язык 2_page0077_1L
	язык 2_page0077_2R
	язык 2_page0078_1L
	язык 2_page0078_2R
	язык 2_page0079_1L
	язык 2_page0079_2R
	язык 2_page0080_1L
	язык 2_page0080_2R
	язык 2_page0081_1L
	язык 2_page0081_2R
	язык 2_page0082_1L
	язык 2_page0082_2R
	язык 2_page0083_1L
	язык 2_page0083_2R
	язык 2_page0084_1L
	язык 2_page0084_2R
	язык 2_page0085_1L
	язык 2_page0085_2R
	язык 2_page0086_1L
	язык 2_page0086_2R
	язык 2_page0087_1L
	язык 2_page0087_2R
	язык 2_page0088_1L
	язык 2_page0088_2R
	язык 2_page0089_1L
	язык 2_page0089_2R
	язык 2_page0090_1L
	язык 2_page0090_2R
	язык 2_page0091_1L
	язык 2_page0091_2R
	язык 2_page0092_1L
	язык 2_page0092_2R
	язык 2_page0093_1L
	язык 2_page0093_2R
	язык 2_page0094_1L
	язык 2_page0094_2R
	язык 2_page0095_1L
	язык 2_page0095_2R
	язык 2_page0096_1L
	язык 2_page0096_2R
	язык 2_page0097_1L
	язык 2_page0097_2R
	язык 2_page0098_1L
	язык 2_page0098_2R
	язык 2_page0099_1L
	язык 2_page0099_2R
	язык 2_page0100_1L
	язык 2_page0100_2R
	язык 2_page0101_1L
	язык 2_page0101_2R
	язык 2_page0102_1L
	язык 2_page0102_2R
	язык 2_page0103_1L
	язык 2_page0103_2R
	Язык 3_page0001_1L
	Язык 3_page0001_2R
	Язык 3_page0002_1L
	Язык 3_page0002_2R
	Язык 3_page0003_1L
	Язык 3_page0003_2R
	Язык 3_page0004_1L
	Язык 3_page0004_2R
	Язык 3_page0005_1L
	Язык 3_page0005_2R
	Язык 3_page0006_1L
	Язык 3_page0006_2R
	Язык 3_page0007_1L
	Язык 3_page0007_2R
	Язык 3_page0008_1L
	Язык 3_page0008_2R
	Язык 3_page0009_1L
	Язык 3_page0009_2R
	Язык 3_page0010_1L
	Язык 3_page0010_2R
	Язык 3_page0011_1L
	Язык 3_page0011_2R
	Язык 3_page0012_1L
	Язык 3_page0012_2R
	Язык 3_page0013_1L
	Язык 3_page0013_2R
	Язык 3_page0014_1L
	Язык 3_page0014_2R
	Язык 3_page0015_1L
	Язык 3_page0015_2R
	Язык 3_page0016_1L
	Язык 3_page0016_2R
	Язык 3_page0017_1L
	Язык 3_page0017_2R
	Язык 3_page0018_1L
	Язык 3_page0018_2R
	Язык 3_page0019_1L
	Язык 3_page0019_2R
	Язык 3_page0020_1L
	Язык 3_page0020_2R
	Язык 3_page0021_1L
	Язык 3_page0021_2R
	Язык 3_page0022_1L
	Язык 3_page0022_2R
	Язык 3_page0023_1L
	Язык 3_page0023_2R
	Язык 3_page0024_1L
	Язык 3_page0024_2R
	Язык 3_page0025_1L
	Язык 3_page0025_2R
	Язык 3_page0026_1L
	Язык 3_page0026_2R
	Язык 3_page0027_1L
	Язык 3_page0027_2R
	Язык 3_page0028_1L
	Язык 3_page0028_2R
	Язык 3_page0029_1L
	Язык 3_page0029_2R
	Язык 3_page0030_1L
	Язык 3_page0030_2R
	Язык 3_page0031_1L
	Язык 3_page0031_2R
	Язык 3_page0032_1L
	Язык 3_page0032_2R
	Язык 3_page0033_1L
	Язык 3_page0033_2R
	Язык 3_page0034_1L
	Язык 3_page0034_2R
	Язык 3_page0035_1L
	Язык 3_page0035_2R
	Язык 3_page0036_1L
	Язык 3_page0036_2R
	Язык 3_page0037_1L
	Язык 3_page0037_2R
	Язык 3_page0038_1L
	Язык 3_page0038_2R
	Язык 3_page0039_1L
	Язык 3_page0039_2R
	Язык 3_page0040_1L
	Язык 3_page0040_2R
	Язык 3_page0041_1L
	Язык 3_page0041_2R
	Язык 3_page0042_1L
	Язык 3_page0042_2R
	Язык 3_page0043_1L
	Язык 3_page0043_2R
	Язык 3_page0044_1L
	Язык 3_page0044_2R
	Язык 3_page0045_1L
	Язык 3_page0045_2R
	Язык 3_page0046_1L
	Язык 3_page0046_2R
	Язык 3_page0047_1L
	Язык 3_page0047_2R
	Язык 3_page0048_1L
	Язык 3_page0048_2R
	Язык 3_page0049_1L
	Язык 3_page0049_2R
	Язык 3_page0050_1L
	Язык 3_page0050_2R
	Язык 3_page0051_1L
	Язык 3_page0051_2R
	Язык 3_page0052_1L
	Язык 3_page0052_2R
	Язык 3_page0053_1L
	Язык 3_page0053_2R
	Язык 3_page0054_1L
	Язык 3_page0054_2R
	Язык 3_page0055_1L
	Язык 3_page0055_2R
	Язык 3_page0056_1L
	Язык 3_page0056_2R
	Язык 3_page0057_1L
	Язык 3_page0057_2R
	Язык 3_page0058_1L
	Язык 3_page0058_2R
	Язык 3_page0059_1L
	Язык 3_page0059_2R
	Язык 3_page0060_1L
	Язык 3_page0060_2R
	Язык 3_page0061_1L
	Язык 3_page0061_2R
	Язык 3_page0062_1L
	Язык 3_page0062_2R
	Язык 3_page0063_1L
	Язык 3_page0063_2R
	Язык 3_page0064_1L
	Язык 3_page0064_2R
	Язык 3_page0065_1L
	Язык 3_page0065_2R
	Язык 4_page0001_1L
	Язык 4_page0001_2R
	Язык 4_page0002_1L
	Язык 4_page0002_2R
	Язык 4_page0003_1L
	Язык 4_page0003_2R
	Язык 4_page0004_1L
	Язык 4_page0004_2R
	Язык 4_page0005_1L
	Язык 4_page0005_2R
	Язык 4_page0006_1L
	Язык 4_page0006_2R
	Язык 4_page0007_1L
	Язык 4_page0007_2R
	Язык 4_page0008_1L
	Язык 4_page0008_2R
	Язык 4_page0009_1L
	Язык 4_page0009_2R
	Язык 4_page0010_1L
	Язык 4_page0010_2R
	Язык 4_page0011_1L
	Язык 4_page0011_2R
	Язык 4_page0012_1L
	Язык 4_page0012_2R
	Язык 4_page0013_1L
	Язык 4_page0013_2R
	Язык 4_page0014_1L
	Язык 4_page0014_2R
	Язык 4_page0015_1L
	Язык 4_page0015_2R
	Язык 4_page0016_1L
	Язык 4_page0016_2R
	Язык 4_page0017_1L
	Язык 4_page0017_2R
	Язык 4_page0018
	Язык 4_page0019_1L
	Язык 4_page0019_2R
	Язык 4_page0020_1L
	Язык 4_page0020_2R
	Язык 4_page0021_1L
	Язык 4_page0021_2R
	Язык 4_page0022_1L
	Язык 4_page0022_2R
	Язык 4_page0023_1L
	Язык 4_page0023_2R
	Язык 4_page0024_1L
	Язык 4_page0024_2R
	Язык 4_page0025_1L
	Язык 4_page0025_2R
	Язык 4_page0026_1L
	Язык 4_page0026_2R
	Язык 4_page0027_1L
	Язык 4_page0027_2R
	Язык 4_page0028_1L
	Язык 4_page0028_2R
	Язык 4_page0029_1L
	Язык 4_page0029_2R
	Язык 4_page0030_1L
	Язык 4_page0030_2R
	Язык 4_page0031_1L
	Язык 4_page0031_2R
	Язык 4_page0032_1L
	Язык 4_page0032_2R
	Язык 4_page0033_1L
	Язык 4_page0033_2R
	Язык 4_page0034
	Язык 4_page0035_1L
	Язык 4_page0035_2R
	Язык 4_page0036_1L
	Язык 4_page0036_2R
	Язык 4_page0037_1L
	Язык 4_page0037_2R
	Язык 4_page0038_1L
	Язык 4_page0038_2R
	Язык 4_page0039_1L
	Язык 4_page0039_2R
	Язык 4_page0040_1L
	Язык 4_page0040_2R
	Язык 4_page0041_1L
	Язык 4_page0041_2R
	Язык 4_page0042_1L
	Язык 4_page0042_2R
	Язык 4_page0043_1L
	Язык 4_page0043_2R
	Язык 4_page0044_1L
	Язык 4_page0044_2R
	Язык 4_page0045_1L
	Язык 4_page0045_2R
	Язык 4_page0046_1L
	Язык 4_page0046_2R
	Язык 4_page0047_1L
	Язык 4_page0047_2R
	Язык 4_page0048_1L
	Язык 4_page0048_2R
	Язык 4_page0049_1L
	Язык 4_page0049_2R
	Язык 4_page0050_1L
	Язык 4_page0050_2R
	Язык 4_page0051_1L
	Язык 4_page0051_2R
	Язык 4_page0052_1L
	Язык 4_page0052_2R
	Язык 4_page0053_1L
	Язык 4_page0053_2R
	Язык 4_page0054_1L
	Язык 4_page0054_2R
	Язык 4_page0055_1L
	Язык 4_page0055_2R
	Язык 4_page0056_1L
	Язык 4_page0056_2R
	Язык 4_page0057_1L
	Язык 4_page0057_2R
	Язык 4_page0058_1L
	Язык 4_page0058_2R
	Язык 4_page0059_1L
	Язык 4_page0059_2R
	Язык 4_page0060_1L
	Язык 4_page0060_2R
	Язык 4_page0061_1L
	Язык 4_page0061_2R
	Язык 4_page0062_1L
	Язык 4_page0062_2R
	Язык 4_page0063_1L
	Язык 4_page0063_2R
	язык 5_page0002_1L
	язык 5_page0002_2R
	язык 5_page0003_1L
	язык 5_page0003_2R
	язык 5_page0004_1L
	язык 5_page0004_2R
	язык 5_page0005_1L
	язык 5_page0005_2R
	язык 5_page0006_1L
	язык 5_page0006_2R
	язык 5_page0007_1L
	язык 5_page0007_2R
	язык 5_page0008_1L
	язык 5_page0008_2R
	язык 6_page0001_1L
	язык 6_page0001_2R
	язык 6_page0002_1L
	язык 6_page0002_2R
	язык 6_page0003_1L
	язык 6_page0003_2R
	язык 6_page0004_1L
	язык 6_page0004_2R
	язык 6_page0005_1L
	язык 6_page0005_2R
	язык 6_page0006_1L
	язык 6_page0006_2R
	язык 6_page0007_1L
	язык 6_page0007_2R
	язык 6_page0008_1L
	язык 6_page0008_2R
	язык 6_page0009_1L
	язык 6_page0009_2R
	язык 6_page0010_1L
	язык 6_page0010_2R
	язык 6_page0011_1L
	язык 6_page0011_2R
	язык 6_page0012_1L
	язык 6_page0012_2R
	язык 6_page0013_1L
	язык 6_page0013_2R
	язык 6_page0014_1L
	язык 6_page0014_2R
	язык 6_page0015_1L
	язык 6_page0015_2R
	язык 6_page0016_1L
	язык 6_page0016_2R
	язык 6_page0017_1L
	язык 6_page0017_2R
	язык 6_page0018_1L
	язык 6_page0018_2R
	язык 6_page0019_1L
	язык 6_page0019_2R
	язык 6_page0020_1L
	язык 6_page0020_2R
	язык 6_page0021_1L
	язык 6_page0021_2R
	язык 6_page0022_1L
	язык 6_page0022_2R
	язык 6_page0023_1L
	язык 6_page0023_2R
	язык 6_page0024_1L
	язык 6_page0024_2R
	язык 6_page0025_1L
	язык 6_page0025_2R
	язык 6_page0026_1L
	язык 6_page0026_2R
	язык 6_page0027_1L
	язык 6_page0027_2R
	язык 6_page0028_1L
	язык 6_page0028_2R
	язык 6_page0029_1L
	язык 6_page0029_2R
	язык 6_page0030_1L
	язык 6_page0030_2R
	язык 6_page0031_1L
	язык 6_page0031_2R
	язык 6_page0032_1L
	язык 6_page0032_2R
	язык 6_page0033_1L
	язык 6_page0033_2R
	язык 6_page0034_1L
	язык 6_page0034_2R
	язык 6_page0035_1L
	язык 6_page0035_2R
	язык 6_page0036_1L
	язык 6_page0036_2R
	язык 6_page0037_1L
	язык 6_page0037_2R
	язык 6_page0038_1L
	язык 6_page0038_2R
	язык 6_page0039_1L
	язык 6_page0039_2R
	язык 6_page0040_1L
	язык 6_page0040_2R
	язык 6_page0041_1L
	язык 6_page0041_2R
	язык 6_page0042_1L
	язык 6_page0042_2R
	язык 6_page0043_1L
	язык 6_page0043_2R
	язык 6_page0044_1L
	язык 6_page0044_2R
	язык 6_page0045_1L
	язык 6_page0045_2R
	язык 6_page0046_1L
	язык 6_page0046_2R
	язык 6_page0047_1L
	язык 6_page0047_2R
	язык 6_page0048_1L
	язык 6_page0048_2R
	язык 6_page0049_1L
	язык 6_page0049_2R
	язык 6_page0050_1L
	язык 6_page0050_2R
	язык 6_page0051_1L
	язык 6_page0051_2R
	язык 6_page0052_1L
	язык 6_page0052_2R
	язык 6_page0053_1L
	язык 6_page0053_2R
	язык 6_page0054_1L
	язык 6_page0054_2R
	язык 6_page0055_1L
	язык 6_page0055_2R
	язык 6_page0056_1L
	язык 6_page0056_2R
	язык 6_page0057_1L
	язык 6_page0057_2R
	язык 6_page0058_1L
	язык 6_page0058_2R
	язык 6_page0059_1L
	язык 6_page0059_2R
	язык 6_page0060_1L
	язык 6_page0060_2R
	язык 6_page0061_1L
	язык 6_page0061_2R
	язык 6_page0062_1L
	язык 6_page0062_2R
	язык 6_page0063_1L
	язык 6_page0063_2R
	язык 6_page0064
	язык 6_page0065



